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PRÉFACE 


Cet  ouvrage,  qui,  nous  l’espérons,  justifiera  complètement 
son  titre  de  Lexique  comparé  de  la  langue  de  Corneille  et  de 
la  langue  du  dix-septième  siècle  en  général^  ne  s’adresse  pas 
uniquement  aux  philologues  et  aux  érudits,  mais  à tous  les 
lecteurs  de  Corneille  et  à tous  les  amateurs  de  nos  grands  clas- 
siques , c’est-à-dire  à tous  les  hommes  lettrés  et  à tous  ceux 
qui  veulent  le  devenir. 

Il  nous  a fallu  embrasser  et  étudier  avec  un  soin  minutieux 
toutes  les  œuvres  connues  du  grand  poëte  dont  la  langue  devait 
former  la  base  de  notre  travail  ; d’un  écrivain  comme  Pierre 
Corneille , les  moindres  pages , les  moindres  lignes  sont  pré- 
cieuses pour  le  littérateur,  pour  le  curieux,  pour  le  lexico- 
graphe , pour  tout  le  monde.  Cependant  nous  ne  nous  sommes 
pas  proposé  de  présenter  une  Concordance  ni  un  Apparatus 
de  Corneille.  Aussi  remarquera-t-on  que  nous  passons  sous 
silence  à peu  près  tous  les  termes  et  tous  les  sens  générale- 
ment connus.  Que  d’autres  s’appliquent,  s’ils  le  veulent,  à 
faire  des  Lexiques  complets  de  tous  les  mots  et  de  toutes  les 
locutions,  des  Index  verborum  et  locutionum,  où  rien  ne  soit 
omis,  le  commun  non  plus  que  le  rare,  le  mauvais  non  plus 
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que  le  bon,  nous  leur  abandonnons  cette  besogne  facile  et 
peu  utile. 

Notre  Lexique,  — véritable  complément  de  tous  les  diction- 
naires français  existants,  — a pour  objet  ; 

1°  D’expliquer  toutes  les  locutions  difficiles,  et  en  particulier 
les  locutions  que  le  temps  a frappées  de  désuétude , qui  s'of- 
frent dans  la  langue  du  plus  grand  de  nos  poètes , et  dont  le 
nombre  est  si  considérable , qu’à  part  une  faible  ébte  de  litté- 
rateurs érudits,  presque  tout  le  monde  aujourd’hui  serait  arrêté, 
pour  ainsi  dire  à chaque  pas,  dans  la  lecture  des  célèbres  tra- 
gédies , si  l’on  ne  se  contentait  pas  du  sens  vague  et  obvie , de 
l’ensemble  de  l’idée,  et  surtout  du  sentiment  qui  captive  et 
transporte  ; 

2“  D’offrir,  pour  la  première  fois,  la  réfutation  à fond  des 
faux  jugements,  en  fait  de  langue  poétique,  que  Voltaire  a por- 
tés, et  des  erreurs  qu’il  a commises,  — surtout  au  point  de 
vue  historique,  — dans  son  fameux  Commentaire  ; 

3°  De  donner,  à l’occasion  des  locutions  de  Corneille,  la  solu- 
tion de  quantité  de  difficultés  délicates  de  la  langue  générale  du 
dix-septième  siècle , qui  n’ont  jamais  été  étudiées  nulle  part 
d’une  manière  solide,  dont  beaucoup  paraissent  même  avoir 
à peine  été  remarquées  jusqu’à  présent,  et  que  nous  avons  été 
amené  à approfondir,  parce  que  nous  nous  sommes  dévoué  avec 
passion , depuis  bientôt  quinze  ans , à des  études  de  lexicogra- 
phie embrassant  toute  notre  langue  depuis  ses  origines  jusqu’à 
notre  siècle. 

Ces  grands  travaux,  maintenant  très-près  d’être  terminés,  au 
moins  pour  la  partie  moderne,  nous  ont  permis  d’appliquer 
la  méthode  historique  à l’élucidation  de  toutes  les  questions 
philologiques  que  nous  avons  eu  l’occasion  de  toucher.  Pour 
tous  les  mots,  pour  toutes  les  formes,  pour  toutes  les  locu- 
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lions  de  quelque  importance,  nous  avons  pu  multiplier  et  choi- 
sir les  exemples,  et  en  présenter  de  toutes  les  dates,  depuis 
l’époque  des  premiers  monuments  de  notre  idiome  jusqu’à 
nos  jours , quand  il  y avait  lieu.  Nous  avons  naturellement 
donné  la  préférence  aux  grands  écrivains  en  possession  de  faire 
autorité.  Nous  avons  cependant  cité  quelquefois  , comme 
témoins  de  l’usage , des  auteurs  qui  furent  plus  ou  moins  mé- 
diocrement partagés  du  don  poétique  ou  du  talent  de  prosateur. 
Ils  nous  ont  servi  à montrer  comment  nos  écrivains  de  génie, 
tout  en  parlant  la  langue  de  tout  le  monde , ont  su  se  créer  un 
style  d’une  si  admirable  originalité. 

Indépendamment  d’une  quantité  de  monographies  toutes 
neuves  sur  des  points  difficiles  de  lexicographie,  notre  livre 
présentera  un  assez  grand  nombre  d’études  grammaticales 
qu’on  chercherait  vainement  ailleurs.  Quelques-unes , outre 
l’intérêt  qu’elles  offrent  au  point  de  vue  de  la  grammaire  histo- 
rique, pourront  être  d’une  haute  utilité  pour  tous  ceux  qui 
attachent  du  prix  à suivre  les  meilleures  traditions  de  la  langue  : 
tels  sont  nos  longs  mémoires  sur  l’ellipse  du  pronom  personnel 
(tome  II,  pag.  183-206),  sur  la  pluralisation  des  termes  abs- 
traits (t.  I,  p.  331-367),  etc.,  etc. 

Une  introduction  étendue  résume  l’esprit  du  livre,  cons- 
tate tout  ce  qui  en  ressort,  et  complète  souvent,  par  rapport  à 
la  langue  du  dix-septième  siècle  en  général,  ce  que  nous  n’avons 
pu  développer  suffisamment  dans  le  Lexique.  Non  content  de 
signaler  les  caractères  principaux  de  la  langue  de  Corneille, 
nous  établissons , sans  trop  sortii’  de  notre  cadre , les  caractères 
généraux  de  la  langue  de  cette  grande  époque , relativement  à 
la  signification  des  mots,  à l’usage  des  diverses  parties  du  dis- 
cours, à la  syntaxe  et  à la  construction  des  phrases. 

La  seconde  partie  de  cette  introduction  a pour  objet  de  faire 
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connaître  à quelle  occasion,  dans  quelles  dispositions  d’esprit, 
et  dans  quelles  intentions  secrètes  ou  avouées,  Voltaire  entre- 
prit , écrivit  et  refit  à plusieurs  fois  son  fameux  Commentaire; 
enfia,  d'apprendre  comment  cette  censure  du  grand  poète  fut 
jugée  à l’époque , comment  elle  l’a  été  depuis,  et  comment  elle 
doit  l’être  par  un  esprit  impartial  et  éclairé. 

Cet  ouvrage,  auquel  nous  ne  pensions  pas  d’abord  donner 
une  si  grande  extension , est  terminé  par  un  Supplément  im- 
portant, qui  demande  à être  rapproché  des  diverses  études  aux- 
quelles il  se  rapporte.  Du  reste,  il  offre  plusieurs  articles  essen- 
tiels dont  il  n’avait  pas  été  question  dans  le  livre. 

Je  voudrais  bien  n’avoir  pas  à recommander  de  consulter 
avec  un  égal  soin  Y errata  placé  à la  Un  de  chaque  volume. 
Malgré  l’extrême  appbcation  que  j’ai  apportée  à relire  les 
épreuves  d’un  travail  si  délicat,  je  me  suis  aperçu  trop  tard  de 
quelques  fautes  plus  ou  moins  graves;  et  un  plus  grand  nombre 
encore  aurait  échappé  à mon  attention  fatiguée , sans  le  secours 
que  j’ai  reçu , pour  la  révision  de  cet  ouvrage , de  la  part  de 
mon  frère  Eugène,  qui,  depuis  plusieurs  années,  m’aide  dans 
mes  longs  et  pénibles  travaux  avec  un  zèle  intelligent,  amical 
et  dévoué,  dont  je  parlerais  plus  à l’aise  s’il  ne  s’agissait  pas 
d’une  personne  qui  me  touche  de  si  près. 


Digitized  by  Google 


INTRODUCTION 


I 


Iica  caractères  partlcnllers  de  la  laugne  de  Corneille,  et  de  la 
langne  du  diz-aeptième  alècle  en  général. 


C’est  une  vérité  triviale  que  chaque  écrivain  de  marque  a son 
style,  expression  particulière  de  sa  manière  de  penser  et  de  sen- 
tir; mais  le  plus  grand  génie  n’a  pas  une  langue  à lui.  Toute  l’o- 
riginalité du  poète  et  du  prosateur  consiste  à mettre  diversement 
en  œuvre,  suivant  la  trempe  de  son  talent,  le  fonds  commun  de  la 
langue  de  son  temps. 

De  tant  de  comparaisons  et  de  rapprochements  qu’offre  notre 
Lexique,  il  résulte  que  Corneille  n’a  pas  eu  une  langue  à part 
non  plus  que  Molière,  non  plus  que  Bossuetj  ou  tout  autre  de 
nos  grands  écrivains  ; il  n’y  a pour  ainsi  dire  pas  chez  lui  trace 
de  langage  néologique,  à peine  a-t-il  créé  qimlques  mots  et  quel-  (>) 
ques  expressions.  La  locution  dont  l’honneur  lui  revient  le  plus  sû- 
rement est  peut-être  celle  de  donner  la  main,  pour  épouser,  que, 
suivant  Ménage,  il  a empruntée  des  Espagnols  et  osée  le  pre- 
mier en  français. 

Nombre  des  plus  frappantes  expressions  de  Corneille  se  trou- 
vent également  chez  les  auteurs  secondaires  ou  inférieurs  qui 
balancèrent  la  réputation  naissante  du  fondateur  de  notre  théû- 
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tre,chez  les  Mairet,  les  Tristan  l’Hermite,  les  Scudéri,  les  Rotrou. 
Peu  d'écrivains  ont  eu  une  individualité  de  génie  comparable  à 
celle  de  Corneille  ; un  grand  nombre  ont  eu,  si  l’on  nous  permet 
cette  expression,  plus  d’individualités  de  langage. 

Le  grand  tragique  ne  cherchait  pas  à faire  des  mots , ni  même 
des  locutions,  et  n’affectait  pas  non  plus  la  nouveauté  des  ima- 
ges; il  embellit  les  figures  d’usage  qui  appartiennent  à la  langue; 
il  recherche  très-peu  ces  figures  d’invention  qui  appartiennent  à 
l’écrivain. 

Cependant  sa  langue  est  d’une  incomparable  variété,  et  d’une 
richesse  que  les  lexicographes  sont  le  mieux  à même  d’appré- 
cier : aucun  écrivain  ne  leur  fournit  autant  d’exemples  des  ma- 
nières de  dire  les  plus  diverses.  Personne  ne  se  sert  avec  une 
plus  admirable  aisance  de  tous  les  mots  de  notre  idiome  : termes 
nobles , expressions  familières , vocables  scientifiques  et  tech- 
niques, le  dictionnaire  entier  entre  dans  ses  vers.  S’il  emploie 
tant  de  termes  spéciaux,  ce  n’est  pas  qu’il  ait  étudié  les  arts,  les 
métiers,  la  chasse,  ni  l’escrime.  11  parlait  de  toutes  ces  choses  en 
homme  du  monde  qui  a beaucoup  écouté,  beaucoup  observé,  et 
qui,  à l’occasion,  est  en  mesure  de  s’exprimer  en  termes  appro- 
priés sur  les  sujets  les  plus  divers. 

Telle  expression  vous  paraît-elle  tout  à fait  singulière  chez  Cor- 
neille, soyez  sûr  qu’elle  se  trouve  dans  les  écrivains  de  son 
temps  et  dans  ceux  qui  l’ont  précédé.  Par  exemple,  lisez-vous  : 

Ce  rare  et  cher  objet  qai  fait  aeul  mon  destin 
Du  soldat  insolent  est  l'indigne  butin,  > (Théod.,  iv.  1.) 

cet  emploi  du  mot  butin  pour  proie  vous  étonne,  vous  êtes  dis- 
posé à croire,  surtout  le  rencontrant  dans  Théodore,  que  c’est 
une  de.  ces  impropriétés  et  de  ces  négligences  si  reprochées  à ses 
dernières  pièces.  Cette  acception  ne  serait  assurément  pas  rece- 
vable aujourd’hui,  mais  elle  a été  employée  avant  Corneille,  té- 
moin cet  exemple  d’une  date  antérieure  à la  représentation  de 
Théodore  : 

« Et  si  quelqu'un  de  nous  se  trouve  criminel. 

S’il  a fait  à son  sang  cet  opprobre  elernel, 

Que,  sans  miséricorde,  il  soit,  comme  un  infâme. 

L'exemplaire  butin  d'une  honteuse  lame. 

Qu'il  périsse  à nos  yeux:..  > 

(Si-Auani,  Fragment  d’un  poime  de  Joieph  et  de  tes  friret.) 
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Elle  l’a  été  ailssi  après  lui,  puisqu’on  lit  dans  une  pièce  de  Mo- 
lière, représentée  en  1661  : 

€ Aq  moins  est-il  en  moi  de  promettre  à ses  vœux 

Qu’on  ne  me  verra  point  le  butin  de  vos  feux.  » (Don  Garde,  iii,  3.) 

Manière  de  parler  que  l’auteur  du  Lexique  de  Molière  aurait 
moins  reprochée  à notre  grand  comique,  s’il  avait  su  qu’il  n’était 
pas  le  premier  qui  l’eût  hasardée.  Assurément,  dans  une  méta- 
phore consacrée,  on  n’a  pas  le  droit,  comme  le  dit  M.  Génin,  de 
substituer  un  synonyme  au  mot  qui  fait  la  figure  ; mais  il  est  pro- 
bable qu’alors  être  le  butin  de  était  reçu,  au  moins  envers,  comme 
être  la  proie  de. 

Corneille  dit  commander  quelqu’un , pour  commander  à quel- 
qu’un ; 

« Un  roi  que  je  commande  ose  se  dire  roi  ! • (•<«.,  i,  1.) 

Alexandre  Hardy  avait  dit  avant  lui,  dans  Alceste  ; 

« Puisqu’un  entrepreneur  te  commande,  te  brave.  » 

Si  VOUS  rencontrez  deux  gens,  pour  dire  deux  personnes,  ne 
croyez  pas  que  cette  expression  soit  particulière  à Corneille  ; elle 
a été  employée  dès  le  quinzième  siècle  : « Et  certes  ce  furent  deux 
gens  qui  firent  grande  chère  ensemble  » (Oliv.  de  La  Marche, 
Mérn.,  i,  22)  ; et  elle  se  retrouve  assez  souvent  depuis,  surtout 
dans  les  auteurs  de  Coutumes. 

Il  en  est  de  même  pour  certaines  constructions  qui  semble- 
raient être  des  singularités  chez  Corneille.  On  lit  dans  la  Suite  du 
Menteur  : 

« Et  je  me  viens  de  voir  arbitre  de  son  sort.  » 

Eh  bien,  un  auteur  du  seizième  siècle  avait  dit  : 

« Courage,  sire  Lazare,  réjouissez-vous,  je  me  vien  de  souvenir  qu’il  y a 
moyen...  » (Lariveï,  Le  Morfondu,  iii,  5.) 

Du  reste,  si  une  expression,  employée  plus  ou  moins  fréquem- 
ment avant  Corneille,  lui  est  attribuée  à tort,  il  ne  faut  pas  trop 
blâmer  ceux  qui  commettent  cette  méprise.  Les  œuvres  de  ce  poète 
fécond  présentent  des  acceptions  rares  qui  peuvent  paraître  nou- 
velles et  inusitées,  même  aux  philologues  les  plus  accoutumés  à 
tout  retrouver  dans  nos  anciens  auteurs. 

Ainsi  nous,  qui  avons  lu  et  relu  avec  la  plus  minutieuse  atten- 
tion, et  toujours  la  plume  ou  le  crayon  à la  main,  nous  ne  sau- 
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rions  dire  combien  de  milliers  d’ouvrages  imprimés  ou  manus- 
crits de  toute  date  et  de  tout  genre,  nous  n’avons  pas  rencontré, 
ou  nous  n’avons  pas  remarqué  un  seul  exemple  de  l’adjectif 
amatrique,  sans  mesure , désordonné , probablement  du  grec 
àiurpot,  employé  dans  cette  phrase  de  la  Lettre  apologétique  : « Il 
suffit  qu’ayez  fait  une  folie  amatrique , sans  que  j’en  fasse  une  à 
vous  répondre,  comme  vous  m’y  conviez.  » Néanmoins  nous 
jurerions  que  ce  terme  n’a  pas  été  falu-iqué  par  Corneille  ; s’il 
eût  voulu  créer  des  mots,  il  en  eût  fait  de  plus  harmonieux,  de 
plus  poétiques,  et  surtout  de  plus  intelligibles. 

La  langue  de  Corneille  est  sortie  du  même  courant  et  de  la 
même  source  que  celle  de  tous  ses  contemporains;  mais  il  la 
manie  avec  autant  de  fécondité  que  d’originalité.  Il  possède  à un 
très-haut  degré  cette  faculté  des  écrivains  de  génie  de  présenter 
sous  une  expres.sion  nouvelle  les  objets  dont  ils  s’occupent,  parce 
qu’ils  savent  toujours  y découvrir  de  nouveaux  aspects.  Dans  ses 
moments  d’inspiration,  il  rend  les  mots  tout  neufs  par  l’usage 
qu’il  en  fait,  et  par  son  habileté  à les  enrichir  de  sens  plus  éten- 
dus. Il  ne  se  sert  que  des  expressions  de  tout  le  monde,  et  sou- 
vent il  les  choisit  peu,  mais  quand  il  a de  grandes  pensées  ou  de 
beaux  sentiments  à rendre,  il  se  les  approprie,  il  les  change,  il 
les  varie,  il  les  place,  nous  ne  dirons  pas  avec  un  tel  art,  mais 
avec  tant  de  bonheur,  qu’il  parait  les  inventer.  Et  ces  incompara- 
bles beautés  de  diction  ne  brillent  pas  uniquement  dans  les  six 
ou  sept  pièces  sur  trente-trois  jugées  par  Voltaire  seules  dignes  de 
la  représentation,  mais  encore,  au  moins  par  éclairs,  dans  les 
productions  les  plus  dédaignées  de  notre  Eschyle. 

Cependant  on  ne  peut  pas  dire  que  Corneille  ait  excellé  dans  la 
science  du  style  autant  que  son  glorieux  successeur.  L’inégal 
auteur  du  Cid  et  à’ Attila  n’est  grand  ou  n’est  original  par  l’ex- 
pression que  lorsque  le  sujet  inspire  sa  veine,  et  que  la  force  de 
la  pensée  lui  fait  créer,  tout  d’une  pièce,  un  style  qu’on  ne  peut 
appeler  que  le  style  cornélien.  A l’exception  de  ces  moments  où 
il  est  sous  la  puissance  du  dieu,  il  demeure  inférieur,  comme  ar- 
tiste, à l’auteur  de  Phèdre  et  A'Athalie.  Celui-ci  captive  ou  charme 
toujours  par  la  beauté  ou  par  la  grâce  d’un  style  dont  les  So- 
phocle, les  Platon,  les  Virgile  offrent  seuls  l’analogue.  C’est  lui 
qui  possède  éminemment  le  secret  de  ces  expressions  tournées 
qui  relèvent  et  embellissent  les  moindres  détails,  de  ces  rappro- 
chements nouveaux,  de  ces  alliances  de  mots  qui  révèlent  des 
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rapports  inattendus,  de  ces  locutions  de  génie  qui  peignent  une 
masse  d’idées,  de  ces  figures  naturelles  et  frappantes,  de  ces 
transpositions  qui  aftient  à l’élégance  sans  nuire  à la  clarté,  de  oes 
ellipses  qui  transforment  les  locutions  et  donnent  des  ailes  au 
vers. 

Racine  a pris  à Corneille  des  expressions  en  grand  nombre, 
comme  il  lui  a pris  des  situations,  des  mouvements,  des  traits; 
mais,  incontestablement,  il  a beaucoup  plus  inventé  qu’il  n’a  em- 
prunté, et  il  est  peut-être  de  tous  les  écrivains  du  dix-septième 
siècle  celui  qui,  en  produisant  ces  pensées  immortelles  et  consa- 
crées à l’admiration  de  tous  tes  siècles,  fit  faire  le  plus  de  progrès 
à la  langue  proprement  dite.  Aussi,  à la  lecture.  Racine  plaît-il  plus 
généralement  aux  esprits  délicats  et  cultivés.  Mais,  à la  représenta- 
tion, Corneille  reprend  ses  avantages.  Ce  génie  hardi,  et  quelque- 
fois inculte  et  inégal,  est  fait  pour  être  entendu  bien  plus  que  pour 
être  lu.  On  ne  peut  pas  le  bien  juger  en  dehors  de  l’audition.  Un 
poète  si  éminemment  théâtral  a besoin  d’être  mis  dans  sa  pers- 
peclive,  qui  est  le  théâtre. 

Nous  avons,  dans  quantité  d’articles  particuliers  et  dans  quel- 
ques-uns des  articles  généraux,  comme  aux  articles  inversion,  ar- 
ticle supprimé,  emploi  du  subjonctif,  participe,  latinisme,  etc.,  etc., 
indiqué  les  caractères  principaux  du  style  de  Corneille.  Nous  de- 
vons ajouter  ici  quelques  développements  et  quelques  détails 
nouveaux,  glissant  sur  les  points  rebattus  et  usés  par  les  maîtres 
de  la  critique.  Nôus  parlerons  d’abord  des  latinismes  que  pré- 
sentent à chaque  instant  la  prose  comme  les  vers  de  notre  grand 
tragique. 

Le  latinisme  est  le  fond  même  de  la  langue  française.  Nous 
sommes  moins  que  personne  disposé  à méconnaître  l’influence 
du  grec  sur  le  français.  La  langue  des  Hellènes,  nous  le  sa- 
vons , fut  usitée  dans  la  Gaule  narbonnaise  longtemps  avant 
l’ère  chrétienne,  et  continua  d’y  être  cultivée  dans  les  siècles  sui- 
vants. C’est  en  grec  que  les  premiers  ministres  de  l’Évangile  y 
vinrent  annoncer  la  foi  à des  populations  dont  le  plus  grand 
nombre  les  comprenait.  La  langue  grecque  s’entretint  par  l’ensei- 
gnement des  écoles  publiques,  et  par  les  relations  des  premiers* 
rois  de  France  avec  les  empereurs  d’Orient,  tantôt  leurs  alliés, 
tantôt  leurs  ennemis.  Familière  pendant  des  siècles  dans  le  Midi, 
surtout  dans  le  royaume  d’Arles,  elle  pénétra  moins  avant  dans 
les  provinces  du  Nord,  cependant  elle  y marqua  la  langue  géné- 
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raie  de  son  empreinte;  elle  l’enrichit  de  locutions  comme  de  mots. 
Le  grec  eut  donc,  dès  l’origine,  une  puissante  influence  sur  le 
français  ; mais,  en  dépit  de  l’assertion  de  Henri  Estienne  et  de 
ses  échos,  elle  ne  fut  pas  comparable  à celle  du  latin.  C'est  la  ci- 
vilisation latine  qui  d’abord  transforma  la  Gaule,  et  la  fit  rapide- 
ment briller  d’un  éclat  dont  le  tableau  nous  étonne  quand  nous 
le  voyons  dans  Quintilien,  dans  Suétone,  dans  Cassiodore,  dans 
, SymmaquCjdans  Âusone,dans  Sidoine  Apollinaire.  C’est  la  langue 
latine  qui  a servi  de  racine  à la  plupart  des  mots  dont  notre  voca- 
bulaire est  aujourd’hui  composé  ; c’est  la  grammaire  latine  qui 
a été  le  fondement  de  la  grammaire  française;  entre  les  deux 
idiomes,  même  génie  en  tout,  même  caractère,  sauf  la  différence 
notable  que  constituent  les  verbes  auxiliaires  et  l’emploi  de  l’ar- 
ticle. En  pouvait-il  être  autrement,  le  latin  ayant  été  si  long- 
temps la  seule  langue  usuelle  pour  tout  ce  qui  était  d’un  ordre 
élevé,  alors  que  le  français,  non  plus  que  les  autres  langues  na- 
tionales de  l’Europe,  n’était  capable  de  rendre  ni  la  loi,  ni  le 
droit,  ni  les  sciences,  ni  la  philosophie,  ni  la  religion? 

Les  maîtres  de  la  langue  française  se  sont  tous  pénétrés  pro- 
fondément de  l’élément  latin,  et  en  ont  coloré  leur  discours,  pour 
nous  servir  de  la  belle  expression  de  Cicéron  : Sentio  oralionem 
meam  illorum  tactu  quasi  colorari'.  Mais  aucun  jjeut-étre  n’en  a 
gardé  une  aussi  forte  empreinte  que  Pierre  Corneille,  ce  génie 
éminemment  romain.  On  a pu  douter  si  les  Romains  ont  plus  fait 
pour  Corneille  que  Corneille  n’a  fait  pour  les  Romains;  car,  comme 
l’a  dit  La  Bruyère  : « Les  Romains  sont  plus  grands  et  plus  Ro- 
mains dans  ses  vers  que  dans  leur  histoire  *.  » Les  sujets  romains 
eurent  toujours  sa  prédilection.  Il  a fait  voyager  sa  tragédie 
chez  toutes  les  nations  du  monde,  les  Espagnols,  les  Grecs,  les 
peuples  de  l’Arménie  et  de  la  Syrie,  les  Bitliyniens,  les  Lom- 
bards, les  Carthaginois  et  les  Huns;  il  avait  même  pensé  à finir 
sa  carrière  en  traitant  un  sujet  puisé  dans  les  annales  chinoises. 
Malgré  toutes  ses  explorations  en  sens  divers , Home  était  tou- 
jours le  point  central  auquel  il  revenait  et  se  fixait  avec  amour. 
Dans  sa  longue  carrière  dramatique,  il  a parcouru  toutes  les  vi- 
cissitudes de  l’empire  romain.  Il  a montré  Rome  républicaine 
dans  les  Horaces,  impériale  dans  Cinna,  chrétienne  dans  Polyeucte, 
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‘triomphante  dans  Pompée,  humiliée,  quoique  menaçante  encore, 
dans  Nicomède,  enfin  dans  Attila,  vaincue  et  prête  à céder  la 
place  à un  empire  nouveau  ; 

€ Un  grand  destin  commence,  un  grand  destin  s’achève, 

L’empire  est  prêt  à choir,  et  la  France  s’élève.  > 

Certes,  le  peintre  de  ces  grands  tableaux  expliquant,  dans  une 
Epitre  d Mazarin,  l’idéal  qu’il  poursuivait,  a eu  le  droit  de  dire  : 

€ J’en  porterai  si  haut  les  brillantes  peintures,  “ 

Que  (a  Rome  elle  même,  admirant  mes  travaux, 

N’en  reconnoltra  plus  les  vrais  originaux.  > 

Dans  les  patientes  études  auxquelles  se  soumit  le  génie  de  Cor- 
neille pour  se  préparer  à ces  fortes  créations,  il  se  pénétra  inti- 
mement de  la  langue  comme  des  idées  des  grands  écrivains  la- 
tins, poêles  et  prosateurs.  De  là  dans  son  style  ces  latinismes  si 
fréquents,  qui  le  caractérisent  plus  encore  que  l’h^énisme  neca-  )<. 
ractérise  le  style  de  Racine. 

Nous  grouperons  quelques  exemples  de  ces  latinismes  de  Cor- 
neille, latinismes  de  significations  et  latinismes  de  constructions. 

11  met  aconit  comme  Vaconitum  latin,  pour  dire  poison  en  gé- 
néral. 

Il  prend  assiduité,  dans  le  sens  de  continuité,  de  durée  non  in- 
terrompue : «Ce  qui  n’étoit  point  une  règle  autrefois  l’est  devenu 
par  Vassiduité  de  la  pratique,  n {Trois,  dise.)  Un  auteur  de  la  pre- 
mière moitié  du  dix-septième  siècle,  Gomberville , dit  de  même, 
l’assiduité  de  nos  sacrifices. 

Il  emploie  également  assidu,  dans  le  sens  de  continuel,  comme 
assiduus  : « Les  répétitions  assidues  qui  se  trouvent  dans  l’original.  i> 
{Préf.  de  l’Imit.,  édit.  1670.) 

Il  donne  à louange  le  sens  de  laus,  gloire  : 

< Couvert  eu  de  louange  ou  d’opprobre  éternel.  > (Hor.,  iv,  4.) 

Ce  latinisme,  que  VolLiire  n’a  pas  compris,  se  rencontre,  nous 
l’avons  montré,  depuis  Gerson,  dans  VInternelle  Consolation,  jus- 
qu’à M.  Villemain,  dans  le  Tableau  de  la  littérature  française  au 
dix-huitième  siècle.  Le  siècle  dernier  en  avait  abandonné  l’usage. 

Comme  nos  anciens  écrivains,  depuis  Bouteiller,  les  rédac- 
teurs des  Chroniques  de  France,  et  l’auteur  du  roman  de  Percefo- 
rest,  jusqu’à  Pasquier,  Corneille  donne  à neveu  l’acception  de  «e- 
pos,  petit-fils. 
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R offre  autant  de  latinismes  d’adjectifs  que  de  latinismes  de 
substantifs. 

11  prend  célèbre  dans  le  sens  de  public,  solennel,  éclatant  : 

c Je  n’ajouterai  rien  aux  célèbres  témoignages  que  la  voix  publique  vous  rend.» 
{Pomp.,  Au  cardinal  Mazarin.) 

Nous  rapportons  des  exemples  analogues,  comme  ceux-ci  : 

« Le  roi  ne  songeoitqu'à  rendre  ces  noces  célèbres  par  des  divertissements  où  il 
pût  faire  paroltre  l’adresse  et  la  magnificence  de  sa  cour.  » (M"*  de  La  Fayette.) 
€ Et  l’auroit  percé  de  mille  coups  s’il  ne  l’eût  réservé  à une  vengeance  plus  célèbre,  s 
(Regnard.) 

Honnête,  chez  notre  poëte,  signifie  honorable,  glorieux,  comme 
le  latin  Il  dit:  «Un  trépas  plus  honnête»  [Othon),  pour, 

un  trépas  plus  honorable. 

Il  emploie  content  dans  la  sévérité  de  son  étymologie  latine, 
contentus,  qui  se  contient,  qui  se  renferme  dans  ce  qu’il  a,  qui  se 
résigne  sans  peine,  comme  l’explique  Forcellini  : 

<c  Périssant  glorieux,  je  périrai  conuui.  » (Pol.,  iv,  6.) 

Il  donne  à funeste  l’acception  première  de  funestus,  dérivé  de 
funus,  funèbre,  lamentable  : « Funeste  spectacle,  funeste  état,  péril 
funeste.  » 

Il  emploie  imbécile,  imbécillité,  dans  le  sens  d’imbecillus,  imbe- 
cillitas,  faible,  faiblesse. 

Il  donne  à sublime  la  signification  primitive  et  toute  latine 
d’élevé  : 

V Si  votre  hymen  m’élève  à la  grandeur  sublime.  » {Sert.,  i,  3.) 

Il  dit  être  récent  de  son  latin,  pour  signifier  sortir  de  l’étudier, 
et  en  avoir  encore  la  mémoire  toute  fraîche,  comme  Fronton  a 
dit  : « Tu,  qui  a grœcis  litteris  recentior  es.  » 

Que  de  verbes  aussi  sont  employés  par  Corneille  d’une  manière 
toute  latine  1 11  dit  céder,  pour  le  céder,  comtne  le  cedere  latin  : 

V Et  si  le  sang  des  dieux  c'ede  à celui  des  rois.  » (Androm.,  iii,  3.) 

< On  ne  peut  plus  rien  faire 

Dont  la  gloire  ne  cède  à celle  de  Sévere,  > 

dit  de  même  Thomas  Corneille,  dans  Maximian,  i,  1. 

Ce  latinisme  a,  du  reste,  été  conservé,  même  en  prose,  après 


Digilized  by  Google 


INTRODUCTION.  > ix 

Corneille.  C’est  ainsi  que  l’historien  de  la  Conjuration  des  Grac- 
ques  a dit  : 

< Ses  vertus  personnelles  ne  cédaient  ni  à celles  de  son  père,  ni  à celles  de  sa 
mère.  » 

Obliger,  dans  l’auteur  A’Horace,  a la  force  du  latin  obligare,  et 
veut  dire  lier  par  un  devoir,  mettre  dans  une  certaine  dépen- 
dance morale  à l’égard  de  quelqu’un  : 

« Envers  un  ennemi  qui  nous  peut  obliger?  > (Hor.,  i.  3.) 

Construisant  éprouver  comme  le  latin  experior,  il  le  fait  suivre 
d’un  qualincalif  : 

K Toujours  de  plus  en  plus  je  Céprouve  cruelle.  » {L'illus.^  ii.  1.) 

Crébillon  a dit  d’une  manière  toute  semblable  : 

c Cruelle!  si  l’amour  vous  éprouve  injlexiblef 

A ma  triste  amitié  soyez  du  moins  sensible.  > {Bhadani.^  i,  1.) 

Suivant  La  Harpe,  «/’omowr  vous  éprouve  inflexible  n’est  pas  fran- 
çais'. » Il  aurait  mieux  valu  observer  que  c’est  un  latinisme  peu 
usité  en  français  moderne.  Crébillon,  d’ailleurs,  affectait  cette 
construction  ; on  la  rencontre  jusqu’à  trois  fois  dans  un  seul  acte 
d’une  de  ses  pièces  : 

« Si  ma  Irisie  douleur  vous  éprouve  inflexibles;- 

l)u  moins  ne  laissez  pas  succomber  ma  vertu 

Sous  les  divers  transports  dont  je  suis  combattu.  > {Pyrrhus,  i,  1.) 

« Je  lui  dois  d'un  ami  le  secours  et  la  foi  : 

11  ne  t'éprouvera  légère,  ni  perfide.  » {Ibid.) 

« Mes  pertes,  mes  périls  n’ont  rien  d’assez  terrible 

Pour  un  roi  que  l’bonneur  éprouve  seul  sensible.  > {Ibid.,  i,  2.) 

Corneille  dit  s’oublier  de,  avec  un  substantif,  par  imitation  du  ' 
latin  obliviscor,  avec  un  génitif,  « s’oublier  de  son  néant.  » 

Les  adverbes,  les  prépositions,  les  conjonctions  nous  donne- 
raient lieu  de  relever  bien  des  latinismes  de  Corneille.  Pour  le 
moment,  nous  nous  contenterons  de  signaler  une  manière  très- 
curieuse  d’employer  l’adverbe  ainsi,  à l’imitation  du  Sic  te  diva 
potens  Cypri,  d’Horace  : 

< itiniivienue  bientèt  cette  heureuse  journée 

Qui  nous  donne  le  reste  en  faveur  d’b;ménée.  » {ilél.,  i,  4.) 

' Lycée,  3*  p.,  1.  i,  ch.  iv,  sect.  1. 

i ^ • . i r ' • ; 
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Du  reste,  ce  latinisme  n’a  rien  de  particulier  à Corneille.  Il  a 
été  fréquemment  employé  au  seizième  siècle,  notamment  par 
Joachim  du  Bellay,  par  J. -A.  de  Baïf,  et  on  le  retrouve  au  dix- 
septième  siècle  dans  Mairet,  dans  Rotrou,  dans  La  Fontaine,  dans 
madame  Deshoulières,  dans  Fénelon. 

Corneille  a aussi  beaucoup  de  latinismes  de  syntaxe.  Comme 
les  latins,  il  emploie  volontiers  le  comparatif  pour  le  superlatif, 
mieux,  pour  k mieux  : 

<c  Et  je  liendrois  des  deux  celui-là  mieux  épris 

Qui...  » {Don  Sanche,  m,  4.) 

Plus,  pour  le  plus  : 

« Ton  sexe  qui  défend  ce  que  plu»  il  désire.  > (Clii.,  v,  3.) 

On  verra  dans  le  Lexique  combien  ce  latinisme  était  fréquent 
an  seizième  et  au  dix-septième  siècle. 

Il  aime  à employer  plus  sans  négation,  dans  le  sens  de  davan- 
tage, encore  ; 

e Tais-toi,  si  jamais  plut  tu  me  viens  avertir...  > {Le  Sfenl.,  i,  5.) 

Le  latinisme  se  retrouve  également  dans  le  genre  que  Corneille 
donne  à certqjns  noms  , comme  épigramme,  épitaphe,  idole,  iti- 
sulte,  limite,  voile,  qu’il  fait  masculins,  et  âge  qu’il  fait  féminin. 

11  se  retrouve  aussi  dans  la  préférence  qu’il  accorde  à certaines 
formes,  comme  intrique,  qu’il  préfère  à intrigue,  parce  que  le 
premier  se  rapporte  davantage  à l’étymologie  latine  intricœ. 

On  vient  de  voir  combien,  dans  la  langue  de  Corneille,  le  lati- 
nisme est  dominant.  L’archaïsme  ne  l’e.st  pas  moins.  La  diction 
de  ce  poète  réformateur  et  créateur,  qui  contribua  tant  à fixer  le 
génie  de  notre  langue,  se  rattache  par  quantité  de  points  à la  lan- 
gue et  à la  littérature  qui  finissaient  quand  il  débuta.  Il  aime  cer- 
tains vieux  termes  qui  commençaient  à n’être  plus  guère  usités, 
et  quelquefois  il  en  fait  l’usage  le  plus  poétique.  Nous  ne  les 
avons  pas  consignés  tous  dans  notre  Lexique  parce  que  plusieurs 
sont  très-connus,  et  qu’ils  ne  donnaient  lieu  à aucune  observation 
particulière,  par  exemple,  coupeau  pour  sommet,  cime  : 

€ Tiens-y  toi  solitaire,  et  tel  qu'un  passereau 

Qui  d'un  arbre  écarté  s'est  choisi  le  coupeau.  » (/mil.,  iv,  12.) 

Il  emploie  dosage  pour  enclos  : 

« Un  bœuf  piqué  du  taon, qui,  brisant  nos  clotages...  >(C/ii.,ii,  7,  l"éd.) 
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Il  dit  encore,  avec  Brantôme,  suasion  pour  persuasion.  Il  se  sert 
d’allégeance  pour  dire  .soulagement  ; foible  allégeance,  vaine  et 
fausse  allégeance,  donner  une  fausse  allégeance,  pour  mon  allégeance. 

Comme  Étienne  Pasquier,  comme  Malherbe,  il  se  sert  de  couche, 
au  singulier,  pour  signifier  enfantement,  couches  : 

< Vierge  devant  U couche,  et  vierge  après  1a  couche.  > 

(OEuvr.  div..  Louanges  de  la  Vierge.) 

Dans  la  préface  de  Clitandre,  dans  Vlllusion  comique,  dans  le 
Menteur,  dans  les  Discours  sur  le  poème  dramatique,  Corneille 
donne  à occasion  le  sens  de  raison,  motif,  sujet,  comme  on  le  fit 
•jusqu’à  Voiture,  un  des  derniers  chez  qui  on  trouve  des  exemples 
de  cette  signification  propre  au  seizième  siècle. 

A l’exemple  de  Montaigne,  et  par  latinisme,  il  donne  à conférer, 
dans  l’Imitation,  le  sens  d’être  utile  à,  de  contribuer,  de  servir  à : 

« A son  avancement  l'un  et  Uautre  confère.  » (fmii.,  i,  19.) 

Il  emploie  au  figuré,  et  avec  le  pronom  personnel,  le  vieux  verbe 
déglacer,  qu’on  rencontre  dans  les  Poésies  de  Loys  le  Caron,  et  qui 
est  inséré  dans  les  dictionnaires  de  Cotgrave  et  d’Oudin.  Il  dit  : 

< Tout  mon  corps  se  déglace...  i (L'Illus.  corn.) 

11  se  sert  du  verbe  épartir,  avec  le  pronom  personnel,  poOr 
signifier  se  répandre,  se  distribuer  : 

< La  bruine  à son  choix  s’épari  sur  les  humains, 

Comme  s'épurliroit  la  cendre...,  » (Trad.  du  Ps.  147.) 

employant  ainsi  une  expression  qui  se  trouve  non-seulement 
dans  Vauquelin  de  la  Fresnaye,  dans  Théophile,  mais  dans  un 
de  nos  plus  anciens  et  de  nos  plus  célèbres  trouvères  : 

» Vit  la  porriére  (poussière)  qui  s'espari  conlremonl 

Que  font  saillir  li  destrier  arragon.  > 

(Raimbert  na  Paris,  Ogier  de  Danemarche,  y.  6461.) 

Il  dit  posé  que,  pour  supjMsé  que,  ancienne  locution  qu’on  trouve, 
dès  le  quatorzième  siècle,  dans  Jehan  d’Arras. 

Il  emploie  plusieurs  fois  comme  pour  comment,  avec  ou  sans  in- 
terrogation. 

Un  siècle  manie  et  conduit  ses  pensées  tout  différemment  d’un 
autre  siècle.  La  succession  des  temps,  le  changement  des  mepurs, 
mille  causes  graves  ou  légères,  amènent  dans  la  langue,  comme 


Digiiized  by  Google 


XII 


INTRODUCTION. 


dans  tout  le  reste,  des  mutations  qu’il  faut  accepter  et  contre  les- 
quelles personne  ne  peut  rien.  Des  mots  tombent,  d’autres  nais- 
sent; les  acceptions  des  termes  se  remplacent  les  unes  les  autres. 
Tous  les  esprits  sensés  se  plient  à ces  variations  de  l’usage,  mais 
ils  les  trouvent  quelquefois  très-malheureuses. 

Certes,  sans  être  un  défenseur  systématique  de  l’archaïsme,  il 
e,st  permis  de  désirer  et  de  conseiller  la  reprise  de  quelques-uns 
de  ces  anciens  mots  qui,  employés  avec  jugement,  donnent  de  la 
dignité  et  de  la  majesté  au  style  : grandiorem  reddunt  orationem, 
comme  parle  Cicéron,  ou  bien  lui  communiquent  de  la  grâce,  de 
l’aisance  et  de  la  variété.  « 11  serait  à souhaiter  que  la  plupart 
des  termes  dont  Corneille  s’est  servi  fussent  en  usage.  Son  nom 
devrait  consacrer  ceux  qui  ne  sont  pas  rebutants,  » a dit  Voltaire  ’, 
dans  un  de  ses  moments  de  parfait  bon  sens  et  d’intelligente 
justice. 

Le  commentateur  du  grand  tragique  a lui-même  indiqué  quel- 
ques-uns des  termes  et  quelques-unes  des  locutions  de  Corneille 
dont  on  aurait  dû  garder  l’usage.  Ainsi  exorabk,  hostie,  dans  le 
sens  de  victime,  invaincu,  ce  que,  pour  autant  que  : 

« Et  Pompée  est  vengé  ce  ^u'il  peut  l'être  ici.  » {Pomp.,  v,  4.) 

* « N’est-ce  pas  dommage,  demande  avec  raison  Voltaire,  que 
cette  expression  ait  entièrement  vieilli?  On  dirait  aujourd’hui  ; 

« autant  qu’il  peut  l’être;  » mais  « ce  qu’il  peut  l’être  » n’est-il 
pas  plus  énergique?  » 

Corneille  dit  mes  flammes,  et  non  pas  seulement  ma  flamme, 
comme  on  dit  mes  feux,  en  parlant  d’amour  : 

s Que  l'ardeur  de  Clarisse  est  égale  à vos  flammes.  > {Le  .Ment.,  ni,  2.} 

Voltaire  est  d’avis  qu’on  l’imite,  en  dépit  de  la  décision  des 
grammairiens  et  des  lexicographes. 

Comme  le  célèbre  commentateur,  nous  voudrions"  voir  rajeunir  ' 
toutes  ces  expressions,  mais  quelques  autres  nous  paraissent 
particulièrement  regrettables,  comme 

Charmeur,  adjectif  ou  substantif  : 

« Que  de  ses  tons  charmeurs  l’amoureuse  tendresse.  > (/mil.,  iv,  17.) 

< S’il  est  civil  ou  rude,  importun  ou  charmeur.  » (La  Gai.  du  Pal.,  i,  8.) 

< Eloignes  quelque  temps  ce  dangereux  charmeur,  t (La  Veuve,  u,  il.) 

' Rem.  sur  //or.,  i,  1. 
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Déceptif,  trompeur,  dont  l’objet  est  de  tromper,  mot  qui  est 
appelé  par  déception  et  décevoir,  et  dont  nous  citons  d’excellents 
emplois  de  Corneille,  et  Je  divers  auteurs  depuis  le  quinzième 
présent  déceptif , langage  déceptif,  langue  déceptive,  mots  dé- 
ceptifs, actions  déceptives,  intention  déceptive,  image  déceptive,  mets 
déceptif,  etc. 

Instruisant,  adjectif,  parole  instruisante,  mot  expressif  et  néces- 
,«aire  qui  a été  employé  par  Pascal,  par  Malebranclie,  par  Charles 
Perrault. 

Pipeur,  trompeur,  dont  Montaigne,  Tahureau,  d’Urfé  montrent, 
avec  Corneille,  l’utilité  et  la  grâce. 

* Hantise,  dérivé  de  hanter,  pour  fréquentation,  dont  le  président 
Hénault  s’est  encore  servi  dans  scs  'Mêmoii'es. 

Martel,  qui  n’est  plus  d’usage  qu’en  celte  phrase  figurée,  mar- 
tel en  tête,  et  qui  s’employait  autrefois  dans  des  alliances  de  mots 
extrêmement  variées  : donner  tant  de  martel;  à combien  de  martels 
j'ai  donnés I prendre  quelque  martel  d’une  chose;  le  martel  d’amour; 
ôter  le  martel  à quelqu’un;  mettre  en  martel,  etc. 

Parentage,  pour  parenté,  qu’on  trouve  depuis  Lancelot  du  Lac 
jusqu’à  Delille. 

Incontestablement,  tous  ces  mots  et  toutes  ces  locutions  sont 
autant  de  richesses  perdues. 

Quelques-unes  des  vieilles  manières  de  parler  que  Corneille 
employait  comme  tous  les  auteurs  de  sa  date  n’ont  rien  pour 
l’élégance  ni  pour  l’énergie  qui  les  puisse  faire  tant  regret- 
ter, mais  cependant  elles  facilitaient  et  variaient  la  diction. 
Telle  est  la  locution  fournir  de,  employée  comme  servir  de,  ou 
fournir  activement  : « Cet  amour  paternel  qui  te  fournit  t’ex- 
cuses... Alost  n'eût  point  fourni  de  matière  à ta  gloire,  » etc., 
dont  nous  avons  présenté  tant  d’exemples  du  seizième  et  du  dix- 
septième  siècle,  de  Larivey,  de  d’Auhigné,  de  Bouchet,  de  Mal- 
herbe, de  Saint-Amant,  de  Guy  Patin,  de  La  Rochefoucauld,  de 
Perrault,  de  Racine,  de  madame  Deshoulières,  de  madame  de 
Villedieu,  etc.  Vaugelas  et  Ménage  avaient  frappé  de  leurs  cen- 
sures cette  locution.  Elle  n’eu  continua  pas  moins,  jusqu’à  la  fin 
du  siècle,  d’être  fréquemment  employée. 

Quelquefois  les  archaïsmes  de  Corneille  sont  en  même  temps 
des  provincialismes  contractés  dans  sa  Normandie.  On  sent  un 
peu  le  provincial  dans  P.  Corneille.  Il  passa  toute  sa  jeunesse  en 
Normandie,  à Rouen,  y résida  ensuite  presque  constamment , et 
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ne  fit  que  de  rares  et  assez  courtes  apparitions  à Paris,  où  U ne  se 
fixa  qu’à  la  fin  de  1662,  longtemps  après  avoir  donné  tous  ses 
chefs-d’œuvre,  et  quand  il  avait  déjà,  dans  l’édition  de  1660, 
arrêté  presque  définitivement  son  texte.  La  langue  de  son  con- 
temporain Pascal  paraît  moins  vieillie  ; c’est,  indépendamment 
du  tour  naturel  de  ce  noble  esprit,  qu’il  avait  davantage  ressenti 
l’influence  de  la  capitale. 

Malgré  ses  prédilections  et  surtout  ses  habitudes  d’éducation. 
Corneille  ne  s’obstina  pas  systématiquement  dans  l’archaïsme, 
et,  dans  ses  révisions,  il  abandonna  quelques  vieux  termes  pas- 
sés de  mode.  . • 

Ainsi  les  premières  éditions  de  Mélite , depuis  1633  jusqu’à 
1654  inclusivement,  donnent  ce  vers  : 

« Ne  te  colire  point  contre  mon  insolence.  > (À.  iv,  sc,  ti.) 

Dans  les  dernières,  il  a été  changé  ainsi  : 

< N'cntrc  point  en  courroux  contre  mon  insolence.  > 

Corneille  ne  garda  que  jusqu’à  1654  le  vieil  adjectif  bigeatre 
pour  bizarre,  qu’il  avait  d’abord  employé  dans  \a  Galerie  du  palais: 
t Cette  bigearre  humeur  n’est  jamais  sans  soupçon.  > 

11  avait  dit  d’abord,  dans  Cinna,  n,  2 : 

« Auguste  aura  soûlé  scs  damnabics  envies.  » 

Ce  vers  se  lit  ainsi  jusque  dans  l’éditiou  de  1654.  Mais,  le  verbe 
so«/er  ayant  été  banni  du  style  noble,  le  poète  fit  cette  correction  : 

« Octave  aura  donc  vu  ses  fureurs  assouvies.  » 

Dans  le.s  premières  éditions  de  la  Veuve,  jusqu’à  1654  inclusive- 
ment, il  avait  mis  : 

< Vain  et  foiblc  soûlas  eu  un  coup  si  funeste.  > 

Le  substantif  soûlas  ayant  vieilli,  il  fit  ce  changement  : 

< Foible  soulagement  en  un  conp  si  funeste.  » * 

Dans  la  première  édition  de  Mélite,  i,  6,  on  lisait  : 

c ...  Adieu,  des  raisons  de  si  peu  d'importance 
• N'ont  rien  qui  soit  bastani  d’ébranler  ma  constance,  s 

Aux  éditions  suivantes.  Corneille  supprima  le  vieux  mot  bas- 
tant,  capable , et  mit  : 

« Ne  pourroient  en  nn  siècle  ébranler  ma  constance.  > 
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Cet  adjectif,  d’un  usage  si  fréquent  au  seizième  siècle,  se  trou- 
vait encore  dans  la  première  édition  de  ï' Illusion  comique,  (ii,  7)  : 


< Me  croyez  vous  basiam  de  nuire  à votre  feu?  > 

Dans  les  éditions  postérieures  à 1654,  Corneille  fit  ce  nouveau 
changement  ; 

« Me  prenez-vous  pour  homuie  à nuire  à votre  feu?  » 

En  effet,  ce  mot,  encore  indiqué  dans  le  Triumpkus  linguœ  gal- 
licæ,  de  Raillet  (1664),  vieillissait  décidément,  et,  passé  la  seconde 
moitié  du  dix-septième  siècle,  on  ne  le  voit  plus  guère  employé, 
si  ce  n’est  par  La  Fontaine,  dans  ses  Contes,  ou  par  quelques  par- 
tisans déclarés  de  l’archaïsme,  comme  Saint-Simon. 

Dans  les  premières  éditions  de  Mélite,  il  s’était  servi  de  consom- 
mer pour  consumer,  conformément  à l’ancienne  pratique  de  la 
langue  : 

c Un  feu  qui  la  consomme...  > 

Dans  l’édition  de  1660,  cédant  à la  réclamation  de  Vaugelas 
contre  la  confusion  de  eonsommer  et  consumer,  il  substitua  consu- 
mer à consommer,  qui  était  la  vraie  forme  gauloise,  mais  dont 
Molière,  presque  seul  parmi  les  bons  écrivains,  continuait  de 
faire  usage. 

Après  avoir  employé  le  vieil  adverbe  possible,  dans  les  pre- 
mières éditions  de  Mélite,  de  1633  à 1654,  il  finit  par  l’effacer  et 
cessa  de  l’employer  : Vaugelas  l’avait  censuré,  et  il  ne  passait  plus 
pour  être  du  beau  style. 

Pour  certains  mots  et  pour  certaines  locutions.  Corneille  se 
montra  donc  docile  aux  caprices  de  l’usage.  Mais  il  est  loin  de  s’y 
être  soumis,  dans  sa  longue  carrière  et  dans  la  variété  de  ses 
productions,  comme  l’ont  fait  d’autres  auteurs  de  cette  belle 
•époque  de  l’art  d’écrire,  Bossuet,  par  exemple,  dont  le  style  offre 
de  si  curieuses  et  de  si  importantes  transformations  aux  diverses 
périodes  de  sa  brillante  et  féconde  vie  d’écrivain.  P.  Corneille, 
pour  le  mot  et  pour  le  tour,  resta  bien  plus  l’homme  de  ses  dé- 
buts ; la  langue  de  sa  vieillesse  tranchait  assez  vivement  avec  la 
langue  nouvelle  de  la  cour,  avec  la  langue  épurée  de  Racine  et 
de  Boileau. 

Jusque  dans  ses  derniers  ouvrages,  il  conservait  des  mots  de 
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l’autre  siècle  ; il  disait  rechanté,  pour  signifier  qui  a été  l’objet  de 
beaucoup  de  chants,  célébré,  vanlé  : « Ces  murs  si  rechantés,  » 
(parlant  de  Troie);  évader,  pour  s’évader;  rapporter  à,  pour  se 
rapporter  à,  avoir  du  rapport  avec  ; Dont  vous  verriez  l’humeur  rap- 
portant à la  vôtre,  etc.;  défaire,  pour  se  défaire;  rapprocher,  pour 
se  rapprocher  : S'il  ne  faut  qu’empêcher  qu'un  si  fidèle  amant  n’en 
puisse  rapprocher  ; séjour,  pour  retard,  défai. 

Il  garde  aussi  de  vieilles  formes  orthographiques  qui  n’étaient 
^ plus  de  mode '.  Il  écrit  vcfce,  quand  Malherbe  et  Vaugelas  écri- 
vaient veuve.  Il  continue  à dire  submission,  quand  soumission  avait 
déjà  prévalu. 

Un  fait  sert,  avec  beaucoup  d’autres,  à montrer  quels  change- 
ments s’étaient  opérés  dans  la  langue  en  quelques  années  du 
règne  de  Louis  XIV,  et  sous  l’influence  des  purs  et  brillants  écri- 
vains de  la  nouvelle  période,  qui  date  de  1060.  Ce  fait,  c’est  que 
Thomas  Corneille,  qui  vécut  toujours  avec  son  frère  dans  une  par- 
faite conformité  de  sentiments  et  d’idées,  écrivant  des  notes  sur 
les  Remarques  de  Vaugelas,  se  prononce  très-souvent  contre  des 
expressions  et  des  manières  de  parler  employées  par  le  grand  tra- 
gique, et  les  déclare  vieillies,  impropres  ou  dépourvues  d’élé- 
gance. 

Pierre  Corneille  emploie  souvent  estime  pour  dire  gloire,  répu- 
tation. Ce  sens  passif  est  condamné  par  Thomas  en  ces  termes  ; 

€ Je  ferois  difficulté  d'employer  estime  autrement  que  dans  la  signiOcation 
active,  comme  son  estime  est  une  chose  que  tout  le  monde  recherche  nvee  soin,  pour 
dire  l'estime  qu'il  a pour  ceux  qui  ont  du  mérite  est  recherchée  de  tout  le  momie, 
mais  il  me  semble  qn’on  ne  diroit  pas  fort  bien,  dans  la  signification  passive, 
son  estime  diminue  de  jour  en  jour,  pour  dire  l’estime  qu'on  at  oit  pour  lui.  Estime 
est  un  mot  qui  approche  de  considération  ; on  dit  fort  bien  : tous  les  honnêtes  yens 
ont  beaucoup  d’estime  et  de  considération  pour  lui,  mais  comme  on  ne  sauroit 
t dire  , sa  considération  diminue,  pour  dire  la  considération  qu'on  avoit  pour  lui,  je 


' On  sait,  d’ailleurs,  et  nous  n’avons  pas  besoin  de  répéter  avec  détails  qq^ 
Corneille  avait  des  habitudes  orthographiques  particuliéies,  qu’il  eut  un  sys- 
tème d’orthographe  à lui,  et  que  nombre  de  ses  innovations,  plus  ou  moins 
promptement  adoptées,  ont  triomphé  définitivement.  Ainsi,  on  l’a  déjà  remarqué, 
c’est  lui  qui,  le  premier,  proposa  d’écrire  éblouir,  ébranler,  il  était,  au  lieu  d’er- 
blouir,  esbranler,  il  estait,  et  d’accentuer  sévérité,  qu’on  écrivait  .sévérité.  Dans  la 
dernière  édition  de  ses  œuvres,  faite  par  lui  avec  le  soin  le  plus  attentif  en 
168'J,  deux  ans  avant  sa  mort,  U a ramené  à l’orthographe  étymologique  beau- 
coup de  mots  comme  intriques,  ambrosie,  funciions,  prétensions,  dissmtion,  sub- 
mission. Il  a ramené  plusieurs  autres  mots  à l’orthographe  française,  tel  que  Cou- 
rier, qu’il  écrit  avec  un  seul  r,  comme  courir. 
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ne  crois  pas  que  i'on  puisse  dire,  son  estime  diminue,  dans,  le  même  sens  qu'on  a 
dit,  sa  réputation  diminue.  » {IVot.  sur  les  Remarques  de  Vauyetas,  SXLI.) 

Il  déclare  aussi  que  le  mot  discord,  qui  se  trouve  dans  le  Cid. 
est  tout  à fait  hors  d’usage. 

Pierre  Corneille  a employé  d’une  manière  absolue  fiériode, 
substantif  masculin,  pour  signifier  le  point  le  plus  élevé,  apogée. 
Il  dit  : « Les  sciences  et  les  arts  ne  sont  jamais  à leur  période,  » 
comme  Vaugclas  dit  : « monté  au  période  de  la  gloire  ; » Thomas 
Corneille  condamne  cette  manière  de  dire  quand  il  fait  celte 
note  : 

€ On  ne  dit  point  monté  au  période  de  la  gloire.  Il  faut  dire  au  plus  haut  période 
de  la  gloire,  comme  on  dit  jusqu’au  dernier  de  la  vie.  s 

Pierre  Corneille  emploie  auparmant  avec  un  régime.  Thomas, 
A propos  de  la  remarque  CCCCXLVIII  de  Vaugelas,  proscrit  for- 
mellement cette  manière  de  parler  : 

« N'on-seulcment,  dit-il,  auparavant  lui  et  auparavant  que  vous  soyez  venu,  ne 
sont  point  du  bel  usage,  mais  ce  sont  des  fautes  contre  la  langue.  Il  faut  dire 
avant  lui  et  avant  que  vous  soyez  venu,  auparavant  ne  pouvant  être  qu’adverbe.  » 


Il  condamne  également  dedans,  employé  avec  un  régime  pour 
dans  : 

• 

« On  a rendu  la  langue  française  si  pure,  dit-il,  qu’il  n’est  plus  permis  anx 
poètes,  non  plus  qu'à  ceux  qui  écrivent  en  prose,  de  mettre  fes  prépositions 
composées  pour  les  simples.  Ainsi  il  faut  dire,  sur,  sous,  dans  et  hors  en  vers, 
et  non  pas,  dessus,  dessous,  dedans,  dehors,  lorsqu’il  suit  un  substantif,  et  que  ces 
prépositions  ne  peuvent  tenir  lieu  d’adverbes.  > (jVoie  sur  la  Remarque  CXXVIIl.) 

Devers,  dans  Pierre  Corneille,  est  très-.souvent  suivi  d’un  nom 
de  personne,  comme  vers.  Cependant  Thomas  déclare  qtie  « de- 
vers est  une  préposition  qui  a vieilli,  et  dont  il  n’y  a plus  que  le 
peuple  qui  se  serve,  n 11  proscrit  encore  plus  fortement  la  lourde 
et  vicieuse  locution  du  depuis,  pour  depuis,  qui  se  trouve  employée 
dans  le  Menteur,  a Non-seulement,  observe  l’annolateur  de  Vau- 
gelas, on  n’écrit  plus  du  depuis,  mais  même  ceux  qui  parlent  bien 
ne  le  disent  point  dans  la  conversation  la  plus  familière.  « (Note 
sur  la  Remarque  CLXXXIII.) 

Il  n’aime  pas  davantage  cependant  que,  pour  {tendant  que,  em- 
ployé par  son  frère  dans  Polyeucte,  dans  Pompée,  dans  Andro- 
mède : 


« Nous  avons  de  trts-beaux  ouvrages,  dit-il,  où  cependant  que  est  emplojé, 

l> 
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c’est  assurément  une  faute,  et  il  faut  dire,  en  vers  aussi  bien  qu’en  prose,  pen- 
ilanl  que  je  faisais,  et  non  pas  cependant  que  je  faisais.  » (fl’oies  sur  tes  Kemarques 
de  Yaugetas,  CCXVI.) 

Pendant  que  prévalut,  mais,  nous  l’avons  observé,  cependant 
que  ne  fut  pas  tout  à fait  rejeté,  et  on  en  trouve  des  exemples  en 
vers  jusqu’à  nos  jours. 

’Thomas  Corneille  condamne  encore  l’emploi  de  comme,  pour 
que,  dans  une  phrase  comparative  : 

« Autant,  comparatif,  dit-il,  est  la  même  chose  qu’aussi  et  si  pris  pour  adeo,  et 
tous  les  trois  demandent  que  après  eux  et  jamais  comme,  s (iVol.  sur  les  Uemarques 
de  Yaugetas,  CCXXXl.) 

Avec  Vaugelas  et  Ménage,  et  contre  l’avis  de  Chapelain,  il 
rejette  du  style  élevé  jmsible  , pour  peut-être.  Il  prononce, 
avec  Chapelain , que  l’expression  des  mieux,  pour  le  mieux,  au 
mieux, 

* Je  n’enlends  pas  de^  mieux  » {Agis.^  jv,  4.) 

« Je  m’acquilte  des  mieux  de  la  charge  commise,  » {La  PL  Boij»,  i,  2.) 

«n’est  point  reçue  par  ceux  qui  ont  quelque  soin  d’écrire  correc- 
tement. » 

On  verra  dans  le  Lexique  beaucoup  de  phrases  de  Corneille 
comme  celles-ci  : 

« Surpris,  ravi,  confus,  je  n'ai  que  repartir.  » {La  Suit;.,  tu,  lü.) 

< Nous  n’avons  désormais  que  craindre  de  sa  part.  > {Méd.,  ii,  4.) 

Voltaire  y a vu  des  barbarismes.  Avant  lui,  Thomas  Corneille 
avait  condamné  ces  sortes  de  phrases.  11  s’exprime  ainsi  au  sujet 
de  la 7?emar^w CCCCXCII  de  Vaugelas: 

» On  dit  fort  bien,  il  ne  sait  que  faire,  il  ne  sait  que  dire-,  mais  il  semble  que 
cela  doit  être  absolu,  et  que  quand  il  suit  quelque  chose,  il  est  mieux  de  se  ser- 
vir de  rien  à.  Ainsi  je  dirois,  n'ayant  rien  à répondre  à ses  reproches,  n'ayant  rien 
à dire  d ceux  qui  l'interrogeaient,  plutdt  que,  n ayant  que  répondre  à set  reproches, 
n'ayant  que  dire  d ceux  qui  Cinterrogeoient,  > 

Cependant  cette  forme  facilitait  la  versification.  Selon* nous, 
Pierre  Corneille  a bien  fait  d’en  profiter,  et  rien  n’empêcherait 
encore  les  poètes  de  l’imiter  à l’occasion. 

Thomas  Corneille  condamne  aussi  dans  plusieurs  substantifs 
le  genre  adopté  par  son  frère.  D’accord  avec  Patru,  il  veut  qu’on 
fasse  toujours  rencottfre  féminin.  Cette  fois,  l’usage  a donné  raison 
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il  Pierre  Corneille,  et  l’on  a continué  de  faire  rencontre  masculin 
dans  certains  cas. 

L’annotateur  de  Vaufçelas,  d’accord  en  cette  circonstance  avec 
l’auteur  des  Remarques,  comme  avec  l’usage  établi,  censure  en- 
core indirectement  ce  vers  de  son  frère  : i 

« 11  vonoit  à plein  voile...,  » {Pomp.,  iii,  1.) 


en  prononçant  qu’il  faut  dire  « caler  la  voile,  et  non  pas  le  voile; 
les  voiles  enflées  par  le  vent,  et  non  pas  enflés,  et  qu’en  ce  sens, 
voile  est  toujours  féminin,  » 

Notre  poète,  dans  sa  révision  générale,  adopta  définitivement  la 
forme  intrique,  pour  intrigue  qu’il  avait  d’abord  employé,  en  /■ 
1637,  dans  l’épltre  dédicatoire  de  la  Place-Royale  ; de  plus,  dans 
la  scène  vi  de  l’acte  premier  du  Menteur,  il  a fait  ce  substantif 
masculin  : 

c . . . Mais  enfin  ces  pratiques 
Vous  peuvent  engager  en  de  fâcheux  intriqués.  » 

Thomas  Corneille  condamne  et  la  forme  et  le  genre  adoptés  pat- 
son  frère  ; 

* Intrigue,  dit-il,  est  présentement  toujours  féminin.  Ceux  qui  ont  écrit  intrique 
l’ont  fait  pour  faire  rimer  ce  mot  avec  pratique.  C’est  une  licence  que  la  poésie 
ne  sauroit  excuser.  » (.Vol.  sur  les  Remarques  de  Vaugelas.  CXXIX.) 


Et  dans  l’édition  qu’il  donna,  en  1692,  des  œuvres  de  Pierre 
Corneille,  il  changea  les  deux  vers  du  Menteur  ci-dessus  rappor-  Y- 
tés,  pour  faire  disparaître  le  mot  intriques. 

Il  ne  fait  pas  davantage  grâce  aux  vieilles  formes  orthographi- 
ques , comme  submission  pour  soumission,  et  aux  licences  poéti- 
ques qui  contrarient  la  grammaire,  ainsi  qu’on  le  verra  par 
plusieurs  articles  du  Supplément  de  notre  Lexique.  ^ 

On  s’expliquera  cette  différence  dans  la  manière  dont  Pierre 
Corneille  écrivait  et  dont  Thomas  jugeait  le  style,  si  l’on  se  rap- 
pelle que  ce  dernier,  plus  jeune  de  dix-neuf  ans  que  son  frère, 
•avait  plus  que  lui  vécu  à Paris,  avait  davantage  fréquenté  les 
bons  écrivains  de  la  seconde  moitié  du  siècle,  et  surtout  avait, 
beaucoup  lu  Racine,  dont  il  a imité  la  manière  dans  Ariane,  son 
chef-d’œuvre,  et  son  seul  titre  incontestable  à la  gloire  de  poète 
tragique. 

Pierre  Corneille  voulut  aussi  modifier  son  style  d’après  le  chan- 
gement de  l’usage.  Nous  l’avons  vu  renoncer  à certains  archaïsmes 


(.')  ItliKclw  -'•»  t ■ i<-  .II--  a ,t  . , t;...,.r  t 

w ' • ■ * i»  ^ ^ «.1  • ’ 'l  i * ‘ 

V.  U:  -vv  U 
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tombés  en  désuétude.  Il  fit  aussi  bien  des  retouches  de  diverse 
nature  dans  le  détail  du  style.  Un  seul  exemple  montrera  com- 
bien elles  étaient  quelquefois  minutieuses  et  scrupuleuses.  En 
1643,  il  avait  écrit  dans  la  Suite  du  Menteur  : 

€ Lhissez-Ua  t'écouler,  je  vous  dirai  qui  c’est.  > (A.  ni,  sc.  4.) 

En  1682,  il  corrigea  pour  mettre  : 

c Laîssez^Us  s'échapper,  jo  vous  dirai  qui  c’est.  > 

Mais  généralement  ces  retouches  ne  furent  pas  très-heureuses. 
Corneille  était  essentiellement  un  écrivain  de  jet.  Il  ne  savait 
guère  chercher  ni  travailler  ses  corrections,  et  souvent  quand  il 
voulait  ainsi  modifier  de  sang-froid  ce  qu’il  avait  écrit  de  verve, 
son  instinct  l’abandonnait,  et  à des  beautés  de  premier  ordre  cen- 
surées peut-être  par  une  critique  infime  ou  timide,  il  substituait 
des  expressions  beaucoup  plus  communes.  C’est  ainsi  qu’il  sup- 
prima la  poétique  expression  : 

« Au  milieu  de  l’Afrique  arborer  ses  lauriers,  > 
et  la  remplaça  par  ce  ver.s  : 

« Du  sang  des  Africains  arroser  ses  lauriers;  > 

parce  que  Scudéry,  l’.Vcadémie  et  Ménage  avaient  déclaré  qu’on 
ne  peut  pas  dire  arborer  un  arbre. 

11  avait  d’abord  dit  dans  Pom/ièe,  iv,  4 : * 

« Je  n’irai  point  chercher  sur  les  bords  africains 
Le  foudre  pu;ii>5eMr  que  je  vois  en  tes  mains.  » 

Dans  une  révision,  il  affaiblit  le  vers  en  mettant  le  foudre  souhaité, 
au  lieu  du  foudre  punisseur,  que  Molière  saura  reprendre  et  s’ap- 
proprier t^-ès-heureusement.  Ah!  que  le  poète  garde  ses  ar- 
chaïsmes, ses  hardiesses,  et  même  scs  incorrections,  plutôt  que 
de  nous  priver  d’aucune  de  ces  originalités  et  de  ces  créations  de 
génie  qui  feraient  tout  pardonner. 

Le  père  de  la  tragédie  française  ayant  si  peu  innové  dans  le  mot» 
et  dans  l’expression , un  Lexique  de  Corneille  n’aura  donc  à étu- 
dier qu’un  bien  petit  nombre  de  faits  de  langue  particuliers  à ce 
poète,  mais  il  offrira  l’occasion  d’expliquer  une  multitude  de  ter- 
mes et  de  manières  de  dire  très-usités  au  dix-septième  siècle,  et 
dont  cependant  aucun  dictionnaire  n’a  coutume  de  s’occuper. 

Notre  livre  offrira  un  grand  nombre  de  ces  éludes  toutes 
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neuves  sur  la  diction  des  grands  écrivains  qui  ont  fondé  ou  per- 
fectionné la  langue  classique,  et  en  ont  étendu  le  domaine  par 
des  alliances  nouvelles  et  heureuses.  Nous  indiquerons  quelques- 
unes  de  ces  espèces  de  monographies  philologiques,  et  nous  in- 
sisterons même  sur  des  détails  dont  beaucoup  de  lecteurs  pour- 
ront profiter.  A l’occasion,  nous  compléterons  notre  lexique  au 
point  de  vue  de  la  langue  générale  du  dix-septième  siècle. 

Corneille  emploie  très-souvent  avancer  dans  le  sens  de  faire 
réussir,  de  servir: 


c Votre  fourbe  inventée  à dessein  de  nous  nuire, 
Avance  nos  amours  au  lieu  de  les  détruire.  » 

< Et  ma  timidité  s'efforce  i'arancer 
Ce  que  hors  du  péril  je  voudrois  traverser.  » 

« Pour  avancer  l'effet  de  ce  discours  fatal.  > 

« Les  intérêts  du  princt  avancent  trop  les  miens 
Pour...  > 


(M«.,  v,6.) 

(Méd.,w,  1.) 
(Po/.,l,  3.) 

(rite  et  lUr.,  iii,  3.) 


On  peut  voir  au  Lexique  les  autres  exemples,  et  le  texte  com- 
plet de  ceux  que  nous  ne  faisons  qu’indiquer  ici. 

Corneille  emploie  encore  avancer  dans  le  sens  de  gagner: 


c Et  jamais  sur  ce  cœur  on  n'nvancera  rien, 

Qu'en  me  donnant  un  sceptre  ou  me  rendant  le  mien.  • [Œd.,  i,  1. 

< Je  parle,  promets,  prie,  et  je  n'avance  rien.  » (Sur.,  ii,  3.)^ 

Enfin,  il  s’en  sert  dans  le  sens  de  mettre  à e.xécution  : 

€ Il  est  temps  d'avancer  ce  qu’il  faut  que  je  fasse.  » (Rodog.,  v.  3.) 

Tontes  ces  significations  si  curieuses  se  rencontrent  partout 
dans  les  écrivains  de  la  fin  du  seizième  siècle  et  dans  ceux  du  dix- 
septième.  Nous  ne  pouvons  pas  reproduire  ici  tous  les  exemples 
cités  dans  notre  /.exique,  pour  établir  une  acception  connue  de 
si  peu  de  personnes.  11  suffira  d’en  présenter  en  abrégé  quel- 
ques-uns, d’autant  que  nous  espérons  qu’on  les  voudra  lire  tous 
(fans  le  livre  : 

•(  Leur  rage  a mis  an  jour  ce  qu'elle  avoit  de  pire  ; 

Certes,  je  le  puis  dire. 

Mais  je  puis  dire  aussi  qu’ils  n’oiil  rien  avancé.  * 

(Halii.,  Trad.  du  P»,  cxivit.) 

« .Avancer  l'œuvre,  avancer  le  traité.  (IIesbi  iv.) — Ce  que  l'on  avança  fut  que... 
(Malh.)  — Avancer  une  conquête.  (Boss.)  — .ivaneer  une  entreprise.  (St-Réal.) — 
Avancer  les  intérêts  de  la  religion.  (Mass.)  — Avancer  un  projet.  (Boss.)  — Avan- 
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ctr  un  dessein.  (La  Rochef.)  — Tout  ce  qui  avance  notre  élévetion.  (Ross.)  — Ils 
n'avoiem  pas  beaucoup  avancé  de  s'ètre  défaits  de  Ferdinand.  • (Fléch.) 

D'une  manière  analogtie,  avec  le  pronom  personnel  ; 

< Notre  heur  ne  peut  r'oiancer  qu'en...  » (P.  Cobn., /.a  Veuve.) 

Le  verbe  rompre  se  prenait  aussi  dans  plusieurs  acceptions 
remarquables  qui  ont  maintenant  besoin  d’être  expliquées.  Ainsi 
il  avait  fréquemment  le  sens  d’empêcher  d’avoir  lieu  : « Rompre 
un  coup,  des  coups,  rompre  des  spectacles,  rompre  des  effets,  des 
projets,  des  succès,  une  entreprise,  un  obstacle.  » (P.  Corn.)  — 
c Rompre  des  plaisirs.  » (Lariv.)  — « Rompre  un  malheur.  * 
(D’Urfé,  Th.  Corn.)  — « Rompre  une  partie.  » (M”'  de  Villed.) — 
« Rompre  un  dessein.  » (Brakt.,  P.  Corn.,  Boss.,  M™"  de  Villed.) 

Rompre  un  coup  est  une  expression  prise  du  jeu  de  paume,  et 
toutes  les  locutions  analogues  que  noue  avons  citées  sont  de  légi- 
times extensions  de  la  signification  première,  quoi  qu’en  ait  dit 
Voltaire  en  critiquant  rompre  des  spectacles, 

A propos  du  vers  de  Corneille, 

« Et  ce  Q’est  pas  être  aux  termes  d'en  mourir,  » {Pulch.^  iii,  3.) 

nous  avons  encore  fait  une  étude  approfondie  sur  des  ma- 
nières de  parler  fréquentes  au  seizième  et  au  dix-septième  siècle. 
Nous  avons  montré  qu’on  disait  souvent  être  au3^  termes  de,  ou 
être  en  tetines  de,  ou  bien  encore  être  en  terme  de,  suivi  d’un  infi- 
nitif, pour  signifier  être  au  point,  être  sur  le  point  de;  qu’on 
trouve  également  être  sur  les  termes  de,  pour  signifier  être  sur 
le  point  de,  ou  être  en  position,  être  en'mesure  de;  et  dans  des 
sens  analogues,  être  en  grands  tenues  de;  qu’enfin  on  disait  meffre 
aux  termes  de,  réduire  à telle  ou  telle  extrémité,  ou  mettre  en  état 
de,  et  réduire  aux  termes  que,  réduire  à un  tel  état  que. 

Il  y a encore  trop  d’bommes  qui  croient  que,  hors  le  Diction- 
naire de  l'Académie,  — nou.s  parlons  de  l’ancien,  — il  n’y  a pas  de 
salut.  Ils  pourront  être  désabusés  par  beaucoup  d’articles  sem- 
blables à plusieurs  de  ceux  que  nous  venons  de  mentionner; 
quelques-uns  rappellent  des  faits  de  langue  décidément  vieillis, 
mais  les  autres  devraient  encourager  à d’heureux  rajeunisse- 
ments. 

Cette  grande  et  belle  langue  du  dix-septième  siècle,  qui  possé- 
dait tant  de  richesses  et  de  ressources,  avait  une  aisance  de  varier 
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les  locutions  que  nous  avons  perdue.  Nous  prouverons  ici  par 
quelques  exemples  un  fait  dont  notre  livre  tout  entier  est  la  dé- 
monstration. 

On  dit  habituellement  donner  lieu,  laisser  lieu  de;  au  dix-sep- 
tième siècle  cette  locution  se  modifiait  en  mettant  un  adjectif  de- 
vant lieu  ; 

* Ce  sont  des  termes  qu'il  a si  peu  expliqués,  qu’il  nous  laisse  grand  lieu  de 
douter  de  ce  qu'il  veut  dire.  > (P.  Corn.,  Prem.  Disc.) 

€ Me  donnerc:-vous  point  quelque  lieu  de  vous  dire...?  > 

(Id.,  Pulch.,  III,  I.) 

On  mettait  aussi  un  adverbe  de  quantité  devant  lieu  : 

< Carlos  a tant  de  lieu  de  vous  colisidérer,  > 

(P.  Corn.,  D.  SaneSe,  v,  1.) 

« Qui  vous  avaient  donné  tant  de  lieu  de  vous  plaindre.  » 

(\A.,Agés.,  V,  7.) 

La  locution  un  peu  vieilUe  rendre  combat,  rendre  le  combat,  se 
variait  de  vingt  ou  trente  manières,  au  propre  ou  au  figuré  : ne 
rendre  point  de  combat,  ne  rendre  aucun  combat,  rendre  plus  de  com- 
bat, rendre  tant  de  combats,  rendre  des  combats  superflus,  rendre  de 
grands  combats,  sans  presque  rendre  de  combat,  rendre  un  combat 
très-furieux,  rendre  de  beaux  combats,  ne  rendre  qu'un  combat  très- 
court,  rendre  des  combats  faibles. 

Il  est  en  votre  main,  pour  signifier  il  est  en  votre  pouvoir,  il 
dépend  de  vous,  est  une  locution  toute  faite  et  très-ancienne.  Coi»- 
neille  la  modifie  en  la  faisant  suivre  de  de  et  d’un  infinitif: 

* S’il  n'esi  pas  en  sa  main  de  m’arrêter  au  jour.  » (Œd.,  ni.  I.) 

« Mais  il  est  en  la  main  de  le  rendre  impuissant.  > [linit.,  iv,  10.) 

Une  des  locutions  où  apparaît  le  mieux  l’aisance  heureuse 
qu’on  avait  dans  la  vieille  bonne  langue  de  varier  et  de  nuancer  ' 
l’expression,  c’est  la  locution  tirer  raison,  et  faire  raison.  On  disait, 
comme  aujourd’hui,  tirer  raison,  mais  on  disait  encore,  avec  l’ad- 
jectif possessif,  tirer  sa  raison  : 

€ Mourir  sans  tirerma  raison!  » (P.  Corn.,  Le  Cid.) 

On  disait,  d’une  manière  analogue,  avoir  sa  raison,  avoir  sa  rai- 
son de  : 

» Que  li  papes  sa  raison  ut.  » (G.  Goiart.) — c J'en  auray  tousjours  ma  raison,  » 
(R.  Bellead.)  — c Ha!  j'en  auray  ma  raison.  > (Larivet.) 
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Plus  liabitucllcmcnt  on  disait,  sans  l’adjectif  possessif,  tirer  la 
raison  de  : 

c Pour  tirer  la  raison  de  la  mort  d'Encelade.  > ^Racan.) 

Et  1 'on  pouvait  modifier  cette  locution  de  diverses  manières, 
comme  ne  tirer  aucune  raison  de,  etc. 

On  trouve  de  même,  surtout  au  seizième  siècle,  avoir  la  raison 
de,  pour  avoir  raison  de,  et,  avec  diverses  modifications,  ne  pou- 
voir avoir  autre  raison,  etc. 

Au  lieu  de  faire  raison  de,  on  disait  également  faire  la  raison  de: 

C La  raison  que  vous  en  peut  faire  sa  bonté, 

Je  consens  qu’elle  vous  la  fasse.  » (P.  Cokn.  Agés,,  i,  2.' 

Corneille,  dans  ses  comédies  ou  ses  tragédies,  a fréfiuemrnent 
employé  cette  locution  dan-s  le  sens  de  réduire,  gagner,  venir  à 
bout  de,  et  on  la  trouve  très-souvent  chez  des  écrivains  antérieurs 
ou  postérieurs,  avec  diverses  nuances  de  signification. 

Elle  pouvait  toujours  se  modifier  au  gré  de  l’écrivain.  Cor- 
neille dit  : « faire  un  peu  de  raison  de,  » pour  signifier  tirer  quel- 
que vengeance  de;  et  Tavernier  : «L’avanie  qu’il  nous  suscita  du 
peu  de  raison  qu’on  lui  avait  fait  de.  » On  trouve  encore  : « Lui  faire 
si  bonne  raison,  » dans  les  Lettres  manuscrites  de  Henri  IV ; « Si  tu 
veux  m’en  faire  une  entière  raison,»  dans  Cyrano  de  Bergerac; 
« Vous  ne  daignâtes  me  faire  aucune  raison  sur,  » dans  .\rnauld. 

On  disait  aussi  se  faire  la  raison,  comme  se  faire  raison,  faire 
faire  la  raison,  comme  faire  faire  raison. 

Dans  la  langue  du  dix-septième  siècle,  les  verbes  changeaient 
d’espèce  beaucoup  plus  aisément  et  plus  fréquemment  qu’au- 
jourd'liui. 

Les  neutres  devenaient  souvent  actifs,  nous  en  donnons  un 
exemple  à l’article  GERMER,  pour  faire  germer  : 

« El  c’esl  une  semence  illustre,  vive  et  forte, 

Qui  de  nouveaux  martyrs  germe  une  ample  moisson.  » 

(P.  CoBN.,  Vers,  des  Hymnes  de  S.  Victor.) 

Emploi  excellent,  imité  du  latin,  et  dont,  malgré  l’omission  des 
dictionnaires,  on  trouve  de  fort  bons  exemples  jusqu’à  nos  jours. 

Consentir,  qui  n’est  plus  guère  d’usage  à l’actif  qu’au  palais  et 
dans  le  langage  diplomatique,  s’employait  à cette  voix  dans  la 
langue  générale,  en  prose  et  en  vers,  et  nous  en  donnons  de 
très-nombreux  exemples,  depuis  les  poèmes  chevaleresques  de 
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Garin  le  Loherain  et  de  Guy  de  Jîourgogne  jusqu’à  M.  Alexandre 
Dumas.  — Attenter,  crier,  contribuer,  moquer , étaient  aussi  actifs 
dans  beaucoup  de  cas. 

D’autres  verbes,  qui  aujourd’hui  s’emploient  toujours  à l’actif, 
se  prenaient  très-souvent  d’une  manière  absolue.  Ainsi,  on  disait 
neutralement,  affaiblir,  comme  faiblir,  en  parlant  de  talent: 

c i’affoiblis,  oa  du  moins  Us  se  le  persuadent.  » 

(P.  CoBN.,  Remerc.  ait  roi  eu  1667.) 

Et  de  même,  eu  parlant  de  la  santé,  de  la  parole,  etc.  : 

«Tenesis,  cependant,  affoiblissoit  à vue  d'œil.  > (Gohbkrville.J— « Nous  sommes 
tons  faits  pour  affaiblir,  vieillir  et  mourir.  » (H**  de  Lambert.) 

« Sa  parole  a/foiMit,  à peine  elle  profère...  > (D’Aubigné.)  * 

Entreprendre,  pour  dire  faire,  former  une  entreprise  : 

c On  entreprend  assez,  mais  aucun  n’ezécnle.  » (P.  Corn.,  Cinna,  ii,  1.) 

Et,  entreprendre  contre,  faire  des  entreprises,  se  soulever,  cons- 
pirer contre  ; 

€ Et  lorsque  contre  vous  il  m'a  fait  entreprendre, 

La  nature  en  secret  auroit  su  m’en  défendre.  > {Iliracl.,  iv,  3.) 

Voltaire  a prétendu,  à tort,  qu'entreprendre  « veut  ici  absolument 
un  régime.»  Plusieurs  excellentes  sources,  et  en  particulier  les  Let- 
tres missives  de  Henri IV,  nous  ont  fourni  de  nombreux  exemples 
dt  entreprendre , sans  aucun  complément,  et  à’ entreprendre  aussi 
employé  neutralement  avec  contre  ou  avec  sur.  Corneille  présente 
un  exemple  de  cette  dernière  constructiott  : 

€ Votre  haine  tremblante  est  un  mauvais  appui 

A quiconque  pour  vous  entreprendrait  sur  lui.  » (Pertb.,  ii,  1.) 

Plaindre  pouvait  aussi  être  pris  neutralement  : 

« J'ai  beau  plaindre  el  beau  soupirer.  > (Malu.,  Sonnet.) 

« Hais,  6 nouveau  sujet  de  pleurer  et  de  plaindre  I > 

(P.  Corn.,  Sléd.,  v , 1.) 

Certains  verbes  avaient  des  acceptions  conformes  à l’étymo- 
logie qui  ne  sont  plus  en  usage.  Ainsi  seconder  voulait  assez  sou- 
vent dire  suivre,  venir  après,  au  physique  et  au  moral,  de  sequor, 
comme  on  le  verra  par  les  nombreux  exemples  que  nous  citons 
de  Pasquier,  d’Henri  Estienne,  de  Grevin,  de  Passerai,  d’Alexan- 
dre Hardy,  des  denx  Corneille. 
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Le  participe  donne  lieu,  comme  le  verbe,  à constater  bien  des 
différences  entre  la  langue  du  dix-septième  siècle  et  la  nôtre. 

D’abord  Corneille,  comme  ses  contemporains  et  ses  devan- 
ciers, emploie  le  participe  présent  dans  beaucoup  de  cas  où  il  ne  se 
rapporte  pas  au  sujet  do  la  phrase,  ce  que  la  grammaire  interdit 
aujourd’hui,  et  ce  que  Voltaire  a signalé  comme  un  solécisme  ' 
dans  notre  poète,  bien  qu’il  ait  lui-même  employé  la  même  cons- 
truction dans  l'Orphelin  de  la  Chine. 

< Il  n'avoit  que  six  ans,  et,  lai  perçant  le  flanc. 

On  en  fit  dégoutter  pins  de  lait  que  de  sang.  > 

(P.  Corn.,  Hiracl.,  i,  1.) 

Lui  fterçanl  le  flanc,  c’est-à-dire  lorsqu'on  lui  perça  le  liane. 

Nous  citons  nombre  d’exemples  analogues  où  le  participe  pré- 
sent, avec  ou  sans  en,  ne  se  rapporte  pas  au  sujet  de  la  phrase, 
et  équivaut  à quand,  lorsque,  pendant  que,  avec  l’indicatif.  Nous 
nous  contenterons  ici  de  rappeler  quelques  exemples  de  en  nais- 
sant, in  nascendo,  pour  signifier  quand  je  naquis,  quand  il  naquit, 
au  moment  qu’ils  naissaient,  dans  leur  naissance  : 

• Les  peuples  sont  heureux  que  ce  Dieu  tout-puissant 
Illumine  dés  en  naiisant 

De  sa  lumière  intérieure.  » (Rxcàn,  Ps.  xxxii.) 

< Si  mon  père  en  naUtant  m'avoit  pu  faire  don 
De  son  esprit  poétique,  ainsi  que  de  son  nom...  > 

(Id-,  tipigr.,  madrigal  à Anne  d'Autriche.) 

Voilà  la  prétendue  faute  tant  reprochée  à Boileau  : o Si  ton 
O)  astre  en  naissant  ne  t’a  formé  poète.  « 

c Ces  derniers  mots  tirèrent  de  secrets  soupirs  du  sein  d’Amasis  et  de  Calis- 
thene,  mais  iis  les  eslonlTerent  en  naiitani.  > (Gohu.,  Cgthérie,  i,  6.) 

c Peut-être  le  destin  voulut  vous  faire  naître 
Pour  fléchir  un  vainqueur,  pour  captiver  un  maître, 

Pour  adoucir  en  moi  cette  âpre  dureté 

Des  climats  où  mon  sort  en  naiesant  m'a  jeté.  > 

(Volt.,  VOrphet.  de  la  Chine,  iv,  4,) 

Corneille  emploie  aussi  le  participe  présent  précédé  de  en , dans 
le  sens  de  si  avec  l’imparfait  de  l’indicatif  : 

€ poLTEL'CTE.  Mais  dans  le  ciel  déjà  la  palme  est  préparée. 
nÉABQUE.  Par  une  sainte  vie  il  faut  la  mériter. 

POLYEL'CTE.  Hes  Crimes  en  vivant  me  la  pourroient  êter.  > (Pof.,  i>,  0.) 

ry  • • t A 
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Le  participe  présent  s’employait  encore  très-fréquemment  pour 
le  gérondif  ; 

« Hélas  I lu  m’as  perdu  me  voulant  obliger,  n (P.  Coas.,  La  Veuve,  iii,  1.) 

Il  est  inutile  de  rapporter  vingt  exemples  semblables,  et  de 
nous  étendre  sur  ce  fait  dont  d’autres  se  sont  occupés. 

Très-souvent  le  participe  présent  s’accordait  ; ce  fut  seulement 
vers  1680  que  l’ Académie  française  se  détermina  à ne  plus  le  dé- 
cliner. Nous  montrons  qu’après  même  que  la  règle  de  l’indécli- 
nsdiilité  du  participe  présent  eut  été  proclamée,  plusieurs  écri- 
vains, et  surtout  des  poètes,  continuèrent  à le  faire  accorder,  au 
moins  dans  certains  cas,  comme  Voltaire  dans  ces  vers  de  la  co- 
médie  du  Dépositaire  : 

« Ah  ! j'aime  à voir  les  gens 
Dans  leur  vrai  caractère  à nos  yeux  se  moiilranls.  > 

Notre  article  ÉVADER*,  ou  plutôt  notre  mémoire  à propos  de 
ce  mot,  montrera  combien  de  verbes,  que  l’usage  actuel  fait  pro- 
nominaux, pouvaient,  au  seizième  et  au  dix-septième  siècle , ou 
dans  les  époques  antérieures,  s’employer  au  neutre  avec  la  même 
signification.  On  y verra,  avec  évader,  pour  s’évader,  abaisser, 
comme  s’abaisser  ; abâtardir,  comme  s’abâtardir  ; abattre,  comme 
s’abattre;  accorder,  comme  s’accorder;  accroitre,  comme  s’accroître; 
amuser,  comme  s’amuser  ; appauvrir,  comme  s'appauvrir;  assem-'-'  ^ 
Mer,  comme  s’assembler  ; attendrir , comme  s’attendrir;  baisser, 
comme  se  baisser;  briser,  comme  se  briser;  consumer,  comme  se 
consumer;  courroucer,  comme  se  courroucer;  déplacer,  comme  se 
déplacer;  désaccoutumer  de,  comme  se  désaccoutumer  de  ; ébattre , 
comme  s'ébattre;  échapper,  comme  s'échapper;  éclipser,  comme 
s’éclipser;  émouvoir,  comme  s'émouvoir;  endormir,  comme  s'en- 
dormir; évanouir,  comme  s’évanouir;  fâcher,  comme  se  fâcher;  fa- 
miliariser, comme  se  familiariser  ; fermer,  comme  se  fermer,  être 
fermé;  flétrir,  comme  se  flétrir;  gaudir,  comme  se  gaudir;  hâter, 
comme  se  hâter;  hérisser,  comme  se  hérisser  ; jouer  de,  comme  se 
jouer  de  ; lamenter,  comme  se  lamenter  ; lever,  comme  se  lever  ou. 
se  relever  ; maintenir,  comme  se  maintenir;  moquer,  comme  se  mo- 
quer ; multiplier,  comme  se  multiplier;  plaindre,  comme  se  plain- 
dre; prendre  à,  comme  se  prendre  à;  relever,  comme  se  relever  ; 

' ' ' xi ^ . ' > ; .i  ' . V , ■ 
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repentir,  comme  se  repentir;  réveiller,  comme  se  réveiller;  raidir, 
comme  se  raidir;  serrer,  comme  se  serrer;  taire,  comme  se 
taire.  ''V rutrt  t <*-*»/'./,-/•  ^ ' 's  ^ y , 5 /i  î -1  V 

On  verra,  d’un  autre  côté,  qu’il  était  très-fréquent,  dans  l’an- 
cienne langue,  d’employer  le  pronom  personnel  devant  certains 
verbes  neutres,  dont  l’action  se  réfléchit  en  quelque  sorte  sur  le 
sujet.  On  disait  s’aceoucher,  comme  accoucher;  s’aimer  à,  comme 
aimer  à ; s’apparaître,  comme  apparaître;  se  chanceler,  comme 
chanceler;  se  combattre,  comme  combattre;  se  commencer,  comme 
commencer  ; se  communier,  comme  communier;  se  condescendre, 
comme  condescendre;  se  consentir,  comme  consentir;  se  courir, 
comme  courir;  se  craindre,  comme  craindre  / se  déchoir,  comme 
décAoir  ^u  sens  matériel  ; se  dédaigner,  comme  dédaigner  ; se  dé- 
jeuner, comme  déjeuner;  se  délibérer,  comme  délibérer;  se  de- 
viser, comme  deviser;  se  dîner,  comme  dîner;  se  disparaître, 
comme  disparaître  ; se  dormir,  comme  dormir  ; s’échapper  à,  comme 
échapper  à;  s’éclater,  comme  éclater;  s’encourir,  s’en  aller,  s’en- 
fuir en  courant  ; s'entrer,  comme  entrer  ; «’essoyer,  comme  essnyer; 
se  feindre,  comme  feindre;  se  for  faire,  comme  for  faire;  se  gésir, 
comme  gésir  ; se  larmoyer,  comme  larmoyer;  se  marcher,  comme 
marcher  ; se  méfaire,  comme  méfaire;  se  mousser,  comme  mousser; 
se  mûrir,  comme  mûrir;  se  naître,  comme  naître  ; se  pâlir,  comme 
pâlir  ; se  partir,  comme  fMrtir;  se  penser,  comme  penser  ; se  périr, 
commo  périr;  se  pourpenser,  comme  pourpenser;  se  prendre  garde, 
comme  prendre  garde;  se  rentrer,  comme  rentrer;  se  reverdir , 
comme  reverdir;  se  soupçonner  de,  comme  soupçonner  de;  se  sou- 
per, comme  souper  ; se  sourire  de,  comme  sourire  de;  se  souscrire, 
comme  souscrire  ; se  tarder,  comme  tarder;  se  tempêter,  comme 
tempêter;  se  transir,  comme  transir;  se  verdir,  comme  verdir  ; se 
vivre,  comme  vivre. 

Renouveler,  qui  ne  s’emploie  plus  neutralement  qu’avec  la  pré- 
position de,  et  dans  un  petit  nombre  de  locutions,  comme  renou- 
veler de  courage,  renouveler  de  jambes,  s'employait,  depuis  les  plus 
anciens  temps  de  la  langue,  comme  verbe  neutre  dans  quantité 
de  cas,  pour  signifier  se  renouveler,  prendre  une  nouvelle  force  : 
« Le  deuil  renouvelle. ■»  (J.  Bodel  et  Herbehs.)  « Ma  joie  renouvelle.  » 
(Jehan  Lescdbel.)  « La  fièvre  de  Philis  renouvelle.  » (Racan.)  « Ma 
confusion  renouvelle  et  croît.  » (P.  Corneille.)  Etc,,  etc. 

Quelques  verbes,  toujours  réfléchis  dans  la, langue  actuelle, 
s’employaient  aussi  à l’actif. 
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On  disait  éprendre,  pour  signifier  rendre  épris  de.  Outre  le  vers 
de  la  Mélite  de  Corneille  : 

• Et  l'amour  qui  pour  lui  m’éprit  si  follementf  > 

notre  Lexique  présentera  des  exemples  de  cette  locution  depuis 
J.  Bodel,  Quesne  de  Béthune  et  Jehan  Lescurel,  jusqu’à  Saint- 
Simon  et  Sénecé. 

Nous  n’avons  encore  rien  dit  des  diverses  classes  d’adjectifs  et 
de  pronoms.  Cependant  ces  parties  du  discours  fournissent  aussi 
bien  des  remarques.  Bornons-nous  à quelques  exemples. 

Prêt  de,  prêt  à,  qui  aujourd’hui  signifient  toujours  préparé  à, 
étaient  d’un  usage  universel  au  dix-septième  siècle  et  pendant 
une  grande  partie  du  dix-huitième,  avec  un  nom  de  personne 
ou  de  chose,  pour  dire  sur  le  point  de.  Et  l’on  ne  voit  pas  la 
raison  qu’ont  eue  les  grammairiens  de  rejeter  et  de  condamner 
cette, signification.  La  logique,  ce  nous  semble,  ne  s’opposait  au- 
cunement à ce  que  les  locutions  prêt  de,  prêt  à,  surtout  avec  un 
nom  de  personne,  eussent  les  deux  sens  si  voisins  de  préparé  à, 
et  de  sur  le  point  de  : quand  on  est  prêt  à une  chose,  on  est  natu- 
rellement sur  le  point  de  la  faire. 

Tel  mot,  toujours  adjectif  maintenant,  devenait  substantif  dans 
certains  cas.  Par  exemple,  généreux  s’employait  substantivement, 
pour  dire  un  homme  magnanime  : 

« En  vain  d'un  sort  si  triste  on  veut  les  garantir. 

Ces  cruels  généreux  n y peuvent  consentir,  > (P.  Coa.s.,  Ilor., 

etc.,  etc. 

Corneille  emploie  encore  humain  substantivement,  pour  dire 
la  nature,  les  forces  de  l’homme  : « quelque  chose  qui  surpasse 
V humain;  » (Pol.)  impur,  pour  dire  ce  qui  est  impur,  impureté  : 

* Par  là  de  tout  i'hnpur  la  souillure  s’efface.  » (/mit.,  tu,  2.) 

Quelque,  qui  aujourd’hui  se  prend  adverbialement  devant  un 
adjectif,  dans  le  sens  de  st,  s’accordait  pendantle  seizième  siècle, 
et  continua  de  s’accorder  pendant  une  grande  partie  du  dix- 
septième  : 

«Il  se  trouve  peu  de  gens  ai.sez,  quelque!  ignorons  qu’ils  soyent...  > (Fauchet.) 
— • Quelques  foibles  qu'ils  soient.  » (Henui  iv.) 

« ...  Et  n’oser  de  scs  feux, 

Quelques  ardents  qu'ils  soient,  se  promettre  autant  qu'eux  > 

(P.  Con.N.,  Pulcli.,  ti,  1.) 

< Il  y a peu  d’ordres  religieux,  quelques  austères  qu'ils  soient...  » [Douno.) 
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Vauf^elas  s’était  prononcé  pour  rinvariabilitë  de  quelque  em- 
ployé ainsi  avec  la  signification  du  quantum  libet  des  Latins.  Tho- 
mas Corneille,  dans  ses  notes  sur  le  livre  des  Remarques,  se  dé- 
clare aussi  pour  l’usage  actuel,  mais  avec  une  hésitation  qui 
montre  que  la  règle  n’était  pas  encore  bien  établie.  Du  reste, 
lui-mètne  a fait  accorder  quelque  dans  des  cas  où  il  a bien  la  si- 
gnificalion  adverbiale  : « Quelques  belles  que  puissent  être  le.s 
choses...,  » dit-il  dans  l’.\vis  au  lecteur  de  sa  tragédie  d’.4n- 
tiochiis. 

Quelque,  pris  dans  le  sens  d’environ,  recevait  aussi  la  marque 
du  pluriel  : « Ils  n’avoient  que  quelques  deux  ou  trois  cents 
hommes  de  troupes  réglées.  » (Pellisson.)  « Il  peut  y avoir  quel- 
ques huit  jours.  » (P.  Corneille.) 

A notre  avis,  cette  orthographe  était  très-logique.  Quand  on 
disait  il  y a quelques  huit  jours,  cela  signinait  : il  y a quelques 
.J  jours,  qui  montent  au  nombre  de  huit,  etc. 

Tout  s’accordait  également  devant  un  adjectif  masculin  ou 
féminin,  ou  devant  un  participe  passé , au  lieu  d’être  employé 
comme  adverbe,  et  invariable.  Nous  avons  montré  la  généralité 
de  cet  usage,  depuis  le  trouvère  Cuvelier,  le  chantre  de  Ber- 
trand Duguesclin,  jusqu’à  Vaugelas.  L’auteur  des  Remarques  for- 
mula bien  la  règle  qu’on  suit  aujourd'hui,  mais  il  y eut  partage 
entre  les  écrivains  : les  uns  l’adoptèrent,  les  autres  s’en  tinrent 
à la  pratique  ancienne  de  faire  accorder  tout,  en  lui  donnant  le 
sens  de  totus,  tout  entier;  tels  furent  Ménage,  Mé/.eray,  Pellis- 
son,  Bourdaloue,  Malebranche,  Massillon,  et  même  Fontenelle, 
àans  ses  Eloges  des  Académiciens,  ea  qui  montre  qu’il  fallut  près 
d’un  siècle  à la  règle  de  Vaugelas  pour  se  bien  établir. 

Parmi  les  pronoms,  le  relatif  que  est  celui  qui  nous  a fourni  le 
plus  de  sujets  d’études.  Nous  signalons  d’abord  que,  suivi  d’un 
infinitif,  et  précédé  d’une  négation,  équivalant  à rien  à ; 

« Nous  u'avoDS  désormais  çu«craindre  de  sa  part.>  (P.  CoRN.,ilféd.,  ii,  4.) 

Voltaire  y a-  vu  un  barbarisme.  Mais  nous  montrons  ce  pré- 
tendu barbarisme  dans  tous  nos  auteurs , depuis  le  trouvère 
Benoit,  chez  qui-  l’on  trouve  : 

• N'unt  que  beivre  ne  que  mangier,  » 
jusqu’à  La  Fontaine,  qui  dit,  dans  ses  Amours  de  Psyché  : 

e Les  traits  du  visage  très-beaux,  et  si  bien  proportionnés  qu'on  n'y  trouvoit 
que  reprendre.  » 
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Nous  signalons  aussi  l’emploi  elliptique  de  que,  pour  ce  que,  à 
la  manière  du  quid  latin,  et  du  che  des  Italiens,  que  le  célèbre 
commentateur  trouve  encore  incorrect  : 

• Elle  meurt  de  savoir  que  chante  le  poulet.  • (P.  Corn.,  Le  Ment.) 

Manière  de  dire  essentiellement  française,  puisque  nous  en 
montrons  l’usage  ininterrompu  depuis  le  trouvère  Runau  de 
Beaujeu  jusqu’à  Corneille. 

Mais  la  partie  du  discours  qui  présente  les  différences  les  plus 
frappantes  entre  la  manière  de  parler  du  dix-septième  siècle  et  la 
nôtre,  c’est  la  préposition. 

Les  prépositions  sont  ce  qu’il  y a de  plus  compliqué  dans  toutes  ' 
les  langues,  et  elles  en  constituent  toujours  une  des  principales  diffi- 
cultés, parce  que,  dans  toutes,  uit  même  rapport  est  marqué  par 
plusiem'S  prépositions,  et  qu’une  même  préposition  marque  plu-  | 
sieurs  rapports,  souvent  de  nombreux  rapports.  Notre  langue  n’est  | 
peut-être  comparable  à aucune  autre  pour  l’étonnante  multiplicité 
de  significations  de  ces  mots  si  simples  etsi  peu  saillants.  On  croirait  * 
que  le  système  des  prépositions  est,  en  français,  ce  qu’il  y a de  plus  ^ 
inconséquent,  si  la  logique  n’apprenait  à en  ramener  à une  va- 
leur  primitive  les  sens  les  plus  divers,  à en  réduire  sous  un  point  ' 
de  vue  unique  et  général  les  usages  en  apparence  les  plus  oppo-  ; 
sés;  enfin,  si  la  réllexion  ne  faisait  voir  que'chaque  préposition  : 
a une  valeur  propre  et  déterminée,  que  c’est  l’analogie  qui  l’a 
étendue  à tant  d’usages  différents,  et  que  ce  sont  les  divers  com-  I 
pléments  qui  la  modifient  si  profondément. 

Deux  de  ces  particules,  à et  de,  se  distinguent  entre  toutes  les  I 
autres  ; comme  l’a  très-bien  dit  d’Olivet,  elles  « soutiennent  près-  ) -t- 
que  tout  l’édifice  du  langage  français  » Ce  sont  aussi  celles  qui  I 
nous  ont  fourni  le  plus  de  remarques.  En  voici  quelques-unes 
qui  serviront  à montrer  qu’un  des  caractères  les  plus  distinctifs 
de  la  langue  du  dix-septième  siècle  est  la  liberté  qu’on  avait 
d’employer  diverses  prépositions  pour  exprimer  le  même  rapport. 

On  mettait  souvent  à au  lieu  de  /xntr  devant  un  substantif  ou 
un  infinitif  : 

< Réserve  ton  courroux  (ont  entier  au  besoin.  > (P.  Corn.,  Ctii.,  i,  4.) 

• Cherche  la  solitude  ù cacher  tes  soupirs.  » (Id.,  Hor.,  i,  2.) 

Etc.,  etc. 

t 

* Remarques  sur  Racine, 
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A s’employait  aussi  pour  en  devant  un  infinitif  ; 

t;  A raconter  scs  maux  souvent  on  les  soulage.  » (P.  Cohn.,  Pol.,  i,  3.) 

< A remonter  encore  plus  haut,  on  voit...  > (Bo'^s.) 

Etc.,  etc. 

Et  aussi  devant  un  substantif,  comme  on  le  verra,  notamment 
par  notre  article  à guise  de  pour  en  guise  de. 

A remplaçait  encore  de;  a quel  droit,  pourrfe  quel  droit  ; 

« A quel  droit  gardes-tu  l’aimable  nom  de  vie?  > (P.  Cors.,  ili,  20.) 

«...  .4  q«e/ droit  prétends-tu  nous  juger?  » (Fosten.,  Past.) 

Et  avec  des  verbes,  s'effaroucher  ù,  eomme  s'effaroucher  de  : 

€ Qu’il  ne  s'effarouche  point  ù le  voir  sur  la  scène.  » (P.  Corn.,  Deiu.  Dise.) 

, Oublier  à,  pour  oublier  de;  manquer  à,  'govtr  manquer  de;  ne  pas 
laisser  à , pour  ne  pas  laisser  de;  conseiller  à,  pour  conseiller  de  ; 

I omettre  à,  pour  omettre  de. 

V On  mettait  aussi  a pour  de  après  certains  adjectifs,  tel  que 

\ dissemblable  à pour  dissemblable  de,  etc. 

Corneille,  comme  ses  contemporains,  atfectionne  encore  l’em- 
ploi de  à pour  avec: 

« A moins  de  sang.  » {llor.)—s  A coiffe  abattue.  » (le  Ueiii.)  — A vœux  redou- 
blés. » [Trad.  ries  l’s.)  — • A communes  enseignes.  » {Sert.) — « .t  communs  senti- 
ments. > (t)lilOII.) 

« ...  Charles  qui  t’attend,  mais  à portes  ouvertes, 

.1  forts  démantelés,  à travau.\  démolis.  » {Les  Virt.  du  roi  en  1667.) 

.4  était  mis  aussi  quelquefois  pour  envers  : 

« A moins  que  d’être  ingrate  à mon  libérateur.»  (P.  CoiiN. , dndrom.,  il,  2.) 

K .4lais  voyant  que  ce  prince  ingrat  à ses  mérites...  » (Id.,  Pomp.,  il,  2.) 

Le  Dictionnaire  historique  de  l’Académie  française  n’indique 
pas  ces  exemples  parmi  ceu.x  de  la  préposition  ù employée  dans 
le  sens  il’cncers.  Est-ce  parce  que  Patru  a trouvé  hai'dies  ces 
manières  de  dire,  et  que  d’OIivet  et  Voltaire  les  ont  critiquées, 
l’un  chez  Racine,  et  l'autre  chez  Corneille?  Cependant,  outre  nos 
grands  poètes,  des  auteurs  de  toute  sorte,  depuis  Gringore  jus- 
qu’à Voltaire  lui-même,  se  sont  servis  de  cette  forme  excellente. 

Corneille  dit  : 

4 Je  parle  seulement  de  ce  qu’a  vu  le  roi, 

Seigneur,  et  qui  voudra  parte  à sa  conscience.  > (0.  Sanehe,  l,  3.) 

C’est-à-dire , parle  selon  sa  conscience.  Cette  expression  est 

- • 1 . ■ « • ( y ■ *:*•’!  • 
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assez  particulière  ; du  reste,  elle  rentre  dans  la  signification  de 
selon  qu’on  donnait  alors  plus  souvent  qu’aujourd’liui  à la  prépo- 
sition à.  Corneille  dit,  parler  à sa  conscience,  comme  on  dit,  parler 
à sa  fantaisie. 

Il  était  encore  très-ordinaire  au  dix-septième  siècle  d’employer 
rfepour  en,  suivi  d’un  participe  présent: 

« Que  ferois-lu  de  moi  de  me  laisser  la  vie?  » (P.  Corn.,  Uéracl.,  iii,  2.) 

Forme  rapide  où  Voltaire  a vu,  bien  à tort,  un  solécisme,  et 
que  nous  justifions  par  d’excellents  exemples  des  contemporains 
de  Corneille. 

De,  ainsi  placé  devant  un  infinitif,  équivalait  quelquefois  à si 
avec  le  conditionnel,  comme  dans  cette  phrase  : 

<r  Mélite  seroit  trop  ingrate  de  rechercher  une  autre  protection  que  la  vôtre.  * 
(P.  Corn.,  Dédie,  de  Mil.) 

La  préposition  de  s’employait  encore  au  dix-septième  siècle  de 
diverses  manières  elliptiques  qui  sont  étudiées  dans  notre  Lexi- 
que, et  dont  nous  ne  rappellerons  ici  qu’une  seule,  de  pour  que  de: 
• Il  ne  sait  ce  que  c’est  d’honorer  à demi.  » (P.  Corn.,  //or.,  iv,  2.) 

t Qui  te  rend  si  hardi  de  troubler  mon  breuvage?  » (La  Font.) 

< C'est  tout  ce  que  vous  pourriez  faire  de  la  croire,  v (Mol.) 

Etc.,  etc. 

Enfin,  pour  ne  pas  trop  étendre  nos  observations  sur  de,  il  en- 
trait dans  beaucoup  de  locutions  toutes  faites  où  on  ne  le  mettrait 
pas  aujourd’hui.  On  verra,  dans  ,1e  Lexique,  faire  de  la  hète, 
comme  on  dit  faire  la  bête,  pour  siguifier  refuser  quelque  chose 
mal  à propos;  faire  de  V insensible,  pour  faire  l’insensible;  et  (ht 
même  faire  du  rodomont,  faire  du  rebelle,  faire  du  malade,  faire  du 
jjrophète,  faire  de  la  petite  bouche,  etc.,  etc. 

On  verra  encore,  d.ms  Corneille,  et  dans  ses  prédécesseurs  et 
ses  contemporains,  avoir  de  coutume,  locution  qui,  suivant  Mé- 
nage, était  plus  usitée  qu’ayoïV  coutume. 

Comme  emplois  analogues,  toujours  avec  de,  que  l’usage  a re- 
jeté, on  trouvera  il  n’est  pas  de  besoin,  comme  il  n'est  pas  besoin; 
avoir  de  besoin,  comme  avoir  besoin,  etc.,  etc. 

Nous  indiquons  encore  plusieurs  locutions  comme  n avoir  point 
de  lieu,  n avoir  plus  de  lieu,  pour  n’avoir  point  lieu,  n’avoir  plus  lieu  ; 
ne  donner  pas  de  lieu  à,  pour  ne  donner  pas  lieu  à. 

Enfin,  Corneille  dit,  d’une  manière  plus  particulière,  ne  point 

C. 
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faire  de  conscience  de,  comme  ne  point  faire  conscience  de  : « Je  ny 
ai  point  fait  de  conscience  d’allonger  un  peu  les  vingt-quatre  heu- 
res. » {La  Veuve,  au  lect.) 

On  le  voit  suffisamment,  cet  usage  de  la  préposition  de  est  une 
particularité  très-curieuse  de  la  langue  du  dis-septièmc  siècle. 

De  remplaçait  encore  plus  souvent  qu’aujourd’hui  la  préposi- 
tion par  : 

« Je  te  rends  convaincu  de  ta  seule  écriture.  » (P.  Cob.n.,  Clil.,  i.  9.) 

« De  force,  de  ruse.»  (Id.,Pof.) — <t  De  hasard.  »(Gouberv.) — < De  bonheur.  » 
(La  Font.) 

c Seigneur,  toutes  ces  morts  dont  il  vous  environne 

Sont  des  avis  pressants  que  de  grâce  il  vous  donne.»  (P.  ConN.,ÛEd.,i,  1.) 

<0n  vous  donne  de  grâce  une  heure  à vous  résoudre.  »(ld.,  TMod., ni,  1.) 

Ou  la  préposition  avec  pour  marquer  la  cause,  la  manière,  la 
matière,  l’instrument,  etc.  : 

< Combattant  de  rage.  » (P.  Corn.,  Le  Ment.)  — « Traiter  quelqu’un  if entière 
confidence.»  (Id.,  Pol.) — « Veiller  d'un  soin  infatigable.  > (Id.,  Sonn.) 

Etc.,  etc. 

« De  puissance  absolue.  » (Id.,  Mél.  ; Penh.) 

Locution  qu’on  retrouve  dans  les  sentiments  de  V Académie  sur 
le  Cid,  dans  la  Mort  dAsdruhal,  de  Montfleury,  etc. 

< Les  attaquer  de  toutes  ses  forces.  > (Pellis.)  — <.  De  furie.  » (Scarbon.)  — 

. U’une  constance  ferme.  » (.M“*  D’Aulnoï.) 

Etc.,  etc. 

Il  remplaçait  aussi  sur,  figuré,  dans  1e  sens  de  touchant  : 

c Et  je  puis  dire  enfin  que  jamais  potentat 

N’eut  à délibérer  d’un  si  grand  coup  d’Etat.  (P.  Corn.,  Pomp.,  i,  1.) 

< C’est  une  chose  déplorable  de  voir  tous  les  hommes  ne  délibérer  que  des 
moyens  et  point  de  la  fin.  » (Pasc.,  Pens.) 

Il  se  mettait  encore  pour  entre: 

s Si  le  cruel  donnoit  à choisir  de  deux  rois.  » (P.  Corn.,  Aijés.,  iv,  2.) 

£n  et  dans  sont  également  des  prépositions  dont  les  accep- 
tions ont  beaucoup  varié  depuis  le  seizième  siècle  jusqu’à  nos 
jours. 

£n  ou  dans  remplaçaient  souvent  à.  On  disait  s' inlé7-esser  en, 
dans,  comme  s’intéresser  à : 

c Ainsi  que  moi,  Neptune 

S’intéresse  en  ton  infortune.  > (P.  Corn.,  Androm.,  iv,  5.) 
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« En  vain  mon  triste  cœur  en  vos  maux  s'intéresse.  > (Id.,  Pulc/i.,  ni,  3.) 

« Et  que  dans  mon  offense  Alidor  s'intéresse,  » (Id.,  La  PI,  Boy,,  ii,  7.)  ('I 

€ Il  s’intéresse  dans  ma  conversation.  » (Retz.) 

« Votre  amitié  dans  mon  sort  s’intéresse,  s (Qu:nadi.t.) 

Etc.,  etc. 

De  même,  être  intéressé  en,  comme  être  intéressé  à: 

* Mais  ma  gloire  en  leur  perte  est  trop  intéressée.  » (P.  CoBS.,  Pomp.,  iv,  2.) 

On  disait  aussi  prendre  intérêt  en,  prendre  intérêt  dans,  comme 
prendre  intérêt  à,  en  parlant  de  personnes  on  de  choses  : 

€ Et  prends  tant  d'iniéréi  en  ce  qui  leur  importe.  » (P.  Cork.,  Uél.,  iv,  2.) 

« Que  vous  daignez  en  moi  prendre  quelque  inléréi.  > 

(Id.,  D.  Sanche,  ni,  I.) 

c Ce  n’est  que  dans  ses  jours  que  je  prends  intérêt.  » (Qoin.,  Astr.,  v,  2.) 

Les  nombreux  exemples  que  nous  citons  prouvent  que  cette 
manière  de  parler  était  très-fréquente,  et  s’employait  encore  quel- 
quefois au  dix-huitième  siècle. 

Nous  espérons  qu’on  ne  verra  pas  sans  plaisir  dans  noire  Lexiqtie 
la  suite  de  manières  de  dire  analogues  que  nous  y indiquons,  et 
que  nous  appuyons  d’exemples  choisis  : Penser  en,  pour  penser  à; 
songer  en,  pour  sonÿw  à;  il  ne  tient  qu’en,  pour  il  ne  tient  qu'à; 
condamner  en,  pour  condamner  à;  se  remettre  en,  pour  se  remettre  d ; 
en  dessein  de,  pour  à dessein  de;  en  lieu  de,  pour  au  lieu  de. 

Nous  pourrions  ajouter  ici  beaucoup  d’autres  faits  semblables, 
comme  en  tête  de,  pour  à la  tête  de. 

En  se  mettait  encore  fréquemment  pour  à devant  des  noms 
propres  de  ville,  en  Alger,  en  Alep,  en  Babylone,  en  Constanti- 
nople, en  Lacédémone,  en  Naples,  en  Paris,  etc.;  et  cette  ma- 
nière de  dire,  dont  M.  Génin  a donné  une  si  fausse  explication,  rt- 
remonte  aux  plus  anciens  temps  de  la  langue , puisqu’on  la 
trouve  dans  des  monuments  aussi  vieux  qu’£fi/ow  de  Bordeaux,  où 
on  lit  : 

« Cil  s’en  torna,  et  a tant  cheminé 

(}uV«  Aufalerne  est  .i.  malin  entré.  » fV.  6961.) 

Dans  remplaçait  souvent  sur  ; dans  le  trikie,  pourswr /e  trône, 

La  préposition  pour  nous  a aussi  fourni  l’occasion  de  relever 
plusieurs  particularités  de  la  langue  du  dix-septième  siècle. 

Pour  s’employait  bien  plus  souvent  qu’aujourd’hui  avec  le  sens 
d’à  cause  de  : « Non  pour  la  crainte  des  supplices  dont  il  était  me- 

I')  î .t  ‘ - ■ ■ 
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nafté.  » (Préf.  de  Pol.)  Placé  devant  un  substantif,  il  équivaut  fré- 
quemment à quelque,  « pour  chose  que,  » quelque  chose  que.  Ainsi 
construit  sans  article,  il  ne  marquait  parfois  que  la  cause. 
Nous  l’avons  encore  montré  suivi  d’un  substantif  ou  d’une  prépo- 
sition , avec  le  sens  de  pour  ce  qui  est  de.  Nous  avons  multiplié 
les  exemples  de  cette  préposition  placée  devant  un  adjectif  avec 
le  sens  de  si,  pour  grand  que,  si  grand  que,  pour  libertin,  pour  cri- 
minel, si  libertin,  si  criminel  : il  nous  a semblé  que  cette  forme, 
qui  n’est  pas  un  hispanisme,  ainsi  qu’on  l’a  prétendu,  mais  un 
très-ancien  gallicisme,  et  qui  fut  reprochée  à Cornéille  comme 
surannée  dès  la  première  moitié  du  dix-septième  siècle,  pourrait 
fort  bien  être  remise  en  usage,  à l’imitation  de  quelques  écrivains 
de  nos  jours. 

Nous  en  disons  autant  d’être  pour,  suivi  d’un  infinitif,  signifiant 
être  capable  de,  être  de  nature  à,  avec  un  nom  de  personne  ou 
de  chose  pour  sujet. 

Ce  ne  sont  pas  les  seules  manières  d’employer  pour  que  nous 
ayons  étudiée.s.  On  verra  encore,  dans  ce  I.,exique  de  la  langue  du 
dix-septième  siècle,  pour  suivi  d’un  infinitif,  dans  le  sens  de  quoi- 
que, ou  de  parce  que , nuances  délicates  de  signification  qu’on 
n’avait  pas  remarquées  jusqu’ici. 

La  préposition  sur  ne  nous  a pas  fourni  tant  de  remarques. 
Nous  avons  seulement  noté  qu’on  la  trouve  avec  le  sens  de  d’a- 
près, suivant  :«  Sur  cette  maxime.  » (P.  Corneille);  qu’elle  est 
quelquefois  suivie  d’une  indication  de  date  : « Sur  le  neuvième  de 
janvier;  sur  le  treizième  de  février;»  qu’elle  se  joignait  avec,  pré- 
sider, pour  remplacer  le  datif  latin  : «...  d’avoir  vue  une  femme 
présider  sur  eux.  » (Facchet.)  «Sur  quels  états  l’un  et  l’autre  pré- 
side. » (P.  Corneille.)  Enfin,  nous  avons  signalé  la  locution  de  sur, 
du  haut  de  : uDe  sur  une  éminence.»  (P.  Corneille.) 

La  principale  remarque  que  le  cadre  dans  lequel  nous  étions 
renfermé  nous  a permis  de  faire  sur  la  préposition  par,  c’est 
qu’elle  était  souvent  régime  indirect  d’un  verbe  pronominal  ; 

(Dans  le  Menteur)  c tout  rinlenallc  du  troisième  au  quatrième  (acte)  vraisem- 
blablement $e  comiime  à dormir  par  tous  les  acteurs.  » {Trois.  Disc.) 

Nous  aurions  pu  citer  beaucoup  d’exemples  de  ce  genre,  ceux-ci 
entre  autres  ; 

« La  guerre  ne  s’en  faisoil  pas  moins  cependant  ; et  il  te  prenait  et  reprenait 
plusieurs  châteaux,  tant  par  les  deux  rivaux  de  l’archevâque  de  Reims  que  par 
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les  gens  du  roi,  et  par  ceux  de  Hugues.  » (Mézeuay,  Abrégé  de  l'Hisi.  de  France, 
an  948.) 

Parmi,  aussi  bien  qu'au  milieu  de,  dans,  pouvait  régir  un  nom 
de  chose  abstraite,  ou  un  substantif  qui  n’était  ni  un  pluriel  in- 
défini, ni  un  singulier  collectif,  comme  la  grammaire  l’exige  au- 
jourd’hui. 

Devant,  préposition  ou  adverbe,  s’employait  souvent  comme 
avant.  On  disait  de  même,  et  l’on  trouve  encore  dans  la  seconde 
moitié  du  dix-huitième  siècle,  au  moins  en  vers,  devant  que,  pour 
avant  que. 

La  particularité  la  plus  curieuse  à étudier  dans  l’usage  des  pré- 
positions en  général,  c’est  que  le  seizième  et  le  dix-septième 
siècle  faisaient  suivre  de  diverses  prépositions  plusieurs  verbes 
qui  ne  s’en  accompagneraient  pas  aujourd’hui,  ou  qui  n’en  pren- 
nent pas  dans  un  aussi  grand  nombre  de  cas.  Exemples  : 

On  disait  abandonner  de , pour  signifier  priver  de,  cesser  d’ac- 
corder : 

< Comme  un  navire  en  pleine  mer,  que  les  vents  abandonnent  de  leur  secours.» 
(Mont.)  — s Pour  être  abandonnés  de  leurs  secours.  » (Boss.) 

Corneille  dit  de  même,  avec  un  régime  indirect  de  chose  : 

« Qu'au  milieu  de  toutes  mes  peines 
Ce  me  soit  un  soulagement 
h'être  abandonné  pleinement 

Des  consolations  humaines.  » {Imiu,  tu,  16.) 

Il  a dit  affaiblir  un  Etat,  avec  la  préposition  de,,  et  un  subs- 
tantif indiquant  ce  qui  cause  cet  affaiblissement  : 

s Des  meilleurs  combattants  affoiblil  un  État.  » [Le  Cid,  iv,  5.) 

Et  nous  en  montrons  des  exemples  depuis  Raimbert  de  Paris, 
dans  la  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche,  jusqu’à  Martin  du  Bellay, 
dans  ses  Mémoires. 

Condamner  était  souvent  suivi  de  la  préposition  de  et  d’un  infi- 
nitif, en  parlant  de  personnes  ou  de  choses,  dans  le  sens  de  porter 
l’accusation  de  ...  contre,  reprocher  telle  chose  à,  condamner 
comme. 

Nous  avons  vu  dans  Corneille  : 

c Les  ornements  de  rhétorique  dont  j’ai  tâché  de  l’enrichir  ( cette  narration) 
ne  la  font  point  condamner  de  trop  d’artifice,  » (Exam.  de  Cinna.) 

Nous  aurions  pu  rapprocher  de  cette  phrase  beaucoup  d’exem- 
ples analogues,  comme  ceux-ci  : 

< Ce  seul  acte  pourroit  suffire  pour  condamner  nostre  siècle  tfun  plus  grand 
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desbordomenl  que  Ions  les  précédens,  »(H.  Estiknne,  Apol.  pour  Hirod.,c.  14.) — 
c Vous  nous  obligez  de  suivre  une  régie,  et  vous  condamnez  de  témérité  ceux  qui 
la  suivent.  > (Abmauld,  Fréq.  commun.,  2’p.,  c.  17.) — « Autant  que  saint  Augustia 
a été  sévère  pour  condamner  tout  mensonge  de  péché,  autant  a-t-il  été  réservé 
pour  en  accuser  les  anciens  justes.  » (Sact,  Trad.  de  Judith,  Avert.) 

On  disait  de  même  condamner  quelqu’un  de,  avec  un  infinitif, 
pour  signifier  porter  contre  lui  l’accusation  de  ; 

c Calvin  e$t  condamné  par  ses  sectateurs  mesmes  de  s'estre  trompé  en  l’explica- 
tion de  ce  passage.  > (Richelieu,  Mélh.  pour  convertir,  etc.,  i,  10.) 

Et  avec  le  pronom  personnel,  pour  dire  reconnaître  qu’on  est 
coupable  de,  s’accuser  de  : 

c II  aime  mieux  se  condamner  du  mal  dont  on  l'accuse  (la  vérité)  que  de  la 
condamner  parce  qu’elle  l’accuse.  » (Arnauld,  Fréq.  commun.,  ii,  18.) 

On  disait  très-souvent  retenir  de,  comme  empêcher  de,  et  quel- 
quefois retenir  que...  ne. 

Se  taire  prenait  aussi  un  régime  indirect.  On  disait  se  taire  de 
quelque  chose,  pour  signifier  le  passer  sous  silence. 

Dégrader  ne  s’emploie  plus  guère  aujourd’hui  aveerfe,  et  un 
régime  indirect,  et  c’est  à peine  si  quelques  dictionnaires  indi- 
quent, avec  l’Académie,  dégrader  de  noblesse,  dégrader  des  armes. 
Corneille,  et  généralement  tous  les  auteurs  du  seizième  et  du 
dix-septième  siècle,  et  même  quelques  écrivains  du  dix-huitième, 
donnent  à.  dégrader  de  une  nombreuse  variété  de  compléments, 
soit  de  dignités,  soit  de  qualités  morales,  soit  d’avantages  quel- 
conques : dégrader  de  la  dignité  impériale , dégrader  de  l’empire, 
dégrader  de  la  royauté,  dégrader  un  homme  de  ses  honneurs,  dégra- 
der des  cardinaux  de  leurs  chapeaux  et  rouges  caries,  dégrader  un  clerc 
de  son  ordre,  dégrader  du  titre  de  citoyen  ou  d’un  titre  quelconque , 
dégrader  d’un  droit,  dégrader  d’un  rang,  d’une  dignité,  d’une  qua- 
lité, etc. 

On  disait  encore  épurer  de,  comme  purifier,  purger  de  : 

< Mail  qui  connolt,  aeigDeur,  les  péchés  d’ignorance? 

Êpure-m’en  dès  aujourd’hui.  » (P.  Corn.,  Trad.  du  Ps.  xvill.) 

Corneille  dit  ranimer  à,  comme  on  dit  animer  à : 

C Mais  craignez  avec  moi  que  ce  choix  ne  ranime 

Cette  haine  mourante  à quelque  nouveau  crime.  > ( iii,  4.) 

Et  nous  pensons  que  Voltaire  a eu  tort  de  voir  là  un  solécisme. 
La  langue  avait  alors  la  plus  heureuse  souplesse.  Les  écrivains 


* V . 1 » ' « • ; • • • 

i 


Digilized  by  GoogI 


INTRODUCTION.  xxxix 

faisaient  bien  d’en  profiter  pour  donner  à leur  style  plus  de  va- 
riété et  d’énergie. 

Fuir  était  souvent  suivi,  et  pourrait  bien  l’être  encore,  de  la 
préposition  de  et  d’un  infinitif  : 

< Ne /uif  jamais  de  trop  scavoir.  > 

(J. -A.  DE  Baïf,  Les  Himes,  I.  il,  f"  90,  v”,  éd.  1619.) 
c Fuir  d'étre  son  esclave 

Et  de  vivre  en  prison.  » (Malh.,  Soim.) 

« Fuir  de  parler  à quelqu’un.  » (D’UrpÉ;  Richel.) 

i Fuis  d’être  connu  des  mortels.  » (P.  Corn.,  Imii  , i,  8 ) 

« Fuir  de  répondre  à une  question.  » (A.  Arnauld.) — sFuir  de  se  faire  voir.  » 
(Boss.)  — « Fuir  d’être  témoin  de.  > (Th.  Corn.) — sFuir  d’entendre  les  vérités.  » 
(Bourd.) 

On  disait  aussi  quelquefois,  fuir  à : 

€ Ils  fuient  à m’examiner.  » (Théopu.)  — « Tu  fuis  à te  venger.  Il /«il  à lui  par- 
ler. Fuis  à regarder  tout  ce  que...  » (P.  Corn.) 

Au  seizième  siècle,  fuir  à pouvait  également  être  suivi  d’un 
substantif  : 

<Que  ne  diroit-on,  que  ne  fcroit-on  pour  fuyr  à si  griefves  douleurs  ? » (Mont., 
Ess-,  II,  5.) 

On  dit  vulgairement,  avancer  quelqu’un,  pour  signifier  lui  pro- 
curer de  l’avancement  dans  une  administration,  dans  l’armée;  et 
c’est  tout  ce  que  les  dictionnaires  donnent  sur  cette  locution.  On 
la  variait  très-heureusement,  dans  la  langue  du  dix-septième 
•sièple,  à l’aide  des  prépositions. 

Avec  dans  : 

c II  avança  dans  les  charges  ceux  qui  s’atlachoient  à son  service,  a (Fléchier, 
Thiod-,  IV,  80.) — « Des  gens  avancés  dans  les  honneurs  du  siècle.  » (Boss.,  Serai. 
sur  les  oblig.  de  l'état  relig.,  i.) 

Et  figurément,  pour  signifier  faire  faire  des  progrès  dans  : 

< Et  lui  donne  une  favorable  ouverture  pour  avancer  dans  la  perfection  les  en- 
fants que  Dieu  lui  a donnés.  » (Boss.,  Leu.  aua!  Ursul.  de  Meaux,  20  août  1685.) 

Avec  à .• 

« Sa  Majesté  l’aeoiifa  d’abord  « la  charge  de  Nazar.  > (Tavern.,  Voyage  de  Perse, 
1,  9.) — < S’ils  les  avançaient  à un  ordre  supérieur.  » (Fleury,  Disc,  sur  l'Histoire 
ecclés..  Il,  6.)  — • Sans  autres  dispositions  on  les  avance  à la  prêtrise.  > (Nicole, 
Ess.,  iett.  Lxxxii.)  — « Alegambe  fut  avancé  A la  profession  en  théologie  scolas- 
tique. > (Bayle,  Diet.  crit.) 
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Corneille  dit  d’une  manière  analogue,  au  figuré  : 
c . Souvenez-vous  que  ces  mois  insensés 

L'avanceront  chez  moi  plus  que  vous  ne  pensez.  > {Hét.,  ii,  2.) 

Emporter,  entraîner,  s’accompagnaient  au.ssi  de  diverses  pré- 
positions qui  en  modifiaient  le  sens  d’une  manière  très-heureuse 
et  très-variée  ; 

« Mais  tous  deux  s’emportant  à plus  d'irrévérence.  (P.  Corn.,  Pot.,  ni.  2.) 

♦ SVmporlcr  ô un  tel  reproche.  » (Boss.)  — • S'emporier  d des  iniprécalions.  » 
[M**  DU  ViLLED.]— < Laisser  emporter  son  esprit  aux  impressions  de  la  surprise.* 
(Vauven.) 

c Le  souvenir  des  siens.  l'orgueil  de  sa  naissance, 

L’emporie  à tous  moments  d braver  ma  puissance.  < (P.  CoRn.,Héracl.,i,l.) 

» S'emporter  dans  l'insolence,  s’emporter  dans  des  extrémités.  » (P.  Corn.)  — 
« S’emporter  dans  des  excès.  > (Retz.) 

On  verra  encore  dans  le  Lexique  des  exemples  de  s’emporter  au 
delà  de  et  de  s'emporter  jusqu  à,  avec  un  infinitif. 

Arrêter  se  construisait  aussi  avec  dans,  ou  un  adverbe  de  lieu. 
Voir  le  Lexique. 

Emitécher,  prenait  un  régime  indirect  de  personne,  et,  quoi 
qu’en  ait  avancé  Voltaire,  Corneille  ne  commettait  nullement  un 
.solécisme  quand  il  disait  : 

c Cet  orgueilleux  esprit,  enflé  de  ses  succès. 

Pense  bien  de  son  cceur  nous  empêcher  l'accès.  » {Nicom.,  li,  d.) 

On  trouve  dans  de  très-bons  auteurs  du  seizième  et  du  dix- 
septième  siècle,  empêcher  à quelqu’un  le  passage,  lui  empêcher  les 
moyens  de  faire  quelque  chose,  lui  empêcher  la  liberté  de  ses  actions, 
lui  empêcher  le  logis,  le  pillage  des  recettes,  etc.,  lui  empêcher  la  pa- 
role, les  effets  de  quelque  chose,  etc.,  etc. 

Causer,  dans  le  sens  de  converser,  pouvait  aussi  avoir  un  ré- 
gime indirect,  comme  parler  : 

€ Tandis  que  ce  vieillard  me  cause. 

Une  heure  se  passe  très-bien.  > (J.-A.  de  Baïf,  L’Eunuque,  ii,  3.) 

• Celte-cy  je  creignoy 

Qu'elle  ne  vous  causast  de  moy.  » (Id.,  ibid.,  v,  2.) 

€ Lysis  m'aborde,  et  tu  me  veux  causer.  * (P.  Corn.,  La  Pt.  Roy.,  ii,  5.) 

On  pouvait  dire,  souffrir  à quelqu'un  de,  comme  permettre  à 
quelqu’un  de  : 

« Quel  monarque  est  si  loing  d'icy 

Qui  me  vueille  souffrir  de  vivre 

Si  mon  roy  ne  le  veut  aussi?  > (Théop.,  Au  Roy  sursonexit,  ode.) 
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• Je  ne  vous  puis  touÿrir  de  dire  une  sottise.  > (P.  Codn,]  — • Seigneur,  en- 
core un  coup,  sougrez-moi  de  me  taire.  > (Ta.  Corn.) 

S’étudier,  dans  le  sens  d’affecter,  de  rechercher  quelque  chose, 
était  bien  plus  souvent  qu’aujourd’hui  accompagné  de  la  prépo- 
sition d et  d’un  substantif  : 

c S'étudier  à brièveté.  » (Calvin.)  — « S’étudier  au  général  repos  du  royaume, 
t'étudier  à l’embellissement  de  la  langue.  > (Pasq.)  — « S'étudier  au  mal.  > 
(Hinri  IV.) — <c  S'étudier  à l'acquisition  de  la  prudence.  > (La  Mothe  Le  Vayer.) 
— c S'étudier  ti  une  extravagante  rhétorique.  » (Bayle.)—  < S’étudier  aux  moyens 
de.  » (Malebr.)  — « S'étudier  aux  enchantements.  » (Regnard.) 

« Plus  elle  s’est  étudiée 

A ce  noble  ra'valement.  » (P.  Corn.,  Imit.,  ni,  43.) 

Corneille  donne  encore  un  régime  indirect  à fléchir.  11  dit  flé- 
chira, pour  signifier,  rendre  favorable  à,  en  domptant  la  résis- 
tance ; 


c Faites  qu’d  nos  désirs  je  la  puisse  fléchir.  « (Ciima,  ni,  3.) 

Et  en  parlant  ainsi,  il  est  toujours  dans  la  tradition  de  la 
langue  : 

« Si  la  raison,  le  debvoir  naturel  et  les  anciennes  lois  et  constitutions  de  ce 
royaume  n'ont  peu  fléchir  vos  cœurs  à la  reconnoissance  de  nostre  légitime  voca- 
tion à cette  couronne.  > {Lett.  miss,  de  Henri  IV.,  16  juill.  1590,  t.  ni,  p,  217.) 

Fléchir  s’employait  aussi  avec  à et  un  infinitif  : 

tLe  courage  leur  revint  quand,  à force  de  supplications,  les  plus  basses  qu’on 
se  puisse  imaginer,  ils  eurent  fléchi  le  pape  d écouler  leurs  ambassadeurs.  > 
(HézER.,  Abr.  de  l’Hist.  de  Fr.,  ann.  1509.) 

Corneille  donne  encore  un  régime  indirect  à ravaler.  Il  dit,  ra- 
valer dans,  pour  signifier,  rejeter  dans  la  bassesse  de,  faire  redes- 
cendre dans,  à ; 

< Si  dans  mon  premier  rang  ton  ordre  me  ravale.  > (Sonn.  àLouis  XIV.) 

Il  construit  aussi  ce  verbe  avec  «,  suivi  d’un  substantif  : 

« Qu’à  des  pensers  si  bas  mon  âme  se  ravale.  > [Fol.,  ii,  1.) 

Et  suivi  d’un  infinitif  ; 

* Il  se  ravale  à craindre  sa  femme.  » (Exam.  de  Théod.)  — » Se  ravaler  à expri- 
mer des  menues  actions.  » {Trois.  Disc.) 

Il  dit  en  outre,  se  ravaler  jusqu’à,  suivi  d’un  substantif  : 

< Dois-je  me  ravaler  jusquet  à cet  époux  I » {Oth.,  ii,  3.) 
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Il  emploie  enfin  ravaler  neutralement  avec  de,  comme  baisser  de, 
« ravaler  de  son  prix,  » expression  que  Voiture  avait  employée 
avant  Corneille. 

Nous  pourrions  allonger  beaucoup  la  liste  de  ces  verbes  cons- 
truits avec  des  prépositions  dont  on  ne  les  accompagne  plus  au- 
jourd'hui. 

Le  dix-septième  siècle  employait  aussi  plusieurs  substantifs 
avec  une  préposition  régime  indirect,  ou  déterminatif,  comme  on 
emploie  les  verbes  ou  les  adjectifs  correspondants.  Le  Lexique  de 
la  langue  de  Corneille  présente  quelques-unes  de  ces  excellentes 
manières  de  dire.  On  y trouvera  : 

Chute,  suivi  de  dans,  avec  un  régime  : 

< La  chute  d’un  tnéobant  dam  le  malheur  a de  quoi  nous  plaire.  > (Veux.  Disc.) 

« Et  le  laissera  faire  une  chute  effroyable 

Dam  les  pièges  du  monde  et  tes  filets  du  diable.  > (Imit.,  i,  34.) 

Et  comme  exemples  analogues  : 

€ La  chute  de  Tertullien  dam  le  montanisme,  etc.  » (Dogoet.) — « Sa  chute  dans 
te  pfSché.  » (Bollin.)  ’•  ■ ' 

Nombre  d’adjectifs  prenaient  un  régime  qui  n’en  admettent 
plus  aujourd’hui. 

On  disait  être  savant  de,  comme  on  dit  encore  être  ignorant  de  : 

« Je  me  suis  fait  sçavant  de  tout  ce  beau  mystère.  • (J.  de  Schelandre.) 

• Quoi  qu'il  fut  trés-sfouant  de  son  humeur  et  de  ses  tromperies.  » (D’UaFi.)  — 
« Sçavanls  des  arts  et  des  sciences.  • (Racan.)  — • L’on  estoit  bien  plus  sçavant  à 
Paris  de  ce  qui  se  passoit  à Saint-Fargeau.  > (M"‘  de  Montp.) 

• Savante  à mes  dépens  de  leur  peu  de  durée.  ■ (P.  Corn.) 

On  disait  encore  savant  d,  avec  un  substantif,  pour  signifier  qui 
se  connaît  à ; 

• Pour  peu  savant  qu’on  soit  aux  mouvements  de  l'ilme.  > (P.  Corn.) 

• Un  homme  si  savant  au  langage  des  yeux.  • _ (Id.) 

• 4u  langage  des  yeux  je  ne  suis  pas  savante.  >iBodrs.,  Germaine.,  i, 4.) 

Et  avec  un  infinitif,  pour  signifier  qui  sait  très-bien  : 

• Sçavant  à tourner  les  bandes  en  fuite.  > (Bons.)  — < Savante  à fourber.  > 
(P.  Corn.) 

• Sa  haine  en  cent  façons  i te  perdre  est  savante.  » (Id.,  Imit.,  ut,  30.) 
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Corneille  dit,  être  croyable  de  quelque  chose,  pour  signifier, 
être  croyable  sur,  concernant  quelque  chose  : 

« Si  l'humble  sainl  François  en  peut  élre  croyable.  » {Imit.,  iv,  3.) 

Ardent  après,  pour  dire,  qui  recherche,  qui  poursuit  avec  ar- 
deur : 

« Ardent  apres  la  nouveauté.  > [Pertk.,  IV,  1.)  — « Ardent  aprls  l’estime.  » (.4(11- 
ta,  I,  4.) 

V Je  n’ai  point  un  esprit  complaisant  à sa  rage 

Jusques  à supporter  sans  réplique  un  outrage.  > (,Méd. , ii,  4.) 

Opiniâtre  pouvait  être  suivi  de  la  préposition  à et  d’un  in- 
finitif : 

€ On  cesse  d’estre  opiniastre  d maltraiter  une  personne  qui  est  opiniastre  à nous 
aimer  malgré  nos  mauvais  traitemens.  x (Le  Maistee,  Plaid.,  ixix.) 

t Sa  haine  opiniâtre  à croître  mes  malheurs.  (P.  Cobn.,  Œd.,  ii,  2.) 

Après  nous  être  si  longuement  étendu  sur  l’usa, ge  des  préposi- 
tions, il  est  temps  de  dire  un  mot  des  conjonctions.  Elles  pré- 
sentent aussi  un  certain  nombre  de  différences  remarquables 
entre  la  pratique  actuelle  et  celle  du  dix-septième  siècle.  Voyons, 
par  exemple,  quelques  particularités  de  que  conjonction. 

Il  était  souvent  précédé  de  point  dans  le  sens  de  seulement  : 

« Et  ne  l’auront  point  vue  obéir  qu'à  son  prince.»  (P.  Cobn., //or., ni, 6.) 

Et  cette  manière  de  parler,  condamnée  par  Ménage  avant  de 
l’avoir  été  par  Voltaire,  n’a  tout  à fait  cessé  d’être  en  usage  qu’à 
la  fin  du  dix-huitième  siècle. 

Que  s’employait  souvent  sans  négation , pour  signifier  si  ce 
n’est,  autre  que,  autrement  que,  autre  chose  que  : 


« Si  j’ay  rien  prononcé  que  saincte  vérité.  » (D’Aubigné.) 

« Et  lui  défend  d’agir  que  sur  elle  et  son  père.»  (P.  Cobn.) 

c Si  je  conçois  des  vœux  que  pour  votre  service.  » (Id.) 

c Si  Rome  se  pouvoit  éviter  qu'à  ce  prix.  » (Id.) 


Comme  que,  ni  était  souvent  accompagné  de  peint  ; 

t le  vous  avois  prié  de  l’attaquer  lui-méme. 

Et  de  ne  mêler  poini,  surtout  dans  vos  desseins. 

Ni  le  secours  du  roi,  ni  celui  des  Romains.  » (P.  Cobn.,  Nicom.,  iii,  6.) 

Voltaire  a vu  là  un  barbarisme  de  phrase  contre  lequel  il  re- 
commande de  se  précautionner.  Cependant , parmi  les  nom- 
breux exemples  de  cette  manière  de  dire,  rapportés  dans  notre 
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Lexique,  on  en  trouvera  plusieurs  où  la  négation  explétive  donne 
plus  d’énergie  à la  phrase. 

Si  présente  également  quelques  aceeptions  particulières.  Par 
exemple,  nous  le  voyons  employé  avec  le  conditionnel  : « Si  ton 
intérieur...  ne  lui  saurait  offrir  d’agréables  victimes.  » (P.  Corn.) 
Nous  relevons  aussi  beaucoup  d’emplois  elliptiques  pour  lesquels 
nous  renvoyons  à notre  article. 

Si,  adverbe,  est  encore  l’objet  de  quelques  observations  qu’on 
ne  trouve  ni  dans  les  dictionnaires,  ni  dans  les  grammaires. 
Nous  signalons  particulièrement  l’emploi  de  si  peu  que  pour  le 
peu  que  : 

< Si  peu  que  j’ai  d’espoir  ne  luit  qu’avec  contrainte.  » [P.  Corn.) 

c Deussé-je  perdre  >i  peu  que  j’ay  \ aillant  en  ce  monde.  » (Tocbnebu.) 

Quelques  conjonctions  qui  aujourd’hui  gouvernent  toujours  le 
subjonctif  se  rencontrent  assez  souvent,  au  dix-septième  siècle, 
avec  l’indicatif.  Tel  est  quoique,  dont  nous  n’avons  pas  parlé,  sous 
ce  rapport,  dans  notre  Lexique.  Corneille  a dit  : 

< Eh!  bien,  pour  t’arracher  ce  scrupule  de  l’àme 

(Quoique  je  n'eus  jamais  pour  elle  aucune  flamme), 

J'épouserai  Clarice.  » (La  Veuve,  iv,  4,  éd.  1682.) 

Avant  et  après  lui,  on  trouve  aussi  quoique  employé  avec  le  passé 
déterminé,  avec  le  passé  indéterminé,  et  môme  avec  l’imparfait  : 

• Quoique  tous  leurs  complots  oui  conspiré  ma  perte, 

Toy  seul  me  peux  garder 

De  leur  haine  cachée  et  de  leur  force  ouverte.  • (Racan,  Ps.,  cxxxiz.) 

< Quoique  nous  eûmes  encore  deux  conférences,  ils  ne  firent  que  rebattre  les 
mêmes  difficultés.  > (D’Avaux,  Négoc.  en  Hollande,  depuis  1679  jusqu’à  1684.)  — 
A Elle  jugea  qu’il  y avoit  plus  de  sûreté  pour  elle  à se  mettre  dans  les  filles  de 
Sainte-Marie , d’où  elle  ne  sortoit  que  deux  ou  trois  fois  pour  aller  voir  M.  de 
Nemours,  quoique  des  officiers  qui  vinrent  à Orléans  en  ce  temps-là  me  dirent 
qu’elle  alloit  tous  les  soirs  voir  M.  de  Nemours  toute  seule  avec  une  écharpe.  > 
(M'“  DE  Montpens.,  lUém.,  1652.)  — c La  reine  croyoit  être  bien  malade,  quoi- 
qu'elle se  portoil  beaucoup  mieux.  > (Id.,  iôid.,  1664.) 

En  latin  quamquam,  licet,  s’employaient  de  même  avec  l’indi- 
catif comme  avec  le  subjonctif,  quamquam  gouvernant  habituel- 
lement l’indicatif,  et  licet  habituellement  le  subjonctif. 

Une  autre  particularité  de  la  conjonction  quoique,  c’est  que  dans 
les  ouvrages  du  seizième  siècle  et  de  la  plus  grande  partie  du 
dix -septième,  elle  s’écrivait  en  deux  mots  : quoy  que,  quoi  que,  ou 
quoi-que,  de  même  qu’on  écrivit  longtemps  puis  que  pour  puisque. 
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lors  que  pour  lorsque,  etc.  On  allait  quelquefois  jusqu’à  séparer  quoi 
de  que  par  plusieurs  mots,  comme  le  montrera  suffisamment  cet 
exempled’undes  écrivains  les  plus  corrects  delà  meilleure  époque  : 

« Quoi,  dit-il,  que  cet  homme  ne  soit  pas  péri  par  le  scandale  que  vous  lui 
avez  donné,  vous  ne  laissez  pas  d’étre  homicide.  » (Nie.,  Dâcal.,  1"  comm,, 

7*  instr.,  sect.  2,  c.  2.) 

« L’ancienne  manière  d’écrire  cette  conjonction,  avons-nous 
dit  dans  le  Supplément  du  Lexique,  est  parfaitement  justifiable,  et 
peut  môme  paraître  préférable  à celle  qui  a été  adoptée  depuis. 
En  écrivant  quoi  que,  en  deux  mots , quoi  gardait  sa  valeur  de 
pronom,  et  que  était  seul  conjonction.  Quoiqu'il  soit  généreux, 
écrit  à l’ancienne  manière,  voulait  dire  à quelque  point,  à quel-  ' 
que  degré  qu’il  soit  généreux,  ce  qui  offrait  une  nuance  diffé- 
rente et  donnait  plus  d’énergie  à la  pensée.  Le  sens  de  cette  con- 
jonction est  devenu  plus  vague  et  plus  restreint  depuis  qu’on  en 
a fait  un  seul  mot,  seulement  la  clarté  a gagné  quelque  chose  à 
la  distinction  établie  par  les  grammairiens  entre  le  pronom  et  la 
conjonction.  » 

Aujourd’hui  la  locution  conjonctive  à moins  que  régit  le  sub- 
jonctif avec  ne.  Autrefois,  on  pouvait  ne  pas  mettre  la  négation, 
très-peu  nécessaire  pour  le  sens,  souvent  fort  gênante  envers,  et 
qu’on  supprime  quand  on  rend  la  pensée  par  l’infinitif,  au  lieu 
de  l'exprimer  par  le  subjonctif  : 

c A moins  qui  vos  projets  un  plein  effet  réponde.» 

(P.  CoBN.,  Le  Ment.,  ii,  1.) 

« A moins  que  vous  ayez  l’aveu  de  l.ysander.  » {Agis.,  iv,  2.) 

€ A moins  que  ton  secours  me  relève  le  coeur, 

A moins  que  ta  bonté  ranime  ma  langueur.  > (fmil.,  ni,  40.) 

« A moins  que  les  continuelles  assurances  du  bonheur  de  Vostro  Majesté  nous 
apprennent  à souffrir  son  absence.  (M**  de  La  Suze.) 

Plusieurs  prépositions  de  temps,  ou  locutions  conjonctives,  ont 
changé  de  signification.  Ainsi,  nous  montrons,  en  réfutant  une 
critique  de  Voltaire,  qu’au  seizième  et  au  dix-septième  siècle 
depuis  que  voulait  souvent  dire  dès  que,  du  moment  que,  dès  là 
que  : 

< Et  depuis  qu'une  fois  il  commence  i déplairu. 

Il  ne  manque  jamais  d'occasion  contraire.  > (Suite  du  Ment.,  iv,  1.) 

t II  n'est  rien  qui  ne  cède  à l'ardeur  de  régner  ; 

Et,  depuis  qu'une  fois  elle  nous  inquiète, 

La  nature  est  aveugle  et  la  vertu  muette.  > (fficom.,  ii,  1.) 
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On  verra  dans  \e.  Lexique  les  autres  exemples  de  Corneille  avec 
ceux  de  ses  prédécesseurs  et  de  ses  contemporains. 

Si  depuis  que  s’est  dit  pour  dès  que,  dès  que,  au  contraire,  se 
trouve  employé,  notamment  dans  les  Lettres  de  saint  François  de 
Sales,  pour  depuis  que. 

Tant  que,  reproché  A Corneille  comme  un  solécisme  par  le  ré- 
dacteur des  Sentiments  de  V Académie  sur  le  Cid,  et  par  Voltaire,  a 
été  employé  assez  longtemps  comme  locution  conjonctive  pour 
signifier  jusqu’à  tant  que,  jusqu’à  ce  que,  et  même  par  des  écri- 
vains comme  Bossuet. 

Jusque  vers  1650,  il  était  fréquent  d’employer  paravant  pour 
auparavant , avant,  adverbe  ou  préposition,  et  paravant  que  pour 
auparavant  que,  avant  que. 

Le  seizième  et  le  di.x-septième  siècles  avaient  une  excellente 
locution  conjonctive  dont  nous  n’avons  pas  l’équivalent,  soudain 
que,  tout  soudain  que  : 

c Soudain  que  cette  iléfaile  est  advenue.  » (Pasq.)  — « Soudain  quelle  m’a  vue.  > 
(P.  Corn.] — s Tout  soudain  qu'il  en  eut  avallé  une  cuillerée.  » (Karel.) 

On  disait  aussi,  soudain  après  que  : 

« Soudain  après  que  ces  gens  de  bien  eurent  depesché  leurs  deux  ambas- 
sades. > (Pasq.) 

On  verra,  aux  articles  avec,  pour,  une  remarquable  particularité 
de  l’usage  des  prépositions  au  dix-septième  siècle,  celle  de  sépa- 
rer la  préposition,  par  un  ou  plusieurs  mots,  du  verbe  auquel  elle 
se  rapportait. 

Il  y avait  aussi  des  locutions  conjonctives  qui  se  coupaient  en 
deux;  ainsi,  bien  que  ; 

< Bien,  dit-il,  que  je  touche  à la  fin  de  mes  jours.  > 

(P.  Corn.,  Pomp.,  i,  1.) 

Selon  que  : 

a Et  selon,  bien  ou  mal,  que  vous  en  userez.  » 

(Th.  Corn.,  Les  Engagent,  du  hasard,  n,  3.) 

I 

Les  adverbes  donnent  encore  lieu  à constater  un  certain 
nombre  de  différences  considérables  entre  la  langue  du  dix- 
septième  siècle  et  la  nôtre.  Ainsi,  comme  a très-longtemps  rem- 
placé que  dans  les  phrases  comparatives  : 

« Aussi  haut  comme  lui.  > (P.  Corn.,  La  Suiv.)  — « Effronlée  autant  comme 
traîtresse.  > {La  Pt.  Boy.) 
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« Vous  eu  prendrez  autant  comme  vous  en  verrez.»  (Suite  du  Ment.,  i,  6.) 

< Tous  les  rois  ne  sont  rois  qu’autant  comme  il  vous  plaît.  » 

(iVicom.,  m,  2.) 

Nous  croyons  inutile  d’indiquer  ici,  même  d’une  manière  très- 
abrégée,  les  exemples  analogues  que  nous  ont  fournis  les  écri- 
vains les  plus  célèbres  des  quinzième,  seizième  et  dix-septième 
siècles.  Disons  seulement  que  l’auteur  le  plus  rapproché  de  nous, 
chez  qui  nous  avons  rencontré  cette  manière  de  dire  , est  le  fa- 
meux jurisconsulte  Pothier,  en  particulier  dans  son  Traité  du  prêt 
à usage,  publié  vers  1770. 

Quelques  grammairiens  modernes  ont  établi  une  distinction 
assez  subtile  entre  au  moins  et  du  moins,  tout  au  moins  et  tout  du 
moins.  Dans  l’ancienne  langue,  ces  deux  locutions  adverbiales 
n’olfraient  entre  elles  aucune  différence,  et  de  bons  écrivains  du 
dix-huitième  siècle  les  prenaient  encore,  à leur  gré,  l’une  pour 
l’autre. 

Dedans  aujourd’hui  ne  peut  être  qu’adverbe  ; il  a été  prépo- 
sition, et  ce  n’était  pas  du  tout  un  solécisme,  comme  l’a  cru 
Voltaire,  de  lui  donner  un  régime.  On  s’en  convaincra  en  lisant, 
avec  les  exemples  de  Corneille,  ceux  de  Jean  de  La  Taille,  de 
d’Aubigné,  de  Théophile,  du  cardinal  de  Richelieu,  de  Racan,  de 
la  marquise  de  Courcellcs,  de  Charles  Sorel,  de  Monttleury,  etc. 

Dessus,  dessous,  ont  aussi  été  prépositions,  et  ont  longtemps 
joué  le  môme  rôle  que  sur,  sous. 

L’adverbe  de  lieu  où  se  prenait  quelquefois  pour  quand,  comme 
r«6i  des  Latins,  et  aussi  pour  tandis  que.  Il  s’employait,  en  outre, 
et  pourrait  encore  s’employer  pour  dire  dans  lequel,  dans  la- 
quelle, en  qui  ; auquel,  à laquelle,  à quoi,  sans  ou  avec  interro- 
gation; sous  lequel,  sous  laquelle;  chez  lequel,  chez  laquelle. 

Enfin  cet  adverbe  faisait  fréquemment  pléonasme,  et  se  mettait 
pour  que  ; 

< Ce  n’est  pas  la,  madame,  où  je  prends  intérêt.  > 

(P.  CoaN.,  Sop/ion.,  v,  4. 

< .\ussi  ce  n'est  qu’en  eux  où  mon  espoir  se  fonde.  > 

(Racan,  Berg.,  v,  2.) 

L’adverbe  presque  s’écrivait  quelquefois  avec  une  s,  non-seule- 
ment en  vers,  mais  même  en  prose,  par  euphonie  : 

« fresques  au  désespoir.  > (J.-A.  de  Baïf,  Éclog.,  xiii. 
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< Et  pretques  entre  nous 

Nous  vînmes  es  un  rien  des  paroles  aux  coups.  > (Id.,  Aniig.,  ii,  3.) 

c J’en  eus  pretques  envie  aussitôt  que  de  vous.  » [P.  Corm.,  Mid.,  ii,  4.) 

< Dans  les  occasions  pretquei  inévitables  de  corrompre  leur  innocence.  > 
(A.  Godeau,  Dite,  sur  les  ordres  eacrez,  ii,  1.) 

Même,  adverbe,  s’écrivait  aussi  généralement,  en  prose  et  en 
vers,  mêmes,  mesmes. 

Longtemps,  que  nous  n’employons  plus  guère  que  comme  un 
adverbe,  et  en  l’écrivant  en  un  seul  mot,  était  une  sorte  de  lo- 
cution substantive  qui  se  prêtait  aux  modifications  les  plus  va- 
riées : 


« Avoir  un  ti  long  temps  des  sentiments  si  vains, 

C'est  assez  mériter  l'honneur  de  vos  dédains.  » 

(P.  Corn.,  Poés.  div.,  Sur  le  départ  de  la  marquise  do  B.  A.  F.) 
€ Son  père  peut  \eD\r,  quelque  long  temps  qu’il  tarde.»  (Id.,t<  Ment.,  i,2.) 

c Je  n’ay  pas  délibéré  le  faire  pour  un  ti  long  temps.  » (Lett.  miss,  de  Henri  IV.) 
— « J'ai  repris  ces  études  que  d'antres  occupations  avoient  interrompues  un  fort 
long  temps.  » (Maochoii.) 

Nous  renvoyons  ou  Lexique  pour  voir  d’autres  exemples,  dont 
plusieurs  appartiennent  à notre  temps.  Ils  montrent  tous  que  la 
locution  substantive  remplace  avantageusement  l’adverbe,  le- 
quel n’est  pas  susceptible  des  mêmes  variétés  d’emploi. 

Entre  la  langue  du  dix-septième  siècle  et  la  nôtre,  il  n’y  a pas 
seulement  des  dilTérences  de  mots  et  de  significations.  Les  diffé- 
rences de  construction  et  de  syntaxe  ne  sont  pas  moins  nom- 
breuses ni  moins  essentielles.  Par  exemple,  l’infinitif  était  très- 
souvent  régime  indirect  d’un  autre  verbe  : 


« Ma  guérison  dépend  de  parler  à Mélite.  » (P.  Corn.,  Mil.,  v, 2.) 

< Votre  bonheur  dépend  de  vous  aimer  toujours.  » (Quin.,  Roi.,  iii,  6.) 


« Notre  salut  dépend  de  tout  précipiter. 

De  n'étre  point  surpris.  » (Id.,  Astr.,  iv,  1.) 

€ L’espoir  de  votre  amour,  la  paix  de  vos  Etats, 

Tout  dépend  d'immoler  cette  grande  victime.  » (Id.,  Thés.,  v,  3.) 

« Il  vit  que  son  salut 

Dépendait  de  lui  plaire,  et  bientôt  il  lui  plut.  (Rac.,  Baj.,  i,  1.) 


On  n’a  pas  tout  à fait  abandonné  cette  manière  de  dire,  mais 
elle  est  bien  moins  usitée  qu’autrefois. 

Par  imi^tion  des  constructions  latines,  on  employait  souvent 
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le  subjonctif  dans  des  cas  où  l’on  mettrait  aujourd’hui  l’indicatif: 

c Nous  ne  nous  soucions  pas  quels  nous  soyons  en  effect,  comme  quels  novt 
soyons  en  la  connoissance  publique,  t (Charhon.) 

On  dirait  en  latin  quales  sîmus. 

€ Je  crois  qu'il  toii  fou,  » 

Ici  le  subjonctif  est  employé  parce  que  la  pensée  renferme 
quelque  doute,  et  qu’en  latin  ce  mode  était  spécialement  atfcctë 
à l'expression  d’une  idée  dubitative.  C’est  par  la  même  raison 
que  Corneille  a dit  aussi  avec  le  subjonctif  : 

C 11  eroil  que  mes  regards  soient  son  propre  héritage.  » {ItléL,  iv,  1.) 

« Tous  présument  qu'il  un  grand  sujet  d'ennui.  > (Chimi,  i.  4.) 

Que,  ainsi  placé  entre  deu.x  verbes,  exigeait  généralement  que 
le  second  fût  mis  au  subjonctif. 

Souvent  aussi  l’on  employait  l’imparfait  du  subjonctif  pour  le 
plus-que-parfait  : 

< Un  mol  seul,  un  souhait  dùl  l'avoir  emportée.  » 

(P.  Corn.,  La  Tais,  d'or,  i,  5.) 

t Mais  puisque  son  dédain  au  lieu  de  te  guérir 

Ranime  ton  amour  qu’il  dût  faire  mourir.  > (Id.,  Ctit.,  i,  4.) 

J?ût,  c’est-à-dire  eût  dû. 

Notre  Lexique  établit,  par  des  exemples  qui  remontent  jusqu’au 
Livre  du  chevalier  de  la  Tour,  combien  cette  construction  est  an- 
cienne dans  la  langue.  Elle  s’explique,  d’ailleurs,  parle  fait  que 
notre  imparfait  du  subjonctif  a été  formé  du  plus-que-parfait  latin. 

L’imparfait  du  subjdnclif  s’employait  aussi  fréquemment  pour 
le  conditionnel,  et  parmi  les  exemples  que  nous  citons,  il  y en  a 
d’empruntés  à de  très-anciennes  poésies  françaises,  comme  la 
Vie  du  pape  Grégoire  le  Grand.  Contentons-nous  d’en  rappeler  un 
de  Pierre  Corneille  : 


« Et  toutes  vous  dussiez  prendre,  en  un  jeu  si  doux, 

Comme  même  plaisir,  même  intérêt  que  nous.  » {Clii.,  v,  3.) 


Vous  dussiez,  c’est-à-dire  vous  devriez. 

Enfin  l’imparfait  du  subjonctif  se  prenait  quelquefois  pour 
l’imparfait  de  l’indicatif  : 


« Tu  croyois  que  son  coeur  n'eiii  point  d’antres  atteintes.  > 

(P.  Corn.,  La  Gai.  du  Pal.,  iv,  4.) 


C’est-à-dire,  tu  croyais  que  son  cœur  n’ru’«i7  point... 

' ' I . 

, tout I (. ■ . 


: /'S'  t"  ; '1 

J • ' / . . ... 

,,  : «.  • -lu  < T/  ‘ 


'.iftw  - 


J ■ 


Digitized  by  Google 


L 


INTRODUCTION. 


Nous  omettons  beaucoup  d’autres  différences  de  syntaxe  et  de 
construction,  afin  de  pouvoir  nous  étendre  un  peu  sur  la  plus 
importante  que  nous  ayons  eu  à constater  et  à étudier,  c’est-à- 
dire  l’elüpse  du  pronom  personnel  après  certains  verbes.  Nous 
croyons  très-utile  de  reproduire  ici,  sous  une  forme  un  peu  diffé- 
rente, la  substance,  de  ce  que  nous  avons  dit  sur  ce  point  de 
grammaire  et  sur  ce  procédé  de  style  demeurés  jusqu’à  mainte- 
nant inexpliqués  et  même  inaperçus.  La  théorie  que  nous  avons 
tirée  de  l’observation  d’un  nombre  immense  de  faits  se  réduit 
à ceci  : 

Le  pronom  personnel  se  supprime  généralement  après  les 
verbes  faire,  laisser,  mener,  regarder,  sentir,  voir,  entendre,  écouter, 
suivis  eux-mêmes  d’un  autre  verbe  qui  achève  le  sens.  Alors  le 
régime  suit  les  verbes  qu’accompagnent  faire,  laisser,  etc.,  ou 
bien,  s’il  les  précède,  c’est  un  pronom  personnel,  un  pronom  re- 
latif, ou  un  adjectif  indéfini,  comme  tout. 

Nous  espérons  qu’on  lira  dans  son  entier  cette  étude  capitale, 
qui  comprend  près  de  deux  feuilles  de  notre  second  tome;  c’est 
pourquoi  nous  nous  bornerons  â rappeler  ici  d’une  manière 
abrégée  quelques-uns  des  nombreux  exemples  que  nous  avons 
empruntés  à des  écrivains  de  mérite  très-divers,  aüu  que  la  gé- 
néralité de  l’usage  fût  mieux  constatée. 

Qu’on  observe  d’abord  comment  le  pronom  se  supprime  après 
les  verbes  que  nous  avons  dits,  précédés  du  régime  : 

< Seigneur  Dieul  lu  me  fais  esbahir!  » (Larivet,  Le  Morf.,  ii,  2.) 

Me  fais  ébahir,  et  non  pas  me  fais  ni  ébahir. 

c . . . Révolter  tous  les  citadins  d’un  Estât  et  les  faire  entretaer.  » (Chouéres, 
Les  Apres-Dinees,  mi,  f*  137,  v*.) 

/es  /aire  entretuer,  et  non  pas  les  faire  s’entretuer. 

« Voyez  à quoy  l’amour  la  faisait  abaisser.  » (D’ürfé,  i,  1.) 

La  faisait  abaisser,  et  non  pas  la  faisait  s’abaisser. 

c La  peur  ne  me  fera  ny  taire  ny  dédire.  • [Raca.x,  Berg.,  iv,  5.) 

.Me  fera  taire,  me  fera  dédire,  et  non  pas  me  fera  me  taire,  me 
fera  me  dédire. 

• Mais  ce  flatteur  espoir  qu'il  rejette  en  mon  âme... 

Me  fait  plaire  en  hia  peine  et  m’obstine  à souffrir.  »^P.  Con».,  Mil.,  i,  1.) 

Me  fait  plaire,  et  non  pas  me  fait  me  plaire. 
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< Lui  procurant  du  bien  elle  croit  la  fâcher, 

Et  cette  vaine  peur  la  fait  ainsi  cacher.  » (Id.,  ta  Suiv.,  iii,  6.) 

La  fait  cacher,  et  non  pas  la  fait  se  cacher. 

> Hélas  ! mais  qu’à  propos  le  ciel  l'a  fait  méprendre,  t 

(Id.,  La  PI.  Roy.,  iv,  7.) 

JJa  fait  méprendre,  et  non  pas  l’a  fait  se  méprendre. 

« Voilà  cet  accident  qui  le  fait  retirer.  > (Id.,  Hid.,  v,  5.) 

Le  fait  retirer,  et  non  pas  le  fait  se  retirer. 

< Cela  le  fit  opinitUrer  davantage  en  son  entreprise.  >(Foret.,  Le  Rom.  bourg.,  i.) 

Le  fit  opiniâtrer,  et  non  pas  le  fit  s’opiniâtrer. 

« Et  va  errant  par  on  chemin 
Qui,  le  détournant  de  sa  route, 

Lefaict  eguarer  à la  fin.  . (Labiv.,  le  Laquais,  ii,  2.) 

Le  fait  égarer,  et  non  pas  le  fait  s'égarer. 

• Et  si  du  bon  chemin  on  l'a  fait  écarter. 

Deux  mots  incontinent  l'y  peuvent  rejeter.  • 

(Mol.,  L'École  des femm.,  tu,  3.) 

L’a  fait  éearter,  et  non  pas  l’a  fait  s’écarter. 

• L’honneur  qu'il  a (le  clergé  de  France)  d’être  assemblé  presque  sous  vos 
yeux  le  fait  acquitter  avec  plaisir  d'un  devoir  qu’il  vous  rend  avec  justice.  > 
(Fléch.,  Leu.) 

Le  fait  acquitter,  et  non  pas  le  fait  s’acquitter. 

« Et  me  fit  consumer  dans  une  plainte  vaine...  > (Sé.necé,  Sat.) 

.Me  fit  consumer,  et  non  pas  tne  fit  me  consumer. 

« Ceux  que  l’opinion  fait  plaire  aux  vanités.  • (Halb.) 

Fait  plaire,  et  non  pas  fait  se  plaire. 

« Le  sieur  César  Bt  un  pas  de  clerc  de  s’amuser  aux  forts,  et  nous  laisser  cepen- 
dant fortifier.  • (Montluc.) 

.Vous  laisser  fortifier,  et  non  pas  nous  laisser  nous  fortifier. 

• Les  Romains  tes  laissoient  consumer  par  leurs  propres  forces:  > (Hkzer.) 

Ijes  laissaient  consumer,  et  non  pas  les  laissaient  se  consstmer: 

« Pour  moi,  je  suis  d’avis  que  vous  les  lais.siez  battre.  » 

(P.  CoBN.,  L'illwi.  rom.,  ni,  3. 

Les  laissiez  battre,  et  non  pas  les  laissiez  se  battre. 
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• Va  flatter,  ai  lu  veux,  la  douleur  de  Flavie, 

Et  me  laisse  éclaircir  de  l'état  de  ma  vie.  (Id.,  TAéod.,  IT,  1.) 

Me  laisse  éclaircir,  et  non  pas  me  laisse  m'éclaircir. 

• Il  vaut  mieux  qu'ils  en  aient  celle  idée,  que  de  n'en  point  avoir  du  tout  : ce 
qui  arriveroit  peu  à peu,  s'ils  la  laissaient  effacer  de  leur  esprit  par  un  silence 
pernicieux.  * (Halebr.) 

'La  laissaient  effacer,  et  non  pas  la  laissaient  s'effacer. 

• La  plupart  des  merveilles  de  Dieu  nous  échappent  et,  après  les  avoir  légère- 
ment regardées,  nous  les  laissons  effacer  de  notre  esprit.  > (Nicole.) 

Les  laissons  effacer,  et  non  pas  les  laissons  s'effacer. 

• Bien  serois  aise  que  les  veisses 
Bien  entrebaUre  encore  ung  coup.  • 

(Le  Débat  de  la  Nourisse  et  de  la  Chamberiire.) 

Les  visses  entrebattre,  et  non  pas  les  visses  s’entrebattre. 

m Si  j'avois  un  prétexte  à me  mécontenter. 

Tu  me  verrais  bientôt  résoudre  à le  quiller.  » 

(P.  Corn.,  La  Gai.  du  Pal.,  ii,  6.1 

Tu  me  verrais  résoudre,  et  non  pas  tu  me  verrais  me  résoudre. 

• Ne  vous  étonnez  point,  vous  fen  verres  dédire.  • (id.,  Perth.,  iii,  3.) 

Vous  Te.n  verrez  dédire,  et  non  pas  vous  Ven  verrez  se  dédire. 

• Le  dépit  de  les  voir  multiplier  s'étoit  tourné  eu  fureur,  a (Flloht,  lUoeurs  des 
Chrétiens.) 

Les  voir  multiplier,  et  non  pas  les  voir  se  multiplier. 

L’ellipse  est  aussi  fréquente,  ou  plutôt  aussi  constante  quand 
le  résime  suit  : 

a La  grandeur  de  son  amour  faisait  esmerveiller  tout  le  monde,  a (Hargdie. 
d’Ang.,  l'Heptam.,  19'  nonv.) 

Faisait  émerveiller,  et  non  pas  faisait  s’émerveiller. 

a Quel  envieux  démon,  et  quel  charme  assez  fort 

Faisoii  entre-choquer  deux  volontés  d'accord?  a (P.  Cobn.,  La  Suiv.,  v,8.) 

Faisait  entre-choquer,  et  non  pas  faisait  s’ entre-choquer. 

a Ses  intrigues  firent  mutiner  leur  armée,  a (Mézer.,  Hisl.  de  France  avant  Clo- 
vis, II.  11.) 

Firent  mutiner,  et  non  pas  firent  se  mutiner. 
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• Ne  lautont  perdre  en  vain  le  temps.  • (Ronsabd.) 

Laissons  perdre,  et  non  pas  laissons  se  perdre.  ' 

• si,  par  votre  négligence,  nous  laüéiom  fortifier  les  Espagnols...  > (Richel., 
Mém.,  XX.) 

Laissions  fortifier,  et  non  pas  laissions  se  fortifier. 

■ C'est  peu  de  laiseer  anoupir 
La  ferveur  du  plus  saint  désir, 

Par  notre  lâcheté  nous  ta  laissons  éteindre.  > (P.  Corn.,  /mil.,  i,  18.) 

Laisser  assoupir,  et  non  pas  laisser  s’assoupir  ; laissons  éteindre, 
et  non  pas  laissons  s’éteindre. 

• Pour  laisser  affaiblir  par  la  guerre  ces  deux  puissances  voisines.  > (Pelliss.) 

Laisser  affaiblir,  et  non  pas  laisser  s’affaiblir. 

• Il  laitta  séparer  son  armée  victorieuse.  > (Hézeray.) 

Laissa  séparer,  et  non  pas  laissa  se  séparer. 

• Brienne  s'arrêta  court,  et  laissa  évaporer  la  bile  de  Colbert.  > (Cboist,  Mém.,  ii.) 

Laissa  évaporer,  et  non  pas  laissa  s’évaporer. 

■ Laissant  emporter  son  esprit  aux  impressions  précipitées  de  la  surprise.  • 
(Vaovek,,  Coraci.,  xvm.) 

Laissant  emporter,  et  non  pas  laissant  s’emporter. 

• Je  sens,  je  sens  glacer 

Mon  sang,  mon  coeur,  ma  voix,  ma  force  et  mon  penser,  > (Jooelle.) 

Je  sens  glacer,  et  non  pas  je  sens  se  glacer. 

< Et  je  sens  refroidir  ce  bouillant  mouvement. 

Quand  il  faut  pour  le  suivre  exposer  mon  amant.  > 

(P,  Corn.,  Cinna,  i,  1.) 

Je  sens  refroidir,  et  non  pas  je  sens  se  refroidir. 

• Oo  se  dissipe,  et  on  sent  ralentir  toutes  ses  bonnes  volontés.  » (Fén.) 

On  sent  ralentir,  et  non  pas  on  sent  se  ralentir. 

« Ce  père  s’étant  fait  expliquer  tout  ce  qui  me  regardoit,  sentit  lui-même  en- 
flammer son  zèle.  • (Prév.) 

Sentit  enflammer,  et  non  pas  sentit  s’enflammer. 

« Qu’il  attende  le  temps  qu’avecque  ma  fortune 

Nous  voyons  appaiser  et  les  vents  et  Nfptune.  • (Jooelle.) 

Nous  voyons  apaiser et  non  pas  nows  voyons  s’apaiser. 
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« A peine  de  leurs  lacs  eei-je  sauver  personne.  » (D'Adbigné.) 

Vois-je  sauver,  et  non  pas  vois-je  se  sauver. 

« J'en  où  enfler  la  vague;  voyant  réunir  tonte  la  famille  royale.  • (P.  Cobm.) 

Fis  enfler,  et  non  pas  vis  s'enfler;  voyant  réunir,  et  non  pas 
voyant  se  réunir. 

« Il  pense  voir  en  pleurs  dissiper  cet  orage.  » (Racine.) 

Foir  dissiper,  et  non  pas  voir  se  dissifier. 

• À vu  briser  son  vaisseau.  • (Fén.) 

A VU  briser,  et  non  pas  a vu  se  briser. 

Nous  renvoyons  au  Lexique  pour  les  exemples  des  autres  cas, 
et  pour  tous  les  autres  détails  où  nous  entrons  sur  cette  construc- 
tion que  Ménafçe  n’avait  pas  comprise,  où  La  Harpe  a vu  un  solé- 
cisme^, et  dont  le  secret  a échappé  à des  philologues  comme 
M.  Génin,  dans  son  Lexique  ào  Molière^  et  semble  même  n’avoir 
pas  été  aperçu  par  les  rédacteurs  du  Dictionaire  historique  de  l’A- 
cadémie française,  ainsi  qu’on  le  verra  par  le  fait  rapporté  dans 
notre  livre. 

Après  avoir  montré  que  les  écrivains  de  la  On  du  dix-huitième 
siècle  et  ceux  du  dix-neuvième  ne  suppriment  pas  généralement 
le  pronom  personnel,  notre  conclusion,  — et  nous  aimons  à la 
répéter,  — est  que,  dans  la  généralité  des  cas,  et  quand  la  clarté 
est  parfaite,  la  manière  de  notre  grande  ère  littéraire  nous  pa- 
rait préférable  à celle  qui  y a été  substituée  par  scrupule  gram- 
matical. 

Très-souvent  les  verbes  qui  suivent  sentir,  voir,  laisser,  mener, 
ont  une  signifleation  passive,  que  sentir  et  voir  soient  employés 
d’une  manière  active  ou  réfléchie.  Ce  gallicisme  était  autrefois 
bien  plus  fréquemment  usité  qu’aujourd’hui  : 

« ...  SeniiVoi/,  me  voyant,  blesxer  sa  conscience.  > (Théoph.) 

« 0 double  désespoir  dont  je  me  sens  poursuivre.  » (BcifELXTfDRB.) 

« .Et  selon  qu’on  se  sent  trop  emporter  vers  TunCg  se  pencUer  vers  l’autre.  > 
(Paso.)  — Se  seuiit  saisir  d’un  excès  de  jbie.  » (P.  Corn.) 

* Rapportant  ces  vers  de  Corneille  {Imil.  d'une  ode  tat.}  : 

Et  uns  craindre  le  bruit  qui  gronde  sur  u tète, 

Voit  briser  à ses  pieds  Teffort  de  la  tenopéte, 

il  dit  qu’il  faut  absolument  voit  se  briser.  (Lyc.i  3*  p.,  l.  ig  ch.  i,  secL  2.) 

C'')  Y-  -f‘  ■ ^ ^ f fl  ^ f 

1 

f ■ » ' • 
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< Par  d'inquiélants  transports  me  atmant  émouvoir.  » (Id.) 

« Ce  qui  désespéroit  le  plus  de  si  braves  hommes,  c’étoit  de  te  voir  assommer 

comme  des  bétes  prises  dans  un  piège.  » (Vaugelas.) 

€ Que  l’on  voye  ébranler  par  la  fureur  de  l'onde 

Les  fondements  du  monde.  » (RaCan.) 

c J'ai  mis  fin  à tous  ces  discords 
Par  qui  la  Loire  en  ses  deux  bords 

Voyait  ensanglanter  son  onde.  > (Id.) 

< Ton  bonheur  n'est  couvert  que  d'un  peu  de  nuage, 

El  lu  n’as  rien  perdu  pour  le  voir  différer.  > (P.  Coax'.,  Le  Cid,  n,  3.) 

« L'autre  tout  débonnaire,  au  milieu  du  sénat 

A vu  trancher  scs  jours  par  un  assassinat.  > (Id.,  Cinna,  ii,  1.] 

< Ayant  fait  la  matière,  il  la  laisse  mouvoir  et  arranger  au  gré  de  quelque 
autre.  > (Ross.)  — < Mais  beaucoup  plus  de  modération  pour  les  laitier  borner 
(les  conquêtes]  par  la  justice.  > (Hoet.) 

« On  te  mine  égorger,  innocente  victime.  » (Tbistan.) 

Dans  tous  ces  exemples,  que  nous  n’avons  pas  voulu  trop  mul- 
tiplier, la  .signification  passive  est  très-sensible. 

Indépendamment  de  l’intérôt  qu’offrent  ces  études,  au  point 
de  vue  de  la  grammaire  historique  et  philosophique,  tous  ceux 
qui  s’occupent  avec  soin  de  l’art  d’écrire  y reconnaîtront,  nous 
l’espérons,  une  véritable  utilité  pratique.  Le  plus  grand  nombre 
des  lecteurs  seront  peut-être  plus  frappés  de  certaines  autres  dif- 
férences entre  la  langue  du  dix-septième  siècle  et  la  nôtre,  parce 
qu’elles  ne  demandent  pas,  pour  être  bien  saisies,  une  aussi 
grande  attention. 

Ils  verront,  dans  de  nombreux  articles,  combien  de  mots  des 
plus  usuels  se  prenaient  autrefois  dans  des  acceptions  différentes 
de  celles  qui  sont  restées. 

Blâme,  qui  ne  se  dit  plus  que  d’un  sentiment  ou  d’un  discours  ’ 
par  lequel  on  condamne  une  personne  ou  une  action,  a signifié 
déshonneur,  mauvais  renom,  honte,  turpitude. 

Etonnement,  aujourd’hui,  n’exprime  plus  que  la  surprise.  Il  se 
prenait  dans  le  sens  d’épouvante,  d’abattement,  de  consternation. 

Étude,  qui,  dans  le  sens  de  cabinet  d étude,  ne  se  dit  plus  que 
du  bureau  d’un  notaire,  d’un  avoué,  se  prenait  dans  1&  langue 
générale  pour  chambre,  cabinet  où  l'on  étudie,  otfl’on  compose. 
'Quand  Corneille,  quand  Saint- .\mant,  quand  Boileau  parlent  des  ^ 
fruits  de  leur  étude,  ils  désignent  les  productions  de  leur  cabinet 
d'étude,  selon  l'expression  de  Itacan  : 

• Ces  vert,  produise  dont  mon  etlude. 

Récitent  tes  commandements, 
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Et  j'en  fais  de  ma  solitude 

Les  plus  doux  divertissements.  • [Ps.  cxviii.) 

Impression  se  prenait  pour  édition. 

Secrétaire,  comme  l’italien  secretario,  voulait  dire,  celui  à qui 
l’on  confie  ses  secrets,  confident  : 

« Tu  seras  de  mon  cœur  l’unique  secrétaire 

Et  de  tous  mes  secrets  le  grand  dépositaire.  • (P.  Cohn.,  Le  Jfeni.,11,6.) 

Cette  signification  si  naturelle  datait  au  moins  du  quatorzième 
siècle,  et  nous  en  citons  de  nombreux  exemples,  tirés  du  Roman 
de  Perce forest,  de  Froissard,  des  Cent  Nouvelles  du  roi  Louis  XI,  de 
Ron.sard,  de  Joachim  Du  Bellay,  de  Passerai,  de  Malherbe,  de 
Gombeau,  de  Ménage. 

Secrétaire  voulait  encore  dire  quelquefois  écrivain  public  : 

• Proche  Saint-Innocent,  il  se  fit  secré{jiire ; 

Après,  montant  d'état,  il  fut  clerc  d’un  notaire.  • 

(P.  Con.s.,  L'Illus.  com.,  t,  3.) 

Tel  mot,  toujours  pris  maintenant  au  sens  actif,  s’employait 
également  au  sens  passif.  Par  exemple , hôtesse  ne  voulait  pas 
dire  seulement  celle  qui  donne  l’hospitalité,  mais  aussi  celle  qui 
la  reçoit,  comme  dans  ces  vers  : 

< Humevent,  n’a  ce  pas  esté 

Toy,  grenier  de  méchanceté 

Qui  tantost  devant  ma  maison 

As,  sans  propos,  et  sans  raison 

Si  mal  mené  ma  pauvre  Uostesse.  • • (J.-A.  de  Baïp,  Le  Brave,  11,  5.) 

• Toi  qui  as  vu  faire  caresse 

A mon  bost  avec  mon  hoslesse.  » (Id.,  ibid.) 

c L'honneur  de  recevoir  une  si  grande  hôtesse.  • (P.  Cobn.,  Méd.,  iv,  5). 

Recueillir  signifiait  souvent  résumer,  condenser,  ramasser  : 

• Pour  recueillir  ce  discours.  • (P.  Cobn.)  — « Pour  recueillir  en  peu  de  mots 
tonte  la  doctrine  que...  • (Ricbel.)  — « Pour  recueillir  mon  raisonnement.  > 
(Boss.) — « Pour  recueillir  tout  mon  dessein.  » (Fléch.)  — « Une  récapilnlation 
qui  recueille  en  peu  de  mots  toute  la  force  de  l’orateur.  « (Fén.) 

Le  dix-septième  siècle,  comme  le  seizième  et  l’époque  anté- 
rieure , ne  connaissait  pas  la  distinction  établie  depuis  une  cen- 
taine d’années  par  les  grammairiens  entre  en  imposer,  com- 
mettre une  imposture,  mentir,  et  imposer,  inspirer  du  respect,  de 
l’admiration,  de  la  crainte  : selon  nous,  cette  distinction  tourne 
au  profit  de  la  clarté  du  sens. 

. ' "■ 
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Ressentiment  se  prenait  très-souvent  dans  le  sens  de  reconnais- 
sance, de  souvenir  reconnaissant  ; se  ressentir,  dans  celui  de  té- 
moigner sa  reconnaissance  ou  son  ressentiment. 

Nulle  part  on  ne  trouve  d’explication  capable  de  bien  faire 
entrer  dans  l’intelligence  de  nombre  de  ces  termes  dont  la  signi- 
fication a changé , et  qui  ne  sonnent  plus  la  même  chose  (pour 
emprunter  une  expression  du  dix-septième  siècle).  Nous  les  avons 
approfondis  avec  un  soin  qui  sera  peut-être  apprécié.  Indiquons 
en  particulier  le  grand  article  COURAGE,  dans  le  sens  de  cœur, 
ou  dans  le  sens  à’animus,  spécifié  et  déterminé  en  bien  ou  en  mal 
par  le  contexte  ou  par  une  épithète  ; etle  grand  article  OMBRAGE, 
dans  le  sens  d’ombre,  de  nuage,  d’obscurité,  signification  très- 
ancienne  , très-longtemps  conservée,  au  propre  et  au  figuré,  et 
dont  l’omission  dans  les  dictionnaires  rend  les  définitions  qu’on  y 
donne  obscures  et  illogiques. 

Pour  expliquer  les  vers  où  Corneille  se  sert  d’ombrage  pour 
ombre,  au  figuré,  où  il  parle  de 

« ...  ceDt  nuages 
Qui  jettent  mille  ombrages 

Dans  l'œil  mal  éclairé,  • (Imil.,  i,  3.) 

et  ceux  où  il  fait  dire  à Laodice,  au  sujet  d’un  raisonnement  où 
elle  « ne  voit  goutte  : » 

• J'ai  devant  les  yeux  toujours  quelque  nuage 
Qui  m'offusque  la  vue  et  m'y  jette  un  ombrage,  • 

nous  sommes  remonté  jusqu’au  quinzième  siècle,  et  nous  avons 
suivi  la  trace  de  cette  signification  jusqu’au  commencement  du 
dix-huitième. 

Nous  avons  vu, — pour  rappeler  seulement  quelques  phrases, — 
qu’on  disait,  au  propre  : « Être  au  soleil  ou  à l’ombrage.  » (Grin- 
GORE.)  U Les  ombrages  de  la  nuit.  » (Blaise  d’Aüriol.)  « L’ombrage 
du  cadran.  » (J.  de  Schedandre.)  « Un  uuage  qui  cache  le  ciel 
par  son  ombrage.  » {La  Faiseuse  de  mouches.)  «Voir  œil  à œil  sans 
ombrages.  » [Le  Miserere  du  reclus  de  Maliens.)  « Relever  les  om- 
brages par  des  couleurs  vives.  (Inventaire  universel  des  Fantaisies 
de  Tabahin.)  «Bien  observer  l’art  de  la  peinture  aux  raccourcis- 
sements, aux  ombrages  et  aux  proportions,  u (D’Uhfé.)  <c  Le  jour 
efface  les  ombrages  des  nuits.  » (Sénecé.) 

Et  au  figuré  : « Un  ombrage  qui  s’évanouit,  » en  parlant  d’un 
vain  raisonnement.  (Calvin.)  « Les  ombrages  de  conceptions  in- 
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lormes;  les  ombrages  et  les  vaines  images  de  la  fantaisie.  » (Mon- 
TAIGRE.)  « L’ombrage  de  l’apparence.  » (Larivkï.)  « Les  ombrages 
de  la  matière,  » opposé  à la  clarté  de  l’entendement.  (Chapelmn.) 
«Ne  laisser  aucun  ombrage  ni  aucun  scrupule  dans  les  esprits, 
sur  une  question.  » (BarEYS.) 

Pour  donner  encore  plus  d’évidence  à notre  preuve,  nous imon- 
irons  ensuite  qu’on  a dit  aussi  ombrager  pour  ombrer,  eiombrageux 
pour  ombreux,  sombre. 

Mais  le  plus  curieux,  assurément,  de  ces  mots  dont  la  signiB- 
oatiou  s’est  successivement  transformée,  est  le  verbe  dù/jenser,  qui 
est  arrivé , dans  plusieurs  de  ses  acceptions,  à signifier  absolu- 
ment le  contraire  de  ce  qu’il  voulait  dire  autrefois , et  de  ce 
qu’exprime  son  étymologie.  Nous  ne  pouvons  pas  transcrire  ici. 
«notre  grande  étude  sur  ce  mot  important  qui  a été  bien  souvent 
pris  à contre-sens , même  par  d’estimables  philologues  ; à peine 
en  pouvons-nous  indiquer  les  résultats  principaux. 

Dispenser,  dans  l’ancienne  langue,  s’employait  très-fréquem- 
ment avec  un  nom  de  personne,  pour  signifier  autoriser.  Ainsi 
l’on  disait,  dispenser  quelqu’un  à,  l’autoriser  à : 

• Accueilli  d’autre  n'en  sera 
Que  mon  mary  dans  ma  pensée. 

Ce  qu’on  vouldra  l'on  penserai 
D’aultre  ne  seray  compensée. 

Car  à ce  ne  tuis  diepeueie. 

Quelque  mal  que  j’aye  ou  souffrance,  a 

(Colin  qui  loue  et  despile  Dieu  en  un  moment  à cause  de  sa  femme.) 

a Quoi!  s'il  aimoit ailleurs,  serois-je  dispensée 

A suivre,  à son  exemple,  une  ardeur  insensée?  a (P.  Corn.,  Pal.,  ut,  2.) 

De  même  sans  régime  indirect  : 

a Or  donc  puisqu'il  a commeireé 
Sans  avoir  Hé  ditpensé, 

Sagon  n’a  eu  tort  de  respondre 
Pour  telles  injures  confondre.  » 

(Aejp.  à l'Êpitt.  de  celluy  qui  ue  s’est  point  nommé,  adressée  d fflarot,  à Sagon  et  d 
La  Hueterie,  à la  suite  des  Œuv.  de  Cl.  Marol«  édit,  de  Le  Duchat,  l^i.) 

Dispenser  à,  avec  un  nom  de  rhose  pour  sujet,  autoriser  à, 
livrer  à ; faire  qu’on  s’abandonne  à : 

m Je  ne  suis  plus  à moi,  quand  je  viens  à penser 

À quoi  l'oceasiou  me  pourra  dispeneer.  a (P.  Corn.,  ClU.,it,  9.) 

< A trop  d'emportement  ton  xèle  ieelitpense.  » (I.  Corn.,  SUKeon,  ii,.'S.) 


Digitized  by  Google 


INTRODUCTION. 


UK 


®t  avec  à,  suivi  d’un  infinitif  : 

« Il  n’y  a rien  qui  ditpeme  pins  à parler  que  la  méSance  recogneue.  > (D'Urfé, 
Vâtlrit,  1,  4.) 

Dispenser  de,  suivi  d’un  substantif,  ou  d’un  mot  en  tenant  la 
place,  autoriser  à : 

• Sortz  de  Rouen,  je  l'en  dispense. 

Pour  voir  Sagon  quelque  matin.  » 

(Math,  de  Bootiont,  Le  Rabais  du  Caquet  de  IHarot.) 

Dispenser  de,  suivi  d’un  infinitif,  accorder  la  permission  de,  au- 
toriser à : 

• El  vous  dispencera 
De  faire  ce  qu'il  vous  plaira.  > 

(Gringore,  Le  Jeu  du  Prince  des  Solz,  Sottie.) 

Je  voua  dispense  et  permets  de  favoriser  en  cesto  eslection  tels  des  autres  car- 
dinaux... que...  • {Leu.  miss,  de  Henri  IV,  28  oct.  1604.)  — «Enfin  le  mary  dis- 
pense sa  femme  de  s’accommoder  à la  volonté  du  roy.  • (Lodis  Goyon,  Div.  le(ons.) 

Etre  dispensé  de,  être  autorisé  à : 

• Constance,  fille  de  Roger  de  Sicile,  /ui  tirée  d’une  abbaye  de  nonnains  de  la 
ville  de  Palerme,  et  dispensée  de  se  marier.  > (Bouchet,  Sériés,  v.) 

On  trouve  en  outre  être  dispensé  pour,  suivi  d’un  infinitif,  dans 
le  sens  d’être  autorisé  à : 

• Que  le  caresme  et  jeusnes  viennent,  je  suis  dispensée  pour  manger  de  la 
chair.  • {Caquets  de  C Aceouchie,  1”  journ.) 

Corneille  emploie  aussi  dispenser  absolument,  toujours  dans  le 
sens  d’autoriser  : 

« L'occasion  convie,  aide,  engage,  dispetue,  > (Suite  du  Ment.,  iii,  5.) 

Se  dispenser  à,  suivi  d’un  substantif,  s’abandonner,  se  livrer  à, 
se  donner  la  liberté  de  faire  une  chose  ; 

• ...  Se  dispenser  d un  amour  parjure.  > (P.  Corn.,  Perth.) 

« ...  Se  dispenser  à mille  impiétés.  > (Id.,  La  Suiv.) 

• ...  Se  dispenser  à trop  d’emportement.  • (Th.  Corn.,  Timocr.) 

a Se  dispenser  à la  raillerie.  > (Cyrano.)— < Se  dispenser  d une  liberté  trop  grande.» 
(B**  DE  Villed.)  — « Se  dispenser  d des  extravagances.  » (Id.)  — « Se  dispenser 
À de  honteux  soupçons.  » (Crée.) 

Se  dispenser  à«,suivi  d’un  infinitif,  se  licencier  à,  prendre  la 
licence  de,  se  laisser  aller  à : 

• Quand  je  me  dispensais  d lui  mal  obéir.  > (P.  Corn.,  Rodag.,  i,.5.) 
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€ Se  diipenter  d s’écarter  de  son  sujet.  • (Batli,  Leit.)  — * Se  ditpenser  d faire 
des  digressions.  • (Id.,  ibid.) 

Se  dispenser  de,  suivi  d’un  substantif,  sr  permettre  telle  chose  : 

« Je  me  dispenserai/  de  ce  mot.  » (Paso.,  Leil.) 

Et  se  dispenser  de,  suivi  d’un  infinitif,  s’accorder  la  licence  de, 
prendre  la  liberté  de  : 

« Se  dùpenter  de  faire  nne  chose  ; te  dispemer  de  parler.  » (Pasq.)  — • Se  dis- 
penierde  prendre  un  long  délai.  > (Malh.) 

Se  dispenser,  absol.,  prendre  une  liberté  : 

« Ma  curiosité  pour  ce  demi-quart  d'heure 

, £'osera  dispenser...  A (P.  CoRN.,d/éi.,  iii,6.) 

Nous  établissons  également  que  le  substantif  dispense  s’est  ena- 
ployé  pour  dire  permission,  autorisation  en  général. 

Comment  s’est  fait  ce  changement  si  complet  dans  la  significa- 
tion de  dispense  et  de  dispenser?  Dispense  a voulu  dire,  d’abord, 
autorisation  quelconque , puis  l’autorisation  spéciale  de  ne  pas 
faire  une  chose,  signification  elliptique  qui  a fini  par  prendre  le 
dessus.  De  môme  le  mot  dispenser  a signiflé  d’abord  autoriser, 
puis  on  l’a  employé  pour  dire  autoriser  à ne  pas  faire,  d’où  l’ac- 
ception actuelle. 

Par  un  pareil  procédé  de  l’esprit,  quantité  d’autres  mots  fran- 
çais, comme  rien,  personne,  aucun,  ont  passé  du  sens  positif  au 
sens  négatif. 

Certains  mots,  dont  le  sens  n’a  pas  changé  depuis  le  dix- 
septième  siècle,  ont  néanmoins  été  de  notre  part  l’objet  d’une 
étude  sérieuse.  Tel  est  le  substantif  avis,  dont  noos  croyons  avoii- 
éclairci  la  signification,  en  en  donnant,  à l’aide  du  vieux  fran- 
çais, la  véritable  étymologie.  On  verra,  dans  le  Supplément, 
qu’am  ne  vient  pas  de  l’italien,  comme  on  l’a  prétendu,  mais  de 
la  préposition  à et  de  l’ancien  substantif  vis,  signifiant  vue,  ap- 
parence, ce  qu’on  voit,  ce  qu’on  croit  voir,  de  sorte  qu’aws  veut 
dire  proprement  vue  de  l’esprit. 

Nous  avons  encore  étudié  certains  vieux  mots  qui  se  rencon- 
trent dans  divers  écrivains  du  dix-septième  siècle,  comme  la  par- 
ticule aflirmative  mon,  sur  laquelle  nous  avons  écrit  un  véritable 
mémoire  : il  n’avait  jusqu’ici  rien  été  dit  que  de  très-incomplet 
sur  cette  locution  ; l’occasion  s’en  offrant,  nous  avons  voulu  épui- 
ser le  sujet. 
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Tel  mot,  aujourd’hui  vulgaire,  a été  noble;  exemple, qui, 
jusque  vfers  la  seconde  moitié  du  dix-septième  siècle,  se  disait 
dans  le  style  élevé  aussi  bien  que  cheveu,  chevelure  : 

« Par  les  lis  de  vos  mains,  par  vostre  poil  doré.  > 

(Pu.  Desportes,  Àmourtde  Diane,  i,  35.) 

€ Au  lieu  d'orner  son  poil,  déshonores  sa  main.  > 

(P,  Corn.,  C/i/.,  V,  4,  !'•  édil.)  ' 

Artisan  ne  désignait  pas  seulement  celui  qui  exerce  un  art 
mécanique,  un  métier;  il  s’appliquait  à ceux  que  nous  appelons 
des  artistes,  soit  peintres,  comme  dans  La  Fontaine,  soit  sculp- 
teurs, comme  dans  Boileau,  soit  même  poètes,  comme  dans  Cor- 
neille; et  cette  signification  s’est  conservée  jusque  dans  la  pre- 
mière partie  du  dix-huitième  siècle  : 

« Parrhasius  étoit  un  ariisa7t  d’un  vaste  génie  et  d’une  fertilité  d’inventions 
universelle.  » (Rollin^  Hist.  auc,,  I.  XXII,  c.  v,  art.  ^.) 

Certains  mots  se  prenaient  indifféremment  l’un  pour  l’autre  en 
style  figuré,  tandis  qu’aujourd’bui  leur  usage  est  beaucoup  plus 
restreint  et  déterminé.  Par  exemple,  on  disait  un  cœur  de  rocher, 
comme  un  cœur  de  roche  : 

• Ce  n’est  pas  que  ce  cœur  soit  un  cœur  de  rocher^ 

C’est  que  malaisément  il  se  laisse  toucher.  » 

(L’abbé  d&  Torche,  Le  Démêlé  de  tesprii  et  du  cœur.) 

Cette  locution  se  rencontre  plusieurs  fois  dans  le  Recueil  de 
Pièces  galantes  de  madame  de  La  Suze,  et  nous  en  citons  d’assez 
nombreux  exemples  dans  notre  livre. 

Tel  autre  mot,  qui  ne  s’emploie  maintenant  que  dans  un  sens 
défavorable,  se  prenait  dans  un  sens  favorable.  Le  verbe  débiter 
en  fournira  un  exemple  dans  le  Lexique. 

Il  en  est  de  môme  d’étaler,  qui  n’est  plus  guère  usité  qu’avec 
l’idée  d’ostentation,  d’affectation,  et  qui  s’employait  dans  le  sens 
général  de  faire  voir,  avec  idée  de  l’intensité  de  l’action.  Si  l’on 
veut  bien  lire  notre  article,  on  verra  ({u'étaler  se  pourrait  prendre 
encore  dans  cette  signification  favorable. 

Nous  avons  eu,  en  outre,  l’occasion  de  constater  qu’un  certain 
nombre  de  mots,  de  significations,  ou  de  locutions,  à peu  près 
abandonnés  pendant  un  certain  temps , avaient  repris  faveur  à 
la  fin  du  dix-huitième  siècle  ou  de  nos  jours. 

Voltaire  déclarait  e\n’épandre  était  vieilli  : des  poètes,  comme 
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Lamartine  et  Victor  Hugo,  le  reprirent  avec  raison  et  avec  succès, 
au  sens  propre  et  au  figuré. 

Le  commentateur  de  Corneille  regrettait  encore  la  proscription 
du  mai  exomhle.  Ce  terme  sonore,  intelligible,  nécessaire,  comme 
l’appelait  Voltaire,  a été  employé,  au  dix-huitième  siècle,  par 
Montesquieu  : 

• Qn’ exorable  ^ la  prière  (te  prince)  il  soit  ferme  contre  les  demandes.  • 

L’usage,  alors,  en  était  encore  exceptionnel,  mais  à la  fin  du 
siècle  il  commence  à s’accréditer;  Mirabeau  l’adopte,  et  le  fait 
retentir  à la  tribune,  où  il  dit,  en  parlant  du  peuple  en  insurrec- 
tion, «qu’il  est  violent,  mais  exorahle.  » Mercier  l’enregistre  dans 
sa  enfin  il  devient  plus  commun  au  dix-neuvième  siè- 

cle ; Victor  Hugo  s’en  sert  dans  Cromwell,  et  Chateaubriand  dans 
ses  Etudes  historiques. 

Outrageux,  dont  Voltaire  constatait  encore  la  désuétude , tout 
en  ne  faisant  pas  scrupule  de  l’employer,  a été  depuis  repris 
universellement. 

Mercier  remarquait  dans  sa  Idéologie  que  le  « vieux  mot 
étreinte  » avait  été  presque  entièrement  banni.  11  est  redevenu,  à 
notre  époque,  d’un  usage  très-fréquent,  au  propre  et  au  figuré. 

Nous  aurions  pu  étendre  ces  remarques  è plusieurs  autres 
mots.  Nous  nous  contenterons  d’en  ajouter  une. 

Louis  Racine,  dans  le  Discours  préliminaire  de  ses  Remarques 
sur  les  tragédies  de  son  père,  observait  que  le  mot  fallacieux  n’a- 
vait pu  se  soutenir,  quoiqu’il  fût  très-sonore,  que  Corneille  l’eût 
employé , et  que  Bossuet  s’en  fût  servi  dans  son  Histoire  univer- 
selle. — L’aigle  de  Meaux  parle,  en  effet,  dans  son  Second  Dis- 
cours sur  l’Histoire  universelle,  des  dangereuses  insinuations  et 
des  discours  fallacieux  de  l’esprit  malin,  et  on  lit  dans  une  ad- 
mirable scène  d’un  des  chefs-d’œuvre  de  P.  Corneille  : 

« Serments  fallacieux,  salutaire  contrainte, 

Que  m'imposa  la  force,  et  qu'accepte  ma  crainte! 

Heureux  déguisement  d'un  immortel  courroux. 

Vains  fantômes  d'Ëtat,  évanouissez-vous.  »■  {Bodoÿ.,  ii,  1.) 

Voltaire,  répétant  l’observation  de  Louis  Racine,  a dit  à son 
tour  : « L’éloquent  Bossuet  est  le  seul  qui  se  soit  servi  après 
Corneille  de  cette  belle  épithète,  fallacieux.  Pourquoi  appauvrir 
la  langue?  Un  mot  consacré  par  Corneille  et  Bossuet  peut-il  être 
abandonné  ? » 
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Le  célèbre  commentateur  n’est  pas  ici  tout  à fait  exact.  S'il 
n’avait  pas  été  un  ennemi  si  acharné  de  l’abbé  Des  Fontaines,  il 
aurait  pu  lire  dans  son  Dictimnaire  néologique,  dont  la  première 
édition  est  de  1726  : 

• Fallacieux.  Vieux  mot  qui  signifioit  trompeur.  On  commence  à le  remettre 
en  usage.  • Un  raisonnement  qfl<*iae  et  fallacieux.  • (Relig.  proue,  pur  les  faits.) 

La  phrase  alléguée  est  de  l’académicien  Houfeville;  son  ou- 
vrage fut  publié  en  1722,  et  réimprimé  en  1741,  un  an  avant  sa 
mort. 

Du  reste,  on  le  sait.  Des  Fontaines  ne  citait  ces  locutions  peu 
usitées  que  pour  critiquer  les  auteurs  qui  s’en  étaient  servis. 

Roubaud,  dans  ses  Nouveaux  Sijnonijmcs  français,  publiés  en 
1785,  en  déclarant  que  fallacieux  est  un  mot  autorisé,  qu’il  est 
beau,  qu’il  est  nécessaire,  constatait  aussi  qu’il  n’était  pas  entré 
dans  l’usage.  Il  a depuis  été  adopté.  L’Académie,  en  le  donnant 
dans  la  cinquième  édition  de  son  Dictionnaire  (1811),  dit  bien  qu’il 
est  vieux;  mais  la  sixième  édition  (1835)  se  contente  d’observer 
qu’il  ne  s’emploie  guère  que  dans  le  style  élevé.  Plusieurs  écri- 
vains de  notre  siècle  en  offrent  de  beaux  exemples,  comme  le 
suivant  ; 

• Et  l’enfant  hésitait,  et,  déjà  moins  rebelle. 

Ecoutait  des  esprits  l'appel  jallacieux.  • 

(V.  Hoüo,  Rallades,  La  Fée  et  la  Péri.) 

Un  certain  nombre  de  mots  ont  changé  de  genre.  Il  suUlra 
de  rappeler  : épitaphe,  idole,  insulte,  voile  de  vaisseau,  qui  étaient 
souvent  masculins.  * 

D’autres,  que  nous  faisons  toujours  masculins,  pouvaient  êtne 
féminins,  comme  âge,  échange,  risque. 

Il  y a encore  d’importantes  différences  à constater  pour,  le 
nombre  des  substantifs.  Ainsi  certains  mots  s’employaient  au 
pluriel  avec  des  significations  qu’ils  n’ont  plus.  On  disait,  en 
prose  et  en  vers,  les  beautés  d’une  femme,  pour  signifier  ses 
charmes,  ses  appas  ; 

• Elle  dont  les  beautés  captivent  mille  amants.  > 

(P.  CoBN.,  la  Veuve,  i,  5.) 

• Mais  l’empire  certain  qu’exercent  vos  beautés 

Force  jusqu’aux  esprits  et  jusqu’aux  volontés.  > (Id.,  Cinna,  ni,  l.) 

• Ses  vertus  ne  la  font  point  régner  plus  sagement  que  ses  beautés  la  font  régner 
de  bonne  grâce.  • (Malh.,  Lett.,  h la  princesse  de  Conti,  30  mars  1614.) 
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« J’entends  de  tous  cdtés 

Publier  vos  vertus,  seigneur,  et  tes  beautés.  • (Rac.,  Bér„  ii.  S.) 

On  disait  aussi,  en  prose  et  en  vers,  mes  passions,  pour  signiQer 
mon  amour  : 

« Elle  remarque  en  lui  tant  de  perfections, 

•Que  les  moins  éclairés  verraient  ses  passigns.  » (P.  Corn.,  ilél.,  ii,  1.) 

• Je  ne  vous  tiendrai  plus  mes  passions  secrétes,  a (Id-,  Pomp.,  iv,  3.) 

a Je  commencay  a lui  remonslrer  combien  grande  esloit  l'amilié  que  je  luy 
portois  , et  comme  à son  grand  honneur  elle  pouvoit  soulager  mes  passions,  a 
(Larivev,  Les  Écol..  V,  10.) 

a Lorsque  devant  vous  je  soupire, 

Qu'est-il  donc  besoin  de  vous  dire 
De  combien  de  soins  ennuyeux 

Mes  passions  sont  traversée.*?  a (Racan,  Ode.) 

a Elle  me  donna  tant  de  preuves  de  son  gentil  esprit,  que  je  repris  mes  pre- 
mières passions.  • (Sobel,  Francion,  v.) 

Voir  encore,  dans  le  Lexique,  les  articles  captivité,  colère,  cour- 
roux, désespoir,  éternité,  ostentation,  pureté,  dans  le  sens  de  .«enti- 
ment  pur,  rage,  etc. 

Cet  usage  de  pluraliser  un  grand  nombre  de  termes  abstraits, 
qui  sembleraient  devoir  toujours  garder  le  singulier,  peut  comp- 
ter parmi  les  caractères  les  plus  frappants  de  la  langue  du  dix- 
septième  siècle.  On  voit,  par  les  critiques  de  Voltaire  sur  Corneille, 
qu’il  était  déjà  bien  oublié  an  dix-huitième  siècle.  Nous  avons 
cru  fort  utile  de  consacrer  un  de  nos  articles  les  plus  étendus, 
l’article  HON'FE,  à l’étudier  sur  un  grand  nombre  de  mots,  et  d’a- 
près des  exemples  multipliés.  Nous  établissons  ainsi  qu’au  sei- 
zième et  au  dix-septième  siècle  quantité  de  termes  abstraits  s’em- 
ployaient au  pluriel,  nom-seulement  pour  marquer  la  répétition 
des  faits  et  des  actes,  mais  encore  pour  marquer  l’état,  la  dispo- 
sition, seulement  avec  augmentation  de  force  dans  la  signification, 
et  avec  l’idée,  nécessairement,  d’un  état,  d’une  disposition  qui  sc 
reproduisent  plusieurs  fois. 
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Commentaire  snr  Corneille,  par  Voltaire. 


Dans  cet  aperçu  sommaire  et  limité,  nous  n’avons  pu  qu’indi- 
quer et  esquisser  un  petit  nombre  des  caractères  distinctifs  de  la 
langue  du  dix-septième  siècle.  Peut-être  en  aurons-nous  dit  assez 
pour  donner  une  juste  idée  des  changements  et  des  vicissitudes 
subis  par  la  langue  dans  l’espace  d’un  siècle.  Que  de  différences 
l’on  a pu  remarquer  entre  la  diction  de  Corneille  et  de  Bossuet 
et  celle  de  Voltaire  1 Quand  ce  brillant  poète,  tout  pétri  de  l’esprit 
moderne,  entreprit,  en  commentant  Corneille,  déjuger  le  style 
de  l’autre  siècle,  il  était  bien  difficile  que  tant  de  manières  de 
parler  vieillies  et  oubliées  ne  lui  parussent  pas  des  étrangetés  et 
des  incorrections.  Ainsi  s’expliquent  déjà  les  injustices  du  fameux 
Commentaire,  dont  nous  voulons  maintenant  parler  avec  étendue, 
ayant  consacré  une  partie  si  considérable  de  notre  livra  à le 
réfuter. 

Rappelons  d’abord,  pour  le  commun  déflecteurs,  quelques  faits 
historiques,  et,  par  des  détails  précis,  puisés  principalement  dan.s 
la  correspondance  de  Voltaire,  dans  celle  de  d’Alembert,  et  de 
plusieurs  autres  amis  du  patriarche,  ainsi  que  dans  les  mémoires 
et  journaux  du  temps,  faisons  connaître  quelle  fut  l’occasion  du 
Cmnmentaire  de  Voltaire  sur  Corneille,  pour  quel  objet  et  dans 
quelles  dispositions  d’esprit  l’auteur  de  Mérope  et  de  Zaïre  se  lit 
éditeur  et  critique. 

Titon  du  Tillet,  ancien  maître  d’hôtel  ordinaire  de  la  reine, 
s’était  généreusement  charge  d’élever  une  nièce  du  grand  Cor-  . 
neille,  fille  de  Jean-François  Corneille,  le  ^_ul  mâle  qui  restât  de  ■ 
ce  nom,  et  fils  lui-même  d’un  cousin  germain  de  Pierre  Corneille. 

M.  du  Tillet  était  un  homme  passionné  pour  les  beaux-arts.  11 
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publia,  en  1734,  de.s  Essais  sur  les  honneurs  et  sur  les  monuments 
accordés  aux  illustres  savants  pendant  la  suite  des  siècles,  où  il 
donne,  en  un  style  dénué  d’agrément,  une  légère  idée  de  l’ori- 
gine et  des  progrès  des  beaux-arts;  mais  il  se  distingua  princi- 
palement en  faisant  construire  à grands  frais  un  Parnasse  en 
bronze,  où  l’on  voyait  les  figures  de  quelques  poètes  et  de  quel- 
ques musiciens  français;  en  le  faisant  peindre  et  graver  par  des 
artistes  distingués  ; en  en  faisant  la  description  qu’il  distribua  à 
diverses  personnes  dont  il  espérait  que  le  concours  pourrait 
l’aider  à faire  exécuter  ce  monument  en  grand  dans  un  jardin 
ou  sur  une  place  publique;  enfin,  ce  généreux  citoyen  dont  le 
nom  mérite  un  long  souvenir  fit  frapper  à ses  dépens  une  suite 
de  médailles  dont  vingt-huit  représentaient  les  poètes  et  six  les 
musiciens  les  plus  célèbres  du  siècle  de  Louis  XIV. 

Cependant,  parvenu  àl’àgede  quatre-vingt-cinq  ans,  il  se  trou- 
vait avoir  perdu  presque  tout  son  bien,  qui  avait  toujours  été  très- 
modique.  Il  lui  devenait  impossible  de  suffire  aux  besoins  de  sa 
pupille.  Voltaire  était  alors  dans  tout  l’éclat  de  sa  renommée; 
il  avait  maintes  fois  pris  la  défense  des  malheureux,  et  leur  avait 
accordé  des  secours;  enfin,  tout  le  monde  déjà  vantait  son  huma- 
nité. Le  malin  plûlosophe  avait  dans  le  temps  lancé  contre  le 
bon  du  Tillet  une  assez  sanglante  épigramme,  pour  le  punir 
d’avoir  trop  facilement  accordé  les  honneurs  de  l’apothéose  à 
des  littérateurs  obscurs;  ce  n’en  fut  pas  moins  à lui  que  l’auteur 
du  Parnasse  français  songea  à s’adresser  pour  trouver  un  nou- 
veau et  plus  puissant  protecteur  à la  descendante  du  grand  poète. 
11  fut  secondé  dans  ce  dessein  par  M.  du  Mollard,  membre  de 
plusieurs  académies,  et  connu  par  une  savante  dissertation  sur 
toutes  les  tragédies  anciennes  et  modernes  qui  avaient  eu  Électre 
pour  objet.  Un  poète.  Le  Brun,  secrétaire  des  commandements 
du  prince  de  Conti,  unit  sa  voix  à celle  de  l’ami  dévoué  des 
beaux-arts.  Ce  lyrique  célèbre  écrivit  une  ode  à M.  de  Voltaire  en 
faveur  de  mademoiselle  Corneille.  Flattant  l’orgueil  de  son  illustre 
confrère  en  Apollon , il  lui  disait  : 

> S'il  était  un  mortel,  qui,  du  nom  de  Voltaire, 

Portât  chez  nos  neveux  l’honneur  héréditaire. 

Ce  nom  serait  alors  son  immortel  appur; 

Et  Métope,  et  Brutus,  Sémiramis,  Àlzire, 

Et  la  tendre  Zaïre, 

Ëléveraient  leurs  voix,  et  parleraient  pour  lui« 
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Eh  ! cepenilanl  aux  yeux  de  sa  patrie  enliere. 

Du  grand  nom  de  Corneille  une  jeune  héritière 
Voit  couler  dans  l’oubli  ses  destins  et  ses  pleurs! 

Et  d’un  astre  jaloux  l’inllexible  vengeance. 

Lui  versant  l'indigence, 

Epuise  sur  ses  jours  la  coupe  des  malheurs!  » 

Et  il  peignait,  avec  toutes  les  couleurs  de  sa  brillanje  poésie, 
la  misère  de  la  descendante  d’un  si  grand  homme , languissant 
dans  les  horreurs  d’un  indigent  oubli;  puis,  recourant  à la  pompe 
de  la  prosopopée,  il  prêtait  la  parole  à Corneille  lui-même  qui 
consolait  sa  petite-fille,  et  lui  promettait  un  protecteur  dans  «n 
rival  de  son  nom,  dans  Voltaire,  ce  poète  glorieux  dont  les  plus 
illustres  morts  avaient  droit  d’être  jaloux,  ce  mortel  bienfaisant 
par  qui  tant  d’infortunés  avaient  déjil  été  secourus.  C’est,  à lui 
qu’il  faut  s’adresser,  ma  fille,  disait  l’auteur  du  Cid  à sa  mal- 
heureuse descendante  : 

« Dis-lui  que  si  Mèrope  eût  devancé  Chimène, 

De  son  chaos  obscur  dégageant  Melpomène, 

Sans  doute  il  eût  brillé  de  l’éclat  dont  j’ai  lui; 

SMI  eût  été  Corneille,  et  si  j’étais  Voltaire, 

Généreux  adversaire, 

Ce  qu’il  fera  pour  toi,  je  l’eusse  fait  pour  lui.  » 

Voltaire  saisit  cette  occasion  comme  la  plus  excellente  aubaine. 
Avec  son  admirable  instinct,  il  y vit  aussitôt  un  moyen  d’aug- 
\ menter  sa  renommée,  non-seulement  en  France,  mais  chez  les' 
étrangers.  Il  s'empressa  de  répondre  à Le  Brun  que,  vieux  soldat 
du  grand  Corneille,  il  serait  trop  heureux  d’être  utile  à la  petite- 
fille  de  son  général.  « Quand  on  bâtit  des  châteaux  et  des  églises, 
et  qu’on  a des  parents  pauvres  à soutenir,  ajoutait-il , il  ne  reste 
guère  de  quoi  faire  ce  qu'on  voudrait  pour  une  personne  qui  ne 
doit  être  secourue  que  par  las  plus  grands  du  royaume.  » Cepen- 
dant il  ofl’rait  à la  petite-fille  de  Corneille  l’asile  de  son  château. 
Sa  nièce,  qui  aimait  les  beaux-arts  et  réussissait  dans  quelques-uns, 
lui  donnerait  l’éducation  la  plus  honnête.  Une  partie  de  cette 
éducation  serait  de  voir  jouer  quelquefois  les  pièces  de  son  grand- 
père  , et  de  broder  les  sujets  de  Cinna  et  du  Cid.  Madame  Denis 
aurait  soin  d’elle  comme  de  sa  fille , et  lui-même  chercherait  â 
lui  servir  de  père  *. 

Quelques  jours  plus  tard,  le  22  novembre  1760,  il  écrivit  aussi, 

' Lettre  du  5.  ou  du  7 novembre  1760. 
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des  Délices,  à mademoiselle  Corneille,  pour  lui  témoigner  combien 
lui  et  madame  Denis,  sa  nièce,  seraient  heureux  de  la  recevoir. 

Voltaire  se  rappela  que,  penrlaiit  son  séjour  en  Angleterre,  il 
s’était  passé  un  fait  qui  lui  pouvait  servir  d’exemple.  Il  existait 
une  fille  de  Milton , et  cette  descendante  du  sublime  auteur  du 
Paradis  perdu  était  réduite  à la  dernière  pauvreté.  On  le  sut  à 
Londres , et  incontinent  elle  fut  riche.  Voltaire  voulut  faire,  de 
même  la  fortune  de  la  nièce  de  Corneille,  en  rééditant  à son 
profit  les  œuvres  du  grand  poète. 

« J’ai  mis  dans  ma  tète,  écrivait-il,  de  faire  voir  aux  Anglais 
que  nous  savons  comme  eux  honorer  les  beaux-arts  et  le  sang 
des  grands  hommes.  J’ai  imaginé  de  faire  une  magnifique  édition 
des  tragédies  de  Pierre  Corneille  etc.  » 

Quand  Voltaire  avait  conçu  une  idée,  il  fallait  qu’elle  fût  vite 
réalisée,  ou  du  moins  mise  en  train  d’exécution.  Quoi  qu’il  arrivât, 
il  était  décidé  à « donner  son  temps  et  son  argent  pour  le  succès 
d’une  entreprise  qu’il  croyait  honorable  et  utile  à la  nation  *.  » 

Mais  son  bonheur  ordinaire  l’accompagna  dans  cette  circons- 
tance. Deux  personnes  qu’il  n’avait  jamais  eu  l’honneur  de  voir, 
à qui  même  il  n’avait  jamais  écrit,  madame  la  duchesse  de 
Grammont,  et  M.  de  La  Borde,  banquier  de  la  cour,  « commen- 
cèrent seules  cette  entreprise,  avec  un  zèle,  disait-il,  sans  lequel 
elle  n’aurait  jamais  réussi  *.  » La  duchesse  de  Grammont  s’en  | 
montra  la  protectrice  déclarée  et  fit  souscrire  un  nombre  consi-  èf. 
dérable  d’étrangers.  M.  de  La  Borde  procurait,  de  son  côté,  plus 
de  cent  souscriptions. 

Cependant  Voltaire  faisait  supplier  le  roi  de  permettre  que 
son  nom  fût  à la  tête  des  souscripteurs,  et  de  daigner  encou- 
rager la  souscription  pour  la  valeur  de  cinquante  exemplaires; 
et  Louis  XV  en  prenait  deux  cents.  L’infant,  duc  de  Parme,  sous- 
crivait pour  trente  au  lieu  d’une  douzaine  qu’on  lui  demandait. 
Presque  tous  les  princes  du  sang  souscrivaient.  Le  duc  de  Choi- 
seul  se  faisait  inscrire  pour  vingt.  La  marquise  de  Pompadour,  à 
qui  Voltaire  n’avait  pas  môme  écrit,  en  prenait  cinquante,  et  son 
frère  douze.  Les  académiciens  se  signalaient  à l’envi,  et,  les 
premiers  de  tous , le  comte  de  Clermont , le  cardinal  de  Bemis, 


• Volt,  et  le  pria,  de  Brostea,  Leu.  inid.,  à M.  de  La  Marche,  28  juin  1761. 
« Leu.  inid.de  Volt.,  à M.  de  La  Touraille,  14  auguste  1761. 

> Lettre  du  21  auguste  1761,  du  chlteau  de  Ferney. 
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le  maréchal  de  Richelieu,  le  duc  de  Nivernois;  Watelet,  non 
content  de  prendre  cinq  exemplaires , se  chargeait  de  graver  et 
de  dessiner  le  frontispice;  M.  Bouret,  bien  qu’il  connût  à peine 
Voltaire,  souscrivait  pour  vingt-quatre  exemplaires.  Et  tout  cela 
se  faisait  avant  qu’il  y eût  la  moindre  annonce  imprimée,  avant 
qu’on  sût  de  quel  prix  serait  le  livre.  La  compagnie  des  fermiers 
généraux  souscrivait  pour  soixante , et  plusieurs  autres  compa- 
gnies suivaient  cet  exemple.  Cette  noble  émulation  devenait 
générale.  A peine  le  bruit  de  cette  édition  projetée  s’était-il 
répandu  en  Allemagne,  que  l’Électeur  palatin,  la  duchesse  de 
Saxe-Gotha  et  d’autres  princes  et  seigneurs  s’empressaient  de  la 
favoriser.  L’empereur  et  l’impératrice  souscrivaient  pour  deux 
cents  exemplaires,  le  roi  de  Prusse  pour  cinquante,  le  roi  de 
Pologne  pour  vingt-cinq,  l’impératrice  de  Russie  pour  deux  cents  ; 
enfin  la  souscription  était  aussi  bien  accueillie  partout,  et  notam- 
ment en  Angleterre,  où  les  plus  nobles  lords,  les  hommes  d’État 
et  les  riches  négociants  rivalisaient  de  générosité. 

Voltaire  avait  bien  ■ raison  de  voir  dans  ce  succès  le  plus  bel 
éloge  des  arts,  et  la  preuve  du  respect  de  l’Europe  entière  pour 
Corneille  ' . 

Cependant  le  résultat  matériel  était  considérable.  L’édition  pro- 
duisit cent  mille  francs  de  bénéfice,  partagés  entre  le  libraire  et 
mademoiselle  Corneille,  dont  la  dot  s’éleva  environ  à quarante 
mille  écus.  Le  patriarche,  qui  fit  lui-même  sa  part  de  sacrifices, 
put  ainsi  établir  convenablement  « la  cousine  de  Chimène , de 
Cornélie  et  de  Camille.  » Il  maria  mademoiselle  Corneille  à un 
gentilhomme  de  son  voisinage,  dont  les  terres  touchaient  les 
siennes,  qui  avait  environ  huit  mille  livres  de  rente  , et  qui  était 
« sage  et  doux,  fort  aimable,  fort  amoureux  et  fort  aimé  L » 

Tel  fut  donc  le  premier  objet  et  le  premier  résultat  de  l’édition 
de  Corneille  entreprise  par  Voltaire  L Mais  quand  il  eut  formé  le 
projet  de  cette  édition,  une  autre  idée  s’offrit  promptement  à son 

' Lettre  du  20  auguste  1761. 

’ Lettre  au  comte  do  Cheneviéres,  1763. 

* C'est  en  1764  qu'on  vit  enfin  paraître  cette  édition  impatiemment  attendue, 
et  qu'une  maladie  de  Voltaire  avait  fait  craindre  de  n'avoir  jamais.  « Le  grand 
homme  qu’il  s’agit  de  commenter,  l'excellence  du  commentateur,  les  pompeux 
éloges  que  l’on  fait  du  commencement,  tout,  disait  Bacbaumont,  à la  date  du 
8 mai  1762,  contiibue  à piquer  la  curiosité,  s Lanouvelle  s’étant*  répandue,  à cette 
même  époque,  que  Voltaire  était  gravement  malade,  la  crainte  d’être  privé  de 
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esprit  et  le  domina  bientôt  ; ce  fut  de  joindre  aux  œuvres  du  grand 
poëte  un  commentaire  historique  et  critique.  L’étude  assidue 
qu’il  avait  faite  toute  sa  vie  de  l’art  dramatique  1e  mettait  en  droit, 
pensait-il,  de  commenter  les  tragédies  d’un  grand  maître'.  Néan- 
moins sentant  combien  était  délicate  une  entreprise  qui  regardait 
l’honneur  de  la  nation,  et  où  il  s’agissait  d’avoir  « raison  sur  trente 
pièces’,»  il  voulut  tout  d’abord  intéresser  l’Academie  française 
dans  son  projet,  pour  donner  ainsi  à l’œuvre  d’un  académicien  par- 
ticulier l’autorité  de  l’Académie  tout  entière;  non  pas  qu’il  pré- 
tendît la  rendre  responsable  de  son  Commentaire,  mais  il  voulait, 
disait-il,  profiter  de  ses  lumières,  et  qu’on  sût  qu’il  en  avait  profilé  ’. 
Il  soumit  son  plan  à cette  compagnie  et  lefit  aisément  approuver, 
ainsi  que  la  dédicace  qu’il  adressa  le  8 août  1761,  par  l’intermé- 
diaire de  Duclos,  secrétaire  perpétuel.  U désirait  plus,  il  voulait 
que  l’Académie  fût  de  collaboration  avec  lui,  et  qu’elle  fit  du 
Commentaire  sa  propre  allaire  ; rien  pouvait-il  l’intéresser  davan- 
tage? Pour  exciter  ses  confrères  à ne  pas  manquer  les  jours  des 
assemblées , à être  bien  assidus , il  leur  disait  : « Y a-t-il  rien  de 
plus  amusant,  s’il  vous  plaît,  que  d’avoir  un  Corneille  à la  main, 
de  se  faire  lire  mes  observations,  mes  anecdotes,  mes  rêveries, 
d’en  dire  son  avis  en  'deux  mots,  àe  me  critiquer,  de  me  faire 
faire  un  ouvrage  utile,  tout  en  badinant '*7  » 

Il  écrivait  à Duclos,  environ  deux  mois  plus  tard  : « Je  répète 
encore  que  mes  importunités  ne  doiv'ent  pas  lasser  la  patience 
de  mes  confrères,  que  c’est  un  amusement  pour  eux  dans  les 
séances,  que  deux  mots  en  marge  m’instruisent,  non-seulement 
pour  la  pièce  qu’on  examine,  mais  pour  les  autres,  que  je  dois 


l’édition  de  Corneille  ne  fnt  pas  une  des  moindres  causes  de  la  consternation 
dont  tonte  la  littérature  fut  frappée. 

L’édition  donnée  par  Voltaire  forma  douze  volumes  grand  in-8°,  contenant, 
Outre  le  Théâtre  de  P.  Corneille,  les  deux  pièces  de  Thomas  restées  au  théâtre, 
r.trioMe  et  le  Comte  iTEssex,  que  le  commentateur  enveloppa  dans  sa  critique, 
qu'il  disséqua,  pulvérisa,  et  réduisit  â rien,  suivant  l'expression  de  l'auteur  des 
Mémoiret  secrets  (6  mai  1704)  ; la  llirinice  de  Racine,  et  plusieurs  pièces  étran- 
gères que  Voltaire  avait  traduites  pour  servir  d’objet  de  comparaison  à certaines 
tragédies  de  Racine,  c'est-â-dire  une  traduction  de  VHéractius  de  Calderon,  avec 
des  notes,  et  une  traduction  littérale  en  vers  blancs  àu  Jules  César  de  Shakespeare. 

' Comment,  sur  Corn.,  Réponse  â un  académicien. 

’ Leu.  inéd.  de  Volt.,  Lett.  â M.  de  Chenevières,  lOoct.  1701. 

’ Lett.  inéd.,  l-ètt.  à Duclos,  7 oct.  1761. 

‘ l.ett.  à d'Alembert,  31  auguste  1701. 
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me  conformer  aux  sentiments  réunis  des  personnes  éclairées,  et 
qu’enfm  mon  ouvrage  ne  peut  être  utile  qu’après  avoir  passé  par 
vos  mains  » 

Il  demandait  qu’on  nommât  des  commissaires  pour  examiner 
chacun  de  ses  commentaires,  et  indiquait  M.  Saurin  comme  pou- 
vant rendre  de  grands  services  Dans  sa  dévorante  impatience, 
il  voulait  qu’il  n’y  eût  pas  un  moment  de  perdu.  « Songez,  disaiL-il 
à ses  confrères  pour  activer  leur  zèle,  songez  que  j’ai  soixante- 
huit  ans,  que  je  n’ai  qu’un  souffle  de  vie,  et  que,  si  je  mourais 
inter  opus,  l’ouvrage  irait  comme  moi  à tous  les  diables.  » 

A mesure  qu’il  avançait  dans  son  travail,  conçu  à peu  près  sui- 
vant le  plan  des  Remarques  de  Louis  Racine  sur  les  tragédies  de 
Jean  Racine,  il  en  envoyait  des  cahiers,  ou,  comme  il  disait,  « des 
recueils  de  doutes  à l’Académie  pour  avoir  son  sentiment,  et 
quand  il  l’avait,  disait-il,  il  «.  marchait  à son  aise  et  d’un  pas 
sûr  i>  Il  écrivait  encore  à un  de  ses  amis,  homme  du  monde  : 
«Je  consulte  l’Académie  toutes  les  postes,  et  je  soumets  toujours 
mon  opinion  à la  sienne.  J’espère  qu’avec  cette  précaution  l’ou- 
vrage sera  utile  aux  Français  et  aux  étrangers®.  » 

Il  en  référait  à l’Académie  sur  toutes  les  difflcultés  qu’il  rencon- 
trait dans  la  lecture  du  poète,  sur  la  grammaire,  sur  le  style,  sur 
le  goût,  sur  les  règles  du  théâtre®.  Il  recourait  surtout  à l’avis  et 
aux  instructions  de  ses  confrères  pour  ce  qui  concernait  les  chefs- 
d’œuvre  de  Corneille.  « L’on  peut  impunément , disait-il , se 
tromper  sur  la  Galerie  du  Palais  et  sur  Agésilas;  mais  je  ne  ha- 
sarderai rien  sur  les  pièces  que  l’admiration  publique  a consa- 
crées, sans  avoir  demandé  plusieurs  fois  des  instructions  L » 
Duclos  et  d’Alembert,  d’Alembert  surtout,  lui  transmettaient 
l’avis  de  l’Académie.  Ainsi,  d’Alembert  lui  mande,  à la  date  du 
8 septembre  1761,  qu’on  a reçu  ses  Remarques  sur  les  Horaces, 
sur  Cinna,  et  sur  le  Cid,  la  préface  du  Cid  et  l’épitre  dédicatoire; 
que  tout  cela  a été  lu  avec  St)in  dans  les  assemblées;  qu’on  a 
été  très-content  de  ses  Remarques  sur  les  Horaces,  et  beaucoup 

' Lett.  inid.,  à Duclos,  5 nov.  1761, 

’ Leu.  inéd.,  au  même,  21  auguste  1761. 

® Leu.  inid.,  au  même,  7 oct.  1761. 

‘ Lettre  à d'Alembert,  15  sept.  1761. 

‘ Leli.  inid.,  à M.  de  Chenevières,  10  oct.  1761. 

® Ibid..  Lett.  à Duclos,  5 nov.  1761. 

’ Ibid.,  au  même,  7 oct.  1761. 


Digilized  by  Google 


LXXII 


INTRODUCTION. 


moins  de  celles  sur  Cinna,  qui  ont  paru  faites  â la  hâte  ; que  les 
Remarques  sur  le  Cid  semblaient  meilleures,  mais  avaient  en- 
core besoin  d’être  revues.  Enfin  d’.\lembert,  après  avoir  reproché 
à son  ami  quelques  appréciations  trop  sévères,  finissait  en  lui 
disant  qu’il  ne  saurait  apporter  dans  cet  ouvrage  trop  de  soin, 
d’exactitude,  et  même  de  minutie;  qu’il  fallait  que  le  monument 
qu-’il  élevait  à Corneille  en  fût  aussi  un  pour  lui. 

Voltaire,  pour  diverses  raisons  que  nous  aurons  lieu  d’expli- 
quer, était  assez  disposé  à se  montrer  fort  sévère  dans  l’appré- 
ciation des  œuvres  de  Pierre  Corneille.  11  fut  entraîné  jusqu’aux 
plus  regrettables  excès  de  violence,  d’injustice  et  de  dénigrement 
parla  colère  qu’il  ressentit  du  bruit  répandu  ii  l’avance,  qu’il  n’a- 
vait entrepris  de  commenter  Corneille  que  pour  avoir  l’occasion 
d’outrager  la  mémoire  et  d’insulter  le  génie  du  grand  poète*.  Les 
efforts  mêmes  que  tentèrent  des  amis  pour  modérer  ses  fougues 
ne  servirent  qu’à  aigrir  sa  bile.  Il  lui  semblait  qu’on  voulait  op- 
primer la  liberté  de  son  esprit,  et  il  s’écriait  : 

« Quoi  ! Meslicr  en  mourant  aura  dit  ce  qu’il  pense  de  Jésus,  et  je  ne  dirai  pas 
la  vérité  sur  vingt  détestables  pièces  de  Pierre,  et  sur  les  défauts  sensibles  des 
bonnes?  Oli  I pardieu,  je  parlerai  ; le  bon  goût  est  préférable  au  préjugé.  Salvà 
revereniùi  • 

D’Alembert,  à l’origine,  était  un  de  ceux  qui  recommandaient  le 
plus  à Voltaire  la  modération,  et  surtout  les  égards.  Dans  une 
lettre  du  31  mars  1762,  se  plaignant  de  ce  qu’on  n’avait  pas  reçu 
depuis  longtemps  de  ses  notes  à l’Académie,  il  lui  disait  : 

« Où  en  est  l’édition  de  Corneille?  Il  y a bien  longtemps  que  nous  n’avons 
reçu  de  vos  notes.  Au  nom  de  Dieu,  soyez  sur  vos  gardes , ayez  raison  autant 
qu’il  vous  plaira,  mais  soyez  poli;  c’est  où  vos  ennemis  vous  attendent;  ils  vous 
déchireront  pour  peu  que  vous  maltraitiez  Corneille,  et  quand  vous  n'y  serez 
plus,  il  ne  leur  en  coûtera  rien  pour  dire  que  vous  aviez  raison  : ne  serez-vous 
pas  bien  avancé?  > 

Il  l’avertit  encore  que  ses  adversaires  verraient  en  lui  unZoile, 

' Ce  bruit  avait  pris  tant  do  consistance  dans  la  bonne  société  de  Paris,  qu’au 
moment  où  l’on  annonçait  enfin  qu'il  ne  serait  plus  mis  de  retard  k la  publica- 
tion de  celle  édition,  depuis  plusieurs  années  promise,  Bacbaumont  écrivait 
dans  ses  mémoires  secreis  : c Bien  des  gens  prétendent  que  M.  de  Voltaire  a 
moins  voulu  donner  une  dot  à mademoiselle  Corneille,  que  faire  un  libelle  dif- 
famatoire contre  son  aïeul  : il  a déjà  jeté  des  pierres  d'attente  de  son  système 
en  plusieurs  occasions.  » (J/ém.  secreis,  -23  avril  1763,  t.  I,  p.  210.) 

* Lelt.  à d’Alcmbert,  25  fév.  1762. 
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s’il  laissait  subsister  dans  ses  Remarques  le  ton  sévère  qui  se 
montrait  surtout  dans  celles  sur  liodogune,  et  qui  avait  paru  of- 
fenser (luelques-uns' de  ses  confrères  de  l’Académie. 

Voltaire  se  fâcha  un  peu  des  remontrances  de  d’Alembert,  il 
lui  répondit  d’un  ton  à demi  piqué,  mais  en  des  termes  qui  mar- 
quaient un  parti  pris  de  sévérité  et  de  rigueur  : 

« Le  nom  de  Zoüe  me  piijne,  mon  cher  philosophe,  il  est  très-injuste.  Je  vais 
au  delà  desl^ornes  quand  je  loue  Corneille,  et  en  deçà  quand  jo  le  critique.  Je 
crois,  d'ailleurs,  faire  un  ouvrage  très-utile,  et  que  la  cumparaisun  des  pièces  de 
Shakespeare  et  de  Calderon  avec  Corneille,  sur  des  sujets  à peu  près  semblables, 
est  un  grand  éloge  de  Pierre,  et  un  service  à la  littérature.  Je  ne  me  relâcherai 
en  rien,  parce  que  je  suis  sûr  que  j’ai  raison  : j’en  suis  sûr,  parce  que  j’ai  cin> 
quante  ans  d’expérience,  parce  que  je  me  connais  au  théâtre  , parce  que  je  con- 
sulte toujours  des  gens  qui  s’y  connaissent,  et  qui  sont  entièrement  de  mon  avis. 
Ëst-cc  a vous  à vouloir  des  ménagements,  et  à conseiller  la  faiblesse  ? Que  m’im- 
porte que  le  préjugé  cric,  quand  j’ai  pour  moi  la  raison?  Je  ne  songe  qu'au  vrai 
et  à l’utile  ' . » 

Et  il  invitait  sou  c/ter  philosophe  à prendre  lui-même  le  parti  de  la 
vérité,  et  à n’avoir  point  de  faiblesse  humaine.  D’AIenibert  ré- 
pliqua; il  repoussa  bien  loin  la  pensée  d’avoir  voulu  comparer 
son  maître  à Zoïle;  mais  il  pei-sista  dans  ses  conseils  de  modé- 
ration, surtout  dans  ses  recommandations  d’observer  des  formes. 
S’il  y a des  coups  de  bâton  à donner  à l’auteur  de  Rodogune,  que  ce 
'soit,  lui  disait-il,  « comme  Alcidas  à Sganarelle,  dans  le  Mariage 
forcé,  avec  de  grandes  protestations  de  respect  et  de  désespoir 
d’y  être  obligé  » 

A toute  occasion  d’Alembert  s’efforçait  de  retenir  les  emporte- 
ments de  Voltaire  contre  Corneille  : au  fond,  il  lui  conseillait 
principalement  de  mettre  moins  de  franchise  dans  sou  procédé. 

Q voulait  que  Voltaire  lit  pour  le  Commentaire  ce  que  lui,  d’Alein- 
bert,  avait  fait  pour  l’iiistoire  de  la  Destruction  des  Jésuites.  « N’ou- 
bliez pas,  lui  répétait-il  sans  cesse,  de  le  louer  beaucoup  quand 
U est  sublime;  et  quand  il  est  rabâcheur,  faites-le  sentir  sans  le 
dire  : vous  y gagnerez  et  l’art  y gagnera,  parce  que  vous  direz 
vrai  et  ne  blesserez  personne*.  » 

Dans  une  autre  lettre,  écrite  après  un  long  silence  qui  faisait 
craindre  à d’Alembert  que  Voltaire  n’eût  été  mécontent  de  la  li-  ^ 

' Leu.  du  13  juin.  ]TC2. 

’ LeU.  du  31  juin.  1762. 

» Lett.  du  17  nov.  1762. 
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bertô  avec  laquelle  il  lui  avait  dit  son  avis  sur  le  Corneille,  le 
rusé  Bertrand  conseillait  à Raton  de  faire  plus  de  révérences  en 
donnant  des  croquiguoles,  et  de  multiplier  les  croquignoles  et  les 
révérences*. 

C’était  dire  poliment  au  patriarche  qu’il  était  un  peu  grossier. 
Mais  si  on  l’accuse  d’insolence,  celui-ci  prétend  qu’il  use  de  toute 
la  réserve  compatible  avec  la  vérité  : 

« On  me  trouve  un  peu  insolent,  dit-il,  et  je  pense  que  vous  me  trouvez  bien 
discret  ; car»  entre  nous^  je  n'ai  pas  relevé  la  cinquième  partie  des  fautes  : il  ne 
faut  pas  découvrir  la  turpitude  de  son  père.  Je  crois  en  avoir  dit  assez  pour  être 
utile;  si  j’en  avais  dit  davantage,  j’aurais  passé  pour  un  méchant  hommes  > 

Cepeudant  il  ne  tarda  pas,  en  publiant  de  nouvelles  éditions, 
d’en  dire  bien  davantage.  Et  il  y fut  excité  par  celui  même  qui, 
au  coinmencetnent,  l’avait  le  plus  engagé  à la  modératiou  et  aux 
ménagements.  D’AIembert  était  un  homme  sans  consistance 
dans  ses  jugements,  surtout  quand  ils  étaient  opposés  à ceux  de 
Voltaire.  Après  avoir  d’abord  taxé  son  maître  d’un  excès  de  sé- 
vérité contre  Corneille,  il  finit,  en  habile  llatteur  qu’il  était,  par 
lui  reprocher  son  trop  d’indulgence.  Il  voulait  que  la  nouvelle 
édition  du  Commentaire  que  Voltaire  préparait  fût  beaucoup  moins 
douce  que  les  précédentes  : 

« On  dit,  lui  écrivait-il,  que  vous  réimprimez  le  Commentaire  de  Corneille  fort 
augmenté.  Vous  ferez  bien.' Je  ne  trouve  de  tort  que  de  n'en  avoir  pas  assez  dit.  " 
Les  pièces  de  Corneille  me  paraissent  de  belles  églises  gothiques’.  » 

Grandeur  de  l’art  chrétien,  sublimité  de  la  poésie  cornélienne, 
le  sec  géomètre  ne  savait  pas  mieux  comprendre  l’une  que  l’au- 
tre. Voltaire,  au  moins,  n’était  pas  incapable  de  goûter  la  belle  et 
grande  poésie.  Cependant  il  aurait  fini  par  le  faire  croire,  si  l’on 
n’avait  su  que  le  dépit  et  mille  petites  passions  étaient  en  partie 
cause  de  scs  violences  et  de  scs  injustices  à l’encontre  du  premier 
restaurateur  de  la  tragédie  parmi  les  modernes. 

Dans  le  Commentaire  môme.  Voltaire  laisse  percer,  aussi  bien 
que  dans  sa  correspondance,  combien  les  critiques  qu’on  lui 
avait  adressées  sur  les  premières  pièces  l’aigrissaient  et  augmen- 
taient sa  disposition  à la  sévérité  : il  tenait  à montrer  < qu’aucune 
cabale  ne  l’avait  jamais  intimidé  *.  » Dans  les  Remarques  sur  Serto- 

' Lett.  du  9 juin.  1764. 

’ Leu.  à d'Alembert,  8 mai  1764. 

’ Letl.  de  d’Alembert  à Voltaire,  1"  fév.  1773. 

* Rem.  tur  Serioriut,  ii,  3. 
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rius,  ilavoue  que  s’il  est  entré  dans  presque  tous  les  détails  des  deux 
premiers  actes  de  cette  pièce,  c’est  non-seulement  « pour  éviter 
le  reproche  qu’on  lui  a fait  de  n’en  avoir  pas  assez  dit,  » mais 
encore  « pour  répondre  au  reproche  ridicule  que  quelques  gens 
de  parti,  très-mal  instruits,  lui  avaient  fait  d’en  avoir  trop  dit.  » Il 
se  fit  donc  un  point  d’honneur,  dans  les  dernières  éditions,  de 
redoubler  de  sévérité  et  de  dureté;  il  y « reprend  quatre  fois 
plus  de  fautes,  nous  dit-il  lui-même,  parce  que  des  gens  qui  ne 
savent  pas  le  français  ont  eu  le  ridicule  d’imprimer  qu’il  ne  fallait 
pas  s’apercevoir  de  ces  fautes  *.  » L’humeur  que  lui  causait  1a 
contradiction  rejaillissait  ainsi  sur  Corneille  même. 

Quelques  lignes  plus  loin,  à propos  de  certains  vers  un  peu  fa- 
miliers ou  négligés,  il  s’écrie  avec  colère  et  ironie  : 

« Quels  vers  ! quelles  expressions  ! et  de  petits  écoliers  oseront 
me  reprocher  d’être  trop  sévère  ! » Lui,  trop  sévère  ! Il  se  « re- 
pentira toute  sa  vie  d’avoir  été  trop  indulgent  L » 

Mais  où  il  laisse  surtout  éclater  la  rancune  et  la  bile  qui  l’a- 
niment, c’est  dans  la  préface  des  Remarques  sur  Suréna.  Après 
avoir  parlé  du  « style  ridicule  dans  lequel  Corneille  fait  l’amour 
dans  ses  vingt  dernières  tragédies,  et  dans  quelques-unes  des 
premières,  » et  avoir  déclaré  que  quiconque  ne  sent  pas  ce  défaut 
est  sans  aucun  goût,  que  quiconque  veut  le  justifier  se  ment  à lui- 
même,  il  ajoute  : 

• Ceux  qui  m’onl  fait  un  crime  d'élre  trop  sévère  m’ont  forcé  à l’être  vérita- 
blement. et  à n’adoucir  aucune  vérité.  Je  ne  dois  rien  à ceux  qui  sont  de  mau- 
vaise foi.  Je  ne  dois  compte  a per.sonne  de  ce  que  j’ai  fait  pour  une  descendante 
de  Corneille,  et  de  ce  que  j’ai  fait  pour  satisfaire  mon  goût.  Je  connais  mieux  les 
beaux  morceaux  de  ce  grand  génie  que  ceux  qui  feignent  do  respecter  les  mau- 
vais. Je  sais  par  cœur  tout  ce  qu’il  a fait  d’excellent.  Mais  on  ne  m’imposera, 
silence  en  aucun  genre  sur  ce  qui  me  paraît  défectueux. 

« .Ma  devise  a toujours  été,/ari  quæ  sentiam\  » 

Si,  malgré  son  habitude  de  parler  conformément  à cette  devise, 
il  retint  encore  quelque  chose  sur  le  cœur,  même  dans  les  der- 
nières éditions  du  Commentaire,  il  s’en  dédommage  amplement 
dans  sa  Correspondance.  Dans  ses  lettres  intimes,  il  traite  souvent 
l’auteur  à’ Horace,  de  Polyeucte  et  de  Podogune,  à peu  près  comme 
il  ferait  Alexandre  ITardy  ou  Pradon.  Il  y ridiculise  sans  vergogne 


' Bem.  sur  Sertoriust  il,  5. 

* Lell.  à d'Alembert,  10  ocl.  1761. 
’ Bem.  sur  aeriorius^  iv,  2. 
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« les  détestables  pièces  et  les  détestables  sujets  du  raisonneur 
ampoulé,  qui  ne  fut  jamais  trafique  que  dans  trois  ou  quatre 
pièces,  quand  il  fit  un  petit  voyage  en  Espagne*.  » — « Plus  je  lis 
ce  Corneille,  écrit-il  encore  à un  de  ses  particuliers  amis,  plus  je  le 
trouve  le  père  du  galimatias,  aussi  bien  que  le  père  du  théâtre^.  » 

Voltaire  acheva  donc  et  refit  ainsi  plusieurs  fois  son  Commen- 
taire, tantôt  retenu,  tantôt  aiguillonné  par  ses  confrères  et  ses 
amis,  s’abandonnant  par  moments  à sa  fougue  de  critique  et  à 
ses  impressions  d’homtne  de  goût  un  peu  timide,  et  dans  d’au- 
tres moments  se  laissant  emporter  à son  admiration  pour  les 
beautés  si  neuves  et  si  originales  du  grand  poète  qu’il  interpré- 
tait. 

Après  avoir  donné  son  édition  de  Corneille,  il  fit  imprimer  sé- 
parément les  notes,  à l’usage  de  ceux  qui  avaient  le  théâtre  de  ce 
poète.  Suivant  Bachaumont,  cette  nouvelle  répandue  â l’avance 
jeta  beaucoup  de  discrédit  sur  l’ouvrage,  qui  avait  « peu  de  consi- 
dération dans  le  monde  littéraire®.»  Peu  importait  à Voltaire.  La 
critique  était  assurément  le  premier  objet  qu’il  avait  eu  en  vue, 
et  il  voulait  la  répandre  le  plus  possible. 

Ceux  qui  s’attendaient  à voir  Corneille  maltraité  par  son  com- 
mentateur furent  néanmoins  stupéfaits  quand  ils  virent  de  com- 
bien de  fautes,  et  de  quelles  fautes  énormes,  le  grand  écrivain 
était  accusé,  et  surtout  avèe  quel  mépris  il  était  insulté. 

Voltaire  disait,  en  1778,  dans  la  Lettre  â l’Académie  française, 
placée  en  tête  à' Irène: 

• Lorsque  je  commentai  te  grand  Corneitte,  j’envoyai  toutes  mes  remarques  à 
H.  Duclos,  qui  vous  tes  communiqua.  Vous  tes  examinâtes  ; et  cette  édition  de 
Corneille  semble  être  aujourd'hui  regardée  comme  un  livre  classique  pour  les 
remarques  que  je  n'ai  données  que  sur  votre  décision.  > 

Cependant  l’Académie  n’avait  pas  approuvé  tout  dans  le  Com- 
mentaire, et  elle  fut  la  première  à le  trouver  trop  sévère  à l’égard 
de  Corneille.  D'Alerabert  écrivait  à Voltaiiy,  le  8 septembre  1761  : 

< II  nous  a semblé  que  vous  n’insistiez  pas  toujours  assez  sur  tes  beautés  de 
l’auteur,  et  quelquefois  trop  sur  des  fautes  qui  peuvent  n’en  pas  paraître  à tout 
le  monde.  Dans  les  endroits  où  vous  critiquez  Corneille,  il  faut  que  vous  ayez  si 
évidemment  raison  que  personne  ne  puisse  être  d’un  avis  contraire;  dans  les  au- 


' Letl.  à La  Harpe,  27  juill.  1770. 
’ Lett.  à d'Argental,  sept.  1751. 

‘ Mim.  tterett,  1"  mai  1764. 
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très,  il  faut,  ou  ne  rien  dire,  ou  ne  parler  qu'en  doutant.  Excusez  ma  franchise, 
ajoutait  le  géomètre  littérateur,  vous  me  l'avez  permise,  vous  l’avez  exigée;  et  il 
est  de  la  plus  grande  importance  pour  vous,  pour  Corneille,  pour  l'Académie  et 
pour  l’honneur  de  la  littérature  française,  que  vos  remarques  soient  à l’abri  même 
des  mauvaises  critiques.  » 

üo.nicoup  d’hommes  du  monde  parlasèrent  le  sentiment  des 
académiciens  qui  avaient  trouvé  que  Voltaire  dépassait  les  bornes 
de  la  justice  et  de  la  convenance.  Bachaumont,  excellent  juge, 
et  nullement  ennemi  du  fameux  pîiilosophc,  témoigne  qu’on  était 
indigné,  et  se  montre  lui-même  très-mécontent  « de  la  critique 
amère  et  dure  que  M.  de  Voltaire  fait  de  Pierre  Corneille  *.  » 
Il  se  plaint  à plusieurs  reprises  de  « son  acharnement  à rabaisser 
le  grand  homme  » Suivant  le  rédacteur  des  Mémoires  secrets,  le 
célèbre  commentateur  « a moins  prétendu  faire  voir  le  grand 
que  le  vieux  Corneille.  » 11  a positivement  voulu  le  dégrader,  et 
il  emploie  souvent  à cette  fin  les  moyens  les  plus  perfides''’. 
Bachaumont,  dans  son  mécontentement,  va  jusqu’à  se  ranger 
avec  Fréron,  et  trouver  ses  critiques  justes  ; il  souhaiterait  seu- 
lement « que  la  défense  de  Corneille  fût  entre  les  mains  d’un 
plus  honnête  homme'.  » 

Galiani  était  un  des  amis  et  des  admirateurs  de  Voltaire.  Ce- 
pendant il  fut,  lui  aussi,  vivement  choqué  du  Commentaire . Il 
avait  été  longtemps  sans  le  lire,  bien  qu’il  le  vît  sur  toutes  les 
cheminées  de  Paris  ; mais  enfin,  écrit-il,  « il  m’a  fallu  ouvrir 
le  livre  deux  ou  trois  fois,  au  moins  par  distraction;  et  toutes  les 
fois,  je  l’ai  jeté  avec  indignation,  parce,  que  je  suis  tombé  sur  des 
notes  grammaticales  qui  m’apprenaient  qu’un  mot  ou  une  phrase 
^ de  Corneille  n'étaient  pas  en  bon  français  : ceci  m’a  paru  aussi 
absurde  que  si  l’on  m’apprenait  que  Cicéron  et  Virgile,  quoique 
Italiens,  n’écrivirent  pas  en  aussi  bon  italien  que  Boccace.  et 
l’Arioste.  Quell*-  impertinence  ! Tous  les  siècles  et  tous  les  pays 
ont  leur  langue  vivante,  et  toutes  sont  également  bonnes.  Chacun 
écrit  la  sienne®.  » 

Parmi  les  bons  esprits  qui  osèrent,  dans  l’intimité , protester 


' Mtm.  seer.,8  mai  17C4,  t.  Il,  p.  51. 

’ liid.,  16  mai  1764, 1.  II,  p.  57. 

‘ Ibid.  Bachaumont  a particuliérement  en  vue  la  protestation  empreinte  d'une 
fausse  modestie  que  Voltaire  fait  à la  fin  de  Serionut, 

‘ Jlf^tn.  tecr.,  1"  mai  1764,  t.  11,  p.  51. 

Correap.  inéd.  de  Perd.  Galiani  avec  M**  (fÉpinaÿ, etc.,  Lett.  du  23  avril  1774. 
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contre  les  injustices  du  Commentaire  sur  Corneille,  on  distingue 
encore  madame  du  Doffand.  Dans  sa  correspondance  avec  le  cé- 
lèbre philosophe,  elle  prend  plusieurs  fois  contre  lui  la  défense 
du  grand  tragique. 

L’immodéré  vieillard  avait  donné  trop  beau  champ  à ses  en- 
nemis. Ils  profitèrent  avidement  de  cet  avantage.  Le  plus  ar- 
dent, et  non  pas  le  moins  spirituel  de  tous,  Fréron,  ne  pouvait 
manquer  une  si  favorable  occasion  de  tomber  sur  l’homme  contre 
lequel  il  aimait  tant  à guerroyer.  Il  se  fit  écrire  une  Lettre  à M.  de 
Voltaire  sur  son  édition  de  Corneille.  C'est  un  des  meilleurs  arli- 
cles  du  rédacteur  de  l’ylnriée  littéraire,  et  Bachaumont  en  a parlé 
dans  les  termes  les  plus  élogieux  : 

« (Vest,  dit-il,  une  plaisanterie  facile  et  légère  sur  l'afTcctalion  avec  laquelle 
M.  de  Voltaire  oppose  sans  cesse  Racine  à Corneille,  pour  le  déprimer,  le  dégra- 
der, le  mettre  au-dessous  de  rien.  Quant  au  style,  cette  riction  ingeinieuse  vaut 
toutes  les  dissertations  qu'on  pourrait  faire  sur  cette  matière.  On  y donne,  en 
passant,  différents  coups  de  patte  aux  écrits  les  plus  répréliensibles  do  l’auteur. 
Celui  d’une  pareille  facétie  parait  avoir  du  talent  pour  ce  genre  d’ouvrages'.  • 

Fréron,  sous  le  nom  de  son  correspondant  anonyme,  reprochait 
à l’éditeur  de  Corneille  de  « réimprimer  ce  grand  homme  pour 
rabaisser  sa  gloire,  pour  relever  ses  défauts,  pour  faire  de  ses 
écrits  une  critique  injuste , ou  plutôt  une  satire  amère.  » 

L’apostrophant  sur  le  haut  ton,  il  lui  disait  : 

« Vous  nous  prenez  apparemment  pour  des  Visigoths  avec  vos  remarques. 
Est-ce  que  nous  ne  .savons  pas  aussi  bien  que  vous  que  le  style  de  Corneille  a 
vieilli;  que  des  tours,  des  expressions,  des  constructions  qu’il  a employés  sont 
proscrits  par  l’usage,  et  seraient  aujourd’hui  des  solécismes?  Vous  avez  beau  ré-, 
péter  fastidieusement  que  c’est  pour  les  étrangers  et  pour  les  jeunes  gens  que  vous 
écrivez.  Est-ce  que  les  étrangers  et  les  jeunes  gens  ignorent  qu’on  n’écrit  pas  au- 
jourd’hui en  français  Comme  on  écdvait  il  y a plus  de  cent  ans?  Votre  intention 
perce  à travers  le  masque  dont  vous  vous  couvrez.  Vous  avez  voulu,  par  vos 
remarques,  écarter  de  la  scène  les  chefs-d’œuvre  de  notre  théâtre,  persuader  aux 
comédiens  et  au  public  que  ce  sont  des  écrits  informes  et  barbares... 

« Votre  dessein  se  découvre  surtout  par  l’affectation  que  vous  avez  d’accabler 
de  notes  critiques  les  plus  belles  pièces,  les  plus  belles  scènes,  les  plus  beaux 
endroits  de  Corneille,  et  de  laisser  sans  observations  ce  qui  ne  vous  cause  point 
d’ombrage,  c’est-à-dire  les  pièces  qn’on  ne  joue  plus,  et  dont  souvent  une  scène 
vaut  mieux  que  tout  ce  qui  s’est  fait  depuis,  en  exceptant  Racine  > 


' Mim.  secr.f  29  avril  1764,  t.  II,  p,  48. 

’ l.'Àimée  lilléraire,  1704,  Lett.  iv,  t.  III,  p.  97-100. 
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Et  après  être  entré  dans  quelques  détails,  le  fougueux  critique 
concluait  ainsi  : 

« Je  ne  vous  ai  donné  qu’uno  très-légère  idée  de  ce  recueil  bassement  sati- 
riqoe,  où  M.  de  Voltaire  outrage  le  goût,  l'honnêteté,  sa  nation,  ses  maîtres,  tous 
ses  compatriotes,  tes  Anglais,  ta  terre  entière.  Que  signifient  toutes  ces  fureurs  ? 

C'est  que  M.  de  Voltaire  est  le  premier  des  hommes  pour  le  talent,  l’esprit,  le 
génie;  c’est  qu’il  est  fait  pour  donner  des  leçons  à sa  patrie  , au  genre  humain; 
c’est  que  son  poème  est  au-dessus  de  tous  les  poèmes,  ses  tragédies  au-dessus  de 
toutes  les  tragédies,  ses  contes  au-dessus  de  tous  les  contes,  ses  histoires  au- 
dessus  de  toutes  les  histoires;  c’est  qu’il  faut  briser  toutes  les  images  des  pré- 
tendus grands  écrivains  qui  ont  paru  avant  lui,  et  sur  cet  amas  de  marbres 
mutilés  élever  la  statue  du  sublime,  de  l’immortel,  de  l’honnête,  du  bienfaisant, 
du  sensé,  du  judicieux  Voltaire'.  • 

Il  y a là  bien  de  la  passion  ; on  sent  non-seuleraent  l’adver- 
saire , mais  l’ennemi  ; et  on  s’explique , sans  les  excuser,  les 
colères  impétueuses  et  les  vengeances  de  l’auteur  irrité  qui  porta 
son  ressentiment  jusqu’à  exposer  en  plein  théâtre  le  rédacteur 
de  l’Année  littéraire  à la  risée  et  à l’indignation  publique,  sous  C') 
le  nom  de  Wasp,  ou  Frelon,  dans  la  trop  fameuse  Écossaise. 

Il  faut  pardonner  à Fréron  un  peu  d’animo.sité  contre  un  homme 
qui  l’avait  si  souvent  outragé  d’une  manière  sanglante,  et  l’excès 
qu’il  met  dans  ses  récriminations  ne  doit  pas  empêcher  de  rendre 
justice  à ce  qu’il  a dit  de  raisonnable  et  de  sensé  pour  la  défense 
de  Corneille.  Mais  ce  qui  diminue  beaucoup  son  mérite,  c’est  que 
pendant  vingt  ans  il  a déployé  encore  plus  de  zèle  à soutenir  et  à 
exalter  Crébillon,  non  pas  seulement  pour  son  chef-d’œuvre  de 
Rhadamiste,  mais  pour  des  pièces  généralement  médiocres  comme 
Électre,  Séiniramis,  Xercès,  Pyrrhus,  Catilina,  et  que,  prodiguant 
à tort  et  à travers  ses  éloges,  il  a vanté  jusqu’à  Dorât  et  Poinsinet. 

An  nombre  de  ceux  qui  eurent  la  louable  hardiesse  de  contre- 
dire ouvertement  le  commentateur  de  Corneille,  il  faut  encore 
citer  Clément  (de  Dijon),  qui  fit  à peu  près  pour  l’auteur  du  Cid  et 
de  Pûlyeucte  ce  que  Des  Fontaines,  combattant  l’abbé  d’OIivet, 
avait  fait  pour  l’auteur  de  Phèdre  el  à’Athalie,  dans  son  Racine 
vengé.  Dans  plusieurs  lettres  adressées  à Voltaire,  il  entreprit  de 
lui  montrer  à lui-même  combien  il  avait  été  souvent  injuste  dans 
ses  critiques  sur  le  plan  des  tragédies  de  Corneille,  sur  les  carac- 
tères, sur  les  sentiments,  sur  l’expression  et  sur  le  style;  enfin, 
de  lui  prouver  qu’il  n’était  pas  plus  heureux  à corriger  qu’à  criti- 


' L’année  liltéraire,  nfil,  hett.  iv,  t.  lu,  p.  313. 
y 
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qurr  Corneille.  Tout,  dans  ccs  lettres,  n’est  pas  parfaitement  pen- 
si’î  ni  parfaitement  dit,  mais  les  remarques  sensées  et  judicieuses, 
les  raisonnements  solides  n’y  sont  pas  rares. 

Si  l’auteur  du  Commentaire  rencontra  bien  des  contradicteurs, 
il  fut  d’un  autre  côté  soutenu  par  un  bataillon  de  défenseurs 
déterminés  .à  l’appuyer  et  à l’admirer  môme  dans  ses  injustices  * 
et  ses  erreurs.  De  ce  nombre  fut  La  Harpe.  L’auteur  du  Lycée 
sentit  peu  ce  que  les  critiques  du  style  de  Corneille  renfer- 
maient de  faux  ou  d’excessif.  Il  n’a  que  des  éloges  pour  « l’ex- 
cellent Commentaire  de  Voltaire  ’.  » A l’entendre,  on  ne  peut  louer 
Corneille  davantnge  et  mieux  que  ne  l’a  fait  Voltaire,  et  il  n’y  a 
que  la  jwpulace  littéraire  qui  se  soit  soulevée  au  moment  où  le 
Commentaire  p.arut.  Il  ne  parle  qu’avec  le  plus  dédaigneux  mépris 
de  « ces  clameurs  insensées,  qui,  répétées  par  tant  d’échos,  au 
milieu  de  la  multitude  qui  n’examine  point,  produisirent  une 
commotion  si  vive  et  presque  universelle,  qui  ne  se  calma  qu’avec 
le  temps,  mais  qui  n’est  plus  aujourd’hui  qu’un  ébranlement 
faible  et  sourd,  comme  le  murmure  des  flots  qui  fait  souvenir 
de  la  tempête.  » Les  passions  les  plus  mesquines  avaient  seules 
excité  «ce  grand  soulèvement  de  tant  d’auteurs  ou  d’aspirants*.  » 

11  ne  faut  pas  s’étonner  de  cette  justification  excessive  et  de  ces 
récriminations  amères.  L’auteur  de  Warwick,  de  Gustave  Wasa  et  . 
de  Menzikoff  était  loin  de  sentir  tout  le  mérite  de  l’autour  du  Cid 
et  de  Pobjeucte;  il  ne  lui  a rendu  qu’une  très-imparfaite  justice 
dans  le  Cours  de  littérature  où  il  le  met  généralement  bien  au- 
dessous  de  Voltaire,  et  ne  le  présente  guère  que  comme  un  au- 
teur qui  « commet  toutes  sortes  de  fautes  ’,  » tandis  qu’il  appelle 
Racine  et  Voltaire  nos  modèles  les  plus  parfaits;  enfin,  La 
Harpe  a converti  son  Eloge  académique  de  Racine  en  plaidoyer 
contre  Pierre  Corneille , ce  qui  loi  attira  cette  sanglante  épi- 
gramme  de  Le  Brun  : 

• Ce  petit  liomme  à son  petit  compas 
Veut  sans  pudeur  asservir  le  génie; 

Au  bas  do  Pinde,  il  trotte  à petits  pas,  ' 

El  croit  franchir  les  sommets  d'Aonie. 

Au  grand  Corneille  U a fait  avanie. 


' Lycée,  2*  p.,  1.  I,  c.  ii,  secl.  2. 
> iWd. 

' ’ Ibid  , 3*  p.,  1. 1.  c.  IV,  sect.  4. 


Digitized  by  Google 


INTRODUCTION. 


LXXXl 


Mais,  à vrai  dire,  on  riait  aux  éclats 
De  voir  ce  nain  mesurer  un  allas; 

Et  redoublant  ses  efforts  de  pygmée. 

Burlesquement  roidir  ses  petits  bras 
Pour  élonffersi  haute  renommée!  • 

Il  a voulu,  lui  aussi,  critiquer  Ig  style  de  Corneille;  mais,  dans 
cette  entreprise  délicate,  il  a fait  preuve  de  plus  de  légèreté  et 
d’ignorance  que  de  goût  et  de  connaissance  de  la  langue  cla.s- 
sique.  Corneille  emploie-t-il  courber  neulralement,  comme  dans 
ces  vers  de  la  Toison  d’or  : 

* 

« Quatre  monstres  marins  courbait  sous  ce  fardeau.  » 

• Leurs  membres  décharnés  courbent  sous  mes  hauts  faits.  • 

L’auteur  de  Mélanie  dira  d'un  ton  tranchant  : « Courber  n’est 
point  un  verbe  neutre  ; c’est  un  verbe  actif  qui  demande  un 
régime.  Ployer  était  le  mot  propre  s’il  eût  pu  entrer  dans  le  vers.  « 
Le  célèbre  professeur  de  littérature  est-il  exeusable,  nous  ne 
dirons  point  de  n’avoir  pas  pris  seulement  la  peine  d’ouvrir  les 
dictionnaires,  mais  d’avoir  oublié  le  vers  de  La  Fontaine  : 

• Il  courbait  sous  les  fruits,  » [Fubl.,  x.  i.) 

et  cette  phrase  de  Montaigne  : 

• On  voit  CCS  âmes  assaillies  cl  essayées  par  ces  deux  moyens,  en  souslenir  l'un 
sans  s'esbranlcr,  et  courber  souz  l'autre.  > ffss.,  i,  1.) 

La  Harpe,  d’ailleurs,  est  coutumier  de  ces  méprises.  Quelque 
part  il  reprend  l’expression  un  général  déluge,  comme  prêtant  b 
une  mauvaise  plaisanterie.  Il  ne  se  doute  nullement  qu’alors  on 
ne  disait  pas  substantivement,  comme  aujourd’hui,  un  général, 
par  conséquent  qu’il  n’y  avait  pas  lieu  à ce  fade  quolibet,  et  qu’on 
pouvait  dire  un  général  déluge,  comme  un  général  étonnement,  une 
générale  énumération,  etc.  : 

• « Je  croy  que  ce  gcncrul  esionncmau  cessera  quand  j’euray  dit  ta  raison  qu'il 
dit  luy-mcsme  de  cette  merveilleuse  facilité.  » (Du  Veudier,  Uiit.  d Alcxc.nire,  i.) 
— Dans  toutes  les  matières  dont  la  preuve  consiste  en  expériences  et  non  en 
démonstrations,  on  ne  peut  faire  aucune  assertion  universelle  que  par  la  yéoéiule 
énumérution  de  toutes  les  parties  et  de  tous  les  cas  différents.  » {Entrei.  de  Pmc. 
avec  Sud  sur  Epictite  et  Moutuiijite.) 

La  Harpe  s’est  montré  d’un  purisme  aus.si  étroit  en  critiquant- 
certaines  expressions  de  Racine.  Ce  poète  élégant  dit,  dans  la 
première  scène  de  l'acte  second  de  Bajazet  : 

• Mais  je  m'awire  encore  aux  bontés  de  son  frère  ; » 

J- 
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et,  en  employant  ainsi  s’assurer  à,  pour  signifier,  mettre  sa 
confiance  dans,  il  s’exprime  comme  Corneille,  comme  Molière, 
comme  La  Fontaine.  Cependant  l’auteur  de  Mêlante  trouve  ce 
vers  répréhensil)!e.  Il  croit  important  de  l'aire  observer  « qu’on 
dit,ye  m'assure  clans  vos  bnnlês,  et  non  pas/e  m’assure  à vos  bontés^. 
C’est  ainsi  que  la  critique  de  Voltaire  faisait  école. 

La  Harpe,  d’ailleurs,  avait  des  raisons  pour  ne  pas  trouver  à 
redire  aux  rliicanes  par  lesquelles  Voltaire  diminuait  tant  de  la 
liaute  idée  qu’on  avait  eue  jusqu’alors  du  père  de  notre  tragédie. 
Lui  aussi,  il  se  figurait  avoirlait  mieux  que  Corneille,  ou  du  moins 
il  aimait  qu’on  le  lui  dît.  II  ne  croyait  pas  être  flatté,. mais  seu- 
lement apprécié  avec  justice,  quand  cet  adulateur  Voltaire  lui 
écrivait,  en  jtarlant  du  faible  drame,  de  Mêlante  : 

• On  va  jouer  la  UdUjicuse  à Lyon  ; cela  vaut  mieux  sans  doute  que  vingt-quatre 
pièces  du  raisonneur,  cl  cependant.  ..  O qu'il  fait  bon  venir  à propos  ’!  • 

Par  reconnaissance,  le  rédacteur  du  Journal  de  littérature  et 
l’auteur  du  Lycée  portait  aux  nues  les  pièces  du  jibilosophe,  et, 
examinant  cette  question  ; « Quelle  est  la  jdus  belle  tragédie  du 
théâtre  français,»  il  déclarait  qu’à  tout  le  moins  a Zaïre  est  la 
plus  touebante  de  toutes  les  tragédies  qui  existent...,  l’ouvrage 
le  plus  éminemment  tragique  que  l’on  ait  jamais  conçu’.  » Pro- 
bablement, dans  sa  jiensée.  Mêlante  tenait  le  second  rang.  Enfin, 
passant  toute  mesure,  il  proclamait  Voltaire  « le  plus  graud  tra- 
gique du  monde  entier^.  » 

Le  commentateur  de  Corneille  fut  également  soutenu  par  un 
autre  critique  fort  distingué  de  ce  temiis,  ürimm,  encore  timide 
et  un  peu  asservi  au  jiaiti  i»bilosopbique.  L’auteur  de  la  Corres- 
pondince  littéraire  recounaissait  ’ que  des  esprits  cultivés  et 
nourris  des  meilleurs  ouvrages  de  l’antiquité  et  des  nations 
modernes  étaient  en  droit  de  trouver  ces  commentaires  légers, 
d’y  désirer  plus  de  vues  et  de  profondeur,  mais  il  était  d’avis  que 
néanmoins  ils  resteraient  inséparables  des  pièces  de  Corneille,  et 
qu’après  tout  ils  seraient  pour  nos  jeunes  gens  la  meilleure 
poétique  qu’ils  pussent  suivre.  Loin  d’accuser  Voltaire  d’être 


' Lycée,  i,  3,  sect.  4. 

^ Lettre  à La  Harpe,  27  juill.  1770 
’ Lycée,  3'  p.,  1. 1,  cli.  m,  sect.  4. 

* Ibid.,  sect.  9. 

‘ Grimm,  Corresp.  lia.,  mai  1764. 
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trop  sévère  en  général  dans  sa  critique,  il  était  plutôt  disposé 
à lui  reprocher  d’avoir  iai.ssé  passer  beaucoup  de  fautes,  par 
exemple  de  n’avoir  pas  relevé  toutes  les  expres.sions  familières 
et  toutes  les  négligences  de  Sophontsbe.  Il  ne  peut  dissimuler  que 
le  commentateur  ne  garde  pas  toujours  les  ménagements  les  plus 
i-espectueux  envers  son  auteur;  mais  il  le  juge  très-excusable,  et 
estime  qu’il  répare  très-bien  ses  boutades:  « Lorsque,  dit-il, 
l’humeur  le  gagne  dans  cette  occupation  pénible  et  dégoûtante; 
lorsqu’il  lui  échappe  un  mot  dur  ou  dé.sobligcant,  voyez  par 
combien  d’éloges  il  le  répare,  combien  il  craint  d’otfenser  le 
public  en  jugeant  trop  sévèrement  un  poète  à qui  il  a donné  le 
surnom  de  grand  ! » 

Dix  ans  plus  tard , et  alors  qu’il  craignait  moins  de  contredire 
le  patriarche  de  Ferney,  Grimin  parlait  encore  du  Commentaire 
comme  d’une  œuvre  excellente  : a M.  de  Voltaire  nous  a rendu, 
ce  me  semble,  disait-il,  un  assez  grand  service  en  faisant  remar- 
quer si  scrupuleusement  tous  les  mots  et  toutes  les  phrases  de 
Corneille  qui  ne  sont  pas  en  bon  français.  Il  n’y  a souvent  que 
le  tact  le  plus  délicat  qui  puisse  apercevoir  ces  légères  taches. 
I2t  à quel  tact  peut-on  s’en  rapporter  avec  plus  de  confiance 
qu’au  sien  ' ? » 

Tous  les  élèves  plus  ou  moins  directs  de  Voltaire  partagaient 
ces  sentiments,  'fous  étaient  disposés  à trouver  plus  d’art  et  de 
.style  dans  Zaïre  et  dans  Mérope  que  dans  Polyeucte  ou  dans 
/lodugune,  et  par  conséquent  à justifier  les  plus  excessives  sévé- 
rités du  commentateur.  Joseph  Chénier,  après  avoir  reconnu  que 
le  Cid  fit  pleurer  toute  la  France,  que  Cinna  fixa  notre  langue, 
qu’on  admira  dans  Horace  dee,  beautés  inconnues  avant  Corneille, 
u’ajoutait-il  pas  : « Mais  ce  génie  vieillissant  produisit  une  foule 
de  pièces  aussi  monstrueuses  pour  les  rnœ.urs  que  pour  la  diction: 
il  semblait  vouloir  replonger  le  théâtre  dans  la  barbarie  dont  ses 
chefs-d’œuvre  l’avaient  tiré  ".  » 

Voilà  les  exagérations  irrespectueuses  et  les  injustices  où  avait 
conduit  l’exemple  de  Voltaire. 

Cependant , du  sein  même  de  ses  plus  sincères  admirateurs , 
il  partit  une  protestation  sérieuse,  il  s’essaya  une  réhabilita- 
tion du  vieux  poète  méconnu  et  une  réfutation  consciencieuse. 


‘ Corresp.  lilL,  juin  1774. 

* Disc.  prél.  de  la  tragédie  de  Charlcn  IX. 
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sinon  complète,  du  trop  présomptueux  et  trop  pf'u  mesuré  com- 
mentateur. Celui  qui  entreprit  enfin  de  relever  dans  le  détail  les 
erreurs  et  les  injustices  An  Commentaire  sur  Corneille,  fut  Palis- 
sot,  l’auteur  de  la  comédie  des  Philosophes.  A l’édition  de  Voltaire 
il  opposa  une  nouvelle  édition  plus  exacte  pour  le  texte,  et  à 
son  C ommentaire  des  notes  rectificatives. 

Dans  une  préface  soiqnée,  Palissot  recherche  d’abord  les  causes 
de  tant  de  duretés  et  d’injustices  auxquelles  Voltaire  s’emporta 
contre  le  père  de  notre  théâtre  dans  les  dernières  éditions  du 
Commentaire  devenu  une  véritable  satire.  Ces  outrageuses  vio- 
lences, Palissot  les  attribue  à un  sentiment  qui  a pu  produire  des 
effets  ressemblant  à la  jalousie  sans  avoir  rien  de  commun  avec 
elle.  Il  s’en  explique  ainsi  : 

V 

• Nous  nous  rappelons  parfaitcmenl  qu'à  cette  époque  il  existait  encore  une 
foule  de  partisans  outrés  de  Corneille  qui  semblaient  avoir  hérité  de  toute  la 
prévention  de  M'"*  de  Sévigné  contre  Racine,  et  qui  ne  plaçaient  ce  dernier 
poêle  qu’à  un  intervalle  immense  du  premier.  On  peut  juger  de  la  distance  encore 
plus  grande  à laquelle  ils  reléguaient  Voltaire.  Selon  eux,  ce  n’élail  qu'un  bel 
esprit  dont  ils  respectaient  assez  peu  le  jugement,  et  à qui  par  conséquent  ils 
Otaient  bien  loin  d'accorder  du  génie.  Quoiqu’il  eût  déjà  fait  ta  Henriade, 
Œdipe,  Briaus,  Zaïre,  Aliire,  la  Mort  de  César,  Mérope  et  Mahomet,  on  n'eût 
osé  établir  quelque  comparaison  entre  ce  bel  esprit  et  Corneille  sans  s’exposer 
au  sourire  le  plus  dédaigneux.  Telle  était  alors  l’opinion  plus  ou  moins  accré- 
ditée par  Foiitenelle,  La  Molle,  Crébillun  père,  Marivaux,  f’iron,  et  mise  prin- 
cipalement en  faveur  par  tous  les  amis  de  J. -B.  Rousseau,  devenu  l'un  des  plus 
ardents  ennemis  de  Voltaire,  aptes  l’avoir  comblé  d'éloges.  Telle  était,  à plus 
forte  raison,  l’opinion  dominante  de  tous  ces  bureaux  d'esprit  présidés  par  de 
vieilles  caillettes,  qui  donnaient  le  tou  à tout  ce  qui  s’appelait  exclusivement  la 
bonne  compagnie. 

• Or,  on  imagine  aisément  l'elTel  que  devait  produire  sur  une  âme  sensible 
et  dévorée  du  besoin  de  la  gloire  un  pareil  excès  d'injustice.  On  conçoit  com- 
bien Voltaire,  admirateur  passionné  de  Racine,  à qui  d’ailleurs  il  était  bien 
permis,  sans  qu'on  fût  en  droit  de  l’accuser  d'orgueil,  de  se  juger  avec  un 
peu  plus  de  faveur,  que  ne  lui  eu  accordaieut  tous  ces  prétendus  arbitres  des 
réputations,  devait  se  soulever  contre  une  cabale  jalouse,  qui,  non  contente  de 
l’avilir,  ne  laissait  échapper  aucune  occasion  de  le  persécuter.  Ce  sentiment 
d'indignation,  porté  trop  loin  sans  doute,  dut  nécessairement  lui  inspirer,  sinon 
quelque  malveillance  pour  Corneille,  du  moins  une  disposition  secrete  à le  juger 
bien  plus  sévèrement  qu'il  ne  l'eût  fait  probablement,  si  l’on  eût  moins  abusé  de 
ce  grand  nom  pour  rabaisser  celui  de  Racine  et  pour  l'buniilier  lui-méme. 

• L’esprit  humain  est  fait  ainsi,  ajoutait  Palissot,  et  la  sensibilité  délicate  et 
ombrageuse  de  Voltaire  devait  l'exempter  moins  qu’un  autre  de  cette  loi  com- 
mune. 

« Ce  fut  par'des  motifs  semblables  qu’aprés  avoir,  dans  tous  ses  premiers 
écrits,  professé  pour  Boileau  une  estime  qui  allait  jusqu’à  la  vénération,  après 
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l’avoir  francliemotu  loué  pendant  longtemps  dans  sa  prose,  dans  scs  vers,  ainsi 
que  dans  ses  conversations  les  pins  intimes,  il  changea  involontairement  de  sen- 
timent et  de  langage,  lorsque  l'abbé  Batteux  se  fut  avisé  de  faire  un  parallèle  de 
la  tli  iiriade  et  du  l.ulrin.  Dés  lors  Voltaire  ne  parla  plus  de  Boileau  qu’avec  séche- 
resse; il  lui  adressa  une  épitre  chagrine  qui  commence  par  ces  deux  étranges 
vers: 


Boileau,  correct  auteur  de  quelques  bons  écrits, 

Zoïic  de  Quinault  et  Batteur  de  Louis. 

« Le  nom  même  du  Lutrin  lui  devint  odieux;  et  s'il  se  permit  d'en  parler  une 
seule  fois  dans  ses  questions  sur  l'Encyclopédie,  ix  l'article  Bouffon,  où  le  lutrin 
ne  devait  guère  s'attendre  à so  trouver,  ce  ne  fut  que  pour  le  mettre  fort  au-des- 
sous d'un  poeme  anglais  (T/ie  Dispensary],  qui  tient  beaucoup  plus  du  burlesque 
de  Scarron  que  de  la  plaisanterie  de  Boileau,  toujours  avouée  de  la  raison  et  des 
grâces. 

« Ce  n'est  pas  qu'il  fût  devenu  jaloux  de  Boileau,  qu'il  avait  constamment 
appelé  le  législateur  du  goût...  Il  devint  subitement  injuste  et  dur  envers  lui, 
uniquement  parce  qu'on  s'était  servi  de  son  nom  pour  donner  quelque  atteinte  à 
la  réputation  de  la  Henriade.  Peut-on , d'après  ce  trait,  s'étonner  de  son  humeur 
contre  Corneille?  Elle  avait  le  même  principe,  et  devait  produire  les  mêmes 
effets.  Le  penchant  qu'il  eut  toujours  pour  la  satire  put  d'ailleurs  contribuer 
encore  aux  traits  d'ironie  qu'il  a semés  dans  son  commentaire... 

• C'est  ainsi  que  Voltaire,  sans  éprouver  le  sentiment  de  la  jalousie,  put  être 
beaucoup  trop  rigoureux  envers  Corneille,  et  contracter  même  pour  lui,  sans 
pouvoir  s'en  expliquer  secrètement  les  motifs,  ou  peut-être  en  se  les  dissimulant, 
une  espèce  d'aversion  fondée  sur  ce  que  le  nom  de  ce  grand  homme  avait  servi 
longtemps  de  prétexte  aux  ennemis  de  Racine  et  aux  siens  pour  les  humilier  tous 
deux.  » 

Ces  raisonnements  nous  paraissent  l'orl  plausibles  et  tout  à fait 
acceptables. 

Palissot  était  un  «juge  éclairé  en  matière  de  littérature  '.  » 
Son  travail,  en  général,  est  bon,  et  il  a été  loué  par  des  écrivains 
peu  suspects  de  partialité  contre  Voltaire.  Joseph  Chénier  trou- 
vait Ivès-judickuses  ses  notes  « qui  modifient  les  décisions  .ou  les 
expre.s.sions  trop  sévères  du  commentateur.  Plus  d’une  fois, 
ajoutait-il.  Voltaire  y répond  à Voltaire,  et  l’on  y oppose  à son 
autorité  les  principes  qu’il  a professés  lui-même,  ou  qu’il  a suivis 
dans  ses  chefs-d’œuvre  » Nous  n’avons  pas  besoin  de  répéter 
que  cette  contre-critique  est  fort  incomplète  au  point  de  vue  de 
la  grammaire  historique  et  du  style.  Nous  avons  cité , dans 

' M.  J.  de  Chénier,  Tableau  hisiurique  de  l’état  et  des  progrès  de  la  littérature 
française  depuis  1789,  ch.  iii.  ’ 

’ Id.,  ibid. 
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notri;  livrn,  plusieurs  clc.s  lionnes  observations  de  Palissot.  Nous 
avons  rendu  la  même  justice  à quelques  remarques  Judicieuses 
de  Lepan. 

La  critique  du  dix-neuvième  siècle,  — nous  parlons  de  celle  des 
maîtres , — tout  en  gardant  de  grands  et  quelquefois  d’excessifs 
ménagements  pour  le  fameux  philosophe,  a su  contrôler  scs  juge- 
ments et  en  réformer  plus  d’un.  Ainsi  les  Villemain,  les  Nisard, 
les  Sainte-Beuve,  ont  vu  avec  sagacité  et  prononcé  avec  autorité 
que  la  critique  de  Voltaire  sur  Corneille  avaitélé  souvent  injuste  et 
outrée.  Avant  eux,  M.  de  Chateaubriand  avait  dit  : « On  se  refuse 
presque  à croire  que  quelques-unes  de  ces  notes  soient  de  Vol- 
taire, tant  elles  sont  au-dessous  de  lui  » 

Désormais,  le  chef  jadis  si  exalté  des  esprits  forts  n’est  plus 
regardé  comme  un  grand  poète  ni  comme  un  grand  juge  de  la 
poésie.  Mais  on  continue  de  s’en  rapporter  à son  appréciation  sur 
bien  des  points  où  il  était  dans  l’erreur.  On  s’est  débarrassé  d’un 
certain  nombre  de  préjugés  littéraires;  il  reste  encore  à se  détrom- 
per de  beaucoup  de  fausses  idées.  Peut-être  notre  livre  contribue- 
ra-t-il à en  redresser  quelques-unes  par  rapport  à la  langue  et  au 
style  de  Corneille.  Essayons,  dans  cet  espoir,  de  montrer,  par  un 
certain  nombre  de  faits  précis,  combien  d’appréciations  inexactes 
ou  complètement  fausses  sont  renfermées  dans  le  Commentaire 
de  Voltaire. 

Voltaire  voulait  que  son  Commentaire  « fût  à la  fois  une  gram- 
maire et  une  poéti<|ueU  » Cette  grammaire  et  cette  poétique,  il 
les  destinait  principalement  aux  jeunes  gens  et  aux  étrangers. 
Le  but  de  son  Commentaire,  c’est  « de  tâcher  de  formiu-  des  jioCtes, 
et  de  ne  laisser  aucun  doute  aux  auteurs  sur  notre  langue  » 
Voilà  ce  qu’il  redit  à chaque  instant  dans  l’examen  des  diverses 
pièces.  S’il  relève  des  fautes  peu  importantes  par  elles-mêmes, 
c’est  « de  peur  que  les  jeunes  gens  qui  n’auraient  pas  la  même 
excuse  que  Corneille  n’imitent  des  defauts  qu’on  devait  lui 
pardonner,  mais  qu’on  ne  pardonne  plus  aujourd'hui  *.  » Il  dit 
encore,  un  peu  plus  loin,  toujours  en  s’excusant  de  ce  que  sa 
critique  a de  vétilleux  : « On  peut  trouver  de  telles  observations 

' Chateaub.,  Gt'iiie  du  f/irijiiuN.,  iiol.,  xxv. 

’ LeU.  à d'Alemhert,  15  sept.  17B1. 

* Rtm.  sur  Nicom..  ni,  1. 

‘ Item,  sur  Pompée,  i,  1. 
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minutieuses  ; mais  elles  sont  faites  pour  les  étrangers.  Il  ne  faut 
rien  omettre  '.  » 

C’est  encore,  nous  dit-il,  dans  la  pensée  du  service  qu'il  ren- 
drait aux  jeunes  gens,  qu’il  a puisé  le  courage  d’examiner  ces  der- 
nières pièces  de  Corneille,  qui  montrent  « que  nul  auteur  n’est 
jamais  tombé  si  bas,  après  être  monté  si  haut.  » Tant  de  fautes, 
ajoute-t-il,  « feront  voir  aux  étrangers  que  les  beautés  ne  nous  aveu- 
glent pas  sur  les  défauts;  que  notre  nation  est  juste  en  admirant 
et  en  désapjirouvant  ; et  les  jeunes  auteurs,  en  voyant  ces  chutes 
déplorables  et  si  fréquentes,  en  seront  j)lus  sur  leurs  gardes^.  » 

C’était  aussi  en  vue  des  étrangers  qu’il  demandait  à ses  con- 
frères de  l’Académie  de  l’aider  de  leurs  lumières  : 

« Souvenez-vous,  disait-il,  que  les  étrangers  doivent  apprendre  la  langue  fran- 
çaise dans  ce  livre.  Quand  j’aurai  oublié  une  faute  de  langage,  ne  l'oubliez  pas; 
c’est  là  l'objet  principal.  On  apprend  notre  langue  à Moscou,  à Copenhague,  à 
Bude  et  à Lisbonne.  On  ii'y  fera  point  de  tragédies  françaises;  niais  il  est  essen- 
tiel qu'on  n'y  prenne  point. des  solécismes  pour  des  beautés;  vous  instruirez 
l'Europe  en  vous  amusant’.  » 

11  veut  former  les  jeunes  poètes,  il  écrit  pour  les  étrangers. 
Tel  est  l’argument  où  Voltaire  mettra  sou  fort  quand  il  répondra 
aux  accusations  de  minutie  et  d'excès  de  sévérité. 

Au  point  de  vue  de  tous  les  lecteurs  en  général,  comme  à celui 
des  étrangers  en  particulier  et  des  jeunes  gens.  Voltaire  a raison 
de  répéter  dans  l’examen  de  presque  lotîtes  les  pièces  « que  la 
vérité  est  préférable  à Corneille  , et  qu’il  ne  faut  pas  tromper  les 
vivants  par  respect  pour  les  morts  » — « qu’un  commentaire 
n’est  pas  un  panégyrique,  mais  un  examen  de  la  vérité,  et  que 
qui  ne  sait  pas  réprouver  le  mauvais  n'est  pas  digne  de  sentir  le 
bon  » — « que  la  meilleure  manière  de  s’instruire  est  d’observer 
soigneusement  les  fautes  des  bons  écrits,  parce  qu’elles  pour- 
raient être  d’un  exemple  dangereux;  et  de  remarquer  les  beautés 
des  pièces  moins  heureuses,  parce  que  d’ordinaire  ces  beautés 
sont  perdues  *.  » 


' Uctn.  sur  Pompée^  n,  4. 

* Bem-  sur  Tttéud.^  i,  1. 

=*  Lelt.  â d Alemberl,  15  sept.  1761. 

* Rem  sur  Sertorius^  v,  6. 

* Rem.  sur  Peniiariie^  ui,  1, 

^ Rem.  sur  la  Suite  du  üenfeur,  ]. 
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Toutes  ces  observations  sont  parfaitement  justes.  Que  le  critique 
ne  fasse  grâce  à aucune  des  fautes  commises  parles  grands  écri- 
vains, leurs  innombrables  lecteurs  en  profiteront;  mais  qu’il  ne 
déprécie  pas  par  de  vétilleuses  chicanes  des  vers  à l’abri  de  tout 
reproche,  qu’il  ne  condamne  pas  des  manières  de  dire  qui  ne 
manquent  ni  de  clarté,  ni  d’analogie,  ni  de  vigueur,  qu’il  ne  pré- 
tende pas  réduire  la  pratique  de  l’art  d’écrire  à ses  seules  théories. 

Voltaire,  qui  se  met  à l’affût  des  plus  imperceptibles  fautes  de 
diction,  articule  à chaque  instant  contre  Corneille  l’accusation 
de  solécisme  et  de  barbarisme  avec  une  légèreté  dont  on  pourra 
juger  par  quelques  exemples  ; 

« Si  te  moindre  du  peuple  eu  conserve  un  soupçon.  » {Nicom.,  iv,  1.) 

• Je  l'attends  de  vous  seule  et  de  voue  bonté, 

Comme  un  attend  un  bien  qu’on  n’a  pas  mérité, 

Et  dont,  sans  regarder  service,  ni  famille. 

Vous  pouvez  faire  part  ou  moindre  de  Castille.  > (f>.  Souche,  i,  3.) 

Le  moindre  du  peuple,  au  moindre  de  Castille,  ce  sont  des  bar- 
barismes. Des  écrivains  comme  Racan  ont  parlé  ainsi,  et  très- 
légitimement;  mais  le  dix-huitième  siècle  ne  le  disait  plus,  l’ex- 
pression est  donc  barbare. 

• Que  les  plus  beaux  succès  qu'ailleurs  j'oie  emporlés...  > (Sert.,  iii,  2.) 

C’est  un  barbcirisme,  parce  qu’on  ne  peut  dire  qu’emporter  une 

place.  L’auteur  de  Zaïre  ne  s’inquiète  pas  si  l’on  trouve  dans 
Clément  Marot,  dans  Amyot,  dans  Malherbe,  dans  le  cardinal  de 
Richelieu,  dans  Mézeray,  dans  Mascaron,  dans  Bossuet,  dans 
Jean-Jacques  Rousseau,  etc.,  emporter  le  prix,  emporter  la  victoire, 
emporter  un  honneur,  empiorter  le  dessus,  et  vingt  autres  accej)tions 
analogues. 

Se  résoudre  de,  suivi  d’un  infinitif,  pour  se  résoudre  «,  se  résout 
de  se  perdre,  lui  parait  un  solécisme  dans  Itodogune.  Cependant, 
à l’exemple  d’écrivains  nombreux  et  autorisés , depuis  le  com- 
menccment'du  seizième  siècle  jüsqu’à  Montesquieu,  il  a dit  lui- 
même  , dans  une  de  ses  poésies  diverses  : « C’est  un  breuvage 
affreux...  que 

■I  Je  me  résous  de  prendre  malgré  moi.  > 

Fréquemment , en  ehangeaiit  l’ordre  des  mots , Voltaire  en 
change  tout  à fait  la  valeur,  et  il  ne  se  fait  nul  scrupule  de  criti- 
quer Corneille,  non  sur  ses  propres  expressions,  mais  sur  cet  ar- 
rangement infidèle. 
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Perpenna  dit,  en  parlant  de  Viriate,  dans  Serlmius  (ii,  5)  : 

• À lai  rendre  service  elle  m'oulro  une  voie 

One  loat  mon  cœur  embrasse  avec  excès  de  joie.  » 

(I  Embrasser  avec  excès  de  joie  une  voie  à rendre  service  ! — 
On  ne  peut  écrire  avec  plus  d’impropriété.  C’est  un  amas  de 
barbarismes  ! » s’écrie  Voltaire.  Qui  reconnaîtrait  les  vers  de  Cor- 
neille ainsi  bouleversés  et  défigurés?  D’ailleurs,  les  expressions 
qui  ont  choqué  le  commentateur  n’oht  rien  d’incorrect.  Voie  est 
employé  au  figuré  comme  moyen,  et  le  poète  dit,  embrasser  une 
voie,  comme  on  dit  embrasser  un  moyen;  à est  pris  dans  le 
sens  de  pour,  comme  on  le  faisait  continuellement  au  dix-sep- 
tième siècle;  avec  excès  de  joie,  offre  une  suppression  d’article 
très-ordinaire  aussi,  et  certes  bien  permise  en  poésie. 

Les  vers  qui  viennent  d’être  cités  offrent  l’occasion  de  faire 
remarquer  que  Voltaire  ignorait  combien  de  nuances  délicates 
de  significations  sont  attachées  à la  préposition  ù. 

• A raconter  ses  maux,  souvent  ou  les  soulage,  > 

dit  Stratonice,  confidente  de  Pauline,  dam  Polyeucte  (i,  3).  Non- 
seulement  Voltaire  trouve  ce  vers  un  peu  familier,  mais  il  y voit 
une  incorrection.  Suivant  lui,  « il  faut  en  racontant,  et  non  à 
raconter.  » 

Il  trouve  encore  « un  barbarisme  « dans  les  vers  suivants  où  « 
est  également  mis  ]>our  en  : 

• Sache  qu  « nie  suivre 

Je  t'apprendrai  bientôt  d’autres  façons  de  vivre.  » (te  lUeni.,  i,  6.) 

Nous  avons  montré  combien  les  deux  Corneille  affectionnaient 
l’emploi  de  à,  avec  le  sens  de  en,  devant  un  infinitif.  Nous  avons 
prouvé  en  même  temps  qu’il  se  rencontre  également  dans  des 
écrivains  de  toute  date,  comme  do  tout  genre  et  de  tout  ordre, 
jusqu’à  nos  jours. 

« Il  vous  assure,  et  vie,  et  gloire,  et  liberté,  • 
dit  Flaminius  à Prusias,  dans  Nicomède  (v,  5)  : 

« Il  vous  assure  vie!  » s’écrie  Voltaire,  en  délachant  une  partie 
de  la  locution. 

Ce  vers  précis  et  énergique  : 

• Sans  lui  voir  en  la  main  piques  n>  javelots,  • [Sert.,  ni,  2.) 

est  encore  rendu  ridicule  par  ce  système  de  juger  d’une  expres- 
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sioii  en  en  clianRcant  la  dispo.sition,  ce  qui  ne  saurait  être  permis 
même  pour  la  prose.  « 11  serait  ii  désirer,  dit  le  coinnientateur 
avec  une  bonhomie  un  [>eu  aüêctée,  que  Corneille  eût  tourné 
autrement  re  vers.  FoiV  piques  n'est  pas  français.  » 

Corneille  dit,  dans  la  scène  première  de  l’acte  second  de 
Nicoinède  : 

« Kl  cos  grands  coeurs  enfléS  du  bruil  de  leurs  combats, 

Souverains  dan.s  l'arnica  et  parmi  leurs  soldats, 

Font  du  commandement  jinc  douce  habitude.  » 

Voltaire  s’écrie  : 

« Des  cœurs  enflés  de  bruit  sont  aussi  tolérables  que  des  têtes 
« au-dessus  des  bras.  » 

Mais,  comme  lui  répondait  Clément  ' : « Corneille  ne  dit  point 
des  cœurs  enflés  de  bruit  ;\\  dit  : des  cœurs  enflés  du  bruit  de  leurs 
combats.  Bruit  est  là  pour  gloire,  renommée;  et  la  renommée,  la 
gloire,  le  bruit  des  louanges  eiille  le  cœur.  D’ailleurs,  enflé  est  pris 
métaphoriquement  pom- glorieux,  orgueilleux  ou  enorgueilli;  et  si 
l’on  ne  dit  pas  un  cœur  enorgueilli  de  bruit,  on  dit  fort  bien  néan- 
moins un  cœur  enorgueilli  du  bruit  de  ses  combats,  n 

Nicomède,  dans  la  preirdère  scène  de  la  pièce  de  ce  nom,  dit 
à sa  maîtresse,  nu  sujet  d’Annibal  que  Prusias  voulait  livrer  aux 
Romains,  à l’instigalion  de  Flaminius  ; Je  sais 

« <,^ue  le  roi,  par  son  ordre,  eût  livré  ce  grand  homme, 

S'il  n'eût,  par  le  poison,  lui-memc  évité  Rome.  • (iV/com.,  i,  1.) 

U Eviter  une  ville  par  le  /mison,  remarque  Voltaire,  est  une 
espèce  de  barbarisme  : il  veut  dire,  éviter,  parle  poison,  la  honte 
d’être  livré  aux  Romains,  l’opprobre  qu’on  lui  desliuait  à Rome.  » 

Qui  ne  saisit  la  dillérence  qu’il  y a entre  éviter  une  ville  et 
éviter  Borne,  et  ne  sent  qu’éwVcr  Borne  présente  une  figure  de 
pensée  d’une  grande  énergie? 

Le  censeur  de  Corueiiie  allirme  qvLalentir,  employé  dans  ce 
vers  : 

• Non  que  ma  passion  s’en  soit  vue  alentie,  ■ (Sert.,  iv,  2.) 

et  ailleurs,  n’a  jamais  été  français,  tandis  que  c’est  un  des  mots 
appartenant  au  domaine  primitif  de  notre  idiome,  et  que,  sous 
cette  forme  ou  sous  celle  à’allenter,  on  le  trouve,  au  douzième  et 

* Sixième  lettre  à M.  de  Voltaire. 
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au  treizième  siècle,  dans  les  Chansons  de  gestes  cVHuon  de  Bor- 
deaux, de  Fierabras,  etc. , et  partout  au  seizième  siècle,  en  parti- 
culier dans  F.  Reini  de  Beauvais,  dans  Joachim  du  Bellay,  dans 
Montaigne. 

N'aller  point  sans,  était  une  locution  toute  faite  dont  on  se  ser- 
vait assez  souvent  au  dix-septième  siècle,  en  parlant  de  choses 
morales,  pour  dire,  être  toujours  accompagné  de.  Corneille  l’a 
employée  dans  Horace  (v,  1)  : 

« Nos  plaisirs  les  plus  doux  ne  t on/  point  sans  tristesse.  » 

La  Fontaine  a dit  de  même,  dans  une  de  ses  plus  belles  fables  : 

• La  perte  d'un  époux  ne  va  point  sans  soupirs.  » [Fab.,  vi,  2.) 

Voltaire,  qui  avait  probablement  oublié  le  vers  du  grand  fabu- 
liste, critique  la  phrase  de  Corneille  par  la  raison  que  « des  plaisirs 
ne  vont  point.  » C’est  h d’aussi  pitoyables  critiques  que  le  menait 
sa  fausse  théorie  sur  les  figures.  D’ailleurs,  il  se  flattait  qu’un  bon 
mot  lui  sullirait  pour  faire  accepter  les  plus  mauvaises  chicanes 
grammaticales. 

Corneille,  avec,  tous  les  écrivains  de  son  âge,  et  avec  tous  ceux 
du  précédent,  emploie-t-il  consentir  activement,  dans  l’acception 
de  souHïir,  permettre.  Voltaire  dira  : « Consentir  «,  et  non  con- 
sentir le.  Ce  verbe  gouverne  toujours  le  datif  exprimé  chez  nous 
par  la  préposition  à.  Il  est  vnii  qu’au  barreau  on  viole  cette 
règle  ; mais  le  style  du  barreau  est  celui  des  barliarismes.  » 

Après  ce  trait,  il  est  certain  que  personne  ne  contredira  sa  dé- 
cision, et  ■voilà  Corneille  tiien  et  dûment  convaincu  de  bai-barisme. 

Dans  ses  critiques  puristes,  il  combat  souvent  l’Académie  elle- 
même,  aussi  bien  que  la  pratique  gcuérule  des  bons  écrivains, 
par  exemple,  quand  il  prétend  et  s’eÜ'orce  de  démontrer  que  se 
prendre  à ne  peut  point  signifîei'  attaquer,  mais  veut  toujours  dire 
le  contraire,  chercher  un  appui,  un  secours. 

Il  est  facile  de  trouver  partout  des  entassements  de  barbarismes 
et  de  solécismes  quand  ou  en  crée  ainsi  suivant  sa  fantaisie. 

Voltaire  a des  rigidités  puristes  qui  rendraient  toute  poésie 
impossible.  Par  exemple,  il  se  choque  en  dix  endroits  de  la 
suppression  de  l’article,  bien  qu’elle  soit  si  souvent  nécessaire 
dans  notre  poésie,  et  il  trouve  moyen,  pour  cette  raison,  de  cri- 
tiquer même  un  vers  comme  celui-ci  : 

« La  vertu  trouve  appui  contre  la  tyrannie.  • (tiieom.,  m,2.) 
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(1 11  faut,  prononce-t-il,  trouve  un  appui,  ou  de  l’appui;  trouve 
un  secours,  du  secours,  et  non  trouve  secours.  » 

Corneille  dit  encore  dans  Nicomède  (u,  2)  : 

• Hais  gardez  d'oublier  votre  faute, 

Et,  comme  elle  fait  brèche  au  pouvoir  souverain. 

Pour  la  bien  réparer,  retournez  dés  demain.  » 

Le  timide  commentateur  est  de  nouveau  seandalisé  ; et  il  prétend 
établir  eu  règle  générale  que  toutes  les  fois  que  le  mot  /aire  n’est 
pas  suivi  d’un  article , il  forme  une  façon  de  parler  proverbiale 
trop  familière.  Par  ce  jugement  d’une  rigueur  scrupuleuse  à 
l’excès,  il  bannit  du  vers  héroïque  des  locutions  très-recevables 
dans  le  style  élevé,  comme  faire  éclat,  faire  outrage,  faire  af- 
front, faire  insulte. 

C’est  ainsi  que  Voltaire  a grandement  contribué,  non-seule- 
ment par  sa  pratique,  mais  par  sa  critique  et  ses  théories,  à 
étabUr  le  style  impersonnel,  le  style  terne. 

Il  s’écrie  souvent  ; « Songez  combien  nous  avons  peu  de  rimes 
dans  le  style  noble  Mm  Ne  devait-il  pas  se  faire  scrupule  de  dimi- 
nuer encore  ce  nombre  eu  condamnant  tant  d’expressions,  ou 
comme  vieillies,  ou  comme  Irop  familières,  ou  comme  bourgeoises? 

Parmi  les  critiques  dont  Voltaire  harcèle  la  langue  de  Corneille, 
un  grand  nombre  porte  sur  les  images.  Certainement  le  grand 
tragique  en  a hasardé  de  blâmables  et  de  fausses  : 

« L'ombre  d'un  meurtrier  creuse  ici  ma  ruine.  • [L'illus.  com.,  iv,  7.) 

Il  y a ici  deux  images  incohérentes. 

• lie  ce  feu  lurbuleul  l'éclat  impétueux 

N'csl  qu'un  faible  avorton  d’un  cœur  présomptueux.  » [Théod.,  i,  3.) 

(1  Si  on  assemblait  dos  mots  au  hasard,  il  est  à présumer  qu’ils 
ne  s'arrangeraient  pas  plus  mal,  n observe  justement  le  com- 
mentateur. 

Mais  Voltaire  s’était  fait  sur  les  métaphores  un  système  qui 
devait  nécessairement  le  conduire  à coudamner  comme  des  fautes 
des  hardiesses  très-poétiques.  Suivant  lui,  «toute  métaphore  qui 
ne  forme  point  une  image  vraie  et  sensible  est  mauvaise  : c’est 
une  règle  qui  ne  soutire  point  d’exception.  Toute  métaphore  doit 
être  une  image  qu’on  puisse  peindre  ”...  Toute  métaphore,  pour 


' Commeni.  sur  Corii.,  Itéponse  a un  académicien. 
^ Rem.  sur  Héracl,,  i,  1. 
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être  bonne,  répète-t-il,  doit  fournir  un  tableau  à un  peintre  i> 
Les  images  qu’il  reprend  sur  ce  principe,  aux  endroits  mêmes 
où  il  l’établit,  sont  très-naturelles,  très-justes  et  très-vives.  Con- 
tentons-nous ici  d’un  seul  fait  à l’appui  de  celle  assertion,  qu’il 
nous  parait  inutile  de  prouver  longuement. 

Thimagène,  gouverneur  des  princes  Séleucus  et  Antiochus,  dit 
daxi^ liodogune  (i,  I)  : * 

« Là  nous  n'avons  rien  su  que  de  la  renommée 
Qui,  par  un  bruit  confus  diversement  semée, 

N’a  porté  jusqu’à  nous  ces  grands  renversements 
Que  sous  robscurilé  de  cent  déguisements.  » 

Voltaire  n’est  pas  content  de  cette  phrase.  Suivant  lui , « on 
ne  dit  pas,  semer  la  renommée,  comme  on  dit  dans  le  discours 
familier,  semer  un  bruit.  La  renommée  diversement  semée  par 
un  bruit,  cela  n’est  pas  français.  La  raison  en  est,  ajoute-t-il 
sentencieusement,  qu’un  bruit  ne  sème  pas,  et  que  toute  méta- 
phore doit  être  d’une  extrême  justesse.  » 

Toujours  le  même  refrain.  Nous  avons  rapporté  la  contre- 
critique  très-juste  de  Palissot  : nous  pensons  avee  cet  auteur  que 
semer  se  disait  très-bien  et  très-poétiquement  pour  répandre,  et 
que,  la  renommée  se  répandant  comme  le  bruit,  l’expression  de 
Corneille  est  irréprochable.  D’ailleurs,  avant  le  grand  tragique, 
un  poète  peu  connu,  mais  très-distingué,  du  commencement  du 
dix-septième  siècle  avait  dit  : 

« Mais  le  bruit  glorieux  que  fait  \ds  renommée 
De  climal  en  ciimal  superbement  semée...  a 

(Adam  Hillaut,  Ode  d Mgr  le  card.  de  Richel.) 

Combien  peu  de  ligures,  d’ailleurs,  ne  pourraient  être  trou- 
vées fausses,  aies  examiner  d’après  le  critérium  de  Voltaire! 

L’excès  de  familiarité  est  encore  un  des  défauts  que  Voltaire 
reproche  le  plus  à P.  Corneille.  11  est  vrai  que  c’était  un  des 
vices  du  temps,  et  que  Corneille  s’y  livrait  à l’exemple  de  Mairet 
« quand  les  grandes  images  ne  le  soutenaient  pas  » 

Mais  bien  des  vers  que  le  commentateur  accuse  d’être  « du 
comique  le  plus  négUgé  * n ont  seulement  un  caractère  de  sim- 

‘ llcm.  sur  IS'icOfn.,  ni,  8. 

* Rem.  sur  Horace^  i,  4. 

’ Rem.  sur  ISicom.y  lu,  U. 
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plicité  qui  repose  du  p;rand  style  et  fait  mieux  goûter  la  pompe 
des  morceaux  élevés. 

Qui  trouverait  de  la  bassesse  dans  ces  vers  de  la  tragi-comédie 
de  Aicomède  (iii,  5)  : 

« Les  mystères  de  cour  sont  souvent  si  cachés 

Que  les  plus  clairvoyants  y sont  bien  empêchés?  » 

Ils  ne  paraissent  pas  assez  nobles  à Voltaire,  qui  déclare  que  le 
mot  cluircnyant  est  banni  du  style  noble,  et  qu’être  empêché  à 
quelque  chose  est  à peine  soutlért  dans  le  comique. 

Nous  avons  inotitré  que  Rossuet  et  Malebraucbe,  dans  uti 
genre  de  style  très-relevé,  n’ont  pas  été  si  scrupuleux  sur  l’usagi; 
du  mot  empêché. 

Le  timide  versificateur  découvre  du  style  burlesque  dans  ces 
vers  : 

> Pauline,  sans  raison,  dans  la  douleur  plongée. 

Craint  et  croit  déjà  voir  mu  mon  qu’elle  u soiigée.  • {Pot.,  i,  1.) 


Un  vrai  poêle  aurait  vu  une  hardiesse  très-louable  dans  cette 
expression  de  songer  une  mort,  employée  à la  manière  des  Latins, 
pour  dire,  voir  en  songe. 

Cette  union  du  simple  et  du  grand,  dont  Corneille  offre  tant  de 
beaux  exemples,  est  la  vraie  et  naïve  marque  d’un  génie  supé- 
rieur; union  trop  rare  au  dix-septième  siècle,  où  l’idée  dominante 
était  la  séparation  de  ces  deux  éléments  essentiels  de  la  vie 
humaine,  le  noble  et  le  familier.  Corneille,  après  des  vers  solen- 
nels , ne  craint  pas  de  jeter  dans  sa  phrase  poétique  des  façon.^ 
de  parler  qui  ne  sont  pas  du  haut  style,  comme  celle-ci  : 

«...  Ce  jour  est  encor  loin. 

Madame;  et  quelques-uns  vous  diront,  au  besoin. 

Quels  dieux  du  haut  en  bus  renversent  tes  profanes.  » {Nicom.,  ni,  “î.) 

Et  encore  ; 

« Et  si  d’une  offre  en  fuir  votre  dme  encor  frappée 
Veut  bien  s'embarrasser  du  rebut  de  Pompée, 

Il  ne  tiendra  qu’à  vous  que  dés  demain  tous  deux, 

De  l’un  et  l’autre  hymen  nous  n’assurions  les  nœuds.  • {Sert.,  iv,  2.) 


Quelquefois,  il  faut  le  reconnaître,  il  dépasse  la  limite,  et  glisse 
dans  le  trivial.  Voltaire  n’en  a pas  moins  eu  tort  de  vétiller  le 
grand  poète  comme  il  l’a  fait  sur  ce  qu’il  appelle  son  style 
bourgeois,  ün  ne  comprend  pas  qu’un  écrivain  si  libre  dans 


I ^ 

T M l ' V ' 


Digitized  by  Google 


w 


INTRODUCTION  xcv 

nombre  de  ses  ouvrages  ait  eu  des  idées  si  étroites  en  fait  de 
tragédies,  et,  pour  nous  en  tenir  à l’objet  qui  nous  occupe,  notre 
étonnement  est  extrême  aujourd’hui  de  voir  combien  de  locu- 
tions heureuses  et  expressives,  combien  de  tours  hardis,  neufs 
et  animés  il  bannit  du  théâtre  tragique,  et  déclare  devoir  être 
absolument  proscrits  du  style  noble.  Kn  effet,  ces  mots  et  ces 
formes  qui,  selon  ce  régenteur  à la  fois  beaucoup  trop  timide  y. 
et  trop  absolu  de  la  poésie,  ne  se  peuvent  recevoir  dans  la  tra- 
gédie ni  dans  l’éloquence,  que  sont-ce  habitucllementî  Ce  sont 
de  ces  aisances  précieuses,  de  ces  locutions,  de  ces  constructions  ■ 
qui  favorisaient  la  netteté,  la  force  du  sens,  et  contribuaient  au 
plaisir  de  l’oreille;  richesses  autrefois  si  variées,  et  qu’il  est  si 
regrettable  d’avoir  laissé  perdre  ou  amoindrir  eu  oubliant  cet 
avertissement  souvent  répété  par  Voltaire  lui-même  : « Craignons 
d'appauvrir  noire  langue  » 

Un  reproche  particulier  qu’il  faut  encore  adresser  à Voltaire, 
c’est  d’avoir  témoigné  un  trop  dédaigneux  mépris  pour  les  douze 
ou  treize  dernières  pièces  de  Corneille,  dont  plusieurs  ne  lui 
parurent  pas  dignes  du  moindre  examen.  On  ne  saurait  le  nier, 
ce  grand  homme,  qui  illustra  par  des  pièces  immortelles  le  théâtre 
qu’il  avait  tiré  du  chaos,  tomba  fort  au-dessous  de  lui-môme 
avant  d’avoir  atteint  la  vieillesse.  Vainement  prétend-il,  en  dépit 
des  holà!  et  des  hélas!  de  Boileau,  être  toujours  le  Corneille  et  du 
Cid  et  d'Uorace;  vainement  soutient-il,  en  s’adressant  au  loi 
même,  que  ses  vers  n’ont  rien  qui  dégénère, 

Itieo  qui  les  fasse  voir  enfants  d'un  autre  père; 
enfin  , qu’Ofâon  et  Suréna 

Ne  sont  pas  des  cadets  indignes  de  Ciuna. 

La  postérité  a prononcé  autrement , et  Voltaire  est  là-dessus 
un  de  ceux  qui  ont  préparé  son  arrêt  définitif.  Qu’après  avoir 
rendu  hommage  au  génie  de  l’auteur  du  Cid  et  de  Cinna,  il 
déclare  que  « nou-seulemetit  ses  douze  ou  treize  dernières  tra- 
gédies sont  mauvaises , mais  que  le  style  en  est  très  - mau- 
vais ’ ; » qu’il  s’indigne  de  « la  profusion  de  ces  irrégularités, 
de  ces  termes  impropres  »;»  qu’il  se  demande  « par  quelle  fata- 

' Rem.  sur  Polyeucte,  i,  3. 

’ Leu.  philos,  sur  les  Acad. 

’ Rem.  sur  Nicom.,  t,  !). 
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litc,  il  inesurn  que  la  langue  se  polissait,  Corneille  mettait  toujours 
plus  de  barbarismes  dans  ses  vers  ' : » c’est  au  fond  l’impression 
générale  que  laissent  les  dernières  pièces  de  ce  poëte  inégal.  Mais 
quand  le  commentateur  va  jusqu’à  soutenir,  « sans  balancer,  que 
les  Pradon,  les  Bonnecorse,  les  Coras,  les  Dancliet  n’ont  rien  fait 
de  si  plat  et  de  si  ridicule  que  toutes  ces  dernières  pièces  de  Cor- 
neille ^»  il  dépasse  la  mesure  et  tombe  dans  l’injustice,  inspiré 
peut-être  par  le  désir  secret  qu’on  dise,  avec  un  critique  du  temps, 

« que  la  vieillesse  de  M.  de  Voltaire  fut  bien  différente  de  celle  de 
Pierre  Corneille  » 

Ce  n’est  pas  ici  le  lieu  de  citer  ni  même  d’indiquer  quantité 
de  morceaux  très-poétiques , et  remarquables  pour  la  pensée 
comme  pour  le  style,  répandus  dans  les  œuvres  de  la  vieillesse 
de  Corneille.  Nous  remettons  à le  faire  dans  un  autre  ouvrage 
Il  sultit,  dans  cet  aperçu,  de  grouper  quelques-unes  des  plus 
belles  locutions  appartenant  à des  tragédies  trop  décriées  qu’on 
rencontrera  en  divers  lieux  de  notre  Lexique. 

Ou  trouve  dans  la  Toison  d’or  une  des  plus  pittoresques  expres- 
sions qu’oHVe  la  langue  de  Corneille,  découper  les  airs,  pour  dire 
les  fendre  en  divers  sens  : 

« Quatre  nains  emplumés  le  soutiennent  sur  l'eau  (un  trône). 

Et,  découpant  les  airs  par  un  battement  d'ailes. 

Lui  servent  de  rameurs  et  de  guides  Qdëles.  • 

Corneille  a dit  d’une  manière  encore  plus  poétique,  dans  la 
Traduction  du  cantique  des  trois  enfants  doits  la  fournaise  : 

« Hôtes  vagues  des  airs  qui  découpez  leur  vide, 

Exaltez  sa  grandeurl..  • 

Avouons,  pour  rendre  l’honneur  à qui  il  appartient,  que  Saint- 
Amant  a dit  : 

• Découpons  Cair  humide  et  sombre,  » 

en  parlant  de  chauves-souris  et  de  iresaies.  Or,  le  Caprice  intitulé  : 
le  Mauvais  Logement,  d’où  ce  vers  est  tiré,  est  antérieur  au  moins 
de  (juclques  années  à la  Toison  d’or,  donnée  eu  1659. 

‘ Item,  sur  Sert.,  I,  1 

- liem.  sur  Pulcd.,  préface  du  commentateur. 

^ Urimm,  Corresp.  /i«.,janv.  1707. 

* Dans  le  V*  volume  de  nuire  Histoire  de  la  littérature  française,  tiixi  traitera  de 
la  poésie  au  dix-septième  siècle. 
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Quoi  de  plus  pompeux  qile  ces  vers  de  Pukhérie  ; 

O L’empire  est  à donner,  et  le  sénat  s’assemble 
Pour  choisir  une  tôle  à ce  grand  corps  qui  tremble, 

Et  dont  les  Iluns,  les  Golhs,  les  Vandales^  les  Francs, 

Bouleversent  la  masse  et  déchirent  les  flancs.  » (A.  i,  sc.  1.) 

C’est  dans  Attila  qu’on  lit  ces  vers  magnifiques  déjà  cités  par 
nous  : 

« Un  grand  destin  commence,  un  grand  destin  s’achève. 

L’empire  est  prêt  à choir  et  la  France  s’élève.  » 

Cette  tragédie  ne  renfermât-elle  de  beau  que  ces  deux  vers, 
c’en  était  assez  pour  ne  pas  lui  faire  l’injure  de  la  mettre  au- 
dessous  des  pièces  de  Danchet. 

« Que  l’on  compare,  a dit  Voltaire,  la  Bérénice  de  Racine  avec 
celle  de  Corneille,  on  croirait  que  celle-ci  est  du  temps  de  Tris- 
tan'. » .âssurément  la  tragédie  de  Tite  et  Bérénice  parait  bien 
faible,  bien  terne,  bien  froide,  quand  on  la  compare  à la  char- 
mante et  tendre  Bérénice  de  Racine.  Cette  pièce,  où  le  vieux  poète 
est  resté  si  fort  au-dessous  de  son  jeune  rival,  offre  cependant 
de  très- beaux  vers  dont  plusieurs  sont  consignés  dans  notre 
Lexique,  et  des  expressions,  des  images,  qui  auraient  fort  bien 
trouvé  leur  place  dans  les  chefs-d’œuvre  de  Corneille. 

Enfin , on  a justement  signalé , jusque  dans  Suréna , des  vers 
magnifiques  qui  rappellent  le  souvenir  de  cette  grandeur  ferme 
et  imposante  que  Corneille  avait  su  donner  à notre  tragédie,  en 
particulier  ce  vers  d’Euridice  apprenant  la  mort  de  son  amant, 
victime  de  ses  opiniâtres  rigueurs  : 

• Non,  je  ne  pleure  point,  madame,  mais  je  meurs  > 
a’ 

Après  ces  observations  générales  sur  les  erreurs  et  les  injus- 
tices du  Commentaire  de  Voltaire  , venons  à des  détails  de  divers 
genres  sur  la  langue.  Ils  sont  nécessaires  pour  faire  connaître 
aux  lecteurs  combien  de  sortes  de  reproches  doivent  être  adres- 
sés au  censeur  de  Corneille. 

D’abord,  il  arrive  assez  souvent  à Voltaire  de  ne  pas  compren- 
dre le  sens  exact  des  mots  ou  des  locutions  employés  par  Cor- 

' Leu.  philos,  sur  les  Acad. 

' Dernière  scène  de  Suréua.  — Voltaire  trouvait  ce  vers  extrêmement  froid  et 
pauvre,  et  se  moquait  des  Cornéliens  qu’il  avait  vus  dans  sa  jeunesse  l’admirer. 
(Lettre  à d’ Argentai,  8 mars  17Ü2.) 

!/. 
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neillp.  Le  poëte,  dans  un  passage  dëjà  rappelé,  dit  en  parlant 
d’^jiilhe  : Je  sais 

« Que  le  roi  par  son  ordre  eût  livré  ce  grand  homme, 

S’il  n*efj/par  le  poison  lui-même  évité  Rome, 

Et  rompu  par  sa  mort  les  spectacles  pompeux 

Où  l’elTroi  de  son  nom  le  desiinoit  chez  eux.  » (Ar'icom.,  i,  1.) 

Rompre  des  spectacles  n’est  pas  français,  prétend  le  censeur  qui 
ajoute  gravement  : 

« Par  une  singularilc  commune  à toutes  les  langues,  on  interrompt  des  spec- 
tacles, riuoiqu’on  ne  les  rompe  pas.  On  corrompt  le  sang,  on  ne  le  rompt  pas. 
Souvent  le  composé  est  en  usage  quand  le  simple  n’est  pas  admis.  11  y en  a 
mille  exemples.  > 

Nous  avons  montré,  nous,  qu’iV  y a mille  exemples  du  verbe 
rompre  employé  non  pas  pour  dire  interrompre,  mais  empêcher 
d’avoir  lieu,  prévenir.  Ce  qui  justifie  pleinement  Corneille,  et 
condamne  de  contre-sens  l’illustre  commentateur. 

Le  poëte  dit  dans  la  première  scène  du  quatrième  acte  do 
Pompée  : 

« Et  veut  tirer  à soi,  par  un  courroux  accon, 

L'Iionneur  de  sa  vengeance  et  le  fruit  de  sa  mort.  • 

« Accort,  dit  le  commentateur,  signifie  conciliant;  il  vient  d’ac- 
corder; il  ne  signifie  pas  feint.  » 

Accort  ne  vient  pas  d’accorder,  mais  de  la  préposition  ad  et  du 
substantif  cor;  et  nous  avons  prouvé  que  Corneille,  dans  Othon, 
dans  Y Imitation,  aussi  bien  que  dans  Pompée,  prend  toujours 
accort  dans  le  sens  de  subtil,  adroit,  comme  Henri  Estienne, 
comme  Est.  Pasquier,  comme  Regnier,  et  bien  d’autres. 

Il  emploie  de  même  accortement  dans  le  sens  de  subtilement, 
d’adroitement,  que  ses  devanciers  avaient  donné  et  que  ses  con- 
temporains donnaient  encore  à cet  adverbe. 

De  quoi  s’avisait  Voltaire?  Étymologiste , grammairien,  ces 
rôles  allaient  peu  à ce  brillant  et  vif  esprit.  Parfois,  en  voulant 
faire  de  la  grammaire,  il  lui  échappe  des  naïvetés  risibles.  A pro- 
pos du  vers  de  Corneille,  dans  Pompée  : 

• n/u(jusques  à Rome  implorer  le  sénat,  • 

il  observe  qu’on  ne  peut  pas  dire  je  fus  l’implorer,  non  plus 
que,  je  fus  lui  parler,  je  fus  le  voir,  par  la  raison  qu’on  va  par- 
ler, qu’on  va  voir,  qu’on  n’est  point  parler,  qu’on  n’esf  point 

ôf-'.  . . 
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voir.  Mais , répondons-nous , en  raisonnant  comme  le  célèbre  r 
commentateur,  on  pourrait  dire  que /ai  été  lui  parler,  fai  été  le  ( 
voir,  ne  sont  pas  des  locutions  correctes,  attendu  qu’on  n’est 
point  parler,  qu’on  n’est  point  voir.  Je  fus  peut  être  tout  aussi  j 
bien  que /ai  été  le  passé  du  verbe  aller. 

On  est  vraiment  confondu  des  étourderies  où  tombe  quelque- 
fois un  homme  de  tant  d’esprit.  Voulant  critiquer  ce  vers  d’/fo- 
race  (i,  1)  : 

« Si  près  de  voir  sur  moi  fondre  de  tels  orages.  > 

il  prétendra  que  près  de  voir  n’est  pas  français,  parce  que  près  de  | 
veut  un  substantif,  et  pour  exemples,  il  donnera  près  de  la  ruine, 
près  d’être  ruiné,  ne  s’apercevant  pas  que  dans  ce  second  exemple  i 
près  de  est  suivi  d’un  infinitif.  Il  oubliera  encore  sa  théorie  quand  \ 
lui-même  il  écrira  : « près  de  faire  une  grosse  sottise  ; près  de  mou-  1 
rir  de  colère  et  de  faim.  » 

D’ailleurs,  près  de,  avec  un  infinitif,  ne  se  rencontre  pas  seule- 
ment dans  tous  les  écrivains  des  seizième,  dix-septième,  dix- 
huitième  et  dix-neuvième  siècles  ; il  est  si  essentiellement  français 
qu’on  le  trouve  même  dans  les  monuments  les  plus  anciens  de 
notre  littérature  gauloise  : 

« Par  foi,  fait-il,  cis  est  près  de  morir.  ■ [IIuoh  de  Bordeaux,  v.  1040. 

« El  molt  en  fui  pref  de  morir.  » {Flaire  et  Dlanch.^  éd.  du  Mér.,  v.  2150.) 

Si  Voltaire  ne  met  pas  de  la  mauvaise  foi  à critiquer  ainsi  chez 
Corneille  les  expressions,  les  tours,  les  figures,  tout  ce  qui  cons- 
titue la  forme  comme  fout  ce  qui  tient  au  fond,  il  y met  du  moins 
bien  de  la  légèreté  et  de  l’étourderie,  et  il  prête  le  plus  gratui- 
tement du  monde  à son  auteur  de  pures  absurdités.  11  suffira, 
pour  en  juger,  d’un  seul  exemple  que  nous  n’avons  pas  cité 
dans  le  lexique.  Corneille  dit  dans  Rodogune  (ii,  2)  : 

• S’il  étoit  quelque  voie  infime,  ou  légitime. 

Que  m’enseignât  la  gloire,  ou  que  m’ouvrit  le  crime...  » 

Voltaire  s’écrie  : « Comment  une  voie  infâme  est-elle  enseignée 
par  la  gloire?  eWc.  peut  l’être  par  l’ambition.  « 

Infâme,  ou  légitime,  ne  se  rapporte  pas  seulement  à la  gloire. 
S’il  était  quelque  voie  infâme  que  m’ouvrit  le  crime,  ou  quelque  voie 
légitime  que  m’enseignât  la  gloire.  Tel  est  le  sens  très-clair  par 
lui-même,  et  que  détermine  la  particule  ou. 
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Autre  source  d’injustices  contre  le  grand  poëte.  Cette  édition, 
destinée  à être  un  monument,  n’offre  pas  seulement  le  mérite 
d’un  bon  texte.  Voltaire  amalgame  toutes  les  éditions  de  la  ma- 
nière la  plus  étrange,  et  très-souvent,  quand  il  reprend  Corneille, 
c’est  d’après  une  leçon  que  le  poète  avait  rejetée;  quelquefois 
même  il  lui  impute  des  fautes  dont  toutes  les  éditions  parues  du 
temps  de  Tauteur  sont  exemptes.  Ainsi,  au  lieu  de  ces  vers  : 

« Je  rends  grâces  au  ciel  de  ce  qu’il  a permis 

Que  je  sois  survenu  pour  vous  refaire  amis,  » (Le  Ment.,  lit,  1.) 

Voltaire,  d’après  nous  ne  savons  quel  texte,  a fait  imprimer 
que  je  suis  survenu , et 'en  a pris  occasion  de  rappeler  très-grave- 
ment la  règle  du  que  entre  deux  verbes^  qui  veut  le  second  au 
subjonctif  toutes  les  fois  qu’on  n’assure  pas  quelque  chose. 

Puisque  nous  parlons  des  légèretés  de  Voltaire,  ajoutons  encore 
que  le  Commentaire  renferme  de  nombreuses  erreurs  de  faits. 
C’est  ainsi  que  M.  Guizot,  dans  sa  belle  étude  sur  Corneille  et  son 
temps^,  cite  deux  exemples  bien  frappants  de  l’inattention  du 
commentateur,  l’un,  dans  Œdipe,  de  prendre  pour  une  femme 
un  Phœdime  qui  vient  de  mourir  de  la  peste,  et  à qui  avait  été 
confié  le  fils  de  Laïus;  l’autre,  dans  Polyeucte,  d’interpréter  tout 
à fait  à contre-sens  une  réponse  d’Albin,  et  de  prêter  des  senti- 
ments lâches  et  bas  à ce  confident  de  Félix,  qui,  dans  toute  la 
pièce,  est  représenté  comme  un  homme  honnête  et  sensible,  dé- 
fendant courageusement  Pauline  et  Polyeucte  contre  son  maître. 

« J’écris  vite,  je  corrige  de  même,  » disait  Voltaire  à d’Alem- 
bert,  le  31  août  1761,  en  le  priant  de  lui  faire  connaître  son  avis 
et  celui  de  ses  autres  confrères  sur  son  travail.  Malheureuse- 
ment, on  ne  s’aperçoit  que  trop,  à tant  de  fautes  de  toute  nature 
dont  le  Commentaire  est  rempli , avec  -quelle  rapidité  il  fut  écrit 
et  corrigé 

Dans  la  vivacité  quelquefois  un  peu  irréfléchie  avec  laquelle 
Voltaire  maltraite  Corneille  quand  il  croit  le  prendre  en  faute , il 
lui  échappe  des  expressions  dont  l’impropriété  est  égale  à l’indé- 
cence. Il  dit  dans  l’examen  de  Nicomède  : « Le  lâche  conseil  que 

‘ Page  278. 

’ L’infaligable  vieillard  menait  de  front  le  Commentaire  sur  Corneille  et  l'His- 
toire de  llussie  sous  Pierre  te  Grand.  li  fil  paraître  le  premier  volume  de  l'édition 
de  Corneille  en  1762,  et  ralentit  an  peu  le  travail  pour  donner,  en  1763,  la  seconde 
partie  de  l'Bistoir»  de  Russie. 
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donne  Arsinoë  est  petit,  indigne  de  la  tragédie;  et  les  expres- 
sions sont  aussi  lâches  que  le  conseil.  » Un  écrivain  aussi  cor- 
rect peut-il  oublier  qu’il  n’y  a aucun  rapport  entre  la  lâcheté  du 
style  et  la  lâcheté  d’un  conseil  ? 

Dans  les  lettres  qu’il  écrivit  à l’époque  où  il  venait  de  se 
mettre  à commenter  pied  à pied  les  vers  du  célèbre  tragique, 
il  parle  souvent  du  monument  qu’il  élève  à Corneille'^.  Singu- 
lier monument  que  ce  Commentaire  où  la  critique  l’emporte  si 
fort  sur  l’éloge  ! Relever  cent  défauts  pour  une  beauté,  faire  croire 
qne  Corneille,  hors  deux  ou  trois  pièces,  avait  fait  de  beaux  mor- 
ceaux plutôt  que  de  belles  tragédies , n’était-ce  pas  là  flétrir  les 
lauriers  de  Corneille  en  y touchant’®? 

Assurément,  si  Voltaire  avait  possédé  un  génie  d’une  trempe 
plus  forte,  s’il  avait  été  capable  d’un  plus  haut  vol  dans  la  poésie, 
il  eût  été  plus  frappé  de  certaines  beautés  de  Corneille,  beautés 
de  diction  comme  beautés  de  pensées , et  il  se  fût  montré  plus 
indulgent  pour  les  fautes  qui  les  déparent.  Mais  pour  lui  rien 
n’était  comparable  à l’élégance.  C’est  qu’il  n’était  pas  véritable- 
ment un  grand  poëte. 

L’auteur  de  tant  d’ouvrages  en  prose  marqués  du  cachet  de 
l’immortalité  fut,  au  total,  un  poëte  secondaire.  Il  n’y  a pas 
besoin,  aujourd’hui,  de  hardiesse  pour  dire  que  Voltaire  tenta 
sans  succès  le  poëme  épique.  Il  se  montra  presque  aussi  inca- 
pable de  la  grande  tragédie. 

Ses  partisans  les  plus  déclarés  sont  obligés  de  reconnaître  que 
telle  même  de  ses  pièces  qu’il  a composée  dans  la  force  de  l’âge, 
comme  Adélaïde  Duguesclin,  est  pleine  de  termes  impropres, 
de  chevilles,  de  remplissages,  de  mots  déplacés,  de  vers  durs  ou 
faibles,  de  répétitions,  de  ügures  fausses,  de  traits  de  déclama- 
tion, et  qne  les  plus  estimées  renferment  plus  de  beaux  vers 
qne  de  bons  : il  était  impossible  que  Voltaire  fût  un  éminent  ver- 
sificateur, avec  la  théorie  qu’il  professe  à peu  près  dans  toutes 
les  remarques  du  Commentaire,  à savoir  que  « les  vers,  pour  être 
bons,  doivent  avoir  l’exactitude  de  la  prose,  et  que,  pour  juger 
si  des  vers  sont  mauvais,  il  faut  les  mettre  en  prose;  que,  si  cette 
prose  est  incorrecte,  tes  vers  le  sont  aussi  » 

• Volt,  et  le  prés,  de  Brosses,  Lelt.  inéd.^  à M.  de  La  Marche,  19  déc,  1761. 

’ Voir,  dans  les  LeU.  inid.^  la  lettre  à Duclos,  du  13  mai  1761. 

’ hem.  sur  PoL,  i,  1. — Voir  encore  les  Rem.  sur  Sert.^  i,  X. 
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La  Harpe,  dans  ses  Observations  sur  le  style  des  tragédies  de 
Voltaire,  a relevé  les  fautes  innombrables  dont  elles  fourmillent. 
Il  est  peu  de  pièces  au  sujet  desquelles  il  n’ait  lieu  de  dire  : « Ces 
vers  réunissent  toutes  les  sortes  de  fautes  ^ » 

Les  morceaux  les  plus  forts  et  les  plus  purs  restent  eux- 
mêmes  au-dessous  du  grand  style  tragique  : ces  vers  détachés 
et  sautillants , ces  sentences  continuelles , ces  phrases  brillan- 
‘tées,  ces  antithèses  de  pensées  et  d’expressions  prodiguées  à 
chaque  instant,  toutes  ces  gentillesses  conviennent  peu  à la  tra- 
gédie. Chez  Voltaire,  comme  chez  La  Harpe  et  chez  de  Belloy,  la 
poésie  française  n’était  plus  reconnaissable  de  ce  qu’elle  avait  été 
au  dix-septième  siècle.  On  loue  l’auteur  de  Zaïre  et  de  Mérope 
d’avoir  contribué  aux  progrès  de  l’art  théâtral  en  introduisant 
plus  de  rapidité  dans  l’action,  en  ajoutant  à la  pompe  du  spectacle, 
en  raccourcissant  la  tirade,  en  réduisant  le  nombre  des  mono- 
logues; enfin,  en  rendant  la  scène  française  plus  vivante  et  plus 
brillante.  Ce  sont  là  des  titres  honorables,  mais  ils  ne  sont  pas  suf- 
fisants pour  donner  le  droit  de  marcher  après  Corneille  et  Racine. 

L’instinct  un  peu  raffiné  de  Voltaire  l’a  trompé  quand  il  a 
voulu  se  faire  critique.  S’il  a si  souvent  attaqué  Corneille  à tort 
et  sans  cause,  c’est  que  leurs  deux  génies  étaient  trop  diffé- 
rents pour  que  le  philosophe  comprit  et  sentît  le  poète.  C’est 
parce  que  Voltaire  était  peu  fait  pour  comprendre  des  beautés 
d’un  certain  caractère  qu’il  s’est  tant  eflbrcé  d’abaisser  Cor- 
neille au-dessous  de  Racine,  et  même  au-dessous  deQuinault®. 
A cet  esprit  si  amoureux  de  l’élégance  il  manquait  des  qualités 
d’un  ordre  supérieur,  celles  mêmes  que  Corneille  jiosséda  si 
excellemmerit.  Ses  théories  sur  le  style  et  sa  poétique  s’eu  res- 
sentent déplorablement.  Il  entendait  parfaitement  la  propriété 
des  termes,  mais  il  y avait  une  sorte  de  style  qu’il  ne  savait  pas 
sentir  : il  ne  possédait  pas  le  goût  des  beautés  mâles  et  libres. 
Il  n’éprouvait  pas  tout  l’enthousiasme  que  doit  exciter  ce  qu’il  y 


• Lycée,  3*  p.,  1. 1,  ch.  ni,  secl.  2. 

’ Dans  la  dernière  remarque  sur  Oihon,  il  donne  cette  Astrale  de  Quinault,  dont 
Boileau  s'est  tant  moqué,  comme  la  première  tragédie  intéressante  du  théâtre 
français,  et  la  première  où  les  passions  aient  parlé.  A l'entendre,  c les  vérita- 
bles routes  du  cœur  étaient  ignorées  avant  que  V Astrale  eût  paru.  Cette  pièce, 
si  mal  conduite  et  si  mal  écrite  qu’elle  soit,  sut  porter  dans  l'âme  des  spectateurs 
un  attendrissement  que  ne  leur  avaient  pas  fait  éprouver  les  chefs-d’œuvre  de 
Corneille.  > 
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a de  plus  élevé  et  de  plus  sublime  dans  l’auteur  du  Cid  et  de 
Polyeucte,  et  il  se  choquait  à l’excès  des  aspérités  dans  le  style,  . 
des  inégalités  dans  les  pensées  qui  ôtent  souvent  aux  œuvres  de 
Corneille  la  perfection  classique.  Il  partageait  aussi  le  sentiment 
de  ceux  qui  jugeaient  que  Bossuet  aurait  dû  davantage  épurer 
son  style.  Il  trouvait  que  les  plus  belles  o?'aisons  funèbres  du  grand 
évêque  de  Meaux  sont  pleines  de  fautes^. 

< Il  est  remarquable,  a dit  un  excellent  juge,  que,  tout  en  pré- 
férant, jusqu’à  l’injustice.  Racine  à Corneille,  il  ait  plus  imité  les 
intrigues  compliquées  du  second  que  la  simplicité  du  premier, 
et  plus  souvent  les  incorrections  et  les  incertitudes  de  la  langue 
de  Corneille  que  la  pureté  et  la  hardiesse  contenue  de  celle  de 
Racine  -.  » 

Voltaire  avait  parfaitement  conscience  de  l’infériorité  relative  de 
son  théâtre.  Mécontent  de  tant  de  pièces  peu  durables  échappées 
à sa  brillante  facilité,  il  allait  jusqu’à  avouer  n’être  « jamais  par- 
venu à faire  un  seul  ouvrage  qu’il  ne  regardât  comme  très-médio- 
cre ’.  » Ailleurs  il  dit  qu’enchanté  des  chefs-d’œuvre  du  siècle 
passé,  autant  que  dégoûté  du  fatras  prodigieux  des  médiocrités  de 
son  temps,  il  va  expier  les  siennes  en  se  faisant  le  commentateur 
de  Pierre  Corneille^.  L’écrasante  supériorité  de  ses  illustres  ^ 
devanciers  l’humiliait,  il  l’a  souvent  confessé;  quelquefois  aussi  , 
elle  l’irritait,  et  quand  il  se  mettait  à son  rôle  de  commentateur 
«avec  cette  mauvaise  disposition,  les  négligences  et  les  plus 
légères  fautes  de  l’auteur  du  Cid  lui  paraissaient  des  énormités.  En 
appuyant  avec  une  sévérité  si  vétilleuse  sur  les  extrêmes  défauts  de 
Corneille,  en  les  cherchant  avec  une  attention  si  éveillée,  en  les 
étalant  avec  tant  de  complaisance,  et  en  les  grossissant  à plaisir, 
ne  paraît-il  pas  avoir  songé  à faire  excuser  les  siens  propres  , et 
ne  nous  révèle-t-il  pas  sa  pensée  secrète  quand  il  dit,  avec  un 
ton  de  commisération  qu’on  a justement  pu  trouver  comique  ; 

< Je  n’ai  point  de  terme  pour  exprimer  la  peine  que  me  font  les  fautes  de  ce 
grand  homme.  Elles  consolent,  au  moins,  en  faisant  voir  l’extrême  difficulté  de 
faire  une  bonne  pièce  de  théâtre.  » 

Si  les  fautes  du  maître  incomparable  le  consolaient,  incontes- 

' Leu.  iuéd.,  à M.  l’abbé  d’Olivet,  l"  avril  1766. 

’ D.  Nisard,  Ilisi.  de  la  liu.franç.,  1.  IV,  ch.  v,  § 3. 

’ Rem.  sur  Pulch.,  préface  du  commentateur. 

* Mélang.  de  litiér. 
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tableinent  ses  inimitables  beautés  excitaient  aussi  son  dépit.  Un 
critique  aussi  modéré  que  sagace  a parfaitement  dit,  à propos 
de  la  mauvaise  humeur  de  Voltaire  contre  la  Métromanie  de  Piron, 
et  contre  le  Méchant  de  Gresset  : « Il  y a deux  choses  dont  il 
n’était  pas  incapable  : être  mécontent  de  lui,  et  ne  pas  le  par- 
donner aux  autres  » Le  même  écrivain  a observé  avec  autant 
déraison  que,  dans  le  Commentaire  sur  Montesquieu  , Voltait'e 
semble  plutôt  s’impatienter  contre  la  gloire  de  l’auteur  de  VEsprit 
des  lois  que  contre  ses  erreurs 

Nous  avons  reconnu  en  quantité,  d’endroits  du  Ij:xique,  et  nous 
répéterons  ici  que  les  critiques  de  Voltaire  sont  très-souvent  justes 
au  point  de  vue  du  dix-huitième  siècle.  Pour  qu’elles  fussent  en- 
tièrement irréprochables  , il  faudrait  seulement  que  le  commen- 
tateur eût  toujours  établi  une  distinction  entre  la  correction  d’une 
époque  et  celle  d’une  autre.  A propos  de  ces  vers  ; 

< Et  l'eût  mise  en  état,  malgré  tout  son  appui. 

De  se  plaindre  à Pompée  auparavant  qu’à  lui,  > [l‘omp,,^i,  4.)  ' 1 1 

Voltaire  dit:  a Auparavant  qu'à  lui  n'est  pas  français.  Cet  adverbe 
absolu  n’admet  aucune  relation,  aucun  régime.  Il  faut  avant  qu’à 
lui.  » Assurément,  auparavant  que  ne  se  disait  pas  au  dix-huitième 
siècle,  et  ne  pourrait  pas  davantage  se  dire  aujourd’hui.  Mais  nous 
avons  prouvé  q\i’ auparavant  a été  longtemps  préposition,  et  a 
servi  aussi  à former  des  locutions  conjonctives.  Pour  montrer 
qv.’ auparavant  que  se  disait  très-bien  avant  Corneille,  il  suffit  de 
ces  exemples  non  cités  dans  le  Lexique  : 

« Aujourd’huy  je  trouveray  bien. 

Auparavant  que  je  sommeille, 

Là  où  luy  rendre  la  pareille,  t (J. -A.  de  Baïf,  L'Eunuque,  iv,  4. 

< Auparavant  que  de  combattre.  > (Id.,  ibid-,  sc.  7.) 

Quand  Voltaire  dit  : « Depuis  ne  peut  être  employé  pour  quand, 
pour  dès  là  que , lorsque.  Ce  mot  depuis  dénote  toujours  un  temps 
passé,  » il  dit  vrai  pour  son  époque  et  pour  la  nôtre,  mais  il  a 
tort  de  laisser  sous-entendre  que  du  temps  de  Corneille  cet  em- 
ploi fût  fautif. 


' D.  Nisard,  Bist.  de  ta  titt.franç.,  1.  IV,  ch.  vi,  § 3. 
* Id.,  ibid.,  1.  IV,  ch.  vin,  § 6. 
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Voltaire  blâme  Corneille  d’avoir  dit  parler  à moi,  au  lieu  de  me 
parler  : 

€ Qu’il  entre.  A quel  dessein  vient-il  parler  Amoi?  * {Héracl.,  n,l  ) 

La  remarque  du  commentateur  était  bonne  pour  son  temps, 
elle  le  serait  de  même  pour  le  nôtre  ; mais  Corneille , en  disant 
parler  à moi,  suivait  l’usage,  et  l’usage  élégant  d’alors  ; avec  tous 
ses  contemporains,  il  remplace  encore  notre  lui  datif  par  à lui,  « 
elle;  manière  de  dire  excellente  en  ce  qu’elle  permettait  de  dis- 
tinguer les  genres. 

Nous  ne  voudrions  pas  nous  rendre  coupable  envers  Voltaii'e 
de  l’excès  de  sévérité  que  nous  lui  reprochons  contre  Corneille. 
Il  aurait  dû  comprendre  qu’il  n’est  pas  d’un  esprit  suffisamment 
grave  de  précipiter  des  sentences  contre  un  poète  comme  Cor- 
neille. Nous  sentons,  nous,  quels  égards  nous  devons,  dans  notre 
modeste  rôle  de  lexicographe  et  de  grammairien,  à un  écrivain 
comme  Voltaire.  Nous  ne  voulons  donc  pas  trop  insister  sur  ses 
erreurs  de  critique,  et  nous  reconnaissons  volontiers  qu’assez 
souvent  ses  appréciations  sur  la  langue  et  le  style  du  grand  poète 
sont  exactes,  fines  et  utiles.  Nous  lui  rendons  cette  justice  dans 
le  Lexique  toutes  les  fois  que  l’occasion  s’en  présente,  en  parti- 
culier aux  articles  ARBORER,  BANQUEROUTE,  COLÈRE,  DÉ- 
PART, DÉPIT,  GAGNER,  JETER. 

Nous  devons  seulement  ajouter  une  remarque.  Les  critiques 
justes  que  Voltaire  a faites  à Corneille  sur  le  fond  même  de  ses 
pièces,  sur  la  froideur  de  ses  dissertations  politiques,  sur  son 
dialogue,  qui,  à force  d’être  raisonné,  ressemble  aux  déductions 
d’un  logicien,  sur  sa  pompe  quelquefois  emphatique,  sur  le  ton 
bourgeois  qui  avilit  le  ton  sublime , sur  l’obscurité  de  quelques- 
unes  de  ses  intrigues,  et  sur  l’embarras  de  plusieurs  de  ses 
expositions  ; toutes  ces  critiques  avaient  été  faites  par  Boileau, 
qui,  sans  nommer  Corneille,  l’avait  sufQsamment  désigné  dans 
divers  endroits  de  Y Art  poétique. 


tj  . 
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Plusieurs  esprits  difficiles,  au  dix-septième  siècle,  ne  trou- 
vaient pas  à Corneille  une  pureté  de  style  suffisamment  acadé- 
mique. « Il  n’a  jamais  parlé  bien  correctement  la  langue  fran- 
çaise, » disait  Vigneul-Marville  ’,  et  Corneille  lui-même  acceptait 
assez  facilement  la  critique  sur  ce  point.  « Étant  demeuré  pro- 
« vincial,  dit-il,  ce  n’est  pas  merveille  si  mon  élocution  en  conserve 
« quelquefois  le  caractère  » Prévention  d’un  côté  et  modestie 
de  l’autre.  De  l’étude  comparée  que  nous  offrons  au  public  il 
ressort  avec  évidence  que  Corneille,  qui  se  forma  à une  époque 
où  il  n’y  avait  encore  rien  d’assuré,  rien  de  résolu  dans  la  langue, 
est  en  général  beaucoup  plus  correct  qu’on  ne  l’a  cru  longtemps, 
mais  d’une  correction  libre  et  hardie,  qui  s’émancipe  de  toute 
règle  non  nécessaire.  Après  des  preuves  si  nombreqses  et  si 
fortes , tout  le  monde  devra  convenir  qu’on  peut  reprocher  à 
Voltaire  un  excès  outré  de  sévérité  dans  sa  critique,  sans  être  de' 
ces  « petits  écoliers  » dont  les  objections  le  choquaient  et  l’indi- 
gnaient. Il  restera  démontré  irréfragablement  que  les  n fatras  de 
Pierre  Corneille  » ont  été  singulièrement  grossis  par  son  com- 
mentateur. 

Pour  avoir  si  souvent  défendu,  au  moins  historiquement,  la 
diction  de  Pierre  Corneille,  qu’on  ne  nous  soupçonne  pas  d’avoir 
pris  notre  parti  d’admirer  tout  dans  ce  poète.  Nous  reconnais- 
sons avec  les  juges  les  plus  sévères  tout  ce  qui  lui  a manqué  à 

’ Mélanges,  t.  Il,  p.  I67-I68. 

Prêt,  des  Œuvres  de  P.  Corneille,  part.,  1644,  pet.  in-12.  II  dit  encore  au 
même  endroit  : • Pour  les  vers,  outre  la  foiblesse  d’un  homme  qui  commencoit 
à en  faire,  il  est  malaisé  qu’ils  ne  sentent  la  province  où  je  suis  né.  > 

Lettre  de  Voltaire  à d’Àlembert,  15  janvier  1765. 
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l’égard  de  la  pureté,  de  l’élégance,  de  l’harmonie,  du  tour  poé- 
tique, de  toutes  les  convenances  du  stjde.  Ses  fautes  ne  sont  pas 
seulement  comme  ces  rares  paillettes  de  cuivre  qu’il  ne  faut  point 
se  plaindre  de  trouver  mêlées  aux  plus  abondantes  veines  de  l’or 
le  plus  pur.  Elles  sont  nombreuses  ; elles  sont  souvent  graves.  Vol- 
taire dit  plusieurs  fois  dans  ses  notes  qu’il  « a passé  beaucoup  de 
fautes  contre  lalangue , et  contre  l’élégance  et  la  netteté  de  la  con- 
struction ; qu’il  a craint  de  faire  trop  de  remarques,  et  de  marquer 
une  affectation  de  critiquer’.  » En  bien  des  endroits  il  a souvent 
reproohé  à Corneille,  comme  des  solécismes  et  des  barbarismes, 
certaines  manières  de  dire  très-correctes  à l’époque;  mais,  d’un 
autre  côté,  il  n’est  pas  une  des  pièces  du  célèbre  poète  où  il 
n’ait  réellement  négligé  de  véritables  manquements  contre  la 
correction  et  contre  le  goût.  Nous  supprimons  la  plus  grande 
partie  d’un  travail  où  nous-même , pour  montrer  combien  la 
langue  bronche  fréquemment  dans  les  vers  de  Pierre  Corneille, 
nous  avions  relevé  un  nombre  assez  considérable  de  fautes  de 
diverse  nature  qui  ont  été  passées  dans  le  Commentaire.  Nous 
nous  contenterons  de  rappeler,  d’une  manière  générale,  quelques- 
unes  de  celles  qu’on  rencontre  le  plus  dans  l’auteur  du  Cid  et 
jde  Rodogune,  et  dont  plusieurs  ont  droit  d’étonner  les  lecteurs 
habitués  à la  perfection  si  continue  de  Racine. 

Tout  en  se  tenant  bien  éloigné  de  l’esprit  de  Voltaire  qui  pèse 
presque  toujours  les  vers  au  poids  de  la  prose  et  confond  cons- 
tamment la  propriété  prosaïque  avec  la  propriété  poétique,  on 
doit  avouer  que,  même  dans  les  chefs-d’œuvre,  quelque  terme 
impropre  vient  çà  et  là  corrompre  la  pureté  de  la  phrase  et  la 
beauté  du  vers  de  Corneille.  Nous  en  avons  signalé  plusieurs 
dans  ce  Lexique;  ainsi,  pour  ne  citer  qu’un  exemple,  l’expres- 
sion singulière  épancher  une  grandeur 

Non-seulement  Corneille  pèche  de  temps  en  temps  contre  la 
perfection  du  style,  mais  il  pèche  quelquefois  contre  l’essentiel 
de  la  langue.  La  langue  de  la  première  partie  du  dix-septième 

' item,  rar  Rodog,,  lit,  6. 

’ Voltaire  a signalé  dans  Corneille  beaucoup  d’impropriétés  et  de  disconve- 
nances  de  diction  dont  nous  n’entreprendrons  certes  pas  de  justifier  le  poète. 
Nous  indiquerons  en  particulier  ses  remarques  sur  Pompée,  i,  1,  77;  i,  3,  40; 
I,  4,  2;  II,  1,  57 ; V,  5,  9.  — Sur  Rodogune,  ii,  3,  89  ; ii,  6,  59;  ni,  4,  83;  ni,  5, 
18,  23;  IV,  1,  39.  La  plupart  des  expressions  critiquées  dans  ces  remarques  ne 
sont,  à coup  sûr,  ni  du  bon  français,  ni  de  la  bonne  poésie. 
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siècle  avait  bien  plus  d’aisances  que  celle  d’aujourd’hui,  et  les 
règles  en  étaient  moins  sévèrement  obligées.  Mais  certains  pré- 
ceptes de  style  .sont  de  tous  les  temps,  et  personne  n’a  le  droit 
de  les  violer. 

Nicomède,  qui  renferme  des  vers  si  magnifiques  et  si  fièrement 
tournés,  offre  des  exemples  d’incorrections  inexcusables  et  into- 
lérables. Ainsi,  dans  ce  passage  de  la  scène  six  du  cinquième  acte  : 

« LAODicE.  Par  le  droil  de  la  guerre  il  fut  toujours  permis 
D'allumer  la  révolte  entre  ses  ennemis  : 

M’enlever  mon  époux,  c’est  vous  faire  la  mienne.  • 

ARSINOÉ.  Je  la  suis  donc,  madame,  et  quoi  qu’il  en  avienne...  > 

La  mienne  est  pour  mon  ennemie,  je  la  suis  est  pourye  suis  votre 
ennemie.  Nous  avons  montré  que  tout  le  dix-septième  siècle,  dans 
des  cas  semblables,  faisait  accorder  le  pronom  le.  Mais  ici,  dans  je 
la  suis,  la  remplaçant  la  mienne,  quand  la  mienne  répond  ^'ennemis, 
le  lecteur  est  choqué  de  voir  l’expression  rendre  si  mal  la  pensée. 

€ L’àme  doit  se  raidir  plus  elle  est  menacée.  » [Méd.,  i,  5.) 

Ce  plus  manque  d’un  relatif.  La  pensée  est,  l’âme  doit  d’autant 
plus  se  roidir  qu’elle  est  plus  menacée. 

« Vois,  comme  leur  orgueil  facile  à s’ébranler 

Tombe  d’autant  plus  bas  que  haut  il  crut  voler.  > {/mil.,  ni,  6.) 

Après  plus  bas,  la  symétrie  demanderait  plus  haut. 

Voltaire,  tout  en  vétillant  Corneille  à l’excès,  a lui-même  jus- 
tement signalé  dans  ses  tragédies  des  incorrections  positives, 
comme  il  le  fait  par  la  remarque  suivante. 

t lis  combattroDt  plutôt  et  l’une  et  l'autre  armée» 

Et  mourront  par  les  mains  qui  leur  font  d'autres  lois» 

Que  pas  un  d'eux  rcuonce  aux  honneurs  d'un  tel  choix. 

11  y avait  : 

Et  mourront  par  les  mains  qui  les  ont  séparés^ 

Que  quillcr  les  honneurs  qui  leur  sont  déférés. 

€ Comme  il  y a ici  une  faute  évidente  de  langage»  mourront  que  quitter^  et  que 
l’auteur  avait  oublié  le  mot  plutôt,  qu’il  ne  pouvait  pourtant  répéter  parce  qu'il 
est  au  vers  précédent,  il  changea  ainsi  cet  endroit;  par  malheur  la  même  faute 
s’y  retrouve  ' . • , 


* Rem.  sur  Bor.f  m,  2. 
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Les  vprs  suivants  offrent  encore  des  constructions  vicieuses  : 

« Mais  l'amour  de  (État,  plus  fort  que  de  moi-même, 

Clierche,  au  lieu  de  l’objet  le  plus  doux  à mes  yeux. 

Le  plus  digne  héros  de  régner  en  ces  lieux.  » (O.  Sanche,  il,  2.) 

Plus  fort  que  de  moi-même  ne  peut  pas  se  dire  pour,  plus  fort  que 
l’amour  de  moi-môme,  ou  que  celui  de  moi-môme.  Il  est  égale- 
ment irrégulier  de  dire,  le  plus  digne  héros  de  i-égner,  pour,  le  hé- 
ros le  plus  digne  de  régner. 

Outre  des  fautes  contre  la  propriété  des  termes  et  l’exactitude 
des  constructions,  les  tragédies  de  notre  poète,  admirateur  pas- 
sionné de  Sénèque,  de  Lucain,  même  de  Slace,  offrent  encore  de 
nombreux  exemples  de  mauvais  goût.  Le  goût  est  même  plus  sou- 
vent en  défaut  chez  Corneille  que  la  grammaire  proprement  dite, 
surtout  dans  ses  premières  et  ses  dernières  pièces.  Malherbe  se 
vantait  d’avoir  dégasconné  la  cour.  Lorsque  Corneille  parut,  elle 
n’était  plus  gasconne , elle  était  italienne.  Les  affectations  et  les 
recherches  prétentieuses  et  mignardes  d’outre-mont  se  sentent 
principalement  dans  quelques  comédies’.  Les  concet^i  des  Italiens, 
les  agudeze  des  Espagnols  déparent  de  nombreux  passages  des 
chefs-d’œuvre  mêmes  de  Corneille. 

' Voir,  en  particulier,  la  Suiv.,  v,  2 : « Rival,  qui  que  tu  sois,  etc.;  » la  Gale- 
rie du  l'alais,  IV,  3 : Je  n’en  ai  que  trop  vu,  » etc.;  et  v,  5 : « Vous  me  pouvez 

ôter  tout  sujet  de  me  plaindre,  etc.;  jusqu'à  . . . vous  approcher  d’eux  ; » et  Cli- 
tandre,  1,  10  ; 

■ Xoires  dÎTÎaités,  qui  touruez  mou  fuseau, 

Vous  faut-it  tant  prier  pour  un  coup  de  ciseau  ? ■ 

et,  IV,  1 : 

• Prenez  à votre  tour  quelque  pitié  des  niiens...  • 

jusqu'à  : 

■ Faites  pour  ni'étoufîer  de  plus  puissauts  efTorts.  • 

Le  Menieur  offre  aussi  plusieurs  exemples  de  mauvais  goût  que  Voltaire  n’a  pas 
relevés.  Ainsi  dans  ces  vers  de  la  seconde  .scène  du  premier  acte  : 

• Jugez  par  là  quel  bien  peut  recevoir  ma  flamme. 

D’une  main  qu’on  me  donne  en  me  refusant  l’âme. 

Je  la  tiens,  je  ta  touche,  et  je  la  touche  en  vain, 

Ai  je  ne  puis  toucher  le  caur  avec  la  main.  ■ 

Toucher  est  employé  au  sent  propre  en  parlant  de  la  main,  et  au  sens  flgnré 
d'émouvoir  en  parlant  du  cœur. 
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Chez  c.epoëte  dont  le  style  est  bien  plus  imagé*,  bien  plus  haut 
en  couleur  que  celui  de  Racine,  la  critique  sévère  est  souvent 
obligée  de  relever  le  mauvais  emploi  des  figures.  Les  théories  de 
Voltaire  qui  iraient  à détruire  le  langage  de  la  poésie  sont  surtout 
excessives  en  ce  qui  concerne  les  métaphores,  contre  lesquelles 
il  exerce  une  rigueur  géométrique.  Cependant  plusieurs  de  celles 
qu’il  a reprises  chez  Corneille  sont  réellement  vicieuses.  Des  juges 
moins  suspects  en  ont  également  critiqué  quelques-unes,  comme 

* Corneille  a conservé  jusque  dans  Vlmiiation  ses  habitudes  de  style  imagé. 
Dés  les  premiers  chapitres  du  livre  premier,  on  rencontre  celte  poétique  expres- 
sion, porter  les  couleurs  d^une  chose  pour  signifier  en  avoir  les  apparences.  Dans  le 
même  livre,  laisser  attiédir  est  dit  d’une  manière  également  poétique,  au  figuré, 
pour  laisser  refroidir  : 

« Noos  laissons  attiédir  ton  impuissante  ardeur»  • (l.,  11.) 

Plus  loin  on  rencontre  ces  vers  expressifs  : 

• Et  combien  est  puissante  à dérouiller  le  vice 

L*aigreur  des  tribulationa,  » (m,  50.) 

Dérouiller  le  vice,  pour  signifier  enlever  la  rouille  du  vice,  le  déraciner  de  l'âme, 
pourrait  paraître  une  création  de  Corneille  ; mais  Ronsard  avait  dit  auparavant, 
en  parlant  de  l’amour  : 

< Celuy  TOUS  dérouilla  lajwntc  de  jeuoesse,  • 

{Les  Vert  d'Eurym.  et  de  CalHrée,  Klég.  du  poêle  à Eurym.) 

On  pourrait  encore  relever,  dans  l’Imitation,  beaucoup  d’expressions  neuves  et 
poétiques,  comme  un  sommeil  croupissant,  dans  ces  vers  : 

« El  qu'une  ieuteur  morne,  un  sommeil  croupissant 

Tiennent  ciiTeloppê  de  tant  de  noncbalauce, 

Qu'à  tous  les  bous  effets  je  demeure  impuissant,  t (ir,  3,) 

La  mutine  insolence,  dans  cette  belle  traduction  du  latin.  Qui  sibi  ipsi  violentiam 
fréquenter  facit  : 

• Et  lui-mème  à toute  heure  il  se  fait  violence 

Pour  vaincre  de  ses  sens  la  mutine  insolence,  v (i,  24.) 

Dans  l'édition  de  165’2,  Corneille  avait  mis  :* 

« Pour  vaincre  de  la  chair  U êrutafe  tnsofcncc.  t 

Dans  l’édition  de  1654,  il  corrigea  t 

• Pour  vaincre  de  la  chair  la  coupable  insolence,  • 

Ce  n’est  qu’à  la  troisième  édition  qu’on  le  voit  arriver  à celle  épilhéle  si  neuve, 
si  énergique  et  si  poétique. 

Voilà  un  bel  exemple  des  heureuses  corrections  d’un  pocie  qui,  d'ordinaire, 
réussissait  surtout  au  premier  jet. 
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celles  de  ces  vers  fameux  dont  Boileau,  Racine  et  Fénelon  * ont 
fait  sentir  le  faux  : 

« Impatients  désirs  d’une  illustre  vengeance, 

Dont  la  mort  de  mon  père  a formé  la  naissance,  etc.  » (Cinna,  i,  1.) 

Les  figures  de  Corneille  pèchent  souvent  pour  n’être  pas  con- 
tinuées, comme  dans  ces  vers  : 

.«  Une  heure  de  froideur  à propos  ménagée. 

Pour  rembrattr  une  âme  i demi  dégagée, 

Qu’un  traitement  trop  doux  dispense  à des  mépris 

D’un  bien  dont  cet  orgueil  fait  mieux  sentir  le  prix  ; » {Mél,,  iv,  1.) 

OU  pour  être  incohérentes,  comme  dans  ces  autres  vers  écrits  à 
une  très-longue  distance  des  premiers  : 

€ Mille  autres  te  diront  que  pour  ce  bien  suprême, 

Vainqueur  de  toutes  parts  tu  t’es  vaincu  toi-méme  ; 

Us  diront  à l’envi  lea  bonheurs  que  la  paix 
Va  faire  à gros  ruisseaux  pleuvoir  sur  tes  sujets.  ■ 

{Au  Roi,  sur  la  paix  de  1678.) 

La  continuation  aU'ectée  de  la  même  image  est  encore  un  défaut 
où  Corneille,  obéissant  au  goût  de  son  époque,  tombe  quelque- 
fois dans  ses  tragédies,  et  qui  choque  justement,  parce  que  les 
spectateurs  n’aiment  pas  à être  détournés  de  l’émotion  du 
drame  pour  suivre  une  allégorie  curieusement  préparée  et  pro- 
longée. 

Bien  des  expressions  singulières  déparent  aussi  sa  versification, 
si  riche  soit-elle  d’ailleurs  : 

• C’est  votre  foudre,  & ciell  qu’à  mon  secours  j’appelle; 

Œdipe  est  innocent,  je  me  fais  criminelle. 

Par  un  juste  supplice  osez  me  désunir 

De  la  nécessité  d'aimer  et  de  punir,  a {Œd.,  iv,  ô.) 

Désunir  de  la  nécessité  d'aimer  et  de  punir  nous  paraît  une  sin- 
gularité de  style  dans  le  goût  de  Lucain.  Les  vers  suivants  ne 
sont  pas  d’une  facture  plus  heureuse  : 

a Savex-vous  ce  qu’il  aime?  Il  est  hors  d’apparence 
Qu’il  fasse  un  tel  refus  sans  quelque  préférence. 

Sans  quelque  objet  charmant,  dont  l’adorable  choix 

Ferme  tout  son  grand  cœur  au  pur  sang  de  ses  rois,  a (Sur,,  tu,  3.) 


' Voir  Fénelon,  Lett.  à l'Acad.,  vi. 
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Il  faut  réfléchir  quelque  temps  pour  comprendre  que 

« ...  Dont  l’adorable  choix 

Ferme  tout  son  grand  cœur  au  pur  sang  de  ses  rois,  • 

veut  dire  : le  choix  qu’il  a fait  de  quelque  objet  adorable  em- 
pêche son  grand  cœur  d’être  touché  du  mérite  de  la  fille  de 
ses  rois;  et,  indépendamment  de  l’obscurité,  l’expression  est 
bizarre. 

Des  fautes  de  cette  sorte  pourraient  être  relevées  en  assez 
grand  nombre  '. 

Avouons-le  donc,  en  nous  affranchissant  de  la  partialité  de 
l’enthousiasme,  la  simplicité  n’est  pas  le  trait  caractéristique  du 
style  non  plus  que  du  génie  de  Corneille;  on  ne  peut  pas  dire 
que  le  mot  de  simplicité  embrasse  toute  la  langue  de  Corneille. 
Par  une  conséquence  nécessaire,  on  ne  peut  pas  davantage  sou- 
tenir que  son  goût  ait  été  siir.  Trop  souvent  des  recherches,  des 
affectations,  quelquefois  des  bizarreries,  gâtent  ses  plus  sublimes 
beautés.  Aussi  n’a-t-il  pas  droit  à être,  ne  peut-il  pas  être  clas- 
sique comme  l’est  Racine. 

La  poésie  de  Corneille  pèche  encore  assez  souvent  par  la  dureté. 
L’auteur  de  Phèdre  et  d'Athalie  n’aurait  jamais  commis  la  caco- 
phonie de  ces  vers  : 

• Ces  charmes  à Carthage  autrefois  adorés 

Ont  soudain  réuni  ses  regards  égarés,  > (Sophon.,  il,  1.) 

• Quelle  gloire  à Plautine,  6 cicll  de  pouvoir  dire. 

Que  le  ciioix  de  son  cœur  fut  digne  de  l'empire  ; 

Qu'un  héros  destiné  pour  maître  à l'univers 

Voulut  borner  ses  vœux  à vivre  dans  ses  fers, 

El  qu'a  moins  que  <t un  ordre  absolu  d'elle-même 

Il  aurait  renoncé  pour  elle  au  diadème  I • [Oih.,  i,  3.) 

Les  tragédies  de  Corneille  présentent  nombre  de  vers  aussi 
durs;  on  y trouve  bien  rarement  la  douceur  racinienne,  ni  cette 
souplesse , ces  nuances,  enfin  toutes  les  parties  délicates  de  l’art 
d’écrire  où  excelle  l’auteur  de  Phèdre  et  A'Athalie.  Aucun  homme, 
d’aussi  loin  qu’il  ait  surpassé  les  autres,  ne  fut  avantagé  de  tous 
les  dons. 

■ Voltaire  a signalé  dans  Corneille  quantité  de  vers  qui  pèchent  réellement 
contre  la  justesse  des  figures.  Voir,  en  particulier,  ses  remarques  sur  Pom- 
pée, 1, 1 ; sur  Rodogune,  II,  6. 
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Il  est  hors  de  dispute  que  Corneille  possède  au  suprême  degré 
l’énergie  du  style,  la  fécondité  des  expressions.  Personne  mieux 
que  lui  ne  sait  presser  en  peu  de  mots  un  sentiment  ou  une 
pensée;  toujours  économe  de  mots  et  toujours  prodigue  d’idées. 

Comme  on  l’a  excellemment  dit  : « Corneille  parle  mieux  que 
tout  autre  la  langue  de  l'élévation  de  l’àme,  de  la  dignité  du 
rang,  des  afifections  fortes  et  généreuses,  même  des  grandes 
pensées  de  la  politique  et  de  l’ambition  '.  » 

MaJheureusement  cet  écrivain  à la  nerveuse  éloquence  rend 
quelquefois  sa  pensée  un  peu  obscure  à force  de  précision,  et  peut 
paraître  forcer  la  langue,  comme  quand  il  dit  : 

« RaiTermis-toi,  mon  ftmc,  et  prends  des  seniimenis 
A le  meure  au-dessus  de  tous  événements.  » [Sophoii.,  v,  I .) 

Nous  n’osons  cependant  critiquer  ouvertement  des  vers  qui 
renferment  une  ellipse  hardie  : Des  sentiments  à te  mettre  au- 
dessus  de  tous  événements,  c’est-à-dire,  des  sentiments  qui  aillent 
à te  mettre , qui  soient  capables  de  te  mettre  au-dessus  de  tous 
événements. 

On  sait  que  Boileau  citait  pour  exemple  de  ce  qu’il  appelait  du 
galimatias  fin  et  double,  ces  quatre  vers  de  la  tragédie  de  Tite  et 
Bérénice  (i,  2)  : 

■ Faut-il  mourir,  madame,  et  si  proche  du  terme 
Votre  illustre  inconstance  est-elle  encor  si  ferme, 

Oue  les  restes  d’un  feu,  que  j’avois  cru  si  fort. 

Puissent  dans  quatre  jours  se  promettre  ma  mort?» 

Non-seulement  Despréaux,  mais  Molière  et  Baron  n’entendaient 
rien  à ces  vers  obscurs.  Corneille  lui-même  consulté,  dit-on,  par 
le  célèbre  acteur  qui  devait  jouer  le  rôle  de  Domitien  dans  sa 
pièce,  répondit  qu’il  ne  les  entendait  pas  trop  bien  non  plus  ’. 

En  plus  d’un  endroit  aussi.  Corneille  vent  pousser  trop  loin  scs 
effets  de  style  et  de  pensée , et  il  oublie  que , dans  la  littérature 
comme  dans  les  choses  de  la  vie,  le  tempérament  fait  la  force. 
Ce  manque  de  mesure  lui  a fait  quelquefois  forcer  la  langue  par 
des  constructions  peu  naturelles,  et  violenter  son  génie  par 
des  tournures  trop  latines,  trop  espagnoles  ou  trop  cornéliennes. 

Le  style  de  Corneille,  si  fort  de  pensées,  offre  cependant  de 


' Bonald,  Recherches  philosophiques,  ch.  ix. 

’ Voir  1e  Bolœana. 
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fréquents  remplissages,  et  des  tautologies  qui  surprennent  par 
leur  opposition  tranchée  avec  l’idée  qu’on  se  fait  du  style  cor- 
nélien, comme  dans  ces  vers  : 

• Je  sais,  comme  il  est  bon,  que  ses  trésors  ouverts 
Lui  seroient  sans  réserve  eniièremeni  offerts.  > 

« Sa  robe  dont  l’éclat  sied  mal  à sa  fortune, 

Et  u’est  à son  exil  qu'une  charge  importune, 

Lui  gagneroit  le  cœur  d’un  prince  libéral, 

Et  de  tous  ses  trésors  Cabandon  général.  • 

« Et  nous  verrons  ainsi  qui  fait  mieux  un  brave  homme. 

Des  leçons  d’Annibal,  ou  de  celles  de  Rome. 

Adieu,  pensez-y  bien,  je  vous  laisse  y rêver.  • 

Corneille  est-il  porté  par  son  sujet,  il  s’élève  à une  hauteur  su- 
blime; la  pensée  ne  le  soutient-elle  plus,  il  tombe  à cent  pieds 
au-dessous  de  lui-même.  Il  faut  bien  reconnaître  ces  inégalités, 
quand  on  relit  avec  une  attention  critique  tant  de  vers  qu’il  est 
inutile  de  rappeler  ici,  parce  que  Voltaire  en  a suffisamment 
montré  l’étonnante  faiblesse. 

Au  genre  de  faute  qui  vient  d’être  signalé  l’on  peut  ajouter 
l’habitude  trop  fréquente  chez  ce  poète  de  reprendre  une  pensée 
en  plusieurs  manières  et  de  la  délayer.  Le  commentateur  a eu  là 
un  beau  champ  pour  sa  critique;  mais  il  l’a  encore  outrée,  et  l’a 
gâtée  pau"  des  expressions  injurieuses , surtout  dans  sa  correspon- 
dance, comme  lorsqu’il  écrit,  parlant  de  la  petite-nièce  du  grand 
tragique  : « M.  son  oncle  me  fatigue  un  peu;  il  est  bien  bavard, 
bien  rhéteur,  bien  entortillé , et  vous  présente  toujours  sa  pen- 
sée comme  une  tarte  des  quatre  façons  » 

Nous  croyons  en  avoir  assez  dit  pour  montrer  combien  nous 
sommes  loin  de  prétendre  voir  dans  Corneille  des  perfections  qui 
n’y  sont  pas,  et  aussi  de  contester  la  justesse  de  nombre  de  cri- 
tiques contenues  dans  le  Commentaire  de  Voltaire.  Ce  que  nous 
y reprenons,  ce  sont  les  méprises,  c’est  l’excès,  c’est  l’acharne- 
ment, c’est  l’insulte. 

Nous  avons  déjà  fait  connaître  en  partie  les  erreurs,  les  pré- 
jugés et  les  passions  qui  ont  si  souvent  égaré  le  jugement  dn 
célèbre  commentateur.  Si  indigné  que  nous  ayons  été  quelquefoLs 
de  sa  glose  trop  souvent  maligne  et  infidèle,  nous  repous- 
sons l’idée  qu’il  ait  obéi  à un  parti  pris  d’exagération  et  de  dé- 


[Mid.,  III,  2.) 


(/Md.) 
(Nicom.,  I,  3.) 


Lettre  à Thibouville,  26  janvier  1762. 
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njgrement  envieux.  Personne  n’est  moins  que  nous  disposé 
i croire  que  Voltaire  ait  prétendu  abattre  la  statue  du  qrand 
Corneille  -pour  élever  sur  ses  débris  la  sienne  propre;  que  son 
intention,  en  examinant  à toute  rigueur  les  tragédies  de  Corneille, 
ait  été  d’abaisser  la  gloire  du  père  de  notre  tragédie  au-dessous 
de  Racine , pour  s’élever  lui-même  au-dessus  de  Racine.  Non,  la 
rivalité  et  l’envie  ne  sont  pas  des  explications  suffisantes  ni  même 
acceptables  de  l’acharnement  de  Voltaire  contre  Corneille  : nous 
le  répéterons  après  bien  d’autres,  il  eût  plutôt  dû  être  jaloux  de 
la  gloire  de  Racine. 

La  ditférence  d’esprit,  l’opposition  dans  la  manière  de  conce- 
voir et  de  pratiquer  l’art  de  Melpomène,  et  aussi  un  peu  le  dépit 
que  lui  causait  le  sentiment  de  son  infériorité,  tels  sont  donc,  en 
y joignant  ses  préventions  les  principes  déterminants  des  irré- 
vérentes  injustices  auxquelles  Voltaire  s’est  laissé  emporter  avec 
la  fougue  sans  cesse  croissante  de  sa  batailleuse  vieillesse.  Au- 


• Nous  tenons  à dire  notre  pensée  tout  entière.  Si  nous  déchargeons  à peu 
près  complètement  et  très-volontiers  Voltaire  de  l'accusation  de  basse  jalousie, 
nous  soutenons  qu'évidemment  il  a,  au  moins  par  moments,  cédé  à la  passion, 
obéi  à ses  préjugés,  servi  ses  haines.  Et  où  la  passion  n’enlrainait-elle  pas  cet 
esprit  emporté?  A quels  excès  ne  s'est-il  pas  souvent  laissé  aller?  A quelles  bas- 
sesses même  ne  s'est-il  pas  plus  d’une  fois  dégradé  pour  atteindre  ses  Tins,  pour 
contenter  sa  haine  ou  sa  vanité? 

Une  des  passions  auxquelles  Voltaire  a obéi  incontestablement  dans  le  Com- 
nuiuaire  sur  Corneille,  comme  dans  le  Commenlaire  sur  Pascal,  et  partout  ailleurs, 
c’est  l’esprit  anticatholique.  Indépendamment  de  ses  partialités  et  de  ses  haines, 
toujours  plus  vivaces  plus  il  vieillissait,  le  torrent  des  opinions  conlait  alors  dans 
un  sens  si  opposé  à celui  du  dix-septième  siècle,  qu’il  ne  pouvait  pas  avoir  de 
sympathie  pour  un  poète  dont  l’inspiration  fut  profondément  catholique,  pour  un 
homme  cpii  voulut  expier  celles  de  ses  tragédies  qui  étaient  toutes  profanes  en 
consacrant  plusieurs  années  de  sa  vie  à traduire  en  vers  Vlmiiaiion  de  iésus- 
Ckrüu 

On  voit  par  plusieurs  endroits  de  sa  correspondance  avec  d’Alembert  combien 
sa  bile  s’échauffait,  combien  ses  passions  s’allumaient,  même  à propos  de  tragé- 
dies, dés  qu’une  question  religieuse  était  en  jeu.  Il  écrivait  à son  confident,  le 
15  septembre  17G1  : « Il  ne  s’agit  pas  seulement  de  louer  Corneille,  il  faut  dire 
la  vérité.  Je  la  dirai  à genoux,  et  l’encensoir  à la  main. 

a II  est  vrai  que,  dans  l’examen  de  Polyeucie,  je  me  suis  armé  quelquefois  de 
vessies  de  cochon,  au  lieu  d’encensoir.  > 

L’homme  parle  ici  de  l’abondance  du  cœnr,  et  laisse  échapper  son  secret.  Il  a 
beau  ajouter  : • Laissez  faire,  ne  songez  qu'au  fond  des  choses;  la  forme  sera 
tout  antre.  » On  sent  qu’en  pareille  matière  il  ne  pourra  jamais  assez  se  dominer 
pour  être  juste,  ou  pour  sauver  du  moins  l’apparence. 
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cune  des  productions  de  génie  consacrées  par  le  suffrage  des 
siècles  n’a'  été  à couvert  de  la  souveraineté  des  décisions  de  cet 
audacieux  esprit,*  mais,  en  fait  de  style,  non  plus  quen  toute 
autre  matière,  on  ne  saurait  assujettir  la  liberté  de  son  jugement 
à l’autorité  d’un  homme  qui  a cédé  si  souvent  étant  de  causes  d’er- 
reur, et  l’on  ne  doit  respecter  ses  arrêts  qu’à  bonnes  enseignes. 

Voltaire  lui-même  a dit  : « On  doit,  ce  me  semble,  accorder  à 
la  poésie  plus  de  liberté  qu’on  ne  lui  en  donne  *.  » Et  cependant 
il  a condamné  chez  Corneille,  comme  chez  Molière  et  chez  La  Fon- 
taine, quantité  d’expressions  qui  sont  du  meilleur  usage  dans  la 
langue  poétique;  ainsi  que  tous  les  auteurs  du  dix-huitième  siècle, 
il  a trop  obéi  et  sacrifié  à l’esprit  grammairien,  et  l’un  des  plus 
grands  profits  à tirer  d’une  étude  attentive  de  Corneille  et  de  ses 
illustres  contemporains  est  d’apprendre  à suivre,  non  pas  tant  la 
rigueur  de  la  grammaire  dans  ce  qu’elle  a de  trop  conventionnel, 
que  l’instinct  hardi  et  spontané  du  génie. 

Certes,  il  faut  voir  dans  la  grammaire  autre  chose  que  l’art  de 
réduire  à certaines  règles,  en  apparence  arbitraires,  le  langage 
des  hommes.  Elle  est  une  des  sciences  les  plus  sérieuses  et  les 
plus  relevées,  quand  elle  s’applique  à trouver  la  vraie  cause  de 
l’usage,  à rendre  raison  de  ses  singularités,  de  ses  contradictions 
et  de  ses  bizarreries  apparentes,  enfin  à établir  des  principes  sûrs, 
précis  et  généraux.  Le  corps  de  la  langue  ne  joue  et  ne  marche 
qu’en  suivant  certaines  règles;  le  véritable  esprit  grammatical 
consiste  à les  fixer  ou  à les  expliquer  philosophiquement,  et  à 
montrer  que  tous  ces  emplois  si  multipliés,  si  variés,  quelquefois 
au  premier  aspect  si  illogiques,  ne  sont  pas  réglés  par  un  usage 
capricieux,  mais  par  un  principe  d’institution,  et  renferment  sou- 
vent une  raison  d’autant  plus  intime  et  plus  profonde  qu’elle  est 
plus  cachée  ; enfin  que  tant  d’anomalies  qui  ont  fait  si  souvent 
la  croix  des  grammairiens  et  des  philologues  paraîtraient  à tous 
très-logiquement  justifiables,  n’étaient  l’éloignement  des  temps 
où  elles  se  sont  établies,  et  l’oubli  de  tant  de  choses  qui  en  a été 
une  conséquence. 

La  grammaire  n’est  donc  pas  plus  un  vain  système  que  la 
logique  ; les  finesses  de  la  grammaire  sont  fondées  sur  ce  qu’il  y 
a de  plus  délicat  dans  la  logique;  enfin  la  grammaire  est  la 
logique  même  appliquée  à l’art  d’énoncer  correctement  ses  pen- 

* Rem.  sur  Scri.,  i,  3. 
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sées.  Les  principes  du  langage  sont  le  clief-d’œuvre,  le  necplus 
ultrà  de  l’esprit  humain;  et  assurément  une  étude  approfondie 
et  méthodique  de  ces  principes  est  le  cours  de  philosophie  le 
plus  parfait  qu’il  soit  possible  à l’homme  de  suivre.  Aussi  est-ce 
avec  grande  raison  que  Quintilien  a dit  de  la  grammaire  que 
« de  toutes  les  études,  c’est  peut-être  la  seule  qui  ait  plus  de 
réalité  que  d’apparence,  plus  de  solidité  que  d’éclat.  » Et  quœ 
oel  sola  Omni  studiorum  genere  plus  habeat  operis,  guam  ostenta- 
tionis  ' . 

La  grammaire  positive  est  utile  comme  la  grammaire  philoso- 
phique. En  quoi  que  ce  soit,  des  préceptes,  même  donnés  d’au- 
torité, et  sans  entrer  dans  les  raisons,  sont  très-utiles  à l’usage 
et  lui  servent  de  fondement.  En  quoi  que  ce  soit,  les  préceptes 
sont  nécessaires  pour  mettre  et  confirmer  dans  les  bonnes  voies, 
pour  éclairer  le  chemin,  pour  préparer  les  découvertes.  C’est 
donc  une  fausse  prétention  de  croire,  comme  on  l’a  quelquefois 
soutenu,  que  l’on  puisse  parfaitement  apprendre  les  langues  par 
un  pur  usage  et  sans  aucune  règle  de  grammaire.  Non-seulement 
les  règles  servent  à enseigner  promptement  la  correction , mais 
le  goût  même  acquiert  plus  de  justesse  grâce  aux  règles  qui  sont 
bien  digérées,  aux  règles  qui,  suivant  une  expression  de  Tabbé 
Girard,  « ne  sont  que  l’usage  attentivement  considéré  et  métho- 
diquement rendu.  » 

La  grammaire  est  d’une  grande,  d’une  incontestable  utilité  ; 
mais  l’abus  en  est  facile  et  n’est  que  trop  ordinaire.  Des  règles 
sont  indispensables,  mais  il  les  faut  bien  choisies,  bien  fondées 
et  peu  nombreuses.  Il  faut  qu’on  n’attende  pas  tout  de  ces 
règles,  qui  presque  inévitablement  ont  le  vice  de  ne  s’étendre 
qu’aux  genres,  de  n’aller  presque  jamais  à l’espèce,  et  encore 
moins  à l’individu  ; et  que  l’on  comprenne  qu'elles  ne  peuvent 
suppléer  au  détail  des  réflexions  produites  par  l’exercice  et  la 
pratique  attentive  des  écrivains.  Quintilien , en  recomman- 
dant aux  iustituteurs  de  ne  jamais  séparer  l’exemple  du  pré- 
cepte, leur  fait  justement  observer  que  la  voie  du  conseil  est 
longue,  et  que  celle  de  l’exemple,  au  contraire,  est  aussi  courte 
que  sûre.  Longum  iter  per  prœcepta;  breve  et  efficax  per  exempta. 
Peu  de  préceptes,  et  beaucoup  d’usage,  disait  aussi  sagement  Ramus, 

’ Qaintil., /niftl.,  1, 4. 
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qui  avait  cependant  composé  trois  grammaires,  une  grecque, 
une  latine  et  une  française. 

Malheureusement  nombre  de  grammairiens,  dont  Tinfluence  a 
souvent  été  considérable,  ont  si  mal  compris  leur  mission  qu’ils 
ont,  chacun  pour  leur  part,  tristement  contribué  à l’appauvrisse- 
ment, à la  décadence  du  français  original,  expressif  et  sagenqent 
hardr  que  parlaient  nos  pères.  La  grammaire  ne  devait  être 
qu’une  constatation  rigoureuse,  on  en  a fait  une  législation 
arbitraire. 

Si  quelques  grammairiens,  dont  l’Académie  a fourni  les  plus 
illustres,  ont  su  fixer  la  langue  dans  des  principes  certains,  com- 
bien la  plupart  ont-ils  gêné  la  libre  vivacité  du  style  ! Grâce  à 
quelques-uns  d’entre  eux,  la  langue  a gagné  en  rigueur  et  en 
exactitude;  mais,  grâce  à eux  aussi,  combien  a-t-elle  perdu  en 
souplesse,  en  vive  allure  ! En  dédaignant  de  se  tenir  dans  le  cou- 
rant populaire  de  la  langue,  combien  lui  ont-ils  fait  perdre  de  sa 
vigueur,  de  sa  naïveté  ! Grâce  aux  grammairiens , ou  plutôt  aux 
grammatistes,  cette  hardiesse  créatrice  qui  caractérise  nos  écri- 
vains originaux  a dégénéré  en  une  froide  correction  grammati- 
cale, quand  correction  il  y a, 

La  plupart  des  règles  que  les  grammairiens  ont  établies  d’une 
façon  absolue  ont  besoin  d’être  soumises  de  nouveau  au  creuset 
de  l’observation  de  la  pratique  des  grands  écrivains.  Autant  de 
règles,  souvent  autant  de  démentis  donnés  aux  plus  éminents 
auteurs  ; à chaque  moment  leurs  décisions  capricieuses  frappent 
d’incompétence  les  meilleures  autorités  : le  Commentaire  de  Vol- 
taire sur  Corneille,  malgré  son  excellence  à certains  égards,  suf- 
firait à 1e  montrer.  L’œuvre  des  grammairiens,  en  généi'al,  a été 
de  contraindre  la  langue  sous  des  lois  aussi  étroites  que  hasardées. 
Sur  ce  pied-Ià  l’on  peut  déclarer  hardiment  que  les  grammairiens 
jurés  sont  les  fléaux  des  langues.  Grand  bonheur  pour  Toiigina- 
lité  et  la  richesse  de  lalangue  française  que  la  grammaire  n’ait  pas 
été  fixée  au  dix-septième  siècle  ! grand  bonheur  que  ceux  qui  sont 
devenus  les  maîtres  éternels  de  l’idiome  français  n’aient  pas  été, 
avant  de  produire  leurs  chefs-d’œuvre,  accablés  sous  un  tas  de 
préceptes  plus  ou  moins  arbitraires,  qu’ils  n’aient  pas  été  étroi- 
tement asservis  à ces  formes  qui  restreignent,  qui  emmaillottent 
les  langues  ! Les  hommes  qui  n’obéissent  qu’aux  lumières  directes 
de  leur  esprit  et  à l’excellence  de  leur  goût,  voilà  ceux  qui  font 
le  plus  pour  la  richesse  des  langues. 
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Corneille,  malgré  ses  inégalités,  est  tout  ÿu  premier  rang  de 
ces  heureux  et  bienfaisants  génies  ; et  rappeler  à l’étude  atten- 
tive de  ses  œuvres  complètes,  comme  l’a  fait  l’Académie  fran- 
çaise, est  un  des  plus  grands  services  qui  pouvaient  être  rendus 
à la  langue  ; il  est,  avec  Bossuet,  celui  de  tous  nos  auteurs  qui 
peut  le  mieux  corriger  nos  timidités  scrupuleuses,  et  redonner  de 
l’essor  à notre  style  devenu  généralement  trop  terre  à terre. 

Celui  de  P.  Corneille  respire  une  énergie,  une  üerté,  une  indé- 
pendance rares  dans  notre  littérature  classique,  qu’il  doit  et  à sa 
nature,  et  aux  inspirations  des  poètes  espagnols,  des  Calderon, 
des  Lope  de  Véga,  des  Guillem  de  Castro,  même  des  Roxas.  La 
puissance  de  composition  et  la  grandeur  dans  la  pensée  comme 
dans  l’expression  le  rendent  incomparable. 

A cette  belle  ordonnance,  à cette  force  de  style,  à cette  pro- 
fondeur de  pensée,  on  reconnaît  à la  fois  l’homme  inspiré  et 
l’écrivain  laborieux.  Corneille  laissait  souvent  aller  sa  plume  au 
courant  de  son  génie  : il  en  sortait  quelquefois  des  spontanéités 
sublimes,  parfois  aussi  des  vers  négligés  et  faibles.  Mais  habituel- 
lement il  ne  se  fiait  pas  à sa  rare  facilité,  il  travaillait  et  retra- 
vaillait toutes  ses  pièces  morceau  par  morceau.  On  lit  dans  les 
notes  manuscrites  de  Tralage  : u M.  de  Corneille  a refait  jusqu’à 
trois  fois  le  cinquième  acte  de  sa  tragédie  d’Othon.  Cet  acte  lui 
coûtoit  plus  de  douze  cents  vers,  à ce  qu’il  disoit,  tant  il  avoit  peine 
à se  contenter.  » 

Ces  soins  patients  étaient  donnés  aux  délicatesses  et  aux  curio- 
sités du  style,  autant  qu’au  fond  des  choses.  C’est  grâce  à cette 
application  persévérante  qu’il  parvenait  à ces  formes  architectu- 
rales, qu’il  enfonçait  la  signification  des  mots,  selon  l’énergique 
expression  de  Cicéron  ',  et  créait  ces  vers  frappés  pour  durer 
comme  l’airain. 

Tout  le  monde  est  d’accord  pour  rendre  hommage  à la  gran- 
deur, à la  majesté  du  style  de  Corneille,  à ces  qualités  fortes  et 
puissantes  qui  arrachaient  de  si  enthousiastes  admirations  aux 
contemporains,  dont  Ch.  Perrault  s’est  fait  l’écho  quand  il  a dit  : 
€ 11  seroit  malaisé  d’exprimer  les  applaudissements  que  ses 
ouvrages  reçurent.  La  moitié  du  temps  qu’on  donnoit  au  spec- 
tacle s’employoit  à des  exclamations  qui  se  faisoient  de  temps  en 
temps  aux  plus  beaux  endroits,  et  lorsque  par  hasard  il  parais- 


' Verbum  procudere.  [De  Oratore,  ni,  3.) 
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soit  lui-même  sur  le  théâtre,  la  pièce  étant  finie,  les  exclama- 
tions redoubloient  et  ne  finissoient  point  qu’il  ne  se  fût  retiré,  ne 
pouvant  plus  soutenir  le  poids  de  tant  de  gloire’.  » 

Et  qu’avait  été  l’art  du  théâtre  aux  mains  des  devanciers  et 
des  contemporains  des  débuts  de  ce  grand  homme?  Il  n’avait 
devant  lui  que  des  modèles  du  mauvais  et  du  médiocre.  Durant 
tout  le  seizième  siècle  il  n’y  avait  point  eu  de  théâtre  véritable  : 
d’assez  plates  traductions  des  anciens,  ou  des  fabliaux  distribués 
en  scène,  voilà  toute  la  richesse  dramatique  de  cette  époque. 
Les  auteurs  les  plus  recommandables  manquaient  lourdement 
aux  premières  lois  de  l’art.  Très-peu  ou  point  d’originalité,  un 
goût  faussé,  une  révoltante  ignorance  des  convenances,  à chaque 
instant  des  grossièretés  bien  capables  de  choquer  ceux  mêmes 
qui  comprennent  le  mieux  que  le  respect  du  langage  consiste 
plus  dans  le  sens  des  paroles  que  dans  leur  euphémisme  ; un 
style  pitoyable  de  négligences,  fatigant  de  recherches,  d’obscu- 
rités, de  phrases  embarrassantes,  d’incises  multipliées  à l’infini 
et  enchevêtrées  en  tous  sens,  comme  la  plus  mauvaise  prose 
d’alors.  Cette  médiocrité  se  sent  davantage  plus  on  approche  de 
l’époque  où  Malherbe  et  Corneille  devaient  opérer  une  si  grande 
révolution.  Rien  de  si  faible  que  la  poésie  des  vingt-cinq  der- 
nières années  du  seizième  siècle;  ce  qui  faisait  dire  au  cardi- 
nal du  Perron  ; « Je  crois  que  la  langue  française  est  parvenue 
à sa  perfection,  parce  qu’elle  commence  à décliner;  tous  ceux 
qui  écrivent  aujourd’hui  ne  font  rien  qui  vaille,  ils  sont  tons  niais 
ou  fanatiques.  » Â peine  un  seul  poète  dramatique,  Jean  de  Sche- 
landre,  l’auteur  de  Tyr  et  Sidon,  peut-il  échapper,  pour  quelques 
parties,  à cette  juste  condamnation. 

Ainsi  Corneille  dut  à lui-même  tout  ce  qu’il  a été,  et  il  a pu 
dire  : « Je  n’avais  pour  guide  qu’un  peu  de  sens  commun,  avec 
les  exemples  de  feu  Hardy,  dont  la  veine  était  plus  féconde  que 
polie,  et  de  quelques  modernes  qui  commençaient  à se  produire 
et  qui  n’étaient  pas  plus  réguliers  que  lui  > 

La  seule  grande  influence  française  qui  servit  puissamment  le 
génie  de  Corneille,  ce  fut  celle  de- Malherbe,  dont  des  écrivains 
plus  jeunes  que  lui,  mais  poètes  déjà  connus,  les  Claude  d’Ex- 
pilly,  les  Vauquelin  des  Yveteaux,  s’étaient  empressés  d’adopter 

’ Perrault,  Les  Hommes  illustres,  Pierre  Corneille. 
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et  de  populariser  la  manière  que  firent  irrévocablement  triom- 
pher se.s  vrais  disciples,  Coulomby,  Touvant,  du  Moutier,  surtout 
Maynard  et  Racan,  formés  dans  ces  assemblées  littéraires  où, 
pendant  plus  de  vingt  ans,  le  poète  réformateur  professa  ses 
nouvelles  doctrines  en  fait  de  composition  et  de  style. 

Corneille  recueillit  seulement  plus  tard  les  leçons  des  anciens, 
que  d’abord  il  ignorait  à peu  près  complètement.  Lorsqu’une  fois 
il  eut  abordé  leur  étude,  il  vit  en  eux  les  vrais  modèles  de  l’art; 
mais  il  sut  en  même  temps  sentir  tout  ce  qu’ils  avaient  laissé  à 
faire  à la  création  libre  et  originale.  « Je  leur  porte  du  respect, 
a-t-il  dit,  comme  à des  gens  qui  nous  ont  frayé  le  chemin,  et  qui, 
après  avoir  défriché  un  pays  fort  rude,  nous  ont  laissé  à le  cul- 
tiver » Ce  champ  qu’avait  remué  l’antiquité,  il  le  cultiva  si 
bien  qu’il  lui  fit  produire  des  fruits  d’une  excellence  inconnue  à la 
Grèce  commç  à Rome.  La  tragédie  haute,  sublime,  et  cependant 
naturelle,  qu’il  inaugura  en  France  à une  époque  de  goût  cor- 
rompu , cette  poésie  dont  toutes  les  beautés  viennent  de  la  force 
et  de  la  plénitude  du  sens  ; cette  puissance  de  composition,  ce 
talent  de  nouer  fortement  une  intrigue  et  de  dégager  vigoureu- 
sement les  situations  les  plus  compliquées;  cet  art  suprême  de 
faire  de  l’admiration  un  des  plus  puissants  ressorts  dramatiques, 
et  de  subjuguer  par  le  développement  de  ces  grands  sentiments 
qu’il  puisait  dans  son  ûmc  et  dans  son  caractère  d’une  incompa- 
raldc  noblesse  ; et  avec  tous  ces  hauts  mérites,  cette  magie  d’un 
style  qui  n’a  qu’un  nom,  le  style  cornélien  ; ou  est  le  modèle  de 
toutes  ces  choses  transcendantes,  à Athènes  et  à Rome,  aussi  bien 
que  chez  les  nations  modernes? 

Même  ses  premières  pièces,  avec  tous  leurs  défauts,  môme  se.s 
comédies  les  moins  estimées,  furent  un  immense  progrès.  C’est 
Milite  (1629),  malgré  toutes  ses  imperfections,  qui  ouvrit  la  route 
au  style  simple  et  concis  regardé  alors  comme  trivial  et  univer- 
sellement méprisé  : la  préface  même  de  cette  comédie  en  fournit 
la  preuve.  En  la  publiant.  Corneille  témoigne  la  crainte  que,  sa 
façon  d’écrire  étant  simple  et  naturelle,  la  lecture  ne  fasse  prendre 
ses  naïvetés  pour  des  bassesses.  ^ 

Dans  cette  carrière  de  soixante  ans  de  travaux  tous  glorieux, 
quoique  inégaux,  il  exerça  l’influence  la  plus  puissante  et  la  plus 
heureuse  sur  les  grands  classiques.  11  communiqua  l’habitude  de 
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penser  avec  noblesse,  il  ouvrit  la  voie  du  beau  et  du  grand  ; et 
nos  plus  admirables  auteurs  l’y  suivirent  en  évitant  les  écueils 
que  leur  signalaient  ses  fautes  mêmes  dont  on  doit  l'excuser, 
comme  venant  d’imitation,  tandis  que  la  justice  demande  qu’on 
lui  fasse  honneur  de  ses  plus  grandes  beautés,  comme  étant  de 
son  propre  fonds. 

Pour  comprendre  l’influence  de  Corneille  sur  les  grands  écri- 
vains qui  l’ont  suivi,  dont  il  n’y  a pas  un  sur  lequel  le  génie  de 
l’illustre  tragique  n’ait  réfléchi  quelques-uns  de  ses  rayons  *,  il 
suffit  de  lire  les  nombreux  exemples  qui  acccompagnent  nos 
principaux  articles.  On  verra  combien  de  locutions  créées  ou 
mises  en  crédit  par  ce  puissant  génie  ont  été  imitées  par  les  pro- 
sateurs comme  par  les  poètes.  Il  méritait,  à double  titre,  d’être  le 
maître  des  uns  et  des  autres,  car  l’art  d’écrire  en  vers  n’est  pas 
le  seul  où  il  se  soit  distingué. 

Sa  prose  se  soutient  dignement  à côté  de  sa  poésie.  Voltaire 
a dit,  à propos  de  l’Épître  dédicatoire  de  Cinm  : a Voilà  une 
étrange  lettre,  et  pour  le  style  et  pour  les  sentiments.  On  n’y 
reconnaît  point  la  main  qui  crayonna  l’âme  du  grand  Pompée 
et  Fcsprit  de  Cinna.  Celui  qui  faisait  des  vers  si  sublimes  n’est 
plus  le  même  en  prose  *.  » C’est  là  une  de  ces  injustices  que  le  cen- 
seur de  Corneille,  soit  légèreté,  soit  d’autres  motifs,  a commises 
au  sujet  du  poète  commenté  par  lui.  Un  bel  esprit,  contemporain 
de  l'illustre  tragique,  a porté  un  jugement  tout  contraire.  Saint- 
Évremond,  parlant  d’une  lettre  où  l’auteur  du  Cid  et  de  Polyeucte 
le  remerciait  de  ses  favorables  appréciations,  s’exprimait  ainsi  : 

« Je  suis  fort  obligé  à M.  Corneille  de  l’honneur  qu’il  me  fait.  Sa 
lettre  est  admirable,  et  je  ne  sais  s’il  écrit  mieux  en  vers  qu’en 
prose  '.  ï Plusieurs  lettres  de  Corneille  méritent  ces  éloges  ; mais 
ils  sont  surtout  applicables  à ses  trois  Discours  sur  la  poésie  dra- 
matique, où  tant  d’idées  justes  et  solides  sur  l’art  qu’il  pratiqua 
si  longtemps  et  si  glorieusement  sont  résumées  dans  le  style  le 
plus  net,  le  plus  ferme  et  le  plus  correct.  L’auteur  du  Cid,  à' Ho- 
race, de  Cinna,  de  Polyeucte,  déploie  encore  un  talent  de  prosa- 
teur du  premier  ordre  dans  ses  Préfaees  et  ses  Examens,  qui,  avec 

' Pascal  ne  sot  pas  sentir  le  mérite  de  la  poésie  de  Corneille,  mais  il  notait 
les  pensées  fortes  semées  dans  ses  tragédies,  pour  les  transporter  dans  le  grand 
ouvrage  apologétique  dont  il  avait  conçu  le  projet. 

’ Comment,  sur  Corn. , Rem.  sur  Cinna. 

’ Lettre  à M.  de  Lionne. 
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les  Discourg,  prouvent  que  cet  éminent  tragique  ne  fut  pas,  comme 
on  l’a  dit  plusieurs  fois,  livré  au  seul  instinct  du  génie,  mais  qu’il 
avait  profondément  médité  sur  son  aft,  et  que  personne  peut- 
être  ne  calcula  plus  fortement  et  plus  patiemment  ses  effets  de 
théâtre.  La  même  supériorité  de  talent  éclate  dans  des  produc- 
tions moindres  et  généralement  peu  connues,  comme  dans  les 
diverses  préfaces  de  la  traduction  de  V Imitation.  Une  seule  pièce 
en  prose  de  Corneille  est  inférieure;  c’est  le  discours  qu’il  pro- 
nonça le  jour  de  sa  réception  à l’Académie.  Cette  harangue  très- 
courte  est  étonnamment  lourde  et  négligée,  et  renferme  des  traits 
du  plus  mauvais  goût,  comme  quand  l’auteur  peint  l’épanouis- 
sement de  son  cœur  et  la  liquéfaction  intérieure  qui  relâche  toutes 
les  puissances  de  son  âme.  Il  faut  pardonner  à ce  fier  et  mâle 
génie  de  n’avoir  pas  été  lui-même  dans  un  compliment  de  pur 
appai’eil,  prononcé  au  sein  d’une  assemblée  dont  il  n’avait  pas  à 
se  louer;  et  un  discours  de  quelques  pages,  fût-il  détestable,  ne 
saurait  faire  oublier  les  nobles  titres  de  Corneille  à la  gloire  de 
prosateur  comme  à celle  de  poète. 

Homme  étonnant  et  immortel,  qui,  dans  quelques  pièces  au 
moins,  sut  réunir  les  beautés  les  plus  sublimes  de  l’une  et  de 
l’autre  scène,  et  se  montrer  grand  prosateur  en  môme  temps  que 
grand  poète;  qui  forma  Molière  et  Racine,  et  mérita  d’ôtre  étudié 
et  imité  par  Pascal  et  Bossuet;  enfin  dont  le  génie,  comme  l’a  re- 
connu Voltaire,  a tout  créé  en  France  ! 
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LEXIQUE  COMPAKÉ 

DE  LA 

LÀNGÜE  DE  CORNEILLE 


A 


A,  prép.  sigiiifiaiitTWMr,  devant  un  substantif  ; 

Réserve  ton  courroux  tout  entier  au  besoin. 

Toi  qu'avec  Rosidur  le  bonheur  a sauvée, 

Tu  le  peux  assurer  que  Dorise  trouvée. 

Comme  ils  avoient  choisi  même  heure  à votre  mort. 
En  même  heure  tons  deux  auront  un  même  sort. 

Quel  charme  à mon  trépas  du  penser  qu'elle  m’aime. 
Puisque  tu  la  hais  tant,  pourquoi  la  gardes-tu? 
JASON.  Au  bien  de  nos  enfants,  dont  l'êge  foible  et  tendre 
Contre  tant  de  malheurs  ne  sauroit  se  défendre. 

Et  je  garde,  au  milieu  de  tant  d'êpres  rigueurs. 

Mes  larmes  aux  vaincus,  et  ma  haine  aux  vainqueurs. 
Armez-vous  q ma  perle,  éclatez,  vengez-vous. 

On  prépare  à demain  exprès  d'autres  victimes. 

Au  salut  des  élus  prépare  toutes  choses. 


{Clil.,  I,  1.) 


(fêid..  III,  1 ) 
(Veuve,  iv,  l.) 


(Méd.,  lit,  3.) 

(Hor.,  I,  1.) 
(Théod.,  Il,  4.) 
(OEd.,  III,  2.) 
(/mil.,  1, 3.) 


Nombre  d’exemples  semblables  pourraient  se  citer  chez  Cor- 
neille; ils  sont  également  très-fréquents  dans  tous  les  écrivains 
des  seizième  et  dix-septième  siècles,  et  se  rencontrent  quelque- 
fois chez  des  auteurs  distingués  du  dix-huitième  siècle  et  de 
notre  temps. 


A cause  de  l'atfeclion  qu’il  avoitu  M.  l’amiral,  à Lanoiic  et  à Téligny.  (Maag.  db 
Val.,  Uém.,  i.)  — Il  y a quelque  temps  que  je  commençay  à luy  dire  qu’il  .se 
résolus!  de  demander  au  sire  Anaslase,  mon  maisirc,  Susanne,  sa  fille  A femme. 
(Lariv.,  Ecol.,  Il,  5.)  — Je  n'ay  plus  de  paroles  puissantes,  ni  assez  violentes  à 
l'expression  de  mes  misères.  (II'Aud.,  Pet.  OEiivr.  mil.)  — Il  est  tout  généreux 
et  tout  né  à la  gloire.  (Malh.,  Leu.,  à Racan,  10  sept.  1625.) 

Tant  de  signes  daiLs  les  planelles. 

Tant  d’éclypses,  tant  de  cornettes 
Et  tant  d’effects  prodigieux. 
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Nt*  sont-ce  pas  des  propliéties 
Àiix  âmes  les  jiliis  endurcies 

De  la  juste  fureur  des  dieux?  (Racan,  Derg.,  il,  5.) 

Pourquoi  se  taire  de  tant  d’autres  actions  remarquables  que  son  Eminence  fait 
tous  les  jours  au  prolit  et  à l'honneur  de  celte  monarchie?  (Naddé,  Maxair.,  in-4", 
p.  4G7.)  — Une  vengeance  éclatante  et  prompte  est  aux  âmes  ambitieuses  le  plus 
délicat  de  tous  les  mets.  (Ross.,  Polit.,  I.  10,  art.  3.1 — Luther  s'emportait  à des 
excès  inouïs  : c’était  un  sujet  de  douleur  <i  son  disciple  modéré.  (Id.,  Var.  5.)  — 
Les  rivières  vont  enfin  se  précipiter  dans  la  mer,  pour  en  faire  le  centre  du  com- 
merce à toutes  les  nations.  (Fén..  Exisi.  île  Dieu,  1,  2.)  — Les  esprits  des  Fran- 
çais ne  sont  pas  nés  n la  servitude.  (Péliss.,  Hisl.  de  l’Acad-,  iii.) 

Mais  quoique  cet  hymen  vous  semble  à souhaiter, 

Le  résoudre  à demain,  c’est  le  précipiter.  (Tu.  Cobn.,  Thdod.,  iii,  2.) 

Il  sera  bon  qu’il  fasse  dès  lors  tous  les  préparatifs  à une  prompte  défense. 
(Vaüb.,  DdJ.  des  plac.,  3'  p.)  — Pour  comble  de  joie  à notre  princesse.  (Monteso., 
Pens.  div.  ) — .Saint  Bernard  ne  montre  pas  plus  d'indulgence  aux  vices  de  son 
siede.  (Chat.,  Un.  amjl.,  2'  p.)  — Le  peuple  est  mûr  à la  république.  ( V.  Hügo, 
Un.  et  Philos.,  Journ.  d’un  révol  ) — Il  fut  à l'enfant  plus  qu'un  frère  : il  lui  de- 
vint une  mère.  (ld..iY.-/).  de  Paris,  iv,  2.) 

— A,  pour,  (lovant  iin  infinitif  : 

A lui  rendre  service  elle  m'ouvre  la  voie 

Que  tout  mon  cœur  embrasse  avec  excès  de  joie.  (ASerf.,  ii,  5.) 

« Embrasser  avec  excès  de  joie  une  voie  à rttiuire  service!  » 
On  ne  peut  écrire  avec  jilus  trinipropriéti’.  C’est  un  amas  de 
barbarismes!  s'écrie  Voltaire.  Nous  ne  voyons,  nous,  aucun 
barbarisme  dans  le  vers  de  Corneille;  nous  ne  croyons  pas  même 
qu’il  offre  la  moindre  impropriété.  Voltaire  dit  encore,  à propos 
d’un  vers  analogue  aux  iirécédenls  : 

Ma  gloire  et  mon  amour  peuvent  bien  peu  sur  moi. 

S’il  faut  votre  présence  û soutenir  ma  foi.  {Nicom.,  i,  L.) 

« Une  présence  à soutenir  la  foi  » n’est  jias  français.  On  dit  : 
« il  faut  soutenir  » et  non  pas  « à soutenir.  » 

Le  grand  écrivain  paraît  ici  n'avoir  rien  compris  à la  pensée 
pourtant  bien  claire  de  Corneille,  et  avoir  complètement  méconnu 
la  langue  de  tout  le  dix-st'ptième  siècle.  A,  signifiant  ;wr/r,  s’em- 
ployait aussi  généralement  devant  un  infinitif  que  devant  un  sub- 
stantif. (Constatons  d’abord  que  cette  forme  est  familièi’c  à Cor- 
neille. 


Celle  inclination  qui  jusqu'ici  vous  mène, 

A me  la  déguiser  vous  donne  trop  de  peine. 

Adieu,  toute  la  chasse  prèle, 
N’altend  que  ma  présence  à relancer  la  hèle. 
Achève,  malheureuse,  achève  de  vêtir 
Ce  que  Ion  mauvais  sort  laisse  à te  garantir. 


{Clil.,  I,  2.) 

{Ib.,  Il,  .b.) 
(/*.,  Il,  0.) 
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On  le  vole  Doris,  et  ta  fcinlc  colère 
Mamiueroit  de  pi  ctcxie  « quereller  son  fièro! 

Mes  vaisseaux  à la  rade  assez  proches  du  port 
N’ont  que  trop  de  soldais  ù faire  un  coup  d’ellorl. 

Immolons  avec  joie 

Ceux  qu’ù  me  dire  adieu  Creuse  me  renvoie; 

Je  vais  chercher  du  monde  à souper  avec  vous. 


(Veuve,  11,  6.) 

(.WM.,  Il,  5.) 

(/*.,  V,  2.) 
(Suite  du  Went.,  ni,  4.) 


Il  a pris  un  prétexte  ü sortir  promptement, 

Sans  se  donner  loisir  d'un  mol  de  compliment.  (li.,  iv,  2.) 

Et  mon  cœur,  accablé  de  mille  déplaisirs, 

Cherche  la  solitude  à cacher  ses  soupirs.  (J/or.,  i,  2.) 

Cléopâtre  a lieu  d’attendre  ce  jour-là  ù faire  confidence  à Laonice  de  ses  des- 
seins, et  des  véritables  raisons  de  tout  ce  qu’elle  a fait.  [F.xam.^  de  Rodog.) 
Cependant  cet  exil,  ces  retraites  paisibles. 

Cet  unique  souhait  d’y  terminer  leurs  jours. 

Sont  des  mots  bien  choisis  à remplir  leurs  discours,  (Agéii.,  iti,  1.) 
Qii’ai-je  affaire  de  race  à me  déshonorer. 

Moi  qui  n’ai  que  trop  vu  ce  sang  dégénérer.  (Pulch.,  v,  3.) 


Quelque  effort  qu’ici-has  l'homme  fasse  à bien  .vivre. 

Il  est  souvent  trahi  par  sa  fragilité.  (/mit.,  i,  19.) 

Aussi  le  corps  se  plaint,  le  corps  gémit  sans  cesse. 

Accablé  .sous  les  moindres  croix. 

Parce  que  de  l’esprit  la  honteuse  mollesse 
N’agit  qu’avec  faiblesse 

Et  refuse  son  aide  à soutenir  leur  poids.  (Ib.,  i,  21.) 

La  double  II  dont  je  viens  de  parler  à l'occasion  de  l'e,  a aussi  deux  pronon- 
ciations en  notre  langue:  l’une  sèche  et  simple,  qui  suit  l’orthographe;  l’autre 
molle,  qui  semble  y joindre  une  //.  Nous  n’avons  point  de  différents  caractères  à 
les  distinguer.  (Préf.  du  Th.  de  P.  Corn.,  édit,  de  1682.) 


Il  est  inutile  de  multiplier  les  exemples  analogues. 
L’Académitj,  dans  son  jugement  sur  le  Cid,  a fait  une  obser- 
vation sur  ce  vers  : 


Venoienl  m’offrir  leur  vie  à venger  ma  querelle. 

«Il  eût  été  bon,  dit-olle.  de  ^ire:«  Venoient  s'offrira  venger  ma  querelle;»  mais 
disant  « venoient  m’offrir  leur  vie  , » il  falloit  dire  : « pour  venger  ma  querelle.  > 
de  i’Acad.  sur  le  C»#/,  iii,  G.) 

La  distinction  établie  ici  n’est-elle  pas  un  peu  subtile? 

üu  reste,  comme  il  a été  dit,  l’emploi  critiqué  par  Voltaire 
était  général  au  dix-septième  siècle,  comme  il  l’avait  été  au 
seizième,  et  il  a été  repris  depuis  avec  raison  selon  nous. 

Hélas!  ami,  tu  ne  savois  que  faire, 

A me  traiter,  obéir  cl  complaire. 

Comme  celui  duquel  j'avois  le  cœur.  (Cu.  Mab.,  Ep.  i.  1517.) 

— (!uinmcut  doncqiies 

Avez-vous  fait  à vous  sauver?  (LABiv.,é’nré(.  .'VmVOf/c  Sirop.,  iv'Nuict,  f.4.) 

Lé  coq,  qui  se  lève  la  nuict  « chanter.  (Id.,  ibid.) 
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~ En  religion!  rcspondit  cette  piocureuse.  Vrayment!  il  faut  autant  d ar> 
gcnt  pour  le  jourd’huy  pour  y mcUrc  une  tille  comme  a la  mettie  en  sou  mesnage. 
[Caquets  de  l'accouchée,  ô«  jourii.) 

Tout  ce  qu  a façonner  un  corps 

Nature  assemble  de  trésors 

Est  en  elles  sans  artifices.  ^^Ialii.,  Stances,  la  Reo.  à Henri  le  Gr.) 

La  nature  ny  la  fortune  ne  m’ont  pas  donné  beaucoup  de  parties  à plaire. 
(Théoph.,  Fraym.  d'une  kisi.^  c.  ii.) 

A venger  votre  alTront  servez-vous  do  mon  bras. 

(Tii.  ConN.,  ///.  Ennemis,  iv,  2.) 

Que  pourrois-je  autre  chose  d guérir  ses  ennuis! 

(Id.,  Enyag,  du  hasard,  iv,  4.) 

Au  lieu  de  se  servir  de  sa  puissance  à se  venger  d'eux,  il  s'en  servit  à les 
secourir.  M41ST. , Flaid.,  xxvii.;  — Tant  de  restes  ne  pouvaient  pas  s'accor- 
der facilement  Mljallut  prés  d’uu  an  à les  ajuster  ensemble.  (MÉz.,  Abr.  de  l'hist. 
de  Fr.,  ann.  1495.)->Le  duc  de  Guise  se  servit  de  l’armée  qu’il  avoil  sur  la  fron- 
tière de  Champagne  à se  saisir  des  villes  de  Raucour  et  de  Donzy,  sur  le  duc  du 
Bouillon.  ( Id.,  ib.,  ann.  1585.) — Que  tous  les  hommes  s’unissent  à louer  quel- 
qu’un, ils  n’ajouteront  rien  à son  mérite.  Qu’ils  s’unissent  û le  blâmer,  ils  ne  lui  en 
ôteront  pas  la  moindre  partie.  (Nicolb,  Co;it.  des  Ess.  sur  l'Epit.  du  4«  dim.  de  l'Av.) 
— Ce  meme  feu  demeure  paisiblement  caché  dans  les  veines  des  cailloux,  et  il  y 
attend  à éclater  jusqu’à  ce  que  le  choc  d’un  autre  corps  l’excite.  (Fén..  Eiisi.  de 
Dieu,  i.  ) — 11  lui  fallut  bien  vingt  ans  à s'étendre  et  à faire  un  corps  de  secte  qui 
méritât  d’élro  regardé.  (Ross.,  Var.,  xi.)  — On  appellera  cela  comme  on  voudra; 
pour  moi,  j’appelle  cela  suivre  mon  inclination  et  aller  mon  chemin  : je  suis  née 
à n’en  pus  prendre  d’autres.  (M“*  de  Montp.,  Mém.  ) — Mais  j’attendrai  cette 
grande  journée  à vous  informer  de  mon  choix.  (Perr.,  Com.  en  per«,  Griselidis.) 

On  trouve  de  nièiuc,  au  dix-liuitième  siècle  : 

A faire  d'un  tel  gentilhomme  un  Achille  au  pied  léger,  l'adresse  de  Chirun 
même  eût  eu  de  la  peine  à suffire.  (J.-J.  Kouss.,  £m.,  ii.) 

Et  de  nos  jours  : 

Que  cette  place  est  bonne  à le  bien  poignarder!  (V.  Huüo,  Cromw.,  v,  3.) 

Il  en  faudrait  un  monde  à faire  un  grain  de  sable.  (Lan.,  Jocel.,  4*  ép.J 

— A,  jKiur  en,  devant  un  infinitif  : 

Voltaire  a encore  crititiué  cet  emploi  : 

A raconter  ses  maux  souvent  on  les  soulage.  (f’o/.,  i,  3.) 

« Ee  vers,  dit-il,  est  un  peu  familier,  et  il  faut  ch  racontant,  et 
non  à raconter.  » 

Corneille  a pu  parfaitement  itréférer  à raconter  à en  racontant. 
11  a dit  encore  ; 

Ah!  Nélite,  pardon,  je  t’ofTense  à nommer 

Celui  qui  m’empêcha  si  longtemps  de  l’aimer.  [Mil.,  iii,  1.) 

Joignons  à la  douceur  de  venger  nos  püi  enls 

La  gloire  qu'on  remporte  ù punir  les  l)raus.  [C.nna,  i,  2.  } 
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Je  flevicndrois  suspect  à tarder  davantage.  (Citma,  i,  4.) 

El  pour  dernière  adresse  une  telle  beauté 
Ne  se  voit  que  de  nuit  et  dans  l'obscurité, 

De  peur  qu’en  un  moment  l'amour  ne  s’estropie, 

A voir  l’original  si  loin  de  la  copie.  (Suite  du  Ment.,  il,  T.) 

Ce  mépris  de  la  mort  qui,  partout  à nos  yeux,  • 

Brave  si  hautement  et  nos  lois  et  nos  dieux. 

Cette  indigne  fierté  ne  seroit  pas  punie , 

A ne  vous  dter  rien  de  plus  cher  que  la  vie  I (Théod.,  ni.  i.) 

Confidents  tout  ensemble,  et  rivaux  l'un  de  l’autre. 

Nous  no  concevions  point  de  mal  pareil  au  nôtre. 

Cependant  à nous  voir  l'un  de  l’autre  rivaux. 

Nous  ne  concevions  pas  la  moitié  de  nos  maux.  (Hodog.,  ii,  4.) 

Jugez  par  là  l’excès  de  ma  confusion , 

.4  me  voir  attachée  au  char  de  Scipion.  (Ibid.) 

Le  choix  que  vous  m'offrez  appartient  à la  reine, 

J'entreprendrois  sur  elle  à l’accepter  de  vous.  (Ibid.,  lit,  4.) 

El  je  hasarde  tout  d quitter  les  Thébains 

Sans  mettre  ce  dépôt  en  de  fidèles  mains.  (CEd.,  i,  3.) 

Tu  perds  de  ton  grand  art  la  force,  ou  l'imposture, 

A t’armer  contre  moi  de  toute  la  nature.  (Im  Toifoii  d'or,  iii,  5.) 

Et  l’ordre  ambitieux  d’un  hymen  politique. 

N’a  rien  que  ne  pardonne  un  courage  héroïque. 

Lui-méme  il  s’en  console,  et  trompe  sa  douleur 

J croire  que  la  main  n’a  point  donné  le  cœur.  (Sopli.,  i,  2.) 

Après  tant  de  bontés  et  de  marques  d’estime, 

A vous  moins  déférer  je  croirois  faire  un  crime.  (dÿéz.,  v,  3.) 

Si  l’amitié  vous  plaît,  si  vous  aimez  l’estime, 

A vous  les  refuser  je  croirois  faire  un  crime.  (Suréiia.) 

Et  qui  veut  être  éclairé  pleinement 
Doit  apprendre  de  lui  que  ce  n’est  qu’à  le  suivre 
Que  le  cœur  s’affranchit  de  tout  aveuglement.  (fmïl  , 1. 1.) 

Si  la  mort  le  semble  un  passage 
i ’ ' Si  dur,  si  rempli  de  terreur. 

Le  péril  qui  t'en  fait  horreur 

‘ Peut  croître  O vivre  davantage.  (fiirf  , ii,  3.) 

■ - Ah!  qu’heureuse  est  une  âme  alors  qu'elle  l’écoute! 

Qu’elle  amasse  de  force  à l’entendre  parler!  (Ibid.,  ni,  1.) 

. . • Sache  qu’o  me  suivre 

Je  t’apprendrai  bientôt  d'autres  façons  de  vivre.  (I.e  Ment.,  i.  6.) 

« A me  suivre  » est  un  barbarisme,  dit  Voltaire.  Il  ii’y  a pas 
là  de  barbarisme,  mais  seulement  utte  hardiesse  qui  rentre  dans 
les  exemples  précédents. 

L’emploi  de  à,  avec  le  sens  de  en,  devant  un  infinitif,  n’est  pas 
particulier  au  grand  Corneille.  Le  frère  de  notre  poète  aftéction- 
nait  singulièrement  cet  emploi,  (ju’il  a prodigué  jusqu’à  l’abus; 
tju’oii  en  juge  par  ces  exemples,  que  nous  aurions  pu  multiplier 
beaucoup  plus  encore. 
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J'assurfl  sa  grandeur  à vous  en  faire  maître.  (Tu.  Corn.,  I^érén.^  in,  4.) 
Le  noble  emportement  que  m’inspire  ton  zèle! 

.le  fais  voir  un  cœur  bas  si,  je  ne  les  querelle  (les  dieux), 

Et  je  trahis  ma  gloire  à n’oser  mériter  \ 


La  chute  où  leur  rigueur  me  veut  précipiter? 

[Ibirt.j  iv,  6.) 

S’il  voit  qii’o  .s’expliquer  ses  voiux  puissent  déplaire. 
Sans  les  porter  ailleurs,  il  les  force  à se  taire. 

(mrt.,  V,  2.) 

Chacun  pour  son  pays  croyoit  montrer  son  zèle, 
4 prendre  avidement  le  titre  de  rebelle. 

(Ibirt..  V.  6.) 

Ses  vœux  dans  leur  fierté  n’ayant  pu  vous  déplaire, 
J’aurois  cru  faire  un  crime  o leur  être  contraire. 

[Ibirt..  V,  8.) 

Mais,  aimant  Statira,  j’irrite  sa  colère 
A me  joindre  au  parti  qui  s’attaque  à son  père. 

(Id.,  Darius,  it,  5, 

AMESTBis.  Et  que  vouliez-vous  faire? 

DARIUS.  Mettre  au  jour  un  secret  qui  me  perd  o le  taire. 
Découvrir  Darius. 

(Ibirt..  IV,  7.) 

J’en  ai  fui  le  supplice  o garder  le  silence. 

(Jbid..\,  1.) 

Jamais  à prendre  un  sceptre  on  ne  ternit  sa  gloire. 

(Id.,  Com.,  lit,  1.) 

Mais  songez  que  l’amour  est  sensible  à l’outrage. 
Et  qu’d  se  trop  permettre  on  peut  tout  hasarder, 
(Juand  l’esclave  qui  prie  a droit  de  commander. 

(Ibid.,  lit,  2.) 

Le  coup  qu’à  d’aulres  mains  ils  auront  cm  remettre, 
Helvie  aura  sans  doute  osé  se  le  permettre, 

Et  selon  son  transport  croyant  l’exécuter, 

Fait  avorter  la  trame  à la  précipiter. 

(Ibirt.,  IV,  1.) 

Mais  à voir  que  sur  vous  sa  rage  ose  s’étendre, 
Mon  amour  aussitét  a dît  tout  entreprendre. 

(Ibid.,  V,  3.) 

A faire  ce  qu’on  doit  on  ne  mérite  rien. 

(Ibid.,  V.  7.) 

A moins  oser  pour  vous,  je  ferois  mal  connoltre 
L’heureux  fruit  des  lefons  de  mon  illustre  maître. 

(Mort  rt'Anu.,  il,  4.) 

Quoi, 

Vous  fuyez  à les  voir? 

(Circé,  IV,  5.) 

On  trouve  de  int'me  dans  des  écrivains  de  tontes  dates,  coiiiine 
de  tout  genre  et  de  tout  ordre  ; 

La  vaillance  (de  qui  c'est  l’effect  de  s'exercer  seulemcnl  contre  la  résistance), 

Nec  niii  heUamiH  ijaudii  cervice  juvenci. 
s’arreste  à voir  l'ennemy  à sa  inercy.  (Mont..  Fs>,ais,  n,  27.) 

Les  peuples  inndelles 

Se  mocquent  o vous  voir  .sanKlants  de  vos  querelles... 

(Gicles  Dura.td,  ftegreis  fuit,  tnr  la  mort  île  [ Ame  ligueur.) 

A remonlor  encore  plus  haut,  on  voit...  ( Boss.,  /’o/il.,  ii,  2.  ) — Le  Pension- 
naire connaissait  assez  la  sages.se  de  ce  parti . et  qu’n  être  maître  absolu  du  de- 
dans, un  peu  de  patience  et  de  tenais  auroit  dissipé  ce  grand  orage.  ( I’ell.  , 
Hi«i  rte  Loiiit  XIV.  3.  ) — Le  public  n attend  p.ts  après  son  jugement  pour  recon- 
noilre  le  mérite  des  gens  excellents,  et  u’apprond  rien  de  nouveau  à les  voir 
louer.  (St-Réal,  De  ta  Crit.,  c.  8.) 

Ma  foi,  vous  nous  perdez ù resler  davantage.  (Legh.,  fuin.  cjtrav..  c.  xvi.  ) 

Le  sort  m’avoit  flattée;  il  me  menae.é,  il  change  ; 

Ce  n'est  que  sa  coutume,  il  ne  fait  rien  d’étrange  : 

■'I  ' • - ■ i-’  ■ ' 

• i » 

I.  xvxiv 
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Il  avoit  trop  longtemps  soutenu  mon  parti; 

,4  ne  s'en  pas  ilédire,  il  se  fût  démenti.  . (Qlin.,  Xsirate,  ii,  1.) 

M.  Géiiin,  dans  son  lA'.dque  de  Mulière,  cite  plusieurs  passages 
du  grand  comique  où  cette  locution  a été  employée,  et  observe 
justement  qu’elle  correspond  au  gérondif  en  du,  oti  au  suitin  en  ii 
des  Latins,  qui  n’est  lui-même  qu’un  datif  ou  un  ablatif,  run  et 
l’autre  marqués  en  fraiK'ais  par  à : Vires  acquirit  eundu  ; diffundi- 
tur  auditn, 

Les  nombreux  passages  tjue  nous  avons  rapportés  prouvent 
que  cette  forme  n’est  particulière  ni  à Corneille  ni  à Molière, 
dont  nous  avons  cru  itiutile  de  répéter  les  exemples. 

Quelquefois,  dans  des  phrases  analogues  à celles  tjui  viennent 
d’étre  citées,  à se  traduit  par  lorsque,  si,  plutôt  (jue  ])ar  en. 

Un  bienfait  perd  sa  grâce  d le  trop  publier.  (Thiml.,  i,  2.) 

DOSAMTE.  Quoi,  celle  qui  m’écrit? 

Lies.  V Oui,  celle  qui  v^s  aime, 

A l'aimer  tant  soit  peu,  vous  l’auriez  deviné.  [Suite  du  ilem.,  u,  6.) 

SoulTrez  la  douleur  d'une  mère, 

Et  les  premiers  soupçons  d’une  aveugle  colère. 

Comme  ce  coup  fatal  n'a  point  d'autres  témoins, 

J'en  ferais  autant  qu’elle,  d vous  connoUre  moins.  (Itodog,,  v,  4.) 

Il  serait  moins  coupable  d m’avoir  moins  aimée.  (Sert.,  v,  4 ) 

Le  sens  de  sa  parole  est  souvent  si  sublime 
Et  si  mystérieui..  ^ 

Qu’o  trop  l’approfondir  il  égare,  il  abîme 

' L’esprit  du  curieux.  [Imil.,  i,  5.) 

Thomas  Corneille  offre  des  exemples  tout  à fait  analogues  : 

Et  de  mes  tristes  maux  l’excès  monte  â tel  point, 

Que  je  commets  un  crime  d n’en  commettre  point.  (Mnximiaii,  iii,  1.) 
A ne  m’obéir  pas  il  iroit  de  sa  vie.  (/.«  Mort  de  Cemp.  Commode,  ii,  5.) 
L’estime  de  ma  reine  à mes  vœux  doit  snlBre. 

•Si  l’amour  la  portoit  à des  projets  trop  bas. 

Je  traliirois  sa  gloire  d no  l’empècher  pas.  (/.c  Comte  d'Eteex,  ii,  5.) 

Molière,  dans  un  vers  curieux  iptc  M.  (iéiiin  aurait  dû  citer 
tlans  son  Lexique,  a dit  de  même  : 

Et  que  puis-je  résoudre  o voir  cet  homme  mort?  [Ec.  des  Fem.,\, },) 

On  a dit  d’une  manière  analogue  ; 

Et  o«  rapporter  les  bous  ensamhle,  se  la  couroie  croist,  faictes  le  remetier 
contre  val  la  vallée.  (Jeu.  u’Abuas.  Mélusiue , éd.  Januet,  p.  48.)  — Ces  des- 
bordemens  font  un  grand  changement  et  un  grand  tumulte  eu  nostre  disposition; 
mais  ils  ne  sont  pas  si  dangereux  à la  santé  qu'on  les  croit;  d les  continuer  on 
y succombe;  mais  d s’y  laisser  quelquefois  suiprendre,  on  s’en  trouve  mieux. 
(Théopu.,  Fraym.  d'une  hist.,  c.  iv.  ) — A remoider  jusqu’à  la  source  des  troubles. 
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on  Irouve  qu’ils  auroirni  été  évités  si  le  roi  Henri  lll  avoit  voulu,  à son  avènement 
à la  couronne,  donner  la  paix  générale  au  royaume.  (M“*  dk  Villedieu,  I^é^or(1• 
de  fam.,  i.)  — 1!  y a encore  dans  ce  château  un  puits  si  profond  qu  on  n’en  peut 
tirer  de  l’eau  en  moins  d’une  demi-heure,  et  » considérer  la  hauteur  du  lieu,  on 
ne  peut  assez  s'étonner  de  la  hardiesse  de  l'entrepreneur.  ( Favebn-  , Yoy.  de 
/•erse,  dess.  de  l'aut.  ) — Si  l’ennemi  n’altaquoit  que  par  un  front  fort  étroit, 
on  pourra  hasarder  de  le  soutenir  de  vive  force,  auiremenl  non;  « sy  prendre 
d'autre  façon,  on  y perdroil  bien  du  monde.  (Vaub.,  Frugm,  d’une  Leu.  n M.  Le- 
pelietier,  16  mars  1705.  ) — Tout  le  monde  vante  l’amilié,  peu  de  gens  la  con- 
noissent,  presque  personne  n’en  remplit  les  devoirs.  I)  où  peut  venir  celte  con- 
tradiction de  sentiments  et  de  conduite?  Ne  seroil-cc  point  qu'a  la  vanter,  on  se 
fait  honneur;  qu'à  la  connoistre,  on  trouve  de  quoy  se  condamner;  qu’à  remplir 
les  devoirs  qu’elle  exige,  on  s’impose  un  joug  souvent  incommode?  (Sacy,  De 
V Amitié,  l.) 

On  trouve  assez  souvent  «,  employé  pour  en  ou  pour  si  dans 
de  bons  écrivains  du  dix-neuvième  siècle  : 

J'avilirais  le  sceptre  à venger  mon  injnre.  (Delav.,  Vipr,  Sic.,  ni,  2.) 

Je  sais  bien  qu'à  écrire  tout  ce  qu'on  pense,  on  se  fait  beaucoup  d'ennemis 
parmi  ceux  qui  se  trouvent  bien  des  vices  du  temps.  (Georges  Sand,  LeH.  d uu 
voyag.,  xii.  ) — Tout  en  reconnaissant  les  heureux  traits  épars  dans  cette  Soli- 
tude de  Saint-Amant  et  en  m'expliquant  très-bien  le  succès  qu’elle  eut  à sa  date, 
je  me  dis  qu’à  la  relire  aujourd'hui  je  n’y  trouve  ni  la  solitude  du  chrétien  et  du 
saint,  celle  dont  il  est  écrit  « qu'elle  bondira  dans  l'allcgresse  et  qu  elle  fleurira 
comme  le  lis  ; > ni  la  solitude  du  poète  et  du  sage;  ni  celle  de  1 amant  mélanco- 
lique et  tendre;  ni  celle  du  peintre  exact  et  rigoureux.  (Ste-Becve,  Causeries 
du  lundi,  8 déc.  1855.)  — J'ai  beaucoup  lu  et  feuilleté  Beaumarchais,  qui  est 
l'homme  le  moins  discret  quand  il  parle  de  lui-même,  et  il  me  semble  qu  à le 
bien  écouter  dans  ses  aveux  et  ses  confidences  familières,  on  en  sait  déjà  presque 
assez.  (Id.,  ibid.,  14  juin  1852.) 

— A,  pour  de;  a (.u  kl  dkoit,  comme  de  quel  droH  : 

Peut-on  avoir  pour  toi  quelque  amour,  quelque  estime, 

O vie,  ô d’amertume  alTrcux  et  vaste  abîme, 

; Cuisant  et  long  supplice  et  de  l'Ame  et  du  corps? 

Et,  parmi  Ica  malheurs  dont  je  te  vois  suivie , 

A quel  droit  gardes-tu  l’aimable  nom  de  vie  , 

Toi  dont  le  cours  funeste  engendre  tant  de  morts?  [Imii.,  iii,  20.) 

Foiitenelle  a dit  comme  son  oncle  ; 

A quel  droit  prétens-lu  nous  jiigei?  [Pasl..  à M”'  la  Daupb.) 

— De  même  phendhe  l’obdiie  a mol'kib,  pour  signifier  rece- 
voir l’ordre  de  mourir. 

Prendre  l'ordre  à monr'ir  d'une  mnîn  onnemie, 

C'est  mourir,  pour  un  roy,  beaucoup  plus  d une  fois.  {Méd.,  iv,  5.) 

— s’ekfaroüchek  a,  comme  s’elfaroiicher  de  : 

Il  siiflit  que  nous  n'inventions  pas  ce  qui  de  soi  n’est  point  vraisemblable,  ef 
qu’étant  inventé  de  longue  main,  il  soit  devenu  si  bien  do  la  connoissancc  de 
l’auditeur,  qu'il  ne  s’effarouche  point  ù le  voir  sur  la  scène.  (2*  Disc.) 
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• Voir  nos  articles  oi'hme»  a,  pour  nn)hlier  do,  manocer  a,  pour 
manquer  de. 

L’emploi  de  ù pour  de  était  autrefois  très-fréquent.  Ainsi  on 
disait  : 

Avec  un  verbe  : 

NE  PAS  LAISSER  A,  poup  nc  fm  laisser  de. 

Ja  parmi  cesle  ville  à aler  nm  lairoie,  [Le  OU  de  Ménntje.) 

Quoique  lu  sois  dépourvu  de  la  faveur  des  liommes,  nc /oiisc  pourtant  à enlro- 
prendre  une  oeuvre  digne  de  toi.  ( Du  Bellay,  llliiair.  de  la  lumjue  jranç.,  I.  ii, 
c.  5.) — Combien  qu’ils  fussent  merveilleusement  étonnés,  et  qu’ils  nc  sussent 
par  qui  ni  comment  pouvoit  avoir  été  faite  cette  décunülure,  si  ne  /«/.MéreM/ point 
à regarder  au  butin.  ( Amyot  , Hist.  Éihiop.  ) — Pour  cela , je  n’eiilends  pas  que 
l'un  laisse  de  part  cl  d’aulire  o faire  la  guerre  en  la  campagne.  [Leu.miss.de 
Henri  lY,  14  mars  1598,  t.  iv,  p.  928.) 

DÉSIRER  A,  pour  désirer  de  : 

Les  dames  désirent  moult  à veoir  vosire  maisire.  (Le  Roman  de  Jehan  de  Paris.) 

CONSEILLER  A,  |)üur  conseiller  de  : 

Doy-je  pas  reverer  sa  bonté  sans  pareille, 

Lorsqu’elle  me  conseille 

A faire  choix  d'un  bien  si  fécond  et  si  beau.  (Kacan,  Psaume,  xv.) 

OMETTRE  comme  omettre  de  : 

Ne  voulant  obmetire  A vous  dire,  madame,  que  tout  ainsy  que  je  nc  vous  peux 
procurer  un  plus  propre  interprété  de  mes  alTections  que  le  dict  sieur  de  Segiir, 
ainsy  nc  pouvez-vous  choisir  personne,  mesme  entre  vos  subjecis,  plus  aiïecliunné 
à presclicr  vos  vertus.  [Leu.  missivesde  Henri  /K,  à la  royne  d’AngIct.,  t.  ii,  p.  19.) 

Avec  un  adjectif  ; 

DISSEMBLABLE  A,  pour  dissemblable  de  ; 

Les  seigneurs  ausirasiens  aimoient  bien  mieux  se  soumettre  à Clotaire,  qui 
éloit  fort  dissemblable  ii  sa  méchante  mère.  ( MÉz.,  Abr.  de  l'hisi.  de  Fr.,  anl>12.  ) 
— Leur  impudence  ne  peut  pas  aller  jnsqiies  à faire  ce  portrait  d’cux-mènies  ; 
ils  savent  bien  qu’il  seroit  trop  dissemblable  à luriginal.  (Ans.,  Apol.  pain  les 
calliol.,  I,  2.) 

Au  contraire,  l’on  emjtloyait  souvent  de  dans  des  cas  oit  l’on 
mettrait  aujourd’hui  à ; ainsi  l'on  disait  : 

Je  sçay  que  les  Franchis  n'ont  pa.s  encore  apris 

De  pousser  dans  ce  champ  leurs  délicats  esprits.  (Thbopii.,  Klàj-) 

Les  exemples  des  deux  cas  seraient  très-nombreux  si  nous  ne 
devions  éviter  une  longueur  excessive  : 

— A,  avec  : 

Que  si  rainbilion  de  commander  aux  autres 
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Fait  marcher  aiijoiird’liui  vos  troupes  et  les  nôtres. 
Pourvu  qu'à  moins  de  sang  nous  voulions  l’apaiser, 
Klle  nous  iiniia  loin  de  nous  diviser. 

Il  avoit  vu  chez  elle  entrer  votre  maître.sse. 

Mais  il  n'avoit  ]ias  su  qii'Hippolyto  cl  Daphné 
Ce  jour-là  par  hasard  chez  elle  avoieni  dîné. 

Il  les  en  voit  sortir,  mais  o coilTe  abattue. 

Peuple,  à vtt'ux  redoublés,  souhailez-lui  la  paix. 
Vous  marcherez  vers  Rome  à communes  enseignes. 


(//or.,  I.  3.) 


(.Meut.,  III.  2.) 
(Trad.  du  pi,  GXX.) 
(Serlor.,  1,  3.) 


Un  certain  nombre  trexemples  montreront  combien  cette  signi- 
tication  de  à pour  awc  était  commune  dans  l’ancienne  langue  : 


Atani  se  lieve  à ruer  mari. 

{Floire  et  niattceflor^  éd.  du  Mér.,  v.  2354, 1'*  vers.) 

Environ  huit  heures  de  jour,  aloit  à sa  messe,  laquelle  estoit  célébrée  glo- 
rieusement chascun  jour  à chant  mélodieu.x  et  solennel.  (Chhistine  de  Pisan, 
Hist.  de  Charl.  le  Sage.)  — Adonc  le  conte  se  mist  en  chemin,  et  avecq  luy  sa 
mere,  sa  seiir  et  sa  baronnie  à noble  compaignie.  (J.  d’Ahras,  Mélue.,  éd.  Jann.; 
p.  58.)  — Se  tu  veuiz  croire  fermement  toutes  les  parolles  que  ton  seigneur  le 
disi,  elles  te  seront  moult  pourfilables  à l’aide  de  Dieu.  (Id  , iiid.,  p.  39.) — Et 
partirent  des  tentes  à bien  xl  chevaliers  si  noblement  montez  et  parez,  que  c’estoit 
grant  merveilles.  (Id.,  ibid.,  p.  84.) 

Quiconques  meurt,  meurt  « douleur,  (ViuLO»,  Grain  Testam.,  xl.) 
Or  çà,  pour  entrer  en  mesnaige. 

Il  fault  achepter  du  mesnaige. 

Louer  mayson  ot  chamberiere, 

Et  que  désormais  on  acquière 
A grant  labeur,  sueur  et  peine, 

La  vie  au  long  de  la  sepmaine.  (.Sermon  de$  maux  de  mariage.) 

Si  ay  laissé  ma  mere  seule,  à grand  désir  de  me  veoir.  (I.e  Rom.  de  J.  de  Par.) 
— Puis  fut  commencée  la  messe  à beaux  chantres  qu’il  inenoit  avec  luy.  ( /é.  ) — 
Insirumens  de  toutes  sortes  commencèrent  a sonner  à grand  mélodie.  [Ib.) 

Si  tu  rencontres  par  la  rue 
Une  femme  qui  est  barbue. 

Passe  outre  et  lui  crache  en  la  veue. 

Ou  a beaux  cailloux  la  salue.  (Laiiiv.,  /e.<  Tromp.,  ni,  2.) 

De  niiyt  et  de  jour  tant  peschèrent 
A leurs  rais  cl  à leurs  fillelz 

Que,...  {Lu  Vie  de  saint  Harenc,  glorieux  marttr,  et  comment  il  fust 
penché  en  la  mer  et  porté  à Dieppe.) 

Bogez.  gouverneur  en  Eione  de  la  part  du  roy  Xcrxes,  assiégé  par  l’armée 
des  Athéniens,  sous  la  conduite  de  Cimon,  refusa  la  composition  de  s’en  retour- 
ner seiirement  en  Asie  à toute  sa  chevance,  impatient  de  survivre  à ia  perte  de 
ce  que  son  maistre  lui  avoit  donné  en  garde.  (Mont.,  Essais,  il,  3.) 

De  la  fille  du  ciel  telle  paroist  l’escorte , 

A plus  d’heur  ipie  d’e.sclat,  moins  pompeuse,  plus  forte. 

(D’AduiunÉ,  Tragiques,  lit.) 
À moins  de  mal  ou  sort  que  l’on  n’entre  en  la  vie.  (Ibid.,  iv.) 

El  moy  je  vis  de  mon  petit  domaine 
À peu  de  train,  sans  pension  du  roy, 
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Faisant  des  vers  el  ne  me  donnant  peine 
De  ce  qu’on  dict  de  moy. 

(OEui'r.  lat.  et  franç.  de  Nie.  Rafiin,  1610,  in-4”,  p.  120.) 

Les  flambeaux  éternels  (pii  font  le  tour  du  monde 

Percent  à longs  rayons  le  noir  cristal  de  l'onde.  (Kacan,  Berg.,  i,  1.) 

CofiK'illp  présente  des  emplois  particuliers  t|ui  reiitreiil  dans 
la  signification  de  à pour  avec  : 

Charle-roi  qui  t’attend,  mais  à portes  ouvertes , 

À forts  démantelez,  à travaux  démolis, 

Strr  le  nom  de  son  roi  laisse  arborer  les  lys.  (Les  Via.  du  Hm  en  1667.) 

Choisissez  donc  ensemble  û communs  sentiments. 

Des  charges  dans  ma  cour,  ou  des  gouvernements.  (Othon,  ni,  4.) 

— .A,  d'après  : 

A la  lettre  il  parolt  qu’il  a beaucoup  d’esprit.  ^Suileda  tient,,  ii,  1. 

— A,  en  la  personne  de,  devant  un  substantif  : 

Abandonner  mon  camp  en  est  un  (crime)  capital. 

Inexcusable  en  tous,  et  plus  au  général.  (‘’Vie.,  n,  2.) 

« Au  général  » est  un  solécisme  ; il  faut  « dans  un  général,  » 
(lit  Voltaire  : 

Il  ii’y  a pas  plus  de  solécisme  dans  le  vers  de  Corneille  ei  i- 
titjué  pai-  l’illustre  commentateur  que  dans  ces  autres  sur  les- 
(juels  il  n’a  rien  dit  : 

Alil  vous  ine  feriez  peur. 

S’il  ne  s'en  falloit  pas  l’Arménie  et  mon  cœur. 

Si  le  grand  Annibal  n’avoil  qui  lui  succède. 

S’il  ne  revivoit  pas  au  prince  Nicoméde.  (flficom,,  iii,  2.) 

Et  cette  manière  de  parler  était  d’un  usage  aussi  correct  et 
aussi  fréquent  en  i>rose  qu’en  vers  : 

Us  avoient  peu  de  confîance  au  comte  de  Jonzac.  (La  Roc.hsp.,  thhn..  Guerre 
(Je  Uuienne.)  — Leur  espérance  est  aux  troupes  de  Brandebourg,  qui  s'avancent, 
quoique  lentement.  (Pellis.  , Leit.  Ami..  21  sept.  1674.)  — La  reine  entre  dans 
ces  plaisanteries;  mais  cependant  je  n’ai  point  encore  attrappé  la  conliancc  qu'elle 
avoit  aux  femmes  de  chambre  piémonlaiscs.  (La  princesse  des  Uasiss,  Lrtt.  u 
la  maréchale  de  Nouilles,  12  nov.  1701.) 

— \,Jitir: 

Par  votre  ordre  on  la  qiiille,  et  rel  ami  fidele 

Me  pourrott  au  même  ordre  ahandoimer  cummu  elle.  (Sop/ion.,  v,  6.) 

— c’kst  a (un  substantif),  a,  (un  inlinitif).  C’est  à...  (|u’il 
apjiartient  ; 

C'est  aux  commenccmens  des  foibles  passions 

A s'amuser  encore  aux  protestations.  (L'Iltus.  Com.,  ii,  6.) 
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Cettaux  courages  bas,  c'en  aux  amans  vulgaires, 

A faire  agir  ppiir  eux  l’aulorilc  des  pères, 

Souffrez  à mon  amour  des  chemins  différens.  [Aiidrom.,  iv,  1.) 

— A,  employé  <l’mie  manière  ex])létive  avec  un  pronom  per- 
sonnel se  rapportant  à un  substantif  déjà  déterminé  par  un  pro- 
nom possessif  : 

Tous  mes  sens  à moi-mime  en  sont  encore  cbaimés.  {I^  Cid,  i,  1.) 

— A MOI,  pour  me  datif: 

Qu’il  entre.  A quel  dessein  vient-il  parler  u moi, 

Lui  que  je  ne  vois  point,  qu’à  peine  je  connoi?  {Iliracl.,  ii,  4.) 

« Parler  à moi,  » observe  Voltaire,  ne  se'  dit  point;  il  faut  « me 
parler.  » On  peut  dire  en  reproche  : — Parlez  à moi;  oubliez- 
vous  que  vous  parlez  à moi?  » 

La  r(‘inar(|ue  était  bonne  pour  le  temps  de  Voltaire,  elle  le 
serait  de  même  pour  le  nôtre  ; mais  Corneille  parlait  la  langue 
de  son  temi)s  dans  le  vers  plus  haut  cité,  de  même  que  dans  les 
suivants  : 

Va,  bienheureux  amant,  cajoler  ta  maîtresse, 

A cet  objet  si  cher  tu  dois  tous  tes  discours; 

Parler  encore  à moi,  c'est  trahir  tes  amours,  {Mid.,  v,  6.) 

De  même  lui,  que  nous  employons  au  datif  pour  le  masculin 
et  le  féminin,  était' souvent,  au  dix-septième  siècle,  remplacé  par 
à lui,  à elle,  qui  permettent  de  distinguer  les  genres.  Cette  forme 
se  rencontre  plusieurs  fois  chez  Corneille,  et  se  retrouve  Jusque 
liostérieurement  au  dix-septième  siècle  : 

Un  acteur  occupant  une  fois  le  thèàtie , aucun  n’y  doit  entrer  qu’il  n’ait  sujet 
de  parler  â lui.  ( Trois.  Disc.)  — Cette  prière  et  celte  sortie,  Simon  et  Chrêmes 
qui  demeurent  sur  le  théâtre,  ne  disent  que  chacun  un  vers,  qui  ne  saurait  donner 
tout  au  plus  à Pamphile  que  le  loisir  de  demander  où  est  Criton,  et  non  pas  de 
parler  à lui,  et  lui  dire  les  raisons  qui....  ( Ibid.  ) — Rodogune,  dans  le  premier 
acte,  vient  trouver  Laonice,  qu  elle  devrait  mander  pour  parler  « elle.  ( fbid.  ) — 
XLCIPPE  sortant  de  chez  Clarisse,  et  parlant  belle.  [Le  Meut.,  v,  7.) 

Devant  son  huys  je  me  pouimaine 

Soiibz  l'espoir  de  parler  à elle.  [Koo.  de  Coll.,  le  ütonol.  du  Risolu.) 

Venez  avec  moi,  je  vous  ferai  parler  à elle.  (.Mol.,  G.  Daiidin,  ii,  6.)  — 11  se 
détermina  à ne  se  point  faire  connoîlre  à Zajde,  et  à suivre  sa  barque  jusques 
au  port.  Il  espéra  y trouver  quelque  moyen  de  parler  o elle  en  particulier. 
(M""  deLaFaïetté,  Zayde,!.)— Bussy  remarqua  avec  soin  tout  ce  que  faisoil  le  duc, 
à qui  la  reine  avoit  fait  signe  de  venir  parler  o tf/e.  (SI"'  de  Villed,,  Amours 
dih  grands  hommes,  Bussy  d’Amhoise,  i.)  — Il  vitSladame  laprinces.se,  mais  ce 
fui  de  loin  et  sans  parler  û elle.  (SIalm.,  à Peire.se,  17  juill.  IBIO.)  — Je 

demandai  qu’on  me  fil  parler  ù lui.  (Prév,,  ilém.  d'un  homme  de  quai.,  ii.) 
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On  avait  aussi  la  liberté  de  dire  ù eux  pour  leur,  régime  indi- 
rect ; 

Dans  l’ordre  coinmuii.  il  est  quelquefois  de  la  bienséance  que  ceux  qui  occu- 
pent le  théâtre  aillent  trouver  ceux  qui  sont  dans  le  cabinet  pour  parler  à eux. 
(Trois.  Disc.) 

ABAISSEMENT,  action  de  se  laisser  aller  à (juelquc  chose  de 
rabaissé  : 

Le  trop  d' abaissement  vers  les  objets  sensibles.  (/mi/.,  iii,  31  } 

De  mémo  avec  à : 

Ce  lâche  abaissement  aux  douceurs  leiiiporelles 
Que  le  siècle  fait  trop  goûter, 

Sert  d’un  grand  obstacle  à monter 

Dans  ce  palais  de  gloire  où  sont  les  éternelles.  (lOid.,  ni,  16.) 

— l’abaisse.ment  des  coELiis,  riiuitiiliatiüii  des  cœurs  : 

Et  jamais  lenr  courroux  ne  montre  de  rigueurs 

Que  n’abatte  aussitôt  V abaissemeni  des  coeurs.  (Androm.,  iv.  ü ) 

— ABAISSEMENT,  avec  le  jiluritl  : 

Et  la  mort,  ou  l'exil,  ou  les  abaissements. 

Seront  pour  vous  et  moi  ses  vrais  remercîmenls.  {Othon,  ii,  4 ] 

ABAISSER  SA  COLÈKE , expression  créée  pour  signilier  la  mo- 
dérer ; 

Je  trouve  en  son  chagrin  moins  d'animosité  ; 

De  moment  en  moment  son  âme  plus  humaine 

Abaisse  sa  cotire  et  rabat  de  sa  haine.  (.(féd.,  lit,  1 .) 

— ABAISSEK  (s’)  A,  suivi  d'uii  infinitif: 

Nous  ne  demandons  point  qu'un  courage  si  fort 

S'abaisse  à notre  exemple  û se  plaindre  du  sort.  (Ilor,,  iii,  5 ) 

ABANDON , METTiiE  SA  TÈTE  A l'aiia.ndo.n,  Ja  livrcf  : 

Non,  non,  vous  ne  voyez  en  moi  qu’un  criminel. 

A qui  l’âpre  rigueur  d’un  remords  éternel 
c Kend  le  jour  odieux,  et  fait  naître  l'envie 
De  sortir  de  sa  gène  en  sortant  du  la  vie. 

^ .i^<  Il  vient  uuure  à vos  pieds  sa  létc  à ruâuuduii.  (.Milile, \ ,ti  ) 

-^ABANDONNER,  donner  légereraeut,  témérairement  : 

Et  n'abmdonner  pas  aux  rapports  qu’on  vient  faire 

Une  indiscrète  foi.  (/mit.,  ni,  4.'’).) 

— ABANDO.NNEit  A,  laisser  à la  liberté,  au  jugement  de  : 

Cea  régies  n'ont  aucune  exception,  et  j'ai  abandonui  en  ces  rencontres  le  choix 
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des  caractères  à l’iniprinicnr,  pour  se  servir  du  grand  ou  du  petit,  selon  qu'ils  sc 
sont  le  mieux  accommoilez  avec  les  lettres  qui  les  joignent.  (l’rcf.  de  : I-f  ThéiUre 
de  Corn.,  édit,  de  168Ï.) 

— An.vNDO^NF.n  (s’)  suivi  d’uti  infinitif,  sc  laisser  aller  à : 

La  nature  en  fureur  s'abandonne  à tout  faire.  [Tile  cl  llérénke,  iv,  5.) 

— AB.VNDO.N.VÉ  DE,  privé  (Ip  t 

Qu'au  milieu  de  toutes  mes  peines 

Ce  me  soit  un  soulagement 

D'étre  abandonné  pleinement 

Des  consolations  humaines.  (Imu.,  ni,  IC.) 

Oit  trouve  de  même  activement,  abandonner  de,  priver  de, 
cesser  d’accorder  : 

Comme  un  navire  en  pleine  mer,  que  les  venls  abandomieut  de  leur  secours. 
(Mont.,  u,  12.  ) — Sera-t-il  dit  qu’ils  seront  venus  à notre  unité  y cher- 

cher leurs  véritables  frères  dans  les  véritables  enfants  de  l’Eglise,  pour  être  aâan~ 
dofifiés  de  leur  secours?  (Boss.,  Troi.i,  serm.  .vir  t'Ejcali,de  la  croix,  II.) 

ABATTEMENT,  avec  le  pluriel  : 

Où  la  santé  manque  de  cœur, 

La  maladie  est  impuissante. 

Sas  abaiiemenls,  ses  douceurs, 

ilendent  fort  peu  d'hommes  meilleurs.  (finit.,  i,  33.) 

On  trouve  de  même  chez  des  prusateurs  de  nos  jours  : 

Lord  Bjron  chevauchait  le  long  de  ce  rivage  solitaire  ; quels  étaient  ses  pen- 
sées et  ses  chants,  ses  aballements  et  ses  espérances?  ( Chat.,  Lut.  angl.,  5"  p.) 
Les  affections  légitimes...,  comme  toute  chose  en  ce  monde,  ont  leurs  fatigues 
et  leurs  abattements.  (L.  Veüillot,  Petite  Pbitos.  ) 

ABATTUE  (S’),  être  abattu  ; 

Si  dessous  sa  valeur  ce  grand  guerrier  s'abat. 

Je  puis  en  faire  cas,  je  puis  l’aimer  sans  honte.  (f.e  Cid,  ii,  4 ) 

ABATTU,  bas 

Un  homme  dont  lesbiens  font  toutes  les  vertus. 

Ne  peut  être  estimé  que  des  cœurs  abattus.  (Mél.,  iv,  1.) 

Pison  a Time  simple  et  l'esprit  abattu.  {Othon,  ii , -l.) 

On  peut  même  penser  que  la  crainte  de  ces  influences  imaginaires,  qui  elTraieiit 
encore  présentement  les  astrologues  et  les  esprits  foihles,est  une  espèce  d'ado- 
ration qu'une  imagination  abattue  rend  à l’idée  de  grandeur,  et  qui  représente  les 
corps  célestes.  (Malebb.,  Rcch.  de  lu  vérité,  vu.) 

ABIMER  DANS,  au  propre  et  au  figuré,  plonger  dans  : 

Tu  n'as  frappé  mes  yeux  d'un  moment  de  clarté 

Que  pour  les  abbner  dans  plus  d’obscurité.  (Uw -,  >»,  T.) 
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Dans  l'élat  riéplorablo 

Où  m'abtme  tiu  sort  la  haine  impitoyable.  (Perihar.,  iv,  5.) 

Oipz-lui  Rodclinde,  et  c'est  assez  pour  moi. 

Faites  qu’elle  aime  ailleurs,  et  punissez  son  crime. 

Par  ce  désespoir  même  où  son  change  m’abime.  (Ibid.,  ii  1.) 

Banni  dans  les  enfers,  il  y veut  abimer 

Ceux  dont  sa  place  au  ciel  doit  être  la  conquête. 

(Œuv.div.,  Louange  de  la  Vierge.) 

Le  spectateur  peut  concevoir  avec  facilité  que  si  un  roi,  pour  trop  s'abandonner 
à l'ambition , à l'amour,  .à  la  haine,  à la  vengeance,  tombe  dans  un  malheur  si 
grand  qu’il  lui  fait  pitié , à plus  forte  raison , lui  qui  n'est  qu’un  homme  du  com- 
mun, doit  tenir  la  bride  à de  telles  passions,  de  peur  qu  elles  ne  Vablmciu  dans 
un  pareil  malheur.  {Deux.  Dite.) 

On  a dit  comme  Corneille  ; 

Une  secrète  jalousie,  dont  je  no  pouvais  me  rendre  le  maître,  dévorait  mon 
àme  et  m'aàtmaii  dans  la  tristesse.  Dauln.,  tVaru.,  ni.) 

On  trouve  de  même,  abîmer  en  : 

■Ton  courroux,  qui  m'abîme  en  dos  lieux  ténébreux. 

Ne  présente  à mes  sens  que  des  objets  alTreux.  (Hacan,  Ps.  lxxxvii.) 

— ABIMER  DANS  t.’Esr.L.tVAGF. , coHune  Oit  (lit  abîmé  dans  le 
luxe,  dans  la  débauche,  dans  les  jtleurs,  (de.  : 

Tandis  qu’en  teselavage  un  autre  hymen  l'aiime.  (Sert.,  i,  3.) 

Expression  crttée  tju’il  faut  louer  Corneille  d’avoir  su  trouver, 
et  blâmer  Voltaire  d’avoir  critiquée. 

ABJET,  pour  abject  : 

Un  aveu  si  public  qu’en  feroit  ma  colère, 

Enfleroit  trop  l’orgueil  de  Ion  âme  légère. 

Et  me  convaincroil  trop  de  ce  désir  abjei 


Qni  me  fait  soupirer  pour  un  indigne  objet. 

{Mét., 

II,  3.) 

Ma  bouillante  fureur  ne  cherche  qu’un  objet , 
Vas,  tu  l’attirerois  sur  un  sang  trop  abjet. 

{GaL  du  Pa/v, 

IV,  4.) 

Et  dans  les  plus  bas  rangs  les  noms  les  plus  abjelt 
Ont  voulu  s’ennoblir  par  de  si  hauts  projets. 

(Cm., 

IV,  3.) 

Et  ne  prendra  jamais  un  cœur  assez  abjet 
Pour  se  laisser  réduire  à l'hymen  d’un  sujet. 

(fVtcom. 

Dis  tout,  Araspe,  dis  que  le  nom  de  s((jet 
Réduit  toute  leur  gloire  en  un  rang  trop  abjet. 

{tbuL, 

ii.l.) 

Et  vit  en  Gundebert  un  cœur  assez  abjet 
Pour  ne  mériter  pas  son  frère  pour  sujet. 

[Perthar., 

, 1.1.) 

En  Perse  il  n’est  point  de  sujets. 
Ce  ne  sont  qu’esclaves  objets. 

[Agés., 

11,1.) 

Je  me  suis  ravalé  jusqu'au  raug  d'un  coupable, 
Jusqu'à  l'ordre  le  plus  abjet. 

Il 

1.  13.) 

Corneille,  eu  écrivant  abjet  \iovir  abject , et  le  faisant  rimer  avec 
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ohjpt,  projet  ri  sujet,  niiployail  une  l'onne  usitée  de  son  temps, 
même  dans  la  prose  : 

Le  commencement  des  autres  arts  est  bas  et  aOjet^  aussi  bien  que  leur  exer- 
cice; celuy-cy  est  illustre,  et  coninieiice  par  l'amitié.  (Pëiiuot  d'Abl.  , trad,  dv 
Lucien,  le  Parasite.) 

En  poésie,  les  exemples  sont  tres-nombreux  ; nous  nous  con- 
tenterons d’en  citer  un  ; 

Le  malheureux  Cousteau  d’un  traistre.  son  sujet, 

De  qui  rien  ne  sembloit  plus  vil  ni  plus  ab)ei^ 

L’a  dépouillé  de  vie  en  sa  chambre  royale. 

Presque  devant  les  yeux  de  sa  garde  loyale. 

(J.  Bert.,  Compl,ou  Disc,  lun.) 

On  disait  de  mèuie  infet  ou  infait,  pour  infect  : 

Par  ne  scay  quel  mallicur,  sortit  d’un  buisson  vert. 

Contre  le  pied  de  celle  à qui  je  fay  service. 

Pour  la  blesser  à mort  de  son  venin  iiifaii; 

El  lors  je  m'escriay,  pensant  qu'il  nous  eust  fait, 

Moy  un  second  Orphée,  et  elle  une  Eurydice.  (Ross.,  Amours,  i,  Lx.\vii.) 

ABOI.  Corneille  oll're  plusieurs  emplois  figurés  très-remar- 
quables de  ce  terme  au  jtluriel. 

Ab!  ce  cruel  discours  me  réduit  aux  abois.  [Place  Roy.,  ni,  fi.) 

L’hymen  (ah!  ce  mot  seul  me  réduit  aux  abois!) 

D’un  amant  odieux  me  va  soumettre  aux  lois.  [Ibid.,  iv,  6.) 

Ah,  quel  âpre  tourment!  Quels  douloureux  abois! 

Et  que  je  sens  de  morts  sans  mourir  une  fois!  [itéd.,  v,  4.) 

Envers  nos  citoyens  je  sais  quelle  est  ma  faute. 

El  leur  rendrai  bientôt  tout  ce  que  je  leur  ôte  ; 

Mais  pardonne  aux  abois  d'une  vieille  amitié 

Qui  ne  peut  expirer  sans  me  faire  pitié.  (Cin.,  m,  ü.) 

El  je  m'en  souviendrois  jusqu'aux  derniers  abois.  [Tliéod.,  I,  2.) 

A ce  dernier  moment  la  conscience  presse; 

Pour  rendre  compte  aux  dieux  tout  respect  humain  cesse; 

Et  ces  esprits  légers,  approchant  des  abois, 

Pourroient  bien  se  dédire  une  seconde  fois.  [Nicom.,  iv,  2.) 

Tous  ces  mourants.  Madame,  à qui  déjà  la  peste 
Ne  laissoit  qu’un  soupir,  un  seul  moment  de  rqstc. 

En  cet  heureux  moment  rappelés  ries  abois. 

Rendent  grâces  au  ciel  d'une  commune  voix.  [lÆd.,  v,  2.) 

Unissons  ma  vengeance  à votre  politique, 

Pour  saacer  des  abois  toute  la  république.  [Sert.,  i,  3 ) 

De  sa  haine  aux  abois  la  lierté  se  redouble.  [Sophon.,  v,  1.) 

Coructlle  dit  aussi  mettre  aux  abois,  en  parlant  d’un  cmicmi 
tcrrassi’  : 


Au  lieu  même,  au  temps  même,  attaqué  seul  par  trois, 

J'en  laissai  deux  sans  vie,  et  mis  l'autre  aux  abois.  \(Jt!d  , i,  li  ) 


t'.'i  ( 


te 
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Nous  observerons  sur  ce  dernier  exemple  (|ue  mettre  aux  iitmis 
se  (lit  surtout  pour  réduire  à une  position  extrême,  mais  on 
peut  certes  employer  cette  locution  comme  a fait  notre  grand 
poêle. 

Des  auteurs  de  dictionnaires  prétendent  ([u’aiofs,  au  figuré, 
ne  se  dit  plus  que  dans  le  style  familier,  (’e  sont  de  ces  déci- 
sions dont  heureusement  les  auteurs  de  génie  savent  ne  tenir 
aucun  comjite. 

ABONDANT  e.n,  avec  un  nom  de  personne,  qui  possède  en 
abondance  : 

Toute  celte  faveur  ne  me  rcnil  pas  mon  père; 

Et  de  quelque  façon  que  l'on  me  considère, 

Ahoiidante  eu  richesses,  ou  puissante  en  crédit, 

Je  demeure  toujours  la  tille  d'un  proscrit.  (Ciii.,  i,  3.) 

■\BORD,  en  parlant  des  personnes,  action  de  toucher  'à  une 
C(jte,  d’arriver  dans  un  port  : 

Les  Mores  devant  lui  n'ont  paru  qu’à  leur  honte; 

Leur  abord  fut  bien  prompt,  leur  fuite  encore  plus  prompte.  {Cid,  iv,  1.) 

— .vnoKD,  action  d’aborder , d^arriver  en  (juclque  lieu , eu 
général  ; 


C'est  tout  ce  que  j'ai  vu  dans  Rome  à mon  abord.  (La  Fo.nt.,  J'uà.,  xi,7.) 

.K  son  abord  en  Afrique,  les  rois  se  donnent  à lui.  (Boss.,  Iliat.  univ., 
1"  p. , 8*  ép.) — Par  quelle  raison  son  aàord  à Thessalonique  n'a-l  il  pas  été 
inutile?  (Id.,  Panéijyr.  de  S.  Paul,ii.) 

Les  exemples  analogues  de  Molière,  de  Racine,  sont  connus 
de  tout  le  monde. 

— ABOiiD,  dans  le  sens  d’apiirocher  une  personne,  avec  le 
|)ltiriel  : 

Hante  peu  la  jeunesse,  et  de  ceux  du  dehors 


Mon  abord  en  ces  lieux 


Me  fit  voir  Polyeucte,  et  je  plus  à ses  yeux. 

Il  combattoit  Antoine  avec  tant  de  courage 
(ju'il  emportnil  déjà  sur  lui  quelque  avantage; 
Mais  l'abord  de  César  a changé  le  destin. 


(PoHi;).,  V,  3.) 


(Poly.,  I,  3.) 


Souffre  rarement  les  abords. 


[Inut.,  I,  8.) 


— DANS  l’aiiohd,  comiiie  d’almrd  : 


La  mort  du  son  rival,  les  pleurs  de  son  ingrate. 
Ont  bien  je  ne  sais  quoi,  qui  dam  l'abord  le  llattc. 
Mais  de  ce  cher  objet  s'en  voyant  plus  hai . 

Plus  il  s'en  est  flatté,  plus  il  s'en  croit  trahi. 
Combien  en  voyons-nous  se  laisser  pas  à pas 


[Audi ont.,  v,  1.) 


•2 
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ABSOLU. 


— ABUS. 

Ravir  jusqu'aux  faveurs  dernières, 

Oui  dam  l'abord  ne  croyoient  pas 
Pouvoir  accorder  les  premières. 

(La  Font.,  Contes.  La  Fiancée  du  roi  de  Garbe,  i,  14.) 

On  a dit  dn  ini’rnc  « l'abord  : 

Mais,  à ne  point  mentir,  ton  dessein  o l'abord, 

8'a  gagné  mon  esprit  qu'avec  un  peu  d’elTort.  (La  Veuve,  m,  1.) 

Une  si  grande  gloire  à l'abord  m'a  troublée. 

(Sr.HEL,,  Tyr  et  Sid.,  l''journ.,  iii,  3.) 
11  m'a  fait  à faiord  cent  questions  frivoles.  (.Mol.,  tes  FAch.,  i,  1.) 

AB.SOLTL  Sk  rendue  .absolu  sur  ses  désirs,  leur  comman- 
der, les  maîtriser,  les  dominer  : 

Je  dois  donc  me  contraindre,  et  j'y  suis  résolu. 

Oui,  sur  tous  mes  désirs  je  me  rends  absolu.  (Serr.,  iv,  3.) 

ABUS,  erreur. 

Défais-toi,  défais-toi  de  les  f.iusscs  maximes  ; 

Ou,  si  ces  vieux  abus  le  semblent  légitimes, 

Si  le  seul  Alidor  te  plail  dessous  les  deux, 

Conserve-Iui  ton  cœur,  mais  partage  les  yeux.  (ta  Pt.  Roy.,  i,  1.) 
Ce  que  l'on  se  promit  de  ce  fils  supposé 
Réunit  sous  ses  lois  son  Etat  divisé  j 
Mais  comme  cet  abus  finit  avec  sa  vie. 

Sa  mort  do  mon  supplice  auroit  été  suivie. 

S’il  n’eùt  donné  cet  ordre  â son  dernier  moment, 

Ou'un  juste  et  prompt  exil  fût  mon  seul  châtiment.  {Œd.,  v,  3.) 

Je  pardonne  un  abus  que  l’amour  a formé.  {Ib.,  iv.  J.) 

Mais  il  faut  renoncer  à des  abus  si  doux.  {Pulch..  ii,  1.) 

Pour  bien  écrire  encor,  j’ai  trop  longtemps  écrit. 

Elles  rides  du  front  passent  jusqu’à  l’esprit. 

Mais  contre  un  tel  abus  que  j’aurois  de  suffrages. 

Si  lu  donnois  le  tien  à mes  derniers  ouvrages!  (Rem.  au  Roi,  en  1(567.) 

On  trouve  dans  le  même  sens,  entre  d’innombrables  exemples  ; 

Jugez  avec  quel  zèle  ils  suivront  l’imposture 
Qui  vous  fait  de  son  fils  emprunter  l’aventure, 

Et  qui,  charmant  leur  cœur  par  un  flatteur  abus. 

Leur  fera  croire  en  vous  un  prince  qui  n’est  plus.  (T.  Cobn.,  Dar.,i,  3.) 
Je  te  le  dis,  laisse  là  ce  couvent; 

Car  d’espérer  les  servir  à leur  guise, 

C’est  un  aéus....  ^ (La  Fort.,  Contes,  Mazet.) 

, . , Les  jeunes  gens,  comme  on  peut  croire, 

V Ne  s’épargnèrent  ni  serments, 

Ni  d’autres  points  bien  plus  charmants. 

Comme  baisers  à grosse  usure. 

Le  tout  sans  compte  et  sans  mesure  : 

Calculateur  que  fût  l’amant. 

Brouiller  falloit  incessamment; 
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La  cltose  étoit  tant  infinie. 

Qu'il  y faisoit  toujours  abus.  (La  Font.^  Contes,  Nicaisc,) 

Le  prudent  Anchisc 
Nous  exhorta  par  un  discours, 

Aussi  triste  qu'une  élégie. 

De  retourner  dans  Ortygie, 

Pour  y prier  le  blond  Pbébus 

De  nous  vouloir  tirer  d’abus.  (Scabr.  , Virg.  trav.,  i.  3.) 

De  croire  que  votre  conduite  leur  soit  inconnue,  et  qu’elle  demeure  secrète 
pour  eux;  abus , chrétiens  ; cela  ne  peut  être , et  ne  fut  jamais.  (Bocan.,  Serm. 
pour  le  àim.  de  P Av.,  Sur  le  scand.,  2’  p.) 

— De  même  avec  le  pluriel  : 

0 beau  Pâris!  je  ne  crois  pas  qu'Hélène, 

Que  tu  ravis  par  Vénus  dedans  Grèce, 

Eust  de  beauté  autant  que  ma  maîtresse  : 

Si  on  le  dit,  certes,  ce  sont  aèur.  (Cl.  Mar.,  Episi.,  i.) 

ACCABLEMENT,  action  d’être  accablé,  écrasé,  l’accablement 
d’une  chute  : 

Pour  vous  avoir  trop  crue,  hélas  I et  trop  aimée. 

Je  me  vois  sans  Etats,  je  me  vois  sans  armée. 

Et  par  l'indignité  d'un  soudain  changement 

La  cause  de  ma  chute  en  fait  V accablement.  [Sophon,,  lu,  6.) 

Quoiqu’il  y ait  ici  une  ligure  de  pensée,  le  mot  accablement, 
pour  rendre  l’image  plus  vive,  est  pris  dans  le  sens  propre,  main- 
tenant inusité,  mais  dont  on  rencontre  d’excellents  exemples, 
comme  les  suivants  : 

Ayant  vu  à Six  l'espouvantable  et  irréparable  accablement  survenu  il  y a quel- 
ques années  par  la. chute  d'une  pièce  de  montagne.  (S.  Franç.  de  Sales,  Lett.,k 
Ch.  Emman.,  16  sept.  1611.)  — La  plupart  des  hommes  et  des  femmes  couroient 
en  chemise  dans  les  places  et  dans  les  rues , sans  savoir  où  se  cacher,  pour  éviter 
Y accablement  dont  ils  se  croyaient  menacés  par  la  ruine  des  maisons.  (M"  de 
ViLLAHS,  Leu.,  à M"’  de  Coulanges,  10  octobre  1680.) 

ACCABLEMENT,  fig.  : 

Parmi  do  tels  malheurs  que  sa  constance  est  rare! 

Il  ne  s’emporte  point  contre  un  sort  si  barbare, 

La  surprenante  horreur  de  cet  accablement 

Ne  coûte  à sa  grande  âme  aucun  égarement.  (Œd.,  v,  7. 

— ACCABLEMENT,  BU  pluricl,  choscs  qui  accablent  ; 

Le  solide  plaisir  n’est  pas  dans  l'abondance 
De  ses  pompeux  accablements. 

Et  souvent  leur  excès  amène  l'impudence 

Des  plus  honteux  dérèglements.  (/mti.,  i,  33.) 

ACCABLER,  fig.,  accableb  quelqu’un  de  son  inimitié. 

Et  votre  aveuglement  me  fait  trop  de  pitié. 

Pour  Y accabler  encore  de  mon  inimitié.  ( Oih,,  iii,  5.) 
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— ACCABLER  LES  SE^S  : * 

Loin  de  vous  je  n'ai  rien  qu’-ivec  plaisir  je  voie, 

Toul  me  devient  fâcheux,  tout  s'oppose  à ma  joie. 

Un  chagrin  invincible  accable  tout  mes  sens.  {La  Veuve,  i,  ô.) 

Sire,  on  pâme  de  joie  ainsi  que  de  tristesse, 

Un  excès  de  plaisir  nous  rend  tout  languissants, 

Et  quand  il  surprend  l'âme  il  accable  les  sens.  [Le  Cid,  iv,  5.) 

— ACCABLER  DE,  fatiguer,  lasser  de  '. 

Ai-je  écoulé  quelqu'un  de  tant  de  soupirants 

Qui  m'accaOloieni  partout  de  leurs  regards  mourants?  {Titeei  Dcrén.,  i,3.) 

ACCOMMODEMENT,  en  ternie  de  littérature,  beauté,  agré- 
ment : 

Ces  prologues  doivent  avoir  beaucoup  d'invention,  et  je  ne  pense  pas  qu’on 
n'y  puisse  raisonnablement  introduire  que  les  dieux  imaginaires  de  l'antiquilé, 
qui  ne  laissent  pas  toutefois  de  parler  des  choses  de  notre  temps  par  une  fiction 
poélique  qui  fait  un  grand  accommodemenl  de  théâtre,  {l’rem.  Disc.) 

ACtiOMMODER  a,  conformer  à : 

Aussi  je  ne  suis  pas  de  ces  apiants  vulgaires; 

yaccommode  ma  llamme  au  bien  de  mes  affaires.  ' {Méd.y  i,  I.) 

— ACCO.M.MüDEii , convenir,  plaire  à,  faire,  être  le  compte 
de  : 


Le  cloître  a ses  douceurs,  mais  le  monde  en  a d’autres, 

Uui,  pour  avoir  un  peu  moins  de  solidité, 

Xaccommodeni  que  mieux  notre  inslabilité.  {La  PI.  Hoy.,  v,8.) 

Les  Arabes  s’appliquèrent  encore  à sa  physique  (d'Aristote),  principalement 
aux  huit  livres  qui  ne  contiennent  que  le  général;  car  la  physique  particulière, 
qui  a besoin  d’observations  et  d'expériences , ne  les  accotnmoduii  pas  tant. 
(Elkiuiï,  Choix  des  éiaü.,  !'■'  p.,  v.) 

— s’.vcco.MMODER,  s’employer  convenablement. 

Uuelques  modernes,  pour  ôter  toute  l'ambiguité  de  celle  prononciation  , ont 
écrit  les  mois  qui  se  prononcent  sans  la  mollesse  de  l'/i  avec  une  l simple,  en 
celle  manière  ; tranqaile,  imbécile,  disiitc,  et  celle  orthographe  pourrait  s’accom- 
moder, dans  les  trois  voyelles  a,  o,  u,  pour  écrire  simplement  baler.  affoler,  an- 
nuler, mais  elle  ne  s' accommoderait  point  du  tout  avec  l'e,  et  on  aurai!  de  la  peine 
a prononcer  yidt/fe  et  belle,  si  on  écrivait  Jidek  et  bele.  (Préf.  de  : Le  Thédi.  de 
P.  Corn.,  édit,  de  1682.) 

ACCOMI'AfiNER,  lig.  : 

Il  est  juste  de  lui  prêter  (à  l'utile)  quelques  grâces,  mais  de  celles  qui  lui 
laissent  toute  sa  force,  qui  l'embellissent  sans  le  déguiser,  et  l'accompaijncnl  sans 
le  dérober  à la  vue,  (Imil.,  préf.,  1670.) 

(Jnel  indomptable  esprit!  quel  arrogant  maintien 

Accompaijnoii  l’orgueil  d'un  si  long  entretien! 

A-l  elle  rien  fléchi  de  son  humeur  altiero?  (,Uéd.,  il,  4.) 
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Ou  a (lit  de  mt'ine  : 

Il  y a une  Herté  généreuse  qui  accompagne  ia  bonne  éducation.  (Mont., 

111,  2.) 

Un  traître  qui  n’est  hardi  qu’à  m’ofTenser, 

De  qui  nulle  vertu  n accompagne  l’audace.  (Rac.,  Miihr.^  ii.  4.) 

Les  vices  qui  se  contractent  à l’entrée  de  la  jeunesse  accompagnent  ordinaire- 
ment  les  hommes  jusqu’au  tombeau.  (Pkrép.,  Nisi.  de  Venri  2“  p.,  1572.) 
— Le  plaisir  et  la  douleur  accompagnent  les  opérations  des  sens.  (Boss.,  De 
lu  Connais\.  de  Tfieu,  i.) 

Kt  dans  un  sons  analogue,  en  parlant  d(^  choses  matérielles  : 

D(“s  cheveux  noirs  accompagnoie.nl  ce  beau  visage,  et  relevoient  l'éclat  de  son 
teint  avec  tant  d'avantage,  que....  (Rkc.n.,  La  l'iov.)  — Un  senl  nœud  de  ru- 
ban couleur  changeante  accompagnait  son  joli  visage.  (A.  dk  Muss.,  Lei  Deux 
Maiir.,  IV.)  — Il  y a à ma  maison  une  belle  orangerie,  un  agréable  potager  avec 
trois  fontaines,  et  tout  ce  qu’il  faut  pour  accompagner  la  beauté  de  ma  mai.son, 
qui  a de  la  grandeur,  quoiqu’elle  soit  petite.  (M"'  deMo.ntp.,  Mém.,  1680.) 

ACCORD.  Rtiif.  d’accord  dk  qcklquf.  chosk,  y donner  son 
consentement,  son  acijuicscement  : 

Telle  est  l’humeur  du  sexe;  il  aime  à contredire. 

Rejette  obstinément  le  joug  de  notre  empire, 

Ne  suit  que  son  caprice  en  ses  affections, 

Et  n’est  jamais  d accord  de  nos  élections.  {L'nius.com.f  ni,  2.) 

Sur  un  bruit  qui  m’étonne  et  que  je  ne  puis  croire, 

Madame,  mon  amour,  jaloux  de  votre  gloire. 

Vient  savoir  s’il  est  vrai  que  vous  soyez  d'accord, 

Par  un  honteux  hymen,  de  l'arrêt  de  ma  mort. 

S’il  est  vrai  que  vous  soyez  d'accord. 

Par  un  change  honteux,  de  l’arrêt  de  ma  mort. 

Pourrez-vous  à vos  yeux  souffrir  cet  hymenée? 

Et  quand  de  mon  devoir  vous  voulez  cet  effort, 

,tî  Toute  votre  justice  en  «r-elle  d'accord? 

Je  les  voyois  d’accord  d’un  heureux  hyménée. 

— accord,  dans  le  sens  de  conventions  préliminaires  d’un 
mariage,  romprf  des  accords  : 

J’ai  menacé  Florange,  et  rompu  les  accords 

Qui  t’avoient  su  causer  ces  violents  transports.  {La  Veuve,  iv,  4.) 

On  trouve  plus  souvent  rompre  un  accord  : 

Un  vieil  accord  à Parme  engage  en  vain  sa  foi . 

S'il  me  voit,  s’il  me  parle,  il  le  rompra  pour  moi. 

(T.  Corn.,  Le  Charme  de  la  voix,  i,  1.) 

— ACCORD,  dans  le  sens  de  rapport  harmonieux,  avec  le  plu- 
riel ; 

J'épouse  une  princesse  en  qui  les  doux  accordi 
Des  grilces  de  l’esprit  avec  celles  du  corps 


IMéd.,  Il,  4. 
[Androm.,  iv,  3.) 

(te  Cid.  y,  8.) 
{l’ulch..  Il,  1.) 
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Furmenl  le  plus  brillant  et  plus  noble  assemblage, 

Qui  puisse  orner  une  âme  et  parer  un  visage.  {Suréna,  ii,  1.) 

Bref,  je  n'en  sais  point  dans  la  ville. 

En  qui  l'esprit  avec  le  corps 

Fasse  de  plus  charmants  accord».  (Maucr.,  Pois.,  éd.  L.  Paris,  1.  v,  3.) 
— AFFAIRE  d’acçord,  affaire  accordée,  accommodée,: 

Mon  affaire  est  d’occord.  (Ment.,  tu,  1.  ) 

« Les  hommes  sont  d’accord,  remarque  Voltaire,  les  affaires 
sont  accordées,  terminées,  accommodées,  finies.  » 


— DEMEURER  d’accord  DE  QUELQUE  CHOSE,  en  Convenir  : 

Je  serois  le  premier  qui  condamnerois  le  Cid  s'il  péchoit  contre  ces  grandes 
et  souveraines  maximes  que  nous  tenons  de  ce  philosophe;  mais,  bien  loin  d'on 
demeurer  d’accord,  j'ose  dire  que (Le  Cid,  Averliss.)  • 

ACCORDER  (S’)  aux  souhaits  de  quelqu’un,  y adhérer  : 

Madame,  enfin  Galba  s'accorde  à vos  souhaits.  (Oth.,  ii,  3.) 


ACCORT,  subtil,  adroit  : 

Son  éloquence  accorte,  enchaînant  avec  grâce 
L’excuse  du  silence  à celle  de  l'audace. 

En  termes  trop  choisis  accusoit  le  respect 
D'avoir  tant  retardé  cet  hommage  suspect. 

Que  son  dédain  accort  rejette  avec  prudence 
Du  plus  adroit  flatteur  l'hommage  empoisonné. 
Et  veut  tirer  à soi,  par  un  courroux  accort, 
L’honneur  de  sa  vengeance  et  le  fruit  de  sa  mort. 


(Oth.  U,  1.) 
(Imit.,  lit,  27.) 
(Pomp-,  IV,  1.) 


Sur  ces  derniers  vers,  le  commentateur  a lait  cette  remarque  : 

• Accort  signiüe  conciliant;  il  vient  d'accorder;  il  ne  signifie  pas  feint.  C’est 
d'ailleurs  un  mot  qui  n’est  plus  en  usage  dans  le  style  noble,  et  on  doit  regretter 
qu’il  n’y  soit  plus.  « 


Voltaire  n’a  pas  bien  compris  le  sens  d'accort.  Dans  les  vers 
à tort  critiqués , comme  dans  ceux  qui  les  précèdent,  et  dans 
ceux  de  divers  auteurs  qui  vont  suivre,  il  signifie  subtil,  adroit  : 

Je  veux  parler  d’une  subtile  et  aecone  invention  des  dames,  de  laquelle  on 
ne  parloit  point  avant  que  vous  partissiez  de  France.  (H.  Est.,  iVouv.  Lang»  Jranç. 
iiQliani\é.)  — Louis  XI  étoit  un  monarque  accort,  qui  savait  aussi  dexirement 
choisir  se.'<  avantages  pour  les  mduager  sur  des  parchemins,  que  ses  prédéces- 
seurs par  les  armes.  (Paso.,  Hcc/i.,  vi,  11.) 

Minos  eut  bon  esprit,  prudent,  accort  et  sage.  (Recn.,  Sanr.,  xiv.) 

ACCORTEMENT,  subtiloment,  adroitement  : 

II  me  cède  à mon  gré  Boris  de  bon  courage , 

Et  ce  nouveau  dessein  d’un  autre  mariage, 

Pour  être  fait  sur  l'heure  et  tout  nonchalamment, 

Est  conduit,  ce  me  semble,  assez  accortemeut.  {La  Veuve,  iv,  G.) 
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Vous  me  jouez,  mou  frère,  assez  accortemeni.  {La  Suite  du  !\tent.,  iv,  3.) 

Cet  adverbe  complétait  utilement  une  série  de  mots  encore  en 
usage.  Un  ne  voit  pas  ce  qui  empêcherait  de  reprendre  des 
emplois  comme  ce,ux  de  Corneille , comme  aussi  ceux  qui 
suivent  :* 

Chantant  accoriemeni  mille  chansons  d'amour.  [L’Knfer  de  la  mire  Card.) 

Les  envieux  et  les  médisants  cherchent  des  prétextes  à leurs  calomnies,  et 
sachant  bien  que  leur  crime  est  accompagné  de  bassesse,  ils  se  déguisent  accor- 
iemeni, et  tAchent  de  lui  donner  quelque  couleur  de  justice.  (Séxault,  Traité  de 
f usaye  dei  pasuom,  2*  p.,  5*  tr.,  2*  dise.) 

ACIIEMINE.MENT,  en  terme  il'art  dramatiiiue,  pour  signilier 
ce  (|ui  préjtare  à ; 

L'ordre  de  leur  naissance  incertain,  Itodogune  prisonnière,  quoiqu'elle  ne 
vint  jamais  en  Syrie,  la  haine  de  Cléopâtre  pour  elle,  la  proposition  sanglante 
qu'elle  fait  à ses  fils,  celle  que  celle  princesse  est  obligée  de  leur  faire  pour  se 
garantir,  l'inclination  qu’elle  a pour  Antiochus.  et  la  jalouse  fureur  de  celle  mère, 
qui  se  résout  plutdl  à perdre  ses  fils  qu'à  se  voir  sujette  de  sa  rivale,  ne  sont  que 
des  embellissements  de  l’invention,  et  des  achrminemeiiie  vraisemblables  à I elfel 
dénaturé  que  me  présentoit  l'histoire.  (Préf.  de  Rudog.)  — J'ai  cru  que,  pourvu 
que  nous  conservassions  les  elTets  ilc  riiistoire,  toutes  les  circonstances,  ou. 
comme  je  viens  de  les  nommer,  les  uchemmemtiiie  éloienl  en  notre  pouvoir.  [Ibid.) 
— Il  n’y  doit  avoir  qu'une  action  complète,  qui  laisse  l’esprit  de  l'auditeur  dans 
le  calme,  mais  elle  ne  peut  le  devenir  que  par  plusieurs  autres  imparfaites,  qui 
lui  servent  d'achemiuemeule , et  tiennent  cet  auditeur  dans  une  agréable  suspen- 
sion. [Troie.  Dite.) 

.\CHEVER,  employé  trime  manière  absolue,  pour  dire  ache- 
ver coiilre  quel(|u’uu  le  crime  commeiicé  eu  la  persoime  d’un 
autre  : 

Heureux,  si  sa  fureur  qui  me  prive  de  toi. 


— .\CHEVER  gcELoii’fN , pouf  sigiiitier  achever  de  le  rendre 
|)assionnénienl  amoureux  : 

El  la  faveur  du  ciel  vous  a bien  conservée. 

Si  ces  derniers  discours  ne  vous  ont  achevée.  [I.n  Suite  du  Veiil.,  il,  3.) 

ACONIT,  \H)ur  /Â/ison,  en  général. 


Une  seconde  fois  le  triple  chien  Cerbère 
Vomira  l'aconil  en  voyant  la  lumière. 


[blél..  IV,  fl.) 


ACQUITTÉ  DE,  (|ui  a rempli.  .VcgciTTÉ  d’c.ne  cn.iimE  : 


Non,  seigneur,  acyuiitée  de  la  charge  commise , 

Vos  veneurs  ont  conduit  Pymante,  cl  moi  Dorise, 

Et  je  viens  seulement  prendre  un  ordre  nouveau,  [Clil.,  v,  1.) 


I • 


' C/..,  J 
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ADMIRER.  — ADRESSE. 


ADMIRER,  s'ntonnor  dp  : 

J'aümire  cette  antipathie 

Qui  vous  Ta  fait  haïr  avani  qufi  de  le  voir.  i,  I .) 

Significaliim  antrofois  très-usiipllp  : 

« 

— AD.MiriEit,  PII  parlant  d’une  cliose  odipuse; 

L’un  s’émeut  de  pitié,  l'aulreest  saisi  d'horreur, 

L'autre  d’un  si  grand  zcle  u(/mirc  ta  Jnmur,  (Wor., 

Tandis  qii’Aehillas  même,  épouvanté  d'horreur, 

De  ces  quatre  enragés  atlmire  iu  j'uieur.  {Pomp.,  ii,  '2.) 

ADORER,  fig.  Pt  par  pxtpnsion,  dans  k spiis  dp  vpiiprpr, 
rt‘vérpr  : 

Aujourd'hui  qupiquos-nns  adorent  relie  rè{>1e,  boaueoup  la  tnf'prisenl.  {nu., 
préface.) 

J’en  estime  l'humeur,  j'en  aime  le  visage. 

Mais,  plus  que  tous  les  deux,  j'adore  .son  message.  {La  Suite  du  Ment.,  i,  3.) 

Soupirera  ses  pieds,  pleurer  à ses  genoux. 

Trembler  devant  sa  haine,  adora-  son  courroux.  {Ândrom.,  v,  1.) 

J'adore  cet  orgueil,  il  est  égal  au  mien. 

Madame,  et  nos  fiertés  se  ressemblent  si  bien. 

Que....  {Attila,  ni,  4.) 

Cet  pmploi  par  PxtPiisioii  était  tri-s-familier  au  dix-septième 
siècle  : 

Je  n'empéche  pas  que  ceux  qui  adorent  toutes  les  pensées  des  anciens  ne 
sauvent  ce  philosophe  à la  faveur  de  l’allégurie,  ou  de  quelque  autre  figure. 
(Boss. . Fraym.  sur  div,  mat.  de  ro»/r. , fragin.) — Nous  odorouf  dans  chaque 
partie  de  cette  Keriture  une  profondeur  de  sagesse,  une  étendue  de  lumière,  une 
suite  de  vérités  si  bien  soutenue,  que,...  (Id.,  ibid.,  5«  fiagm.)  — Si  l’on  n’a 
rien  de  plus  précis  pour  expliquer  les  prophéties,  il  vaudroit  mieux  en  adorer 
l'obscurité  sainte,  et  respecter  l'avenir  que  Dieu  a mis  en  sa  puissance.  { Id., 
Variât.^  xiii,  35.)  — J’estime,  autant  que  personne,  les  anciens  et  leurs  ouvrages, 
mais  je  ne  les  adore  pas,  et  Je  ne  suis  point  persuadé  qu’on  ne  fasse  plus  rien 
qui  en  approche.  (Perh.,  Purait.  des  aiic.  et  des  mod  , 1"  dial.)  — Bonnivet, 
(lont  l’esprit  trop  vain  ne  savait  pas  discerner  la  vérité  d’avec  les  flatteries  de  ceux 
qui  adoroient  sasupiéme  faveut.  (Mkz.,  Uist.  de  Fr.,  1.  vi.) 

ADRE.SSE,  marque  qui  sert  à diriger,  moyen  qui  aide  à par- 
venir à un  terme  : 

Ni  Ion  savoir  profond,  ni  l'ingrate  sagesse 
D'aucun  autre  savant 

Ne  le  peut  vers  le  ciel  faire  une  sûre  adresse.  {Imit.,  i,  7,  édil.  1631. 

Ou  a dit  dans  le  même  sens  : 

Il  a tenu  un  cliemin  si  peu  ballii  dans  la  carrière  de  la  véritable  gloire,  que 
je  n'y  trouve  iii  Irace,  iii  adresse  pour  me  guider.  (Mascab.,  (Irais.  Jiin,  de  Tu- 
leiiiii , U.) 
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ADRESSE. 


T) 

— ADRESSE,  dans  le  sens  de  renseignement.  Domver  ouei-OI  e 
ADRESSE  DE  ODELOLE  CHOSE,  (loiiner  quelques  détails  qui  mettent 
sur  la  voie  de  quelque  chose  : 

C’pst....  je  l’aurois  nommé  mille  fois  en  un  jour.... 

Que  ma  mémoire  ici  me  fait  un  mauvai,s  tour! 

C’e.st  un  desbon.s  amis  que  Philisle  eut  au  monde.... 

Rêve  un  peu  comme  moi,  nourrice,  et  me  seconde. 

LA  NOURBiCE.  DoHiiez-m’eii  quelque  arircste.  {La  Vtuee,  iv,  0.) 

Donner  quelqne  adresse,  donner  une  adresse,  élaitmt  des  locutions 
toutes  faites  t|ui  s’emjtloyaienl  avec  diverses  nuances  de  signi- 
tication,  mais  toujours  dans  le  sens  de  renseignement,  instruc- 
tion : 

C'est  dans  ce  désir  de  donner  quelque  adresse  .à  ceux  qui  conduisent  les  imes, 
pour  connoîire  les  régies  saintes  et  ecclésiastique.s  de.  la  pénitence,  que  j’ai  en- 
trepris de  la  représenter  en  cet  ouvrage,  telle  que  nous  la  trouvons  établie  dans 
la  tradition  de  l’Eglise.  (Ans.,  [)e  lu  Fréq.  Commun.,  prêt..,  p.  xix.  ) — 'Voilà 
toute  l'adresse  que  je  puis  donner  aux  autres,  et  que  je  prends  pour  moi-même  en 
une  matière  où  l'on  ne  sauioil  trouver  de  règle.  (Vaubel.,  Item.) 

Corneille  a encore  dit  datis  le  même  sens  : 

Celui  (le  but)  de  la  poésie  dramatique  est  de  plaire,  et  les  régies  qu'elle  nous 
prescrit  ne  sont  que  des  adresses  pour  en  faciliter  les  moyens  au  poète.  ( .Wérf., 
à .Monsieur  P.  T.  G.) 

— pocR  VOTRE  ADRESSE,  coiiime  à votcc  adresse  ; 

Voici  pour  voire  adresse  une  assez  rude  touche.  [Le  ülenl.,  v,  3.) 

— ADRESSE,  avec  le  pluriel  dans  le  sens  d'habileté,  de  tnoyen 
habile  : 

Franchement,  c'est-à-dire  avec  mille  rudesses, 

Le  mépriser,  le  fuir,  et  par  quelques  adresses 

(Ju'il  lâche  d'adoucir....  [La  PI.  roij.,  i,  1.) 

On  trouve  de  très-nombreux  exemples  de  celte  sigtiilicalion 
heureuse  : 

C'est  encore  ici  une  des  plus  subtiles  adresses  de  votre  polilique,  de  séparer 
dans  vos  écrits  les  maximes  que  vous  as.semblez  dans  vos  avis.  (Pasc.,  Prov.,  xm.) 
— Bien  remarquer  les  adresses  dont  on  se  sert  pour  bannir  entièrement  de  l'es- 
prit le  souvenir  de  la  mort.  (Nicole,  Truité  des  quaire  Jim  dern. , i,  1.)  — Ils  .se 
servent  de  diverses  adresses  qu’il  est  utile  de  découvrir.  (Id..  ihid.,  i.  2.)  — La 
vanité  a des  adresses  et  des  re.ssoutces  infinies.  (Id.,  ( ont.  des  Fss.,  sur  l'ép.  du 
15'  dim.  d’apres  la  Pent.,  vu.)  — Où  sont  ceux  qui  ont  autant  de  vues,  d’ouver- 
tures et  d'adresses  pour  s’avancer  dans  la  vertu,  qu’un  ambitieux  en  a pourréussir 
dans  scs  prétentions?  (Id.,  iind.,  sur  l’ép.  du  dim.  de  la  Septuag.  ) — Une  de 
leurs  adresses  étoit  de  me  faire  sans  cesse  l'éloge  du  secret.  (M“'  ue  SIoxtp.  . 
Ném.,  1(>37.)  — Ce  n'est  pas  que  les  choses  ne  soient  expliquées  par  des  m-anières 
de  parler  fort  modestes  et  des  adresses  fort  délicates.  (D’Aubign.  , Pral.  du  lliéiU., 
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26  ADRESSE.  — AFFAIBLIR. 

ri.  1.)  — Les  Anglois,  voyant  qu'on  prcnoit  la  coutume  de  les  fouiller,  curent 
recours  à de  petites  adresses  pour  passer  do  l'or.  (Tavehn.,  Voy.  des  Indes,  i,  Ü.  ) 
— On  ne  sait  que  trop  les  adresses  qui  se  peuvent  souvent  trouver  dans  les  esprits 
les  plus  ignorants  pour  attirer  leurs  semblables.  (Boss..  Kur.,  xt.)  — Et  par  mille 
adresses  lestenoit  tous  en  soupçon  l'un  de  l'autre.  (Mézek.,  Wist.  de  Fr.,  Blanche, 
femme  de  Louis  VIII.)  — Cet  empereur  (Julien  l'Apostat),  entre  les  adresses  dont 
il  se  servit  pour  engager  ses  sujets  à l'idolâtrie,  s'avisa  de  faire  souiller  par  des 
superstitions  païennes  tous  les  vivres  qu'on  exposait  au  marché  de  Constanti- 
nople. (P.  DANtEL,  Enir.  de  Ctéandre  ei  d’Eudoxe,  iv.) 

A sa  cour,  où  l'usage  a permis  les  adresses. 

On  endort  ce  qu'on  hait  par  de  fausses  caresses.  (Douas.,  C«m.,  tv,  9.) 

Je  crains  la  politique  et  ces  lâches  adresses 

Qui  savent  éluder  les  plus  saintes  promesses.  (Le  Miebhe,  Tirée,  i,  9.) 

De  même  de  nos  jours  : 

L'amour  de  la  religion  et  l'amour  de  la  patrie  sauront  déjouer  ces  misérables 
adreitu.  (L.  Veüillut.  28  mars  1&18.)  --  Toutes  les  adresse*,  toutes  les 
audaces,  il  se  les  permettait.  (STE-BütJVB,  Causeries  du  lundi,  7-8  avril  1851.) 
— * Cet  « instinct  qui  le  pousse  »,  plus  convaincant  que  la  logique  de  l’école, 
plus  habite  « que  toutes  les  adresses,  » lui  suggère  (à  Bossuet)  des  preuves 
inattendues  et  saisissantes.  (Nisaro,  Lts  Grands  Sermonnuires  Jranç.,  i.  Hev.  des 
Deux  Mondes,  15  janv.  1857.) 

— AVOIR  DE  l’adresse,  <‘ii  [tarlaiil  d’uit  artifice  de  théâtre, 
renfermer  quelque  chose  d’injfénieux  : 

11  n’y  a pas  grand  artifice  à finir  un  poème,  quand  celui  qui  a fait  obstacle 
au  dessein  des  premiers  acteurs,  durant  quatre  actes,  en  désiste  au  cinquième, 
sans  aucun  événement  notable  qui  l'y  oblige.  J'en  ai  parlé  au  premier  discours, 
et  n'y  ajouterai  rien  ici.  La  machine  n'a  pas  plus  d’adresse,  quand  elle  ne  sert 
qu’à  faire  descendre  un  dieu  pour  accommoder  toutes  choses,  sur  le  point  que 
les  acteurs  ne  savent  plus  comment  les  terminer.  [Trois.  Disc.) 

Dans  ce  même  ouvrage,  Corneille  emploie  idusieurs  fois  l’ex- 
pression, adresse  de  l’art,  pour  les  moyens  et  les  artifices  de 
l’art. 

AFF.\IBLIR,  activ.,  aek.urlir  i;.n  état  de;  l’aflaiblir  en  lui 
faisant  perdre...  : 

Cette  vieille  coutume  en  ces  lieux  établie, 

Sous  couleur  de  punir  un  injuste  attentat. 

Des  meilleurs  combattants  affaiUlii  un  Ciai.  (Le  Cid,  iv,  5.) 

— AFFAIBLIR,  iicutr.,  faiblir,  en  parlant  du  talent  ; 

l’affaiblis,  ou  du  moins  ils  se  le  persuadent.  [Hemerc.  an  Doi,  en  1667.) 

On  trouve  a/faihlir,  employé  de  même  neutralement,  en  par- 
lant de  la  santé,  de  la  parole,  etc.,  jiour  s’alfaiblir,  devenir  plus 
faible  : 

Tenesis  cependant  affoiblissoil  à vue  d’ieil.  (GouBEav,,  Cylh.,  p. , 1.  t.)  — 
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Nous  sommes  tous  fait?  pour  affaiblir,  vieillir  et  mourir.  (M“*  de  Lamh.  , TVoW 
de  ta  vieill.) 

Sa  paroie  affaiblit,  à peine  eiie  profère 

Les  noms  demi-sonnés  de  sa  sœur  et  sa  mère.  (D’Abd.,  Les  Trag.,  iv.) 

— AFFAinnR  (s’),  avec  un  noni  de  chose,  devenir  plus  faible, 
devenir  moindre  : 

La  grâce  s'affaiblit  quand  ii  faut  qu'on  l'attende; 

Tel  pense  l'acheter  alors  qu'il  la  demande.  {Réméré,  au  curd.  Mazariii.) 

AFFECTION.  Parler  d’affection,  parler  avec  un  accent  du 
cœur,  un  accent  passionné. 

Il  sembloit  toutefois  parler  ttaffectian.  {La  Suiv.,  lit,  6.) 

AFFINER,  lig.  se  laisser  affiner  a,  sc  laisser  troiniter  par  : 

Qui  se  laisse  affiner  à ces  traits  de  souplesse.  {Mél.,  lit,  2.) 

— AFFINÉ,  qui  a trouvé  plus  lin  (pie  soi  : 

Quelque  fin  que  tu  suis,  tiens-toi  pour  agini.  {La  PI.  Ray.,  ni,  3.) 

AFFLUENCE.  Avoir  de  l’affluence,  en  parlant  d’une  pièce 
de  théâtre;  attirer  l’allluence,  1a  l'oiile  des  spectateurs  : 

Ses  trois  premières  représentations  ensemble  n'eurent  point  tant  d’affluence  que 
la  moindre  de  celles  qui  les  suivirent  dans  le  même  liiver.  {.iUl.,  à ,M.  de 
Lianconr.) 

AFFRONTER,  faire  affront,  braver  avec  instille  : 

Non  qu'ils  prennent  sur  eux  de  si  lâches  pratiques; 

Mais  ils  en  font  auteur  un  de  leurs  domestiques , 

Qui,  pensant  bien  leur  plaide,  a si  mat  à propos 

Instruit  ce  malheureux,  pour  affronter  Carlos.  {bon  Sanclie,  v,  4.) 

Molière  a dit  : 

Si  j'y  retombe  plus,  je  veux  bien  qu'on  m'affronte.  {Éc.  des  Fem.,  v,  4.) 

Cette  signification  est  très-connue. 

AONITION,  reconnaissance,  en  termes  d’art  dramatique  : 

Je  sais  que  i'agnition  est  un  grand  ornement  dans  les  tragédies,  Aristote  le  dit, 
mais  ii  est  certain  qu'elle  a ses  incommodités.  {Deux.  Disc.) 

AGRÉER,  absoluinent,  avec  un  nom  de  personne  jtour  sujet, 
comme  plaire  : 

Pour  agréer  ailleurs,  il  tàcboil  à me  plaire.  {La  Suit’.,  v,  9.) 

• AIDER  A (un  substantif),  suivi  d’un  infinitif  avec  à : 

Saisissez-vous  d'un  trône  où  le  ciel  vous  destine. 

Et  pour  choisir  vous-mème  avec  qui  le  remplir, 

A vos  heureux  destins  aides  à s'accomplir,  {Oth.,  iv,  2.) 
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AKiRElR. 

AIGREUR.  ^n.\.\T.n  de  i.’AiriiiEni  a,  suivi  d’un  nom  de  choso, 
aigrir,  irriter. 

Cfi  re.ste  d’inlérêt  que  je  prends  en  sa  vie 

Donne  trop  d'aiijreur,  prince,  ù voire  jalousie.  {La  Tais,  d'or,  v,  1.) 

— .\ir.iiEun,  jioui'  amertume,  au  sens  moral  : 

Mon  épargne  depuis,  en  sa  faveur  ouverte, 

Doit  avoir  adouci  Vaigriur  de  celle  perte.  '{Cinna,  ii.  1.) 

Mais  comme  il  est,  seigneur,  de  la  fatalité 
fjue  l'aigreur  soit  inélée  à la  félicité. 

Ne  vous  offensez  pas  si  cet  heur  de  vos  armes, 

•Jui  me  rend  tant  de  biens,  me  coûte  un  peu  de  larmes.  (Pomp.,  v,5.1 
J’ai  caché  si  longtemps  l'ennui  qui  me  dévore, 

Ou'en  dépit  que  j'en  aie,  enfin  il  s’évapore, 

L'aiÿieur  en  diminue  à le  le  raconter.  {Pulch.,  n,  1.) 

L'ttifjreur  des  tribulations.  {Imil.,  ni,  50.) 

Aif/rpiir,  qui  a «Hé  «|uol«|uf‘f’ois  rrpris  comnm  un  terme  tri-s- 
inijirojirc,  notamment  par  l’auteur  de  \' lîxmru’n  des  finîtes  de  Inn- 
(jinje  dans  In  Irnf/édie  de  Poiiijn‘e,  a été  longtemps  synonyme  d'a- 
mertume : 

De  quoi  sert  le  nom  de  paix  publique  , si  chacun  en  son  p.articulier  éprouve 
l'effet  et  aigreur  de  la  guerre?  (L'ilospix.,  Harangue.) 

L'aigreur  de  mon  martyre.  (Régn.,  Êlég.,  v.) 

Dans  ce  climat  barbare  où  le  destin  me  range. 

Me  rendant  mon  pays  comme  un  pays  étrange. 

Desloges,  je  ne  .sçay  quel  étourdissement 

-Assoupit  les  aigreurs  de  mon  bannissement.  (Théoph.,  Élégie.) 

La  France,  pour  me  faire  ressentir  plus  vivement  l'aigreur  de  mes  futures 
disgrâces,  et  me  faire  repentir  de  mon  ingratitude,  me  combloit  ainsi  de  la  dou- 
ceur de  ses  caresses.  ( Dassodcv.  /fecm.  d' Italie,  c.  i.  ) — Cette  douceur  et  cette 
tranquillité  de  cœur  que  l'Apotre  joint  à la  patience,  qui  consomme  toutes  les 
aigreurs  et  toutes  les  amertumes  des  peines  que  nous  endurons.  (Ans.,  Fréq. 
(.omm.,  préf.,  xiv.)  — Sion  fait  une  réponse,  épargnez-moi  le  chagrin  de  la  voir. 
Je  suis  assurée  qu'elle  sera  dure,  cl  je  n'ai  pas  besoin  d'augmenter  l'aigreur  do 
mes  déplaisirs.  ( Marquise  de  CouacGLL. , Leu.  14.)  — Le  papd  crut  adoucir 
l aigreur  de  ce  récit  en  le  faisant  pa.sser  par  sa  bouche.  (M””  de  Vili.ediec,  Journ. 
amour.,  6'  p..  1.1' journée.  ) — Celle  résistance  me  fera  rejeter  sur  le  sort  ce  que 
je  serois  au  désespoir  de  rejeter  pleinement  sur  vous;  et  bien  qu'elle  n'empéche 
pas  mon  trépas , «îlle  en  adoucira  du  moins  l'aigreur.  (Id. , iùid..  15®  journée.  ) — 
Le  cruel  se  plaint  a moi  avec  desdijicurs  qui  offensent  mon  amour.  (Id.,  ,}lém. 
du  sérail,  ii.) 

Cil  esclave  génois,  homme  de  qualité. 

Et  d'un  génie  au-dessus  du  vulgaire. 

Chez  le  visir  Achroet,  musulman  sanguinaire. 

Par  l'industrie  et  la  fidélité. 

Sans  cesse  attentif  à lui  plaire.  * 

Adoücissoil  l'aigreur  de  sa  captivité.  (Senecé.  Contes.  Qui  a temps  a vie.) 

On  a (lit  (le  même,  uii/re  pour  amer  : 
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Je  vous  veux  remercier  de  ceste  pilojable  affection  dont  vous  avez  usé  en- 
vers moy.  do  m'accuser  à mon  mary  : duquel , en  bref,  je  n'atlen  que  la  mort,  si 
plu.sinsi  IW/re  douleur  qui  me  picquc  ne  me  despouilic  du  la  vie.  (Lahiv.,  Le 
Fidèle,  v,  2.) 

Mais  la  terreur  de  quelque  aigre  nouvelle, 

Tousjours  m'agite  et  me  tient  en  cervelle.  (St. -Am.,  Epiet.  hér.-com. 

— AiGHKLit  d’l'.ne  IMMITIÉ , u’l'.nk  iim.m;.  Sipiilicatioii  (|iii 
tit’ill  à la  précédentt' , fil  s’éloipiifi  moins  fifipfiiitlaiit  tic  l’accei)- 
tioii  actufillfi  : 

Seigneur,  du  nom  d'amour  n'abusez  point  on  vain. 

Dites  d'Agésilas  la  baino  ins.aliable. 

C'est  elle  dont  l’oi'jrcur  auprès  de  vous  m'accable.  (Agée-,  il,  4.) 

Dé  ceux  qu'unit  le  sang  plus  douces  sont  les  chaînes. 

Plus  leur  désunion  met  d'aigreur  en  leur  haine.  {Tile  et  llérin.,  iv,  5 ) 
Et  peut-être  l'aii/reur  de  ces  inimitiés 

Voudra  que  je  vous  perde,  ou  que  vous  me  perdiez.  [Ut. 

— AIGIIEUII  UE  LA  JALOUSIE  : 

L'impérieuse  aigreur  de  idpre  jalousie. 

Dont  en  secret  des  lors  mon  àme  fut  saisie.  [Serior.,  i,  I ) 

AIGRIR,  rendre  plus  amer.  .Vitiitiit  des  uéi‘Laisiiis  : 

.Mon  désespoir  n'osoit  agir  en  aa  présence. 

De  peur  que  mon  tourment  aigril  scs  déplaisirs.  (La  Suiv.,  iv,  8.) 

AILE.  En  Avoiit  dans  i.’aile,  èlre  joue  ; 

Angélique,  c'est  fait,  mon  frère  eu  a dans  l'aile; 

La  voyant  échapper,  je  courois  apres  elle. 

Mais  un  maudit  galant  m'est  venu  brusquement 
Servir  à la  traverse  un  mauvais  compliment, 

Et  par  scs  vains  discours  m'embanasser  de  sorte 

Qu'Angélique  à son  aise  a su  gagner  la  porte.  (La  PI.  Hog.,  iv,  4.) 

Ce  n’fist  |ias  It;  sens  haliiliu‘1  dfi  cfittfi  loctilion  proverhialfi, 
(|ui  signilic  urdinairciufiiit  : être  blesse,  être  amoureux,  être 
épris  : 

— Kouii.NiH  DES  AILES,  llg.,  douiici',  poui' aliisi  tlii'fi,  la  l'uculli- 
do  voler  : 

Je  le  tiendrai  rendu,  si  j'en  ai  des  nouvelles; 

L'amour  pour  le  trouver  me  /ourutra  des  ailes.  {L'itlus.  corn.,  i,  4.) 
AI.ME,  adjectivement,  cher  : 

Et  la  gloiie  d'agir  par  de  plus  justes  causes 

A produit  des  effets  plus  doux  et  plus  aimés.  (Cm.,  iv.  I. 

.\I.NSI  IJI'E,  comme.  NÉm.iiiEii  ainsi  oue,  négliger  comme  : 

O leltres.  d faveurs  indignement  placées, 

A ma  discrétion  honteusement  laissées. 
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O gages  qu’il  nètjlige  oiwsi  que  superflus, 

Je  ne  sais  qui  de  nous  vous  diffamez  le  plus.  {Mél.y  iii,  3.) 

— REGARDER  AiN^i  (.U  E,  i('Hanlpr  Comme  : 

En  regardait  sa  gloire  aimi  que  mon  ouvrage, 

Je  périrai  plutôt  qu’une  autre  la  partage.  {Sert.,  v,  1.) 

Il  se  plaint  à moi  tous  les  jours  des  rigueurs  de  .sa  destinée,  et  regarde  l’hy- 
men de  la  princesse  ainsi  que  l’arrêt  redoutable  qui  le  doit  pousser  au  tombeau. 

(Mol.,  Les  Àm.  magui/.f  iii,  1.) 

— AINSI,  avec  une  rcmarquaLle  inversion,  dans  le  sens  de, 
c’est  ainsi  que  : 

Ainsi  de  ma  faveur  vous  nommez  les  effets?  {Théod.,  i,  2.) 

— AINSI,  avec  le  subjonctif,  par  imitation  du  latin,  et  comme 
le  Sic  te  Diva  potens  d’Horace  [ode  ni)  : 

.liiiii  vienne  bientôt  cette  heureuse  journée 

Oui  nous  donne  le  reste  en  faveur  d’hyménée.  / 

(iHé/.,  1,/,  1”‘  édit,  jusqu’à  1660.)  / St. , 

Cotte  signification  curieuse  se  rencontre  assez  souvent  avant 
comme  après  Corneille.  Au  seizième  siècle,  .loachim  du  Bellay, 
entre  autres,  en  offre  de  nombreux  exemples  dans  son  Olive  et 
ses  Pwsies  diverses  : 

Parmi  les  exemples  du  dix-septième  siècle,  nous  choisissons 
les  suivants  comme  les  plus  frappants  ; 

0 le  plus  grand  des  rois  et  le  meilleur  des  pères  ! 

Ainsi  vous  soient  toujours  toutes  choses  prospères, 

Comme  vous  obligez  cette  princesse  et  moi 

A vous  garder  toujours  le  respect  et  la  foi!  (Uair.,  Le  Gr.  Solim.,  v,  I.) 

LE  PRINCE,  à f infante.  Ainsi  jamais  souci  ne  trouble  votre  vie! 

LAURE.  Ainsi  votre  fortune  égale  votre  enviel 
LE  PHi.vcE.  Ainsi  rencontriez-vous,  au  sein  de  mille  rois, 

Mille  esclaves  soumis  au  pouvoir  de  vos  lois! 

LAURE.  Ainsi  jamais  la  faux,  qui  détruit  toutes  choses. 

N'attaque  de  ce  teint  les  œillets  ni  les  roses! 

LE  PRINCE.  Ainsi  ces  yeux,  vainqueurs  de  la  force  du  temps, 

Brûlent  encore  les  cœurs  en  l’hiver  de  vos  ans! 

LAURE.  Ainsi  sur  vos  sujets,  sur  vous  et  votre  race. 

Le  ciel  à pleines  mains  verse  à jamais  sa  grâce! 

LE  PRINCE.  Ainsi  si  jamais  reine  eut  des  jours  comblés  d’heur. 

De  plaisir,  de  repos,  d’estime,  de  grandeur. 

Soit  aux  siècles  passes,  soit  au  courant  du  nôtre. 

Son  bonheur  n’ait  été  que  l’image  du  vôtre! 

Et  le  cours  de  vos  ans  soit  aussi  glorieux 
Due  d’un  zèle  sans  fard  j’en  conjure  les  dieux  I 

(Rotroo,  Laure  persAc.,  v,  8.) 

« De  votre  sœur  naissante  on  eût  borné  le  sort, 

. Si  l'on  eût  de  son  père  exécuté  l’envie, 
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« .Mai.s  sa  mère  empêcha  sa  mort, 

« Et  lui  donna  deux  fois  la  vie  ; 

* Qu  elle  tienne  auprès  de  vous 

« Rang  de  sœur  et  de  princes.se; 

* Ainsi  le  ciel  vous  soit  doux,  » 

Voilà  le  testament  qu'en  tnourantje  vous  laisse.  (Rotbou,  l.aurei>ersic.,v,9.) 

Vous  connaissez  ce  dieu  : qui  ne  le  connolt  pas? 

S'il  descend  pour  vous  plaire  au  fond  de  ces  climats, 

Ü’nne  botte  de  fard  récompensez  sa  femme. 

Ainsi  durent  chez  vous  les  douceurs  de  sa  flamme. 

Ainsi  votre  bonheur  puisse  rendre  envieux 

Celui  qui  pour  sa  part  eut  l'empire  des  cieux. 

(La  Font.,  les  Am.  de  Psyché,  il.) 

Qu'à  mon  désir  pressant  votre  bonté  réponde. 

Ainsi  fasse  le  ciel  que  chacun  de  vos  jours 
Soit  marqué  par  des  faits  illustres. 

Et  que  dans  leurs  glorieux  cours 

On  compte  encor  plus  de,dix  lustres!  (M'"''Resh.,  f.ett.  àM.Thcrart.) 

Rendez-moi  à mon  père  et  à ma  patrie.  Ainsi  puissent  les  dieux  vous  conser- 
ver à vos  enfants,  et  leur  faire  sentir  la  joie  de  vivre  sous  un  si  bon  père.  (Fén., 
Télém.,  II.) 

AIR.  JeTF.R  des  1NJURF.S  EN  I.’.MII  : 

• Elle  a donc  bien  jeté  des  injures  en  l'air?  [La  Veuve,  v,  3.) 

— .\1R,  Appaiencp.  Avoir  i.’.vir  de  i.’écoi.e,  avec  un  nom  de 
chose  pour  sujet  : 

Ce  visage,  ce  port  n’ont  point  l’oir  de  l'école. 

Et  jamais  comme  vous  on  nu  peignit  Bariole.  (Le  Ment.,  i,  1.) 

Corneille,  dans  cette  même  jiièce,  emidoic  é}{alement  cette 
expression  avec  un  nom  de  jtersonno.  Voyez  École. 

ALFANGE,  sabre,  coutelas,  cimeterre. 

Contre  nous  de  pied  ferme  ils  tirent  leurs  al/anijes, 

De  notre  sang  au  leur  font  d'horribles  mélanges.  (Le  Cid,  iv,  3.) 

Voltaire,  voulant  employer  ce  mot  dans  rOrphelin  de  la  Chine, 
1,3, 

De  nos  honteux  soldats  les  alfanges  errantes 

A genoux  ont  jeté  leurs  armes  impuissantes, 

a commis  une  méprise  que  La  Harpe  a relevée  : 

€ Alfnnge  est  nn  vieux  mot  tiré  de  l'arabe,  qui  signifie  épée.  Voltaire,  curieux 
apparemment  de  faire  usage  de  ce  mot  étranger,  parce  qu'il  est  sonore,  l’a  dé- 
tourné de  son  acception  et  l'a  employé  pour  phalanges,  bataillons,  etc.  Il  valait 
mieux  ne  pas  s'en  servir.  > [Lycée,  1,  3,  $ 9.) 

ALENTIR,  pour  ralentir  : 

Non  que  ma  passion  s’en  soit  vue  aleniie.  [Serior.,  iv,  2.) 
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— ALK.NTiK  (s’)  ])üur  SC  ralentir  : 

I.c  zi'Ie  ccpcmlaiil  chaque  jour  dcvroit  croîlii-, 

Proliier  de  l'exemple  et  de  remploi  du  cloîlie  ; 

Au  lieu  que  chaque  jour  sa  vigueur  s'aienlit.  (/mil.,  i,  11.) 

Ce  verbe  apiiartient  jiroprement  au  seizième  siècle  : 

0 ma  fidèle,  allons!  Allons,  vien,  conduy-moy 
Vers  eeluy  qui  peut  seul  alaiiir  mon  esmoy  1 

[Im  Hwjdet.  de  F.  Rehi  de  Beai;v.,  iv'llv.) 

El  avec  le  pronom  personnel  : 

J'en  trouve  qui  se  niellent  inconsidéréinenl  et  furieusement  en  lice,  et  %'altn^ 
iiistuicn  la  course.  (Mont.) 

Plus  ancieimenienl  on  a dit  allemtkh  : 

Mais  l'ennuy  qui  me  ronge,  avec  la  tyrannie 
De  celle  i|ue  les  Grecs  ont  appelle  Pénie, 

Et  mil  autres  malheurs  qui  se  suyvent  de  loing 
Pour  n’avoir  jamais  eu  des  richesses  grand  soing, 

Al/ement  ma  fureur.  iJoach.  du  Bellay,  ./«  Hoi,  Sur  la  Tresve.) 

De  même  avec  le  pronom  personnel  : 

£t  le  cours  du  torrent  tombant  de  la  montaigne 

S'atlcnie  quelquefois  au  plain  de  la  campaigne.  (Id.,  ibid.) 

Selon  Voltaire  [Commun t.,  édit,  de  1764),  ulentirn'a  jamais 
été  français.  La  vérité  eût  été  de  dire,  avec  le  Dictiunmtire  de 
Trévoux  : « Un  croit  (\nalvntir  n’est  pas  aussi  usité  que  ra- 
lentir. » 

AELÉGE.^NCE,  soulagement  : 

Vains  projets,  \ains  discours,  vainc  et  fausse  allégeance!  {Im  PI.  Boy.^ii,  3.) 
Non  pas  que  je  soupire  après  une  vengeance 

Qui  ne  peut  inc  donner  qu’uiie  fausse  allégeance.  {Clii.  ni,  1.) 

Porte  ù ses  déplaisirs  cette  faible  allégeance. 

Kl  dis-iui  que  je  cours  achever  sa  vengeante.  {Powij.,  v,  1.) 

Enfin,  mou  père  est  mort,  j'en  demande  vengeance, 

Plus  pour  votre  intérêt  que  pour  mon  allégeance.  {Le  Cid,  ii,  9.] 

ALLEU.  Emploi  particulier  (I’ai.leii  et  vemu  : 

L'esprit  ne  va-i-it  pas  ci  vimi  comme  il  lui  plaîl?  (/mil.,  ii,  9.) 

— ALLEU,  eu  parlant  du  cœur,  tics  sentiments  qui  le  portent 
vers  queltpi'un  : 

Je  ne  veux  poiul.  Seigneur,  vous  le  dissimuler, 

Mon  ca'ur  ru  tout  à vous,  quand  je  lu  laisse  aller  ; 

Mais  sans  dissimuler,  j'ose  aussi  vous  le  dire, 

Ce  n’est  pas  mou  dessein  qu’il  m'en  coùle  l’empire.  {Tite  et  lier.,  i,  2.) 
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Alliance  remarquable  : aller  d'ln  étrange  caprice  : 

Voire  amoar  en  toujours  d'un  étramje  caprice.  ( Suite  du  Ment.,  i,  3.) 

— LAISSER  ALLER  DES  SOUPIRS  : 

Mais  que  je  laisse  aller  d'omhitieu.r  soupirs, 

Un  ridicule  espoir,  de  criminels  ddsirs  ! (Sauclie,  ii,  2.) 

AhI  si  vous  ne  pouviez  lui  donner  des  larmes,  ali  ! laissez  du  moins  aller  un 
soupir  qui  Uimoigne  du  désir  de  vous  reconnoîire  ! (Boss.,  Fragm.  sur  lu  nicess, 
de  la  pénit.) 

— LAISSER  ALLER  SA  PLAINTE,  donner  libre  cours  à sa  plainte  : 

Je  suis  ce  que  je  dois  : mais  dans  celte  contrainte. 

Si  je  retiens  mon  bras,  je  laisse  aller  mu  plainte.  (fiod.,  ii,  4.) 

— n’aller  POINT  SANS,  Cil  parlant  de  choses  morales,  être  tou- 
jours accompagné  de  : 

Surtout,  dans  les  narrations  ornées  et  pathétiques , il  faut  très-soigneusement 
prendre  garde  en  quelle  assiette  est  Tùme  de  celui  qui  parle  et  de  celui  qui 
écoute,  et  se  passer  de  cet  ornement  qui  ne  va  guère  sans  quelque  étalage  ambi- 
tieux. {Kxam.  de  Bléd.) 

Nos  plaisirs  les  plus  doux  ne  vont  point  Aan»  tristesse.  [ffor.,,  v,  l.) 

« Expression  familière,  dont  il  ne  faut  Jamais  se  servir  dans  le 
style  noble.  En  effet,  des  plaisirs  ne  vont  point,  » dit  Voltaire. 
Critique  peu  sérieuse,  produite  par  une  théorie  étroite  sur  les 
métaphores. 

ün  a dit  comme  le  grand  poète  : 

La  perle  d’un  époux  ne  va  point  sans  soupirs.  (La  Font.,  Fab.  vi,  2.) 

la  sullise  ne  va  point  sans  l'entêtement.  (M“*  de  Puisiedx,  les  Caract.)  — Mais 
l'amour  ne  va  jamais  sans  quelque  trouble.  (Moncrif,  Ames  rivales,  i.) 

— s’en  aller,  suivi  d’un  infinitif,  être  sur  le  point  de  : 

Lo  jour  j’en  va  parotlre,  affronteur,  bile-loi.  (Cli/.,  i,  1.) 

LE  LiBHAiBE, empaqueianises/ieree,  Alil  que  vous  venez  tard! 

Encor  un  peu,  ma  foi,  je  m'en  allais  les  vendre; 

Trois  jours  sans  revenir!  je  m’ennuyois  d'.attendre.  [Gui. du  Pal.,  iv.  13.) 

Et-nion  ambition  a beau  s’en  indigner, 

Celte  vertu  triomphe,  et  tu  t'en  vas  régner.  [Perth.,  r,  5.) 

Dans  tous  ces  cas,  on  dirait  aujourd’hui  aller;  mais  des  exem- 
ples analogues  se  trouvent  citez  les  prosateurs  comme  chez  les 
poètes  du  dix-septième  siècle  ; 

Le  siège  avoit  déjà  duré  un  mois,  et  toutes  choses  nécessaires  s'en  allaient  man- 
quer aux  assiégés.  (HÉz.,  Hist.  de  France.) 

— s’e.n  aller,  suivi  d’un  participe  passé.  L’Académie  indique 
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celte  locution  comme  familière,  et  Voltaire  y voit  un  barbarisme. 
Corneille  l’emploie  dans  le  style  noble,  comme  l’ont  fait  de  bons 
écrivains  du  dix-septième  siècle  : 

César,  se  dépouillant  du  pouvoir  souverain, 

Nous  ütoit  tout  préle.vle  à lui  percer  le  sein  j 
La  conjuration  s' en  alloil  ditsipée. 

Vos  desseins  avoriis,  votre  haine  trompée.  [Cinna,  ni,  i.) 

Bussy,  notre  printemps  j’tn  va  presque  expiré.  iRacAN,  Ode  à Itiissij.) 

Lorsque  le  temps  de  ma  prison  t'en  alloil  fini.  (Patru,  Plaidoy.,  xvi.) 

— IL  s’e.n  va  nuit,  il  est  bientôt  nuit  : 

Rendez-moi-le,  monsieur,  j'ai  Lite,  il  t'en  va  nuit.  [Suite  du  Stem.,  ii,  6.) 
J'amène  ici  ma  su'ur  parce  qu'il  t'en  vu  nuit.  [Ibid.,  ni,  3.j 

— CELA  s’en  va  sans  DIRE,  comme  cela  va  sans  dire  : 

Cela  l'eu  va  tans  dire.  [Uél.,  ni,  6.) 

On  trouve  cette  forme  encore  longtemps  après  la  date  de  cette 
comédie  : 

Je  ne  vous  dis  pas  que  je  vous  aime,  cela  t'en  va  tant  dire.  (Bussy,  Leu.,  à .M*''  de 
.Sévigné,  5 janv.  1G78  ) — Ce  n’est  donc  pas  un  reproche  à faire  à un  poète  que 
la  vanité  I cela  t en  va  tant  dire;  et  il  faut  bien  nous  la  pardonner,  si  l’on  veut 
tirer  de  nous  quelque  chose.  (La  Motte,  Dite,  tur  la  tragédie,  Disc,  prél.) 

— ALLER,  impers,  il  n’en  va  pas  de  telle  chose  COM.'UE  de 
TELLE  autre  ; U y a de  la  différence  entre  telle  et  telle  chose  : 

fl  n'en  va  pat  de  la  comédie  comme  d’un  songe  qui  saisit  notre  imagination 
tumultuairement  et  sans  notre  aveu.  [Mét.,  préf.) 

ALLIANCE.  DANS  leur  alliance,  parmi  ceux  qui  leur  étaient 
alliés  ; 

Jule  et  le  grand  Auguste  ont  choisi  dans  leur  sang. 

Ou  dans  leur  alliance,  à qui  laisser  ce  rang.  , [Oth.,  ni,  3.) 

ALLONGER,  fig.  allonger  les  vingt-quatre  heures,  ajouter 
aux  vingt-quatre  heures  : 

De  six  pièces  de  théâtre  qui  me  sont  échappées,  en  ayant  réduit  trois  dans  la 
conduite  qu’elle  (l'antiquité)  nous  a prescrite.  Je  n’ai  point  fait  de  conscience 
^'allonger  les  vingt-quatre  heures  aux  trois  autres.  [La  Veuve,  au  lect.) 

ALLUMER,  fig.  allumer  la  rage  dans  le  coeur  : 

Un  même  jour  t'a  vu,  par  une  fausse  adresse. 

Trahir  ton  souverain,  ton  ami,  ta  maîtresse. 

Sans  que  de  tant  de  droits  en  un  jour  violés. 

Sans  que  de  deux  amants  au  tyran  immolés, 

Il  te  reste  aucun  fruit  que  la  honte  et  la  rage 

Qu’un  remords  inuliie  allume  en  tau  courage.  (Cinna,  iv.  G.) 
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— ALLUMER  L’.NE  FUREUR  : 

Et  l’excès  de  ma  perte  allume  une  fureur. 

Qui  me  donne  moi-même  à moi-même  en  horreur.  (Joie,  rfor,  m,  3.)  ' 

AMAS,  réunion  confuse  ; 

Mais  n’examinons  point  ces  questions  fâcheuses, 

Ni  si  c’est  un  sénat  qu’un  amas  de  bannis 

Que  cet  asile  ouvert  sous  vous  a réunis.  [Sert,  iii,  2.) 

— .AMAS,  action  d’amasser  : 

Borne  tons  tes  désirs  à ce  qu’il  te  faut  faire, 

Ne  les  porte  plus  trop  vers  Vantas  du  savoir.  (/mit.,  i,  2.) 

On  trouve  dans  le  même  sens  : 

Ainsi  il  travaille  utilement  pour  les  deux  fins  à quoi  il  lendoit  le  plus,  savoir: 
le  soulagement  de  scs  peuples,  etl’amas  des  finances.  (Péréfixe,  llùt.  de  Henri  IV, 

2*  p.|  159K.) — Il  lui  fera  succéder  un  dissipateur  qui,  se  trouvant  tout  d’un  coup 
dans  de  si  grands  biens,  dont  l’amas  ne  lui  a coûté  aucune  peine,  se  jouera  des 
sueurs  d’un  père  insensé  qui  se  sera  damné  pour  le  laisser  riche.  (Ross.,  1"  Serm. 
pour  le  4*  dim.  de  car.,  3*  p.) 

— AMAS,  au  plur.  AMAS  DE  CARNAGE  ET  D’HORREUR  : 

Mille  songes  affreux,  mille  images  sanglantes. 

Ou  plutôt  mille  amas  de  carnage  et  d'horreur 

M’ont  arraché  ma  joie  et  rendu  ma  terreur.  (ffor.,  i,  2.) 

— l'amas  de  leurs  haines,  le  poids  de  leurs  haines  accu- 
mulées sur  une  seule  tête  : 

Je  n’emporterai  point  de  Thèbes  dans  .Athènes 

La  colère  des  dieux,  et  l’amos  de  leurs  haines.  [Œdipe,  iv,  3.) 

AMASSER,  employé  absolument  : 

....  Par  mon  propre  bras  elle  amassait  pour  lui.  (iVicom.,  iv,  2.) 

« Amassait  quoi?  Amasser  n’est  point  un  verbe  sans  régime. 
Partout  des  solécismes,  » s’écrie  le  commentateur.  Nous  dirons, 
nous,  partout  de  l’exagération  dans  les  jugements  de  Voltaire 
sur  Corneille. 

AMATRIQUE,  sans  mesure,  désordonné;  probablement  du 
grec  sqztTpot  : 

Il  suflit  qu’ayez  fait  une  folie  amairique  sans  que  j’en  fasse  une  à vous  répon- 
dre comme  vous  m'y  conviez.  (Lett.  apolog.) 

AMBITIEUX,  adj.,  pour  superbe  : 

Les  lambeaux  mal  tissus  de  la  robe  grossière 

Des  plus  brillants  babils  terniront  la  lumière, 

Et  les  princes  verront  les  chaumes  préférés 

Aux  faites  ambitieux  do  leurs  palais  dorés.  (Imit.,  t,  24  ) 
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Corneille  avait  mis  aux  premières  éditions  : 

Au  faiie  ambilieux  de  leurs  palais  dorés. 

AMBITION.  coL’itiH  AVKC  ambition  a la  punition,  y courir 
avec  ardeur  et  à Tenvi  ; 

Donc  jusques  à ce  point  vous  bravez  ma  colère, 

Ou'en  vous  faisant  périr  je  no  vous  puis  déplaire, 

El  que  loin  de  trembler  sous  la  punition. 

Vous  tj  courez  tous  deux  avec  atnliiiion?  {Tliiod,,  v,  (>.' 

AMBROSIE,  pour  ambroisie  : 

{L'Illusion  comique,  iv,  4,  P*  édit.) 

C’est  l’ancienne  orlhographe,  celle  de  Ronsard,  de  Montaigne, 
et  de  tout  le  seizième  siècle.  Cependant  Corneille,  dans  l'édition 
originale,  avait  mis  amb7'oisic;  mais,  depuis  l’édition  de  1644  jus- 
qu’à celle  de  1682  inclusivement,  il  a toujours  écrit  nmbrosie. 

AME,  souille  de  vie  ; 

Rosidor,  ahî  jejiitnip, 

El  ia  peur  de  sa  mort  ne  me  laisse  point  (i'Atnc.  (C/i/.,  i,  9.) 

— AME,  comme  cœur  : 

Seigneur,  toute  son  àine  est  à moi  dès  Tenfunce,  (Stro,  ni,  9.) 

— iiENDUE  SON  AME  A UNE  PEiisoNNE  , lui  rendre  son  C0‘ur, 
l’empire  sur  son  âme  ; 

Pour  t ous  rendre  son  âme  il  vous  est  venu  voir?  {Olli.,  iv,  4.) 

— SON  AME,  l’objet  de  son  plus  tendre  amour  : 

Se  peut-il  que  Floramc 

Souffre  d’ètrc  sitôt  séparé  de  son  âme?  {lu  Suit'.,  ii,  5.) 

Célidée  est  son  âme,  et  tout  autre  visage 

N'a  point  d’assez  beaux  traits  pour  loucher  son  courage,  (Ga/.d«  Pal.,  i,  10.) 

— AME,  principe,  mobile  : 

Ha  passion  pour  vous,  généreuse  et  solide, 

A la  vertu  pour  dme,  et  la  raison  pour  guide.  {Pulcli.,  i,  1.) 

AMI,  adj.,  avec  un  nom  de  chose,  favorable,  destins  amis  : 

A la  fin  je  triomphe,  et  les  destins  oirm 

M'ont  donné  le  succès  que  je  m'étois  promis.  {Uél,,  iv,  S.) 

AMITIÉ.  AVOIR  DE  l’amitié  pour  une  pièce,  l’ainicr  parti- 
culièrement, en  faire  un  cas  spécial  : 

Je  ne  veux  point  dissimuler  que  celte  pièce  est  une  de  celles  pour  qui  j'ai  le 
plus  d'amitié.  {Exam.  de  lYicom.) 
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Dans  le  même  sens  : 

Ce  n’est  pas  que  je  ne  sache  bien  que  l'ulile  a besoin  de  l’agrcablo  pour  s'in- 
sinuer dans  l'nmi(id  des  hommes.  (Préf.  do  Ylmii.,  1670.) 

On  trouve  quelques  exemples  de  amitié,  dans  le  sens  de  goût, 
(!ii  parlant  de  choses.  Nous  les  rapprochons  de  celui  de  Cor- 
neille, bien  que  l’analogie  ne.  soit  pas  parfaite  : 

Je  jouois  comme  les  autres,  plutôt  pour  lier  société  avec  des  femme.s,  que  par 
aucune  amitié  que  j’aie  pour  le  jeu.  (M"'  de  Villed.,  Vie  de  H.-S.  de  Mol.,  v.) 

AMOLLIR,  fig.  A.MOLLiR  u.N  coip,  le  rendre  moins  rude  : 

La  menace  à grand  bruit  ne  porte  aucune  atteinte. 

Elle  n'est  qu'un  effet  d’impuissance  et  de  crainte, 

Et  qui  si  prés  du  mal  s’amuse  à menacer 

Veut  amollir  le  cou\>  qu’il  no  peut  repousser.  [Théod.,  i,3.) 

— AMOLLIR  LA  HAINE,  l'adoucir,  la  calmer  : 

Et  le  sort  l’eût-il  fait  encor  plus  inhumaine. 

Une  larme  d’un  fils  peut  amollir  sa  haine.  [Itodoij.,  ii,  .1.) 

Que  veux-tu  pour  marque  plus  certaine. 

Que  l’intérôt  d'un  fils  a'amollit  point  ma  haine?  (Perth  , iii,  3.) 

On  trouve,  avec  t|uelques  nuances  de  signilication,  dans  le 
sens  d’adoucir,  de  calmer,  de  tléchir,  d’attendrir  : 

Priant  Dieu,  qu'il  voulsist  amollir  la  colère  de  Picrochole.  (Radel.,  i,  32.)  — 
Arcliélaüs  prit  la  parole,  et  la  pria  d’amollir  son  courroux.  [.hu\OT,  Vies,  Sylla.) - 
La  plus  commune  façon  d’amo/f/r /es  creiirs  de  ceux  qu’on  a offencés,  lors  qu’ayans 
la  vengeance  en  main,  ils  nous  tiennent  à leur  mercy,  c’est  de  les  esmouvoir  par 
soubmission,  à commisération  et  à pitié.  (Mont.,  Ess.,  i,  1). — Vous  avez  pu  vous 
endurcir  contre  ce  qui  étoit  le  plus  capable  d'attendrir  une  ime,  de  la  gagner,  et 
ti’amoliir  les  plus  durs  sentimens  de  votre  cœur.  (Mass.,  Serm.  pour  le  3*  dim.  de 
car.,  sur  le  péché  mortel.) 

Tantôt  par  des  remords  il  l’agite  et  le  trouble. 

Tantôt  par  des  attraits  que  sa  bonté  redouble 
Il  amollit  enfin  cette  longue  rigueur. 

Et  le  vaincu  se  jette  au.\  pieds  de  son  vainqueur.  [L.  RACtNE,  t.a  Grdce,  iii  ) 

AMORCE,  fig.  AMORCE  DE  (un  subst.),  ce  qui  excite  ù ; 

Et  nous  verrons  toujours,  si  Dieu  le  laisse  vivre. 

Un  change,  un  repentir,  un  pardon  s’entresuivre. 

Ce  dernier  est  souvent  Vamorce  d’un  forfait.  (La  Place  Itoy.,  ii,  4.) 

— JETER  UNE  AMORCE  A,  suivi  d’uii  substantif  : 

Qui  pardonne  aisément  invite  é l’offenser. 

Et  le  trop  de  bonté  jette  une  amorce  au  crime.  {OEuvr.  die.) 

— JETER  LES  AMORCE^  DE  : 

Rome  qui  vous  redoute,  et  vous  flatte  aujourd'hui. 

Vous  craindra-t-elle  encor,  vous  voyant  sans  appui? 
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Elle  qui  de  la  paix  ne  jeue  les  amorces 

Que  par  le  seul  besoin  de  séparer  nos  forces.  {Sophon..  i,  4 ) 

— JETER  TROP  d’.\MORCE  A : 

Et  l'infldélc  appas  de  leur  prédiction 
A jelé  trop  d'amorce  à notre  ambition.  {An.,  v,  l.t 

— ÊTRE  d’une  faible  AMORCE  : 

Les  amours  d’un  vieillard  sont  d'une  faible  amorce.  (La  Suiv.,  ni,  1.) 

— GOUTER  l’amorce,  (laiis  le  même  sens  que  mordre  à ifw- 
meçon  : 

Il  a beau  déguiser,  il  a goûté  l’amorce; 

Cloris  déjà  sur  lui  n’a  presque  plus  de  force.  (Mél.,  ii,  (>.; 

— AVOIR  PEU  d’amorces  POUR  ; 

Vous  auriez  donc  voulu  que  l’honneur  d’un  tel  choix 
Eût  montré  votre  amant  le  plus  lâche  des  trois? 

Que  pour  lui  celle  gloire  eût  eu  trop  peu  if  amorces. 

Jusqu’à  ce  qu’un  rival  eût  épuisé  ses  forces?  (Sanche,  ni.  I ) 

AMORTI,  fig.,  éteint,  rendu  moins  vif,  anéanti  : 

De  mon  génie  usé  la  chaleur  amortie 
A leur  gloire  immortelle  est  trop  mal  assortie. 

(Au  Roi,  sur  son  retour  de  Flandre.) 
L’inimitié  qui  régne  entre  les  deux  partis 

N’y  rend  pas  de  l’honneur  tous  les  droits  amortis.  (Sertor.,  ni,  1.) 

AMOUR. 

Corneille,  comme  tous  les  jioétes,  et  môme  les  prosateurs  de 
son  temps,  fait  généralement  ce  substantif  féminin  : 

Amour  parfaite.  (Pol.,  il,  6,  iv,  2.) 

Au  nom  de  cette  amour  autrefois  si  puissante.  (Jndrom.,  v,  2.) 

Nous  croyons  inutile  de  rassembler  les  exemples  d’un  fait  si 
connu.  * 

AMOUREUX,  adj.,  pour  désigner  seulement  des  sentiments 
d’une  affection  tendre  : 

Quelques  lieux  qu’il  te  plaise  honorer  de  ta  vue. 

Un  respect  amoureux  y prévient  ta  venue.  (.4  Honseig.,  sur  son  mariage.) 

— AMOUREUX,  se  rapportant  ù un  nom  de  chose,  passionné 
pour,  qui  a un  goût  vif  pour,  qui  aime  passionnément  telle 
chose  : 

Je  me  contenterai  de  t’avertir  que  celui  dont  je  me  suis  le  plus  ser\i  a été  le 
poète  Lucain . dont  la  lecture  m’a  rendu  si  amoureux  de  la  force  de  ses  pensées 
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et  de  la  majesté  de  son  raisonnement,  qu'afm  d'en  enrichir  notre  'angue.  j'ai 
fait  cet  elTort  pour  réduire  en  poème  dramatique  ce  qu'il  a traité  en  épique. 
(Pomp.,  au  lect.) 

El  le  peuple,  amoureux  de  tout  ce  qui  me  nuit. 

D'une  croyance  avide  embrasse  ce  faux  bruit.  {Hiracl.,  i,  I.) 

AMUSEMENT,  occupation  à laquelle  on  se  livre  pour  éviter 
l’ennui,  pour  chasser  une  préoccupation  itnporlutie;  pensée  à 
laquelle  on  s’abandonne  coniplaisamnient,  et  en  se  tlatlanl  dt^  ce 
qu’on  désire;  tout  ce  qui  sert  à tetiir  l’esprit  occupé. 

Je  vous  dis  qu'il  m'aimoit,  et  que  sa  passion 
Pourroit  bien  être  encor  la  même; 

Mais  cet  amutemeni  de  mon  ambition 

Peul  n'étre  qu'une  illusion.  (.t^és.,  i,  1.) 

Je  suis  trés-fâclié  que  ces  amusemems  do  mon  loisir  aient  été  connus  par  l'in- 
fidélité d'un  ami  à qui  je  les  avais  confiés.  (M"  os  LAUOEaT,  Leii.  A S,  Hijacin- 
ihe.) — Quatre  ou  cinq  jours  après,  je  commençai  de  me  porter  mieux  et  de  m'en- 
nuyer davantage  : car  la  maladie  est  un  amusement.  (Dussr,  Mim.,  1066.) 

A.MUSER,  tig.  aml'SEK  les  désiks  : 

Bien  que  vous  en  ayez  une  entière  assurance. 

Vous  pouvez  vous  lasser  de  vivre  d'espérance, 

El  tandis  que  l'attente  amuse  vos  tUsirs 

Prendre  ailleurs  quelquefois  de  solides  plaisirs.  (Ch/.,  i,  2,  1'*  éilit.) 

— .vMüSEii  SON  E.N.NLI,  SC  distraire  : 

Il  suffit  qu'avec  toi  j’amuse  mon  ennui.  Surina,  i,  I.) 

Un  a dit  d’une  manière  analogue  : 

Si  Burrhus  et  Sénèque  n'avoient  pas  eu  l'adresse  d'amuser  ses  premiires  incli- 
nations en  les  tournant  sur  de  jeunes  esclaves , les  principales  dames  romaines 
auroieut  été  des  lors  les  victimes  malheureuses  de  ses  débordements.  (St-Réal, 
Epichuris.) 

— .VMLSEU  LA  HAINE,  la  Calmer,  la  divertir,  lui  donner  le 
change  : 

Dis  qu'un  usurpateur  doit  amuser  la  haine 

Des  peuples  mal  domptés  en  épousant  leur  reine.  {Penh.,  i,  4.) 

— s’amuser  a (un  subst.),  s’arrêter  vainement  à : 

Et  dedans  mon  péril  vos  sentiments  ingrats 

S’amusaient  à des  vœux,  quand  il  falloit  des  brasl  (.indrom.,  iv,  3.) 

APPAREIL.  Emploi  éclatant  de  ce  subst.  : 

Quoi!  me  réservez-vous  à voir  une  victoire. 

Où  pour  haut  appareil  d une  pompeuse  gloire, 

Je  verrai  les  lauriers  d’un  frère  ou  d'un  mari. 

Fumer  encor  d'un  sua  f que  j'aurai  tant  chéri?  {//or.,  ii,  6.) 

. r,'i 
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APPARENCE. 


— Avec  le  pluriel,  préparatif,  apprêts  ; 

Que  je  vois  il’oppiiiei/,t,  ,\lbiii,  pour  ma  niinel  (Or/i.,  ni,  5.) 

APPARENCE,  extérieur,  avec  uii  adjectif  possessif  ; 

Que  je  meurs  qu'il  le  sache,  et  j'en  fuis  les  moyens. 

Quelle  imporluue  loi  que  celle  moiteslie, 

Par  qui  mue  uppareuct  en  glace  converlie 
Ëlouire  dans  la  bouche,  et  nourrit  dans  le  cœur 

Un  feu  dont  la  contrainte  augmente  la  vigueur!  {La  Suiu.,  ii,  6.) 

— .XPI'.UIENCK,  tig.  QUELLE  API’.VIIE.NCE  UE,  .WOlIt  Si  PEU  u’.\P- 
l’.VRE.XCE  QUE  : 

Si  mon  sujet  est  véritable,  j’ai  raison  de  le  taire;  si  c’est  une  liclioii,  quelle 
apparence,  pour  suivre  je  ne  sais  quelle  chorographie,  de  donner  un  soufflet  à 
riiisloire,  d'attribuer  à un  pays  des  jirinces  imaginaires,  et  d’on  rapporter  des 
aventures  qui  ne  se  lisent  point  dans  les  chroniques  do  leur  loyaume?  {Mél., 
préf.)  — Ce  mariage  a si  peu  d'upparcnce,  qu’il  est  aisé  de  voir  qu'on  ne  le  pro- 
pose que  pour  satisfaire  à la  coutume  de  ce  lemps-là,  qui  était  de  marier  tout  ce 
qu’on  introduisait  sur  la  scène.  {Esam.  de  ilél.) 

— HORS  d’.uppare.xce,  cüiitrc  la  raison,  le  bon  sens  ; 

Que  j’emporte  sur  elle  aucune  préférence' 

Vous  tenez  des  discours  qui  sont  hors  d'apparence. 

{La  Caler,  du  Pu/.,  ni,  0.) 

Apparence  se  trouve  ainsi  très-fréqueiunient  employé  pour 
désigner  ce  qui  a un  caractère  spécieux , plausible , raisonna- 
ble, justifiable  : 

Quelle  apparence  de  donner  les  charges  ecclésiastiques  de  telle  conséquence 
à un  qui  n'est  encore  point  ecclésiastique,  au  préjudice  de  plusieurs  lionnestcs 
ecclésiastiques  qui  ont  déjà  fait  longucmenl  l’exercice,  et  qui  ont  bien  servi  I Ë- 
glise!  (S.  Fbanç.  de  Sales,  Nouv.  leil.  inid.,  à M"'  La  Fléchére,  28  août  1617.) 
Cela  n’a  ni  justice  ni  apparence.  (Boss.,  Leu.  à S.  Vine.  de  l‘aul,  1"  fév.  1658.) 
— Où  est  la  preuve,  où  est  l’apparence  de  toutes  ces  plaintes.  ( Patbu  , 
Plaid.,  XVI.)  — Jamais  il  n’y  eut  de  commandement  plus  étrange,  ui  d’entre- 
prise plus  extraordinaire  et  plus  hors  d'apparence  que  celledà.  (Nie  , Coul.  des  Ess., 
sur  l’Ëv.  de  l’Asc.)  — ....  11  me  semble  que  vous  vous  mettez  en  un  grand  danger 
sans  propos  ny  apparence.  (Tol'Iinebu,  Les  Contens,  v,  4.) 

On  disait  datis  le  même  sens  : il  n’y  a pas  d’apparence  de,  avec 
un  infinitif,  il  n’est  pas  plausible,  raisonnable,  justifiable  de  : 

Il  n'y  ueoil  point  d'apparence  de  refuser  une  proposition  si  plausible.  (ViaiTOT, 
Révot.  de  Portuijal.  ) — //  uy  avoii  pas  d'apparence  de  s’aller  livrer  enue  les 
mains  d’un  ennemi  qui,  pour  couvrir  la  honte  de  sa  défaite,  pouvoit  poisuader 
à ses  citoyens  de  le  faire  arrêter,  et  peut-être  môme  de  le  faire  périr.  (Id., 
Révol,  rom,,  ii.) 

De  même,  il  n’y  a pas  apparence  de,  il  est  sans  apparence  de  : 

Il  le  pria  do  considérer  qu’l/  n'y  avait  pas  apparence  d'eavoyer  les  hommes 
qu’il  demandoit  sans  les  choisir  extrêmement.  (St-Béal,  Conj.  contre  fen.)  — 
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Ce  duc  devant  avoir  la  meilleure  part  dans  leur  dessein,  ii  n'tj  avoii  pas  appa- 
rence de  rien  cacher  à son  confident.  (Id..  ibid.)  — 11  est  vrai  que  saint  .\ugus- 
lin  dit  qu’il  n’eit  pas  aussi  sans  apparence  d'entendre  par  ces  mots  des  vers  et  des 
serpents  véritables.  {Nicole,  Ess.,  Traité  des  quaire  fins  dern.,  ii,  6.) 

APPAT,  avec  le  pluriel,  rapproché  de  mets  : 

De  la  bouche  et  du  cœur  je  les  vois  tous  avides, 

Tous  gros  des  bons  désirs  qui  leur  servent  de  guides. 

Courir  à ces  appas, 

Et  voler  à ces  mets  solides 

Que  ta  main  leur  prodigue  en  ces  divins  repos.  (Irnii..  iv,  14.) 

APPETIT.  .woiR  l’.\ppétit  oevERT  DE  Bo.N  .\i.\TiN,  au  (î{{uré  : 

Vous  avez  l' appétit  ouvert  de  don  matin. 

D’hier  au  soir  seulement  vous  êtes  dans  la  ville. 

Et  vous  vous  ennuyez  déjà  d’étre  inutile. 

Votre  humeur  sans  emploi  ne  peut  passer  un  jour, 

Et  déjà  vous  cherchez  à pratiquer  l’amourl  (f.e  Ment.,  i,  1.) 

APPLAUDIR  A que;lqu’un  sur  quelque  chose  : 

Seigneur,  n’ètes-vous  point  d’une  humeur  bien  facile. 

D’applaudir  à Cotys  sur  son  manque  de  foi?  {Agésil.,  0,6.) 

APPLIQUE.  JOURS  d’applique,  jours  artificiels  produits  par 
des  appareils  lumineux  : 

Muses,  l’aviez-vous  cru,  vous  qui  faites  les  vaines. 

De  prévoir  l’avenir  des  fortunes  humaines,  ^ 

D’en  percer  le  plus  sombre  et  lo  plus  épineux? 

Aviez-vous  deviné  que  ce  parc  lumineux , 

Ces  belles  nuits  sans  ombre  avec  leurs  jours  d'applique, 

Préparaient  à vos  chants  un  objet  héroïque! 

(.4u  roi  sur  sa  campagne  de 

APPLIQUER  (S’)  SUR,  comme  s’appliquev  à .' 

Les  exemples  des  dieux  s’appliquent  mal  .rue  nous.  {Tiie  et  Hérén.,  iv,  3.) 

APPRENDRE,  absol.,  étudier  : 


Il  a jusqu’à  mon  nez  et  jusqu’à  ma  parole. 

Et  nous  avons  tous  deux  appris  en  même  école.  {La  suite  du  Ment.,  i,  3.) 


— APPRENDRE  (s’)  A,  commc.  se  former  ù,  upprendrc  : 

Par  là  je  m’appris  à rimer. 

Par  là  je  Qs,  sans  autre  chose. 

Un  sot  en  vers  d'un  sot  en  prose. 

(Pièce  impr.  à la  suite  de  Clil.,  édit,  de  1632.) 

On  trouve  s’apprendre  dans  le  sens  d'apprendre  chez  des  au- 
teurs de  diverses  époques  : 


Ce  n est  pas  d aujourd’hui  qu’ils  méditent  ce  dessein.  Ils  se  sont  appris  à 
tourmenter  les  gens  sur  la  bulle  et  sur  les  brefs  d’innocent  X.  (Le  .Maist.  , l.eit. 
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d'un  avoc.  au  pari. . elc.)  — En  atlendanl  d'élre  en  état  de  ranger  une  armée  en 
bataille,  il  (Monsieur)  s'apprend  à ranger  les  fauteuils.  (Da.n.  de  Cosnac,  Ilfim.) 
— Il  se  trouvait  au  milieu  d’un  peuple  dont  il  était  aimé,  mais  sur  lequel  des 
hommes  dangereux  s'éiaieni  appris  à exercer  une  domination  absolue.  (NEniEB, 
Sur  l'admin.  de  SI.  Necker.) 

De  même  s’appi'endi-e  sans  «,  pour  se  former,  se  dresser  à quelque 
chose  : 

PASQUiN.  Hé  bien,  monsieur,  je  m'apprends,  comme  vous  voyez. 

MONCADE.  Tu  fais  des  merveilles.  (Baron,  l'Homme  à bonne  fort.,  ii,  12.) 

Il  n’est  pas  étonnant  qu’on  ait  employé  apprendre  comme 
verbe  réfléchi,  puisqu’on  a dit  apprendre  quelqu’un,  aussi  bien 
t\\i  iustruire  quelqu’un  : 

Et  Dedalus  voulant  son  iilz  oprendre 
Voiler  en  l'air,  son  vol  voulut  haull  prendre 
Trop  plus  beaucop  que  n’avoit  fait  son  père. 

(Grinoore,  Folles  enlrepr.,  Bibl.  elz.,  p.  xvii.) 
Pour  luy  raprendre  son  langage, 

Nous  le  mettrons  en  une  cage; 

On  y apprend  bien  les  oyseaux 

A parler.  {Farce  de  Sfaisire  Himin.) 

Je  n'ay  faicl  ce  Iraicto  sinon 

Que  pour  uprendre  ung  mien  amy. 

{L'un  de  rhétorique  pour  rimer  en  plusieurs  sortes  de  rimes.  Ane.  poés.  franç.,  t.  iii.) 

Tant  d’humeurs,  de  sectes,  de  jugements,  d’opinions,  de  lois  et  de  cou- 
tumes, nous  apprennent  à juger  sainement  des  nostres , et  apprennent  notre 
jugement  à reconnoistre  son  imperfection  et  sa  naturelle  foiblessc,  qui  n'est 
pas  un  léger  apprentissage.  (Montaigne,  Ess.,  i,  25.  ) — Elle  (la  philosophie) 
fait  état  de  séréner  les  tempestes  de  l’asme  et  d'apprendre  la  faim  et  les  fièvres  à 
rire.  (Id.,  ibid.)  — Pompée,  Milanois,  qui  l’avoit  appris  à danser  et  faire  des 
armes. (Béant. , Copi(./r.,  Charles  IX.)— Et  l'upprir  si  bien....  (Lar.,  Nuicts,  ni, 2.) 
Un  sien  juge  choisi,  par  lui  jugé,  appris. 

Et  depuis  fugitif.  (D’Aub.,  Les  Trag.,  iv.) 

Et  encore  au  dix-huitième  siècle  ; 

Le  temps  et  vos  leçons  l’appreiidrani  à chanter.  (Boissv,  Les  Dehors  tror.sp.,i.l.) 

On  trouve  encore  une  trace  de  l’ancien  emploi  que  nous  signa- 
lons dans  les  locutions  familières  ; c’est  un  homme  mal  appris, 
c’est  un  mal  appris. 

C’est  ainsi  qu’on  a encore  dit,  et  très-heureusement  : 

Mendier  n’est  pas  honte  à la  cour;  c'est  toute  la  vie  d’un  courtisan.  Dés  l'en- 
fance, appris  à cela,  voué  à cet  état  par  honneur,  il  s’en  acquitte  bien  autrement 
que  ceux  qui  mendientpar  paresse  ou  par  nécessité.  (P.-L.  Cour.,  Simple  dise.) 

Du  reste,  il  était  très-fréquent  dans  l’ancienne  langue  d’em- 
ployer le  pronom  personnel  devant  certains  verbes  neutres  dont 
l’action  se  réfléchit  en  quelque  sorte  sur  le  sujet.  Ce  point  très- 
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curieux  de  grammaire  n’ayant  jamais  été , que  nous  sachions, 
mis  en  relief,  nous  croyons  utile  de  saisir  cette  occasion  de  Tt';- 
tablir  par  de  nombreux  exemples. 

On  trouve  donc  : 
s’accoucher,  comme  accoucher  ; 

Où  les  femmes  t’uccouchent  sans  plainte  el  sans  effroi. 

(Mo.NTAlG.NE,  Ess.,  I.  1,  C.  22.) 
J’avois  délibéré  d’attendre  que  la  roync  ma  femme  ie  fusi  accouchée.  (Leu. 
miss,  de  Henri  IV,  2 sept.  1601,  t.  v,  p.  462.) 

s’aimer  a,  comme  aimer  à : 

Aristippns  l’oimoit  O vivre  étranger  partout.  (Montaigne,  Ess.  , I.  iii,e.  0.) 

s’apparaître  , pour  apparaître , dans  le  sens  de  se  montrer 
tout  à coup  ; 

Dune  s'aparul  li  jorz  tuz  clers.  (BenoIt,  Citron,  des  ducs  de  rt'orm. , ii,  2184.) 

— Qui  s'aparul  à Moysel,  (Dolopaihos,  Bibl.  eizév.,  v.  1150.) 

Les  trois  rois  de  grant  noblesse , 

Acomplir  vouldrent  leur  promesse 
Devant  l’enfant,  le  roy  Jhésus, 

Là  ce  son!  lez  roys  aparus.  (Le  Oeu  des  Irais  roys.) 

Un  feu  s’apparui  àluyàla  hauteur  d'une  pique.  iBBANT.,Cnpi7./r.,  Charles  IX.) 

— II  disoit  au  maistre  du  logis  que  l'esprit  s'esioii  apparu  à luy.  (Caquels  de 
l'accouchée,  2*  journ.)  — La  bonne  déesse  s'esioil  apparue  à elle  la  nuict  précé- 
dante. (Racan,  Berg.,  Arg.) 

Je  pense  à tout  moment  qu’il  s'apparoisi  à moy.  (Id.,  Psaum.  a.) 

C’est  celle-là  même  qu’une  autre  fois  s'apparui  dans  les  roches  de  Rambouillet 
avec  l’air  el  le  visage  de  Diane.  (Voit.  , Leii.  xii.)  — Le  Seigneur  s'apparut  a 
lui  dans  un  buisson  ardent.  (Mass.,  Serm.  pour  la  Purifie.,  i.)  — Dés  que 
Jésus-Christ  ressuscité  se  fut  apparu  à lui.  (Id. , Serm.  pour  le  jour  de  Pilques, 
Hésuriecl.,  1”  p.  ) — Quelque  chancelant  qu'eût  paru  ju.squ’alors  saint  Pierre, 
dès  que  Jésus-Christ  ressuscité  se  Jui  apparu  à lui,  il  s'atfermit  et  se  rassure. 
(Id.,  ibid  ) — Le  saint  prophète  Jérémie  s'apparut  à Judas  .Machabée,  plein  de 
gloire  et  do  majesté.  (Sacy.  Trad.  des  Mach..  préf.  ) — Le  roi  déclara  que  le 
dieu  des  juifs  s'éloii  apparu  à lui  en  Macédoine  sous  le  même  habit  que  portoit 
son  grand  prêtre.  (Rolli.n,  Tr.  des  éiud.,  I.  vi,  2 p..  c.  1,  art.  B.) — Anchisc, 
prince  troycn,  issu  de  Dardanus  et  fils  do  Capys,  plut  si  fort  à Vénus,  qu’elle 
s'apparui  à lui  sous  la  forme  d’une  belle  nymphe,  pour  lui  déclarer  son  amour. 
(Bayle,  Dict  hisl.,  Anebise.) 

SE  CHANCELER,  commc  chancekr  : 

Sans  qu’on  se  chancelle  ou  trépigné, 

Vuydons  la  place  à bon  goust. 

(Le  Üébat  de  la  nourrisse  et  de  la  chamberiere.  ) 

SE  co.mbattre,  comme  combattre  : 

Pur  son  amor  gentement  se  combui, 

Ardiement  asalu  lo  leopart. 

(Théroulde,  La  Chans.  de  Roland,  texte  de  Venise,  fol.  72,  r>,  col.  2.) 
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Li  qucns  Rolland  ''enicment  sd  combat.  (I(l.,iiid.,  lit,  Ct>2.) 


Ireemeut  se  cumbai  al  leupart. 

Par  mon  serment  j'enrage 
(jue  je  n’ay  à qui  me  combattre'. 
Avec  le  dur  le  mol  se  combatoit  ; 


(Id.,  ibirl..  Il,  73.) 

(Farce  du  franc  archier.) 
(Cl.  .Mak.,  Mit.  d'Ov.,  I.  i.) 


Me  fut  advis  qu'en  ce  grand  clieiniii  sec 
Un  jeune  enfant  se  combatoit  avec 

Un  grand  serpent  et  dangereux  aspic.  (Id..  Ballade  du  jour  de  Noil.) 


Le  froid  voudroit  le  eliaud  exterminer  : 

Pareillement  le  sec  avec  l’humide 

Se  combattrait,  s'il  étoit  d’amour  vuide.  (Cii.  Fo.xt.,  De  l'am.) 


SE  COMMENCER,  comnic  commencer.  Voir  cet  article. 


SE  co.M.MUNiER,  coHime  Communier  : 

On  distribuera  en  sorte  le  bénélice  de  laconmiuiiiun  entre  les  sœurs,  que  tour 
à tour  il  s'en  communie  trois  tous  les  jours,  (l’ii.  on  Sal.,  Conslil.  pour  les  retùj. 
de  la  Visit.,  21.)  — Après  s’itre  récréée  modérément  à l’exercice  des  Muses,  elle 
demeure  la  plupart  du  temps  retirée  eu  sa  chapelle,  faisant  prières  à Dieu,  pleine 
d’ardeur  et  de  véhémence,  se  communiant  une  ou  deux  fois  la  semaine.  (J.  d’Ab- 
NALT,  les  Aniit/.  de  lu  ville  d'Aÿen  et  puijs  uijénois.) 

Tri's-anciennement  ou  a dit  do  même  se  nccomminr/er  : 

El  ne  uccommimjèrent  les  truis  paris  de  1 osl.  (Faoiss.,  CUruii,) 

SE  CONDESCENDRE,  coiiime  condescendre  : 

Prendra-t-il  donc  le  parti  do  la  ligue?  Je  crains  qu’il  ne  j'y  puisse  cundes- 
cendre,  pour  plusieurs  considérations.  (Pasq.,  lell.  xi,  2.) 

SE  CONSENTIR,  coiume  consentir  : 

Hz  auront,  et  je  m'y  consens. 

Sans  l'estuy,  mes  grandes  lunettes. 

(Villon,  Grant  Testam.,  Ballade  de  bonne  üoetr.,  1-17.) 
De  puinct  en  poincl  je  m’y  consens.  (Id.,  ibid.,  Luys,  171.) 

Cestuy  duc.  eu  parlant  à elle,  luy  list  moult  de  grandes  choses  promesses, 
affin  qu'elle  se  conseniist  à sa  voulenté.  La  lille,  espérant  les  choses  piomises,  se 
consentit  à sa  voulenté  incontinent.  (Le  Vinlier  des  Inst,  rom  , c.  i.  ) — L'ime 
est  blanche  et  nette,  et  se  le  corps  ne  se  consentist  à faire  pcchié,  elle  feust  touz- 
jours  blanche.  (Le  livre  du  cheval,  de  La  Tour,  c.  8.  ) 

Le  droit  le  veult  et  raison  s'i  consent.  (Le  Doctrinal  des  filles  à marier.) 

Ces  mots  finis,  le  laurier  s'y  consent 

En  ses  rameaux  qui  sont  faits  de  reient.  'Cl.  .Mail,  Mét.d'Ou.,  I.  i.) 

Si  menterie  en  mes  propos  je  mets , 

Je  me  consens  qu’il  face  que  jamais 

Je  ne  le  voye.  (Id.,  ibid.) 

Par  vostre  foy,  vouldriez-vous  bien  estic  ma  femme,  si  vostre  père  le  vouloit 
et  si  je  m'y  consens.  ( Le  Rom.  de  Jehan  de  l’aris.  ) 

Mais  prie  à Dieu  qui  me  confonde 
Si  jamais  à homme  du  monde 

De  riens  me  voulus  consentir.  (Farce  mora'.isie  )' 
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SE  COURIR,  comme  courir  : 

Puis  i’en  courut  à Clyniéno  sa  méro, 

Lui  rapporter  l'injure  tant  amère.  (Ci,.  Mar.,  Mit.  d'Ov.,  I.  i ) 

SE  cnAiNDRE,  comme  craindre  : 

Jo  me  crendreie  que  vos  vos  meslisiez.  (Thkr.  , La  Chans.  de  Rbl.,  i,  25.) 

C’esl-à-dire  : « Vous  vous  feriez,  j'en  ai  peur,  quelque  alTairè.  » — Et  parcelle 
voyc  les  bonnes  se  craignaient  et  se  tenaient  plus  fermes  et  plus  closes  de  ne 
faire  chose  dont  elles  poussent  perdre  leur  honneur  et  leur  estât.  (Le  Livre  du 
cheval,  de  La  Tour.  c.  118.  ) — Le  pape  se  craignant  qu'on  luy  tint  propos  qui 
peut  offenser  les  ambassadeurs  des  autres  princes  qui  estoient  autour  de  luy, 
manda  au  roi....  (Montaigne,  Ess  , i,  10.)— Les  gens  de  bien,  ny  vivans,  ny  morts, 
n'ont  aucunement  à se  craindre  des  dieux.  (Id.,  ibid.,  iii,  12.) 

SE  DÉCHOiit,  comme  déchoir  an  sens  matériel  : 

Comme  on  void  au  poiiicl  du  jour 
Tout  autour 
Kougir  la  rose  espanie. 

Et  puis  on  la  void  au  soir 
Se  déchoir 

A terre  toute  fanie.  (Ronsard,  Odes,  tu,  4.) 

SE  DÉDAIGNER,  coiiime  dédaigner  : 

Du  temps  que  je  commençay  à porter  les  armes,  le  titre  de  capitaine  esloit 
liltre  d'honneur,  et  des  gentilshommes  de  bonne  maison  ne  se  dédaignaient  de  le 
porter.  (Montluc,  Comment.,  vu.) 

SE  DÉJEü.NER,  Comme  déjeuner.  L’aiicteime  forme  était  très- 
raisonnable  et  voulait  dire  se  mettre  liors  de  jeûne  : 

Ccilui  qui  a les  fievres  quartaiues  face  tant  qu'il  treuve  le  tréfilé  à quatre 
fueilles,  et  s'en  desjune  par  quatre  jours.  ( Les  Evang,  des  Quenouilles,  bibl.  elz  , 
p.  87.  ) — Qui  veult  boire  de  toutes  manières  de  vins  et  avec  toutes  manières  de 
gens  saii3  estre  yvre,  sachiez  qu'il  ne  fault  que  se  desjnner  d'une  pomme  sûre  au 
matin  , et  boire  un  trait  de  fresebe  eaue  , et  sans  faultc  il  ne  sera  ce  jour  yvre. 
(Ibid.,  p.  91.)  — Une  femme  qui  veult  avoir  pelis  enfans,  tandis  qu'elle  porte  se 
doit  desjuner  au  matin  d'une  tostée  de  pain  blanc  en  vin.  (Ibid.) 

SE  DÉLiuÉRER,  commc  délibérer 

Le  basse-contre , voyant  qu'il  y perdoit  son  temps,  son  argent  et  sa  peine , se 
délibéra  de  ne  s'y  attendre  plus.  (Des  l’ÉnrERs,  Nouv  , m.  éd.  L.  M ) — Depuis 
cette  bataille,  Lucullus  se  délibéra  de  tirer  plus  avant  en  pays,  pour  achever  de 
ruiner  et  détruire  du  tout  ce  roy  barbare.  ( Amïot,  Eicj.  Lucullus.  ) — Un  volet 
de  ebarubre  de  Charles,  dernier  duc  d' Alençon,  estant  averti  que  sa  femme, 
beaucoup  plus  jeune  que  lui,  se  laissoit  entretenir  par  un  jeune  gentilhomme, 
et  ne  l'ayant  voulu  croire  dés  le  commencement,  en  la  fin  »e  délibéra  d'en  faire 
l'expérience.  ( H.  Est.,  Àpol.  pour  llérod.,  xv.,  — Je  me  délibéré,  quoy  qu’il  en 
puisse  advenir,  me  bazarder  et  l'avoir  de  force.  ( Lahiv.,  Les  EcoL,  i,  1.)  — 
Je  me  délibéré,  puisque  je  me  trouve  bien  a Paris,  do  demeprer  au  service 
de  M“*  Angélique.  (Fii.  d'Amboise,  Les  NupoL.  v,  12.)  — Par  les  affaires  que 
de  jour  à autre  on  me  suscite,  contre  lesquelles  je  me  délibéré  de  lutter  avec  tant 
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46  APPRENDRE  (S’). — se  deviser.  — se  dormir. 

de  constance  qu'enfîn...  (Leu.  miss,  de  Henri  IV,  t.  ii,  p,  307,  à la  reine  d'An- 
gleterre.) — Par  un  effort  de  sagesse  extraordinaire , je  me  délibérai/  de  cherchei 
mon  salut  en  ma  fuite.  (Théoph,,  Epist.  d'Acléon  à Diane,  ou  le  Chass.  amoureux. 
— Se  délibéra  par  l'advis  de  tous  de  le  faire  et  establir  son  lieutenant-général , 
pour  commander  ainsi  qne  luy-mesme  en  toutes  ses  armées.  ( Mém.  de  Clie- 
verny . 1587.  ) — 11  se  délibéra  d’accomplir  ce  qu’il  avoit  promis,  ( Sorel  , 
t'rancion . iv.  ) — L’on  m’enseigna  même  un  certain  livre  fort  nouveau,  et  d’un 
auteur  fort  renommé,  que  je  me  délibérai/  d’acheter,  pour  y apprendre  comment 
il  falloil  écrire  selon  le  siècle.  (Id.,  ibid.,  v.) 

SE  DEVISER,  comme  deviser  : 

Prenez  le  tout  estre  dit  et  escript  pour  demonstrer  la  fragilité  de  celles  qui 
ainsi  se  devisenl  souvent  quant  ensamble  se  trouvent.  ( Les  Evaiig.  des  Quen., 
cd.  Jann.,  p.  97.) 

Cependant,  pauvres  que  nous  sommes , 

Nous  endurons  ces  gentilshommes. 

Depuis  le  matin  jusque  au  soir 

Se  deviser  sur  un  conloir 

Avec  nos  femmes.  (Grevix,  Les  Esbulns.  i,  1.) 

SE  DINER,  comme  dîner  : 

A la  feste  de  la  Penlecouste, 

Qui  bien  se  dîne,  cher  lui  couste  [Ane.  Prav.) 

Du  advocats  pervertisseurs  de  droict  et  pilleurs  de  paovres  gens,  il  se  dipne 
ordinairement  et  ne  luy  manquent.  (Rabel.,  ii,  11.) 

Dit  probablement  par  analogie  vicieuse  avec  se  déjeuner. 

SE  DISPARAITRE,  comme  disparaître  : 

Durant  lesquelles  dances  la  dame  invisiblement  se  disparut.  (Rabel.,  v,  25.) 

SE  DORMIR,  comme  dormir  : 

Caries  se  dorme  qu’il  no  s’esvelz  raie. 

(Thér. , La  Chans.  de  Roland,  ch.  ii,  texte  do  Venise.) 

Karles  se  dort  cum  hume  traveillet.  (Ibid.  éd.  Gén.,  iv,  129.) 

Caries  se  dort  tresqu'al  demain  cler  jur.  {Ibid.,  174.) 

La  bielle  fille  à l'empereur  vint  desous  cel  arbre  là  ù Coustans  estoit  ki  se 
dormait.  (Li  Contes  dou  roi  Constant  à l'empereur.  Nouv.  françaises  du  xm*  siècle, 
Ribl.  eizév.) 

Certes,  dame,  de  me  dormir 

Me  puige  très-bien  astenir. 

(Li  rouinans  dou  chastelain  de  Coud,  v.  513,  éd.  Crap.) 

Et  vous  dormir  entre  blans  draps 

Despuis  le  soir  jusque  au  matin.  {Farce  de  Folle  Bobance.) 

11  se  trouva  en  la  chambre  où  la  levriere  se  dormait.  {Cent  Nouv.  du  roi 
Louis  XI,  XXVIII.  )• — Ainsi  que  une  nuyet  me  dormoye  sur  mon  lict,  ayant  tous 
mes  membres  de  sommeil  fort  agravez,  me  survint  ung  songe  merveilleux  du- 
quel fus  nioull  esbahy.  ,Rob.  Gobin,  Les  Loups  ravissons,  Le  Prol.  de  Tact.) 
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s’échapper  a,  comme  échapper  à,  dans  le  sens  de  ; N’ètre 
pas  saisi,  aperçu,  découvert,  remarqué  : 

Cœnr  hamain,  abinie  inrini,  qui  dans  ]cs  profondes  reirailes  caches  tant  de 
pensées  différentes,  qui  s'échappait  ri  tes  propres  yeux.  (Boss.,  Panéq.  <le  S.  Victor, 
1"  p.)  — Plusieurs  vérités  s’échapperaient  nui  yeux  de  notre  esprit,  si  quelque 
sage  maître  ne  nous  tournait  vers  elles.  (Lami,  F.niret.  sur  tes  sciences,  6'  enlr.) 

s’éclater,  comme  éclater  : 

....  croyant  que  le  courroux 

Du  père  tout-puissant  s'éclaterait  surnous.  (Trotekel,  f.es  Corriv.,y.  1.) 

Il  étoit  bien  à craindre  que.  si  la  chose  duroit,  il  ne  s'éclatât  quelque  mésin- 
telligence et  division  intestine.  (Richel.,  Mém.,  1.  xx,  1629.1 

s’encourir,  s'en  aller,  s’enfuir  en  courant  : 

Il  fut  frappé  de  ces  paroles  comme  d’un  coup  de  massue , et  s'encourut  tout 
transporté  frapper  à la  porte  de  la  chambre  où  Doguin  se  mouroit.  (Scabr.  , 
Rom.  com.,  1"  p.,  c.  6.) 

Ce  discours  fut  à peine  proféré, 

Que  l’écoutant  s'encouronr...,  (La  Font.,  Contes,  Aveu  indiscr.) 

s’entrer,  comme  entrer  : 

En  ses  chambres  s’en  velt  entrer, 

(Flaire  et  Rlanceflor,  éd.  du  Mér.,  v,  1310,  2'  vers.) 

Pandaro  arriva,  à qui  l’uys  jamais  ne  se  trouva  fermé,  et  s’en  entra  en  la 
chambre  là  où  elle  faisoit  ses  piteux  plains.  (Le  Livre  de  Troilas,  Bibl.  e\z.,  iv.) 
—Si  s’en  entrèrent  dans  la  ville  et  vindrent  devers  le  palays  du  roy.  (Le  Rom.  de 
Jeh.  de  Par.) 

s’essayer,  comme  essayer  : 

Par  un  secours  trop  tard  venu  s'essaye 

A surmonter  la  mort  dure  et  perverse. 

Et  l’art  en  vain  de  medecine  exerce.  (Cl.  Mar.,  )lét.  d'Cv.,  I.  ii. 

Le  bon  Abdolomin  s'essayait  par  tontes  voyes  honnestes  et  légitimés  de  faire 
la  paix.  (ScHELANURE,  Tyr  et  Sid.,  Arg.  ) — Qu’elles  s’essayent  de  s’endormir 
toujours  en  quelque  bonne  pensée.  ( Fr,  de  Sal.,  Directoire,  art.  10.  ) — Si  je 
vais  où  il  est,  je  m'essayerai  de  lui  en  parler.  (Id.,  Leu.,  à M°”  de  Chant.,  29  sept. 
)608.  ) — Mays  ce  qui  est  le  pis,  c’est  que  celte  calamité  y fait  naistre  une  la- 
mentable désunion,  tandis  que  chacun  s'essaye  de  tirer  à soy  le  peu  de  moyens 
et  d’argent  qu’on  y porte.  (Id.,  A S.  A.  Ch.  Enim.  I".  11  déc.  1020.  Nouv. 
leu.  inéd.,  Lett.  26é".  ) — 11  s’y  trouva  une  telle  foulle,  concours  et  affluence  de 
peuple,  nonobstant  tout  l’ordre  qu’on  s’essayost  à y donner,  que  les  deux  roys 
furent  ung  grand  quart  d’heure,  dans  l’allée  du  parc  du  dict  Plessis,  à se  tendre 
les  bras  l'un  à l'autre,  sans  sc  pouvoir  joindre  et  approcher.  (L’Estoile.) 

Par  menaces  après,  par  piquantes  injures , 

S'eisay'ercnt  plonger  cette  âme  en  leurs  ordures.  (D’Adb.,  Trag.,  iv.) 

Les  dames,  mi-coiffées. 

A plaire  à leurs  mignons  s'essayent  uschauffees.  • (Id.,  ibid.,  v.) 

On  dit  encore  s’essayer,  mais  dans  un  sens  différent.  ' 
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APPRENDRE  (S’). — SK  l Ei.NDnR. — se  paur. 

SE  PEINDRE,  comme  feindre  : 

Je  vous  enlends  venir,  il  ne  faut  plus  vous  feindre.  (Racan,  flerg.,  ii,  2.) 
SE  FORFAIHE,  coiiime  for faire  : 

Jamais  ne  me  voulux  forjmre.  {Farce  des  femmes.) 

SE  GiRE,  comme  gire  : 

Caries  seyisi,  mais  doelad  de  Rollant.  (Tiikh.,  La  Chans.  de  Rot.,  iv,  117.) 
— * El  qu’csse-cy?  » dist  la  fumcllc 

Qui  se  rjisoU  dedans  son  lict.  {Les  Drois  nouv.  establis  sur  les  femmes.) 
SE  LARMOYER,  coiiime  lai'moyer  : 

Tout  à un  coup  je  ris  et  me  larmoyé. 

Et  en  plaisir  maint  grief  tourment  j'endure.  (Louise  Labé,  Eléy.) 
SE  MARCHER,  commc  marcher  : 

11  esloit  assez  bon  folastre, 

Et  se  marchoil  de  bon  biés.  {Farce  de  la  Résurr.  de  Jeu,  Landore.) 
SE  MÉFAIHE,  commc  inéfuire  : 

Jamais  ne  croyez  en  ce  faict. 

Car  point  ne  »e  vouldroit  meffaire.  {Farce  nouv.  d'ang  Mary  jaloux.) 
SE  MOFSSER,  Comme  mousser  : 

La  liqueur  de  ce  bassin  est  continuellement  agitée,  et  ne  fait  que  se  mousser 
et  s'élever  en  bouillons.  (Sobel,  Francion,  iii.) 

SE  .ML'RiR,  comme  mûrir  : 

Le  fruit  est  mauveys  qi  ne  se  meure.  {Prov.  de  Fraunce.) 

SE  NAITRE,  comme  naître  : 

Ainssy  le  dlst  et  devisa 
Qu'estoille  ystroit  de  Jacob 
Et  sy  naisiroil  lors  à ce  cob , 

L'n  enfant  des  flans  d'une  famme 

Sans  santir  natureil  diffamme.  (Le  Geu  des  trois  roys.) 

Hais  ores  je  suis  en  grand  doute 
Que  de  ceste  badinerie 

Se  naisse  aucune  faseberie.  (Est.  de  Jodelle,  Eugène,  ii,  3 ) 

Bref,  tu  scais  quelles  sont  les  envieuses  rages 
Qui  mesme  au  coeur  des  grands  peuvent  avoir  vertu, 

Et  qu’avec  le  mépris  se  naissent  les  outrages.  (Chapelle,  usa  Muse.) 

SE  PALIR , comme  pâlir  : 

Là  de  ton  tein  se  pallissoient  les  fleurs.  (Rons.,  Amours,  i,  36.) 

Si  c’est  aimer,  avoir  toujours  dans  l'àme 
Le  souvenir  d'une  seule  déesse; 

Si  c'est  aimer,  se  pdlir  de  tristesse, 

Mourir  absent  des  beautés  de  sa  dame.  (Ahadis  Jahin,  Sonnets.) 
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SE  PARTIR,  comme  partir;  c’est  la  forme  logique  et  conforme 
à l’étymologie  (sc  partiri  ab,  se  séparer  de)  : 

Après  ceste  proicre  ‘e  parti  l'arme  d’au  cors  au  benoit  roartir  Rollant,  et 
laissa  le  cors.  { La  Citron,  de  Turpin.  ) — Laquelle  chose  estant  venue  à la 
cognoissance  dudit  sire  de  Talbot,  se  partit  incontinent  et  en  grand  haste  de 
Bourdeaulx.  (J.  Chart.,  C/iron.  de  Charl.  Vil,  c.  260.)  — Se  partirent  les  An- 
glois  bien  joyeux  d'Espagne,  de  ce  qu’ilz  avoiont  bien  besongné.  [Le  Rom.  de 
1.  de  Par  ) — Las  I qu’as-lu  fait  de  t’en  partir  ainsi?  (Cl.  Mar.  , F.pist. , i , 1517.) 
— Dame  Modeste  luy  respondit  avec  un  grand  souspir,  qui  se  partit  du  plus 
profond  du  cœur.  (Lariv.,  Facét.  Suicls  de  .Straparole,  .5'  nuict,  fable  .s.) 


SE  PENSER,  comme  jienser  : 

....  et  bien  se  pensoyoient 

Qu’à  ((unique  chose  serviroyent. 

(Poésies  atlrib.  à Villon,  La  Repue  franche  du  Lymousin.) 

Si  me  suis  pensé  que  plus  bel  mariage  on  ne  pourvoit  trouver.  [Le  Rom.  de 
J.  de  Par.  ) — Je  me  suis  pensé  de  m’en  aller  en  Espaigne  en  habit  dissimulé. 
[Ibid.)  — El  en  regardant  la  beauté  et  bonne  grâce  de  sa  fille  Floride,  qui 
pour  l’heure  n’avoit  que  douze  ans,  se  pensa  en  luy-mesme  que  c’esloit  bien  la 
plus  honnesto  personne  qu’il  avoyl  jamais  veue.  (Marc.  d’Ang.,  Hept.,  10*nouv.) 

SE  PÉRIR,  comme  périr  .■ 

Mon  amy,  ton  corps  te  perisl  ; 

Donnes  à Dieu  ton  espiit. 

Et  n’allègue  plus  tant  de  plaids.  [Le  Disc,  du  trespas  de  Vert  Ja- 
net, 1537.  Poés.  fr.  des  xv'  et  xvi'  s.,  t.  I.  Bibl.  elzév.) 

SE  polrpenser,  comme  pourpemer  : 

Ainsi  que  je  me  pourpensois 

Se  outre  la  haie  passerois. 

Je  vis  vers  moi  tout  droit  venant 

Un  valet  bel  et  avenant.  [Rom.  de  la  Rose.) 

SE  PRENDRE  GARDE,  coiiime  prendre  garde  : 

L’on  SC  rfoil  prendre  jnrde  surtout  de  certains  titres  trompeurs,  qui  promet- 
tent beaucoup  et  ne  tiennent  rien.  (La  Mothe  le  Vayer,  llomél.  acad.,  tt,  2.) 

Se,  dans  cette  phrase,  pourrait  passer  pour  un  régime  indi- 
rect. 

SE  RENTRER,  comme  rentrer  : 

Et  se  rentre  en  la  chambre  et  ferme  la  porte  sur  luy.  (Brant.,  Dames  gai., 
Disc,  vt.) 


SE  REVERDIR,  commc  reverdir  : 

Le  printemps  est  venu,  et  fait  dehors  si  tresbel  que  les  prez  et  les  arbres  et 
toutes  autres  choses  se  reverdissent.  [Le  Lh\  de  Troilus,  Bibl.  elzév.,  vu.  ) 

SE  SOUPÇONNER  DE,  commc  Soupçonner,  ou  plutôt  se  douter  de  : 

Ëmée,  se  soupçonnant  de  trahison,  s’en  est  retournée  en  son  logis.  (Lariv., 
La  Vi'uee,  iv,  3.) 
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{Farce  de  Jeninol.) 


SE  soiPER,  comme  souper  : 

Soiipiie  tou,  sans  aucun  arresi, 

El  garde  bien  la  maison. 

Un  soir  tout  seullel  me  souppoye  . ■ , 

De  ce  tanlinel  que  j'avoye.  (te  Débat  de  l eau  t l du  viit.) 

Le  plus  des  fois  Monseigneur  se  disne  et  soupe  de  biscuit  et  de  la  belle  fon- 
taine. (Cent  Koiiv.  du  roi  Louis  XI.) 

On  di.sait  aussi  è/re  soujk-,  comme  on  disait  se  soujier  . 

Elle  s’embesongne 
A luy  faire  un  peu  de  polaige, 

Avec  un  petit  de  fromaige 
Et  une  foys  de  ripopd, 

Dont  il  est  grandement  souppé 


(Serm.  des  Slaulx  de  mariage.) 


Même  observation  que  pour  se  dîner. 

SE  SOURIRE,  comme  sourire  : 

Vénus  lors  se  sourht.  {L'Eafer  de  ta  mire  Cardine.) 

Ainsi  qu'elle  (Jeanne  l'«,  reine  de  Naples)  lissoit  un  cordon  de  soye,  le  roy  An- 
dré lui  demanda  à quoy  estoit  bon  cet  ouvrage?  Pour  vous  estrangler,  respondit- 
elle  en  se  sousriant  .•  parole  que  le  mary  tourna  en  risée  qui  sortit  toulcs-fois 
son  etfecl.  (P.vso-,  «ecb..  vi,  26.)  — La  rouie  Klisabetb  dit  a Parri  (qui  avoit 
projeté  de  l'as.sassiner  ) qu’il  estoit  temps  qu’elle  se  relirast,  iconime  celle  qui 
(levoil  estre  saignée  le  lendemain  par  l'ordonnance  de  ses  médecins;  cl  en  se 
sousriaat.  ajouta  qu’on  ne  lui  lireioil  point  tant  de  sang,  comme  beaucoup  de 
gens  désireroienl.  v (Id. , Catéc/i.  des  Jésuites,  f.  208.) 

Alors  Vénus  se  sourit, 

El  en  le  baisant  le  prit. 

Puis  sa  main  lui  a soufflée 

Pour  guarir  sa  playé  enflée.  (Ross.,  L Am.  vol.  de  miel.) 

SE  SOURIRE  DE,  comiiic  sMtrire  de  : 

Des  capitaines  des  gardes  et  autres  gens  de  guerre  qui  esloient  là  se  sou- 
rioient  de  le  voir,  à cet  5ge,  parler  d'aller  sur  le  pré,  (Racan,  Pic  de  Malh.) 

Jugez-en,  s’il  vous  plaît,  par  ce  que  je  vais  dire  : 

Vous  pourrez  bien  vous  en  sourire.  (Loobt,  Muse  kist.,  30  juil.  1667.) 

SE  SOUSCRIRE,  coiiimc  suuscrtre  : 

Je  me  souscris  il  vostre  sentence  cl  loue  voslte  advis.  (Lariv.,  U Fid.,i,  4.) 


SE  TARDER,  comuie  tarder  .’ 

Del’  respondre  un  petit  se  tarde.  (Üolopathos,  éd.  elz.,  v.  648  ) 
Us  se  tardent  de  respons  rendre. 

[Ftoire  et  ülancejïor,  éd.  du  Mér.,  v.  669.) 

SE  TEMPÊTER,  commc  tempêter  : 

C’est  à la  loi  salique  que  l’on  en  veut;  c’est  contre  celle-là  que  Ion  a vu 
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déclamer  don  lnigo*de  Mcndose;  c’esl  contre  celli'-là  que  l’on  a vu  les  prédica- 
teurs se  tempêter  en  leurs  chaires.  (Du  Vaih,  Har.  au  pari.,  ^ juin  1593.) 

SE  TRANSIR,  commc  transir  : 

Il  s'étonnera,  il  se  transira  (Montaig.nk,  Km.,  1.  i,  c.  39.)  — L'esprit  humain 
n’est  capable  que  des  choses  médiocres,  méprise  et  dédaigne  les  petites,  s'étonne 
et  se  transit  des  grandes.  (Chark.,  Sag.,  1.  it,  c.  5.) 

SE  VERDIR,  comme  verdir  .■ 

Ço  fut  en  mai  enprés  avril  ke  l’erhe  s'est  l'errfie.  (Jord.  Fantosme,  Chron., 

V.  1101.) 

SE  VIVRE,  comme  vivre  .■ 

Tels  ad  hors  graunt  renoun 

Qui  dedenz  sa  meisoun 

Huit  laschement  se  vit,  {Les  Prov.  del  Vilain.) 

Le  miel  dccoroient  (découloient)  des  chesnes, 

Dont  habundamment  se  vivaient.  [Rom.  de  la  Rose,  v.  S416.) 

L’exemple  de  Corneille  : « Je  m’appris  à rimer,  » est  dans 
l’analogie  de  tous  ces  anciens  verbes  réfléchis  ; mais  on  sent  ' 
bien  qu’il  y a une  nuance  délicate  de  signification  entre  le  neu- 
tre apprendre  et  le  réfléchi  s’apprendre.  La  môme  remarque  s’ap- 
plique à la  plupart  des  verbes  dont  nous  venons  de  présenter 
des  exemples. 

La  langue  espagnole  aime  encore  à faire  ainsi  pronominaux 
nombre  de  verbes  qui  sembleraient  devoir  plus  naturellement 
être  neutres. 

APPRIVOISER.  Remarquable  emploi  au  figuré  : 

Quelque  peu  qu’on  lui  dise,  on  craint  de  lui  trop  dire, 

A peine  on  se  hasarde  à jurer  qu’on  l’admire. 

Et  pour  apprivoiser  ce  respect  ennemi, 

Il  faut  qu’en  dépit  d’elle  elle  s’oITre  à demi.  {Oth.,  iii,  1.) 

— APPRIVOISER , plier  aux  exigences  de,  accommoder  liabile- 
ineiit  à : 

Savoir  les  régies,  et  entendre  le  secret  de  les  a/j/i?  ii;oiscr  adroitement  avec  notre 
tliéâtre,  ce  sont  deux  sciences  bien  difîérentes.  {Cu/,  du  PaL,  Ëpit.) 

APPROBiVTION,  se  rapportant  à un  nom  de  chose  : estime, 
faveur  : 

Bien  que  d’abord  cette  pièce  n’eùt  pas  grande  approàaiion,  quatie  ou  cinq  ans 
après,  la  troupe  du  Marais  la  remit  sur  le  tliéâtre  avec  un  succès  plus  heureux. 
(Ejramcn  du  la  Suite  du  Ment.) 

Il  y a de  nombreux  exemples  de  cette  signification  ; 
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APPROCHE.  — APPROUVÉ. 

J’avoue  (ju’un  livre  n’auroit  jamais  une  approtod'on  universelle  el  constante,  s’il 
n'étoit  très-bien  écrit.  (P.  Daniel,  Eutret.  rie  CUaiidre  et  d'Eudoxe,  i.) — Il  prê- 
clioit  avec  assez  A'approbeiion  dans  une  église  de  Paris,  lorsqu’on  découvrit  que, 
pendant  qu’il  exhortoit  les  autres  à vivre  saintement,  il  vivoit  lui-méme  fort  licen- 
cieusement. (Aax.,  Apol.  pour  les  Caili.,  l”p.,  c.  22,  l"add.) 

APPROCHE.  VEMIl  Ab'\  MORTELLES  APPROCHES,  CH  VPUtr  aUX 
mains  dans  un  combat  à mort  : 

A voir  (le  tels  amis,  des  personnes  si  proches, 

Venir  pour  leur  patrie  aux  mortelles  approches^ 

L'un  s’émout  de  pitié,  l'autre  est  saisi  d’horreur, 

L’autre  d'un  si  grand  zélé  admire  la  fureur.  (£7or.,  iii,  3.) 

APPROCHER  PE,  activ.,  au  sens  moral,  rapprocher  de  : 

De  tant  d’enseignements  l’amas  prodigieux 

Ne  Rapprochera  point  du  monarque  des  cieux.  {Imii.,  i,  1,  éd.  1651.) 

Ou  a dit  d’une  manière  analogue  : 

Puisque  l’amour  chaste  qu’ils  ont  pour  les  hommes  leur  fait  quitter  le  ciel  pour 
^la  terre,  et  trouver  leur  paradis  parmi  nous,  ne  devons-nous  pas  reconnolire 
qu’il  y a quelque  chose  en  l’homme  qui  Vapproche  de  ces  esprits  immortels 
(Boss.,  Strin.  pour  la  fêle  des  SS.  aitg.  gard.) 

— APPROCHER,  neutre,  en  parlant  d’un  coup  : 

On  ne  les  sent  aussi  (ces  agitations)  que  quand  le  coup  approche, 

El  l'on  no  reconnoît  de  semblables  forfaits 

Oue  quand  la  main  s’apprête  à venir  aux  effets.  (Cinna,  iii,  2.) 

Voltaire  avait  dit  : « Un  coup  n’approche  pas.  » — « Ze  coup 
approche  peut  être  dur,  réplique  Palissot,  mais  l’expression  n’a 
rien  de  blâmable.  » 

APPROFOA’DIR,  rendre  plus  profond,  approfondir  l’abîme 

DES  MAl’X  : 

Ils  étuient  plus  que  rois,  ils  sont  moindres  qu’esclaves. 

Et  la  gloire  qui  suit  vos  plus  nobles  travaux 

Ne  fait  t\u' approfondir  (abîme  de  leurs  maux.  (Sertor.,  lit,  1.! 

Approfondir  (abîme  OÙ  son  penchant  l’entraîne!  (Sabrin,  Bivetl.,  i.  3 ) 

APPROUVÉ,  avec  un  nom  de  personne,  authentique,  témoin 

APPROUVÉ  : 

Que  j’en  sais  comme  lui  qui  parlent  d’Allemagne, 

El,  si  l'on  veut  les  croire,  ont  vu  chaque  campagne, 

Sui  chaque  occasion  tranchent  des  entendus, 

Content  quelque  défaite  et  des  chevaux  perdus. 

Qui,  dans  une  gazette,  apprenant  ce  langage. 

S’ils  sortent  de  Paris  ne  vont  qu’à  leur  village. 

Et  se  donnent  ici  pour  témoins  approuvés 

De  tous  ces  grands  combats  qu'ils  ont  lus  ou  rèvést  [llle»i„  iii,  3.) 
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APPUI,  fig.  PRENDRE  DE  l’ APPUI  SUR,  faire  fond  sur  : 

Mais  prenez  moins  d'uppui  sur  un  cœur  usurjié, 

Il  peul  vous  échapper,  puisqu’il  m'est  échappé.  (Toi*.  d'Or,  iii,  4.) 

APPUYER,  fig.  ; 

Un  père  est  toujours  père,  et  sur  celte  assurance 
J’ose  appuyer  encor  un  reste  d’espérance. 

APRE,  au  figuré,  cruel  : 

Aux  plus  apres  tourments  un  chrétien  est  en  butte. 

Comment  en  pourrez-vous  surmonter  les  douleurs. 

Si  vous  ne  pouvez  pas  résister  à des  pleurs? 

Les  gens  de  Cornélie,  entre  qui  vos  Romains 
Ont  déjà  reconnu  des  frères,  des  Germains, 

Dont  ïâpre  déplaisir  leur  a laissé  parottre 
Une  soif  d’immoler  leur  tyran  à leur  maître. 

APRÈS,  d’après  : 

Hais  vous  en  jugerez  après  la  voix  publique. 

DORANTE.  Ole  charmant  portrait  1 l’adorable  peinture  ! 

Elle  est  faite  à plaisir. 

LISE.  Après  le  naturel.  [Suite  du  Meut.,  ii,  6.) 

On  trouve  jusqu’à  la  fin  du  dix-septième  siècle  des  exemples 
(le  la  préposition  après  employée  pour  d’après,  à l’imitation  de  : 

Ses  dialogues  ne  sont  donc  pas  de  pures  Gelions , comme  l’on  se  pourroit  ima- 
giner, ce  sont  des  peintures  faites  après  nature.  (Fleury,  Disc,  sur  Platon,  iv.)  — 
Pyrrhon,  qprè*  Homère,  comparoit  ordinairement  les  hommes  à des  feuilles  d'ar-  (•' 
bres  qui  se  succèdent  perpétuellement  les  unes  aux  autres,  et  dont  les  nouvelles 
prennent  la  place  des  vieilles  qui  tombent.  (Fén.,  Vie*  des  anc.  pliil,,  Pyrrbun.) 

— APRÈS  MON  PÈRE  MORT,  après  la  mort  de  mon  père  : 

Après  mon  père  mort,  je  n’ai  point  à choisir.  (Le  Cid,  iv,  2.) 

ARBORER,  en  parlant  de  lauriers  : 

Au  milieu  de  l’Afrique  arborer  ses  lauriers.  (Le  Cid,  1 1,  5.) 

L’Académie  avait  dit  : « Arborer  ses  lauriers  est  bien  repris 
par  l’observateur  Scudéry,  parce  qu’on  ne  peut  pas  dire  arborer 
un  arbre,  etc.  » 

Voltaire  Justifie  ainsi  Corneille  : 

« Arborer  ses  lauriers  » ne  veut  pas  dire  mettre  des  lauriers  en 
terre  pour  les  faire  croître,  planter  des  lauriers  ; mais , comme 
on  coupait  des  branches  de  laurier  en  l’honneur  des  vainqueurs, 
c’était  les  arborer  que  de  les  porter  en  triomphe,  les  montrer  de 
loin  comme  s’ils  étaient  des  arbres  véritables.  Ces  figures  ne  sont- 

J..  . é l-  UeLi  S f • » ■ ' Ueir-e  ->.  -,  . 

; '' 


(Pol.,  V,  3.) 

[Pol.,  l,  1.) 

(Pomp.,  IV,  1.) 
(;Ueii/.,  I,  2.) 
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ARCHER.  — ARDEUR. 


_Jpas  permises  dans  la  poésie?  » [lieinarq.  sur  les  Sentim.  de 
l’AcacL  sur  le  Cid,  II,  5,  38.) 

Nous  partageons  l’avis  de  l’auteur  du  Commentaire  sur  la  légi- 
timité de  cette  locution  , bien  que  Ménage  se  joigne  à l’Académie 
pour  la  blâmer,  dans  ce  passage  de  ses  Observations  sur  la  langue 
française  : « M.  Corneille  a dit  dans  le  Cid  : Arborer  des  lauriers. 
An  milieu  de  l’Afrique  arborer  ses  lauriers.  Mais  il  en  a été  repris 
avec  raison  par  M.  de  Scudéry  et  par  Messieurs  de  l’Académie; 
car  on  ne  dit  point  arborer  un  arbre;  le  mot  arborer  ne  se  pre- 
nant que  pour  des  choses  que  l’on  plante  figurément  en  façon 
d’arbres,  comme  des  étendards.  » (U'  p.,  c.  247.) 

Corneille,  cédant  â ces  chicanes,  mit  dans  son  édition  défini- 
tive : 

Porter  (te  là  les  mers  ses  hautes  destinées, 

‘ Du  sang  des  Africains  arroser  ses  lauriers. 

ARCHER.  CK  PETIT  AnciiEB,  pour  désigner  le  dieu  de  l’amour, 
Cupidon  : 

Toutefois  je  songe  à ma  maîtresse  ; 

Ce  penser  m’adoucit.  Va,  ma  colère  cesse. 

Et  ce  petit  archer,  qui  dompte  tous  les  dieux. 

Vient  de  chasser  la  mort  qui  logeoit  dans  mes  yeu.x.  (tllus.  corn.,  ii,  2.) 

ARDENT  APHÈs,  qui  recherche,  qui  poursuit  avec  adresse  : 

L’imposteur  impuni  passera  pour  monarque. 

Tout  le  peuple  en  prendra  voire  bonté  pour  marque, 

, El  comme  il  est  ardent  après  la  nouveauté, 

II  s’imaginera  son  rang  seul  respecté.  {l'erth.,  iv,  1.) 

Mais  le  grand  Mérovée  est  un  roi  magnanime, 

Amoureux  de  la  gloire,  ardent  après  l'estime.  {Attila,  i,  4.) 

ARDEUR,  pour  signitier  la  chaleur  et  la  vivacité  du  sang  et  du 
courage  : 

Cette  ardeur  que  dans  les  yeux  je  porte, 

Sais-tu  que  c’est  son  sang?  le  sais-tu?  {Le  Cid,  ii,  2.) 

« Une  ardeur  ne  peut  être  appelée  sang  par  métaphore  ni  au- 
trement. » 

Après  avoir  cité  cette  critique  de  l’Académie,  La  Harpe  dit 
très-justement  : 

« J’en  doute;  l’on  dirait  fort  bien  : Cette  ardeur  que  j’ai  dans 
les  yeux,  mon  père  me  l’a  transmise  avec  son  sang;  et,  par  une 
figure  très-connue,  en  mettant  la  cause  pour  l’effet,  je  dirais  : 
Cette  ardeur  que  vous  me  voyez,  c’est  le  sang  de  mon  père  ; et 
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ARDEZ.  — ARRÊT.  So 

* 

tout  le  monde  m’entendrait.  Cette  critique  est  trop  vé'ille|ise.  » 
[Lycée,  2"  p.,  1.  I,  c.  2,  § 2.) 

— ARDEin,  avec  le  plur.,  désir  ardent,  s’appliquant  à diverses 
choses  : 

t'Iorame  vaut  lui  seul  à ma  pudique  llamiuc 

Tout  CO  que  peut  le  monde  oüi  ir  à mes  ardeurs 

De  mérites,  d’appas,  de  biens  et  de  giandeurs.  {I.u  Suiv  , iv,  T.) 

Ardeur,  dans  le  sens  moral,  se  rencontre  au  pluriel  avtte 
diverses  nuances  de  signification  : 

Mes  amis  les  ont  exigés  de  moi  tels  qu'ils  étoient,  avec  la  foiblesse,  l'imperfec- 
tion et  l'inégalité  où  l’esprit  s’emporte  avec  déréglement,  dans  les  premières  or- 
druTS,  quand  on  fait  le  plan  d’un  grand  ouvrage.  ( D’.tus  , fret,  du  ikédi.,  i,  i.) 

Le  ,'ung  des  Avalos  bouillonne  dans  mes  reines. 

Et  mon  cœur  échauffé  de  scs  nobles  ardeurs 

Ne  peut  fixer  ses  vœux  qu'au  faîte  des  grandeuis. 

iDest.,  L'Ambit.  et  tludisc.,  i,  d.) 

•Mes  feux  longtemps  secrets,  mes  funestes  ardeurs.  (La  Harpe,  Milan  , i,  4.) 

J’ai  de  Sulton  méprisé  les  ardeurs. 

J’ai  rejeté  ses  présents  corrupteurs.  (Viennet,  Sidim,  ii.) 

Mallet  cherchait  une  voie  à scs  goûts  et  à ses  ardeurs  d’étude  et  de  polémique. 
(Ste-Beuve,  Causeries,  l"sept.  1851.) — Ces  travaux  redoublés,  ces  nobles  ar- 
deurs et  ces  chagrins  des  dernières  années  la  (M"'  Dacier)  consumèrent.  {ld.,ibid., 
€ mars  1854.) 

ARDEZ,  pour  regardez,  par  apocope  : 

Ardez,  vraiment  c’est  mon,  on  vous  l’endurera  ! 

Vous  êtes  un  bel  homme,  et  je  dois  fort  vous  craindre  I [Gai.  du  l'ai.,  iv,  li.) 

Ardez,  messieurs,  il  y a quarante  ans  que  j’ay  une  grande  et  fâcheuse  migraine, 
en  la  teste,  comme  vous  savez.  (Béroalde  ue  Verville,  Moyen  de  parvenir.) 

Ardez  le  beau  museau. 

Pour  nous  donner  envie  encore  de  sa  peau!  (.Vol.,  Dépit  amour.,  vi,  4 ) 

Cette  expression  est  encore  usitée  dans  le  Rerri  et  pays  circon- 
■voisins.  Voirie  Glossaire  du  centre  de  la  France,  par  M.  le  comte 
J.M’BERT. 

ARME,  subst.,  pour/iomwe  armé  : 

Troupe  d’armdï.  [Place  Hoy.,  iv,  1.) 

ARRÊT,  chose  qui  arrête  : 

Ainsi  ces  indiscrets  perdent  bientôt  mes  grâces 
Pour  oser  plus  qu’il  ne  me  plaît; 

Et  leur  vol  rencontre  un  arrêt 

Qui  les  rejette  au  rang  des  âmes  les  plus  basses.  Imit.,  ni,  7.) 

— FAIRE  so.N  ARRÊT,  prononcer  son  arrêt  ; 

Tu  sais  ce  qui  t’est  dù,  tu  vois  que  je  sais  tout; 

Fais  ton  arrêt  loi-mème,  et  choisis  tes  supplices.  [Ciuua,  v,  1.) 
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56  ARRÊTER. 

ARRÊTER,  fig.,  retenir,  enchaîner,  captiver,; 

Je  ne  recherche  plus  la  damnable  origine 

De  celle  aveugle  amour  où  Placide  s’obstine. 

Cette  noire  magie,  ordinaire  aux  chrétiens, 

L’arrête  indignement  dans  vos  honteux  liens,  {Thiod.,  ii,  5.) 

Vous  ne  prétendiez  point  mterréfcr  dans  vos  fers.  (Bac.,  Atulr.,  iv,  5.) 

ils  ont  rompu  les  Hens  les  plus  forts,  qui  depuis  longues  années  les  arriioient. 
(Sourd.,  5erm,  sur  la  Charité  env.  les  nouv.  calhot.) 

— ARRÊTER,  fixer,  cmpêchcr  de  se  livrer  ;\  des  entraînements 
légers  : 

Je  cherche  à l’arrêter,  parce  qu'il  m'est  unique. 

Et  je  brûle  surtout  de  le  voir  sous  tos  lois.  (Meni.,  10 

— ARRÊTER,  borner,  avec  un  adverbe  de  lieu  : 

l.a  haute  vertu,  dans  un  naturel  sensible  à ces  passions,  qu'elle  dompte  sans  les 
affuiblir,  et  à qui  elle  laisse  toute  leur  force  pour  en  triompher  plus  glorieuse- 
ment, a quelque  chose  de  plus  louchant,  de  plus  élevé  et  de  plus  aimable,  que 
celle  médiocre  bonté,  capable  d’une  foiblesse  et  même  d'un  crime,  où  nos  anciens 
éloient  contraints  i’arrêter  le  caractère  le  plus  parfait  des  rois  et  des  princes  dont 
ils  faisoient  leurs  héros.  (Examen  du  Cid.) 

Le  trouble  de  mon  coeur  ne  peut  rien  sur  mes  larmes, 

Et.  parmi  les  soupirs  qu'il  pousse  vers  les  deux. 

Ma  constance  du  moins  régne  encor  sur  mes  yeux. 

Quand  on  arrête  là  les  déplaisirs  d’une  âme. 

Si  l’on  fait  moins  qu’un  homme,  on  fait  plus  qu'une  femme.  (Hor,,  i,  1.) 
On  trouve  d’une  manière  analogue  avec  dans  : 

('.eux  qui  ai  renem  toutes  leurs  pensées  dans  le  présent.  (Akn,  d’Andilly,  Lett.  18J.) 

— ARRÊTER  A,  boriiei’  à,  suivi  d’un  infinitif: 

Et  moi  dorénavant  j'arr^fc’  mon  envie 

A ne  servir  qu’un  prince  à qui  je  dois  la  vie.  (C/i/.,  v,  1.) 

— s’arrêter  dans,  être  renfermé  dans  les  Hinites  de  : 

Je  souhaiterais,  pour  ne  point  gêner  du  tout  le  spectateur,  que  ce  qu'on  fait 
représenter  devant  lui  en  deux  heures  se  pût  passer  en  effet  en  deux  heures,  et 
que  ce  qu'on  lui  fait  voir  sur  un  théâtre  qui  ne  change  point  pût  s'arrêter  dans 
une  chambre,  ou  dans  une  salle,  suivant  le  choix  qu’on  auroit  fait.  (Trois.  Disc.) 

— s’arrêter  chez,  se  fixer  sur  : 

El  mon  affection  ne  s’est  point  arrêtée 

Que  chez  un  cavalier  qui  l’a  trop  méritée.  (Mé(.,  iv,  2.) 

— ARRÊTER,  neutre,  s’arrêter  : 

Arrêtez  donc.  Seigneur, 

Et  s'il  faut  prévenir  un  mortel  déshonneur, 

Recevez-en  l’exemple,  et  jugez  si  la  honte...  (Olh.,  i,4.) 

Nous  ne  voulons  point  nrrJrcr.  (Boss.,  Polit.,  ix,  1.) 
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— ARaÊTÉ.  ÊTRE  TOUJOURS  ARRÊTÉ  DES  YEUX  SUR  UN  HOMME, 

le  fixer  sans  cesse  : 

, > 

Être  iou]ouTs  des  yeux  sur  un  homme  arrêiie.  {La  Suiv.,  i,  9.) 

ARRIÈRE.  METTRE  QUELQUE  ci^osE  EN  ARRIÈRE,  le  négliger, 
n’en  pas  tenir  compte  ; 

Sache  pour  Ion  salut  meure  tout  en  arrière, 

Et  l’aveir  seul  devant  les  yeux.  {fmü-,  ii,  5.) 

— METTRE  POUR  QUELQU’U.N  SON  BONHEUR  EN  ARRIÈRE,  SC  SaCri- 
lier  pour  lui  : 

Puisqu'il  mel  pour  autrui  son  bonheur  en  arrière.  {La  Veuve,  lit,  2.) 

— RETIRER  EN  ARRIÈRE,  Cil  parlant  d’unc  chose  morale,  la 
soustraire,  cesser  de  l’accorder  : 

Aussitôt  que  du  ciel  dans  l'homme  elle  (la  grâce,  descend, 

11  n’a  plus  aucun  foible,  il  peut  tout  entreprendre, 

L’impression  du  bras  qui  daigne  la  répandre 

D'infirme  qu’il  était  l’a  rendu  tout-puissant; 

Mais  sitôt  que  ce  bras  /a  retire  en  arrière, 

L’homme  dénué,  pauvre,  accablé  de  malheurs, 

Et  livré  par  lui-méme  à sa  foibicsse  entière. 

Semble  ne  voir  plus  la  lumière 

Que  pour  être  en  proie  aux  douleurs.  {finit.,  i,  8.) 

ARRIVÉ.  SOUHAITS  ARRIVÉS,  soultails  accomplis  ; 

Tes  souhaits  arrivés,  nous  t'en  verrions  dédire.  {La  Veuve,  ni,  1.) 

ARTICLE  SUPPRIMÉ. 

Cette  suppression  est  un  des  caractères  de  la  langue  de  Cor- 
neille, comme  de  celle  de  tous  les  écrivains  qui  relèvent  du  sei- 
zième siècle.  Le  lait  est  très-connu,  et  il  se  présentera  fréquem- 
ment dans  ce  travail.  Nous  nous  contenterons  donc  ici  de  noter 
et  de  souligner  quelques  expressions  prises  entre  mille  : 

Nos  anciens»  qui  faisoient  parler  leurs  rois  en  place  publique^  doniioient  assez 
aisément  l’unité  rigoureuse  de  lieu  à leurs  tragédies.  {Trois.  Di«c.)<^Mais  comme 
les  personnes  qui  ont  des  intéiéts  opposés  ne  peuvent  pas  vraisemblablement 
expliquer  leurs  secrets  en  même  place,  et  qu’ils  sont  quelquefois  introduits  dans 
le  meme  acte»  avec  liaison  de  scène  qui  emporte  nécessairement  cette  unité . il 
faut  trouver  un  moyen  qui  la  rende  compatible  avec  celle  contradiction  qui  forme 
la  vraisemblance  rigoureuse.  [Ibid.) 

Quand  tout  percé  de  coups  sur  un  monceau  de  morts 

Je  lui Jis  si  longtemps  bouclier  de  mon  corps.  [Sanche,  3.) 

J ai  tendresse  pour  toi»  j'ai  passion  pour  elle.  (iVicom.,  iv»  3.) 

Mais  ra>t-elle  acceptée?  as-tu  touché  son  cœur? 

À't^elle  montré  joie?  en  paroîl-elle  émue?  [Perth,,  n,  4.) 
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ARTICLK  SÜI’PRIMK. 


Ta  funeste  valeur  m'instruit  par  la  victoire; 

Elle  a venge  ton  père  et  soutenu  ta  gloire  ; 

,V<me  soin  me  regarde  ...  (f.r  Ci</,  lit,  4.) 


C’est  donc  à moi  de  vous  faire  empereur. 

Je  l’ai  pu,  les  moyens  d’abord  »n’ont  fait  horreur  ; 

Mais  je  saurai  la  vaincre,  et  me  donnant  moi-mèmc. 

Vous  assurer  ensemble  et  vie  et  diadème.  [Oili-.  iv,  1.) 

Vouloir  toujours  faveur,  c’est  trop  lui  demander.  [Androm.,  i,  2.) 


Non,  madame,  et  dût-il  m'en  coûter  trône  et  vie, 

Vous  ne  me  verrez  pas  épouser  Domitien.  [Tit.  et  Hér.,  in.  5.) 

Pensez  bien  à la.suite  avant  que  d'achever. 

Et  si  ce  sont  périls  que  vous  deviez  braver.  ' [Agés.,  v,  4.) 


Sa  mère  eut  tant  de  part  à la  toute-puissance, 

(Ju’elle  fit  à l’empire  associer  Constance, 

El  si  ce  mémo  tinpirc  a quelque  attrait  pour  vous, 

La  fille  a même  droit  en  faveur  d'un  époux.  (Ail-,  ■.  2.) 

Parez-en  ce  beau  sein,  ce  chef-d'œuvre  des  cieux. 

Celle  honte  des  lis  , cet  aimant  des  courages  ; 

Ce  beau  sein  où  nature  a mis  tant  d'avantages, 

(Ju’il  dérobe  le  cœur  en  surprenant  les  yeux. 

(Sonner  pour  jf.  D.  V.  envoyant  un  galant  à M.  L.  C.D.  L.) 


Corneille  dit  encore  : tkoüve:r  appi  i,  comme  trouver  de  l’appui, 
ou  trouver  un  appui  : 

La  vertu  trouve  appui  cuntro  la  tyrannie.  {^icom.,  iii,  *2.) 


Voltaire  l’en  reprenil.  « Il  faut,  dit-il  : trouve  un  appui,  ou  de 
l'appui;  trouve  un  secours,  du  secours,  et  non  trouve  secours.  » 

Avec  ces  rigidités  puristes,  nulle  poésie  possible. 

Le  granil  tragique  offre  un  autre  vers  où  la  suppression  de 
l’article  plus  remarquable  encore,  mais  aussi  raisonnable,  n’en 
arrache  pas  moins  au  minutieux  commentateur  une  exclamation 
critique  : 

il  VOUS  et  vie,  ci  tjloire,  et  liberté,  (lYicom.,  Y,  2.) 

« Il  vous  assure  vie!  » s’écrie  Voltaire,  en  détachant  une  partie 
de  la  locution. 

Il  ne  fait  pas  davantage  grâce  à ce  vers  précis  et  énergique  : 

Sans  lui  voir  en  la  main  piquis  ni  javelots.  [.^ertur.,  ni,  2.) 

« Il  serait  à désirer,  dit-il,  que  Corneille  eût  tourné  autrement 
ce  vers.  Voir  piques  n’est  pas  français.  » 

Corneille  nous  parait  avoir  excellemment  tourné  son  vers,  et  il 
ne  dit  pas  voir  piques.  Juger  d’une  expression  en  en  changeant  la 
disposition,  comme  fait  ici  Voltaire,  ne  serait  pas  môme  permis 
pour  la  prose. 
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ARTIFICIEUX,  en  parlant  de  choses  littéraires,  qui  renferme 
de  l’art  : 

Je  ne  puis  oublier  que  bien  qu’il  nous  faille  réduire  toute  l'action  tragique  en 
un  jour,  cela  n’empéche  pas  que  la  tragédie  ne  fasse  connoltre,  par  narration  ou 
par  quelque  autre  mnniire  plua  ariificieuae,  ce  qu’a  fait  son  héros  en  plusieurs 
années.  (Deuxième  Disc,)  — Ici,  messieurs,  les  beaux  discours  relevés  par  la 
pompe  d'une  éloquence  humaine,  embellis  par  un  arUficieux  arraiiyemeiii  de  mois, 
soutenus  par  la  justesse  d’un  langage  poli,  seroient  inutiles.  (Mass,,  .Verni,  sur  les 
grand,  de  J.-C.,  i.) 

ASCENDANT. 

Et  ce  qu’en  quelques-uns  on  voit  d'attachement 

N’est  qu’un  faible  ascendant  d’un  premier  mouvement.  {l\oJ.,  ii,  2.) 

L’illustre  commentateur  de  Corneille  prodigue  les  paroles  di; 
critique  contre  cet  emploi  d’ascendant: 

«N'estqu’un  faible  ascendant  d’un  premier  mouvement  » est  impropre;  l'ascen- 
dant veut  dire  ici  la  supériorité  ; un  mouvement  n’a  pas  d’ascendant.  On  no  peut 
s’exprimer  ni  avec  moins  d’élegance,  ni  avec  moins  de  correction , ni  avec  moins 
de  netteté.  > 

La  pensée  du  poète  est  : Ce  qu’on  voit  d’attachement  en  quel- 
ques-uns n’est  que  le- résultat  du  pouvoir  qu’a  sur  eux  un  premier 
mouvement,  une  première  impression.  Le  mot  ascendant  avec  sa 
signification  de  supériorité,  par  conséquent  de  pouvoir,  parait 
ne  pas  être  si  impropre  ici  que  l’a  cru  Voltaire. 

ASPIRER , être  aspiré , en  parlant  de  la  prononciation  dt‘s 
lettres  ; 


Cette  lettre  se  rencontre  au  commencement  des  mots,  ou  au  milieu,  ou  à la  fm 
Au  commencement,  elle  aspire  toujours;  50î,  sien,  sauver,  suborner.  [Pré/,  du  TUèât. 
de  P.  Corn.,  édit.  1082.)— Entre  deux  voyelles,  elle  passe  toujours  pour  z,  et  après 
une  consonne  elle  aspire  toujours.  {Ibid.) 

— ASPiBEii  A [un  subst.),  tendre  ardemment  à ; 

Je  suis  chrétien,  Néarque,  et  le  suis  tout  à fait: 

La  foi  que  j’ai  reçue  aspire  à sou  effet.  {Pol.,  It,  6.) 

— ASPIRER  A,  en  parlant  d’une  chose  défavorable,  avec  tnt 
subSt.  ou  un  infin.  ; 


Et  monté  sur  le  faite,  il  aspire  U descendre. 

Je  consens,  ou  plutét  'j'aspire  ù ma  ruine. 

Puisque  je  suis  coupable  aux  yeux  de  l’injustice. 
Je  fais  gloire  du  crime,  et  j’aspire  au  supplice. 

Je  vous  avouerai  plus,  seigneur,  loin  d’y  souscrire. 
Elle  en  prendra  pour  vous  une  haine  où  j'aspire. 

Un  courroux  implacable,  un  orgueil  endurci, 

Et  c’est  par  où  je  veux  vous  arrêter  ici. 


{Cinna,  II,  1.) 
IPol.,  IV,  2.) 

[Tliéod.,  Il,  5.) 


(Aerior  , IV,  2.) 
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ASSASSINE.  — ASSEZ. 


Je  pense  voir  déjà  l'appareil  de  sa  perle. 
De  ce  héros  si  cher,  et  ce  mortel  ennui 
N’ose  plus  aspirer  qu'a  mourir  avec  lui. 

[Surina,  IV,  2.) 

ASSASSINE,  subst.  fém.  ; 

Et  vous  en  avez  moins  à me  croire  assassine. 

[Nieom.,  iii,  8.) 

« Je  ne  sais,  dit  Voltaire,  si  le  mol  assassine,  pris  comme  subs- 
tantif féminin,  se  peut  dire.  Il  est  certain  du  moins  qu’il  n’est  pas 
d’usage.  » 

Voltaire  a dit  encore  : 

« L’épithète  d'assassine  n’avait  jamais  été  donnée  aux  dames 
jusqu’ici;  mais,  puisque  vous  le  voulez,  Fulvie  (dans  le  Triumvi- 
rat) est  assassine.  » 

Ce  mot  a été  employé  par  Molière. 

ASSASSINER,  lig.,  dans  le  sens  de  causer  un  mortel  chagrin, 
un  ennui  tuant  : 

Chacun  dans  sa  croyance  également  s’obstine, 

Vous  pensez  m’obliger  Jeu  qui  m'ussassiite.  Ultus.  com.,  it,  3.) 

Ab!  c’est  m’ajjasjiiier  d'un  discours  inutile.  {Perih.,  Il,  4.) 

Ce  penser  m'assas$ine...  {Surina,  V,  2.) 

— ASSASSINER,  fig. , formant  une  remarquable  opposition  de 
mots  : LE  BONHEUR  m’assassine  ; 

Je  n’en  veux  point  juger,  seigneur,  et  sans  Piautinc 

L’amour  m’est  un  poison,  le  bonheur 

Et  toutes  les  douceurs  du  pouvoir  souverain 

Me  sont  d'aftreux  tourments  s'il  m’en  coûte  sa  main.  2.) 


ASSEMBLAGE.  Belle  alliance  de  mots  ; 

La  noblesse  du  sang,  la  grandeur  du  courage, 

FotU  avec  son  mérite  un  illustre  assemblatje,  [Tite  et  Bér.^  il,  1.) 

ASSEMBLER,  en  parlant  de  choses  morales,  réunir  ; 

Aussi  a-Uil  les  deux  grandes  conditions  que  demande  Aristote  aux  tragédies 
parfaites,  et  dont  l'assemblage  se  rencontre  si  rarement  chez  les  anciens  et  les 
modernes.  Il  les  assemble  même  plus  fortement  cl  plus  noblement  que  les  espèces 
que  pose  ce  philosophe.  {Examen  du  Cid.) 

ASSERVIR  a,  suivi  d’un  infinitif,  contraindre  de  : 


Sa  probité  stupide  autant  comme  farouche 
A prononcer  leurs  lois  asservira  sa  bouche. 

ASSEZ,  placé  après  le  mot  qu’il  modifie  ; 

Aurois-tu  du  couraye  asseï  pour  l’enlever? 
Aucun  n’est  sage  asset  de  sa  propre  sagesse. 


{Oth.,  ni,  1.) 


[La  Veuve,  ii,  6.) 
(Imit.,  I,  10.) 
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On  a dit  aussi  heureusement  : 

Platon  veut  que  les  payements  futurs  se  limilenl  à la  durée  de  cent  ans,  relati- 
vement à l’humaine  durée  : et  dej  nosires  assez  leur  ont  donné  bornes  temporelles. 
(Montaigne,  Ess.,  ii,  1-2.) 

Qui  borne  ses  désirs  est  toujours  riche  assez.  (Volt.,  Scyth.,  iv,  2.) 

Jo  fus  esclave  assez  ;...  ma  liberté  s’approche.  (Id.,  ibid.,  v,  3.) 

ASSIDU,  continuel  : 

Le  peu  de  disposition  que  les  matiéios  y ont  à la  poésie,  le  peu  de  liaison  non- 
seulement  d'un  chapitre  avec  l’autre,  mais  d’une  période  même  avec  celle  qui  la 
suit,  et  les  répiiilions  assidues  qui  se  trouvent  dans  l’original,  sont  des  obstacles 
assez  malaisés  à surmonter.  (Pré/,  de  l’Imil.,  éd,  1670.) 

ASSIDUITÉ,  continuité,  durée  non  interrompue. 

Parlant  de  la  liaison  des  scènes  : 

Le  quatrième  acte  do  Cimia  demeure  au-dessous  des  autres  par  ce  manquement, 
et  ce  qui  n’étoit  point  une  règle  autrefois  l’est  devenu  maintenant  par  l'assiduiti 
de  la  pratique,  {Trois.  Disc.) 

On  a dit  dans  1e  même  sens  : 

Nostre  grand  Dieu  a esté  touché  de  l’assiduiti  de  nos  sacrifices.  (Goubeiivili.e  , 
Cythérie,  ii,  1.) 

Cette  signification  est  purement  latine. 

ASSOCIATION  ,\  l’empire  : 

Et  lui  demanda  pour  récompense  l’associaiioM  à cct  empire  qu’il  lui  avoit  fait 
obtenir.  [Putch.,  Au  lecteur.) 

ASSOCIER,  sans  régime  indirect,  comme  associer  ô l'empire  : 

Qu’elle  épouse  Léon,  tous  sont  prêts  d’y  souscrire  ; 

Mais  je  ne  réponds  pas  d’un  long  respect  en  tous, 

A moins  qu’il  associe  aussitdt  l’un  de  nous,  {Pulch.,  iv,  4.) 

ASSOUPI,  fig.  : 

Je  ne  réveille  point  des  soupçons  assoupis.  [Tite  et  llir.,  iv,  5.) 

ASSURANCE,  se  mettre  en  assurance  sur,  prendre  des  me- 
sures de  sûreté  à propos  de  : 

Et  s’ils  peuvent  jamais  trouver  quelque  douceur 

A faire  que  Galba  choisisse  un  successeur. 

Us  voudront  sur  ce  choix  se  mettre  en  assurance.  (Oth.,  i,  1.) 

— PRENDRE  ASSURANCE  SUR,  s’assurer  sur  : 

C’est  beaucoup  hasarder  que  de  prendre  assurance 

Sur  une  si  légère  et  douteuse  espérance.  {Surina,  ii,  I.) 
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— ASSURANCE,  causc  dc  sécurité,  garantie  : 

Mais  si  vos  jours  cnTin  ti'oni  poiiti  d'autre  assurance. 

S’il  n’esl  point  d’autre  asile....  {Oth.  m,  5.) 

— CHERCHER  SON  ASSURANCE  I 

Un  seul  point  entre  nous  met  cette  düTérence, 

(jue  mon  honneur  par  là  cherche  son  assurance. 

Et  qu'à  ce  même  but  nous  voulons  arriver. 

Lui,  pour  flétrir  ma  gloire,  et  moi  pour  la  sauver.  (Hor.,  v,  2.) 

— PARLER  EN  ASSURANCE,  parler  avec  confiance  : 

Ne  nous  déguisez  rien,  parlez  en  anurance.  {Œdioe,  ni,  3.) 

Ott  trouve  d’une  manière  analogue  ; 

Marchez  en  confiance  et  en  asummce  (fioss.,  a du  ManSy  18  juill.  I(j93.) 

ASSURÉMENT,  avec  certitude,  parler  assurément  ; 

Celle  dont  je  les  tiens  en  parle  assurément.  {La  Suiv.^  9.) 

ASSURER,  verbe  act.  assurer  son  repos,  le  mettre  à Tabri  de 
tout  ce  qui  pourrait  le  troubler  : 

J’o5«urc  mon  repos  que  trouLlcni  les  regards  : 

La  vertu  la  plus  ferme  évite  les  hasards.  {Pol.,  n,  4.) 

— ASSURER  quelqu’un.  Consolider  sa  position,  sa  fortune  : 

Affermis  par  ma  mort  ta  fortune  et  la  mienne; 

Le  coup  à l’un  et  l'autre  en  sera  précieux, 

Puisqu’il  l’assure  en  terre,  en  m’élevant  aux  deux.  [l’ol-,  v,  5.) 

Dans  le  même  sens,  et  d’une  manière  moins  particulière,  on 
trouve  encore  chez  Corneille,  assurer  sa  puissance,  assurer  ma  cou  - 
ronne.  [Pompée,  i,  1 .) 

— ASSURER  quelqu’un  d’une  CHOSE,  la  lui  garantir,  le  rendre 
sûr  d’en  jouir  : 

Est-ce  trop  l'acheter  que  d’une  triste  vie, 

Qui  tantôt,  qui  soudain  me  peut  être  ravie, 

Qui  ne  me  fait  jouir  que  d’un  instant  qui  fuit, 

lit  ne  peut  m'assurer  dc  celui  qui  le  suil!^  [Pot  , iv,  3.) 

— s’assurer  de  (un  subst.),  compter  avec  certitude  sur  ; 

Et  me  puisse  assurer 

Ü'un  bien  à quoi  mes  vœux  n’oseroieot  aspirer.  [La  Veuvct  ii,  4 ) 

— s’assurer  de  (un  infin.),  dans  le  sens  d’avoir  une  conüance 
excessive  : 

Qui  s'assure  de  vaincre  est  aisément  vaincu.  (Imit.,  i,25.) 
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— s’assurer  sur,  établir  sa  confiance,  faire  foiul  sur  ; 

Mais  ne  l'atsure  point  sur  ta  haute  science.  (Imil.,  i,7.) 

. ..  Aisiiiez-iotit  sur  ma  Tidélité  {Roil  , i.  7.) 

On  trouve  exactement  de  même  ; 

S'assure-l-on  sur  ralliance 

Qu’a  faite  la  nécessité?  (La  Ko.'it.,  t’ub..  viii,2-2.) 

J'entends  : il  vousjuroit  une  amour  éternelle. 

Ne  tous  ussurez  point  sur  ce  cœur  inconstant; 

Car  à d'aulrcs  qu’à  vous  il  en  juroit  autant.  (Rac,,  Phidre,  v,  3.) 

Néron  m’ap|ireud  par  votre  voix 

Qu’en  vain  BritannicuSi'ujiKic  sur  mon  choix.  (Id.,  Biiiaiu,  , t.  2.) 

11  ne  lui  parle  plus  avec  cette  douce  familiarité , avec  cette  conDancc  d'un  llls 
unique,  qui  s'assure  sur  la  bonté  de  son  père.  (Boss.,  1"  Senti,  pour  le  vendredi 
suhil,  I.)  — Puis-je  m'ossurer  sur  moi-mémo?  (Id.,  Jl/édif.  sur  l'Évaiu/ , lxxii«  jour, 
la  Cène,  2«  p.) 

— assurer,  rassurer,  traïujiiilliser  : 

Votre  robe  a fait  peur,  et,  sur  Nisc  éprouvée. 

En  dépit  dos  soupçons,  sans  péril  s’est  trouvée; 

Et  cette  épreuve  a su  si  bien  les  assurer. 

Qu'incontinent  Creuse  a voulu  s'en  parer.  l.Wéd  . v,  1.) 

El  tâchons  d’assurer  la  reine  qui  le  craint.  (iS'icum.,  iv,  3.) 

« Le  mot  d’ossttrer,  dit  l’auteur  du  Commentaire,  n’est  pas  frau- 
dais ici;  il  faut  de  rassurer.  On  assure  une  vérité;  on  rassure  une 
âme  intimidée.  » 

Malgré  la  décision  tranchée  de  Voltaire,  assurer,  signifiant  ras- 
surer, tranquilliser,  était  d’un  emploi  général  au  dix-septième 
siècle  : 


0 bonté  qui  m'assure  autant  qu  elle  m'honore!  (Kac.,  Esüur,  ii,7  ) 
Occupé  seulement  de  râ]irc  jalousie. 

Rien  ne  peut  l’assurer;  de  tout  il  se  défie.  (La  FoNT.,/e  t'Iureniin,  uc.i.) 
Un  tel  garant  n'assure  point  mon  âme.  (Id.,  l'Euu.,  iv,  1] 

Quand  vous  m’avez  exposé  les  choses,  mon  silence  même  vous  assure.  ( Ross  , 
l.eil.,  à la  soeur  Cornuau,  10  mars  1G88.1  — Je  ne  vois  point  sur  quoi  un  ecclésias- 
tique, qui  amasse  des  biens  considérables  des  revenus  de  scs  bénéfices,  ou  des 
rétributions  de  scs  sermons  peut  assurer  sa  conscience,  puisque  les  auteurs 
mêmes  qui  ont  le  plus  travaillé  à favoriser  la  cupidité  des  hommes  ont  été  con- 
traints de  reconnullre  qu’il  est  en  état  de  péché  mortel  do  retenir  pour  soi  ce 
qu’au  moins,  par  un  droit  indispensable  de  la  charité,  il  éloit  obligé  de  donner 
aux  pauvres.  (Abn.,  OEuv.,  t.  i,  p.  706.) 

De  môme  avec  le  pronom  personnel  : 

.Mes  nymphes  pâles  et  craintives 
A peine  s'assuraient  dans  le  sein  de  mes  eaux. 

(Bac.,  La  Hymphe  de  la  Seine  à la  Heine.) 
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— ASSUREK  SES  REGARDS,  donner  de  l’assurance  à ses  regards  ; 

Et  dès  que  je  vois  jour  sur  la  scène  à le  peindre. 

Il  rallume  aussitul  ce  feu  prêt  às'éleindre  ; 

Mais  comme  au  vif  éclat  de  les  souhails  inouïs 
Soudain  mes  foibles  yeux  demeureni  éblouis. 

J’y  porle  an  lieu  do  toi  ces  héros  dontda  gloire 
Semble  épuiser  la  Fable  el  confondre  l'bistoire. 

Et  m'en  faisant  un  voile  entre  la  tienne  et  moi, 

J’assure  mes  regards  pour  aller  jusqu’à  toi.  {Àu  /toi  sur  son  /tel.  de  Fland.) 

. — ASSURER  SON  ASPECT,  tounicr  fixement  son  visage,  fixer  son 
regard  ; " 

Le  prêtre  avoil  à peine  obtenu  le  silem  e, 

El  devers  l’orient  assuré  son  aspect. 

Qu’ils  ont  fait  éclater  leur  manque  de  reipecl.  Ifo/.,  ni,  2.) 

Corneille  veut  dire  que  le  prêtre  s’était  à peine  tourné,  et  avait 
à peine  fixé  ses  regards  vers  l’orient.  L’expression  qu’il  emploie 
est  singulière  et  obscure;  elle  a échappé  à la  critique  de  Voltaire 
qui  censure  si  souvent  lorsqu’il  n’y  a aucune  faute  véritable 
relever. 

On  trouve,  dans  un  sens  qui  a de  l’analogie  avec  les  exemples 
de  Corneille  : 

Il  avoit  les  yeux  fixes  et  assurés,  (Pébéfixk,  Hisl.  de  Henri  IV,  R*  p.,  1610.) 

— s’assurer  a,  se  fier  à : 

Si  l’on  peut  en  amour  s'assurer  aux  serments. 

Dans  trois  jours  au  plus  tard,  par  un  bonheur  étrange, 

Clarice  est  à Philiste.  {La  Veuve,  iii,  fi.) 

— s’assurer  sur,  s’autoriser  avec  confiance  de  : 

Je  ne  conseillerais  à personne  de  s'assurer  sur  cet  exemple  (1"  Disc.) 

Et  d'une  manière  moins  particulière,  dans  le  sens  de  prendre 
confiance  sur  : 

Ne  vous  assurez  point  sur  cette  conjecture, 

Et  souffrez  qu'elle  cède  à la  vérité  pure.  {CEd.^  iii,  3.) 

On  dit  s'assurer  de  quelque  chose  : prendre  ses  précautions  pour 
en  être  1e  maître,  pour  l’avoir  à sa  disposition.  On  trouve  dans 
Corneille,  par  extension,  en  parlant  d’une  chose  morale  ; 

Il  voudra,  ce  rival,  qui  que  l’on  puisse  élire. 

S'assurer  par  l’hymen  de  vos  droits  à l’empire.  [Pulc/i..  I,  1 ) 

— ASSURÉ,  au  lieu  de  eertain  qu’on  dirait  plutôt  aujourd’hui  : 

Cette  régie  et  celte  exception  sont  générales  cl  assurées,  (Pré/,  du  T/téâtre  de 
P.  Corn*,  éd.  1683.) 
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ASTRE,  fig.  SON  ASTRE  OPPOSÉ,  pour  signifier  sa  destinée  op- 
posée : 

Mais  elle-même  (hélas I)  de  ce  grand  nom  charmée 
S’attache  au  bruit  heureux  que  fait  sa  renommée. 

Cependant  qu'insensible  à ce  qu’elle  a d’appas, 

Il  me  dérobe  un  cœur  qu’il  ne  demande  pas. 

De  son  astre  opposi  telle  est  la  violence. 

Qu’il  me  vole  partout,  même  sans  qu’il  y pense.  (Serior.,  i.  1.) 

ATTACIIE.MENT  a,  attnntion  fixe  à : 

V attachement  de  l’auditeur  à l’action  présente  souvent  ne  lui  permet  pas  de 
descendre  à l’examen  sévére  de  cette  justesse.  (Exam.  d'Ilor.) 

ATTACHER,  fig.,  avec  une  magnifique  image  : 

Qu’il  ait  regret  à moi  pour  son  dernier  supplice, 

El  que  mon  souvenir,  jusque  dans  le  tombeau 

Attache  à son  esprit  un  éternel  bourreau.  ( Iféd.,  i,  4.) 

— ATTACHER,  au  seiis  luoralf  lier,  unir  : 

Voulex-vous  l'attacher  à l'objet  de  sa  haine?  [l.a  feiire,  ut.  7.) 

— Fixer,  en  parlant  d'amour  : 

Quand  vous  voudrez  tous  deux  attaiher  vos  tendresses, 

Il  est  des  rois  pour  elle,  et  pour  vous  des  princesses.  {Surina,  ii,  1 .) 

— .VTTACHER  A SON  SENS,  avec  tiii  110111  de  cliose  pour  sujet, 
faire  qu’on  soit  attaché  à son  sens  : 

Qu’à  présent  la  jeunesse  a d’étranges  manies  ! 

Les  régies  du  devoir  lui  sont  des  tyrannies, 

Et  les  droits  les  plus  saints  deviennent  impuissants 

Contre  cette  fierté  qui  Vattache  à son  sens.  {Illus.  com,,  iii,  -2.) 

— ATTACHER,  fig.,  avec  uiie  forme  extrêmement  concise  : 

Que  vous  m’êtes  cruel,  que  vous  m’êtes  injuste, 

U'attacher  tout  mon  cœur  au  seul  titre  itÀmjuste! 

Quoi  que  de  ma  naissance  exige  la  fierté. 

Vous  seul  ferez  ma  joie  et  ma  félicité.  [l'utc't.,  r,  4.) 

C’est-à-dire,  de  vouloir  que  mon  cœur  ne  s’attache  qu’au  titre 
d’Auguste. 

— ATTACHER  AUPRÈS,  avec  uii  110111  de  chose  pour  sujet  : 

Marcelle  n'est  pas  loin,  et  je  me  persuade 

Que  son  amour  l'attache  auprès  de  sa  malade.  {Thiod.,  ii,  1.) 

— ATTACHER  A,  dans  Ic  seiis  d’attribuer  à : 

si  j’en  savois  le  nom,  ta  juste  défiance 
Pourrait  à ses  défauts  imputer  ma  constance, 

A son  peu  de  mérite  attacher  mon  dédain. 

Et  croire  qu’un  plus  digne  aurait  reçu  ma  main.  {La  Suiv.,  iv,  7.) 

B 
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— s’attacher  a,  suivi  d’un  subst.  : 

Il  passe  encore  pour  le  plus  beau  auprès  de  ceux  qui  ne  l'altachenl  pas  à la  der- 
wire  tivirUé  des  règles.  (Exam.  du  Cid.) 

— ATTACHÉ  A,  appliqué  fortement  à ; 

Oui,  je  le  l’ai  promis,  et  l'aurois  fail  peul-êlre, 

Si  ton  Ame  atiachée  à mes  commandements 

Eût  pu  dans  ton  amour  suivre  mes  sentiments.  (Penh.,  iv,  3.) 

On  a dit,  dans  des  sens  à peu  près  analogues  : 

Je  n’ose  espérer  qae  II.  le  cardinal  de  Noailles  sc  rapproche  véritablement  de 
moi,  pendant  qu’il  me  saura  aiiachi  à des  pensées  si  contraires  aux  siennes. 
(Fén.,  Leii.,  à la  maréchale  de  Noailles.  7 juin  1712.) 

Il  n'est  rien  où  d’abord  son  soupçon  aliaché 

Ne  présume  du  crime  et  ne  trouve  un  péché.  (Boa.,  Sai.  x.) 

ATTAQUE,  au  sons  moral,  porter  u.ne  attaque  : 

Et  déjà  pour  essai  de  mon  obéissance, 

J'ai  porté  quelque  attaque,  el  fail  uo  peu  d'avance.  {Pulck.,  v,  1.) 

ATTEINTE,  fig.  et  partie,  eu  parlant  de  l’impression  vive  que 
l’amour  fait  dans  le  rmur,  de  la  passion  dont  on  est  atteint  pro- 
fondément : 

As-tu  vu  dans  son  coeur  encor  la  même  aiie'mte?  [Tiu  et  Bér.,  v,  1.) 
Ne  pouviez-vous  souffrir  de  ma  mauvaise  humeur? 

Ne  pouviez-vous  juger  que  c’étoit  une  feinte 

A dessein  d’éprouver  quelle  étoil  votre  uueinte?  (La  Cal.  du  Pal.,  v,  4.) 
Vous  me  jouez,  madame,  et  cette  accorlc  feinte 

Ne  donne  à mon  amour  qu'une  railleuse  atteinte.  [La  Veuve,  n,  4.) 

Ce  dernier  vers  est  obscur  et  mal  fait;  il  veut  dire  : ne  paye 
mon  amour  que  d’un  retour  faux  et  trompeur  de  sentiment. 

Dans  cette  comédie.  Corneille  emploie  encore  atteinte  dans  le 
même  sens  ; 

Longtemps  à mon  sujet  tes  passions  contraintes 

Ont  soulTerl  et  caché  leurs  plus  vives  atteintes.  (La  Veuve,  iv,  4.) 

— l’attei.nte  des  douleurs  : 

Enfin  je  me  vois  libre,  el  je  puis  sans  contrainte 

De  mes  vives  douleurs  le  faire  voir  f atteinte.  (Le  Cid,  ni,  3.) 

— ATTEl.NTES  DE  LA  FRAYEUR  : 

Tant  de  cette  frayeur  les  profondes  atteintes 

Repoussent  fortement  toutes  les  autres  craintes.  (Œd.,  i,  1.) 

ATTENDRE  a,  tarder  à : 

Hais  à se  déclarer  il  a bien  attendu.  (Othon,  ni,  1.) 
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ATTENDANT,  suivi  d’un  substantif,  pour  en  attendant  : 

Tratlres,  auriez-vous  fait  sur  un  si  beau  visage, 

Aaeiidant  Rosidor,  l’essai  de  votre  rage?  (C/ir.,  i,  9.) 

Faisons  un  tour  de  salle  aaendaut  mon  Clëante.  {La  Gai.  du  Pal.,  i,  8.> 
El  laisse-moi,  de  grâce,  anendant  Emilie, 

Donner  un  libre  cours  à ma  mélancolie.  {Ciima,  m,  1.) 

Vous  qui,  chef  du  conseil,  devriez  maintenant, 

AUendaiu  mon  retour,  être  mon  lieutenant  I {OEd.,  v,  2.) 

Tu  vas  voir  davantage,  et  les  dieux  qui  m'ordonnent, 

Qu'aiiendani  les  lauriers,  mes  m}Tles  le  couronnent. 

Lui  vont  donner  un  piix  de  toute  autre  valeur.  {La  Tais.,  prol.,  sc.  v.) 
El  trouvez-vous  qu’il  montre , atieudaut  ce  grand  jour. 

Cette  obligeante  impatience 

Que  donne,  à ce  qu’on  dit,  le  véritable  amour?  {Agés.,  i,  1.) 

‘ Je  ne  fais  que  gémir,  cl  porte  avec  douleur, 

Aiieiidaiil  ce  beau  jour,  l’cxcos  de  mon  malheur.  {/mil.,  tu,  21.] 

Cette  manière  de  parler,  rare  au  dix-septième  siècle,  et  cepen- 
dant usitée  encore  au  dix-huitième,  était  très-fréquente  au  sei- 
zième : 

Je  m’amuseray,  aiieiidani  le  jour,  à reveoir  mes  pappiers.  (Lsaiv. , Le  UtorJ., 
tv,  2.) — Si  vous  le  trouvez  bon  et  que  ces  damoiselles  l’ayent  agréable,  nous 
irons  faire  la  promenade  atieiidüiu  l'heure  que  nous  avons  piise  pour  nous  as- 
sembler. (Goug.,  Com.  des  comédiens,  1.  2.)  — Si  je  ne  puis  combattre  le  duc  do 
Parme,  j’aye  au  moins  moyen  do  maintenir  mes  affaires  en  la  plus  grande  seu- 
relé  et  réputation  qu’il  sera  possible,  allendam  l’armée  d’Allemagne.  (Leii.  miss, 
de  Iteiiri  IV,  t.  tu,  pi  827,  6 avril  1591.) 

Après  l'ennui  des  (dus  rudes  alarmes 
Tygrane  de  l’espoir  goûtera  mieux  les  charmes. 

S'y  rendra  tout  entier,  anendant  l’heureux  jour 

Qui,  remplissanlsesvœux,couronnevotreamour.(Ti!.CoRN.,An(iocA.,  v,5.) 

Cher  Montvall  anendant  le  bonheur  de  te  suivre. 

J’aime  sur  cette  toile  à le  faire  revivre.  (Roissy,  Mid.  par  occ.,  ni,  5.) 

— ATTENDANT  QUE,  loc.  coiij.,  poui’  en  attendant  que  : 

Dans  deux  heures  au  plus,  par  un  commun  accord, 

Le  sort  de  nos  guerriers  réglera  notre  sort. 

Cependant  tout  est  libre  attendant  qu'on  les  nomme.  [Ilor.,  i,  1.) 

Et  du  moins,  attendant  que  cette  ardeur  se  passe, 

Apprenez-moi....  {Suréncé,  n,‘l. 

Et  c'est  ce  qui  me  fait  vous  le  donner  en  suite  du  second  volume , attendant 
qu'on  le  puisse  reporter  au-devant  de  celui  qui  le  suivra,  sitôt  qu’il  pqurra  être 
complet.  (Préf.  du  Th.  de  P.  Corn.,  éd.  16G3.) 

On  trouve  encore  de  même  avant  et  longtemps  après  Corneille  : 

Par  ce  moyen,  j’assureray  mes  biens  et  vivray  à mon  aise,  attendant  que  je 
voye  s’il  s’amendera.  (Fa.  n'Auu.,  Les  Napol.,  ii,  7.)  — La  seignore  Angélique 
fait  véritablement  tout  ce  qu’elle  peut  pour  mou  bien  et  avancement,  attendant 
qu'il  plaise  à Dieu  m’ouvrir  le  chemin  pour  rentrer  en  mon  pais  et  en  mes  biens. 
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(Id.,  ibid.,  III,  9.)  — Au  point  du  jour,  le  roy  mon  mari  dit  qu’il  vouloit  aller 
jouer  à la  paume,  auendani  que  le  roy  Charles  fust  éveillé.  (Marc,  de  Val., 
Idém  , 1573.)  — Pour  gaigner  temps,  aUendanl  que  leurs  forces  peussent  estre 
prestes.  {Lell.  miss,  de  Henri  IV,  t.  iir,  p.  83.)—  Atiendujii  qu’on  nous  apporlast  à 
desjcuner,  nous  achevions,  Clitiphon  et  moy,  de  rapaiser  la  fougue  de  nostre 
nouveau  soldat.  {luÉorn. , Frag.  d'une  liisl.  com.,  iv.) 

Auendani  que  ton  fils,  instruit  par  ta  vaillance. 

Dessous  les  étendards  .sortant  de  son  enfance. 

Plus  fortuné  que  toi,  mais  non  pas  plus  vaillant. 

Aille  les  Ottomans  jusqu'au  Caire  assaillant.  (Régnier,  Epist.,  i.). 
Je  me  suis  dans  le  bois  arrêté  pour  lui  rendre 
Le  dernier  des  devoirs,  en  recueillant  sa  cendre, 

Auendani  qu'en  ce  temple  un  tombeau  plus  pompeux 

Reçoive  avec  honneur  ce  dépdt  douloureux.  (Le  Mier.,  Tér.,  ii,  2.) 

Qu'on  l’éte  de  mes  yeux,  auendani  que  ma  haine 

Par  l’arrêt  qu’il  mérite  ail  résolu  sa  peine.  (Th.  Corn.,  Darius,  v,  3.), 

Auendani  qu'en  ces  lieux  j’obtienne  une  couronne, 

II  m’est  doux  que  l’amour  par  vos  mains  me  la  donne. 

(Id.,  Persie  ei  Démiir.,  v,  3.) 

Voyez  notre  article  participe  présent  employé  pour  le  gé- 
rondif. 

ATTENTAT,  faire  ln  attentat  sir,  en  parlant  d’une  chose 
morale,  entreprendre  sur  : 

Tout  son  peuple  a des  yeux  pour  voir  quel  aueniai 
Foni  sur  le  bien  public  les  maximes  d'Élat. 

Et  leur  guerre  est  trop  juste,  apres  cei  aueniai 
Que  fail  sur  leur  grandeur  un  tel  crime  d’Élat. 

Et  la  foi  qui  ne  tient  qu’à  la  raison  d’Ëtat, 

Souvent  n’est  qu'un  devoir  qui  gêne,  tyrannise. 

Et  fail  sur  tout  le  cœur  un  secrel  aueniai. 

Le  frère  du  grand  poète  a dit  par  imitation  : 

Je  sais  que  plus  le  rang  approche  des  couronnes, 

Plus  sa  fière  grandeur  asservit  nos  personnes  : 

Mais  je  ne  sais  pas  moins  quel  injuste  aueniai 
Foiiisouvent  sur  nos  cœurs  ces  maximes  d’Ëtat.  (T.  Corn.,  Jlfaxim..  ii,  2.) 

ATTENTE , avec  le  pluriel  : 

Scipion  vient,  seigneur,  d’arriver  dans  vos  tentes, 

Ravi  du  grand  succès  qui  piévient  ses  aiienies.  {Sophon.,  iv,  1.) 

— l’attente  du  REPENTIR,  l’espoif  du  repentir  : 

\ 

Rien  ne  fen  sauroit  garantir; 

Et  la  foudre  qui  va  partir. 

Toute  prêle  à crever  la  nue. 

Ne  peut  plus  être  retenue 

Par  Vallenle  du  repenlir.  (^pui , ly,  2.) 


[Nicom-,  tii,  2.) 
{liid.,  v,  1.) 

[Agés.,  III,  3.) 
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ATTENTER  jlsql’a  (un  infinitif),  porter  ses  attentats  jusqu’à  : 

Mais  si  vous  aiiciiiez  jusqu'à  me  commander, 

Jusqu'à  prendre  sur  moi  quelque  pouvoir  de  maître, 

Je  me  souviendrai  lors  de  ce  que  je  dois  être.  (Œd.,  i,  4 ) 

— ATTENTER  A,  suivi  (l’un  infinitif,  tenter,  essayer  présomp- 
tueusement, témérairement  de  : 

El  je  serais  coupable  autant  comme  indiscret, 

.Moi  qui  ne  suis  que  terre  et  fange, 

Vaiienier  à comprendre  un  si  profond  secret.  (/mit.,  iv,  4.) 

. Les  yeux  même  de  tout  un  monde, 

En  un  seul  regard  assemblés. 

De  tant  de  lumière  aveuglés  , 

Renireroient  sous  la  nuit  profonde  : 

Ils  ne  pourroient  pas  subsister 
S’ils  aiienioieni  à supporter 

Des  clartés  si  hors  de  mesure.  (Ibid.,  c.  xi.) 

— ATTENTER,  cmplové  activement,  entreprendre  (juelque 
chose  d’audacieux  : 

Un  désespéré  qui  peut  tout  attenter,  - (Pol.,  m,  1.) 

Et  si  ma  main  pour  vous  n'avoii  tout  attenté. 

L'effet  de  cet  amour  vous  auroit  tout  coûté.  (Rodog.,  ii,  3.) 

Ce  ne  sont  que  deux  criminels,  qui  cberclicnt  à éviter  la  punition  de  leurs 
crimes,  et  dont  même  le  premier  en  attente  de  plus  grands  pour  mettre  à cou- 
vert les  autres.  (Exam.  de  Clit.) 

On  trouve  jusqu’au  dix-huitième  siècle  des  exemples  de  cet 
emploi  si  naturel  et  si  nécessaire  de  attenter  actif  : 

Il  ne  permettra  ny  commandera  à l'advenir  qu'il  soit  attempté  et  entrepris  contre 
vous,  tant  en  général  qu’en  particulier,  chose  qui  vous  soit  désagréable.  (Letl. 
miss,  de  Henri  IV,  t,  v,  p.  210.)—  Ou’y  aura-t-il  désormais  que  les  hommes  ne 
veuillent  savoir?  et  que  n'attentera  pas  leur  témérité?  (Ross.,  IV' Scrm.  pour 
le  prem.  dim.  de  car.,  ni.)  — Tout  droit  doit  venir  de  l'autorité  publique,  sans 
qu'il  soit  permis  de  rien  envahir,  ni  de  rien  attenter  parla  force.  (Polit.,  l.i,  art.  3.) 

Egisthe,  contre  toi  qu’ai'oiij-nous  attenté?  (Volt.,  Oreste,  iv,  7.) 

ATTIÉDIR,  fig.,  comme ?’e/’roirft> 

Nous  laissons  attiédir  son  impuissante  ardeur.  (Imit.,  i,  11.) 

Mais  encore  une  fois  souffrez  que  je  vous  die  ' 

Qu'une  si  juste  ardeur  devroit  être  attiédie.  (Cm.,  i,  2.) 

ATTITRÉ.  UN  HOMME  ATTITRÉ,  un  hommc  aposté,  un  homme 
payé  pour  jouer  un  certain  rôle,  à peu  près  comme  on  dit  un  té-  (•) 
moin  attitré  : 

Quoi , je  passe  à tes  yeux  pour  un  homme  attitré  ! (Perth.,  iii,  4.) 

On  trouve  d’une  manière  analogue  : 

Il  avait  esté  lors  pratiqué  et  attitré  par  les  capitaines  du  roi  des  Parihes,  avec 
(')  ’ J cD. 'e  ■■  ■ . , i.  ■ 
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lesquels  il  avoil  intelligence,  pour  abuser  Crassus.  (Auvot.  Fies,  Crassus  }— Ils 
aliiirirent  un  messager  qui  apporta  des  lettres  fausses  et  supposées  à Sertorius , 
par  lesquelles  ils  feignoicnl  que  l'ung  de  ses  lieutenants  lui  avoit  gagné  une 
grosse  bataille.  (Id.,  ibid.,  Sertorius.) 

AUCUN,  dans  le  sens  premier  de  quelque,  sans  négation  : 

Pour  vous  elle  renonce  à choisir  aucun  autre.  - (PuIcA.,  ta,  A.) 

— AceuxE  CHOSE,  quelque  chose,  ou  rien,  dans  la  signification 
positive  : 

Et  si  l’un  par  bonheur  à Galba  vous  propose, 

Ce  n’est  pas  qu’aprës  tout  j’en  sache  aucune  choie, 

— AUCUNS,  pourattetm.’ 

Aucuns  ordres  ni  soins  n’ont  pu  le  secourir. 

Lorsque  tu  te  verras  ces  privautés  permises, 

Tu  pourras  t’assurer  que  nos  contentements 
Ne  redouteront  plus  aucuns  empêchements. 

v,  3,  l”*  éd.  jusqu’à  1644  inclus.) 
Mais  l’honneur  de  vous  voir  que  vous  me  permettez. 

Fait  que  je  n’y  remarque  aucunes  raretés.  (La  Veuve,  i.  S.) 

Vous  ne  lui  disiez  pas  que  son  amour  vous  charme? 

Qu’aucuns  feux  à vos  feux  ne  peuvent  s'égaler?  (La  suite  du  Vent.,  iv,  6.) 
Il  ravage,  il  désole  et  nos  champs  et  nos  villes. 

Et  contre  sa  fureur  il  n’est  aucuns  asiles.  {Androm.,  I,  1.) 

Cependant  son  espoir  à mon  trône  attaché. 

Par  aucuns  de  nos  soins  n’en  peut  être  arraché!  (PcriA.,  ii,  3.) 

J’élois  auprès  de  lui,  sans  aucunes  alarmes.  (OEd.,  v,  9.) 

El  quand  nous  n’en  craindrons  aucuns  ordres  sinistres. 

Nous  périrons  par  ceux  de  ses  lâches  ministres.  'Sert.,  iv,  3.) 

Non  que  pour  moi  sans  vous  ce  trône  eût  aucuns  charmes.  {Oih.,  iv,  1 ) 

N’épargnez  hautbois  ni  trompettes,. 

Pour  lui  faire  à l’envi  des  concerts  plus  charmants  ; 

Employez-y  clairons,  harpes,  luths,  épinetles. 

N’oubliez  aucuns  instruments.  {Trad,  du  Ps.  cl.) 

Le  singulier  serait  aujourd’hui  de  rigueur;  le  pluriel  employé 
par  Corneille  ne  viendrait  même  pas  à la  pensée.  On  le  rencontre 
quelquefois  au  dix-septième  siècle  en  prose  comme  en  vers,  et 
l’on  en  trouve  encore  de  rares  exemples  au  dix-huitième  siècle  ; 

....  Mais  si,  pour  être  sage. 

Il  falloit  contracter  une  humeur  si  sauvage, 

La  sagesse  à mes  yeux  n’auroit  aucuns  appas.  (Dest.,  Les  Phil.  am-,  i,  3.) 

Que  le  cœur  par  les  sens  ne  goûte  aucuns  plaisirs 

Qui  puissent  pleinement  contenter  sus  désirs.  (Id.,  ibid.) 

AUCUNEMENT,  en  quelque  chose  : 

' L’Académie  dit  qu’il  s’employait  sans  négation  en  style  de 


{Oih..  t,  1.) 
{Pomp.,  V,  G.) 
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chancellerie  et  de  jurisprudence,  et  signifiait:  en  quelque  sorte, 
par  certaines  considérations.  Corneille  s’en  sert  fréquemment , 
dans  cette  signification,  et  en  vers  comme  en  prose,  dans  ses 
tragédies  comme  dans  ses  comédies  : 

Je  voulois  éprouver  par  cette  triste  feinte , < 

Si  celle  qu’il  adore,  aucunement  atteinte, 

Deviendrait  plus  sensible  aux  traits  de  la  pitié. 

Qu'aux  sincères  ardeurs  d’une  feinte  amitié.  {Mil.,  iv,  10.) 

Je  l’aime  aucu»eme»(. 

Non  pas  jusqu’à  troubler  votre  contentement.  (La  Suie.,  ii,  7.) 

Elles  vous  ont  agréé  autrefois  sur  le  théâtre  ; j’espère  qu’elles  vous  satisfe- 
ront encore  aucunement  sur  le  papier.  [Mid.,  A Monsieur  P.  T.  N.  G.) 

De  sa  frayeur  première  aucunement  remise.  {Le  Ment.,  ii,  5.) 

Qui  s’avoue  insolvable  aucunement  s’acquitte. 

Pour  m’acquitter  vers  vous  autant  que  je  le  puis, 

J’avoue,  et  baulemeni,  monsieur,  que  je  le  suis.  {La  Suite  du  Ment.,  iii,  1.) 

Sa  représentation  n’a  pas  en  grand  éclat,  et  quoique  beaucoup  en  attribuent  la 
cause  à diverses  conjonctures  qui  pourraient  me  justifier  aucunement,  pour  moi 
I e ne  m’en  veux  prendre  qu’à  ses  défauts.  {Théod.,  Ëpltre.) 

L’heureux  moment  approche  où  votre  destinée 

Semble  être  aucunement  à la  nôtre  enchaînée.  {Bodog. , ut , 4.) 

J’ajoute  à celle-ci  l’épithète  d’héroïque,  pour  satisfaire  aucunement  à la  dignité 
de....  {D.  Sanche.  Ép.) — On  peut  dire  de  don  Raymond  qu’il  vient  avec  les  dé- 
putés d’Aragon  dont  il  est  parlé  au  premier  acte,  et  qu’ainsi  il  satisfait  aucune- 
ment ùcelle  règle.  {Exam.  de  D.  Sanche.)  — Pour  répondre  aucunement  à la  di- 
gnité des  personnes  dont  celui-là  représente  les  actions.  {Disc,  i.) 

Celte  signification  est  la  véritable , parce  qu’aucun  signifie  ori- 
ginairement et  essentiellement  quelqu’un  (de  aliquisetunus).  Elle 
est  nécessairement  plus  ancienne  dans  la  langue  que  la  significa- 
tion négative,  qui  n’est  logique  qu’avec  ne  ou  pas;  et  elle  était 
encore  très-usuelle  au  dix-septième  siècle  : 

Ils  pevent  aulcunement  dire  belles  parolles  et  ordonnées.  {Intern.  Consol.,  ii,  2.) 
— Aulcuns  ont  doubté  s’il  étoit  utile  et  profitable  aux  roys  de  tenir  les  étals, 
disant  que  le  roy  diminue  aucunement  sa  puissance,  de  prendre  l’adtis  et  le* 
conseil  de  ses  subjecis,  et  aussi  qu’il  se  rend  trop  familier  à eux.  (L’ilosp.)  — 
C’est  pourquoy  nous  excuserons  aucunement  la  difficulté  et  reflus  que  plusieurs 
de  nos  subjects  ont  faict  jusques  ici  de  nous  recognoistre,  pour  la  différence  de 
la  religion  que  nous  tenions  lorsi  {Lett.  miss,  de  Henri  IV,  25  juill.  1593.)  —Nous 
sommes  forcés,  pour  parler  aucunemeai  de  Dieu,  d’user  d'une  grande  quantité 
de  noms,  disant  qu’il  est  bon,  sage,  tout-puissant,  vray,  juste,  saint,  infiny,  im- 
mortel, invisible.  {S.  Fa.  de  Sales,  De  l'.lm.  de  Dieu,  il,  1.)  —La  physique  est  la 
matière  que  j’ai  le  plus  étudiée  de  toutes,  et  en  laquelle,  grâce  à Dieu,  je  me 
suis  aucunement  satisfait.  (Desc.  au  P,  Mers.,  Lett.  LXXI  du  t.  ii.)— Elle  a fait  cé- 
der, bien  qu’avec  regret,  son  inclination  et  ses  règles  aux  instantes  prières  qui 
lui  ont  été  faites  sur  ce  sujet,  et  s’est  uucuncmcni  consolée,  voyant  que  la  violence 
qu’on  lui  faisoit  s’accordoit  avec  Futilité  publique.  {Sent,  de  f Acad,  sur  le  Cid.) 
— .Mon  esptil  s’abat  trop  pour  des  maux  qui,  tout  cruels  qu’ils  sont,  sont  aucu- 
nement supportables.  (Ross.,  1"  &erm.  pour  le  deux,  dim,  del'Av-,  1'*  p.) 
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— AUCUNEMENT,  chcz  Corneille , équivaut  parfois  à peut-être  : 

TiRcis.  J'aimerois  beaucoup  mieux  savoir  ce  qui  se  passe, 

Et  la  part  qu'a  Tircis  en  votre  bonne  giàce. 

MKLiTE.  Meilleure  aucunement  qu'Ëraste  ne  voudroit.  ii,  8.) 

« Aucunement,  dit  Voltaire,  est  un  terme  de  loi  qui  ne  doit  ja- 
mais entrer  dans  un  vers.  » [Remnrq.  sur  Itodog. , ni,  4.)  L'Aca- 
démie, nous  l’avons  vu , a sanctifié  l’arrêt  du  commentateur  de 
Corneille. 

AUPARAVANT  que,  employé  comme  locution  conjonctive,  et 
d’une  manière  elliptiiiue,  avec  un  régime  : 

Et  déjà  dans  l’esprit  je  scntois  quelque  ennui 

D'avoir  connu  Lysandre  aupnravuni  que  lui.  {La  Gai.  du  Pal,,  II.) 

Vous  me  fûtes  promise  u«po).<iia«(  qu'à  lui.  ^ (Sopû.,  li,  3.) 

Et  l’eût  mise  en  état,  malgré  tout  son  appui, 

De  se  plaindre  à Pompée  auparavant  qu'à  lui.  {Pomp,,  lit,  4.) 

« Auparavant  qu’à  lui  » n’est  pas  français,  dit  Voltaire.  Cet 
adverbe  absolu  n’admet  aucune  relation,  aucun  régime.  Il  faut 
« avant  qu’à  lui.  » 11  fallait  dire  ; n’est  plus  français;  car  aupara- 
vant a été  préposition  : 

Je  l’estimai  jadis,  et  je  l’aime  et  l’estime 

Plus  que  je  ne  faisois  auparavant  son  crime.  (,Véf. , iv,  2 ) 

Défendons  à tous  nos  juges  avoir  aucun  esgard  aux  provisions  par  dcvoluts, 
soient  apostoliques  ou  autres  quelconques,  auparavant  la  déclaration  d'incapacité. 
l Estât»  d'Orl.,  touchant  les  ecclésiast.,  art.  iv.)  — Nous  avions  auparavant  la  ré- 
ception de  vos  lettres,  depesché  et  faict  partir  nostre  cousin  le  duc  de  Longue- 
ville. {Lett.  miss,  de  Henri  IV.  4 mars  1594,  t.  iv,  p.  105.)  — L’année  li'aupara- 
vant  sa  mort,  n’ayant  point  d'enfants,  il  (Adrien)  adopta  un  Cejonius  Commo- 
dus,  auquel  il  donna  le  nom  de  Lucius  Ælius  Verus.  [MÉzan. , llist.  de  Fr.  av. 
Clovis,  II,  9.)— Tout  ce  qui  se  dit  ou  se  fait  auparavant  son  arrivée.  (D'Aca.,  Prat. 
du  théàt.,  IV,  1.) 

On  l’a  employé  aussi  comme  locution  prépositive,  et  l’on  a dit 
auparavant  de,  pour  avant  de  : 

Mais  auparavant  fi'entrer  dans  ce  détail,  il  est  à propos,...  (rrois.  Factum  pour 
Ant.  Fur enhre  contre  t'Acade^  1'*  p.) 

Aujourd’hui  auparavant  est  toujours  adverbe. 

AUPRÈS,  avec  un  régime,  sans  de  : 

LYSANDRE  SC  retirant  d’avptés  les  boutiques.  {La  Cal.  du  Pal.,  i,  7.) 

Auprès  s’est  ainsi  longtemps  employé  sans  de,  comme  on 
emploie  encore  près  dans  le  style  familier  : 

On  ne  cognoist  aujourd'huy  le  gentilhomme  auprès  le  savetier,  tant  chacun  est 
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iDaintenant  brave.  (Lariv.,  Le  Laq..  in,  3.J  — Un  pasteur  frais  et  en  parfaite  ,ï 
santé,  en  linge  fln  et  en  point  de  Venise,  a sa  place  dans  l'œuvre,  aiipris  les 
pourpres  et  les  fourrures.  (La  Bruï.,  Caracl.,  De  quelq.  usag.) 

AUSSI,  dans  la  signification  de  pareillement,  de  mènle,  em- 
ployé dans  le  style  élevé  avant  le  verbe  ; 

Mais  ils  sont  innocents;  aussi  l’étoit  mon  frère. 

Ils  sont  trop  criminels  d’avoir  Jason  pour  père.  ( Vdd.,  v,  2.) 

Cette  inversion  était  fréquente  en  toute  sorte  de  style,  au 
seizième  et  au  dix-septième  siècle  : 

s’il  avoit  quelques  imperfections,  aussi  avez-vous,  aussi  avons-nous.  (Rab..  iii, 

/'rot.)  — Les  enfants  ont  peur  de  leurs  amis  mêmes  quand  ils  les  voient  mas- 
qués; aussi  avons-nous.  (Mont.,  Ess.  i,  19.)  — Tout  ainsi  que  ce  siècle  produisit 
plusieurs  gens  doctes,  aussi  se  réveilla  la  dévotion  dos  supérieurs  de  l’Eglise  en 
faveur  des  bonnes  lettres.  (Paso  , Elc/i-,  ni,  29.)  — Comme  la  mode  fait  l’agré- 
ment, aussi  fait-elle  la  justice.  (Pasc  , Pens,,  éd.  Louandre,  vu,  5.)  — Les  cliré- 
tiens  communioient  souvent;  aussi  faisoient les  moines  pour  la  plupart.  (Fleuht, 
}fœurs  des  chré{.,  un.)  — Est-ce  qu’il  ne  le  peut,  ou  qu’il  ne  le  veut  pas?  Si 
c’est  impuissance,  il  n’est  pas  Dieu,  aussi  peu  l’est-il  si  c’est  insensibilité. 
(Rourd.,  Serin,  pour  le  4'  dim,  de  l'Epiph.) 

— AUSSI,  employé  comme  non  plus,  dans  une  phrase  négative  : 

Se  relever  plus  forts,  plus  ils  sont  abattus. 

N’est  pas  aussi  l’effet  des  communes  vertus.  (Polyeucie,  v,  6.) 

Nous  ne  répéterons  pas  ce  qui  a été  dit  sur  cet  emploi  dans  le 
Lexique  de  Molière  de  M.  Génin.  Nous  nous  contenterons  de  quel- 
ques nouveaux  exemples  dont  le  dernier  montre  que  cette  ma- 
nière de  parler  se  retrouve  jusqu’à  la  fin  du  dix-huitième  siècle  : 

Le  peu  d’estime  qu’on  fait  de  mes  esprits,  et  les  médisances  contre  une  répu- 
tation de  si  peu  d'importance,  sont  des  outrages  qui  ne  me  nuisent  guère,  et  qui 
ne  m’affligent  pas  aussi  beaucoup.  (Théoph.,  (JLuvr.,  2'  p.,  au  lecl.)  — Il  me 
reste  seulement  à examiner  de  quelle  façon  j’ai  acquis  cette  idée  : car  je  ne  l ai 
pas  reçue  par  les  sens,  et  jamais  elle  ne  s’est  offerte  à moi  contre  mon  attente, 
ainsi  que  font  d’ordinaire  les  idées  des  choses  sensibles,  lorsque  ces  choses  so 
présentent  ou  semblent  se  présenter  aux  organes  extérieurs  des  sens.  Elle  n'est 
pas  aussi  une  pure  production  ou  fiction  de  mon  esprit.  (Desc.,  SKdii.  m".)  — 

Je  ne  répondis  rien  ni  l’officier  aussi,  et  nous  rejoignîmes  notre  cavalerie  une 
heure  après,  ne  songeant  à rien  moins  qu’à  cela.  (Bossï,  Mém.,  1646.) — Et  moi 
aussi  je  ne  crois  pas  les  moyens  de  M.  Necker  les  meilleurs  possibles;  mais  le 
ciel  me  préserve,  dans  une  situation  si  critique,  d’opposer  les  miens  aux  siens. 
(.Miras.,  Disc,  sur  la  Contrit,  du  quart.) 

AUTANT.  ÊTRE  AUTANT  QUE,  élrc  la  même  chose,  signifier  la 
même  chose  que  : 

' Puisque  Cid  en  leur  langue  est  autant  que  Seigneur, 

Je  ne  t’envieiai  pas  ce  beau  titre  d’honneur.  (Le  Cid,  iv,  5.) 
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On  trouve  de  môme,  ou  dans  des  sens  analogues  . 

Maiiciiio , si  je  ne  me  trompe  bien  fort . esi  aaiani  que  Gaucher  en  franfois, 
(Saüdé,  Le  Mascural,  in-4*,  p.  >J8.) 

En  luy  faisant  gravir  roc,  ou  montagne, 

Autant  m'entoii  que  trotter  en  campagne. 

Autant  m’ettoit  torrents  et  grandes  eaux. 

Passer  sur  luy,  comme  petits  ruisseaux.  , 

(Cl.  Mah.,  Epist.  pour  M.  Vuyart,  t530.) 

— n’êtue  qü’autant  de,  n’être  absolument  que  ; 

Tout  cela  n'est  qu  autant  de  propos  superflus.  {Gai.  du  Pal.,  ii,  9.) 

— d’ .AUTANT  PLUS,  d’autant  PLUS,  comme  plus,  plus  : 

....  Et  m'étois  persuadé  que  d’autant  plus  que  les  passions  pour  Dieu  sont  plus 
élevées  et  plus  justes  que  celles  qu’on  prend  pour  les  créatures,  d’autant  plus  un 
esprit  qui  en  seroit  bien  louché,  pourroit  faire  des  pensées  plus  hardies  et  plus 
enflammées  en  ce  genre  d’écrire.  [Lett.  à M.  tfArgenson,  16  mai  1646.) 

Cette  forme  était  déjà  vieille  dans  la  seconde  moitié  du  dix- 
septième  siècle. 

— AUTANT  DE  répété  : 

Autant  de  fois  que  me  domine 
La  noiie  inquiétude  ou  le  pesant  chagrin. 

Je  sens  autant  de  fois  que  de  cette  doctrine 

J’ai  quitté  la  route  divine 

Pour  suivre  un  dangereux  chemin.  {Irnit,,  r,  23.) 

On  trouve  souvent  ainsi  autant  de,  avec  le  sens  de  tous,  cha- 
que , et  répété  au  second  membre  de  phrase , avec  ou  sans  le 
verbe  être  : 

Autant  de  vertus  qu’elle  a pratiquées  sont  autant  de  sujets  de  conliance  en  la 
bonté  de  Dieu.  (Fléch.,  Otais,  (un.  de  SI"'  de  ilontaus.) — Autant  d'hommages 
qu’on  rcndoit  à son  rang  ou  à sa  vertu , étoient  autant  i offrandes  qu’elle  faisoit 
intérieurement  à Jésus-Christ  crucMié.  (Id.,  Orais.  Jun.  de  .If.  Thér  , 1™  p.)  —Au- 
tant de  services  qu'ils  recevront  de  vous,  seront  autant  d’exercices  d’une  humilité 
toute  religieuse,  autant  de  traits  d'une  sainte  ressemblance  avec  Jésus-Christ 
anéanti,  autant  de  degrés  que  vous  acquerrez  d’une  des  vertus  fondamentales  du 
christianisme,  et  autant  d’exemples  que  vous  en  donnerez.  (Boimn.,  Exiiort.  sur 
ta  ciiariié  trie,  tes  pauvres.)  — Il  ne  pouvuit  souffrir  la  gloire  des  autres,  et  autant 
de  choses  qu'on  niettoit  an  jour,  c’était  autant  de  tourments  qu’on  lui  préparoit. 
(Fuhet.,  Rom.  bourg.,  ir.) — Autuiii  de  fuis  qu'elle  sortoit  en  public,  c’étoit  aulanr 
de  triomphes  pour  elle.  [M**  de  Villed.  , D.  Car/.)’  — Autant  de  paroles  presque 
autant  d'énigmes.  (Miszeb.,  IJist.  de  Fr.  uv.  Clovis,  ut,  1,  7.) 

De  môme  avec  fout  devant  autant  : 

Elle  ne  pense  qu’à  réparer  ses  péchés,  elle  emploie  ses  yeux,  ses  cheveux,  sa 
bouche,  ses  parfums,  à la  satisfaction  qu  elle  doit  à Jésus-Christ.  Tout  autant 
d’instrnments  de  péché  sont  antant  de  sujets  de  vertu  pour  elle.  (Fléch.,  Panég. 
de  la  Madel.,  1.) 
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— d'autant,  avec  rf" autant  plus  pour  relatif  : 

Je  t'ai  donne  la  vie  et  tu  me  rends  ma  gloire; 

Et  d'autant  que  l’honneur  m'est  plus  cher  que  le  jour, 

D’autant  plus  maintenant  je  le  dois  de  retour.  [Le  Cid,  tu,  6.) 

— AUTANT  QUE,  AUTANT,  employé  comme  autant,  autant  : 

Autant  que  'j'eus  de  peine  à l'éteindre  en  naissant, 

Autant  m'en  faudra-t-il  à la  faire  renaître.  {La  Gai.  du  Pal.,  Itl,  10.) 

J'ai  précipité  ma  reconnoissance,  quand  j’ai  considéré  qa'autant  que  je  la  diffé- 
rerois  pour  m’en  acquitter  plus  dignement,  autant  je  demeurerois  dans  les  ap- 
parences d’une  ingratitude  inexcusable  envers  vous.  {Héracl-,  Ep.  au  cbanc. 
Séguier.) 

Autant  que  sa  fureur  s’est  immolé  do  têtes, 

Autant  dessus  la  sienne  il  croit  voir  de  tempêtes.  [Ibid.,  i,  1.) 

.Cette  forme  a été  longtemps  très-usitée  et  est  encore  indiquée 
dans  les  dictionnaires  : 

Autant  que  la  face  de  la  république  paroissoit  belle  au  dehors  par  ses  con- 
quêtes, autant  étoit-elle  défigurée  par  l’ambition  désordonnée  de  ses  citoyens  et 
par  ses  guerres  intestines.  (Boss.,  Wsi.  unie.,  1'*  p.,  9*  ép.)  — Autant  qu'au  doit 
mépriser  les  mauvais  poètes,  autant  doit-on  admirer  et  chérir  un  grand  poète 
Fém.,  Lett.  à CAcad-,  v.)  — Autant  que  la  terre  de  Chypre  nous  avoit  paru  né- 
gligée et  inculte,  autant  celle  de  Crète  se  montroit  fertile  et  ornée  de  tous  les 
fruits  par  le  travail  de  scs  habitanls.  (Id  , Télém.,  v.)  — Autant  que  ceux  qui 
s’enchaînent  eux-mêmes  par  leurs  passions  sont  misérahles,  autant  ceux  que  Dieu 
prend  plaisir  à enchaîner  de  ses  propres  mains  sont-ils  libres  et  heureux.  (Id., 
Inttruct.  et  av.) — Autant  qu'une  paix  sincère,  entière  et  durable,  qui  mette  la 
saine  doctrine  en  pleine  sécurité,  est  l’objet  de  tous  mes  désirs;  autant  une  paix 
fausse,  une  demi-paix,  une  paix  superficielle,  qui  augmente  la  contagion  en  la 
couvrant,  me  parolt  odieuse  et  détestable.  (Id.,  Lett.,  à Le  Tell.,  17  mai  1714.', — 
Autant  que  je  désire  la  véiitable  paix , autant  ai-je  d'horreur  pour  la  fausse.  (Id., 
ibid.,  à M.  de  Roh.,  27  juill.  1714.) — Autant  que  'jC  cherche  avec  empressement  la 
société  de  vos  serviteurs,  autant  je  me  dérobe  à celle  des  hommes  livrés  au 
monde  et  à leurs  passions.  (.Mass.,  Paraphe,  mor.  du  Ps.  xv.) 

Libre  d’ambition,  simple  et  sans  artifice, 

Auranl  que  tu  hais  l’injustice, 

Autant  la  vérité  te  plaît.  (Rac.,  Cunt..  i.l  / 

Autant  que  les  Romains  avaient  négligé  l’art  militaire,  autant  les  Perses  i’avuicnl- 
ils  cultivé.  (Montesq.,  Grand,  des  Itom.,  c.  21.)  — Autant  que  le  véritable  homme 
de  lettres  doit  applaudir  aux  pensées  ou  aux  opinions  d’autrui  quand  elles  le 
méritent,  autant  lui  convient-il  peu  de  n’en  être  que  stupide  sectateur.  (Gikaro, 
Prittc.  de  la  lang.  fr.,  1"  dise.)  — Autant  que  la  réalité  est  au-dessus  de  la  figure , 
autant  que  l’Eglise  l’emporte  sur  la  synagogue,  autant  que  le  sacerdoce  de  Jésus- 
Christ  est  plus  auguste  que  celui  d’Aaron,  autant  que  les  sacrements  de  la  loi 
nouvelle  sont  plus  relevés  que  les  cérémonies  de  la  loi  ancienne,  autant  les  mi- 
nistres chrétiens  doivent  être  plus  parfaits  que  les  ministres  judaïques.  (La  Lux., 
Cons.  sur  Cétut  eccl.,  p.  70,  éd.  1809.) 

Plus  anciennement  on  disait  de  même,  autant  que,  (T autant  : 

Autant  que  ie  m’estois  ietté  en  avant,  ie  me  relance  d'autant  en  arrière.  (Hokt.  , 
Ess.,  Il,  12.)  ^ 

I . 
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76  AUTORITÉ.  — AUTRE. 

AUTORITE.  AVOIR  plei.ne  aitorité  de,  suivi  d’un  infinitif, 
avoir  plein  pouvoir  de  : 

Et  d'un  art  tout-puissant  les  forces  inconnues 

Ne  me  iaissoient  ouvert  que  le  milieu  des  nues, 

Mais  le  mien,  quoique  moindre,  a pleine  auloriié 

De  nous  faire  sortir  d’un  séjour  enchanté.  {la  Toit.  d'Or,  ni.  C 

AUTOUR , emploi  particulier  au  figuré  : 

Les  anciens  en  prenoient  si  peu  de  liberté  qu’ils  arrêwieiu  leurs  iraiiidies  autour 
de  peu  de  familles,  parce  que  ces  sortes  d'actions  étoient  arrivées  en'peu  de  fa- 
milles. {Deux.  Disc.) 

, AUTRE,  répondant  à chacun  : 

Jamais  un  adultère,  un  traître,  un  assassin; 

Jamais  d'ivrognerie  et  jamais  de  larcin; 

Ce  n’est  qu’amour  éntr'oux,  que  charité  sincère; 

Chacun  y chérit  Vautre  et  le  secourt  en  frère. 

{Polyeucte,  iv,  6,  1"  éd.  et  suiv.  jusqu'en  1660  exclus. 

— AiTRE,  pour  un  autre  : 

■ J’obéis  avec  joie , et  je  serois  jaloux 

Qu’autre  bras  que  le  mien  portât  les  premiers  coups.  tPomp.,  i.  1.) 

On  rencontre  assez  souvent  autre  employé  comme- ici,  tout 
seul. 

C’éloit  un  impie,  qui  n'avoit  autre  loi  que  son  ambition  et  sa  politique.  (Fleury, 
Catéch.  hisior.)  — Les  débauches  du  carnaval  ne  peuvent  avoir  eu  autre  principe 
que  le  regret  d’entrer  dans  le  carême.  (Id,,  Mccurs  des  clirit.,  lxvu.) 

— De  môme  autres  pour  les  autres,  d’autres  : 

Et  ne  m’imposez  pas  cette  indigne  faiblesse, 

De  craindre  autres  périls  que  ceux  de  ma  princesse.  {Œd.,  i,  1.) 

Cn  moment  dans  le  trûiie  cleint  tous  autres  feux.  (Tire  et  Bér.,  v,  2.) 

Ayons  plus  d’égards  pour  Bacebus, 

On  dit  qu’il  a planté  la  vigne; 

Conservons  encore  Vénus, 

Sa  beauté  l’en  rend  assez  digne; 

Autre»  déesses,  autres  dieux  ' 

Feront  bien  de  quitter  ces  lieux. 

(S.-Evrem.,  Sur  la  disp,  touch.  les  anc.  et  les  mod.) 

— AUTRE,  avec  inversion  : 

Malheureux  le  premier  qui  fâchera  son  maître  ! 

Pour  outre»  cent  louis  je  ne  voudrais  pas  rétrc.(Lo  Suite  du  Ment.,  lit,  3.] 

Je  vous  ay  donné  advis,  pat  mes  précédentes,  de  la  trefve  que  j’avois  accordée 
a mes  subjects  rebelles  pour  trois  mois,  laquelle  a encores  depuis  esté  continuée 
pour  «u/tre.!  deux  mois.  (Lett.  miss,  de  Henri  IV,  il  M.  de  Brèves,  22  cl  26  déc.  1593.) 
— Et  ce  qui  leur  reste  d’Italiens  font  aulires  quinze  cens  cbevaulx.  {là.,  p.  557.) 
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— AiTRF.,  avec  une  négation,  aucun  autre  : 

Autre  n'a  mieux  que  toi  soutenu  celte  guerre. 

Autre  de  plus  de  morts  n’a  couvert  notre  terre.  {Horace,  ti,  5.) 

D'un  étrange  malheur  son  destin  le  menace  (l’État), 

Si  pour  monter  au  trdne  et  lui  donner  la  loi, 

Tu  no  trouves  dans  Rome  autre  obstacle  que  moi.  (Ciu.,  v,  1.) 

AVANCER.  AVANCER  l’age  de  quelqu’un,  présenter  quelqu’un 
comme  plus  âgé  qu’il  n’est  : 

J’ai  avancé  Câge  de  Plolomée  afin  qu’il  pût  agir,  et  que  portant  le  titre  de  roi, 
il  tichût  d’on  soutenir  le  caractère,  (t'xnm.  de  Pomp.) 

— AVANCER,  taire  réussir,  servir  : 

Votre  fourbe,  inventée  à des.soin  de  nous  nuire. 

Avance  nos  amours  au  lieu  de  les  détruire. 

Ne  trouble  çoint  pour  moi  le  repos  de  ton  imo; 

11  t’en  coûteroit  trop  pour  avancer  ma  flamme. 

D’un  mouvement  contraire  à celui  de  mon  àme , 

La  crainte  de  la  mort  m'dte  celle  du  blâme; 

Et  ma  timidité  s’elTorce  d’avancer 
Ce  que  hors  du  péril  je  voudrois  traverser. 

Ensuite  de  chrétiens  une  impie  assemblée. 

Pour  avancer  l’ellet  de  ce  discours  fatal , 

A jeté  Polyeucto  aux  pieds  de  son  rival. 

Les  intérêts  du  prince  avancent  trop  le  mien. 

Pour  vous  oser,  madame,  importuner  de  rien. 

— AVANCER,  gagner  : 

H.ais  enfin  de  mon  cœur  moi  seule  je  dispose, 

Et  jamais  sur  ce  cœur  on  n'avancera  rien. 

Qu’en  me  donnant  un  sceptre  ou  me  rendant  le  mien.  (CIKd.,  i,  I,) 
Mais  n’aroncM-vous  rien  sur  celui  (le cœur)  d’Hypsipile?(/.aToi».,iv,l.) 
Pour  dernier  effort  il  lui  envoie  sa  fille  Pauline,  afin  de  voir  si  ses  larmes  n’au- 
roient  point  plus  de  pouvoir  sur  l’esprit  d’un  mari  que  n’avoient  eu  ses  artifices 
et  ses  rigueurs.  Il  n’avance  rien  davantage  par  là.  {Pohjeitcle , Abr.  du  mari,  de 
S.  Pol.) 

Je  parle,  promets,  prie,  et  je  n’avance  rien.  (Suréna,  ii,  3.) 

— AVANCER,  mettre  à exécution  : 

J’ose  le  croire  ainsi,  mais  prenez  votre  place, 

11  est  temps  d'avancer  ce  qu’il  faut  que  je  fasse.  {Rodog.,  v,  3.) 

Avancer  s’employait  dans  des  cas  très-nombreux  avec  ce 
sens  de  faire  réussir,  ou  d’amener  à exécution,  d’obtenir,  de  ga- 
gner à force  de  peines.  Ainsi  on  trouve,  avec  des  nuances,  cu- 
rieuses de  signilication  : 

Leur  rage  a mis  au  jour  ce  qu’elle  avoil  de  pire; 

Certes  je  le  puis  dire. 

Hais  je  puis  dire  aussi  qu’ils  n’out  rien  ai  a«cé.(MALH.,  Trad.dupt.cxxnm.) 


Mél.,  V,  0.) 
{La  PI.  Itog.,  III,  4.) 

{Uéd..  III,  1.) 

{Polgeucte,  I,  3.) 
{Tite  et  Bér.,  iii,  3.) 
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Elle  fera  volontiers  ce  qu'elle  pourra  pour  actvancer  l’œuvre.  ( Letf.  miu.  de 
Henri  IV,  9 oct.  1591,  t.  iii,  p.  838.)  — Je  sçais,  madame,  combien  vous  avés 
apporté  de  vostre  prudence  et  dextérité  accousiumée,  pour  advancer  ledict  traité. 
[Ibid.,  à la  reine  douairière,  t.  iv,  p.  316.)— Enfin,  après  n’avoir  rien  oublié  detoutee 
qui  se  peut  essayer,  ce  que  l'on  avança  fut  que.  trois  ans  devant  qu’il  mourût,  ses 
tourments,  avec  quelque  diminution  bien  légère,  aboutirent  à une  débilité  de 
toutes  les  parties  de  son  corps.  (Malii.,  I.cü.,  à la  princ.  de  Conti,  39  mars  1614.)  — 
Assiége-t-il  quelque  place,  il  invente  tous  les  jours  de  nouveaux  moyens  d'en  aean- 
rer  la  conquête.  (Bo.ss.,  Orait.fun,  de  Coude.) — Son  indiscrétion,  qui  devoit  rui- 
ner l’entreprise,  l'ut  aufa  plus  que  toute  la  circonspection  du  marquis  deBedmar. 
(.St-RKAL,  Conj.  contre  Venise.)  — Tout  ce  qui  pouvoit  avancer  les  intérêts  de  la 
religion  devenoil  un  intérêt  d’État  pour  lui.  (Mass.,  Omis.  fun.  de  Louis  XIV,  ii.) 
— Oui  eut  jamais  plus  d’ardeur  et  de  passion  de  maintenir  ou  d’uvuncer  sa 
créance,  et  de  détruire  toutes  les  autres?  (Fléch.  , Serm.  pour  la  fête  de  la  Conv. 
de  S.  Paul,  il.)—  Je  vou.s  supplie  donc  de  vouloir  araneer  ce  projet.  (Boss.,  Leu., 
à M.  Dirois,  17  nov.  1672.)  — Il  saura  bien  avancer  son  œuvre  et  tirer  sa  gloire 
de  toutes  choses,  par  les  moyens  qu’il  sait.  (Id.,  ibid.,  à M.  de  Mouchy,  l"fév. 
1658.)  — On  voulut  donc  fermer  les  yeux  à tout  autre  raisonnement  qu’à  celui 
d’avaiiccr  nous-mêmes  le  renversement  d'un  trêne  qui  nous  avoit  coûté  tant  de 
sang  et  d'argent  à maintenir.  (St-Sin.,  Mém.,  t.  vu,  c.  25.)  — Le  cardinal  résolut 
dés  lors  de  se  venger  de  lui,  cl  d'oeoncer  le  dessein  de  l'arrêter,  (La  Rochef. , 
Jlém. , Prison  des  Princes.)  — La  reine  prévoyoit  sans  doute  les  malheurs  qui 
menacoient  l'Etat;  mais  elle  ne  pouvoit  s'affliger  de  ce  qui  pouvoit  avancer  le 
retour  du  cardinal.  (Id.,  ibid..  Retour  des  Princes  à Paris.)  — L’effet  principal 
de  l'ambition,  c'est  de  nous  faire  penser  nuit  et  jour  à notre  fortune,  et  trouver 
licite  et  honnête  tout  ce  qui  aiance  notre  élévation.  (Boss.,  m*  Serm.  pour  le 
jour  de  Pdq.,  1.)  — Les  grands  du  royaume,  qui  pretendoient  quelque  part  an 
gouveinement  de  l'Etat  et  à la  confiance  du  prince,  virent  qu’ils  n’avoient 
pas  beaucoup  avancé  de  s'être  défaits  de  Ferdinand.  (Fxûch.,  Hist.  de  Ximen.,  ii.) 

— D’une  manière  analogue,  avec  le  pronom  personnel  : 

Mais  pour  voir  ces  effets  allons  trouver  le  frère  ; 

Notre  heur  s’accorde  mal  avecque  sa  misère , 

Et  ne  peut  s’avancer  qu'en  loi  disant  le  sien.  (La  Veuve,  v,  S.) 

» 

— Et  clans  un  sens  approchant,  avec  un  nom  de  personne  : 

Mais,  puisqu'ainsi  le  ciel  rejoint  ces  deux  amants 

Et  que  tout  se  dispose  à vos  contentements. 

Pour  m’avancer  aux  miens,  oserois-je,  madame. 

Offrir  à tant  d'appas  un  cœur  qui  n’est  que  flamme?  (Ibid.,  v,  6.) 

— 11  est  de  ces  emplois  de  avancer,  comme  le  suivant,  dans  la 
signifleation  de  causer,  où , sans  une  grande  attention , on  pren- 
drait aisément  la  pensée  à contre-sens  : 

Par  cette  extrémité  vousaeoneex  ma  mort.  (Oal.,  ii,  8.) 

— AVANCER  QUELoc’cN  CHEZ , avcc  un  nom  de  chose  pour  su- 
jet, dans  le  sens  de  faire  faire  des  progrès  dans  le  cœur  de  ; 

Ce  n'est  pas  conlie  lui  qu’il  faut  en  ma  présence 

Lâcher  les  traits  jaloux  de  votre  médisance  : / 

Adieu,  souvenez-vous  que  ces  mots  insensés 

L'avanceront  cliezmoi  plus  que  vous  ne  pensez.  (If4/.,  ii,  2.) 
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— AVANCÉ  DANS  LA  VIEILLESSE  : 

Comme  il  cloil  déjà  assez  avancé  dans  la  vieillisse,  il  accepta  la  condition  aisé- 
ment. {Piilcli.,  Au  Lect.) 

AVANT.  ENGAGER  QUELQU’UN  PLUS  .AVANT  POUR  UN  AUTRE,  Ic 
taire  entrer  davantage  dans  les  iittérôts  d’un  autre  : 

(Juoi!  tu  n*os  su  pour  moi  p/us  avani  reu^ugerp  (PeriA.^  ii,  4.) 

* 

— s’expliquer  plus  AVANT,  pousscr  plus  loin  les  explications  : 

Et  l’ai  revu  souvent 

Sans  nous  être  tous  deux  exp/igués  plus  avant.  [Œd.y  iv,  4.) 

— DONNER  FORT  AVANT  DANS  LA  VUE,  modification  Originale  de 
la  locution  vulgaire  donner  dans  la  me,  pour  signifier  plaire  : 

Il  vous  auroil  donné  fort  avant  dans  la  vue.  ( Suite  du  IHenl,,  iv,  1.) 

— AVANT  QUE,  poui’  avant  que  de  : 

Votre  amour  me  ravit,  je  veux  le  couronner, 

Mais  soulTrez  qu'il  se  donne  avant  ijue  vous  donner.  (Suite  du  Ment.,  iv,  2.) 

Avant  qu'offrir  des  vœux  je  rcfois  des  refus.  (Polyeucte,  iv,  6.) 

Et  toutes  nous  tremblons  devant  une  infortune 

Qui  toutes  nous  menace,  avant  qu'en  frapper  une.  (Androm  , i,  1.) 

Ai'ont  qu’en  décider  pensez-y  bien,  madame.  (Oth..  ni,  5.) 

Mais  avant  que  juger  ma  conquête  assez  haute. 

De  l'œil  dont  il  faut  voir  ce  que  vous  vous  devez. 

Voyez  ce  qu'elle  donne,  ou  plutôt  ce  qu  elle  ôte.  (Agés.,  v,  4.) 

Mais  je  vous  tiens  si  sage  et  si  experte. 

Que  vous  voulez,  sans  personne  blasmer. 

Pour  le  plus  seur,  congnoisire  avant  qu'aymer.  (R.  de  Coll.,  Epiit.,  vu.) 

Songez-y  trois  fois  avant  que  donner  la  charge  de  défendre  une  place.  (Montl., 
Comment. ,yii  ) — Couvre  bien  le  feu,  aflin  qu'à  mon  retour  je  me  puisse  chauffer 
d’ai'anr  que  me  mettre  au  licl.  (Labiv.,  le  .Moi/.,  i,  b.)  — Je  vous  prie,  avant  que  ^ 
parfif/TTous  faire  entendre  par  un  petit  bruit  d'allegresse  que  noslre  labeur  vous 
est  agréable.  (Id.,  iùid.,  v,  9.)  — Le  roy  fut  en  une  plus  grande  agitation  d'esprit 
tout  le  reste  du  jour  avant  que  se  résoudre.  (P.  Math.) 

Mais  tousjours  dessus  luy  j’eus  la  voue  attachée 

Pour  voir  s’il  me  verroil  avant  qu’estre  cachée.  (Racan,  Berg.,  i,  3.) 

Mais  avant  que  partir,  je  me  ferai  justice.  (Rac.,  Mitlir.,  tu,  1.) 

Plusieurs  avoient  distribué  aux  pauvres  leur  patrimoine  avant  qu’être  élevés 
aux  ordres.  (Fleubï,  lUwun  des  ckrét. , xxxii.)  — On  se  contentà'qu’aeuui punir 
.M.  de  Lorraine  allât  chez  M.  le  duc  de  Chartres.  (St.-Sie.,  Mcm.,'  Û ii,  c.  24.) 

— AVANT  QUE,  avcc  cllipsc  : 

Si  je  te  nuis  ici,  c'est  avec  grand  regret, 

Mais  on  aura  mon  cœur  avant  que  ce  portrait,  (Suilr  du  Ment.,  lit,  3.) 

Différez  à punir  une  offense  incertaine, 

Et  servez  ma  colère  aeaui  que  votre  haine.  (Attila,  iv,  4.| 
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«0  AVANTAGÉ.  - AVOIR. 

AVANTAGE  ou  no.mure,  ayant  l’avantage  du  nombre  ; 

Ce  sont  tes  trahisons  qui  l'empOchent  de  vivre; 

Je  t’ai  vu  dans  ce  bois  moi-méme  le  poutsuivre, 

Avantagé  du  nombre^  et  vêtu  de  façon 

Que  ce  rustique  habit  effaçoit  tout  soupçon.  (C/it.,  iii,  5.) 


AVANTAGEUX,  favorable,  .want.vgeuse  erreur  : 


Et  vous,  que  par  mon  ordre  ici  j'ai  retenu, 
Sanclie,  puisqu'à  ce  nom  vous  êtes  reconnu. 
Miraculeux  héros,  dont  la  gloire  refuse 
L'avanlaijtute  erreur  d'un  peuple  qui  s'abuse. 
Parmi  les  déplaisirs  que  vous  en  recevez. 

Puis-je  vous  consoler  d'un  sort  que  vous  bravez? 

AVEC,  séparé  de  son  régime  : 

Mais,  bélasi  j'étois  jeune,  et  ce  temps  est  passé. 
Le  souvenir  en  lue.  et  l’on  ne  l'envisage 
Qu’uvee,  s'il  le  faut  dire,  uue  espece  de  rage. 

AVENIR,  arriver  : 

En  l'état  où  je  suis,  quoi  qu'il  puisse  avenir, 

Je  vous  dois  tout  promettre,  et  ne  puis  rien  tenir. 

AVENU,  participe  passé  de  avenir,  arrivé  : 

Trop  heureux  accident,  s'il  avoit  prévenu 
Le  déplorable  coup  du  malheur  avenu. 


(D.  Sanclie,  v,  5,] 


[Pulch.,  Il,  1.) 


[Thi'od.,  ni,  5.) 


(Méi..  v,8.) 


AVERSION.  AVOIR  DE  l’.vversion  contre  quelque  chose  : 


Je  vous  rends  grùces  de  ce  que  vous  m'avez  envoyé  de  la  façon  du  R.  P.  Fron- 
teau ; c'est  un  grand  homme  en  tout,  et  ce  n'est  pas  avoir  peu  fait  d'effet  sur  moi 
que  de  m'avoir  obligé  à lire  son  oraison  funèbre  tout  entière,  moi  qui  ai  une 
aversion  naturelle  contre  les  panégyriques.  (Leu.  au  Boulard,  10  juin  1656.) 


AVEU.  SANS  AVEU,  sans  autorisation  : 

Et  quoique  par  vous-même  autrefois  exilée. 

Sans  ordre  et  sans  aveu  je  me  suis  rappelée.  (Tile  et  Bér.,  ii,  5.) 

AVIS.  PORTER  AVIS,  comme  : porter  conseil: 

Il  sera  demain  jour,  et  la  nuit  porte  avis.  (La  Suiv.,  ni,  6.) 

AVISER  A (un  subst.),  songer  à ; 

Tu  vas  apprendre  tout,  mais  aussi  l'ayant  su. 

Avise  à ta  retraite.  (dit.,  J,  9.) 

AVOIR,  renfermer,  apporter: 

Oronte,  je  ne  sais  dans  son  funeste  sort. 

Qui  m'aUlige  le  plus,  ou  sa  vie,  ou  sa  mort. 

L’une  et  l'autre  a pour  moi  des  malheurs  sans  exemple.  (Rodog.,  v,  4.) 
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AVOIR.  — AVOUER. 


Kl 


— AVOIR,  suivi  d’un  adjectif,  formant  latinisme  : 

La  haine  que  pour  vous  elle  a si  naturelle, 

A mon  occasion  encore  se  renouvelle.  (/Vieom.,  i,  1.) 

Le  duc  de  Savoie  commença  à munir  de  garnisons  toutes  les  places  qu'il  ai  oit 
voisines  des  troupes  françoises.  (Richel.,  Mém.,  xx.)  — Le  pauvre,  quelque  elTort 
qu'il  fasse,  ne  peut  jamais  se  faire  entendre,  et  se  voit  malheureusement  distin- 
gué d'avec  le  puissant  dans  un  intérêt  qu'ils  ont  commun.  (Ross.,  iv’  Serm. 
pour  le  jeudi  des  Ram.,  i.)  — Ce  serait  une  espèce  de  tyrannie,  d'avoir  ainsi  dé- 
pouillé les  pauvres  de  cette  possession , qu'ils  avaient  commune  avec  le  reste  des 
hommes.  (Fléch.  , Serm.  sur  toblig.  de  l'aum. . i.)  — Je  voudrois  qu'on  ne  fil  pas 
son  capital  d'une  chose  que  le  dernier  de  tous  les  hommes  peut  avoir  commune 
avec  un  grand  héros.  (M"  de  Villed.,  Alcidam.,  1"  p.,  1.  ni.)  — On  dit  que  ce 
seigneur  parut  bientét  consolé  de  celte  piéférence  , sur  ce  qu’il  n'estimait  pas  en 
cette  occasion  une  marque  d'honneur,  estimable  d’ailleurs,  qu’il  aurait  eue  com- 
mune avec  son  domestique.  (P.  Lag.,  Fragm.  sur  la  vie  de  .W“'  la  marq.  de  Maint.) 

De  même,  suivi  d’un  participe  passé  : 

Il  y avoit  un  jardin  dans  le  palais,  réservé  pour  la  promenade  de  la  reine  cl 
de  sa  Glle,  dont  aucun  homme  n'uvoii  rentrée  permise.  (M**  de  Villed.,  Ann. 
gai.,  VI.) — Tu  no  plains  pas  cette  âme,  qui,  par  une  brutale  stupidité,  a toutes 
ses  fonctions  inlerdiles!  (Boss.,  Frem.  Serm.  pour  te  deux.  dim.  de  t'Av.,  i.)  — 
Leur  chute  leur  ouvre  les  yeux,  qu’ils  avaient  uveugtis  par  leur  amour-propre. 
(Id.,  Panég.  de  S.  Pierre,  ii.)  — Les  succès  do  ce  prince  uvoiint  leurs  bornes 
marquées  par  les  prophéties.  (Id.,  Ilisi.  univ.,  2'  p.,  c.  xiv.)  — Il  y a grande  appa- 
rence que  Molière  avait  au  moins  les  canevas  de  ces  premières  pièces  déjà  pré- 
parés, puisqu'elles  se  succédèrent  en  si  peu  de  temps.  (Volt.,  Vie  de  Mot.) 

AVORTON,  fig.,  en  parlant  d’une  chose  morale  : 

Vaine  compassion  des  douleurs  d’Angélique, 

Qui  pense  triompher  d'un  cœur  mélancolique! 

Téméraire  avorton  d'un  impuissani  remords^ 

Va,  \a  porter  ailleurs  tes  débiles  efforts.  ((m  P/.  Roy.,  iv,  5.) 

AVORTER,  fig.  ; 

N'eureut-ils  pas  besoin  d’un  éclat  de  tonnerre. 

Ses  ministres  ailés  pour  me  jeter  par  terre? 

En  voyant  mes  cITorts  avorter  sans  elTels, 

Quels  pleurs  n'ai-je  versés,  et  quels  vœux  n’ai-je  faits?  {Androm  , iv,  3.) 

Ce  qui  l’a  fait  avorter  au  théâtre,  a été  l’événement  extraordinaire  qui  me  l’avait 
fait  choisir,  (Fxam.  de  Penh.) 

AVOUER  quelqu’un  d’une  chose,  dans  le  sens  de  la  recon- 
iiaître  comme  légitime  : 

Ou  Sparte  Catoutra  d'un  peu  de  violence. 

Après  tant  d’c-niicmis  à ses  pieds  abattus.  (Agés.,  iv,  2.) 

— Dans  un  sens  analogue,  et  avec  une  énergi(|ue  concision  : 

Appuyez  donc  la  France  et  laissez  tomber  Rome. 

Aux  grands  ordres  du  ciel  prêtez  ceux  d'un  grand  homme. 

D'un  si  bel  avenir  avoues  vus  devins , 

Avancez  les  succès  et  hâtez  les  destins.  .Attila,  i,  2.) 

•i 
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«2  AÏE.  — BAILLER. 

C’est-;Vdir<;  : Justifiez  vos  devins,  (jui  vous  ont  prédit  un  si  bel 
avenir. 

AYE,  pour  0/ 1,  troisième  personne  du  singul.  du  si^bjonct.  : 

J'ai  vu  mourir  rompcc  et  ne  l'ai  pas  suivi  ; 

El  bien  que  le  moyen  m’en  aye  élé  ravi, 

Qu'une  pitié  cruelle  à mes  douleurs  profondes 

M'uijte  dlé  le  secours  et  du  fer  et  des  ondes....  {Pomp.y  iii,  4.] 

« Cet  aye  à la  troisième  personne,  dit  Voltaire,  est  un  solécisme 
très-commun.  On  a mis  ait  dans  les  dernières  éditions.  » 

AÏEUX.  UH.^NDS  AVKi  X,  aiicètrcs  : 

Si  vous  avier,  choisi  i|uclque  objet  sans  éclat, 

Oui  ne  pût  être  à vous  que  par  raison  d'État, 

Oui  de  ses  f/ranih  ayi'us  n'cùl  lien  reçu  d'aimable. 

Qui  n'en  eût  que  le  nom  qui  fût  considérable. 

Il  s'est  assez  puni  de  son  manque  de  foi, 

.Me  dirois-je,  cl  son  cœur  ii'en  est  pas  moins  à moi.  (Tue  cl  /ici-,  ni,  5 ) 


u 


BAIGNER  (sk)  a,  pour  se  baigner  dasis  : 


Songe  aux  fleuves  de  sang  où  Ion  bras  s'esi  baiijiiê.  (Cin.,  iv,  3..) 

Qu'un  frère  poui  régner  »e  bmjne  au  sang  d'un  frère. 

Qu'un  fils  impalicnl  prètieiil  la  mort  d'un  père?  (Sur.,  v.  3.) 

Vciigcz-vous,  baiÿufz-tuus  au  sang  du  criminel; 

M sur  son  corps  sanglant  je  tous  mène  à l'autel.  (Volt.,  Mér. , iv,  2.) 


— On  trouve  d'une  manière  analofiue  : 

Les  Adrians.  Ttajans,  seroieiil  bien  de  ce  rang,  ’ 

S'ils  ne  s'esluicoi  pultus  des  fidèles  uu  sang.  (Ü'Aeii.,  ï'roy  , ni.) 


BAILLER , donner  ; 

Pymantc  lui  baille  quelque  èchaïqialoire.  (Chl.,  Arg.) 


Ce  mot  était  d'un  cnijdui  élégant  dans  la  jireinière  moitié  du 
dix-septième  siècle.  Ainsi  Malherbe,  en  prose  et  eu  vers,  préfé- 
rait toujours  bailler  à donner  : 

Hier  le  roi  dans  sa  galerie  bailla  le  bonnet  à M.  le  nonce,  {Leu.,  a l'eirosc, 
15  oct.  1(115., — Je  vois  bien  que  l'on  \ous  baille  de  grandes  alarmes  en  ce  pays- 
là.  {Ibid.,  à lluuillè  - .Malh.,  13  août  1C15.) — Si  l'avis  a été  baillé  comme  il  faut. 
{Au  même,  10  nov.  1020.) 

Ou  parle  de  l'enfer  et  des  maux  éternels 
liuiUés  en  cbàlimenl  à ces  grands  criminels 

Uonl  les  fables  sont  pleines.  {Siunc.  pour  le  tui/iic  de  Suiss..  1022.) 

Le  plus  célèbre  ilisciple  de  Malherbe  affectionnait  aussi  l'em- 
ploi de  bailler  : 
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BAISSEU.  — BALANCER.  83 

Ils  lisent  les  premiers  les  lettres  qu'on  lui  baille.  (Racan,  Berg,^  ii.) 

Nous  croyons  inutile  de  multiplier  ces  exemples. 

Segrais  nous  fait  connaître  à quelle  occasion  le  mot  bailler 
cessa  d’être  employé  dans  le  monde  élégant  : 

«Un  Gascon  demanda  un  jour  dans  une  compagnie  : Qui  est-ce  qui  baille  le  bal? 
au  lieu  de  dire  : Qui  est-ce  qui  donne  le  bal?  Depuis  ce  lemps-là  l'on  a banni  le 
mot  de  bailler,  qui  avait  plus  de  cinq  cents  ans  de  bourgcoisie.s  (Segruieiana,  Paris, 
1721,  p.  75.) 

— n.vii.LKii  .A  QLEi.Qu’t.v  inMENKit,  conlici'  à (|uel({u’un  pour 
<|u'il  ramène  : 

Cela  lui  fait  reconnaître  Pymanthe  pour  l'auteur  de  ces  perlidies;  et  l'agani 
bailli  (I  ses  veneurs  ii  ramener,  il  Jtique  à toute  bride  vers  le  cliAteau.  (Argiim. 
lie  C/k.) 

BAISSER,  pour  abaisser  : 

Montons,  de  gvAce,  au  trùnc;  et  de  là  beaucoup  mieux 

Sur  le  choix  d'un  époux  nous  bakserom  les  yeux. 
iio.XA  LÉonon.  Vous  les  abaissez  trop;  une  secréte  Damnie 

A déjà  malgré  moi  fait  ce  choix  dans  votre  Ame.  [b.  Sanciie,  i,  1.) 

Cette  signification  s’est  heureusement  conservée  : ••  ' ) 

% De  son  trdne  enUammé  qui  luit  au  haut  des  cieux, 

Sur  le  héros  français  daigna  baisser  les  yeux.  (Volt.,  Heur.,  1.) 

Tuut  cela  n'est  point  connu  de  ceux  qui,  chargés  de  grandes  alTaires,  occupés 
du  gouvernement  des  Etats  et  du  devoir  de  rendre  heureux  les  hommes,  ne  peu- 
vent baisser  leurs  regards  sur  des  querelle#  et  sur  de  pareils  ouvrages.  (Id. , Mil. 
tiuir.) 

BALANCE.  EMPOiiTEii  la  uala.xce  sut,  rcmjiorter  sur  ; 

L'amour  sur  le  respect  emporte  la  balattce,  (Clit.,  il,  5.) 

— ÊTRE  EN  li.AL.ANCE,  Cil  parlant  d'un  sentiment  : 

Parlez,  je  vous  dois  tant  que  ma  reconnuissanco 

Ne  peut  être  sans  honte  un  instant  en  balanee.  Sert.,  i,  2.) 

— .METTRE  EN  UAi.ANCE  , cointiic  tenir  en  balance  : 

Notre  longue  amitié,  l'amour  ni  l'alliance. 

N'ont  pu  mettre  un  moment  mon  esprit  en  balance.  [tlor.,  ti,  3.) 

Cette  prévoyance  me  mit  plusieurs  fois  eu  balance,  si  je  no  chercherais  pas 
moi-même  un  asile  hors  du  royaume.  (J.-J.  Rouss.,  Couj'ess..  xi.) 

— ItETEMIl  l’esprit  DE  OI  ELOL’l.N  E.N  UAI.ANCE  : 

% 

Voilà  ce  qui  mierni  moncipnt  tu  baimee.  (Serf.,  i,  i.) 

B.\I-ANCER,  V.  act.,  tenir  en  suspens,  faire  liésiter; 

si  l'un  court  au  grand  crime  avec  avidité, 

' Il  eu  faut  réprimer  l'impétuosité , 

7 
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BALANCER.  — BANDOLIER. 


Avant  que  les  esprits  qu’un  juste  efTroi  balance 

S'y  puissent  enhardir  sur  notre  nonchalance.  (0(/;.,  v,  2.) 

— BALANCEn  ENTRE,  tenir  flottant  entre  : 

Et  quel  choix  voulez-vous  qu'une  chrétienne  fasse, 

Réduite  à balancer  son  esprit  agité 

Entre  l’idolâtrie  et  l'impudicité?  [Théod.,  ni,  1.) 

Vous  avez  la  mémoire  trop  bonne 
Pour  avoir  oublié  que  vous  me  files  roi, 

Lorsqu’on  Aa/ança  ma  couronne 

Entre  Léotychide  et  moi.  (dijés.,  ni,  1.) 

— ÊTRE  BALANCÉ,  ^liv  entraîné  611  sens  divers,  être  tenu  en 
suspens . 

Mais  a ce  peu  de  mots  je  crois  que  sa  pensée 

Entre  vos  deux  amants  n’est  pas  fort  balancée.  (Le  Cid,  i,  1.) 

Et  je  sens  tout  mon  cœur  balancé  nuit  et  jour 
Entre  l’orgueil  du  diadème 

Et  les  doux  espoirs  de  l’amour.  * {Atjés.,  ni,  4 ) 

Celui  qui  en  balancé  par  des  opinions  probables  opposées,  voit  de  part  et 
d’autre  des  raisons  considérables  qu'il  peut  suivre.  (Nicole,  Décal.,  1"  comm., 
R'  instr.,  scct.  2,  c.  v.) 

BALUSTRE,  pour  désigtier  les  galeries  du  théâtre,  ou  plutôt 
les  personnes  qui  les  occupent  : , 

Ma  veine  qui  cbarmoit  alors  tant  de  balusires. 

N’est  plus  qu’un  vieux  torrent  qu’ont  tari  douze  lustres. 

{Au  Hoi,  sursoit  retour  de  Flandre.) 

BANDE,  compagnie,  société  : 

A force  de  tarder  tu  m’as  mise  en  souci  ; 

Il  est  temps,  et  Daphnis  par  un  page  me  mande 

Que,  pour  faire  servir,  on  n’attend  que  ma  bande.  {Gai.  du  Pat.,  i.  11,) 

Cette  expression  est  donnée,  dans  une  comédie  satirique  de  la 
seconde  moitié  du  dix-septième  siècle,  comme  étant  du  style 
précieux  : 

A propos  d’Oriane,  elle  dtne  chez  vous: 

J’y  dîne  aussi,  ma  chère,  et  je  suis  de  la  bande. 

(Bodrsadlt,  Le  Porte,  du  Peintre,  SC.  ai.) 

/fande  se  trouve  encore  employé  de  diverses  manières  particu- 
lières pour  compagnie,  troupe,  comme  dans  cet  exemple  : 

n me  demanda  en  grâce  de  lui  faire  entendre  ma  bande  de  violonsy  qui  était  fort 
bonne.  (Mlle  os  Hontpens.,  Mém.y  1651.) 

BANDOLIER,  le  même  que  bandoulier  : 

On  a vu  des  Césars,  et  même  des  plus  braves, 

Qui  sortoient  d’artisans,  de  bandoliers,  d’esclaves.  {Attila,  iv,  3.) 
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BANNIR.  — BAS. 

BANNIR,  pour  signifier  faire  quitter  la  compagnie  : 

Ha  maitresse  vous  souffre,  et  l’ingrate  me  fuit; 

Quelque  goût  qu’elle  prenne  en  votre  compagnie. 

Sitôt  que  j’ai  paru,  mon  abord  l’a  bannie.  (L'IUus.  corn.,  ii,  7.) 

BANQUEROUTE,  faire  banqueroute  a,  est  employé  par  Cor- 
neille d’une  manière  que  Voltaire  paraît  avoir  justement  blâmée: 

^ Je  faii  banqueroute  à ce  fatras  de  lois.  [Le  J/eiit.,  l.) 

« On  disait  alors,  observe  l’illustre  commenlateur,  faire  ban-  ^ 
(fueroute,  pour  âliândonner,  renoncer,  quitter,  se  détacher,  mais  mal  ( 
à propos  ; banqueroute  éiaài  impropre,  même  en  ce  temps^ST,  dans 
l’occasion  où  l’auteur  l’emploie.  Dorante  ne  fait  pas  banqueroute 
aux  lois,  puisque  son  père  consent  qu’il  renonce  à cette  pro- 
fession . » 

BARRE,  barrière  : 

Le  Bourguignon  d’ailleurs  sépare  leurs  provinces, 

Et  servirait  pour  nous  de  barre  à ces  deux  princes.  [Attila,  iv,  4.; 

BAS.  u.N  eeiL  bas,  un  œil  baissé  â terre  : 

A leurs  noms,  un  grand  froid,  un  front  Iriste,  un  œil  bas. 

M’ont  fait  voir  aussitôt  qu’ils  ne  lui  plaisaient  pas.  [Oth.^  1,  3.1 


— METTRE  BAS,  fig.,  dépouiller  : 

Malgré  notre  surprise  et  mon  insuflisance. 

Je  vous  obéirai,  seigneur,  sans  cumpliisance. 

Et  mets  bas  le  respect  qui  pourrait  m'empécher 

De  combattre  un  avis  où  vous  semblez  pencher.  (Cm.,  11.  1.) 

Croyez>moi,  mettez  bas  l'artifice.  [Oih.,  n,  5.) 

— METTRE  BAS  LA  FIERTÉ,  fig.,  dépouiller  la  fiei’tl’!  : 

Et  j’avouerai,  seigneur,  que  pour  mon  hyménée 
Je  crois  tenir  an  peu  de  Rome  où  je  suis  née. 

Je  ne  demande  point  ta  pleine  liberté, 

Puisquelle  en  a mis  bas  l’inlripide  fierli,  {Uüi,,  ni,  3.) 


— Emploi  elliptique  remarquable  de  la  même  locution  : 


ooBA.NTE.  Je  serai  cependant  aveugle  eu  mon  bonheur. 

Et  d’un  si  grand  bienfait  j'ignorerai  la  source? 

CLITON  à Durunie.  Curiosité  bas,  prenons  toujours  la  bourse.  (Suite  du  Man.,  i,  2.) 

— BAS,  adv.,  pour  à bas  : 


El  je  n’aspirerais  au  bonheur  de  vous  plaire 
Qii’aprcs  avoir  mis  bas  un  si  grand  adversaire 
La  tyrannie  esi  bas,  et  le  sort  a changé. 
Unissons-nons  ensemble,  et  le  tyran  est  bas. 


[Pomp.,  iv,  3.) 
{Ibid.,  Il,  3.) 
[Serior.,  ni,  2,) 
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8f)  BASSESSK.  — RATIR. 

— E.NVovKit  TOUT  A UAS,  jctei’  tout  à teiTO  : 

renverrai  tout  à bas.  puis  après  on  verra.  {Gui.  du  Pal.,  ir*  12.) 

BASSESSE,  condition  liuinl)le,  sans  aucune  idée  de  bassesse 
morale  . 

Voire  grand  Jlarius  naquit  dans  la  bassesse.  {Serlor.,  ii,  2.) 

Ciel!  n’esl-ce  point  ici  quelque  songe  tout  plein  de  gloire  dont  les  dieux  me 
veuillent  flatter?  et  quelque  réveil  malheureux  ne  me  replongera-t-il  point  dans 
la  bassesse  de  ma  fortune?  (Mol.,  Les  Amants  matjnif. , v,  3.) 

— BASSESSE,  avec  le  plur.,  en  parlant  de  style,  d’ûlées  : 

La  lecture  fera  prendre  mes  naïvetés  pour  des  bassesses.  (iUl.,  au  lect.) 

BASTANT  UE,  suivi  d'un  inlinitif,  capable  de  . 

Adieu,  des  raisons  de  si  peu  d’importance 

N’ont  rien  qui  soit  basiani  d’ébranler  ma  constance.  (Mél.,  i,  6,  éd.  1633.) 

Aux  éditions  suivantes.  Corneille  supprima  le  vieux  mot  fms- 
tant,  et  mit  ; 

Ne  pourraient  en  un  siècle  ébranler  ma  constance. 

Cet  emploi  se  trouve  une  seconde  fois  dans  une  autre  comédie 
de  notie  poète  : 

Me  croyez-vous  bastanl  de  nuire  à votre  feu?  [L'IIlus.  coin.,  ii,  7.) 

Dans  les  éditions  postérieures  à 1 6o-i,  Corneille  a encore  changé 
ainsi  ; 


Me  prenez-vous  pour  homme  à nuire  à votre  feu? 

L’adjectif  bastant , dont  l’usage  était  si  fréquent  au  seizième 
siècle,  a été  encore  usité  longtemps  après  Corneille.  Saint-Simon 
en  affectionnait  l’emploi,  comme  de  tant  d’autres  mots  du  siècle. 
Il  l'applique  souvent  aux  personnes,  et  le  fait  suivre  de  pour  : 

Louville,  avec  M°"  de  Maintenon,  n’était  pas  bastanl  pour  être  de  la  conférence. 
(St-Simon,  Mém.,  t.  m,  ch.  20.)  — Outre  qu’elle  ne  voyait  et  ne  savait  pas  tout, 
elle  n’était  pas  basiante  pour  arrêter  et  gouverner  les  autres.  (Id.,  ibid.,t.  vu,  ch.  21.  ) 
— Mais  que  pour  ce  qui  regardait  les  prétentions  romaines  et  en  particulier  la  pro- 
position touchant  l’excommunication,  j’avais  la  prétention  de  me  croire  bastant 
pour  lui  dire  que  ces  endroits  do  la  constitution  étaient  insoutenables.  (Id.,  ibid-, 
t.  XI,  ch.  6.) 

BATIR  EN  i.’Aiit  si’it,  absol.,  fonder  des  espérances  vaines  sur: 

Et,  bâtissant  en  l'air  sur  le  malheur  d’autrui, 

Aussi  bien  que  mon  frère  il  triomphe  de  lui.  '.Ilor.,  iv,  4.) 
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BATTUE.  — BEAUTÉ.  SI 


BATTRE.  BATTRE  UN  SENTIER,  le  fravcr  : 

....  Ainsi  de  ses  venus, 

Dont  brillenl  les  temiers  qu'il  n pour  nous  billiis. 

Les  rayons  toujours  vifs  montrent  comme  il  faut  vivre.  'Imii.,  i,  I.) 

On  a (lit  (l’une  mani^re  analogue  : 

Nous  n'avons  nouvelles  que  de  deux  ou  trois  anciens,  t|ui  iiijeiu  battu  ce  chemin. 
(Mont.,  Eu.,  ii,  6.) 

— BATTRE  LES  RAiso.NS  DE  oi'ei.ol’i'n,  llg.,  les  réfuter 

El  montre  cependant  des  grâces  peu  vulgaires 

A battre  ses  raisons  par  des  raisons  contraires.  (La  Suiv.,  iv,  vi.) 

BEAU,  dans  le  plus  beau  de  leur  carrière,  au  point  le 
plus  brillant  de  leur  existenee  : 

Combien  en  trompe  un  tel  espoir! 

El  combien  en  laisse-l-il  choir 

Dans  le  plus  beun  de  leur  carrière!  Imii.y  i,  23.) 


On  a dit,  peu  dill'éreininenl,  en  poésie,  et  même  en  prose  : 

Il  faut  nu  plus  beau  de  nos  ans 

Cueillir  les  fleurs  de  la  jeunesse.  (St-Évrem.,  Stonct*  ) 

Et  ne  ménageons  plus  do  tristes  bienséances 

Oui  nous  ôtent  les  fruits  du  plus  beau  de  nos  ans,  (Mol.,  Dsyehé,  i,  1.) 
Jamais  un  mot  de  réflexion  sur  la  cruauté  do  sa  destinée»  qui  Tenievoit  dans 
le  pfus  beau  de  son  dye.  (M®*  de  Laf., ///iz.  d llenrieue  d' Anylet.,  4«  p.,  année  1670.) 


— TOUT  BEAU,  façon  de  parler  adverbiale  employée  dans  le 
style  noble  : 

Tout  beau,  Pauiiuc  : il  entend  vos  paroles. 

Et  ce  n’est  pas  un  Dieu  comme  vos  dieu.x  frivoies.  (Toi  , iv,  3.) 

BEAUTÉ,  au  plur.,  en  parlant  de  la  beauté  d'une  femme, 
comme  on  dit  les  charmes,  les  appas  : 


Ne  l'inquiète  point  pour  une  écervelée. 

Oui  n’a  d'autre  ambition  que  d’étre  cajolée. 

El  rend  à plaindre  ceux  qui,  flattant  ses  beautés. 
Ont  assez  de  malheur  pour  en  être  écoutés. 

Béllndc  et  Chrysolito 

Manquent  donc  à Ion  gré  d’atlrails  et  de  mérite. 
Elles  dont  les  beautés  caplivent  mille  amanis'? 
Jusque-là  tes  beautés  ont  possédé  ses  vœux  ; 
Mais  l’amour  d’Alidor  faisoit  taire  scs  feux. 

Mais  l'empire  inhumain  qu'exercent  vos  beautés 
Force  jusqu’aux  esprits  et  jusqu'aux  vuloiilés. 

Le  sort,  qui  jusqu’ici  nous  a donné  le  change. 
Immole  à ses  beautés  le  monstre  qui  nous  venge. 


{Mél.,  lit,  4.) 

(La  Veuve,  i,^.) 
(l't.  Roy.,  v,  7.) 

(Ciwia,  lit,  4.) 
(Aniirom.,  ni,  4. ) 
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BÉNIN.  — BIEN. 


Le  dix-septième  siècle  employait  très-fréquemment  beauté  au 
pluriel  dans  le  même  sens  que  le  singulier,  en  prose  comme  en 
poésie  : 

Ses  vertus  ne  la  font  point  régner  plus  sagement  que  scs  beauté*  la  font  régner 
(le  bonne  gr&ce.  (Malh.,  Iau.,  à la  princesse  de  Conli,  29  mars  1614.) 

J’entends  de  tous  côtes 

Publier  vos  vertus,  seigneur,  e»  ses  beauté».  (Rac.,  TIérén.,  ii,  2.) 

C'est  faire  à vos  beautés  un  tri.ste  sacriRco, 

Que  de  vous  présenter,  madame,  avec  ma  fol. 

Tout  l'Âge  et  ie  malheur  que  je  traîne  avec  moi.  (Id.,  Mithr.,  ni,  5.) 

Celuy-cy  ospris  des  beautei  de  blanche,  niesme  du  vivant  de  Louis  VIII,  voyant 
quelle  se  moquoit  de  sa  folio,  s'estoit  rangé  par  dépit  avec  ses  ennemis.  (Mbz., 
Hist.  de  France,  Blanche,  reine  de  France,  ^23.)  — Le  duc  d'Anjou,  s'imaginant 
tout  d’un  coup  que  ce  qui  faisoit  sa  rêverie  pouvoit  bien  causer  celle  du  duc  de 
Guise,  lui  demanda  brusquement  s'il  pensoil  aux  beautés  de  la  princesse  de 
Montpensier.  (M“*  de  Laf.,  Lett.,  à la  princesse  de  Montp.)  — Il  lui  répondit  en 
riant  qu’il  paroissoit  lui-niémc  si  occupé  de  la  rêverie  dont  il  l’accusoit,  qu’il 
n'avoit  pas  jugé  à propos  de  l’interrompre;  que  les  beautés  de  la  princesse  de 
Montpensier  n’étoient  pas  nouvelles  pour  lui;  qu'il  s’étoit  accoutumé  à en  sup- 
porter l’éclat  du  temps  qu  elle  éloit  destinée  à être  sa  belle-soeur.  (Id.,  iiid.)  — 
Uuoiqu'elle  approchêt  alors  de  soixante  ans,  elle  étoit  encore  aimable,  et,  sans 
llatterie,  on  pouvoit  dire  qu’elle  avoit  encore  de  grandes  beautés.  (H**  de  Mot- 
TBV.,  Uém-,  1661.) 

BÉNIN,  adj.,  doux,  favorable,  employé  dans  le  style  noble  : 

Des  dieux  les  moins  bénins  rétcrnelle  puissance 

Ne  veut  de  nous  qu’amour  et  que  reconnoissance.  {Ândiom.,  iv,  6.) 

Toutes  ont  hors  des  flots  paru  presque  à l’instant, 

F.t  leurs  bénins  regards  envoyés  au  rivage 

Avecque  notre  encens  ont  reçu  notre  hommage.  (fêid.,  v,  3.) 


BIEN,  avantage,  avoir,  donner  le  bien  de,  avoir,  procurer 
l'avantage  de  : 

Puisse  d’un  prompt  succès  votre  grande  entreprise 
Combler  nos  ennemis  d’un  mortel  désespoir. 

Et  me  donner  bientôt  le  bien  de  vous  revoir!  (.Wédée,  iv,  5.) 

Et  pour  vous  imiter,  je  veux  avoir  le  bien 

D’être  aussi  la  première  à vous  offrir  le  mien.  [Tileet  Bir.,  ni,  3.) 


— LAISSER  LE  BIEN  DE,  laisser  l’avantage,  le  bonheur  de  : 


Ah!  redouble  plutôt  ce  dédain  qui  me  tue. 

Et  laisse-moi  le  bien  d'expirer  à ta  vue.  (Gai.  du  Pat  , ii.  8.) 

— Et  encore  dans  le  même  sens  ; 

Trop  heureux  que  mon  sang  puisse  te  satisfaire. 

Je  le  veux  tout  donner  au  seul  bien  de  te  plaire.  [La  Veuve,  ni.  3.) 

— BIEN  QUE,  quoique,  séparé  en  deux  par  plusieurs  mots  : 

Bien,  dit-il,  que  je  touche  à la  fin  de  mes  jours. 

Vous  n’avez  pas  en  vain  amené  du  secours.  [Pomp.,  i,  1.) 
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, BIENSÉANCE.  — BLAME.  89 

Cet  emploi  n’est  pas  fréquent,  et  on  en  trouve  cependant  des 
exemples  dans  de  bons  auteurs  jusqu’à  nos  jours  : 

(^roline  sollicitait  sans  cesse  pour  Murat,  lequel,  tout  léger  qu’il  était,  payait 
du  moins  les  bienfaits  de  son  beau-frère  d'un  dévouement  qui  ne  permettait 
p.as  d'augurer  alors  sa  conduite  postérieure,  biat,  il  est  vrai,  qu’on  doive  tout 
atlendr»de  la  légèreté.  (Tuiers,  Consul,  ei  t'mp.,  I.  xxiv.) 

BIENSÉANCE,  il  est  de  bienséance,  il  est  bienséant  ; 

Un  aveu  plus  précis  est  une  conséquence 
Qui  pourroil  vous  embarrasser, 

£t  môme  à notre  sexe  t7  est  de  bienséance 

De  ne  pas  trop  vous  en  presser.  {Agés.,  i,  2.) 

— SORTIR  DE  LA  BIENSÉANCE,  avcc  uii  iioni  de  chosc  pouf 
sujet,  être  contraire  à la  bienséance,  s’écarter  de  la  bienséance  : 

Le  caractère  d’Angélique  sort  de  la  bienséance,  en  ce  qu’elle  est  trop  amou- 
reuse, et  se  résout  trop  tét  à se  faire  enlever  par  un  homme  qui  lui  doit  être 
suspect.  {Exam.  de  la  PI.  Roy.) 

BIGEARRE,  pour  bizarre  : 

Celte  biyearre  humeur  n’est  jamais  sans  soupçon.  (Gai.  du  Pal.,  ni,  4.) 

Corneille  n’a  gardé  que  jusqu’en  1654  cette  forme  ancienne. 

BLAME,  déshonneur,  vivre  sans  blâme  : 

Qu’aprés  m'avoir  chéri  quand  je  vivais  sans  blâme. 

Qui  m'aima  généreux  me  haïroil  infâme.  (Le  Cid,  ni,  4.) 

Corneille  supprima  cette  expression  dans  les  dernières  édi- 
tions, et  mit  : 

Que  malgré  celte  part  que  j’avois  en  Ion  âme. 

Qui  m'aima  géiiéieux  me  haïroil  infâme, 

— NE  JUGER  POINT  DE  BLAME  A , ne  trouvef  point  de  blâme, 
c’est-à-dire  de  crime  à : 

L'un  aveuglé  d’amour  ne  jugea  poini  de  bldme 

A ravir  la  beauté  qui  lui  ravissoit  Tâme.  Veuvct  v,  1.) 

Le  mot  blâme  était  autrefois  très-fréquemment  employé  dans 
le  sens  de  déshonneur,  mauvais  renom,  honte,  turpitude  : 

Par  ma  foy. 

Je  ne  veulx  rien  savoir,  ma  femme. 

De  paour  de  trouver  quelque  blasme. 

(Farce  de  la  Résurr,  de  leu.  Laiidore.) 

M'assurant  que  Vosire  Majesté  ne  pourroil  trouver  que  1res  esirange,  luy  estant 
ce  que  je  suis,  et  avec  le  courage  que  j’ay,  que  je  passasse  sous  silence  les  es- 
normes  Masmea  dont  ils  chargent  mon  honneur.  (Leu.  miss,  de  Henri  IV,  t.  v,  p,  72, 
10  juin  1585.) 

Et  purge  mon  état  d’infamie  et  de  bldme.  (Racan,  Psaumes,  xxix.) 
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90  BLAMEH.  — BLANQUE. 

On  le  trouve,  avec  le  même  sens,  dans  des  écrits  de  notre 
siècle  : 

Et  d'un  sinistre  exploit,  par  mille  coups  plus  beaux. 

J'elTaccrai  le  btùme  en  guidant  vos  drapeaux. 

(N.  Leherc.,  La  Démence  de  Charles  17,  iv,  5.) 

Le  Provençal  disait  de  môme  hlasmezo,  pour  crime. 

BLAMER  DE.s  pLECiis,  blâmer  (juelqu’un  d’en  ri’pandre  : 

Loin  de  blâmer  les  pleurs  que  je  vous  vois  répandre. 

Je  crois  faire  beaucoup  de  m’en  pouvoir  défendre.  {^Horace,  iii,  (i.) 

— BLAMER  quelqu’un  d’une  CHOSE,  la  lui  reprocher,  l’en 
accuser  : 

Je  no  la  puis  du  moin.s  blâmer  d’im  mnitvais  choix, 

Polyeucte  a du  nom,  et  sort  du  sang  des  rois.  {l'ai-,  n,  !•) 

Ceux  qui  ont  blâmé  l'autre  pièce  de  peu  d'cITets  auront  ici  de  quoi  se  satisfaire. 
[litéliie,  préface.) 

Et,  dans  ce  cbangement, 

Chacun  vous  blâmeroii  de  peu  de  jugement.  {Gai.  du  Put.,  iii,  6 ) 
Il  eust  esté  btasmé  d'infldélité  ou  de  peu  d'alTection  au  bien  de  mes  alTaires. 
{Leil.  miss,  de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  875.) 

Quelle  noire  malice 

Peut,  d’un  front  assure,  me  6Mmcr  d’aucun  vice?  (Racax.,  Berg.,  iv,  3.) 
Chacun  sait  le  péché  dont  ma  fille  est  blâmée.  (Id..  ibid.,  iv,  4.) 

BLANC.  SE  FAIRE  BLA.NC,  commc , se  faire  blanc  de  son  épée, 
est  employé  par  Corneille  avec  de,  dans  le  sens  particulier  de  se 
targuer  du  sentiment,  de  l’appui  de  ; 

Vous  vous  ôtes  fait  tout  blanc  (^'Aristote  et  d'autres  auteurs  que  vous  ne  lûtes 
et  n’cnlendites  peut-ôlrc  jamais,  et  qui  vous  manquent  tous  do  garantie.  {Leu, 
apolog.) 

BLANCHI,  fig.  BLANCHI  DANS,  avec  l’auxiliaire  être  : 

O ragel  6 désespoir I d vieillesse  ennemie! 

N’ai-je  donc  tant  vécu  que  pour  cette  infamie? 

El  ne  jBij-je  blanchi  dansies  travaux  guerriers, 

Que  pour  voir  en  un  jour  flétrir  tant  de  lauriers?  [Le  Cid,  t,  4.) 

— BLANCHI  DANS  LA  VERTU  : 

Non,  il  n’est  point  d'âme  si  sainte, 

U’Iiomme  dans  la  vertu  blanchi. 

Qui,  des  tentations  pleinement  alTrancbi, 

N’en  sente  quelquefois  l’atteinte.  {/mit.,  i.  13,  éd.  1651  ) 

BLANQUE,  au  fig.  : 

Le  Parnasse,  autrefois,  dans  la  Franco  adoré, 

Faisoit  pour  les  mignons  un  autre  âge  doré  : 
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BLESSER.  — BOITEUX. 
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Notre  fortune  enfloit  du  prix  de  nos  caprices. 

Et  c’était  une  blanque  à de  bons  bénéfices.  {Excusvt  li  Imle.) 

BLESSER.  SE  BLESSER  LE  CERVEAU,  s’offenser,  se  choquer  et 
concevoir  de  fAcheux  soupçons  d’une  chose  : 

Ce  malheureux  jaloux  n'esi  blexsé  le  cerveau 

D’un  festin  qu’hier  au  soir  il  ni'a  donné  sur  l’eau.  {Le  Mmi.,  m,  3.) 

— BLESSER  QUELQu’u.N,  le  blesscf  d’amouf  : 

Oui,  sans  doute  Clarisse  a son  âme  blessée.  Il.a  Veuve,  iv,  5 ) 

Sa  richesse  l'attire,  et  sa  beauté  le  blesse.  (La  ■Miie.,  I,  l.f 

Amarante  (aussi  bien  te  faut-il  confesser 
Que  la  seule  Dapimis  avoit  su  me  blesser). 

Dis-moi  qui  me  l'cnléve.  {Ibiil.,  v.  3.) 

— RLESSÉ,  Messe  d’amour: 

il  possédoit  mon  cœur,  mes  désirs,  ma  pensée  ; 

Je  ne  lui  cachois  point  combien  jéiois  blessée,  {PoL,  i,  3.) 

Quand  dans  le  char  il  s’est  placé, 

Je  n'étois  qu’à  vingt  pas  et  venois  pour  l’instruire 

Du  départ  de  l'objet  dont  son  cœur  (T.  Corn.,  Circé,  ii,  1.) 

— BLESSÉ  DE  DOULEüB  : 

D'une  vive  douleur  elle  parolt  blessée  {Oihon,  v,  2.) 

— BLESSÉ  DE  RESSENTIMENT  : 

Mais  une  grande  offense  est  de  celle  nature, 

Que  toujours  son  auteur  impute  à l’offensé 

Un  yiïiresseniimeiu  dont  U le  croit  blessé.  [lioiloy.,  i,  7.) 

ROIS,  coups  de  bâton,  charger  de  rois  : 

Crois-moi,  qu’il  se  verra,  pour  te  mieux  contenter, 

Chargé  d'autant  de  bois  qu'il  en  pourra  porter.  (/////««.  rom.,  ii,  8.) 

On  trouve  de  même,  avant  Corneille  : 

Pardieu!  si  vous  y venez,  on  vous  chargera  de  ôow comme  un  asne. 

!,es  Contens,  v,  4.) 

Et  d’une  manière  analogue  : 

Ha!  que  ne  suis-je  maintenant 
Jeune  et  dispos  comme  autrefois 
Je  me  suis  vu!  Par  Dieu!  le  bou 
Seroit  bien  cher,  si  ce  pendart 

N’en  porioii  maintenant  «a  paril  ^Grkvin,  !a:v  Ksbahis,  iv,  4.) 

BOITEUX.  LE  BOITEUX,  le  temps  : 

Et  tout  simple  et  doucet,  sans  chercher  de  finesse, 

AUendanl  le  boiteux,  je  consolois  Lucrèce.  {La  Suite  du  Hem,  i,  1.) 
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92  BON. 

Voltaire  donne  cette  explication  : 

« Ancienne  façon  de  parler  qui  signifie  le  temps,  parce  que  les  anciens  figu- 
roient  le  temps  sous  l'emblème  d'un  vieillard  boiteux  qui  avoit  des  ailes,  pour 
faire  voir  que  le  mal  arrive  trop  vile,  et  le  bien  trop  lentement.  » 

Le  boiteux,  dans  cette  signification,  se  joint  habituellement  au 
verbe  attendre;  cependant  on  le  trouve  sans  cet  accompagne- 
ment : 

(La  reine)  prisl  résolution,  si  te  boiteux  portoit  nouvelle  certaine  de  ceslo  perle, 
de  se  desrober  à peu  de  irouppe  avec  le  roy  et  Monsieur.  (Montl.,  Comment-,  iv.) 

BON,  noble,  généreux,  élevé  : 

Pour  un  loger  ombrage. 

C’est  trop  indignement  traiter  un  bon  courage. 

Si  le  ciel  en  naissant  ne  m'a  fait  grand  seigneur, 

Il  m'a  fait'Ie  cœur  ferme  et  sensible  à l'bonneur.  [L'IUus.  corn-,  ii , 7.) 
Elle  a le  cœur  trop  bon  pour  se  voir  avec  joie 

Le  rebut  du  tyran  dont  elle  fut  la  proie.  (Ci».,  ii,  2.) 

Je  vous  le  disois  bien,  elle  a le  cœur  trop  bon.  . {Suite  du  Ment.,  i,  4.) 
Je  crois  faire  pour  elle  autant  que  vous  pour  Rome  ; 

J’ai  le  cœur  aussi  bon,  mais  enfin  je  suis  homme.  [Hor.,  ii,  3.) 

Votre  sang  est  üop  bon,  n'en  craignez  rien  de  lâche. 

Rien  dont  la  fermeté  de  ces  grands  cœurs  se  fâche.  [Ibid.,  ii,  6.) 

Tout  s'oppose  à l'effort  de  tou  injuste  amour 

Qui  veut  d'un  si  bon  sang  souiller  un  si  beau  jour.  {Ibid.,  v,  3.) 

Signification  autrefois  très-fréquente  en  tout  genre  de  style  : 

La  paresse  et  la  peur 

N'ont  place  en  un  bon  cœur.  (P.  Pighenat,  Prose  du  clergé  de  Paris, 
addressée  au  duc  du  Magne.) 

Et,  comme  il  a le  cœur  autant  bon  que  courtois. 

Des  armes  du  combat  il  te  donne  le  choix.  [L.-C.  Discret,  Aiiz.,  iv,  2.) 

On  a jugé  de  vous  que  vous  avez  l'esprit  beau  et  le  courage  bon,  et  les  dispo- 
sitions de  l’âme  fort  généreuses.  (Tuéoph.,  à Mgr  de  L.) 

Non,  ma  sœur  n’eut  jamais  de  si  bas  sentiments. 

Elle  a le  cœur  trop  bon  pour  ces  déguisements.  (T.  Corn.,  Comm.,  ii,  1.) 

L’envie  n’a  pas  le  courage  assez  bon  pour  chercher  la  véritable  grandeur.  (Boss., 
Àbr,  d'un  Serm.  pour  te  mardi  de  la  i’sem.  de  car.,  i.) 

C’est  encore  dans  le  môme  sens  de  noble,  généreux,  qu’on  a 
dit  : 

Il  est  bien  triste  qu’un  homme  de  si  bon  nom,  qui  sert  si  bien  depuis  vingt- 
deux  ans,  soit  traité  si  mal.  (Fén.,  Lett.  au  duc  de  Chevreuse,  7 avr.  1710.)  — Le 
roi  a eu  le  malheur  d’ôter  l’argent  des  mains  de  toutes  les  bonnes  familles  do 
royaume,  et  de  tout  le  peuple,  pour  le  faire  passer,  sans  mesure,  dans  celles  des 
financiers  et  des  usuriers.  (Id..  ibid.,  4 août  1710.)  — Le  peuple  le  sert  avec  un 
bon  zèle.  (Mass.,  Serm.  sur,  les  vices  et  les  vertus  des  grands,  i.)  — Je  vois  bien 
que  la  bonne  gloire  devroit  fuir  certains  honneurs  que  la  grossière  vanité  cherche. 
(Fén.,  Dial,  des  morts,  xvni.) 
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— BONNE  CONDUITE,  comme  belle  conduite,  en  parlant  d'un 
acte  de  valeur  : 

Quel  forfait  trouvez-vous  en  sa  bonne  conduite?  [Horace,  iv,  1.) 

— LA  FAIRE  BONNE,  dans  le  sens  de  garantir,  employé  dans 
le  style  élevé  : 

Je  prends  sur  moi  sa  dette,  et  je  vous  la  fais  bonne.  {Don  Sanche,  i,  4S.) 

« Est  trop  trivial  ; c'est  le  style  des  marchands , » observe  Vol- 
taire. 

Rappelons-nous , à la  décharge  de  Corneille , que  Dmi  Sanche 
est  une  tragi-comédie. 

BOND.  FAUX  BOND,  pour  signifier  infidélité  eu  amour  ; 

Après  utt  tel  faux  bond,  un  change  si  soudain, 

A volage,  volage,  et  dédain  pour  dédain.  (Jfé/.,  v,  5.) 

BONHEUR,  avec  le  plur.  : 

Ils  diront  à Tenvi  les  bonheurs  de  la  pai.\.  {Au  rot,  sur  la  paix  de  1678.) 

Cet  emploi  n'a  rien  d’assez  rare  pour  avoir  besoin  d’étre  jus- 
tifié par  des  exemples.  Corneille  dit  d’une  manière  plus  parti- 
culière ; SOUVERAINS  BONHEURS. 

Vanité  de  languir  dans  la  soif  des  honneurs, 

Vanité  de  choisir  pour  souverains  bonheurs 

Des  plaisirs  criminels  les  damnables  mollesses.  (/mit.,  i,  1.) 

BORD.  SUR  LE  BORD  DE,  fig.,  commc  au  bord  de  : 

Oui,  votre  intelligence  à demi  découverte. 

Met  votre  Suréna  jur  le  bord  de  sa  perte.  {Sur.,  iv,  I.) 

— SUR  LES  BORDS  DE,  au  sens  propre,  comme  mr  le  bord 
de  : 

Sur  les  bords  du  perron  soudain  elle  s’avance.  {Thiod.,  v,  S.) 

— Fig.  : SUR  LES  BORDS  DE  LA  TOMBE,  DU  TOMBEAU  : 

Sur  tes  bords  de  ta  tombe  où  tu  me  vois  courir. 

Je  crains  les  maux  que  je  te  laisse, 

Quand  je  fais  gloire  de  mourir.  {Œd.,  ni,  1.) 

Au  milieu  des  malheurs  que  le  ciel  nous  envoie, 

Prince,  nous  croiriez-vous  capables  d’une  joie, 

Et  que  nous  voyant  tous  sur  les  bords  du  tombeau. 

Nous  pussions  d’un  hymen  allumer  le  flambeau?  {Ibid.,  i,  2.) 

— Corneille  dit  encore,  d’une  manière  particulièrement  har- 
die : AUX  BORDS  d’une  PLEINE  VICTOIRE  : 

Quand  nous  sommes  aux  bords  d'une  pleine  victoire, 

Quel  besoin  avons-nous  d’en  partager  la  gloire?  {Sert.,  n,  2 ) 
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BORNÉ,  — BOUILLANT. 


— .^UX  UORDS  DE  LA  lUGE  : 

Vous  devriez  pourtant  régler  mieux  ce  courage. 

N’en  pousser  point  l'effort  jusqu’oui  bords  de  la  rage.  (Penh.,  iii.  3.) 

Les  exemples  de  aux  lx>rds  de,  fig.,  sont  assez  rares;  cepen- 
dant on  trouve  Justine  datis  la  seconde  moitié  du  dix-huitième 
siècle  : 

Aux  bords  de  sa  ruine  on  la  vit,  toujours  ferme, 

Aux  succès  d'Annibal  marquer  enfin  leur  terme.  (.Saüii.,  Spart.,  iv,  3.) 

BORNÉ  DE,  fig.,  renfermé  dans  les  bornes,  dans  les  limites 
(le  ; 

Les  petits  souverains  qu'il  fait  pour  une  année. 

Voyant  d'un  temps  si  court  leur  puissance  bornée. 

Des  plus  heureux  desseins  font  avorter  le  fruit, 

De  peur  de  le  laisser  à celui  qui  les  suit.  (Cin,,  i,  1.) 

— n’ÈTIIE  borné  d’aucune  EXCEPTION  ! 

cLAHiuoND.  La  puissance  sur  moi  que  je  vous  ai  donnée,... 

iiAPB.Nis.  D'aucune  exception  ne  doit  être  bornée.  (La  Suiv.,  iil,  3.) 

BOUCLIER.  FAIRE  BOUCLIER  DE,  comiiie  (aire  un  bouclier  de  : 

Quand,  tout  percé  de  coups  sur  un  monceau  de  morts. 

Je  lui  fis  si  longtemps  bouclier  de  mon  corps.  (Don  Sanclie,  i,  3. 

BOUE,  fig.  SANG  QUE  LE  CIEL  n’a  FORMÉ  QUE  DE  BOUE,  poilf 
désigner  un  homme  d’une  très-petite  origine  : 

Tout  est  illustre  en  lui,  moi-même  je  l’avoue. 

Mais  son  sunij  que  te  ciel  n'a  Jonné  que  de  boue. 

Et  dont  il  cache  exprès  lu  source  ubslinémenl.,..  (Don  Sanche.  i.  1. 

BOUILLANT,  tout  bouill.ant  de  : ’ 

On  l’a  pris  tout  bouillant  encor  de  sa  querelle.  (Cid  ii.  6 ) 

L’Académie  avait  dit  ; 

« On  ne  peut  pas  dire  > bouillant  d’une  querelle  « comme  on  dit  > bouillant 
de  colère. 

» 

Voltaire  réplique  avec  raison  ■ 

« Tout  bouillant  encore  de  sa  querelle,  s me  semble  très-poétique,  très-éner- 
gique et  tres-bon.  » 

— BOUILLANT,  ilIipétUCUX.  BOUILLANTE  FUREUR,  TRANSPORTS 
BOUILLANTS  ; 

■Via  bouillante  fureur  no  cherche  qu’un  objet,  (La  Oui.  du  Pal.,  iv,  5.) 

Madame,  écoulez  moins  des  transports  si  bouillants.  (Théod.,  v,  6.) 


Digilized  by  Google 


BOUILLON.  — BOURRER.  95 

BOUILLON,  en  parlant  de  sang  répandu  à flots  bouillon- 
nants : 

El  mon  funeste  avis  ne  serviroil  de  rien 

Qu’à  confondre  mon  sang  dans  les  tiuuilloiis  du  sien.  [MiJ.,  in,  -l.; 

— BOüiLLO.x,  fig.,  transports  bouillants  : 

Bompez,  dissipez  les  bouitlum 

De  ces  ardeurs  séditieuses.  (fini/.,  iii,  34.) 

BOURDE.  DO.NNEH  UNE  nouRDE,  se  moquer: 

Quand  U est  nuit  sans  lune,  et  qu'il  fuit  temps  couvert, 

Connaît-on  les  couleurs?  Tu  donnes  une  bourde.  (Suite  du  .Venl.,iv  7.) 

BOURREAU  DE  .SON  sanu,  meurtrier  de  sa  famille  : 

Le  coeur  de  Pulchérie  est  trop  haut  et  trop  franc, 

Pour  craindre,  ou  pour  flatter  le  bourreau  de  son  sany.  {Iléract.,  i,  2.) 

BOURRELEE,  adj.,  féminin  de  bourreau  : 

Vous  travaillez  eu  vain,  bourreltes  Euménides; 

Non,  ce  n’est  pas  ainsi  qu’on  punit  les  perfides. 

(l/e/.,  IV,  8.  Depuis  1(138  jusqu’à  Iflüü  inclus.) 

Dans  les  dernières  éditions,  Corneille  remplai.-a  par  bttrbares  le 
mot  bourrelles,  qui  était  tout  à fait  vieilli  : 

Vous  travaillez  en  vain,  barbares  Euménides; 

Non,  ce  n’est  pas  ainsi  qu’on  punit  les  perfides. 

Bourrelle  était  d’un  usage  fréquent  au  seizième  siècle  : 

....  les  bourielks  Furies.  (Jodelle,  üidon.  i.) 

Auteurs  de  la  secte  bourrelle.  (D'acb.,  I.es  Trayiq.,  ni. J 

Et  n'ayans  assouvy  leurs  cruautés  boutrelles. 

Ils  in'uut  encor  )ieicé  de  cent  playes  cruelles. 

Qui  faict  qu'incessamment  je  me  consume  en  pleurs. 

(Laiiiv.,  Facéi.  Nuicis  de  Strap.,  i,  3.) 

Il  s’employait  de  même  substantivement  : 

Canda[u]les,  Lydien,  est  de  niiicl  massacré. 

Dans  sou  lict  conjugal  à l'hymen  consacré. 

Par  le  commandement  de  sa  femme  > ruelle. 

Laquelle,  avec  Gygés.  luy  servit  de  bourrelle.  (Le  Dunyer  de  Mariaije.) 
La  mort,  qui  d'un  coslé  se  présente  effroyable, 

La  faim,  de  l'autre  bout,  bourrelle  impitoyable.  (D’Aub.,  7Vuÿir;.,  I,  i.) 

BOURRER,  lig.  uouiirer  des  \eiis,  farcir  des  vers,  remplir 
des  vers,  vaille  que  vaille  ; 

Voilà  donc,  sans  chercher  tant  de  contes  frivoles. 

Tout  ce  qui  m’a  üt^duit  en  (ruis  parûtes; 

Et  pour  un  ca\alier  c'est  bien  üoinrcr  dc\  vers, 

A tort  et  à travers.  {SIélang.  iwén'q. 


Digilized  by  Google 


96  BOUT.  — BRAISE. 

BOUT.  DE  l’un  a l’autre  bout,  comme,  d’un  bout  à l’autre  : 

Le  dieu  que  j'ai  juré  connaît  tout,  entend  tout, 

11  remplit  l'univers  de  l'un  à C autre  bout.  (Théod.^  ii,  4.) 

L.  Racine  a dit  par  imitation  : 

Dieu  remplit  l’univers  de  l’un  à l'autre  tout.  [La  Religion.) 

La  locution , du  reste , est  ancienne  et  trop  simple  pour  que 
nous  en  rapportions  des  exemples. 

— METTRE  UNE  AGENTE  AU  BOUT  DE  SA  FINESSE  : 

Ne  m’apprendras-tu  point  ce  que  fait  ta  maîtresse? 

LA  HOUaaiCE.  Elle  met  ion  agente  au  bout  de  su  finesse.  [La  Veuve,  ii,  7.) 

On  trouve , d’une  manière  analogue,  être  au  bout  de  ; 

Les  médecins  avoient  essayé  inutilement  tous  leurs  remèdes,  et  confessoient 
qu’ils  étaient  au  bout  de  leur  art.  (Fléch.,  Hisl.  de  Ximén.,  L 1.) 

— AU  BOUT  DE,  après: 

Ce  portrait  vivant  que  je  vous  offre  représente  un  héros  assez  reconnaissable 
aux  lauriers  dont  il  est  couvert.  Sa  vie  a été  une  suite  continuelle  de  victoires: 
son  corps,  porté  dans  son  armée,  a gagné  des  batailles  après  sa  mort;  et  son 
nom,  au  bout  de  six  cents  ans,  vient  encore  triompher  en  France.  [Le  Cid.  à 
M*’  de  Combalet.) 

— A CHAOUE  BOUT  DE  CHAMi*,  commc  « tout  bout  de  ckamp  : 

.t  chaque  bout  de  champ  vous  mentez  comme  un  diable.  [Le  Ment.,  lit,  (>.] 

BOUTADE.  POUSSER  par  boutade  , produire  d’un  souffle  , 
d'une  seule  inspiration  : 

Ou  comme  d’un  sonnet  ou  d’une  ode,  qu’une  chaleur  extraordinaire  peut  pous- 
ser par  boutade,  et  sans  lever  la  plume.  [Mél.,  préface.) 

BRAISE,  dit  plaisamment  pour  signifier  chaleur  d’amour  : 

Et,  pour  la  maintenir,  j'éteindrai  bien  ma  bruise. 

[La  Veuve,  IV,  4,  1'*  éd.,  jusqu’à  1644  inclus.) 

Vienne  cet  heureux  jour!  mais  jusque-là,  mauvaise. 

N’avoir  point  de  baisers  à rafraîchir  ma  braise!  [Ibid.,  v,  3.) 

Si  je  feins  un  peu  de  braise 
Alors  que  l'humeur  m’en  prend  ; 

Qu’on  me  chasse,  ou  qu’on  me  baise. 

Qu’on  soit  facile  ou  mauvaise, 

Qu’on  me  chasse,  ou  qu’on  me  baise. 

Tout  m’est  fort  indifférent.  [Chanson.) 

On  a dit  de  même  avant  Corneille,  en  une  poésie  qui  voulait 
être  sérieuse  : 

Car  l’humeur  du  baiser  appaise, 

S’escoulant  au  coeur  peu  à peu, 

Ceste  chaude  amoureuse  braise 

Dont  tes  yeux  allumoyent  le  feu.  (Rotts.,  Amours,  1. 1,  Baiser,  1572.) 
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Scarron  a employé  cette  expression  dans  des  vers  qui  ne  peu- 
vent pas  être  cités.  Elle  se  rencontre  chez  plusieurs  autres  au- 
teurs comiques  ou  burlesques,  presque  toujours  employée  d’une 
manière  plus  ou  moins  obscène.  Nous  nous  contenterons  de  citer 
cet  exemple  d’un  prédécesseur  de  Corneille  : 

Pour  un  moment  modérés  celte  braise. 

Vous  baiserés  chez  moi  plus  à voire  aise.  (Haudy,  l.e  Triomphe  d Amour.) 

BRANDON,  employé  pour  flammes,  en  parlant  du  feu  dont  est 
brûlé  le  corps  de  Créuse  couverte  de  la  robe  empoisonnée  de 
Médée  : 

Mais  celte  infortunée  à peine  l’a  vêlue  (la  robe}. 

Qu'elle  sent  aussitôt  une  ardeur  qui  la  lue  ; 

Un  feu  subtil  s’allume,  et  ses  brundoiis  épars 

Sur  votre  don  fatal  courent  de  toutes  parts.  (.Héd.,  v.  1.) 

Brandon  s’est  autrefois  employé  pour  feu  en  général,  confor- 
mément à l’étymologie  allemande  brand,  feu,  incendie,  brennen, 
brûler.  On  le  trouve  assez  souvent  au  seizième  siècle,  avec  cette 
signification  au  figuré.  Ronsard  s’en  sert  plusieurs  fois.  Un  de 
nos  anciens  poètes,  moins  connu,  a dit  dans  le  même  sens  : 

Laisseras  tu  en  deuil  et  ennuy  celles 
Quo  les  brandons  et  vifvcs  eslincelles 
De  Cupido  alouchent  de  si  prés, 

Que  eaux  de  Damalz.  marjolaines,  cyprès 
Et  romarains,  veids  lauriers  et  lavandes 

Ne  leur  font  rien.  {Cresiin.) 

On  trouve  de  même,  au  dix-septième  siècle,  dans  le  sens  d’é- 
tincelle  : 

Je  fais  une  description  d’une  nuit  dans  laquelle  je  m’arreste  à parler,  entre  au- 
ties  choses,  de  certains  vers  luisans  qui  volent  comme  les  mouches,  et  dont 
toute  l’Italie  et  tous  les  autres  pays  du  Levant  sont  remplis.  Il  n’y  a rien  de  si 
agréable  au  monde  que  de  les  voir,  car  ils  jettent  de  dessous  les  ailes,  à chaque 
mouvement,  deux  brandons  de  feu  gros  comme  le  pouce,  et  j’en  ay  veu  quelques- 
fois  tous  les  crins  de  nos  chevaux  tout  couverts,  et  tous  nos  propres  cheveux 
mesmes.  (St-Amxno,  Sloyse  sauvi,  préface.) 

Brandon  est  encore  usité  dans  quelques  provinces  pour  signi- 
fier des  feux.  Ainsi,  en  Picardie,  on  appelle  brandons  les  feux  de 
la  SainWean;  dans  la  même  province,  on  nomme  aussi  brandon 
tout  feu  de  courte  durée,  comme  un  feu  de  paille,  un  feu  de 
broutilles;  on  dira  : Faites-moi  vite  un  bon  brandon. 

BRANLE,  flg.  LE  BBANLE  DE  LA  BOUE  DE  LA  POBTUNE  : 

Ainsi  do  notre  espoir  la  fortune  se  joue. 

Tout  s’élève,  ou  s’abaisse  au  branle  de  sa  roue.  [Iltus.  com.,  v,  5.j 
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BRANLER.  — BRASIER. 


Régnier  avait  employé  cette  figure  avant  Corneille,  et  tout  Ir 
inonde  connaît  les  imitations  que  Boileau  en  a faites  : 

Ainsi  de  la  vertu  la  fortune  se  jone. 

Tel  aujourd'hui  triomphe  au  plus  haut  de  sa  roue...  (Soi.,  i.' 

Qu'à  son  gré  désormais  la  fortune  me  joue  ; 

On  me  verra  dormir  au  branle  de  sa  roue.  {Epîires,  v.) 

BRANLER.  Emploi  très-poétique  : 

Ne  mets  pas  ton  espoir  sur  un  frêle  roseau 

Qui  penche  au  gré  du  vent,  qui  branle  au  gré  de  l'eau.  (/mil.,  ii.  T.) 

BRAS.  LE  URAS  DE  LA  JUSTICE,  les  maiiis  de  la  justice  : 

Ce  n’est  pas  que  je  veuille  avec  cet  artifice 

Dérober  un  coupable  au  bras  de  la  jusiiee.  {Il or.,  y,  3.j 

— Fig.,  pour  désigner  les  coups  vengeurs  du  ciel  : 

Et  quand  les  dieux  vengeurs  laissent  tomber  leur  bras. 

Il  tombe  assez  souvent  sur  qui  n'y  pense  pas.  {Œdipe,  i,2.) 

— U.V  BRAS  SI  RENO.M.VÉ  : 

J'ai  vu  dans  voire  amour  une  source  de  haine, 

Et  j’ose  dire  encor  qu'on  bras  si  renommé, 

Peut-être  aurait  moins  fait,  si  le  cœur  n’eût  aimé.  {Héracl.,  ii.  (i.) 

Cette  alliance  de  mots  est  marquée  par  Voltaire  d’un  point 
d’exclamation;  Palissot  ne  s’en  scandalise  pas  tant,  et  dit  avec 
raison  : « En  poésie , tout  ce  qui  peut  se  dire  d’une  personne 
peut  SC  dire  également  de  son  bras , qui  est  pris  alors  pour  la 
personne  même  : bras  renommé  n’a  donc  rien  de  vicieux,  c’est  au 
contraire  une  de  ces  figures  auxquelles  on  est  tellement  accou- 
tumé par  l’usage,  qu’on  ne  les  remarque  plus.  » 

Corneille  dit  encore  par  la  même  figure  : 

Pleure,  pleure  ce  bras  qui  l u si  bien  servi, 

Pleure  ce  bon  sujet  que  le  mien  t’a  ravi.  {Penh.t  v.  54 

('ommandez  que*  son  brai  nourri  dan-i  les  alarmes 

Répare  celle  injure  à la  puinle  des  armes.  {Le  Cid,  ii,  6.) 

« 

BRASIER,  pour  parler  des  feux  qui  dévorent  Creuse  après 
qu’elle  a vêtu  la  robe  empoisonnée,  don  fatal  de  Médée  : 

La  flamme  disparaît,  mais  l’ardeur  leur  demeure; 

Et  leurs  babils  charmés,  malgré  nus  vains  efforts. 

Sont  des  brasiers  secrets  attachés  à leur  corps.  {Méd..  v,  1.) 

Mais  garde  de  toucher  ce  misérable  corps  ; 

Ce  brasier,  que  le  charme  ou  répand  ou  modère, 

A négligé  Cléone,  et  dévoré  mon  père.  {Ibid.,  v,  5. 
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— Fig.,  pour  désigner  les  feux  de  l’amour  : 

Son  brasier  est  trop  grand,  rien  ne  peut  l’amortir,  (ta  Gai.  du  Pal.,  i,  9.) 
BRAVADE.  FAIRE  BRAVADE  A QUELQU’UN,  le  bravcr  : j.) 

Ce  béülre  insolent  me  fait  encor  bravade.  [U lilas,  corn,,  ii,  8.) 

BRAVE  HOMME,  pour  homme  brave  ; 


Et  nous  verrons  ainsi  qui  fait  mieux  un  brave  homme, 
Des  leçons  d’Annibal,  ou  de  celles  de  Rome. 


(\icom.,  1,  3.) 


BRÈCHE.  FAIRE  BRÈCHE  A LA  FOI  CONJUGALE,  pour  Signifier 
la  violer  : 

Qu’un  mari  les  adore,  et  qu’un  amour  extrême 

A leur  bizarre  humeur  le  soumette  lui-même. 

Qu’il  les  comble  d’bonneurs  et  de  bons  traitements. 

Qu’il  ne  refuse  rien  à leurs  contentements  ; 

S’il  fait  ta  moindre  briche  à la  foi  conjurjale. 

Il  n’est  point  à leur  grê  de  crime  qui  l’égale.  [L'illus.  com.,  v,  3.) 

— FAiKE  BRÈCHE  AU  POUVOIR  SOUVERAIN,  y porter  atteinte  : 

Mais  gardez-vous  aussi  d’oublier  votre  faute, 

Et,  comme  elle  lait  briche  nu  pouvoir  souverain, 

Pour  la  bien  réparer,  retouinez  dès  demain.  (IVicom.,  il,  2.) 

« Cette  expression  /aire  brèche,  dit  Voltaire,  n’est  plus  d'usage  ; 
ce  n’est  pas  que  l’idée  ne  soit  noble;  mais  en  français  toutes  les 
fois  que  le  mot /'aire  n’est  pas  suivi  d’un  article,  il  forme  une 
façon  de  parler  proverbiale  trop  familière.  /atVe  assaut,  faire 
force  de  voiles,  faire  de  nécessité  vertu,  faire  ferme,  faire  brèche, 
faire  halte,  etc.  ; toutes  expressions  bannies  du  vers  héroïque.  » 
Ce  jugement  est  d’une  rigueur  trop  scrupuleuse,  et  l’illustre 
commentateur  n’est  pas  suffisamment  exact  dans  la  règle  géné- 
rale qu’il  pose.  Ainsi,  entre  cent  exemples,  on  dit  très-bien 
dans  le  style  élevé  : 

— FAIRE  ÉCLAT  : 

Ah  I si  j'étois  aimé  vous  n’auriez  pu  vous  taire. 

Le  crime  eût  contre  un  lâche  armé  votre  colère  ; 

E:  du  traître  Licine  apprenant  l’attentat. 

Pleine  d’un  vif  transport  vous  auriez  fait  éclat.  (Ta.  Cobn.,  .Maxim.,  3,  6.) 

— F.URE  OUTRAGE  : 

Au  sang  dont  elle  sort,  ce  soupçon  fait  outratje.  (Id..  Ibid.) 

Il  serait  facile  de  produire  également  des  exemples  de  faire 
affront,  faire  insulte,  etc.  Voir  article  supprimé. 
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BREVET.  — BRIGADE. 


BREVET,  recette,  remède  ; 

Il  vous  prit  quelque  argent,  mais  ce  petit  butin 
A peine  lui  dura  du  soir  jusqu'au  matin  -, 

Et,  pour  gagner  Paris,  il  vendit  par  la  plaine 

Des  brevets  à chasser  la  fièvre  et  la  migraine.  [Viltus.  com.,  i, 

BRICOLER,  fig.,  asservir  ; 

Lorsque  notre  âme  s'est  purgée 
De  celle  sollise  enragée. 

Dont  le  fantasque  moiivemenl 
Bricole  notre  entendement  ; 

Crois-moi  qu’un  homme  de  la  sorte. 

Libre  des  soucis  qu’elle  apporte. 

Ne  voit  plus  loger  avec  lui 

Le  soin,  le  chagrin,  ni  l'ennui.  [Milainj.  iwét.) 

— BRICOLER,  agencer,  manigancer  : 

Lui  qui  fut  le  témoin  du  conte  que  vous  fîtes. 

Lui  qui  vous  sépara  lorsque  vous  vous  battîtes. 

Ne  sait-il  pas  encor  les  plus  rusés  détours. 

Dont  votre  esprit  adroit  bricola  vos  amours?  (La  Suite  du  Ment.,  ii,  4.) 

Bricoler  ne  se  trouve  indiqué,  dans  les  dictionnaires  les  moins 
incomplets,  qu’avec  la  signification  de  mettre  la  bricole  à un 
cheval. 

BRIDE.  DONNER  CNE  BRIDE  A,  refréner,  réprimer,  retenir  : 

Que  les  hommes  en  terre  apprennent  à se  taire. 

Et  donnent  une  bride  à la  témérité, 

Où  de  leurs  vains  discours  va  l’importunité.  {Imit-,  ni,  SB.) 

— DONNER  LA  RAISON  POCR  BRIDE  AUX  PLAISIRS  : 

Bien  loin  d’être  emporté  par  le  courant  rapide 
Des  flots  impélueua  de  ses  bouillants  désirs. 

Il  les  dompte,  il  les  rompt,  il  les  tourne,  il  les  guide. 

Et  donne  pour  bride 

La  raison  aux  plaisirs.  (Imit..  i,  S ' 

— RETENIR  LA  BRIDE  A SES  DÉSIRS  : 

Retiens  un  peu  la  bride  à tes  bouillants  désirs. 

Et,  pour  les  mieux  goûter,  assure  nos  plaisirs, 

(C/ii.,  V,  3, 1"  éd.  jusqu’à  1(544  inclus.) 

BRIGADE,  pour  désigner  une  troupe  : 

Leur  brigade  était  prête.  (Le  Cid,  iv,  5.) 

Cette  expression,  critiquée  par  Scudéry,  a été  justiliée  par 
l’Académie,  qui  dit  dans  ses  Sentiments  sur  le  Cid  : 

c Contre  Tavis  de  l’observateur,  le  root  brigade  se  peut  prendre  pour  un  plus 
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grand  nombie  que  de  cinq  ceins.  Il  est  vrai  qu’en  terme  de  guerre  on  n'appelle 
brigaiie  que  ce  qui  est  pris  d’un  plus  grand  corps;  et  quelquefois  on  peut  appe- 
ler brigade  la  moitié  d’une  armée  que  l’on  détache  pour  quelque  effet;  mais,  en 
terme  de  poésie,  on  prend  brigade  pour  iroupe,  de  quelque  façon  que  ce  soit.  » 

BRIGAND,  adj.,  avec  le  fém.  troupe  brigande  ; 

Tiatire,  qui  te  fais  fort  d'une  troupe  brUjande^ 

Je  te  choisirai  bien  au  milieu  de  la  bande.  [L'Ulus.^  ni,  9.) 

BRIGUER,  act.  briguer  quelqu’un,  tâcher  de  le  gagner  par 
des  brigues  ; 

Non,  seigneur,  croyez-moi,  n’allez  point  au  sénat. 

De  vos  hauts  faits  pour  vous  laissez  parler  l'éclat. 

Qu'il  sera  glorieux  que  sans  briguer  personne 

Ils  fassent  à vos  pieds  apporter  la  couronne  ! [l'alch.,  i,  5.) 

On  a dit  comme  Corneille,  avant  et  après  lui  : 

Les  Macédoniens  retournèrent  derechef  à leur  façon  de  faire  accoutumée,  les 
satrapes  à briguer  et  Qatter  les  soudards,  et  les  soudards  à faire  les  audacieux 
et  braves  en  grand  mespris  de  leurs  capitaines.  (Amïot,  Vies,  Euméne.) — 11  ne  se 
proposa  pas  la  prédication  comme  un  moyen  de  se  distinguer,  ou  comme  un 
chemin  pour  arriver  aux  dignités  de  l'Eglise.  On  ne  le  vit  pas  briguer  des  audi- 
teurs pour  lui  applaudir.  (Kléch.,  Panég.  de  S.  Bern.,  I.) 

BRILLANT,  subst.,  et  au  fig.,  éclat  : 

Est-il  vrai,  grand  monarque,  et  puis-je  me  vanter, 

Que  tu  prennes  plaisir  à me  ressusciter'? 

Qu’au  bout  de  quarante  ans,  Cinna,  Pompée,  Horace, 

Reviennent  à la  mode  et  retrouvent  leur  place; 

Et  que  l'heureux  brillant  de  mes  jeunes  rivaux 
N’dte  point  le  vieux  lustre  à mes  premiers  travaux? 

[Remerc.au  roi  en  1667.) 

Et  si  de  ce  néant  vous  prenez  avantage. 

Au  moins  l’ai-je  rendu  si  beau,  si  glorieux, 

Qu'il  vaut  bien  le  brillant  d'une  suite  d’aïeux.  (T.  Corn.,  Dar.,  ii,  3.) 

— BRiLL.ANT,  au  pluT.,  pouT  désigner  Ics  ornements  brillants 
(lu  style  : 

Aristote  dit  qu’il  y a des  absurdités  qu’il  faut  laisser  dans  un  poème,  quand 
on  peut  espérer  qu’elles  seront  bien  reçues,  et  il  est  du  devoir  du  poète  en  ce 
cas  de  les  couvrir  de  tant  de  brillants,  qu’elles  puissent  éblouir.  [Exam.  du  Cid.) 
— Combien  cette  naissance,  cachée  sans  besoin  et  contre  la  vérité  'd'une  histoire 
connue,  lui  a-t-clle  dérobé  de  choses  plus  belles  que  les  brillants  dont  il  a semé 
cet  ouvrage!  [Deux,  dise.) 

Sur  mon  théâtre  ainsi  tes  vertus  ébauchées 
Sèment  ton  grand  portrait  par  pièces  détachées. 

Les  plus  sages  des  rois  comme  les  plus  vaillants 
Y reçoivent  de  toi  leurs  plus  dignes  brillants, 

(Am  roi,  sur  son  retour  de  Flandre.) 
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lOi  BRISER.  — BROUILLER. 

BRISER,  mettre  en  pièces,  employé  pour  ajouter  à l’idée  de 
rompre,  rompre,  briser  des  ch.\ines  : 

Forcez,  rompezy  bri$ezde  honteuses  chüines.  (iVicom.,  i,  2.) 

— briser  EiN  POUDRE  LA  TÊTE  DE  QUELQU’UN  ’ 

Mes  vœux  deman{leronl  celle  vengeance  aux  cieux, 

Et  ne  cesseront  point  jusqu'à  ce  que  leur  foudre 

Sur  mon  trône  usurpé  brise  ta  léle  en  poudre.  {I‘erih,,  i,  3.) 

— BRISONS  LA  CE  DISCOURS,  coiiime  OU  dit,  brisons  là-dessus  : 
lirisom  là  ce  discours^  je  l'aperçois  venir.  {LaSuiv.,  i,  0.) 

— BRISÉ,  flg.  UN  ÉTAT  CHANCELANT  ET  BRISÉ  : 

Soutenir  «n  élat  chancelant  et  brisé, 

C'est  chercher  par  sa  chute  à se  voir  écrase.  {.itiila,  i,  2.) 

BROSSER  AU  TRAVERS  d’une  forêt,  en  parcourir  à pied  ou  à 
cheval  les  endroits  les  plus  touffus  ; 

Ce  dernier  spectacle  présente  à la  vue  une  forêt  épaisse  composée  de  divers 
arbres  entrelacés  ensemble,  et  si  touffus  qu’il  est  aisé  de  juger  que  le  respect 
qu’on  porte  au  dieu  Mars,  à qui  elle  est  consacrée,  fait  qu’on  n’ose  en  couper  au- 
-I  cunes  branches,  ni  même  brosser  au  travers.  (La  Tois.  d'or,  v.) 

BROUILLER,  troubler  : 

Mais  le  manque  d’amour  fait  le  manque  de  coeur; 

11  abat  le  courage,  il  détruit  la  vigueur, 

Relâche  les  désirs,  brouille  la  connoissance. 

Et  laisse  enfin  tout  l'homme  à sa  propre  impuissance.  {Itnii..  in.  5.) 

— BROUILLER  l’aME,  BROUILLER  l’eSPRIT  : 

Leur  mollesse  a plus  fait  que  le  fer,  ni  la  flamme. 

Elle  a frappé  mes  sens,  elle  a brouillé  mon  Ame, 

Ma  raison  s'est  troublée. 

Si  je  te  menacois  tantôt  de  son  retour, 

Si  j'en  donnois  l’alarme  à ton  nouvel  amour, 

C’étoient  discours  en  l'air,  inventés  par  ma  flamme. 

Pour  brouiller  ton  esprit  et  celui  de  sa  femme. 

— BROUILLER  LA  FANTAISIE  : 

Ce  mot  me  l'a  rendu  si  traitable  et  si  doux. 

Que  j'ai  bien  reconnu  qu’un  peu  de  jalousie 
Touchant  votre  Clindor  brouillon  sa  Jautaisie.  {L’Illus.  com.,  iv,  2.j 
Mais  si  vous  la  piquiez  un  peu  du  jalousie. 

Seigneur,  si  vous  brouilliez  par  là  sa  fantaisie. 

Son  amour  mal  éteint  pourroit  vous  rappeler.  (Pulch.,  iii,  4.) 

Quel  est  ce  don  Fadrique,  et  quelle  jalousie 
Vous  a mal  à propos  brouillé  la  fantaisie? 

' (T.  CoBN.,  Les  Engag.  du  bas.,  l,  7.) 


{Théod..  ï,3.) 


iPerlIi..  IV,  2.) 


Digitized  by  Google 


BROUILLER. 


i();l 

Je  crains  que  vous  n’aycï  brouilti  sa  fantamc, 

El  qu'il  n’ait  pris  do  vous  un  peu  de  jalousie, 

Vous  voyant  si  souvent  chez  Constance. 

(Montfl.,  La  Femme  juge  et  partie,  i,  3.) 

— BnouiLLER  L.A  CERVELLE,  commc  brouüler  l’esprit  ou  la 
fantaisie;  locution  familière  que  Corneille  emploie  plusieurs  fois 
flans  ses  comédies  : 

Mille  sottes  frayeurs  lui  brouillent  la  ccrrelte.  {Mét..  i,  1.) 

Vois-tu,  je  ne  sais  quoi  me  brouille  la  cervelle.  {La  PI,  rog.,  lit,  8.) 

On  a dit  à peu  près  de  même  : 

A votre  fille,  à vous  il  le  rendoil  suspect. 

Tandis  qu’avec  douceur  contre  vous  et  contre  elle 
Do  mille  faux  soupçons  il  brouillait  sa  cervelle. 

(J. -B.  liottss.,  Le  Flan..  V,  7 ) 

— SE  BROUILLER,  se  troubler  : 

Clilon  la  vit  pâmer,  cl  se  brouilla  de  sorte 

Que,  la  voyant  si  pâle,  il  l.a  crut  être  morte.  {Vél..  v,  -J.) 

— SE  BROUILLER  l’esprit,  SC  troubler  l’esprit  : 

Que  nous  aurions  de  paix  et  qu'elle  seroit  forte. 

Si  nous  n’avions  le  cœur  qu’à  ce  qui  nous  importe, 

Et  si  nous  n'aimions  point  à nous  brouiller  l'esprit 

Ni  de  ce  que  l’on  fait,  ni  de  ce  que  l’on  dit!  {huit.,  i,  11.) 

Non,  non;  faisons  toujours  ce  que  le  ciel  proscrit. 

Et  d'aucun  autre  soin  ne  nous  brouillons  l'i  sprii,  (Mol.,  Tort.,  iv,  1.) 

— BROUILLER  LA  POPULACE , excitci’  dcs  ti’oubles  parmi  la 
populace  : 

Et  ces  discours  en  l’air  que  l’orgueil  vous  inspire. 

Veulent  persuader  ce  que  vous  n’osez  dire. 

Brouiller  la  populace,  et  lui  faire  après  vous 

En  un  fourbe  impudent  respecter  votre  epoux.  {Penh.,  iti,  d.) 

— SE  BROUILLER  AVEC  SES  BONS  DESTINS,  ciiiployé  daiis  le  Style 
noble,  comme  on  dit  familièrement,  se  brouiller  avec  quelqu’un  : 

Ne  cherchons  point,  madame,  à faire  des  mutins, 

Et  ne  noue  brouillons  point  avec  nos  bons  destins.  {Sert.,  iv,  2.) 

— BROUILLER,  dans  le  sens  de  griffonner,  écrire,  composer  i\ 
la  bête  : 

Ma  sœur,  un  mot  d’avis  sur  un  méchant  sonnet. 

Que  je  viens  de  brouiller  dedans  mon  cabinet.  {.Mél.,  4 I 

On  a dit  avec  la  môme  signification,  avant  Corneille  : 

Mais  moi,  qui  suis  coustumier. 

Brouiller  mes  vers  à la  mode 
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BRUIRE.  — BUTIN. 


De  Pindar',  de  qui  premier 

Commenceray-je  mon  ode?  (Ro.ns.,  Odes,  ni,  3.) 

BRUIRE  DE,  retentir  de  : 

Protecteur  des  grands  rois,  guerrier  trop  magnanime. 

Puisse  tout  l'univers  iruiie  de  votre  estime.  {L'iltus.  com.,  iii,  10.) 

BRUIT.  s.\NS  KAIRE  BRUIT,  sans  faire  de  bruit  : 

Attends  sans  faire  bruit  que  je  l’en  avertisse.  {La  PI.  Poy.t  iv,  1./ 

Voir  ARTICLE  SUPPRIMÉ  et  FAIRE  BRÈCHE. 

— FouRBER  A GRAND  BRUIT,  fourbur  Ouvertement,  avec  éclat 
et  ostentation  ; 

Oui,  madame,  il  est  fort  bien  instruit 
A montrer  de  l’orgueil,  et  fourber  à grand  bruit.  {Penh.,  iv,  4.) 

BUT.  Corneille  fait  un  emploi  figuré  de  ce  mot,  qui  paraît,  au 
moins  au  premier  aspect,  peu  correct: 

Il  suit  toujours  son  but  jusqu’à  ce  qu’il  l’emporte.  [yieom.,  v,  4.) 

But  est  ici  pour  Tobjet  qu’on  se  propose  comme  but,  et  em- 
porter pour  remporter,  selon  l’usage  d’alors.  Voir  notre  article 

EMPORTER. 

— PRENDRE  POUR  BUT  DE,  s’assigiicr  pour  but  de  : 

Sa  valeur  en  ce  lieu  n’a  point  cherché  sa  gloire  : 

Il  prend  l’honneur  du  ciel  pour  but  de  sa  victoire. 

[Inscrip.  mise  sous  des  estampes,  ni.  La  réduct.  du  Béarn.) 

— BUT  A BUT,  fig.  s’aimer  BUT  A BUT,  s’aimer  également  et  de 
la  même  manière  : 

Aimons-nous  but  à but,  sans  soupçon,  sans  rigueur. 

Donnons  àme  pour  àme,  et  rendons  coeur  pour  cœur. 

(La  Suite  du  Ment.,  v,  1.) 

Par  le  pouvoir  do  son  art  (d’une  sorcière),  de  vieilles  douairières  trouvent, 
dit-on,  des  jeunes  gens  qui  les  aiment  but  à but.  (Lesage,  Diable  boiteux,  vu.) 

BUTIN,  proie,  au  fig.  : 

Peut-être  en  ce  moment  qu’ici  tu  me  cajoles. 

Due  tu  remplis  mon  cœur  d’espérances  frivoles, 

Ce  rare  et  cher  objet  qui  fait  seul  mon  destin 

Du  soldat  insolent  est  l’indigne  butin.  [Thiod..  iv,  1.) 

Notre  grand  comique  a dit  de  môme  : 

Au  moins  est-il  en  moi  de  promettre  à ses  vœux 

Qu’on  ne  me  verra  point  le  butin  de  vos  feux.  (Hol.,  D.  Garde,  ni,  3.) 
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On  lit  dans  le  Lexique  de  Molière  : 

< Je  ne  crois  pas  qu’on  trouve  en  français  un  second  exemple  de  celle  façon 
de  parler  bizarre.  Dans  une  mélapliorc  consacrée , on  n’a  pas  le  droil  de  subsli- 
tuer  un  synonyme  au  mot  qui  fait  la  figure;  aulrement  cet  Anglais  aurait  bien 
parlé,  qui  écrivait  à Fénelon  : c Monseigneur,  vous  avez  pour  moi  dts  hoyaux  de 
« pire,  > car  entraUlea  et  boyaux  sont  synonymes  comme  proie  et  buliii.  > 

L’exemple  de  Corneille  montre  que  M.  Génin  a été  ici,  comme 
il  lui  arrive  assez  souvent,  trop  prompt  à trancher,  parce  qu’il 
n’avait  pas  assez  lu. 

BUTINER  SUR,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet,  tirer  du 
profit  de  : 

Dans  son  plus  beau  travail,  tout  ce  qu’elle  examine. 

C’est  combien  <ur  un  autre  un  tel  emploi  butine. 

L’estime  s’en  mesure  à ce  qu’il  rend  de  fruit.  (Imii.,  ni,  54.) 

Il  s’agit  dans  ces  vers  trop  obscurs  et  tourmentés  de  la  nature 
tipposée  à la  grâce.  Le  texte  latin  porte  : 

Natura  pro  suo  commodo  laborat,  et  quid  lucri  ex  aliosibi  proveniat,  attendit. 

BUTTE,  fig.  ÊTRE  LA  BUTTE  DE,  comme  on  dit,  être  en  butte  à: 

Et  A’élre  des  malheurs  la  bulle  et  la  victime. 

Sans  faire  aucun  souhait  pour  la  prospérité.  {Imii..  ii,  12.) 

Elle  éloii  la  bulle  ordinaire 

De  tous  leurs  quolibets  et  de  tous  leurs  bons  mots. 

^Perrault,  Cornes  en  vers,  Peau  d’Ane.) 

— METTRE  EN  BUTTE  A,  OppOSCr  à : 

Tandis  que  Suréna,  mis  aux  Romains  en  bulle. 

Les  tiendroit  en  balance,  ou  craindroit  pour  sa  chute.  [Suréna,  iii,  1.) 

— PRENDRE  EN  BUTTE,  s’ assigner  pour  butte  : 

Vous  préserve  le  ciel  de  ce  que  je  prévois, 

Et  daigne  son  courroux,  meprenaui  seule  en  btiiie. 

M’exempter  par  ma  mort  de  pleurer  votre  chute.  {Sophon.,  i 4.) 

On  a dit  d’une  manière  analogue , $e  mettre  en  butte,  pour  signi- 
fier se  proposer  : 

Je  ne  pense  point  qu’il  faille  trouver  rien  de  mauvais  en  celui  qui  ne  se  mil 
jamais  en  bulle  que  le  bien  faire.  (Paso.,  Leu.,  xvii,  2.) 


C 

CALAMITÉ.  DANS  LA,  EN  TA  CALAMITÉ,  comme,  dans  le,  dons  ton 
malheur  ; 

Et  qu’une  femme  enfin  dans  la  cahmiié 

Me  fasse  des  leçons  de  générosité.  [Pot , iv,  6.) 
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CANAL.  — CAPLTAL. 


Il  est  la  garde  en  tes  alarmes, 

Il  le  guide  et  protège  en  la  calamité.  [Trad.  du  l's.  cxxi.) 

On  a dit  de  môme  avant  Corneille  : 

Prenant  compassion  de  ta  calamité.  {Leu.  miss,  de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  326. 1505.) 

CANAL,  fig.,  pour  désigner  l’ouverture  d’une  plaie  : 

Blessures,  hâtez-vous  d’élargir  vos  canaux. 

Par  où  mon  sang  emporte  et  ma  vie  et  mes  maux. 

El  ces  canaux  ouverts  sont  autant  de  fontaines 

Par  où  l'âme  et  le  sang  se  pressent  de  sortir. 

CANTON,  pays,  lieu  : 

Et  le  père  d'Orphise, 

Celte  rare  beauté  qu'en  ces  lieux  même  on  prise. 

Vous  connoissez  le  nom  de  cet  objet  charmant, 

Qui  fait  de  ces  cantons  le  plus  digne  ornement? 

Ouitte  pour  lui  le  monde,  et  laisse  aux  criminelles 
Ce  triste  canton  des  rebelles. 

Et  tu  rencontreras  le  repos  sous  ses  lois. 

CANTONNER  (se),  se  révolter  en  se  retranchant  dans  un  cam]) 
à pari,  ou  seulement  se  révolter  : 

De  cet  hymen,  dit-on,  les  nœuds  si  désirés 

Serviront  de  prétexte  à mille  conjurés. 

Ils  pourront  soulever  jusqu'à  son  propre  frère. 

Il  se  voulut  jadis  cantonner  contre  un  père.  iTite  et  Hér.,  iv,  1.) 

On  trouve  des  exemples  de  se  cantonner,  pour  se  révolter,  se 
mutiner,  au  fig.  comme  au  propre  : 

Vous  ne  sauriez  croire  combien  elle  éloil  aimée  dans  cette  cour.  La  plupart  des 
gens  avoient  résolu  de  se  cantonner,  à moins  que  Cytbèrèe  ne  la  traitât  mieux. 
(La  Fo.nt.,  Amours  de  Psyché,  il.) 

CAPAliLE  DE,  susceptible  de,  sujet  à,  avec  un  nom  de  per- 
sonne : 

Ils  tombent  dans  l’infélicilé  par  cette  foiblesse  humaine  dont  nous  sommes 
capables  comme  eux.  {Deux.  Disc.) 

— Avec  un  nom  de  chose,  susceptible  de  : 

Pour  l'ordre  de  la  pièce,  je  ne  l’ai  mis  ni  dans  la  sévérité  des  règles,  ni  dans  la 
liberté,  qui  n'est  que  trop  ordinaire  sur  le  théâtre  français  : l’une  est  trop  rare- 
ment capable  de  beaux  effets,  et  on  les  trouve  à trop  bon  marché  dans  l’autre, 
qui  prend  quelquefois  tout  un  siècle  pour  la  durée  de  son  action,  et  toute  la  terre 
habitable  pour  le  lieu  de  la  scène,  {La  Veuve,  au  lecteur.) 

CAPITAL.  FAiiiE  SON  CAPiT.XL  DE.  Emploi  assez  singulier; 

Quoi,  votre  amour  toujours  fera  ton  capital 

Des  attraits  de  Plautineet  du  noeud  conjugal?  {Olh.,  Il,  4.) 


(Clit.,1,  9.) 
{Alt.,  V,  Cl.) 

{Le  Aient,,  v,  I.) 
(Imit.,  II.  1.) 
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CAPRICE.  — CAPTIVITÉ.  107 

CAPRICE.  METTRE  DANS  SON  CAPRICE  QLE , mettre  dans  son 
imagination,  dans  sa  tête  que,  se  figurer  que  : 

Pour  moi,  j'écoulois  tout,  et  mis  dans  mon  caprice 

Qu’on  ne  devinoit  rien  que  par  votre  artifice.  (ta  Suite  du  )lent.,  i,  1.) 

— CAPRICE,  avec  le  pluriel,  pièce  fondée  sur  le  caprice  de 
l’imagination  : 

Tout  cela  cousu  ensemble  fait  une  comédie  dont  l’action  n’a  pour  durée  que 
celle  de  sa  représentation,  mais  sur  quoi  il  ne  seroit  pas  sùr  de  prendre  e.vemple. 
Les  caprices  de  cette  nature  ne  se  hasardent  qu'une  fois  ; et  quand  l’original 
auroit  passé  pour  merveilleux,  la  copie  n’en  peut  jamais  rien  valoir!  {Exam.  de 
Vlllus.  com.) 

CAPRICIEUX,  avec  un  nom  de  chose,  de  fantaisie,  bizarre  . 

Qu'on  en  nomme  i invention  bizarre  et  extravagante  tant  qu’on  voudra,  elle  est 
nouvelle;  et  souvent  la  grâce  de  la  nouveauté,  parmi  nos  François,  n’est  pas  .un 
petit  degré  de  bonté.  Son  succès  ne  m’a  point  fait  de  honte  sur  le  théâtre,  et 
j’ose  dire  que  la  représentation  de  cette  pièce  capricieuse  ne  vous  a point  déplu, 
puisque  vous  m’avez  commandé  de  vous  en  adresser  l'épitre  quand  elle  iroit 
sous  la  presse.  [L’illus.  com.,  Ép.) 

Cet  emploi  est  rare;  cependant  on  rencontre  des  emplois  ana- 
logues jusqu’à  nos  jours  : 

Mais  dans  ce  rude  paysage  ' 

Où  tout  est  capricieux, 

Et  d’une  beauté  sauvage 
Rien  ne  rappelle  à mes  yeux 

Les  bords  que  mon  fleuve  arrose.  (Fén.,  Ode  iv.) 

L'n  capricieux  costume  andalou  qui  lui  sied  à merveille.  {Th.  Gaut.,  ilouii-, 
29  décembre.) 

CAPTIF,  adj.  et  fig.  voeux  captifs  . 

Mais  que  servent  pour  moi  tous  ces  préparatifs. 

Si  mon  cœur  est  esclave,  et  tous  ses  vaux  captifs?  (Sur.,  i,  1.) 

CAPTIVER,  au  sens  propre,  rendre  captif,  prisonnier  : 

Cessez,  indignes  fers,  de  captiver  un  roi. 

Esl-ce  à vous  à presser  les  bras  d’un  tel  monarque?  {lUéd.,  iv,  5.) 

Cet  humble  adorateur  se  déclare  mon  maître! 

Et  déjà  son  amour,  lassé  de  ma  rigueur, 

Captive  ma  personne  au  défaut  de  mou  cœur!  (Bac.,  Alex,  iii,  1.) 

CAPTIVITÉ,  au  fig.,  avec  le  pluriel  : 

Et  quelque  effort  qu’on  fasse  à rompre  ces  beaux  nœuds, 

D’un  amour  si  parfait  les  chaînes  sont  si  belles. 

Que  nos  capüviiéjt  doivent  étie  cternelles.  (Héracl.^  i,  4.) 

Au  milieu  de  tant  de  captivités,  les  hommes  du  siècle  s’estiment  libres.  (Boss., 
Senti,  pour  la  vêt.  d'une  postul,  tieni.„  iii.;  — Le  tout  est  de  savoir  s’abandonner 
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CARACOLE.  — CASSER. 


à Dieu  en  pure  foi,  et  s’élever  au-dessus  des  capliviiét  où  il  permet  que  nous 
soyons  à l'extérieur.  (Boss.,  Leu.,  à la  sœur  Cornuau,  10  mars  1687.)  — C’est  ici 
qu’il  faut  entendre  les  faiblesses,  les  blessures,  les  capliviiét  de  notre  nature 
vaincue.  (Id.,  4*  Serm.  pour  la  Cire.,  ii.)  — La  matière  ne  manquera  pas  à la 
patience.  La  nature  a assez  d'infirmités,  le  monde  assez  d’injustices,  ses  affaires 
assez  d'épines,  ses  faveurs  assez  d’inconstances,  ses  rebuts  assez  d'amertumes, 
ses  engagements  les  plus  agréables  assez  de  capliviiét.  (Id.,  1"^  Scrm.  pour  la 
Quinquaÿ.,  ii.) 

On  a,  de  nos  jours,  également  employé  captivité  avec  le  plu- 
riel, au  sens  propre  ; 

Dans  ses  capliviiét,  il  lisait  Tacite.  (V.Huco.,  Un.  el  Philos.,  sur  Mirab.) 
CARACOLE,  avec  le  masc.  faiiie  un  caracole  ; 

En  même  temps  Persée  revoie  en  haut  sur  son  cheval  ailé,  et  après  avoir  fais 
un  caracole  admirable  au  milieu  de  l'air,  il  tire  du  même  côté  qu'on  a vu  dispa- 
raître la  princesse.  {Androm.,  ni,  3.) 

* Et  nos  jeunes  galefretiers 

Ont-ils  apprêté  leurs  coursiers. 

Pour  montrer  par  maini  caracole 

Qu’ils  sont  sortis  de  bonne  école.  (Scar.,  Virg.  irav.,  i.  5.) 

Parfois  dans  quelque  caracole. 

Souvent  contre  votre  parole. 

Et  toujours  contre  nos  desseins. 

Nous  en  sommes  venus  aux  mains.  (Courr.  burl.de  la  Guer.  de  Paris.) 

CARESSE,  fig.,  avec  le  plur.,  faveurs: 

Le  ciel,  qui  se  repent  sitôt  de  ses  caresses. 

Verra  plus  de  constance  en  moi  qu'en  ses  promesses.  (Androm.,  ii,  4.) 

Est-ce  ainsi  qu’à  nos  maux  le  ciel  trouve  une  fin? 

Est-ce  ainsi  qu’Andromède  en  revoit  les  caresses.  (Ibid.,  ni,  2.) 

CARFOUR,  par  licence,  pour  carrefour. 

Théante  approche- t-il? 

CLBON.  11  est  en  ce  carfour,  [La  Suiv.,  iv,  7.) 

CARREAU.  LES  CARREAUX  E.MBRASÉs,  pour  désigner  la  foudre  : 
Que  fais-tu  du  tonnerre, 

Ciel,  si  tu  daignes  voir  ce  qu'on  fait  sur  la  terre. 

Et  pour  qui  gardes-tu  les  carreaux  embrasés, 

Si  de  pareils  tyrans  n'en  sont  point  écrasés?  (Sur.,  v,  4.) 

CASAQUE,  fig.,  pour  signifier  la  personne  môme  : 

Je  n’aurais  besoin  que  du  texte  de  votre  libelle,  et  des  contradictions  qui  s'y 
rencontrent,  pour  vous  convaincre  de  l'un  et  de  l’autre  de  ces  défauts,  et  impri- 
mer sur  votre  casaque  le  quatrain  oulrageux  que  vous  avez  voulu  attacher  à la 
mienne.  (Leu.  apolog.) 

CASSER,  n’en  casser  que  d’une  dent  : 

Vous  n'en  casserez,  ma  foi,  que  d'une  déni.  {Le  Meni.,  iv,  9.) 

(')  ■ . . 1.  r - . -,  ...  . . ....  , ., 
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CAUSER.  — CÉLÈBRE.  <09 

« Façon  de  s’exprimer  prise  d’un  ancien  proverbe  trivial  et 
indigne  d’être  écrit,  surtout  en  vers,  » dit  Voltaire. 

Pourquoi  indigne,  dans  le  style  comique? 

CAUSER,  V.  n.,  converser,  employé  avec  un  régime  indirect 
(le  personne  : 

...  Lysis  m’aborde,  et  tu  me  veux  causiT.  {Ln  Place  Boy.,  u,  5.) 

CE  QUE,  autant  que  : 

El  Pompée  est  vengé  ce  qu\l  peut  l'être  ici.  {Pomp.,  v,  4.) 

« N’est-ce  pas  dommage,  demande  avec  raison  Voltaire,  que 
cette  expression  ait  entièrement  vieilli  ? On  dirait  aujourd’hui  : 
< autant  qu’il  peut  l’être;  » mais  «t  ce  qu’il  peut  l’être  » u’cst-il 
pas  plus  énergique?  » 

On  trouve  de  même  tout  ce  que,  tout  ce  qui,  pour  tout  autant 
que< 

Elle  étoil  belle  tout  ce  (pi’on  peut  l’être.  (M""  de  Villed.,  Ann.  gai.,  ii.)  — 
Ab!  ah  I ce  jeune  oflicier-là  est  bien  fait,  Je  gage?  — Tout  ce  (/«’on  peut  l'être. 
Danc-.  i-e.»  Vacancee,  sc.  vu.)  — Nous  .sommes  ingénieux  tout  ce  qui  se  peut  à 
nous  tromper  nous-mêmes.  (Le  Jeu.ne,  Serm.  chais.,  xvi,  1.) 

CÉDER,  comme  le  céder  : 

Reine,  voyez  par  là  si  je  vaux  bien  Pbinée, 

Si  j'étois  moins  que  lui  digne  de  votre  choix. 

Et  si  le  sang  des  dieux  cMe  a celui  des  rois.  {.Indiom.,  iii,  3.) 

On  ne  peut  plus  rien  faire, 

Dont  la  gloire  ne  cède  à celle  de  Sévère.  (Tu.  Coas.,  .Maxim.,  i,  1.) 
Ses  vertus  personnelles  ne  cédaient  ni  à celles  de  son  père,  ni  à celles  de  sa 
mère.  (St-Réal,  Conj.  des  Gracq.) 

CÉLÈBRE,  avec  un  nom  de  chose,  public,  solennel,  écla- 
tant : 

Je  n’ajouterai  rien  aux  célèbres  témoignages  qu’elle  (la  voix  publique)  vous 
rend,  qu’une  profonde  vénération  pour  les  hautes  qualités  qui  vous  les  ont  ac- 
cpiis.  {Pomp.,  au  card.  Maz.) 

Cette  signilication  est  toute  latine.  Un  trouve  dans  des  sens 
analogues  : 

Le  roi  ne  songeait  qu'à  rendre  ces  noces  célébrés  par  des  divertissements  où  il 
pût  faire  parolire  l’adresse  et  la  magnificenoe  de  sa  cour.  (M**  de  La  Fayette, 
Princ.  de  Clèves,  il.)  — On  annonce  son  mariage  comme  revêtu  de  la  solennité 
la  plus  célèbre,  comme  suivi  de  tous  les  honneurs  dus  à son  rang.  (Cochin,  Proc. 
Werl.  Monibell.  Répliq.)  — Il  se  jeta  sur  Zelmis,  les  yeux  étincelants  décoléré, 
et  l’auroit  percé  de  milie  coups,  s’il  ne  t’eùl  réservé  à une  plus  célèbre  vengeance. 
(Regnard,  La  Provenç.) 
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HO  CENT.  — CERVELLE. 

CENT,  pour  un  nombre  indéterminé  , en  parlant  de  choses 
morales  : 

Et  si  voire  vertu  ponvoit  croire  mes  larmes, 

Vous  nous  épacgnerii'z  cent  mortelles  alarmes. 

En  vain  pour  me  soumellre  à ses  llches  elTorls, 

Mon  âme  a secoué  le  joug  de  cent  remords. 

Quand  cent  troubles  m’agitent, 

Que  la  lialne,  l'amour,  I honneur  me  sollicitent. 

Qu'à  l'ardeur  de  punir  je  m'abandonne  eu  vain, 
llélasi  suis-je  en  état  de  vous  donner  la  main? 

CERTAIN,  AU  CEiiTAiN,  employé  comme  une  sorte  de  locution 
adverbiale,  pour  signifier,  d’une  manière  certaine  : 

Il  ne  l'est  pas  aisé  de  juger  au  certain 

Quel  esprit  meut  ton  âme,  ou  la  langue,  ou  la  main.  llmil.,  ut,  15.) 

Un  a (lit  d'une  manière  analogue,  pour  tout  cesiain  : 

En  doulx  regard,  en  parolle  et  faconde, 

Pour  tout  certain,  je  ne  sçay  la  seronde; 

Et  qu'ainsi  soit,  je  le  dis  et  sousiien.  (K.  de  Colles,  Êpist.,  v.) 

Pour  tout  certain,  en  un  mot  résolu. 

D'aller  vers  vous  j'eusse  faict  mon  debvoir  ; 

Mais  l'accident  m'a  gardé  de  vous  veoir.  (Id.,  Épist.  à cert.  dames.) 
CERVELLE,  mettre  en  cervelle,  inquiéter,  tourmenter  ; 

Ta  curiosité  le  met  trop  en  cervelle.  [flét.,  iv,  1.) 

— TENIR  EN  CERVELLE  : 

Je  ne  te  tiendrai  point  plus  longtemps  en  cervelle.  (Mtl.,  ni,  3.) 

Ces  locutions  sont  trop  connues  pour  que  nous  en  rapportions 
aucun  exemple;  mais  Corneille  a dit  d'une  manière  qui  lui  est 
plus  particulière  : 

— ÊTRE  EN  CERVELLE  I 

A sa  prière  seule,  et  pour  le  contenter. 

J'écoule  cet  ami  quand  il  m'en  vient  conter; 

Et  pour  vous  dire  tout,  cet  amant  infidèle 

Ne  m'aime  pas  assez  pour  en  être  en  cervelle,  [La  Suiu.,  i,  8.) 

— ENTRER  EN  CERVELLE  : 

Séparons-nous,  de  peur  qu’il  enlrdt  en  cervelle. 

S'il  avoit  découvert  un  si  long  entretien.  {La  Veuve,  i,  3.) 

On  trouve  encore,  dans  une  signification  analogue,  demeurer 
en  cervelle  : 

Poltrot  jusque-là  estait  demeuré  en  cervelle-,  mais  soudain  qu'il  eut  fait  le  coup 
se  trouva  tellement  esperdu...  (Pasq.,  Lett.,v>',  W.)  — Le  naturel  du  roi  esloit  de 


(OEd.,  IV,  2.) 
\Serl„  I,  1.) 


(Sur.,  Il,  3.) 
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CEST  .MOX.  — CHALEUR.  ||| 

demeurer  en  cervelle  quand  il  se  voyoit  affligé,  et,  au  contraire,  de  se  lascher  trop 
aisément  la  bride  lorsqu’il  estoil  en  prospérité.  'Fasq.,  Leu.,  xiv,  2.) 

C’EST  MON,  voir  MON. 

CETTUI-CI,  celui-ci.  Corneille  n’emploie  ce  vieux  pronom 
démonstratif  que  dans  ses  comédies  : 

Celtui-ci  dépécbé. 

C’est  de  toi  maintenant  que  j'aurai  bon  maixbé  {Clii.,  i,  9.) 

Le  seul  Clitandre  arma  contre  moi  ces  voleurs. 

Celtui-ci  fut  toujours  vêtu  de  ses  couleurs.  [Ibid.) 

N’en  dis  pas  davantage, 

Ceuui-ci  qui  me  vient  faire  quelque  message, 

Apprendroit  malgré  loi  l’état  de  tes  amours.  (fbid.,  ii,  4.) 

CHACUN,  un  chacun,  tout  homme,  tous  les  hommes  : 

Pour  moi»  j’aime  un  chacun^  et  sans  rien  négliger. 

Le  premier  qui  m'en  conte  a de  quoi  m’engager.  [La  Place  /loy*,  i,  10 

CHAINE,  fig.,  en  parlant  du  mariage  : 

Cette  chaîne  qui  dure  autant  que  notre  vie. 

Et  qui  nous  doit  donner  plus  de  peur  que  d'envie 

Si  l’on  n'y  prend  bien  garde,  attache  a.ssez  souvent 

Le  contraire  au  contraire,  et  le  mort  au  vivant.  (Le  ilent.,  ii,  2.) 

« Cette  allégorie,  dit  Voltaire,  ne  paraît-elle  pas  un  peu  forte 
dans  une  scène  de  comédie,  et  surtout  dans  la  bouche  d’une 
lille?  Mais  toute  cette  tirade  est  de  la  plus  grande  beauté.  Il  n’y 
a point  de  lille  qui  parle  mieux,  et  peut-être  si  bien  dans  Mo- 
lière. » 

Corneille  dit  encore,  par  une  autre  image  aussi  magnifique  : 

Celte  âme  d’avec  soi  tout  à coup  divisée. 

Reprend  de  ces  rtnnor  U la  chaine  mal  brisée.  (5crf.,  i»  1.) 

CHAGRIN,  dans  le  sens  de  mécontentement,  et  sans  aucune 
idée  de  tristesse  : 

Ouelques-uns  réduisent  le  nombre  des  vers  qu'on  y récite  à quinze  cents,  et 
veulent  que  les  pièces  de  théâtre  ne  puissent  aller  jusqu’à  dix-huit,  sans  laisser 
un  chayrin  capable  de  faire  oublier  les  plus  belles  choses.  J’ai  été  plus  heureux 
que  leur  règle  ne  me  le  permet,  en  ayant  donné  pour  l'ordinaire  deux  mille  aux 
comédies,  et  un  peu  plus  de  dix-huit  cents  aux  tragédies,  sans  avoir  sujet  de  me 
plaindre  que  mon  auditoire  ail  montré  trop  do  chaijnn  pour  celle  longueur. 
[Prem,  üisc.) 

CH.\LEUR,  fig.,  ardeur,  ch.xlecr  généreuse  ; 

Ta  vertu  met  la  gloire  au-dessus  de  ton  crime, 

iSi  chaleur  yinéreuse  a produit  Ion  forfait.  (Uor.,  v,  3.) 
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— CHALEUR  POUR  LA  GLOIRE  : 

Souffrez  que  pour  la  gloire  une  chaleur  égale. 

D'une  amante  aujourd'hui  vous  fasse  une  rivale. 

Le  ciel  offre  à mon  bras  par  où  me  signaler  ; 

S'il  ne  sait  pas  combattre,  il  saura  m'immoler; 

Et  si  cette  chaleur  ne  m'a  point  abusée. 

Je  deviendrai  par  là  digne  du  grand  Thésée.  {Œd,,  ii,  4.) 

— LA  CHALEUR  DE  l’aTTE.MIOiN  I 

Le  moindre  mot  que  j'en  eusse  laissé  dire,  pour  en  prendre  soin,  eût  rompu 
toute  la  chaleur  de  Caïunlion,  et  rempli  l'auditeur  d'une  fâcheuse  idée.  {Exam. 
du  Cid.) 

— DA.\s  LA  CHALEUR  DES  ARMES,  comme,  dans  la  chaleur  du 
combat  : 

Ayez  l’œH  sur  le  roi  dans  la  chaleur  des  armes^ 

Et  conservez  son  sang  pour  épargner  mes  larmes.  {Vomp.^  iv,  5.) 

— CHALEUR,  au  fig.,  avec  le  pluriel; 

Modérez  ces  chaleun  de  voire  esprit  jaloux , 

Prenez  des  sentiments  plus  justes  et  plus  doux.  (La  T'ois.  d'Or,  iv,  3.) 

Seigneur,  vous  pardonnez  aux  chaleurt  de  son  âge.  {Nicom.,  ii,  3.) 

« Chaleurs  de  son  âge,  » mauvais  terme,  » dit  dédaigneusement 
Voltaire. 

Nous  dirons,  au  contraire,  « chaleurs  de  son  âge,  » expression 
très-poétique,  comme  « ces  chaleurs  de  votre  esprit,  » que  Voltaire 
n’a  pas  repris,  uniquement  peut-être  parce  qu’il  n’a  jugé  digne 
d’aucune  note  la  tragédie  où  se  trouve  cette  alliance  de  mots.  Il 
faut  d’ailleurs  remarquer  qu’es/jrt'L  est  ici,  comme  souvent  chez 
Corneille,  employé  dans  le  sens  d’animus.  V.  notre  article  esprit. 

En  prose  comme  en  poésie,  chaleur  s’emploie  parfaitement  au 
pluriel  dans  ses  divers  sens  figurés  : 

Les  chaleurs  de  mon  enthousiasme.  (D'Adb.  , Trag.,  V.)  — Je  ne  saurois  nier 
que,  lorsque  j'étois  jeune,  je  n'aie  eu  les  chaleurs  de  folie  qu'ont  les  jeunes  gens  ; 
mais  ce  n'a  jamais  été  jusques  à pouvoir  aimer  une  femme  qui  ne  me  rendit  la 
pareille.  (Malh.,  Leu.,  à Bacan.)  — S'il  étoit  permis  d'imiter  ici  vos  chaleurs, 
j'aurois  bien  plus  de  sujet  que  vous  de  dire  que....  (Abn.,  De  la  fréq.  comm.,  ii, 
9.)  — Attaché  à ses  sentiments  par  persuasion  et  non  par  caprice,  souvent  con- 
traire aux  avis  des  autres,  parce  que  souvent  ils  étoient  injustes  ou  déraison- 
nables, conservant  toujours  dans  les  chaleurs  et  dans  les  vivacités  de  son  esprit 
la  bonté  et  la  tendresse  même  de  son  cœur.  (F-léch.,  Or.  (un.  de  Montaus.,  ni.) 

A vous  poursuivre  épuiser  mes  chaleurs. 

Pour  vous  ravir  quelqu'une  de  ces  fleurs 
Qu'à  pleines  mains,*  pour  tant  d’aulres  avares. 

Vous  prodiguez  aux  Chaulieux,  aux  La  Pares. 

(J.-B.  Rooss.,  Êpii.,  1, 1,  aux  Muses.) 
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On  a dit  de  môme  de  nos  jours  : 

M.  Richond  des  Brus  et  H.  Duch&tel,  le  premier  calme  comme  l'innocence,  le 
second  indigné  comme  la  vertu,  ont  fait  tomber  toutes  ces  chaleun.  (L.  Veuill  . 
ffélang.,  '20  janv.  1848.)  — Emporté  par  de  puériles  chaleurs  de  colère.  (Id.,  ibid.) 

Corneille  a encore  employé  chaleur  au  pluriel,  dans  un  sens 
ironique  : 

Quand  vous  m’avez  reproché  mes  vanités , et  nommé  le  comte  de  Gormas  nn 
capitan  de  comédie,  vous  ne  vous  êtes  pas  souvenu  que  vous  avez  mis  nn  a qui 
lit,  au-devant  de  Lyydamon,  ni  des  autres  chaleurs  poétiques  et  militaires  qui  font 
rire  le  lecteur  presque  dans  tous  vos  livres.  {Leu.  apolog.) 

CHAMP.  DONNER  i.ES  CII.4MPS,  commo  on  dit  donner  la  clef 
des  champs  : 

Je  chasse  un  fugitif  avec  trop  do  raison, 

Et  lui  donne  les  champs  quand  il  rompt  sa  prison.  {La  PI,  Roi/.,  ii,  3.) 

CHAMPTOURNÉ,  chantourné,  évidé  en  dedans  : 

Trois  vases  qui  portent,  l'un  des  orangers,  et  les  deux  autres  diverses  fleurs  en 
confusion,  champiournées  et  découpées  à jour.  {La  Tois.  d'Or,  i,  décor,  du  l'racte.) 

Cette  orthographe  dément  l’étymologie  de  xervWt , coin,  qu'on 
donne  quelquefois  à ce  mot. 

CHANGE,  pour  changement,  en  parlant  des  sentiments  : 

Nous  leur  ferons  bien  voir  que  leur  change  indiscret 

Ne  vaut  pas  un  soupir,  ne  vaut  pas  un  regret.  {Mél.,  ni,  5.) 

Pourquoi  m'aigrir  contre  elle?  En  cet  indigne  change. 

Le  beau  choix  qu'elle  fait  la  punit  et  me  venge.  {La  Veuve,  ui,  3.) 
Sinon,  faites  état  qu'il  va  courir  au  change.  {La  Suiv.,  t,  8.) 

Ne  meurs  pas,  chère  épouse,  et  dans  un  second  change 

Vois  l’effet  merveilleux  où  ta  vertu  me  range.  {L'Illus.,  v,  3.) 

N’appelle  point  amour  un  change  inévitable. 

Où  Créuse  fait  moins  que  le  sort  qui  m'accable.  {Méd.,  ni,  3 ) 

Mon  honneur  offensé  sur  moi-mème  se  venge. 

Et  vous  m’osez  pousser  à la  honte  du  change!  {Le  Cid,  ni,  6.) 

Quoi!  vous  appelez  crime  un  change  raisonnable?  (Hor.,  i,2.) 

Contentez-vous  de  voir  que  mon  frère  aujourd’hui 
L'estime  et  l’aime  assez  pour  le  loger  chez  lui, 

Et  d’apprendre  de  moi  que  mon  cœur  se  propose 

Le  change  et  le  tombeau  pour  une  même  chose.  {La  Suite  du  Ment.,  v,  5.) 

Et  mes  ardents  souhaits  de  voir  punir  son  change. 

Assure  ma  conquête  à quiconque  me  venge.  {Penh.,  n,  1.) 

Ce  mot,  dans  ce  sens,  était  très-ancien  dans  la  langue,  et  a 
été  usité  longtemps  encore  après  Corneille,  mais  surtout  dans  le  • 
style  familier  : 

Femme  sans  cueur,  qui  ne  se  peut  tenir  d’aller  au  change.  (Cl.  Har.,  Rond,  de 
cetug  de  qui  famge  a faict  nouvel  amg.) 

■I  ■ I ■/  * 
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Aux  courtisans  n’y  a point  d’amour  : 

Ils  vont  au  change  chaque  jour.  (Com.  de  Ghana.,  ii,  2.) 

A quelle  autre  beauté  pourrois-je  aller  an  change?  (Racan,  Berg.,  égl.) 
C’est  par  le  change 
Que  l’on  se  venge 
U'un  époux  qui  n’est  pas  constant. 

(Dakc.,  Prol.  el  divert.  nouv.  pour  Circé.) 

— Corneille  emploie  change  pour  changement  dans  d’autres 
cas,  comme  change  de  nom,  ou  change  absolument  : 

A l'intérét  du  sceptre  aussitôt  attaché, 

Il  agit  d'autant  plus  qu’il  se  croit  bien  caché, 

Et  s’ose  imaginer  qu’il  ne  fait  rien  paraître 
Que  ce  change  de  nom  ne  fasse  méconnaître. 

Puisque  chacun,  dit-il,  s'échaufTc  en  ce  discord. 

Consultons  des  grands  dieux  la  majesté  sacrée, 

Et  voyons  si  ce  change  à leurs  bontés  agrée. 

On  trouve  d’une  manière  analogue  : 

Le  change  des  saisons. 

(Halh.,  Stances  pour  Alcandre  au  retour  d'Oronle.) 
O que  nos  fortunes  prospères 
Ont  un  change  bien  apparent! 

0 que  du  siècle  de  nos  pères 

Le  nostre  s'est  fait  différent!  tld.,  Odes,  I.  2.  Sur  l’attente,  etc.) 
Pour  moy,  comme  une  humble  brebis. 

Je  vais  où  mon  pasteur  me  range. 

Et  n’ai  jamais  aimé  le  change 

Que  des  femmes  et  des  habits.  (Racan,  Êpigr.,  à M"'  Desloges.) 

— RENDRE  SON  CHANGE  A QUELQU’UN,  commc  OU  dit  rendre  le 
change  : 

Au  lieu  de  la  duper  avec  ce  feint  amour, 

Elle-même  le  dupe,  et  lui  rendant  sou  change. 

Lui  promet  un  amour  qu'elle  garde  à Florange.  (La  Veuve,  ii,  5.) 
Approchez,  Liriope,  el  rendes-lui  son  change.  (Androm.,  ii,  2.) 

Dom  Pèdre  en  vint  aux  reproches  et  aux  menaces.  Le  roi  lui  rendit  bientôt 
son  change,  et  lui  dit  que  si  le  roi  d’Espagne  continuoit  ses  attentats,  il  porte- 
roit  le  feu  jusque  dans  l’Escurial.  (Péréf.  , Uisi.  de  Henri  IV,  3*  p.,  1608  ) 

CHANGER,  act.,  au  mor.,  faire  changer,  avec  ou  sans  rég. 
indirect  : 

Hais  comme  avec  le  temps  il  pourvoit  vous  séduire. 

Et  vous  changeant  d'humeur,  me  forcer  à vous  nuire. 

J’ai  voulu  vous  parler  pour  vous  mieux  avertir 
Qu’il  seroit  mal.aisé  de  vous  en  garantir. 

Oui,  l’honneur  qu’il  toe  rend  ne  fait  que  m'outrager; 

Je  vous  le  dis  encor,  rien  ne  peut  me  changer. 

Quoi!  madame,  la  perdre  est-ce  gagner  Placide? 

Croyez-vous  que  sa  mort  le  change  ou  l’intimide? 


(Tltéod.,  Il,  4.) 
(Perth.,  I,  1.) 
(Théod.,  Il,  C.) 


(D.  Sanche,  ii,  1 . 
[llor.,  111,  2.) 
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CHAPEAU.  — CHAPITRE.  H 5 

Expression  assez  rare,  qu’on  rencontre  cependant,  comme  dans 
cet  exemple  : 

('.e  récit  tout  nouveau  me  surprend  et  me  change.  (Ricrel.,  Mirante, 

— CHANGER  DE....  EN...,  avec  un  adjectif  après  de  et  en  : 

Flattez  mieux  les  désirs  de  votre  ambitieuse, 

Et  ne  la  changez  pas  de  ficre  en  furieuse. 

Elle  vient  vous  parler.  [Titeei  Bér.,  v,  1.) 

— CHANGER  UN  AMANT,  le  quitter  pour  un  autre  : 

Hais  pnisque  sans  raison  la  volage  vous  change. 

Faites  qu’avec  raison  un  changement  vous  venge.  {La  Gai.  du  Pal.,  iv,  4.) 

Henri  IV  écrivait  à Gabrielle  d’Estrées  : 

Resolvés-vous  donc,  ma  maistresse,  de  n'avoir  qu'un  serviteur.  11  est  en  von» 
de  me  ehangert  il  est  en  vous  de  m’obliger.  ( Leu,  miss,  de  Henri  /F,  l.  4,  p.  291.  ) 

— changé  de,  suivi  d’un  substantif  ; 

Si  jamais  jusque-là  votre  guerre  m'engage, 

Je  serai  bien  changée  et  d'àme  et  de  courage.  {Nicom.,  iii,  1.) 

« Je  serai  bien  changée  et  d’âme  et  de  courage  » mauvaise 
façon  de  parler,  dit  Voltaire.  » Cette  façon  de  parler  ne  pa- 
raîtra pas  si  mauvaise,  si  l’on  réfléchit  que  courage  est  em- 
ployé ici  dans  la  signification  de  cœur,  dont  on  verra  des 
exemples  à un  des  articles  suivants. 

Changé  de  se  rencontre  souvent  ainsi  avec  un  subst.  : 

Voilà  qu’il  vient  à nous  tout  changé  de  visage.  (Tbist.,  Marianne,  ii,  8.) 

— SE  CHANGER,  pour  signifier  changer  de  sentiments  : 

Faites,  dieux  tout-puissants,  que  Philisto  je  change.  {La  Veuve,  ni,  1.) 

Nous  n’avons  pas  rencontré  d’exemple  de  cet  emploi. 

CHAPEAU.  DONNER  UN  COUP  DE  CHAPEAU  A QUELQU’UN,  le  Saluer 
d’un  coup  de  chapeau  : 

Lytandre  tort  de  chez  Célidée,  et  passe  sans  s’arrêter,  leur  donnant  seulement 
un  coup  de  chapeau. 

HïppoLiTE.  Peut-être  l’avenir...  Tout  beau,  coureur,  tout  beau. 

On  n'est  pas  quitte  ain.si  pour  an  coup  de  chapeau.  {La  Gai.  du  Pal.,  n,  2.) 

CHAPITRE.  FAIRE  UN  BON  CHAPITRE,  faire  une  bonne  remon- 
trance : 

L’amour  excuse  tout  dans  un  coeur  enflammé. 

Et  tout  crime  est  léger,  dont  l’auteur  est  aimé. 
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. CHARGE.  — CHARMEUR. 

Je  scrois  plus  sévère,  et  tiens  qu'ajuste  titre, 

Vous  lui  pouvez  tantôt  en  faire  un  bon  chapitre.  {Suite  du  .t/enr.  . iv.  3.) 

CHARGE.  AUX  CHARGES  OfF,,  pour,  à la  charge  que  : 

Là  j'aurai  tout  loisir  de  le  le  raconter, 

Aux  charges  qu*k  mon  tour  aussi  l'on  m’entretienne. 

Nous  n’avons  pu  rencontrer  cette  locution  ailleurs  (|ue  clie/ 
Corneille. 

CHARGEANT,  fig.,  pesant,  lourd,  fâcheux  : 

Je  ne  vous  en  cliargeai  qu’afln  de  me  défaire 

D'un  enlrelien  chargeant  et  qui  m’alloit  déplaire,  (ta  Gai.  du  l'ai. . ii,  8.) 

CHARMANT,  subst.  le  charma.nt,  opposé  à Futile  : 

Cherche-moi  Spitridate,  et  l’amène  en  ce  lien, 

El  nous  verrons  après  s’il  n’est  point  de  milieu 

Entre  le  charmant  et  l’utile.  '(Cinna.,  iv,  4.) 

CHARME.  PRÉSENT  CHARMÉ , poui’  désigner  la  robe  que  Médéo 
envoya  à Créuse,  après  l’avoir  empoisonnée  par  ses  charmes  ma- 
giques : 

Hèlas!  vous  recevez  par  ce  présent  charmé 

Le  déplorable  prix  de  m'avoir  trop  aimé.  (Wéd.,  v,  5.) 

CHARMEUR,  adj.  : 

Quiconque  aime  l’époux, 

Cria-t-il,  de  sa  voix  trouve  l’accent  si  doux. 

Que  de  ses  tons  charmeurs  l’amoureuse  tendresse, 

Sitôt  qu’il  les  entend,  le  comble  d'allégresse.  (/mit.,  iv,  17.) 

A la  première  vue  un  objet  qui  nous  plaît 
N'inspire  qu’un  désir  de  savoir  quel  il  est. 

On  en  veut  aussitôt  apprendre  davantage. 

Voir  si  son  enlrelien  répond  à son  visage,  • ^ 

.S’il  est  civil  ou  rude,  importun  ou  charmeur. 

Éprouver  son  esprit,  connaître  son  humeur.  (ta  Gai.  du  Pal.,  i,  8.) 

Corneille  dit  de  même  subst.  : 

Eloignez  quelque  temps  ce  dangereux  charmeur.  ita  Veuve,  ii,  2.) 

C’est  un  des  mots  nombreux  que  Corneille  gardait  de  la 
langue  du  seizième  siècle  : 

(Platon)  veut  que  ce  soit  pareillement  l'office  de  la  fortitude  combattre  à l’en- 
contre de  la  douleur,  et  à l'encontre  des  immodérées  et  charmeresses  blandices 
de  la  volupté.  (MoitT.,EM.,  ut.  13.)  — Je  m’en  vais,  lui  disoil-il,  vous  monstrer, 
et  faire  voir  sans  lunettes,  si  n'estes  du  tout  aveugle,  qu'il  y a une  vertu  char- 
meuse cachée  ès  yeux.  (Boucbet,  Serées,  xix.) 

On  a dit  comme  Corneille  au  dix-septième  siècle  ; 

■Vos  yeux,  ces  beaux  charmeurs,  avec  tout  leur  éclat. 

Ne  sont  point  accusés  de  tant  d’assassinats.  (Rotrou,  Eenc.,  itr,  4.] 
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CHATOUILLÉ.  — CHATOUILLEUX. 

CHATOUILLÉ,  fig.  chatouillé  par  l’espoir  ; 

Et  cliuiouilli  d'ailleurs  par  l'espoir  qui  le  flatte 
De  faire  avec  plus  d’Iieur  la  guerre  à Mithridate, 

Il  brûle  d’étre  à Rome.  {Sen.,  i,  2 ) 

CIIATOLTLLE.MEXT.  Corneille  emploie  plusieurs  fois  ce  mot 
au  fig.,  avec  de,  suivi  d’un  substantif  : 

Souvent  même  l'esprit  de  ces  pèlerinages 
N'est  qu'un  chaiouilkmetu  de  curiosité, 

Et  l'attrait  qu'a  toujours  en  soi  la  nouveauté 

Vers  ce  qu'un  n'a  point  vu  tire  ainsi  les  courages.  {Imii.,  iv,  1.) 

Et  que  tout  autre  attrait  effacé  par  le  tien 
Me  laisse  abhorrer  comme  un  crime 
Les  vains  chaiouittemenis  de  tout  autre  entretien.  {Ibid.) 

— H l’emploie  aussi  sans  régime,  dans  le  sens  de  paroles, 
il’exhortations  flatteuses,  séductrices  : 

Va,  dangereux  ami  que  l'enfer  me  suscite. 

Ton  damnable  artifice  en  vain  me  sollicite. 

Mon  ceeur  inébranlable  aux  plus  cruels  tourments 
A presque  été  surpris  de  tes  chatouillements.  {'l'héod.,  v,  3.) 

— u.N  FAUX  CHATOUILLEMENT,  poui'  signifier  un  faux  plaisir  : 

Et  pour  l'indigne  attrait  d'un  jaux  chatouillement. 

Pour  un  bien  passager,  un  plaisir  d'un  moment. 

Amoureux  d'une  vie  ingrate  et  fugitive. 

Ils  acceptent  pour  l'àme  une  mort  toujours  vive. 

Où  mourant  à toute  heure  et  ne  pouvant  mourir. 

Ils  ne  sont  immortels  que  pour  toujours  souffrir.  (/mil.,  ai.  12.) 

CHATOUILLEUX,  fig.  chatouilleux  mystère,  mystère  fait 
jiour  piquer  la  curiosité  : 

L'éclat  de  ces  faveurs  dont  vous  enveloppez 
De  votre  faux  secret  le  chatouilleux  mystère. 

Dit  si  haut  malgré  vous  ce  que  vous  pensez  taire, 

Que  vous  êtes  ici  le  seul  que  vous  trompez.  {Ayés.,  ai,  4.) 

C’est  ainsi  que  le  frère  de  notre  poète  a dit  chatouiller  la  cu- 
riosité, pour  piquer  la  curiosité  : 

Et  ce  n'est  après  tout  que  la  difflculté 
Qui  chatouille  aujourd'hui  sa  curiosité. 

(T.  CoBN.,  Le  Charme  de  la  voix,  ai , 1.) 

— IMPRESSION  CHATOUILLEUSE,  imprcssioii  qui  remue  les  sens, 
impression  voluptueuse  : 

Si  j'avais  a y exposer  celle  de  David  et  Betsabée.  je  ne  décrirais  pas  comme 
il  en  devint  amoureux  en  la  voyant  se  baigner  dans  une  fontaine,  de  peur  que 
l'image  de  cette  nudité  ne  fil  une  impression  trop  chatouilleuse  dans  l'esprit  de 
l'auditeur.  (Exam.  de  Polyeucte.) 
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De  cette  acception  on  peut  rapprocher  : 

Souriant  d'un  souris  badin 
A ces  parole$  chalouilleuset. 

Qui  font  baisser  un  œil  malin 

A mesdames  les  précieuses.  (Volt.,  ÉpU..  xixi.) 

CHAUD,  fig.,  ardent  : 

Prés  d'un  eiprit  si  chaud  et  si  fort  emporté, 

Suréna  dans  ma  cour  est-il  en  sûreté?  (Sur,,  v,  1.) 

— CHAUD,  subst. , SUR  LE  CHAUD  DU  JOUR,  RU  moment  de  la 
plus  forte  chaleur  ; 

Un  bœuf  piqué  du  taon,  qui,  brisant  nos  dosages. 

Hier,  sur  le  chaud  du  jour,  s'enfuit  des  p&tnrages.  (Clii,,  ii,  7,  l"  éd.) 

On  trouve  dans  le  même  sens,  en  prose , par  le  chaud  du  jour  : 

Il  marchoit  par  le  chaud  du  jour,  (Fledrt,  Mœurs  des  chrél.,  il.) 

CHAUSSER  LE  COTHURNE  UN  PEU  PLUS  RAS,  pour  signifier 
baisser  un  peu  le  ton  ordinaire  de  la  tragédie  : 

Je  ne  puis  croire  que  l'hospitalité  violée  en  la  personne  des  filles  de  Scédase, 
qui  n'éluit  qu'un  paysan  de  Leuctres,  soit  moins  digne  d'elle  (la  tragédie)  que 
l'assassinat  d'Agamemnon  par  sa  femme , ou  la  vengeance  de  cette  mort  par 
Oreste  sur  sa  propre  mère;  quitte  pour  chausser  le  cothurne  un  peu  plus  bas. 
(Don  Sanche,  Êpit.) 

CHEMIN,  fig.  LE  CHEMIN  DU  TRÉPAS  : 

Pour  m'exposer  à tout  achevons  l'hyménée. 

Cher  frère,  c'est  pour  moi  le  chemin  du  trépas, 

La  main  qui  t'a  percé  ne  m'épargnera  pas.  (Hodog.,  v,  4 ) 

— CHEMIN,  fig.,  comme  voie: 

Ce  sont  pour  Fapaiser  les  chemins  les  plus  courts,  (ta  Suiv.,  i,  8.) 

— SE  METTRE  MAL  AU  CHEMIN  DE,  ne  pas  prendre  les  moyens 
de  ; 

Vous  vous  mettes  fort  mal  au  chemin  de  régner.  (Nicom.,  ni,  1.) 

Au  jugement  de  Voltaire,  « chemin  de  régner  » ne  peut  se  dire. 
Toutes  ces  façons  de  parler  sont  trop  basses.  » La  locution  cri- 
tiquée ne  laisse  rien  à désirer  ni  pour  la  clarté,  ni  pour  l’analo- 
gie, ni  pour  la  correction.  Pourquoi  donc  ne  pourrait-elle  s’em- 
ployer? 

On  trouve  d’une  manière  approchante  : mettre  en  chemin  de, 
pour  signifier  faciliter  les  moyens  de  : 

Otez-leur  seulement  leur  esprit,  et  metus-les  en  chemin  de  trouver  ces  vérités 
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dans  lenr  propre  fonds.  [Fén.,  Èduc.  des  filles,  vu.)  — Je  ferai  à chaque  moment 
sans  inquiétude,  selon  les  forces  de  mon  corps , ce  que  la  Providence  me  meUra 
en  chemin  de  faire,  (fd.,  Béfi.  sur  tous  les  jours,  xin.) 

— Corneille  a encore  dit  dans  le  même  sens,  et  d’une  manière 
aussi  irréprochable  ; ce  n’est  pas  le  chemin  de  (un  infinitif)  ; 

Je  cherche  à l’acquérir,  et  non  à l'irriter, 

Et  m’immoler  l’objet  do  sa  nouvelle  flamme 

Ce  n'est  pas  le  chemin  de  rentrer  dans  son  âme.  [Androm.,  v,  l.) 

— s’écarter  du  grand  chemin,  à peu  près  comme  on  dit,  ne 
pas  suivre  le  chemin  battu  : 

11  est  bien  malaisé  de  trouver  quelque  chose  de  nouveau  sans  s'icaner  un  peu 
du  grand  chemin,  et  se  mettre  au  hasard  de  s’égarer.  {Exam.  de  Nicom.) 

CHER,  adv.,  placé  avant  le  verbe  : 

Examinant  mon  feu,  qu’est-ce  que  je  ne  perds, 

Et  qu’il  m’est  cher  vendu  de  connoître  mes  fers!  {La  PI.  Roy.,  iv,  1.) 

CHERCHER,  fig.,  scruter  : 

Je  ne  veux  pas  non  plus  chercher  jusqu’en  votre  àmc 

Les  sentiments  qu’y  laisse  une  si  belle  flamme.  {La  Vois,  et  Or,  iv,  1.) 

On  a dit  d’une  manière  tout  ù fait  analogue  ; 

Corneille  a cru  que  ce  n’était  pas  assez  de  les  faire  agir,  il  est  allé  au  fond  de 
leur  îme  chercher  le  principe  de  leurs  actions.  (St.-Ëvreu.,  Observ.  sur  les  Trag.) 

— CHERCHER,  rechercher,  chercher  l’alliance  de  : 

Je  choisis  Vinius  dans  cette  défiance. 

Pour  plus  de  sûreté  j’en  cherchai  l'alliance.  {Olhon,  i,  I.) 

CHEREMENT,  à un  haut  prix,  estimer  chèrement  quelque 
chose  : 

Et  que  j'esiimerai  chiremeni  ces  caresses 

Qui  m’auront  tant  coûté.  {La  Veuve,  iii,  8.) 

— CHÈREMENT,  tendrement  : 

Ils  s'aimoienl  chiremtnt.  {Sert.,  i,  2.) 

CHERIR,  employé  absolument  : 

J’ai  tâché  de  répondre  à cet  amour  de  père 

Par  un  tendre  respect  qui  chérit  et  révère.  {Olhon,  iii,  3 j 

CHEVEU,  occasion  prise  comme  aux  cheveux  : 

Et  de  ce  que  l’excès  de  qia  douleur  sincère 
A mis  tant  de  pitié  dans  le  cceur  de  ma  mère. 

Que  celte  occasion  prise  comme  aux  cheveux. 

Tircis  n’a  rien  trouvé  de  contraire  à ses  vœux.  {Mél.,  v,  4.) 
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120  CHEZ.  — CHOIX. 

La  locution  toute  faite  est  : Prendre  l’occasion  aux  cheveux,  par 
les  cheveux. 

CHEZ,  auprès  de.  chez  l.<  postérité  : 

Et  vous  serez  fameux  chez  la  postiriié 

Moins  pourl’avoir  conquis  que  pour  l’avoir  quitté  (l’empire).  (Ci«.,  ii,  1.) 

— CHEZ , dans  l'esprit  de  : 

Il  le  verra  sans  peine,  et  cette  dureté 

Passera  chez  Sytla  pour  magnanimité.  [Sert.,  ni,  3.) 

CHOIR,  employé  fréquemment  pour  tomber,  au  propre  et  au 
figuré  : 

Un  grand  destin  commence,  un  grand  destin  s’achève. 

L’empire  est  prêt  kehoir,  et  la  France  s’élève.  [Attila,  i,  2.) 

L'infâme  couteau 

Oui  Jait  choir  les  méchants  sons  la  main  d’un  bourreau.  [Hor.,  v,  3.) 
Je  l’estime  beaucoup,  mais  en  vain  il  soupire. 

Quand  même  sur  ma  tète  il  ferait  choir  l’empire. 

Vous  me  verriez  répondre  à cette  illustre  ardeur 
Avec  la  même  estime  et  la  même  froideur. 

Respect  de  ma  maîtresse,  incommode  vertu, 

T>ran  de  ma  vaillance,  à quoi  me  réduis-tu? 

Que  n’ai-je  eu  cent  rivaux  en  la  place  d'un  père, 

Sur  qui,  sans  t’oITenser,  laisser  choir  ma  colère? 

Comme  à Lyon  le  peuple  aime  fort  les  laquais. 

Et  leur  donne  souvent  de  dangereux  paquets. 

Deux  coquins  me  trouvant  tantôt  en  sentinelle 
Ont  laissé  choir  sur  moi  leur  haine  naturelle. 

Que  l’amour  aime  peu  ces  folles  confiances. 

Et  que  pour  affermir  son  empire  en  tous  lieux, 

Il  laisse  choir  souvent  de  cruelles  vengeances 
Sur  qui  promet  son  cœur  sans  l’aveu  de  ses  yeux!  [Agés.,  i,  3.) 

— LAISSER  CHOIR,  daiis  le  sens  de  laisser  s’affaiblir,  s’éva- 
nouir : 

Vous  laissez  choir  ainsi  ce  glorieux  courage,  [Le  Cid,  ii,  ^.) 

CHOISIR  DE,  choisir  parmi  : 

S’il  faut  grâce  pour  moi,  choisissez  de  mes  crimes  j 

Les  voila  tous,  madame.  [Nicom.,  iv,  2.) 

CHOIX.  SE  TROMPER  AU  CHOIX,  SC  trompcT  en  choisissant,  en 
parlant  d’avis,  de  conseils  : 

Mais  c'est  une  imprudence  assez  commune  aux  rois. 

D’écouter  trop  d’avis  et  se  tromper  au  choix.  (Pomp,,  iv,  1) 

— EUT  MIS  EN  MON  CHOIX,  cût  laissé  à mon  choix  ; 

Si  le  ciel  en  mon  choix  eût  mis  mon  byménée, 

A vos  seules  vertus  je  me  serois  donnée.  (Pol.,  ii,  2.j 


[Théod.,  Il,  4.) 


[L'Illus.  com.,  ni,  4.) 


[Suite  du  Ment.,  iv,  7.) 
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CHOQUER.  — CLARTÉ. 

— CHOJX,  objet  du  choix  ; 

Vous  êtes  le  choix  de  ce  grand  génie,  qui  n’a  fait  que  des  miracles.  {Disc,  de 
ricept.  à l' Acad.) 

CHOQUER,  attaquer  de  près  et  vivement,  chooi'er  la  for- 
tune : 


L'àme  doit  se  roidir  plus  elle  est  menacée, 

Et  contre  la  fortune  aller  tète  baissée, 

La  choquer  hardiment,  et,  sans  craindre  la  mort. 

Se  présenter  de  front  à son  plus  rude  effort.  {Méd.,  i,  5.) 

CHUTE,  suivi  de  dans,  avec  un  régime  : 

La  chute  d'un  méchant  dans  te  malheur  a de  quoi  nous  plaire  par  l’aversion  que 
nous  prenons  pour  lui.  {Deux.  Disc.) 

Et  te  laissera  faire  une  chute  effroyable 

Dans  les  piiges  du  monde  et  les  filets  du  diable.  {Imit.,  i,  34.) 

On  comprend  difficilement  qu’un  emploi  si  heureux  n’ait  pas 
été  seulement  indiqué  par  les  dictionnaires.  Le  goût  autoriserait 
certes  encore  aujourd’hui  à dire  avec  Corneille  : La  chute  d’un 
méchant  dans  le  malheur,  faire  une  chute  effroyable  dans  les  pièges 
du  monde.  On  pourrait  dire  aussi  bien  avec  d’excellents  écrivains  : 

La  chute  de  Tertuliien  dans  le  montanisme  est  une  des  plus  étonnantes  dont  on 
nous  ait  conservé  la  mémoire.  (Duguet,  Conjér.  eccl. . vi'  dissert. , § 3 ) — Il  n’y 
a que  l’Ecriture  sainte  qui  nous  donne  une  notion  claire  et  certaine  de  l’homme, 
en  nous  découvrant  les  avantages  de  sa  première  origine,  sa  chute  dans  le  péché 
et  les  suites  funestes  de  cette  chute.  (Roll.,  Traité  des  études,  vu,  1.) 

Et  en  parlant  d’une  chose  matérielle  : 

Nous  y venons  souvent,  à la  chute  du  soleil  dans  la  Méditerranée.  fLAUAnT., 
Nouv.  Confid.,  10"  lett.) 

CLAIR.  TIRER  LA  VÉRITÉ  PLUS  CLAIRE,  commc  on  dit,  tirer  une 
affaire  à clair  : 

Quelque  secret  mystère  est  caché  là-dessous. 

Allons,  pour  en  tirer  ta  vérité  plus  claire, 

Seules  dedans  ma  chambre  examiner  l'affaire.  (La  Gai.  du  Pal.,  ni,  8.) 

CLARTÉ,  fig.,  avec  le  plur.,  lumières  de  l’esprit  : 

Je  ne  veux  plus  d’époux,  mais  il  m’en  faut  une  ombre, 

J Qui  des  Césars  pour  moi  puisse  grossir  le  nombre, 

''  Un  mari,  qui,  content  d’être  au-dessus  des  rois, 

Me  donne  ses  clartés  et  dispense  mes  lois.  iPulch.,  v,  3.) 

'Vous  avez  des  clartis  que  mon  insuffisance...,  {Sert.,  ii,  3.) 

Sens  usuel  chez  les  grands  écrivains  du  dix-septième  siècle. 
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122  CLAUSION.  — CŒUR. 

— CLARTÉ,  flg.  et  avec  le  plur.,  lumières,  éclaircissements  : 

Quoi  qu'il  en  soit,  madame,  allez  trouver  Phorbai. 

Tirez-en,  s’il  se  peut,  les  clariit  qu'on  n’a  pas.  [OEd.,  iv,  4.) 

CLAUSION  DE  COMPTE,  règlement  de  compte  : 

A ce  que  pour  sa  décharge  il  soit  procédé  à l'examen  dudit  compte  et  clausion 
d’icelui.  {Comptes  de  la  paroisse  ShSauv.) 

CLORE,  flg.  : 

....  Oui,  seigneur,  celte  heure  fortunée 

Par  mes  derniers  soupirs  clora  ma  destinée.  (JVicom.,  iv,  3.) 

Suivant  Voltaire,  « clore,  clos,  n’est  absolument  point  d’usage 
dans  le  style  tragique.  » Pourquoi?  Ce  mot  n’est^il  pas  clair, 
imagé,  liàrmonieux?  Que  faut-il  de  plus  pour  la  dignité  tra- 
gique? Clore,  clora,  et  môme  clos,  se  trouvent  employés  dans  les 
vers  les  plus  relevés,  les  plus  soignés  et  les  plus  agréables  : 

Avant  le  temps  tes  tempes  lleuriront. 

De  peu  de  jours  ta  fin  sera  bornée. 

Avant  le  soir  te  clorra  la  journée. 

Trahis  d'espoir  tes  pensers  périront.  (Ronsard.) 

Hélas I ma  fille,  bélasi  qui  me  clorra  les  yeux, 

Majs.que  mon  pasle  esprit  soit  monté  dans  les  deux? 

(Racan,  Ut  Berg.,  ni,  S.) 

: Mais  que,  dans  cet  exemple,  signifie  qmn^. 

CLOSAGE,  enclos  : 

Qui,  seul  et  désarmé,  cherche  dedans  ces  bois 

Un  boeuf  piqué  du  taon,  qui,  brisant  nos  ciotaget. 

Hier,  sur  le  chaud  du  jour,  s’enfuit  des  pâturages.  {Clii.,  ii,  7,  1”  éd.) 

Closage,  avant  le  dix-septième  siècle,  était  employé  pour  signi- 
fier non -seulement  enclos,  mais  encore  champs  voisins  d’une 
ville,  champs  qui  entourent,  enclosent  une  ville.  Le  vieux  fran- 
çais avait  aussi  la  forme  clautsage. 

CŒUR.  ÊTRE  LE  COEUR  DE  QUELQU’UN,  être  l’objet  de  toute  son 
affection  : 

Il  fut  ainsi  que  vous  le  cœur  d’un  roi  Louis.  {Remerc.  au  card.  Matar.) 

— PERDRE  LE  COEUR  DE,  SUIVI  d’uu  infinitif,  perdre  le  courage, 
la  hardiesse  de  : , 

Les  Mores  ont  appris  par  force  à vous  connotire, 

El,  tant  de  fois  vaincus,  ils  ont  perdu  le  coeur 

De  se  plus  hasarder  contre  un  si  grand  vainqueur.  (Le  Cid,  ii,6.) 

f'J  r.  i c;  .'.f.  O 
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COI.  — COLÈRE.  123 

On  trouve  d’une  manière  analogue,  avoir  le  cœur  de,  pour 
avoir  le  courage  de  : 

i'auroit  le  eueur  de  te  defTaire, 

S'il  n’y  avoit  excusation.  {Farce  du  muv.  marié  qui  ne  peuli  fournir 
à C appoinctemenl.) 

COI,  tranquille,  de  pied  coi,  comme  on  dit  de  pied  ferme  : 

Attends  là  de  pied  coi  que  je  t'en  avertisse. 

[La  Place  Roy.,  iv,  i,  l"  édit,  jusqu’à  1654  inclus.) 

La  locution  de  pied  coi,  ou  simplement  pied  coi,  était  d’un 
usage  très-fréquent  autrefois,  et  se  trouve  employée  jusqu’à 
l’époque  de  Corneille,  en  prose  comme  en  poésie  : 

Quand  ils  virent  de  près  la  profondeur  de  leur  bataille  si  bien  serrée,  et  où 
les  hommes  estoient  plantés  si  fermes  et  de  pied  cog,  ils  reculèrent  arrière.  (Amtot, 
Pies,  Crassus.  ) — S:  les  ennemis  vous  courent  sus,  attendez-les  de  pied  cog  : 
s’ils  attendent  de pied  cog  courez  leur  sus.  (Montaigne,  Ess.,  i.  47.]— A la  bataille 
de  Pharsale  entre  autres  reprochés  qu'on  donne  àPompeïus,  c’est  d'avoir  arresté 
son  armée  pied  cog  attendant  l'ennemy.  (Id.,  /èid.|— Il  attendit  de  pied  cog  l'em- 
pereur. (E.  Paso.,  i.eil.,  i,  3. ) — Et  M.  de  Guise,  sorti  de  sa  chambre  pour  se 
trouver  au  conseil,  fut  attendu  de  pied  cog  sur  la  terrasse  du  chasteau  par  un 
gentilhomme  auvergnat.  ( Id.,  Ibid.,  xiii,  5.)  — De  faire  une  armée  plus  nom- 
breuse que  la  nostre  de  six  mille  hommes,  et  qui  atlendoit  de  pied  cog  dans  de 
bons  retranchements  qu’il  nous  falloit  forcer.  (Nauoé,  Le  Mascurat,  in-4*,  p.  413.) 

COLÈRE,  indignation,  vengeance  : 

Sans  emprunter  ta  main  pour  servir  ma  colire, 

ie  saurai  bien  venger  mon  pays  et  mon  père.  [Le  Cid,  ni,  4.) 

« Le  mot  de  colère,  dit  Voltaire , ne  paraît  peut-être  pas  assez 
Juste.  On  ne  sent  point  de  colère  pour  la  mort  d’un  père  mis  au 
nombre  des  proscrits  il  y a trente  ans.  Le  mot  de  ressentiment 
serait  plus  propre;  mais,  en  poésie,  colère  peut  signifier  indi- 
gnation, ressentiment,  souvenir  des  injures,  désir  de  vengeance.  » 

— COLÈRE,  avec  le  plur.  : 

Pressé  de  toutes  parts  des  colires  célestes...  [Pompée,  i,  1.) 

Voltaire  blâme  encore  légèrement  cet  emploi.  « Colère,  subs- 
tantif, dit-il,  n’admet  point  dé  pluriel.  » 

— Corneille  se  sert  plusieurs  autres  fois  de  ce  pluriel  : 

Puissent  briser  mon  chef  les  traits  les  plus  sévères 

Que  lancent  des  grands  dieux  les  plus  âpres  colères; 

Qu’ils  s’unissent  ensemble  afin  de  me  punir, 

Si  je  ne  perds  la  vio  avant  ton  souvenir. 

Les  nymphes  de  la  mer  ne  lui  sont  pas  si  chères. 

Qu’il  veuille  s’ahaisser  à suivre  leurs  colères. 

Ma  fille,  si  tu  sais  les  nouvelles  funestes 

De  ce  dernier  effort  des  colères  célestes. 


[Stéd.,  ni,  3.) 
[Androm.,  I,  1.) 
[Ibid.,  Il,  4.) 
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124  COLÉRER.  — COMBATTRE. 

Colère  au  pluriel  n’est-il  point  français,  n’est-il  point  éner- 
gique, n’est-il  point  nécessaire  dans  les  exemples  suivants, 
comme  dans  ceux  du  grand  tragique  : 

Il  fallat  du  vainqueur  supporter  les  colires.  (Hardy,  Jtcesleoula  Fidél.) 
....  Les  astres  sévères 

Ont  contre  mon  amour  redoublé  leurs  colères.  (Mol.,  Les  Fâcheux,  ni,  3.) 

Injuste  dans  ses  entreprises,  impatient  dans  ses  désirs,  emporté  dans  scs  cou- 
res. (Fléch.,  Panég.  de  St.  Thom.  de  Cinl.,  I.) 

Dans  plusieurs  exemples,  colère  est  synonyme  de  accès  de 
colère. 

COLÉRER  CONTRE  (se),  se  mettre  en  colère  contre  : 

Ne  te  colire  point  contre  mon  insolence. 

{Mil.,  IV,  G,  depuis  la  l'<  édit,  jusqu'à  1G54  incl.) 

— COLÉRÉ,  AME  COLÉRÉE  ! 

Modère  ces  bouillons  d’une  ilme  colirie.  (Clit.,  i,  4.) 

COLORÉ,  lig.  OMBRE  COLORÉE,  apparence  spécieuse,  mais 
trompeuse  et  fausse  : 

Car  soutent  un  désir  peut  sembler  vertueux. 

Oui  n'a  de  la  vertu  qu'un  air  tumultueux, 

Qu'une  ombre  colorie,  et  ce  n’est  pas  à dire. 

Quoiqu'il  paroisse  bon,  que  c'est  moi  qui  l’inspire.  {Imit , ni,  15  ) 

COMB.Vf,  fig.  COMBAT  d’esprits,  lutte  intérieure  d’un  esprit 
agité  par  des  sentiments  divers  : 

Votre  amour  à tous  deux  fait  ce  combat  d'esprits. 

Et  vous  allez  tous  deux  en  recevoir  le  prix. 

COMBATTRE,  act.,  au  lig.,  s’opposer  à : 

Souvent  les  beaux  désirs  n’y  servent  qu'à  gêner. 

Ce  qu'on  se  doit  combat  ce  qu'on  se  veut  donner. 

— COMBATTRE,  balancer  : 

Ma  passion  s'oppose  à mon  ressentiment. 

Dedans  mon  ennemi  je  trouve  mon  amant  ; 

Et  je  sens  qu'en  dépit  de  toute  ma  colère 
Rodrigue  dans  mon  cœur  combat  encor  mon  père. 

— COMBATTRE,  iicut.,  au  fig.,  Dvec  uii  Hom  de  chose  pour 
sujet  : 

Et,  possédant  déjà  le  cœur  de  la  maîtresse, 

Pour  vaincre  un  point  d'bonneur  qui  combat  contre  toi. 

Laisse  faire  le  temps,  la  vaillance  et  ton  roi.  (Le  Cid,  v.  S.) 


(Ciima,  II,  1.) 


{Pulch.,  I,  1.) 


[Le  Cid,  III,  3.) 
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COMBLE,  subst.,  au  fig.  ; 

Indiscrète  vengeance,  imprudentes  chaleurs, 

Dont  l’impuissance  ajoute  un  comble  à mes  malheurs. 

{La  Gai.  du  Pal.,  v,  1.) 

Ce  jour  est  donc  pour  moi  le  grand  jour  des  malheurs. 

Puisque  vous  apjiorlez  un  comble  à mes  douleurs.  [OEd.,  v,  4.) 

On  ne  trouve  qu’ assez  rarement  comble  employé  avec  un  ; 

Par  là  nous  nous  privons  d’un  comble  infini  de  mérites  et  de  trésors  célestes , 
que  nous  pourrions  amasser  en  cette  vie,  et  que  nous  retrouverions  dans  l’éter- 
nité. (Bourd.,  Serm.  pour  le  5'dim.  de  la  Penlec.,  1.) 

Corneille  offre  encore  des  emplois  remarquables  du  mot  comble 
au  figuré  : 


Dieu.v  ! ce  comble  manquait  à mon  affliction. 

Rome  a reçu  des  rois  srs  murs  et  sa  naissance; 
Elle  tient  des  consuls  sa  gloire  et  sa  puissance, 

Et  reçoit  maintenant  de  vos  rares  bontés 
Le  comble  souverain  de  ses  prospérités. 

Dieux,  quel  comble  d’ennuis! 

Allons,  amis,  allons  dans  ce  comble  de  joie 
Rendre  gréccs  au  ciel  de  l’heur  qu’il  nous  envoie. 
Quoi,  des  ambassadeurs  que  Bérénice  envoie. 
Viennent  ici,  dis-tu,  me  témoigner  sa  joie. 
M'apporter  son  hommage  et  me  féliciter 
Sur  ce  comble  de  gloire  où  je  viens  de  monter  ? 

COMBLER,  remplir  jusqu’au  comble  : 

Je  n’appelle  plus  Rome  un  enclos  de  murailles. 
Que  ses  proscriptions  comblent  de  funérailles. 


\La  Veuve,  IV,  B.) 


{Cinna.,  ii,  1.) 
{Ibid.,  V,  1.) 

{Androm.,  tv,  6.) 


{Titeet  Bér.,  ii,  1.) 


{Sert.,  iti,  I.) 


— COMBLÉ.  AVOIR  l’aME  TOUTE  COMBLÉE  DE  QUELQUE  CHOSE,  Cil 

avoir  l’âme  toute  comblée  de  Joie  ; 

Ce  bonhomme  en  pareil  fdme  toute  comblée.  (ü,  Sanche,  v,  6.) 

COMMANDEMENT,  avoir  dix  langues  a son  commandement, 
les  parler  avec  facilité  : 


cliton.  Vous  savez  donc  l’hébreu  I 

DORANTE.  L’hébreu?  parfaitement. 

J'ai  dix  langues,  Cliton,  à mon  commandement.  {Le  Aient.,  iv,  3.) 


COM.MANDER  quelqu’un,  comme  commander  à quelqu'un  : 

{Attila,  I,  1.) 


Ce  titre  en  eux  me  choque,  et  je  ne  sais  pourquoi 
Un  roi  que  je  commande  ose  se  nommer  roi. 
Chétif!  trouve  à ta  honte  un  barathie  plus  bas; 
N’accepte,  désormais,  que  le  titre  d’esclave. 
Puisqu’un  entrepreneur  te  commande,  te  brave. 

Te  prescrit  une  paix  selon  sa  volonté. 


(Hardv,  Alceste.) 


(ij  V-'^ltcA. ^ • 1U  e)t  I /-jfïtxT)  '»iv  . .•  ! 
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COMME. 


COMME,  pour  que,  dans  une  phrase  comparative  ; 


Vos  vœux  si  mal  reçus  de  l’ingrate  Dorise, 

Qui  l'idolâtre  autant  comme  elle  vous  méprise. 

Ne  rencontreront  plus  aucun  empêchement.  (Ctii.,  i.  S.) 

Je  vois  d’un  œil  égal  croître  le  nom  d’autrui. 

Et  tâche  à m’élever  aussi  haut  comme  lui.  [La  Suiv.,  Ëpit.) 

Impudente,  elTrontée,  autant  comme  traîtresse.  (La  Pt.  Roy.,  iv, 7.) 
Qu’il  fasse  autant  pour  soi  comme  je  fais  pour  lui.  (Pot,,  ni,  3.) 

Autant  comme  la  sœur,  le  frère  le  souhaite.  (Ibid.) 

Vous  en  prendrez  autant  comme  vous  en  verrez.  (Suite  du  lient.,  i,  6.) 


Merveille  qui  m’as  enchanté. 

Portrait  à qui  je  rends  les  armes. 

As-tu  bien  autant  de  bonté 
Comme  tu  me  fais  voir  de  charmes? 

Je  l'entreprends  pour  vous,  et  vous  répondrai  bien 
Qu’elle  aimeta  ce  gage  autant  comme  le  sien. 

Quand  il  vous  préviendra,  vous  pouvez  le  défendre 
Aussi  bien  contre  lui  comme  contre  Cléandre. 

Je  dois  autant  à l’un  comme  l’autre  me  doit. 


(Ibid  , m.  2.) 

(Ibid.,  ni,  3. 

(Ibid.,  IV,  8,) 
(Ibid.) 


USE.  En  tiens-tu  donc  pour  moi? 

cLiTON.  J’en  tiens,  je  le  confesse. 

USE.  Autant  comme  ton  maître  en  tient  pour  ma  maîtresse.  (Ibid.,  v,  l.) 
Et  toi  que  me  veux-tu, 
liidicule  retour  d’une  sotte  vertu. 

Tendresse  dangereuse  aulant  comme  importune?  (Rodog.,  v,  1.) 

Tous  les  rois  ne  sont  rois  qu’autant  comme  il  vous  plaît.  (Nicom.,  iii,  2.) 
La  prononciation  de  ces  deux  lettres  ne  peut  être  douteuse  dans  les  impres- 
sions où  l’on  garde  le  même  ordre  comme  dans  celle-ci.  (Pré/,  de:  Le  Tbéâl.  de 
P.  Corn.,  édit,  de  1682.) 


Cet  emploi  ancien  s'est  très-longtemps  soutenu  : 

Nostre  Seigneur  mesme  Jesuchrist,  tant  comme  il  fut  en  ce  monde,  ne  fut  pas 
sans  peine  et  douleur  une  seule  heure.  (Intern.  Comol.,  i,  12.)—  Et  je  vous  de- 
mande, sire,  fait-elle,  si  les  femmes  de  tel  et  de  tel,  qui  me  cuidèrent  bien  avoir, 
sont  en  tel  estât  comme  je  suy.  (Les  quinze  Loges  du  mariage.) 

Et  nos  chevaux  en  plorant  je  deslie 
En  leur  disant:  Ainsi  comme  je  pense 
Que  vostre  maistre,  au  loin  de  ma  presence. 

S’en  va  errant  par  le  monde  en  esmoi. 

C’est  bien  raison  que,  comme  luy  cl  moi. 

Alliez  sculets  par  bois,  plaine  et  campaigne. 

(Cl.  Msn.,  t'pisi.,  Maguel.  à Pierre  de  Prov.,  1317.) 

Keprésenlez-vüus  de  belles  colombes  aux  rayons  du  soleil,  vous  les  verrez 
varier  en  aulant  de  couleurs  comme  vous  diversifierez  le  biais  duquel  vous  les 
regarderez.  |S.  Eranç.  de  Sal.,  Traité  de  l'am.  de  Dieu,  préf.) 

Si  j'avois  enduré  pour  mon  Dieu  tant  de  peines 
Comme  j'ai  pour  l’amour  souffert,  mal  avisé, 

Etant  aussi  sorti  des  misères  humaines. 

Sans  doute  je  serais  ores  canonisé.  (Flamin.  de  Birague,  Quatr.) 
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Sans  mettre  en  compte  scs  autres  actions,  aussi  infinies  comme  elles  sont  infi- 
niment glorieuses.  (Malh.,  Leu.,  à la  princ.  de  Conli,  29  mars  1614.1— Le  verre 
n’est  point  si  fragile  comme  ce  qu'il  y a de  plus  ferme  en  la  prospérité  des  hommes. 

(Id.,  ibid.,  à la  marq.  de  Montlort.i  — Que  si  vous  craignez  les  hivers  de  septen- 
trion, dites-moi  quelles  ombres,  quel  éventail,  quelles  fontaines  vous  pourraient 
si  bien  préserver  à Kome  des  inconvénients  de  la  chaleur,  comme  un  poêle  et  un 
grand  feu  vous  exempteront  ici  d'avoir  froid.  (Desc.,  Leu.,  à Balzac,  15  moi  1631, 
lett.  cii,  t.  1.)  — Cela  n est  pas  tant  avoir  retranché  mes  desseins,  comme  les  avoir 
eslevcz.  (Voit..  Leu.  vu.)  — Jamais  il  n’y  eut  ardeur  pareille  à la  sienne,  je  ne 
dis  pas  tant  à servir  scs  parties  comme  à les  voler.  (Furet.,  le  Rom.  bourg.)  — 

S'il  nous  était  aussi  aisé  d’inspirer  aux  hommes  la  haine  de  leurs  péchés,  comme 
il  nous  est  aisé  de  leur  faire  voir  que  le  péché  est  le  plus  grand  de  tous  les 
maux,  nous  ne  nous  plaindrions  pas  si  souvent  qu'on  résiste  à notre  parole,  et 
nous  aurions  la  consolation  de  voir  nos  discours  suivis  de  conversions  signalées. 

(Boss.,  Serm.  pour  le  3*  dim.  de  l'Av.,  i.)  — Je  crois,  monseigneur,  qu'il  faisoit 
bon  vous  voir  tenant  votre  gravité  au  milieu  de  ce  cortège  de  demi-dieux  cham- 
pêtres et  de  nymphes  aquatiques,  principalement  si  ces  dernières  éloient  aussi 
négligées  comme  on  les  peint  d’ordinaire.  (Hauilt.,  Leu.,  à Monseign.) — Je  sais 
aussi  bien  compatir  à la  petite  vanité  des  jeunes  gens,  comme  je  sais  admirer  la 
modestie  de  votre  sœur.  (Raci.xe,  Leu.,  à son  fils.]—  Rien  n'avilit  tant  notre  ca- 
ractère dans  le  monde  comme  la  facilité  à nous  y montrer.  (Mass.,  Coiifér.,  Con- 
duite des  clercs  dans  le  monde,  2*  réflex.) — Ils  s’imaginent  qu'il  en  doit  être  de 
même  de  l’extérieur  de  la  religion  chrétienne  comme  do  ses  dogmes.  (Bruets, 

Truité  de  la  messe,  it.  ) — Menant  une  vie  si  pure  et  si  innocente  comme  vous 
faites  ici.  (M**  de  Maixt.,  Entret.  sur  l'éduc.,  1706.)  — Prêter  ces  livres  à des  per- 
sonnes dont  la  lecture  de  ces  livres  peut  corrompre  le  cœur  cl  l'esprit;  c'est  un 
crime  qui  surpasse  celui  d'un  empoisonneur,  autant  comme  l’ime  surpasse  le  (>) 
corps.  (Pothier.,  Prêt  à usage,  il,  16.) 

Lo  célèbre  jurisconsulte  se  sert  plusieurs  fois  de  cette  locution. 

— Corneille,  dans  les  phrases  comparatives,  n’emploie  pas 
toujours  comme  pour  que;  ainsi  il  dit  : 

Et  comme  j'aurai  lors  sa  vie  entre  mes  mains. 

Il  a lieu  de  me  craindre  autant  que  je  vous  plains. 

Votre  belle  ême  est  haute  autant  que  malheureuse, 

Mais  elle  est  inhumaine  autant  que  généreuse. 

Son  courage  m'étonne  miraiil  que  leur  audace. 

Le  sort  vous  est  propice  autant  qu'il  m’est  contraire. 

— COM.MF.,  comment  : 

Pour  Sénèque,  il  y a quelque  apparence  qu'il  ne  lui  fait  pas  prendre  ces  réso- 
lutions violentes  en  présence  du  chœur,  qui  n'est  pas  toujours  sur  le  théêire,  cl 
n’y  parle  jamais  aux  autres  acteurs;  mais  je  ne  puis  comprendre  comme,  dans 
son  quatrième  acte,  il  lui  fait  achever  les  encbaiitcmenls  en  place  publique 
[Exam.  de  Médée.) 

— COMME,  pour  commenl,  avec  interrogation  : 

Comme  a-t-elle  reçu  les  offres  de  ma  flamme?  (Pomp  . iv,  3 ; 

Mais  tant  de  beaux  objets  tous  les  jours  s'augmentant 
Puisqu'cii  âge  si  bas  leur  nombre  vous  étonne. 

Comme  y fournirez-vous  quand  il  aura  vingt  ans? 

^(Malh.,  Sonn,  à lit.  le  duc  d Oit.] 
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lis  COMME, 

Comme  les  personnes  qui  vivent  aux  villages  ne  seraient-elles  point  sujettes  à 
de  semblables  épouvantes , vu  que  dans  les  meilleures  villes , où  l'on  n'a  pas 
tant  de  simplicité,  il  s’en  trouve  beaucoup  qui  ne  sont  plus  assurés?  (Sosel, 
Bem,  sur  le  l"  tiv.  du  Berg,  extravag.) 

— COMME,  d’autant  que  : 

Et,  comme  à l’échaulTer  j'appliquerai  mes  soins.... 

Mon  entreprise  est  sûre  et  sa  perte  infaillible.  (.Yieotn.,  i,  5.) 

« Cette  phrase  et  ce  tour  qui  commencent  par  comme,  dit  Vol- 
taire, sont  familiers  à Corneille.  Il  n’y  en  a aucun  exemple  dans 
Racine.  Ce  tour  est  un  peu  trop  prosaïque.  Il  réussit  quelque- 
fois; mais  il  ne  faut  pas  en  faire  un  trop  fréquent  usage.  » 

Sur  une  phrase  semblable  : 

Comme  l’attention  seule  en  forme  le  prix,  etc.  (Le  Veni.,  i,  S.) 

le  commentateur  répété  la  même  observation  ; « Ces  disser- 
tations, dont  les  phrases  commencent  presque  toujours  par 
comme,  et  dont  l'auteur  a rempli  ses  tragédies,  sont  une  de  ces 
habitudes  qu’il  avait  prises  en  écrivant;  c’est  la  manière  du 
peintre.  » 

Corneille,  entre  autres  exemples  analogues , présente  encore 
celui-ci  : 

Comme  notre  héros  se  voit  près  d’achever, 

C'est  peu  pour  lui  do  vaincre,  il  faut  cncor'braver.  (Hor.,  iv.  2.) 

De  même  que  Voltaire,  La  Harpe,  dans  son  Lycée,  critique 
cette  construction,  et  la  trouve  « peu  faite  pour  la  vivacité  d’un 
récit.  » 

— COMME,  elliptique,  devant  un  adjectif  ou  une  partie  de 
proposition,  équivalant  à étant  : 

C'est  à moi  qu’appartient  l’honneur  de  ce  message. 

Mon  secours  sans  cela,  comme  de  nul  effet. 

Ne  vous  auroit  rendu  qu’un  service  imparfait.  (ta  Vcui  r,  v.  1.) 

Vous  sortez  du  baptême,  et  ce  qui  vous  anime 
C’est  la  grâce  qu’en  vous  n’affoiblit  aucun  crime  ; 

Comme  encor  tout  entière  elle  agit  pleinement. 

Et  tout  semble  possible  à son  feu  véhément.  (Pot.  n,  6.) 

— COMME,  avec  inversion  : 

Comme  de  la  justice,  il  a de  la  bonté.  (Pomp..  v,  2.) 

— COMME  QUOI,  avec  interrogation,  comment? 

THÉANTE.  Il  a VU.... 

DAMox.  Qui? 


Digitized  by  Googk 


COMMENCER.  — COMMUN. 


129 


TiiÊANTE.  Daplinis,  et  n'en  a remporté 

Que  ce  qu’elle  devoil  à sa  témérité. 

DAMO.N.  Comme  quoi? 

THÉANTE.  Des  mépris,  des  rigueurs  .sans  pareilles,  {[.a  Suiv.,  ii,  !».; 

CO.MMENCER  (se),  pour  rowmencffr  .• 

A latin,  elle  n’a  presque  point  de  son,  et  ne  fait  qu’allonger  tant  soit  peu  la 
syllabe,  quand  le  mot  qui  suit  se  commence  par  une  consonne.  [Préf,  de  : Le  Tli. 
do  P.  Corn.,  édit,  do  \iiS7.) 

Ou  Iroxxyp  ne  rnwmenrpr,  pour  rninniencer,  dans  d’aulros  sigiii- 
lications  : 

Elles  te  commenctrenl  à deviser  entre  elles  do  la  bonne  chiérc  qu  elles  avoient 
faitte  le  soir  precedent,  (te»  f.vamj.des  Quenouilles,  éd.  Jann.,  p.  71.) 

Voir  les  déye.lopjteinents  donnés  à l'article  S’APPRENDRE. 

COMMETTRE,  confier,  commettke  son  soiit  a quei.qi’i  n : 

Tu  m’as  commis  ton  sort,  je  t’en  rendrai  bon  compte.  (f/or.,  ii,  .1.) 

— COM.METTUK  SON  ELOGE  A : 

Ton  plus  parfait  éloge,  exprès  tu  l’o»  commis 

Aux  accents  imparfaits  que  hasarde  l’enfance.  {Trnd.  du  l’s.  xvii.) 

— r.o.M.METxnE  Ql’ELQi  ’t'N  A,  suivi  d’uti  infinitif,  contierà  tpiel- 
qu’un  le  soin  de  ; 

Louez,  pures  intelligences, 

Le  Dieu  qui  vous  commet  à gouverner  les  cienx.  {Trait,  du  f’j.  cxLvm.) 

— coMMETTiiE  CONTRE,  Comme  on  dit  commettre  avec,  dans  la 
locution  commettre  deux  personnes  l une  avec  l’autre,  les  inettrt! 
dans  le  cas  de  se  brouiller  ensemble  ; 

Afin  de  les  commettre  l’un  contre  l'autre.  (Cxam.  de  RoU.) 

On  a dit  de  même,  avec  le  participe  passé  : 

Monsieur  étoit  trés-aise  do  les  voir  rnmmis  les  uns  contre  tes  autres  (Retz, 
.Ifém.,  ni,  1651.) 

— SE  COMMETTRE  CONTRE  : 

Des  généraux  d’armée. 

Jaloux  de  leur  honneur  et  de  leur  renommée. 

Ne  se  commettent  point  contre  un  aventurier.  {O.  Sanc.'ie,  i,  5.) 

— COMMIS  A (un  intiii.),  chargé  de  : 

Hais  pour  la  conquérir  (la  toi.son  d’or)  qui  s’osc  hasarder 

Trouve  un  affreux  dragon  commis  a lu  garder.  (f.o  Toit,  d'Or,  i.  4.) 

CO.MMUN,  subst.  LE  COMMUN  DES  SATISFACTIONS  : 

Le  rang  de  l'offensé,  la  grandeur  de  l'offense. 

Demandent  des  devoirs  et  des  soumissions 

Qui  passent  te  commun  des  satisfactions.  (f.e  tuf.  ii,  I.) 

t) 


I.JO  COMPAGNIE.  — COMPROMETTRE. 

COMPAGNIE.  FORT  BONNE  COMPAGNIE,  commc  en  fort  bonne 
cotnpaynie  : 

Nous  , devons  diner fort  bonne  compagnie,  {La  Cal.  du  Pal.,  i.  3.) 

COMPARAISON,  k.^ihe  co.mpabaison,  comparer  : 

El  quand  votre  mépris  en  fit  comparaiton, 

11  voyoit  mieux  que  vous  que  vous  aviex  raison.  {Androm.,  t.  1.' 

COM  PASSER,  lig.,  arranger,  régler  : 

L'admirable  rencontre  à mon  àme  ravie, 
be  voir  que  deux  amants  s'entre-doiveiit  la  vie, 
lie  voir  que  Ion  péril  la  tire  de  danger, 
bue  le  sien  te  fournit  de  quoi  s'en  dégager. 

Qu'eu  deux  desseins  divers  pareille  jalousie, 

Mémo  lieu  contre  vous,  et  môme  heure  a choisie, 

Et  que  l'heureux  malheur  qui  vous  a menaces. 

Avec  tant  de  justesse  a se»  temps  compassés.  {Cia.,  iii.  1.; 

t- 

(ht  a (lit  truite  manière  approclianle  : 

El  ne  pas  faire  perdre  du  temps  à un  amant  dont  toutes  les  heures  étaient  eom- 
nasnécs.  (ST'Siu.,  ii,  12.) 

CO.MPATIR,  abs.,  comme  comjjatir  ensemble  : 

L'ne  étroite  amitié  I un  à l'autre  nous  joint. 

Mais  enfin  nos  désirs  ne  comjHUisiau  point.  [Aiiita,  i,  B.) 

(COMPLAISANT  a (un  subsl.),  (jui  se  prête  à,  suivi  de  jus- 
yues  à (un  intin.)  : 

Je  n'ai  point  un  esprit  complaisant  à sa  rage, 

Jusque»  à supporter  sans  réplique  un  outrage.  ( Véd.,  ii,  4.) 

COMPLICE,  adj.,  se  rapportant  à un  nom  de  chose,  in  silence 
COMPLICE,  un  silence  qui  me  rend  sa  complice.  C’est  Nérine  ipii 
parle  : 

Moi,  bien  que  mon  devoir  m’attache  à son  service, 

Je  lui  prête  à regret  un  siUnce  complice.  iii,  1.) 

Com/jlice  est  employé  adjectivement  d’une  manière  très-heu- 
reuse dans  ces  vers  d’une  muse  contemporaine  . 

J'oubliai  de  cacher  le  trouble  de  mon  &mc; 

Il  le  vit,  et  ses  yeux,  pleins  d'une  douce  flamme. 

Pour  m'en  récompenser  l’excilaient  tendrement,  . ■ 

Et  mon  cceur  se  perdait  dans  uet  euebantemeot. 

Toi-méme  en  souriant  contemplais  mon  supplice 

D'un  regard  à la  fuis  maleruel  et  complice.  (Delph.  Uay,  Ess.  poét.) 

CO.MPROME'ITRE  de,  taire  un  compromis  au  sujet  de  ; 

Comme  tout  ce  qui  part  de  la  plume  regarde  toute  la  postérité,  maintenaut  que 
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I3f 


mon  nom  est  assuré  de  passer  jusqu'à  elle  dans  cette  lettre  incomparable,  il  m» 
seroit  honteux  qu’il  y passât  avec  cette  tache  et  qu’on  pût  à jamais  me  reprocher 
d'avoir  compromis  de  ma  réputation.  {Le  Cid,  Avertiss.) 

CO.MPTE.  AVOIR  SON  COMPTE,  obtenir  ce  que  Ton  désire  ; 

Puisque  j’aurai  mon  compte,  il  m'importe  fort  peu 

Si  la  coquette  agrée  ou  néglige  son  feu.  {La  Veuve,  v,  3.) 

— TROUVER  SON  COMPTE  DANS,  trouvcr  soii  profit  dans  : 

Enfin  qu’il  aime,  dupe,  enlève,  feigne,  abuse, 

Je  trouve  mieux  que  lui  mon  compte  dans  sa  ruse.  * {La  Veuve,  v,  â.) 

— Dans  un  sens  anal.,  voir  son  compte  : 

Érasie  après  deux  ans  n’y  voit  pas  mieux  son  compte.  (Jfé/.,iii,  4.) 

— KAIRE  TROP  DE  COMPTE  DE,  estimer  à un  trop  haut  prix  : 

Que  Votre  Majesté,  sire,  épargne  mu  home. 

D’un  si  foible  service  elle  fait  trop  de  compte.  {Le  Cid,  i,  3.) 


— NE  KAIRE  PLUS  DE  COMPTE  DE  QUELQUE  CHOSE  ! 

Quand  je  m’en  veux  défaire,  il  est  parfait  amant. 

Quand  je  veux  le  garder,  il  n’en  fait  plus  de  compte. 

Et  n’ayant  pu  le  perdre  avec  contentement. 

Je  le  perds  avec  honte.  {La  Gai.  du  Pal.,  iii,  10., 

La  locution  faire  compte  se  variait  autrefois  bien  plus  qu’au- 
jüurd’hui;  ainsi  on  disait  : 

D’un  vain  songe  peut-être  elle  fait  trop  de  compte.  (Rac.,  Athal.,  tu,  4.) 

Je  suis  extrêmement  étonné  du  peu  de  compte  que  Madame  a témoigné  jusqnes  (') 
ici  faire  des  bons  avis  que  le  roi  et  ses  plus  confidents  serviteurs  lui  ont  donnés, 
(Rir.flEL.,  Leu.,  à M.  Hemery.) 


— A CE  COMPTE,  comme  à ce  compte-là,  employé  dans  le  style 
noble  aussi  bien  que  dans  le  style  comique  : 

A ce  compte  c’est  fait.  {La  Veuve,  i,  4.) 

Ton  humeur,  à ce  compte,  est  un  peu  tyrannique.  {Ibid.,  v,  7.) 

Amarante,  àce  compte,  est  hors  de  ta  pensée?  {La  Suiv.,  v,  1.) 

Je  les  ai  subornés  contre  vous,  o ce  compte?  (IVicom.,  m,  7.) 


COMPTER  Entre,  mettre  au  nombre  de  : 

Comptes-tu  mon  esprit  entre  les  ordinaires?  {La  Pt.  Roy.,  i,  4.) 

— COMPTER  A,  compter  comme,  regarder  comme  : 


Si  tu  peux  l’affranchir  de  cette  lâcheté 
Dont  l’esclavage  volontaire 
Cherche  à leur  agréer  avec  avidité. 

Et  compte  à grand  malheur  celui  de  leur  déplaire. 
Tu  jouiras  alors  d’une  profonde  paix. 

, r , - . • 


O)  ' '.'cUv'--  - '.I  -'/c.-f. 


{Imit,,  lit,  38.) 
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CONCERT.  — CONCURRENCE. 


J’en  suis  fàclié  pour  vous,  monsieur,  et  sur  tout  d’une  (vérité), 

Que  je  ne  compte  pas  à petite  infortune. 

Vous  êtes  prisonnier,  et  n’avez  point  d'argent  ; 

Vous  serez  criminel.  (f-o  Suite  du  )leni.,  i,  1.) 

— NE  COMPTER  A RIEN,  iic  faire  aucun  compte  de  : 

Depuis  quand  le  retour  d'un  cœur  comme  le  mien 

Fait-il  si  peu  d'honneur,  qu’on  ne  le  compte  à rien?  (Sur.,  U,  3.) 

— .NE  COMPTER  A RIEN,  coinmo  tic  jias  Compter: 

Ouant  à l’e,  nous  e’n  avons  do  trois  sortes.  L’c  féminin,  qui  se  rencontre  tou- 
jours, ou  seul  ou  en  di|)hlhongiie  dans  toutes  les  dernières  syllabes  de  nos  mots 
qui  ont  la  lerininaison  féminine,  et  qui  fait  si  peu  de  son,  que  cette  syllabe  nett 
jamais  comptée  à rien  à la  lin  de  nos  vers  féminins,  qui  en  ont  toujours  une  plus 
que  les  autres,  (l'réj.  de  : Le  Tbéiit.  de  P.  Corn.,  édit,  de  1682.)— Non,  M"  Jobin, 
ce  que  je  viens  de  vous  donner  ne  sera  compté  <i  rien,  et  les  trois  cents  louis  ne 
vous  en  seront  pas  moins  payés,  si  le  mariage  que  je  vous  ai  prié  de  rompre  ne 
se  fait  point.  (Visé  et  T.  Cohn.,  La  Devineresse,  n,  1.) 

CONCERT,  accord,  réunion,  en  parlant  de  qualités  morales  ; 

Nos  dernières  années  ont  produit  peu  de  livres  considérables  dont  les  auteurs 
ne  lui  aient  rendu  les  hommages  que  nous  devons  tous  à ce  concert  éclatant  et 
merveilleux  de  rares  qualités,  et  de  vertus  extraordinaires,  qui  laissent  une  admi- 
ration continuelle  à ceux  qui  ont  le  bonheur  de  l'approcher.  {Œd.,  Au  lecteur.) 


CONCERTER  avec,  agir  de  concert  avec  : 

Mais  j'aurois  souhaite  qu'en  cette  occasion 

L’amour  concertât  mieux  avec  l’ambition.  (fulch.,  i,  6.) 

CONCLURE,  avec  un  nom  de  chose  pour  régime,  amener  au 
résultat  ; 

Amis,  leur  ai-je  dit,  voici  le  jour  heureux 

Oui  doit  conclure  enfin  nos  desseins  généreux.  (Ciii.,  i,  3-1 

CONCURRENCE,  ressemblance  fortuite  d’une  chose  avec  une 
autre  : 

Que  si  l’on  remarque  des  concurrences  dans  mes  vers,  qu'on  ne  les  prenne  pas 
pour  des  larcins.  (Clil.,  préf.) 

— FAIRE  UNE  CONCURRENCE,  établir  uii  parallèle,  une  compa- 
raison : 

J'ai  cru  plus  à propos  de  respecter  sa  gloire  oï  de  ménager  la  mienne  « par  une 
scrupuleuse  exactitude  û m’écaiier  de  sa  route,  pour  ne  laisser  aucun  lieu  de  dire 
ni  que  je  sois  demeuré  au-dessous  de  lui,  ni  que  j'aie  prétendu  m’élever  au-des- 
sus, puisqu’on  ne  peül  fah'e  aucune  concurrence,  {Param,  de  So/ihon.) 


Pour  l’illustre  Mademoiselle, 
VcrUieuse  et  spirituelle 
[Concert  que  Ton  voit  raiemenlj, 
Elle  fait  mon  étonnement.  (S 


(St-Évrem.,  Leu.  à la  dtteb-  ^fazarin,] 


> 


» . 
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CONDAMNER.  — CONFÉRER.  1-33 

CONDAMNER.  Corneille  a tait  un  emploi  tout  particulier  «le 
ce  verbe  : 

Seignenr,  le  rui  condamne 

}fa  jnain  à Pacorus,  ou  la  vôtre  à Maudanc.  {Sur. y v,  'i.) 

t 

Pour  signifier  ; Le  roi  me  condamne  à donner  ma  main  à Pa- 
corus,  ou  vous  condamne  à «loimer  la  vôtre  à Maiidane. 

— co.vDA.MNEjt  DE,  dans  le  sens  de  reprocher  telle  chose  i : 

Quelque  longue  que  soitcutte  narration  sans  interruption  aucune,  elle  n’ennuie 
point;  les  ornements  de  rhétorique  dont  j'ai  tüché  de  l'enrichir  ne  la  font  point 
eoniluimier  de  trop  d'arli/ice,  (Exam.  de  Ci».) 

(CONDITION.  SOLS  CES  co.miitio.ns,  à ces  conditions  ; 

Enfin  l'oflre  s'accepte,  et  la  paix  désirée 

Sous  ces  conditions  est  aussitôt  jurée.  {Hor.,  i,  3.) 

CONDUCTEUR  d’une  intelligence,  celui  «pii  conduit,  «jui 
dirige  une  intelligence,  une  intrigue  : 

Voici  le  conducteur  de  notre  intelliijenct ; 

Sachez  auparavant  toute  sa  diligence.  \L'Ulus.  corn.,  iv,  5.) 

CONDUITE,  soin,  l(iiiclion  de  conduire  : 

Il  acquiert  la  confiance  du  tyran  par  là,  et  se  fait  remettre  entre  les  mains  la 
garde  d’Héraclius,  et  sa  conduite  au  supplice.  [Exam.  ifHéracl.] 

— IL  s’oefiie  a ma  conduite,  il  s’offre  pour  me  conduire  : 

Si  je  le  veux  rejoindre,  il  s’offre  à ma  conduite.  (I‘erth.,  v,  3.) 

L’excellence  et  la  commodité  de  cette  signification  apparais- 
sent par  les  exemples  de  Corneille,  comme  par  ces  autres  d’écri- 
vains antérieurs  ou  postérumrs  à notre  poète  : 

Le  duc  de  Bouillon  reviendra  vous  trouver  au  retour  de  la  conduite  des  reistres, 
pour  faire  ce  que  vous  lui  dirés.  {Eett.  miss,  de  Henri  IV,  t.  ni,  p.  64q.) — Il  vous 
dira  les  nouvelles  et  les  préparatifs  du  mariage  du  rui  d'Espagne , et  du  choix 
du  prince  et  de  la  princesse  d'Karcour,  pour  la  conduite  do  la  reine  d'Espagne  à 
son  époux.  pM"'  DK  Siv.,  Lett.,  à Bussy,  20  juill.  1679.) 

— I■BEXDKE  LA  CO.NDUITE  DE  QUELQU’UN,  SC  COnduilT!  (l’api'i’S 
lui  : 

Si  de  nous  voir  dans  Rome  il  n’est  point  alarmé, 

Nos  communs  ennemis  qui  prendront  sa  conduite. 

En  préviendront  pour  lui  la  dangereuse  suite.  [Oih,,  i,  2.) 

. CUNFÉRER  A,  être  utile  à,  contribuer,  servir  à ; 

Qu’il  donne  ordre  au  dedans,  qu'il  donne  ordre  au  dehors; 

À cet  heureux  progrès  l'un  et  l'autre  confire , 

. Et  rime  a plus  de  force  ayant  l'aide  du  corps.  \lmit.,  i,  19.) 
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CONFIDENCE.  — CONFIDENT. 


Corneille  avait  dit  dans  l'édition  de  1631  : 

A son  avancement  l’un  et  l’autre  confire. 

On  a dit  d’une  manière  analogue  : 

Pourquoi  crains-tu  ton  dernier  jour?  11  ne  confire  non  plus  à la  mort  que  clta- 
cun  des  autres.  (Montaigne,  £ss.,  i,  30.)  — Cette  humeur  avide  des  choses  nou- 
velles et  incongrues  aide  bien  à nourrir  en  moi  le  désir  de  voyager,  mais  assez 
d'autres  circonstances  y confirent.  (Id.,  ibid.,  ni,  9.) 

CONFIDENCE,  confiance,  dk  ïecle  confidence,  avec  tant  de 
confiance  : 

Parmi  ses  hauts  projets  il  manque  de  prudence. 

Puisqu’il  traite  avec  toi  de  (el/e  coii^dence.  ^ {La  Suie.,  i,  i., 

— METTRE  DES  SECRETS  EN  BONNE  CONFIDENCE  ! 

J'ut'ais  mis  mes  secrets  en  bonne  confidence.  {Pertii.,  iv,  2.) 

C’est-à-dire  : Je  les  avais  confiés  en  bon  lieu. 

— AVEC  CONFIDENCE,  coinmc  en  confidence  : 

Je  te  dirai  bien  plus,  mais  avec  confidence; 

La  secte  des  chrétiens  n’est  pas  ce  que  l’on  pense.  [Pot.,  iv.  n.! 

CONFIDENT,  qui  est  dans  la  confiance,  en  qui  l’on  a une  in- 
time confiance  : 

Maxime  est  comme  moi  de  ses  plus  confidents.  (Ci».,  i,  4 ) 

On  trouve  très-fréquemment  confident  employé  adjectivement 
dans  ce  sens  : 

Accompagné  seulement  de  cinq  ou  six  de  ses  plus  confidents  serviteurs.  (Paso., 
Rech.,  viu,  2S.)—  Üu’il  deppute  quelqu’un  des  siens  qui  luy  soit  confident.  {Leu. 
miss,  de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  49.)  — Tous  prennent  part  à vos  intérêts  plus  que  vos 
parents  les  plus  tendres,  plus  que  vos  amis  les  plus  confidents.  (Üoss.,  Serra,  pour 
la  file  des  suints  anges  gard.,  il.  ) — S’en  ouvrant  lui-même  à ses  plus  confidents 
amis.  (Boiian.,  (Irais,  fun.  de  Coudé,  ii.)  — Prélat  que  ce  héros  a distingué  entre 
ses  plus  chers  et  ses  plus  cottfidents  amis.  (Id.,  ibid.,  ni.) — Quand  Henri  second 
renouvela  les  desseins  d'Italie,  le  plus  confident  serviteur  qu’il  en  eut  fut  Pierre 
Strozzi.  (Nacdé,  Le  blase.,  in-4",  p.  368.)-  La  grande  alliance  fut  très-sensible- 
ment touchée  de  cette  perte  ; mais  elle  se  trouva  si  bien  cimentée,  que  l’esprit  de 
Guillaume  continua  de  l'aninier.et  Heinsius,  sa  créature  la  plus  confidente,  élevi- 
par  lui  au  poste  de  pensionnaire  de  Hollande,  le  perpétua.  (St.-Sim.,  Mém.,  ii.) 
I.  ni,  c.  24.1 — Ptolomée  éloit  devenu  un  des  plus  confidents  ministres  de  ce  roi. 
(GoMBEav.,  Cgtii.,  2'  p,,  n.) — Elle  me  rendit  auprès  de  lui,  par  les  personnes  qui 
lui  éloient  confidentes , toutes  sortes  de  mauvais  oflices.  (An.v.  d’A.ndilly,  .blim.) 

— Je  ne  doute  point  que  .M.  d’Êpernon  et  M.  de  La  Valette  ne  fassent  leur 
devoir,  mais  je  vous  supplie  y envoyer  une  personne  confidente , qui  puisse  les  y 
fortifier.  (Rien.,  Lett.,  à La  Valette,  21  nov.  1636.)—  Il  se  servit  pour  cet  effet  du 
vicaire  général  des  Augustins,  qui  lui  était  iràs-confident.  (Retz,  .Wéra.,  ni.  1652.) 

— On  ne  pouvoit  se  tromper  sur  les  motifs  qui  l’avoient  fait  envoyer  à Milan,  ni 
croire  qu’un  secrétaire  coii/ïiA;iii  quittât  son  poste  pour  des  raisons  aussi  frivoles 
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CONFONDRE.  — CONFUS. 

«jue  celles  qu’on  alléguoit.  IAkuukt.,  Vluir.  du  cab.,  i.  1602.1  — L'alht'e  Bau- 
«ru  avoil  été  açenl  très-confident  de  Richelieu.  ( Michklet,  tlitl.  de  France  au 
XVII*  tiède,  Louis  XIV,  c.  3.) 

CONFONDRE,  troubler,  brouiller,  confondre  i,.\  mé.moihe  : 

Si  la  quantité  d'intrigues  et  de  rencontres  n'accable  et  ne  confond  leur  mémoire. 
OUI-,  préf.) 

CONFORT,  consolation  : 

Vain  et  triste  confort!  Soulagement  léger!  {Mid.,  v,  4.) 

Dans  ces  importunes  langueurs. 

Encore  parmy  les  rigueurs 
De  la  justice  inexorable. 

Il  m’estoit  permis  de  le  voir 
Et  d'un  confort  peu  secourable 

Luy  rendre  mon  dernier  devoir.  (Thboph.,  Oe  l'immorl.  de  l’âme.) 

CONFORTER,  afferiuir,  encourager,  consoler  : 

Ainsi  Dieu  conforta  cette  àme  désolée.  {(mit.,  I,  25.) 

Ta  pitié  le  conseille,  et  ta  voix  le  conforte.  (Ibid.,  tu,  57.) 

Itz  nous  ont  consolez  et  confortez  en  leur  langaige,  qui  est  bien  estrange.  (Le.\ 
Houv,  admir,,  etc.,  Var.  bist.  et  litt.,  l.  v,  p.  100.)  — Plus  rigoureusement  traite 
qu'il  ne  le  fut  au  jardin,  où  le  ciel  au  moins  parut  s'intéresser  en  sa  faveur,  et 
prit  soin,  par  le  ministère  d'un  ange , de  le  conforter.  ( Bouno. , Serm.  sur  le  crue, 
de  J.  C.,  I.)  — Il  était  doux,  humble  de  cœur,  secourait  l'indigent,  confortait  le 
dolent,  assistait  le  mourant.  (P.-L.  Coua.,  Leu.  au  Cens.,  vi.) 

CONFUS,  adj.,  qui  est  plein  de  confusion,  de  trouble,  d’incer- 
titude, en  parlant  de  choses.  Corneille  fait  avec  ce  terme  des 
alliances  nombreuses  et  variées.  Ainsi  il  dit  : 

— naissance  confuse  ; 

Ma  naissance  confuse  a quelque  incertitude.  (Œd.,  iv,  5.) 

— ERREUR  CONFUSE  ! 

Allez,  et  demeurez  dans  cette  erreur  confuse. 

Vous  ne  méritez  pas  que  je  vous  désabuse.  (Penh.,  lit,  2.) 

— ESPOIR  CONFUS  : . 

Tu  ne  flattes  mon  cœur  que  d’un  espoir  confus.  (La  Gai.  du  Pal.,  ni.  3. 

— SOUHAIT  CONFUS  ! 

L’un  et  l’autre  fait  voir  un  mérite  si  rare, 

que  le  «ou/iaii  confus  entre  les  deux  s'égare.  (Rorfoÿ.,  ii,  2.) 

— CONFUSE  MENACE  ! 

L’obscur  pressentiment  d'une  injuste  disgi  Ace 

Combat  avec  elTroi  la  confuse  menace.  (Œd.,  v,  6.) 
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CONGRATULER.  — CONNAITRE. 


— CONFUS  REMOKDS : 

Et  la  sienne  (son  unie}  ébranlée 
Par  les  confus  remords  d’un  innocent  forfait, 

Attend  l’ordre  des  dieux  pour  sortir  tout  à fait.  [OEd.,  v,  se,  dern.) 

— KOl’GEUK  CONFUSE,  rougeuF  <]ui  jirovieiil  de  confusion  ; 

Vous  ne  répondez  point!  cette  rouyeur  confuse, 

Quoique  vous  vous  taisiez,  clairement  vous  accuse.  (C/ii.,  m,  5.) 

— CONFUS,  Subst.  F.MllE  LE  CONFUS  : 

Vous  fera  comme  lui  le  surpris,  te  confus.  {Nicom.,  v,  5.) 

CONGRATULER,  neutre,  et  suivi  de  à : 

Certes,  il  y a de  quoi  confronter  à la  pureté  de  notre  tbé&tre,  de  voir  qu'une 
liistoire  qui  fait  le  plus  bel  ornement  du  second  livre-  des  Ÿierges  de  saint  Am- 
broise se  trouve  trop  licencieuse  pour  y être  supportée,  (Théod.,  Ép.) 

CONJOINT,  étroitement  confondu  ensemble,  identique  : 

11  faut  pour  cela  ou  n’introduire  qu’une  femme,  comme  dans  Hotyeucie,  ou  que 
les  deux  qu’on  introduit  aient  tant  d’amitié  l’une  pour  l’autre  et  des  intérêts  si 
conjoints,  qu'elles  puissent  être  toujours  ensemble  comme  dans  ÏUorace,  i,Trois. 
dise.) 

CONNAITRE,  pour  signifier  apercevoir,  s’apercevoir  de  : 

En  vain  par  le  mépris  des  voeux  de  tous  nos  rois. 

J’ai  cru  faire  éclater  l'orgueil  d'un  autre  choix; 

Le  seul  pour  qui  je  tàcbo  à le  rendre  visible. 

Ou  n’ose  en  rien  connolire,  ou  demeure  insensible.  . (Sert,,  ii,  1.) 

— CONNAITRE,  reconnaître  : 

Dis-moi  la  vérité,  tu  ne  me  cberchois  pas? 

Et  quoi?  tu  fais  semblant  de  ne  me  pas  connoüre?  {Hit.,  m,  4.} 

Ceux-là  sont  assez  beaux;  mais  de  mauvais  service. 

En  moins  de  trois  savons  on  ne  les  counoü  plus.  (La  Gat.  du  Pal.,  i,  ti.} 
De  peur  d’être  connu,  je  défends  à mes  gens 

De  paroltre  en  ces  lieux  avant  qu'il  en  soit  temps.  [La  Pt.  Roy.,  iv,  3.) 
Je  crains  à tous  moments  qu’on  me  surprenne  ici. 

Encor  que  déguisée,  on  pourroit  me  connoilre.  [Suite  du  Hem.,  ni,  3.) 
Quel  désordre  eût-ce  été.  Lise,  s’il  m’eéi  connue!'  [lùid.,  iv,  1.) 

Aussitôt  qu'il  me  voit  il  daigne  me  counoUre.  [Pomp.,  v,  l.) 

Parlez,  parlez,  madame,  et  faites  voir  à tous 

que  vous  avez  des  yeux  pour  .connoilre  un  époux.  [Pertb,,  ni,  4.) 

Dans  plusieurs  de  ces  exemples,  Corneille  peut  avoir  employé 
ivnmittv  au  lieu  de  reconnaître  pour  la  mesure.  Cependant, 
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connaître  pour  reconnaître  se  trouve  employé  même  en  prose  : 

J’eus  encore  assez  de  jugement  pour  me  leuir  en  la  mêtpe  posture,  dans  l’espé- 
rance de  n'en  lire  point  connu,  et  jejie  fus  point  trompé.  (Cïhaso,  Hisi.  corn,  des 
tiais  et  empires  du  Soleil.) 

— co-NNAiTRE  MAL  QUELQL'’uN,  lie  pas  avoii’  égard  à sa  digiiitt’, 
à sa  condition  : 

Faites  venir  le  roi,  appelez  votre  Attalc, 

Que  je  conserve  en  eux  la  dignité  royale: 

Ce  peuple  en  sa  fureur  peut  les  connoUre  mal.  {yicom.,  v,  7.) 

— .NE  PAS  SE  CONNAITHE  A,  suivi  d’uti  itiftiiitif,  ne  pas  savoir  : 

Je  ne  me  connois  point  « combattre  d'injures.  (La  Gai.  du  Pal.,  v,  2.) 

CfINQUÉTE,  lig.  PETITES  cünqcètes,  jietites  faveurs' que  l’on 
conquiert  en  amour  ; 

J’en  reçus  des  faveurs  secrétes,  mais  honnêtes. 

Et  j’étendis  si  loin  mes  peiiies  conqaiies, 

(jii’en  son  quartier  souvent  je  me  coulois  sans  bruit. 

Pour  causer  avec  elle  une  part  de  la  nuit.  (Le  Ment.,  ii,  .").) 

CONSCIENCE.  NE  pol.NT  faibe  de  co.nscience  de,  comme  ne 
/joint  faire  conscience  de  : 

De  six  pièces  de  théâtre  qui  me  sont  échappées,  en  ayant  réduit  trots  dans  la 
contrainte  qu’elle  nous  a prescrite,  je  n'y  ai  point  Jait  de  conscience  d'allonger  un 
peu  les  vingt  et  quatre  heures  aux  trois  autres.  (La  yeiive,  au  lect.) 

— PAitLEii  A SA  CONSCIENCE,  jtarlcr  selon  sa  conscience  : 

Je  parle  seulement  de  ce  qu’a  vu  le  roi, 

.Seigneur,  et  qui  voudra  parle  à sa  conscience.  (l>.  Sanche.  i,  3.) 

CONSENTIR,  employé  activeiii.  : 

Mon  indulgence,  au  dernier  point  venue, 

Consentoii  à tes  yeux  l’hynien  d'une  inconnue.  [Le  item.,  v,  1.) 

« Consentir,  dit  Voltaire,  est  un  verbe  tteutre,  qui  régit  le  datif, 
c’est-à-dire,  notre  préposition  à qui  sert  de  datif.  On  ne  dit  pas  ; 

« consentir  quelque  chose,  mais  à quelque  chose.  » Dans  quel- 
ques éditions  on  a substitué  approuvait  à consentait . » 

Le  consenn'ras-tu  cet  eêfort  sur  ma  flamme?  (Rodoj.,  m,  3.)  ' 

Voltaire  dit  encore  : « Consentirai,  et  non  consentir /e.  Ce  verbe 
gouverne  toujours  le  datif  exprimé  chez  nous  par  k préposition 
a.  11  est  vrai  qu  au  barreau  on  viole  cette  règle;  mais  le  style  du 
barreau  est  celui  des  barbarismes.  » 

La  dernière  édition  de  l’Académie  dit  moins  affirmativement  et 
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moins  absolument  que  le  célèbre  auteur  du  Commentaire  : « Con- 
sentir est  quelquefois  actif;  alors  il  n’est  guère  d'usage  qu’au 
palais  et  dans  le  langage  diplomatique.  » L’emploi  de  consentir, 
comme  verbe  actif,  dans  le  sens  de  souffrir,  permettre,  est  assez 
fréquent  chez  des  auteurs  dont  le  style  n’a  pas  coutume  d’être 
entaché  des  barbarismes  du  barreau. 

Notons  d’abord  que  Corneille  a dit  encore  : 

Trop  heureux  accident  si  la  terre  enir’ouverle 
Avant  ce  jour  fatal  eût  consenti  ma  perte. 

L’amitié  le  consent  si  l’amour  l’appréhende. 

Aussi  bien  que  Nephine 
Junon  consentira  notre  bonne  fortune. 

Consens-tu  qu'on  diffère,  honneur,  le  conieiu-tu? 

N’est-ce  point  que  le  ciel  ne  consent  qu'avec  peine 
Celte  triste  union  d’un  sujet  à sa  reine. 

Vous  m'en  dites  assez  pour  mériter  ma  haine, 

Si  je  laissais  agir  les  sentiments  de  reine. 

Par  un  trouble  secret  je  les  sens  confondus. 

Parlez,  je  le  consent,  et  ne  les  troublez  plus. 


(Mét.,  V.  2.) 
(Rodog.,  IV,  I.) 

{.iildroSn.,  v,  ,3.) 
{Sancke.  ii,  3.i 

[Ibid.,  lit,  5.) 
[Ibid.,  IV,  5.) 


Voltaire,  ayant  dédaigné  de  faire  aucune  remarque  sur  le  troi- 
sième comme  sur  le  quatrième  acte  de  Don  Saiiche,  n’a  pas  relevé 
ces  derniers  barbarismes  : 

Mais,  seigneur,  le  voici,  tâchez  de  pressentir 

Ce  qu’en  votre  faveur  il  pourroit  consentir.  {Ai,és.,  ii,  1.) 


Corneille  dit  encore,  parlant  de  ses  premiers  poèmes  : 


J'aurois  laissé  périr  entièrement  ceux-ci,  si  je  n’eusse  reconnu  que  le  bruit 
qu’ont  fait  les  derniers  obligeoit  déjà  quelques  curieux  à la  recherche  des  au- 
tres, et  pourroit  être  cause  qu’un  imprimeur,  faisant  sans  mon  aveu  ce  que  je 
ne  voulois  pas  consentir,  ajouteroit  mille  fautes  aux  miennes.  [Prb/,  des  teuvr.  de 
Corn.,  1"  p.,  1044,  pet.  in-12.) 

Notre  grand  poète  est  toujours  dans  la  tradition  ancienne  et 
(îoiistante  de  la  langue  : 

Qui  en  gieu  entre,  le  gieu  doit  consentir. 

Et  l'on  doit  bien  grever  son  .anemi. 

( Garin  te  Loher.,  i‘  chans.,  .xxxy,  éd.  P,  P.) 
Or  iront  luit  ensamble,  li  viel  et  li  enfant. 

Le  chemin  vers  LuiserUe,  se  diex  le  lor  contant. 

{Gui  de  Bourg.,  bibl.  elzév.,  v.  3448.) 

Ja  fusmes  nos  nez  en  un  jor. 

Et  en  un  jor  devions  mûrir. 

Se  Diex  le  volsist  consantir. 

[flaire  et  Blanceflor,  éd.  du  Mér.,  v.  1534,  2*  vers.  ) 
Ce  seroit  trop  dure  chose  pour  nous  si  nous  consentions  ce  que  vous  dites. 
'FROiss.,'C/it(miq. , Redd.  de  Calais.)  — Si  voulez  consentir  la  trêve.  (B.  de  Col- 
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LtRVE,  lloitdeaux,  xxiv.)  — J'ay  estimé  que,  puur  un  aussy  bon  ofTeci,  vous 
ronseniirié»  plus  volontiers  ladicte  réduction.  (I.eil.  miss,  de  Henri  IV,  t.  tu,  p.  800, 
10  juin  1593.)  — Desjà  le  bruit  est  partout  qu’on  leur  consent  la  révocation  de 
vostro  edict  de  pacifleation.  {Ibid.,  t.  ii,  p.  04.  Au  roy,  17  mai  1585.)  — L’Es- 
pagnol veut  comprendre  le  duc  de  Mercœur  comme  leur  confédéré,  ce  que  je  ne 
conteutiray  jamais.  {Ibid.,  p.  902.)  — Les  Ames  francoises  bien  nées  ne  con- 
seniiroient  ny  n'approuveroient  jamais  ces  exécrables  impietez,  louées  et  aproii- 
vées  neantmoins  par  ces  demi-Mores  qui  ne  croient  en  Dieu  que  sur  bons  gages, 
puisqu'ils  envoyent,  et  de  sang  froid,  leurs  propres  enfants  à la  mort.  {ilém.  di 
Boyvin  du  Villars,  i,  1550.) 

Toy  qui  ton  bien  baille  sans  conte 
A aultniy,  c’est  bien  peu  de  sens  : 

Sy  après  y trouves  mesconle, 

C’est  raison,  car  tu  le  couieiis.  (Hsdow.,  Les  moyens  d'év.  mirencol. 
Le  dormant  pense  ouïr  un  contraste  de  vents 
Qui,  du  bout  de  la  mer  jusqu’aux  sables  mouvants, 
ïroubloient  tout  son  royaume,  et  sans  qu’il  le  consente, 

Vouloient,  à son  desccu,  ordonner  l.i  tourmente.  (D’Aue.,  f,c>  Traij.,  v.) 
Je  ne  puis  être  sienne;  et  sans  dessein  pour  lui. 

Je  ne  puis  consentir  ses  desseins  pour  autrui.  (lloTn.,  l'ences/.,  ii,5.) 
Dieux!  avec  quel  elTarl  et  quelle  peine  extrême 

Je  consens  ce  départ  qui  m’arrache  à moi-même!  (Id..  ibid.,  ni.  5.) 
Le  duc,  pour  récompense,  a requis  cette  grâce. 

Le  peuple  mutiné  veut  que  je  vous  la  fasse, 

Cassandre  la  consent,  je  ne  m on  défends  plus.  ,ld.,  ibid.,  v.  9.) 

Le  roy  consentit  l’abolition  de  la  Pragmatique.  (.Mêzer.,  I/ist.  de  France,  vi.. 
Prançois  I",  1515.) 

Oit  trouve  de  nos  jours,  chez  des  écrivains  de  dilléreiit  mérite, 
<(uel((ues  exemples  de  consentir  employi*  activement  dans  la 
langue  générale  : 

Elle  semait  que  puur  arriver  à elle  il  faudrait  que  ses  amis  tuassent  les  llomme.^ 
qui  la  gardaient,  et  elle  n’eût  consenti  leur  mort  à aucun  prix.  (Alex.  Due.,  Le 
Clicv.  de  Maison-Rouye,  XLii.)  — .Mais  ces  rois  de  l’intelligence  consentent  volon- 
tiers l'éyaltté  démocratique.  (Alex,  de  Jussieu,  Un  dern.  chant  au  Faradis  perdu 
de  .Hilton,  av.-prop.,  p.  X.) 

CONSERVER,  pour  signitier  conserver  la  mémoire  de  : 

0 siècles,  û mémoire. 

Conserve:  à jamais  ma  dernière  victoire  ; 

Je  triomphe  aujourd’hui  du  plus  juste  courroux 

De  qui  le  souvenir  puisse  aller  jusqu’à  vous.  Cia  , v,  3. 

CON'SO.MMER,  pour  consumer  : 

üis-lui  que  sa  pudeur  ne  sauroit  plus  cacher 
Un  feu  qui  la  consomme,  et  qu’elle  tient  sicher. 

(il/Jf.,  Il,  5,  1'*  édit  , jusqu’à  lUliU  inclus.) 

Dans  l’édition  de  1660,  obéissant  à la  réclamation  de  Vaugelas 
contre  la  conl’uston  de  consommer  et  de  consumer.  Corneille  subs- 
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titua  consumer  à consommer.  Molière  continua  d’employer  con- 
sommer : 

Et,  quoi  que  i'on  repioclic  au  feu  qui  vous  consomme. 

Le  mai  n'est  pas  si  grand  que  de  tuer  un  homme.  Dépit  am.,  ni,  9.) 

Voir  encore  Fcole  des  Femmes,  v,  i;  Tartufe,  v,  5;  et  La  Gloire 
du  Val-de-Grûce. 

Nous  ne  répéterons  pas  les  observations  très-justes  qui  ont  été 
présentées  sur  ce  fait  dans  \e  Lexique  comparé  de  la  langue  de  Mo- 
lière. L’auteur  aurait  seulement  dft  ne  pas  omettre  l’exemple  de 
Conieille. 

Nous  ajouterons  quelques  exemples  à ceux  qu’a  cités  M.  Génin, 
pour  prouver  que  consommer  était,  avant  le  dix-septième  siècle, 
la  forme  universellement  employée  : 

Alors  que  l'insensée, 

Voyant  la  mer,  de  pleurs  se  consommoii 

EtsonTbéséeenvain  elle  nommoit,(i<ONS.,AmoHi-s,i,ccxxii,Elég.  à Janet.) 

Brusle  du  souffre  et  de  l'encens. 

Comme  en  l'air  je  voy  coiisommie 

Leur  vapeur,  se  puisse  en  fumée 

Consommer  le  mal  que  je  sens  ! (Id.,  Od.,  v,  xxix.) 

Ils  m'accableront  d'ennuy,  et  m'osteront  tout  moyen  de  remédier  au  mal  qui 
nous  consomme,  (tell.  miss.  de/Ienri  IV,  t.  iv,  p.  72G,  31  mars  1597.) 

CONSPIRER  AVEC,  être  d’accord  avec,  tendre  au  même  but 
que  : 

Depuis  tantôt  je  parle  un  peu  plus  librement, 

Ou,  si  vous  le  voulez,  un  peu  plus  bardiment; 

Aussi,  j'ai  vu  mou  père,  et,  s'il  vous  faut  tout  dire. 

Avec  tous  nos  désirs  sa  volonté  conspire.  (La  Suiv.,  iii,  10.) 

Je  ne  reproche  point  à l'ardeur  de  Valére 
Ou'en  amant  de  la  sœur  il  accuse  le  frère  ; 

Mes  vœux  at>ec  les  siens  conspirent  aujourd'hui  -, 

Il  demande  ma  mort,  je  la  veux  comme  lui.  (Hor.,  v,  2.) 

Je  forme  un  beau  dessein  que  son  amour  m'inspire  j 

Mais  il  faut  qu'aecc  lui  uotre  union  conspire.  (Rodog.,  n,  4.) 

1 Ah  ! que  le  nom  de  Rome  est  un  nom  précieux. 

Alors  qu'en  la  servant  on  se  sert  encor  mieux, 

Qu'noec  nos  intérêts  ce  grand  devoir  compire. 

Et  que  pour  récompense  on  se  promet  l'empire!  (Tïte  ei  Birin.,  iv,  3.) 
Le  peuple  avec  que  lui  dans  ce  dessein  conspire.  (T.  Cobn.,  Birin.,  v,  1.) 
Avec  mes  volontés  ton  sentiment  conspire.  (Rac.,  Esih.,  ii,  v.) 

CONSTITUTION,  en  parlant  de  l’ordonnance  d’une  pièce  : 

Voici  une  pièce  d'une  coniiiiuiion  assez  extraordinaire.  (Prif.  de  flicom.) 
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CONSULTER  avec,  absol.,  délibérer  avec  : 

Et  quoique  mon  amour  ait  sur  moi  du  pouvoir. 

Je  ne  comulte  point  pour  suivre  mon  devoir. 

Je  cours  sans  balancer  où  mon  honneur  m’oblige.  (Je  Cid,  ni,  3.t 

— CONSULTER,  délibérer  : 

Il  me  semble  que  deux  hommes  belliqueux,  généraux  de  deux  armées  enne- 
mies, ne  peuvent  achever  ep  deux  mots  une  conférence  si  longtemps  attendue. 
On  a souffert  Cinna  et  Maxime,  qui  ont  consumé  davantage  à consuUer  avec 
Auguste.  [Leu.  (i  .tf.  Vabbéde  Pure,  3 nov.  1661.)  — 11  considère  quand  il  faut 
oser;  il  consulte  quand  il  faut  agir.  (St.-Evkeii.  , Rijl.  sur  les  die.  yén.  du  peuple 
rom.,  c.  7.) 

— CONSULTER  SUR,  délibérer  sur  : 

Gagnons-les  tout  à fait  en  quittant  cet  empire 

Oui  nous  rend  odieux,  contre  ciui  l'on  conspire. 

J’ai  par  Irop  vos  avis  consu/ié  là-dcsaus; 

Ne  m'en  parlez  jamais,  Je  ne  consulte  plus.  iv,  4.) 

ün  trouve  de  même  avec  de: 


Les  grands  politiques  ont  creu  que  la  prudence  estoit  une  vertu  divine . qu’on 
ne  pouvoit  consulter  de  l’événement  des  affaires  sans  une  assistance  du  ciel,  et  ''' 
que  pour  estre  un  heureux  conseiller,  il  falloit  cslre  un  véritable  prophète.  (SÉ- 
NAL'LT,  Traité  de  C us.  des  pass.,  2*  p.,  4'  tr.,  6*  di.se.) 

CONTEMPLER  comme,  regarder  comtne  : 

Si  vous  aimez,  seigneur,  ne  vous  refusez  rien. 

Ou  souffrez  que  je  vous  contemple 

Comme  un  cœur  au-dessus  du  mien.  (dyés.,  v,  4.) 

CONTENT. 

Périssant  glorieux,  je  périrai  content.  {Pol.,  iv,  6.) 

Content  est  employé  ici  dans  la  sévériti’  de  son  étymologie 
latine  contentus.  Content,  qui  se  contient,  qui  se  renferme  dans  ce 
qu’il  a,  qui  se  résigne  sans  peine,  comme  l'explique  Forcellini  : 

Qui  continet  se  in  eo  quod  hafjet,  qui  facile  fjntitur. 

Un  mot  célèbre  reproduit  exactement  la  nuance  de  pensée 
exprimée  par  Conieille,  et  montre  la  différence  profonde  des 
adjectifs  aise  et  content  : 

« La  reine,  dit  H*'  de  Sévigné,  a été  denx  fois  aux  Carmélites  avec  Quanta 
(*••  de  Montespan).  Cette  dernière  causa  fort  Avec  la  sœur  Louise  de  la  Miséri- 
corde ; elle  lui  demanda  si  tout  de  bon  elle  était  aussi  aise  qu’on  le  disait.  Non, 
répondit-elle,  je  ne  suis  point  aise,  mais  je  suis  contente.  > 


Corneille  emploie  aussi  content  pour  signifier,  qui  jouit  de  la 
pleine  satisfaction  de  ses  désirs  : 

Vos  biens  ne  sont  point  inconstants. 

Et  riienroux  trépas  que  j'atumds 
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* Ne  vous  ecrl  que  d’un  dou.v  passage 
Pour  nous  introduire  au  partage 

Qui  nous  rend  à jamais  conieiils.  {Pot.,  iv,  2 } 

— CONTE.NT,  en  parlant  de  choses  naorales,  satisfait,  désirs 

CONTENTS  ; 

Il  semble  qu’à  languir  les  désirs  sont  conienis. 

Et  que  tu  n'as  pour  but  que  de  perdre  ton  temps.  {La  l’euvc,  i,  1.) 
Je  vous  laisse  à juger  s’il  prendra  bien  son  temps, 

Et  si  tous  vos  désirs  seront  bientôt  coiileMs.  {Le  (M,  i 1 .) 

On  trouve  d’une  manière  analogue  : 

La  vertu  couronne 
Ses  amants  constants  : 

Heureux  qui  lui  donne 
Ses  soins  et  son  temps; 

Ses  vœux  seront  contents.  (Quix.,  Pcrsée.  l’rol.) 

CONTENTEMENT,  avec  le  pluriel  ; 

Et  que  tout  se  dispose  à leurs  contentements, 

« Il  eût  été  mieux  d leur  contentement,  » lih-on  dans  les  Senti- 
iitents  de  l’Académie  sur  le  Cid,  i,  2. 

Cette  observation  est  toute  prosaïque.  La  poésie  parle  comme 
(’.omeille  ; elle  parle  aussi  comme  Malherbe  dans  ces  vers  : 

Ce  ne  sont  point  esprits  qu’une  vague  licence 

Porte  inconsidérés  à leurs  contentemetus.  (.Malh.,  St.  pour  une  masc.) 

CONTER. 

Coiue-lui  dextrement  le  naturel  des  femmes.  {Le  Ueni.,  iv,  8.) 

« Dextrement  » n’est  plus  d’usage.  On  ne  conte  point  le  na- 
turel; on  le  peint,  on  le  décrit,  » observe  Voltaire. 

CONTEUR  A GAGES,  qui  en  conte,  comme  s’il  était  payé  pour 
cela  : 

Vous  le  connoisses  mai  : son  àme  a deux  visages. 

Et  ce  dissimulé  n’est  qu’un  conteur  a yayes.  (La  Veuve,  i,  3.) 

CONTOURNÉ  EN  : 

Mais  si  l’àme  au  dedans  d'est  encor  mieux  ornée,  ’ ' 

Reine,  ce  sera  peu  que  l'ornement  du  corps, 

Bien  que  la  frange  d’or  en  Qeuron  contournée, 

Y borde  cent  divers  trésors.  {7rad.  du  Ps.  xuv.) 

C.ONTRAINTE,  avec  le  pluriel.  SE  faire  des  contr.vintes  ; 

El  n’étoit  que  pour  toi  je  me  fuis  ces  contraintes. 

Je  l’enverrois  bientôt  porter  ailleurs  ses  feintes.  {LaSuiv.,  il,  8 ) 
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Ou  trouve  dans  des  sens  analogues,  également  avec  le  pluriel, 
dont  l’emploi  nous  paraît  excellent,  quoiqu’il  soit  assez  rare  ; 

Elle  ronipil  loules  les  conlraintes  où  la  reine  mère  et  le  cardinal  la  tenoienl. 
(M»e  BE  La  Fayette,  l/isi.  d'Henrieile  d Angl. , 1"  p.,  1059.)  — Le  fonds  de  ma 
santé  est  bon  : mais  j'ai  un  peu  trop  de  coniraiiius . et  c'est  ce  qui  me  fait  passer 
de  mauvaises  nuits.  (M”'  de  .Mainten.,  Un.  tiisi.,  à du  Pérou,  23  août  1711.) 

— co.NTn.viN'TE , gène,  en  parlant  de  règles  littéraires,  se 
TENU»  DA.NS  L.\  CONTRAl.NTE  d’UNE  .MÉTHODE  : 

quiconque  voudra  bien  peser  l'avantage  que  l'action  a sur  ces  longs  et  en- 
nuyeux récits , ne  trouvera  pas  étrange  que  j'aie  mieux  aimé  divertir  les  yeux 
qu'importuner  les  oreilles,  et  que  me  leiiaiit  dam  la  coiurainte  de  ceue  méthode, 
j'en  aie  pris  la  beauté  sans  tomber  dans  les  incommodités  que  les  Grecs  et  les 
Latins,  qui  l'ont  suivie,  n'ont  su  d'ordinaire,  ou  du  moins  n'ont  usé  éviter,  («él.. 
préf.) 

— TE.MU  E.N  co.N'THAiNTE,  réprimer,  étoittl'er: 

Mais  un  autre  intérêt  tient  ma  joie  en  contrainte. 

Et,  malgré  ses  douceurs,  mêle  beaucoup  de  crainte.  [Ilor..  ii.  I.) 

Quelle  nouvelle  crainte 

Tient  parmi  vos  transports  votre  joie  en  contrainte?  (Rac.,  Britann  , v,  1.) 

Ou  a lût  dans  un  sens  analogue  : 

Ce  u'esl  pas  ici  de  ces  discours  où  l'on  ne  parle  qu'eu  tremblant , où  il  faut 
plutôt  passer  avec  adresse  que  s'arrêter  avec  assurance,  où  la  prudence  et  la 
discrétion  tiennent  toujours  en  contrainte  l’amour  de  la  vérité.  (Boss.,  Serm.) 

— n’être  pas  sans  OLELQi'E  coNTiiAiNTE,  avoir  quelque  rlms«- 
de  contraint  : 

Pour  le  lieu,  bien  que  l'unité  y soit  exacte,  elle  u'esl  pas  sans  quehiue  contrainte, 
(tlxam,  d'Horact.) 

CO.NTRAIRE.  le  contuaiue  pauti,  le  parti  contraire  ; 

Et  l'inclination  n'a  jamais  démenti 

Le  sang  qui  t'avoil  fait  du  lamtruire  paru.  ' (Ciii..  v.  i.l 

* Et  chacun  s’est  rangé  du  contraire  parti.  (Réc.N'iEn,  Sol.,  xvn. 

Il  se  venge  hautement  en  prenant  le  contraire  parti.  ( Mol.,  Cru.  de  TÊcote  des 
Jemmes,  vi.) 

La  prose  de  Molière,  on  l’a  justement  remarqué,  nous  montre 
tjue  la  locution  toute  faite  était  contraire  parti  et  non  parti  ciin- 
traire. 

('.ONTRE,  dans  le  sens  de  au  prix  de  : 

Votre  caquet  m'euleve  à tous  coups  mes  chalands; 

Vous  vendez  dix  rabats  coiiiremoi  deux  galants.  (La  Gai.  du  Bat.,  iv.  12.. 


144  ' CONTREDIRE.  — CONTRIBUER. 

(ij  CONTREDIRE,  act.,  avec  un  nom  de  chose  pour  régime,  s’op- 
poser à : 

Un  père  qui  ne  se  monlre  que  pour  consentir  ou  conlredin  le  mariage  de  ses 
enfants.  (Prem.  Disc.) 

— RIEN  CONTREDIRE,  Contredire  en  rien  : 

En  l’état  où  je  suis,  les  maux  dont  je  soupire 

M’ôlent  la  liberté  de  te  ritrn  contredire»  {Titeet  Bér.,  i,  3.) 

CONTREFAIRE  le,  suivi  d’un  adjectif  : 

L’Académie,  dans  scs  Sentiments  sur  le  Cid,  parle  ainsi  de  cette 
locution  : 

c Conirefaiies  le  triste,  s L’observateur  n’a  pas  eu  raison  de  reprendre  cette 
façon  de  parler,  qui  est  en  usage  ; mais  il  est  vrai  qu’elle  est  basse  dans  la  bouche 
du  roi. 

Voltaire  ajoute  dans  son  Commentaire  : 

c Elle  est  basse  dans  la  bouche  de  tout  personnage  tragique.  > 

— DES  VICES  coNTREF.viTS,  des  viccs  fcints,  simulés  : 

Qui  sait  faire  sa  cour  se  fait  aux  mœurs  du  prince; 

Mais  il  fut  tout  à soi  quand  il  fut  en  province, 

Et  sa  haute  vertu,  par  d’illustres  effets, 

Y dissipa  soudain  ces  vices  coiurefaits.  . {OiU„  ni,  3.) 

Contrefait  s’employait  dans  des  cas  assez  nombreux,  avec  cette 
signification  de  feint,  simulé  ; 

Une  race  mêlée  et  corrompue,  des  demi-chrétiens,  des  chrétiens  mondains  et 
séculiers,  nne  piété  bâtarde  et  falsifiée,  qui  est  toute  dans  les  discours  et  dans 
un  extérieur  eonirefaii.  (Boss.,  Panég.  de  S.  Victor,  ni.)  — Un  ris  forcé,  des 
caresses  coiure/aUes.  (La  Bruy.,  Caraa.,  vin.)  — Hauteur  ridicule  et  contrefaite. 
(Id.,  ibid.) 

- CONTRE-POISON,  tig.  : 

Il  n’est  point  de  eoiure-poisom 

Contre  le  noir  venin  des  langues  médisantes.  {Trud.  du  Ps.  cxiz.) 

CONTRE-TEMPS,  des  contre-tk.mps  de  raillerie,  pourries 
railleries  à contre-temps  : ^ 

Quittez  ces  contre-temps  de  froide  raillerie.  {Don  Sunchc,  i,  4.) 

CONTRIBUER,  act.  côntribuer  quelque  chose,  comme  con- 
tribuer  en  quelque  chose  : 

y 

Après,  achève  seul;  je  ne  puis  sans  supplice 

Forcer  ici  mon  bras  à te  faire  service; 

Et  mon  reste  d’amour,  en  cet  enlèvement, 

Ne  peut  contribuer  que  mon  consentement. 

t ^ ^ . c y ■ t c.  ê.  ■ , 


(La  Pt.  Rop.,  IV,  2.1 

/ - . 
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CONVERTIR.  — CORPS.  ‘ ■ U5 

Mais  un  moment  l'élève,  un  moment  le  détruit,,  • 

Et  ce  qu'il  contribue  à notre  renommée, 

Toujours  en  moins  de  rien  se  dissipe  en  fumée.  \Hor.,  v,  3.) 

L'obscurité  que  fait  en  celle-ci  ( cette  pièce)  le  rapport  à l’autre  a pu  contribuer 
quelque  chose  à sa  disgrâce,  y ayant  beaucoup  de  choses  qu'on  ne  peut  entendre, 
si  l'on  n'a  l'idée  présente  du  Menteur.  {Exam.  de  la  Suite  du  Ment.) 

Ç’a  été  longtemps  la  seule  forme  usitée  : 

Il  suffira  pour  le  présent  que  ceulx  du  plat  pays  contribuent  à la  garde  d'icelle  ce 
qu'ils  doibvent  pour  les  surprises.  (Lett.  miss,  de  Henri  IV,  t.  iv,  p. 34.)— Nous  contri- 
buerons franchement,  pour  mettre  fin  à ceste  guerre,  nostre  peine,  tous  nos  moyens, 
nostre  sang  et  nostre  propre  vie.  (Ibid.,  p.  622,  25  juill.  1596.) — Pour  remédier 
donc  à ce  mauvais  effet , il  est  bon  de  concevoir  quelquefois  ces  vérités  si  ter- 
ribles en  elles-mêmes  par  quelques  images  qui  les  rendent  plus  sensibles,  et 
peut-être  que  celle  dont  nous  nous  servirons  ici  y pourra  contribuer  quelque 
chose.  (Nicole,  Ess.,  Traité  des  quatre  fins  dern.,  il,  2.) 

CONVERTIR  EN  FUMÉE  l’orgueil  de  : 

Il  passa  comme  VOUS  les  monts  à main  armée, 

11  sut  ainsi  que  vous  convenir  en  fumée 
L'orgueil  des  ennemis  et  rabattre  leurs  coups. 

(.4  .Mgr.  le  eard,  de  Richet,  y Soumt.) 

CONVIER  DE,  inviter  à,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet  : 

Parois,  il  en  est  temps,  viens  en  dépit  des  dieux. 

Sauver  ton  Andromède  ou  périr  à ses  yeux. 

L'amour  te  le  commande,  et  l’honneur  t'en  convie.  (Androm-,  iii,  2.) 

— CONVIÉ,  invité,  pressé,  en  général  ; 

Par  quelque  haut  récit  qu'on  en  soit  conviée. 

C’est  grande  avidité  de  se  voir  mariée.  (Le  Menteur,  ii,  1.) 

« Cette  expression  conviée,  dit  Voltaire,  prise  en  ce  sens,  n’est 
plus  d’usage;  mais  j’ose  croire  que  si  on  voulait  l’employer  à 
propos,  elle  reprendrait  ses  premiers  droits.  » Il  nous  paraît  su- 
perflu de  citer  des  exemples  pour  montrer  que  cette  signification 
est  rentrée  dans  l’usage  fréquent. 

CORNU,  bizarre,  absurde,  conséquences  cornues  ; 

Et  vous  avez  avancé  des  maximes  de  théâtre  de  voire  seule  autorité,  dont  lou- 
lefois,  quand  elles  seroient  vraies,  vous  ne  pourriez  tirer  les  conséquences  cornues 
que  vous  en  tirez.  (Lett.  apolog.) 

CORPS.  Superbe  emploi  au  fig.  : 

L’empire  est  a donner,  et  le  sénat  s’assemble 
Pour  choisir  une  tête  à ce  grand  corps  qui  tremble, 

Et  dont  les  Huns,  les  Goths,  les  Vandales,  les  Francs, 

Bouleversent  la  masse  et  déchirent  les  flancs.  (Pulch,,  i,  1.) 

fO 
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UG  CORSAIRE.  — COUCHER. 

CORSAIRE,, flg.,  pour  désigner  le  ravisseur  d’une  l’emme  ; 

N'en  doute  plus,  Philiste,  un  ravisseur  infime 

A mis  en  son  pouvoir  la  reine  de  ton  imc. 

Et  peut-être  déjà  ce  corsaire  effronté 

Triomphe  insolemment  de  sa  fidélité.  (La  Veuve,  iv,  1.) 

COTÉ.  DU  CÔTÉ  DE,  ce  qu’on  dit  aujourd’hui  assez  mal,  sous 
le  rapport  de  : 

J’en  remporte  cette  satisfaction , que  je  laisse  le  théâtre  francois  en  meilleur 
état  que  je  ne  l'ai  trouvé,  et  du  côii  de  l’art  et  du  c6ii  des  mœurs.  ( Penh. , .\vi$ 
au  lect.  des  preni.  édit.) 

Nous  citerons,  plutôt  comme  approchants  que  comme  tout  à 
fait  semblables,  les  exemples  suivants  : 

Les  raisons  qu’elle  avoit  de  ne  point  épouser  M.  de  Nemours  lui  paroissoient 
fortes  du  côté  de  son  devoir,  cl  insurmontables  du  côté  de  son  repos.  de  La 
Fayette,  La  princesse  de  Cleves,)  — Mille  idées  etFrayantes  venoient  l’assiéger  du 
côU  de  l’avenir.  (Prév.,  Biém.  d'un  homme  de  quaL,  i.) 

COUCHE,  s.  férn.  siiig.,  pour  signilier  enfantement,  couches  : 

Vierge  devani  ta  couche,  et  vierge  apres  ta  couche. 

(üEuv.  div.,  Louanges  de  la  Vierge.) 

Et  ta  virginité  dans  ta  couche  est  la  même.  \!àid.) 

Ce  singulier  était  très-usité  avant  Corneille  : 

M“*  de  Guise  s'en  esloit  allé  à Paris  pour  y faire  sa  couche.  (Pasq.,  Leu.,  xm  , 
6.)  — M"*  la  princesse  avoil  résolu  d'y  faire  sa  couche,  el  y avoil  fait  tout  pré- 
parer pour  cet  effet.  (Malh.,  Leu.,  à Peiresc,  24  mars  1610.) 

— COUCHE,  pour  désigner  ruuion  conjugale  : 

Bérénice  est  toujours  digne  de  votre  couche-  [Titeet  BtrtH.,  ii,  2.) 

COUCHER  AU  TOMBEAU,  comme  précipiter  au  tombeau  : 

....  votre  fourbe  maudite. 

Dont  je  fus  à regret  le  damn^ble  instrument, 

A couché  de  douleur  Tircis  au  monumau.  {Mil.,  iv,  6.) 

— COUCHER  d’imposture,  pouv  payer  d’impostures,  par  une 
ligure  empruntée  au  jeu  : 

Vous  coucAe:  d'imposture,  et  vous  osez  jurer, 

Comme  si  je  pouvois  vous  croire  ou  l’endurer.  {Le  Ment.,  ni,  5.) 

Molière  a dit  de  même,  probablement  par  imitation  : 

Oui,  traître,  c’est  ainsi  que  tu  me  rends  service! 

Je  viens  do  tout  egtendre,  et  vois  ton  artifice  : 

A moins  que  de  cela,  l'cussé-je  soupçonné? 

Tu  couches  d'imposture,  et  tu  m’en  as  donné.  {L'Étourdi,  i,  10.) 
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COULER.  1i7 

— Corneille  dit  aussi  : colcheh  de  , pour  signifier  parler  avec 
emphase  de  ; 

J’aurai  mille  beaux  mots  tous  les  jours  à le  dire. 

Je  coucherai  de  feux,  de  sanglots,  de  martyre. 

Je  te  dirai  : Je  meurs,  je  suis  dans  les  abois. 

Je  brûle....  {Suite  du  Ment.,  i,2.) 

On  a dit  dans  un  sens  analogue  : 

Vous  qui  couchez  toujours  de  l’ancienneté,  comme  si  c'estoit  votre  advantage, 
(D’Aubig..  Mim.,  1601.)  — Lequel,  pour  toute  réponse,  me  coucha  d’un  Plutarque, 
qui  semble  faire  le  semblable.  (Pasq.,  Leu.,  viii,  12.) 

COULER,  verbe  act.,  au  fig.,  faire  pénétrer,  faire  glisser,  in- 
sinuer : 

Tu  sais  adroitement  couler  la  flatterie.  {Suite  du  Ment.,  ii,  6.) 

Je  ne  sais  quel  malheur  aujourd’hui  me  menace 

Et  coule  dans  ma  joie  une  secréte  glace.  {Hodoy.,  i,  9.) 

De  tant  de  questions  les  dangereux  mystères 

Produiroient  moins  de  trouble  et  de  renversement, 

Et  ne  couleroient  pas  dans  les  régies  austères 
Des  plus  saints  monastères 

Tant  de  relâchement,  (/mit.,  i,  3.) 

On  trouve  d’une  manière  analogue  : 

Il  est  impossible  , par  le  devoir  de  Dieu , qu’un  homme  cachant  sa  mauvaise 
doctrine,  et  n’en  faisant  paraître  qu’une  bonne,  et  se  disant  conforme  à Dieu  et 
à l’Eglise,  fasse  des  miracles  pour  couler  insensiblement  une  doctrine  fausse  et 
subtile.  (Pasc.,  Pensées,  édit.  Louandre,c.  23,  ni.) 

— COULER  (se),  au  fig.,  dans  le  sens  de  se  glisser,  s'introduire  : 

Comme  les  imprimeurs  ont  eu  de  la  peine  à s’y  accoutumer,  ils  n’auront  pas 
suivi  ce  nouvel  ordre  si  ponctuellement,  qu'il  ne  s'y  soit  coulé  quelques  fautes, 
auxquelles  il  sera  aisé  de  suppléer.  {Préf.  de  : Le  Théât.  de  P.  Corn.,  éd.  de  1682.) 
— Beaucoup  de  bonnes  âmes  sont  assez  simples  pour  ne  s’apercevoir  pas  de.s 
imperfections  de  cette  version,  que  d’autres  mieux  éclairées  y rencontrent  du 
premier  coup  d’œil,  et  qui  ne  s’y  couleroient  pas  en  si  grand  nombre  si  Dieu  m’a- 
voit  donné  plus  d’esprit.  {Irait. , préf.,  1653.) 

Vois  quel  excès  de  crainte  en  mon  âme  se  coule, 

Yois-la  gémir  et  s’affliger.  {Ibid.,  tu,  23.) 

11  n’y  a personne  qui  ne  croie  faire  honneur  à un  malhenreux  quand  il  le  sert. 
11  y a très-peu  d’honnétes  gens  à cette  épreuve,  parce  que  cette  disposition,  ou 
plutôt  cette  indisposition  se  coule  si  imperceptiblement  dans  les 'esprits  de  ceux 
qu’elle  domine,  qu’ils  ne  la  sentent  pas  eux-mémes,  et  elle  est  de  la  nature  de 
l'ingratitude.  (Retz,  Mém.) — Encore  que  ces  sentiments  n’eussent  point  passé 
par  décret  public  en  dogme  de  la  synagogue,  ils  se  coulaient  insensiblement  parmi 
le  peuple.  (Boss.,  Hist.  univ.,  2’  p.,  c.  18.) 

De  même,  avec  ellipse  du  pron.  pers.  : 

Vous  voyez  qu’il  y a beaucoup  de  gens  dans  les  compagnies  qui  commencent 
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à ne  plu$  payer  leurs  taxes,  et  beaucoup  d'autres  qui  affectent  de  laisser  couler 
le  désordre  dans  la  police.  (Retz,  SIém.,  I.  II,  1649.) 

De  même  encore,  avec  le  j)ronom  personnel  dans  le  sens  passif: 

Toutes  sortes  d'erreurs  se  couloient  insensiblement  dans  l'Angleterre.  (Ross,, 
Var.,  vu.) 

Corneille  emploie  aussi  secoulei’,  pour  parler  d’un  bruit  qui  se 
répand  sourdement  : 

Et  pour  comble  d'effroi. 

Un  faux  bruit  s’y  coula  touchant  la  mort  du  roi.  {Hodoij.,  i,  1.) 

— LAISSER  COULER,  laisser  se  perdre,  laisser  échapper  : 

Et  ce  nouvel  amant  déjà  trop  vous  néglige. 

Laissant  ainsi  couler  la  belle  occasion 

De  vous  conter  l’excès  de  son  affection.  {Mil.,  ii,  2.) 

— COULER,  ncutr.,  au  sens  mor.,  s’insinuer,  pénétrer  ; 

Mille  agitations  que  mes  troubles  produisent  - 
Dans  mon  cœur  ébranlé  tour  à tour  se  détruisent; 

Aucun  espoir  n’y  coule  où  j’ose  persister.  ni,  1.) 

— SE  COULER,  se  glisser,  au  sens  matér.  : 

Quitte-moi,  je  te  prie,  el  coule-toi  sans  bruit.  (La  PI.  Roy.,  lit,  6.) 

COULEUR,  prétexte,  raison  spécieuse  ; 

J'aurois  cru  qu’Aristie  ici  réfugiée, 

Que  forcé  par  ce  maître  il  a répudiée. 

Par  un  reste  d’amour  l’attirât  on  ces  lieux 

Sous  une  autre  couleur  lui  faire  ses  adieux.  (Sert.,  i,  i.) 

Mon  extrême  indulgence  a donné  par  malheur 

A vos  rébellions  quelque  foible  couleur.  (La  Suiv.,  v,  7.) 

Pour  fuir  en  sûreté  je  lui  prête  main  forte. 

Ou  plutôt  je  lui  donne  une  fidèle  escorte. 

Qui  sous  cette  couleur  de  lui  servir  d'appui, 

Le  met  hors  du  royaume,  et  me  répond  de  lui.  (Perth.,  v,  1.) 

— CHERCHER  DES  COULEURS  A (uii  infinitif)  : 

La  représentation  de  cette  tragédie  n'a  pas  eu  grand  éclat,  et  sans  chercher  de» 
couleurs  à la  justifier,  je  veux  bien  ne  m’en  prendre  qu'à  ses  défauts , et  la  croire 
mal  faite,  puisqu’elle  a été  mal  suivie.  (Exam.  de  Thiod.) 

— COULEUR,  apparence  de  raison  : 

Et  moi  non  sans  couleur,  encor  qu’injustement. 

Je  fus  conduit  par  eux  en  cet  appartement.  (Suite  du  Ment.,  i.  1.) 

— COULEUR , aspect  général  sous  lequel  on  peut  envisager  une 
chose  : 

L’action  la  plus  belle  a diverses  couleurs.  (hgis.,  tu,  1.) 
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— PORTER  LES  COULEURS  d’lne  CHOSE,  pouT  signifier  en  avoir 
les  apparences. 

Corneille  conserve  dans  la  traduction  de  Y Imitation  ses  habi- 
tudes de  style  imagé.  L’exemple  suivant  est  un  de  ceux  qui  peu- 
vent le  mieux  en  faire  juger  : 

Le  mal  n’a  point  J'excuse;  il  n’est  espoir,  surprise. 

Interet,  amitié,  faveur,  crainle,  maltieurs, 

Dont  le  pouvoir  nous  autorise 

A rien  faire  ou  penser  qui  porte  ses  couleurs,  [Imit.,  i,  15.) 

COUP.  EN  VENIR  AUX  COUPS,  employé  dans  le  style  tragique  : 

D’Albe  avec  mon  amour  j'accordois  la  querelle. 

Je  soupirois  pour  vous  en  combattant  pour  elle; 

Et  s’il  falloit  encor  que  l'on  en  vînt  aux  coups, 

Je  combattrois  pour  elle  en  soupirant  pour  vous.  [Uor.,  i,  3.) 

— SE  BATTRE  A COUPS  DE  SENTENCES  : 

11  semble  que  leurs  acteurs  ne  viennent  quelquefois  sur  la  scène  que  pour  j’y 
battre  à coups  de  sentences.  {Exam.  de  la  Suiv.j 

— PERCER  A COUPS  PRESSÉS  ’. 

Septime  et  trois  des  siens,  lâches  enfants  de  Rome, 

Percent  à coups  pressés  les  flancs  de  ce  grand  homme.  {Pomp.,  ii,  1.) 

— CARESSER  A COUPS  DE  PISTOLES  .’ 

Alors  qu’on  vous  caresse  à rjrands  coups  de  pistoles. 

J’obtiens  tout  doucement  paroles  sur  paroles.  (Suite  du  Ment.,  v,  2.) 

— COUP  d’essai  : 

Sous  vos  commandements  on  force  tous  obstacles; 

On  porte  l’épouvante  aux  coeurs  les  plus  hardis, 

El  par  des  coups  d'essai  vos  Etats  agrandis. 

Des  drapeaux  ennemis  font  d’illustres  spectacles.  {Pol.,  à la  reine  rég.) 
Jaloux  des  bons  desseins  qu’il  tâche  d’éhranler. 

Quand  il  ne  les  peut  rompre,  il  pousse  à reculer; 

D’ohstacle  sur  obstacle  il  va  troubler  le  vûtre. 

Aujourd’hui  par  des  pleurs,  chaque  jour  par  quelqu’autre; 

Et  ce  songe  rempli  de  noires  visions 

N’est  que  le  coup  d'essai  de  scs  illusions.  {Pol.,  i,  1.) 

Mes  pareils  à deux  fois  ne  se  font  pas  connoitre, 

El  pour  leurs  coups  d'essai  veulent  des  coups  de  maître.  {Le  Cid,  ii,  3.) 

« Coups  d’essai,  coups  de  maître;  termes  familiers  qu’on  ne  doit 
jamais  employer  dans  le  tragique , » dit  Voltaire.  On  peut  trouver 
cette  remarque  sévère.  Coup  d’essai  a été  employé  dans  le  style  le 
plus  soigné  et  le  plus  élevé  ; 

En  voilà  assez  pour  des  faussetés  si  vaines.  Ce  ne  sont  là  que  les  coups  d'essai 
de  vos  novices , et  non  pas  les  coups  d’importance  de  vos  grands  profès.  (Pasc.  . 
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Leu-  prov.,  xvi.) — Non,  les  crimes  ne  sont  jamais  les  coups  d'essai  du  cœur  : 
f David  fut  indiscret  et  oiseux  avant  que  d’être  adultère  : Salomon  seTâTssa  amollir 
par  les  délices  de  la  royauté,  avant  que  de  paraître  sur  les  hauts  lieux  au  milieu 
des  femmes  étrangères;  Judas  aima  l'argent  avant  que  de  mettre  è prix  son 
maître;  Pierre  présuma  avant  que  de  le  renoncer;  Madeleine,  sans  doute,  voulut 
plaire  avant  que  d’élre  la  pécheresse  de  Jérusalem....  (Mass.,  Car.,  Sur  les  faute.s 
légères,  ii.) 

Corneille  dit  de  mt^me  : be.\u  coup  d’ess.ai  : 

Pour  ne  vous  faire  pas  de  réponse  trop  rude 

Sur  ce  beau  coup  dessai  de  votre  ingratitude, 

Suivez  votre  caprice,  offensez  vos  amis.  [Nieom,,  iv,  5.) 

On  trouve  encore  chez  Corneille  : oit.wn  coup  d’ess.ai  ; 

J'espère  que  vous  m’honorerez  non-seulement  de  ce  que  vous  ajouterez  à ce 
çprnnd  coup  dessai,  mais  aussi  de  celte  paraphrase  de  Jérémie,  dont  vous  vous 
déliez  injustement,  puisque  M.  do  Balzac  est  pour  elle.  (Leu.  <i  Id.  d Aryens., 
16  mai  1646.) 


— COUP  DE  .MAITIIE  : 

Ce  sont  des  coups  d’essai,  mais  si  grands  que  peut-être 
Le  Capitole  a lieu  d’en  craindre  un  coup  de  maiire, 

Et  qu’il  ne  puisse  un  jour....  {IVicom.,  ui,  2.) 

— GRANDS  COUPS  DE  .MAITRE,  dit  ironiquement  en  parlant  de 
hardiesses  au  théâtre  ; 


Comme  je  ne  sais  que  les  règles  d’Aristote  et  d’Horace,  et  ne  les  sais  pas  même 
trop  bien,  je  ne  hasarde  pas  volontiers  en  dépit  d’elles  ces  agréments  surnatu- 
rels et  miraculeux  qui  défigurent  quelquefois  nos  personnages  autant  qu’ils  les 
embellissent,  et  détruisent  l’histoire  au  lieu  de  la  corriger.  Ces  grands  coups  de 
maître  passent  ma  portée.  Je  les  laisse  à ceux  qui  en  savent  plus  que  moi.  (Exam. 
de  Soph.) 


— GRAND  COUP,  au  tig.,  dans  le  sens  d'action  éclatante  ; 

Votre  bras  dans  Pharsale  a fait  de  plus  grands  coups, 

Et  je  ne  les  demande  â d’autres  dieux  qu’à  vous.  {Pomp.,  iv,  3.) 


— COUP,  fig.,  atteinte  : 

^ P d'un  injuste  affront  les  coups  les  plus  cruels! 

V i Vous  faites  différence  eSîrîTctêux  criminels!  (.Wéd.,  ii,  2.) 

— COUP  DE  TONNERRE,  fig.  : 

Dût  le  ciel  égaler  le  supplice  à l’offense, 

Trône,  à t’abandonner  jo  ne  puis  consentir. 

Par  un  coup  de  tonnerre  il  vaut  mieux  en  sortir.  (Rodog.,  v,  1.) 

— COUP  DE  FOUDRE,  au  fig.,  et  avec  un  qualificatif  : 


Soutiens-moi,  Fabian;  ce  coup  de  foudre  est  grand, 
Et  frappe  d’autant  plus,  que  plus  il  me  surprend. 


(PoL,  11,  1.) 

^0  „ • , A i»i  ,*r.  . .((■•  f.-  î irmf  ••O 
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Qu’est-ce-cy,  Fabian,  quel  nouveau  coup  de  foudre 

Tombe  sur  mon  bonheur  et  le  réduit  en  poudre?  (Po/.,  iv,  6.) 

11  n'en  faudroilpas  tant,  seigneur,  pour  vous  résoudre 

A lancer  sur  ma  lélc  un  dernier  coup  de  foudre.  [Tiie  et  Dér,,  v,  2.) 

— COUP  DE  VE.NT,  subliine  emploi  au  fig.  ; 

Il  m'ôte  des  périls  tjiie  j'aurois  pu  courir, 

Et,  sans  me  laisser  lieu  de  tourner  en  arrière, 

Sa  faveur  me  couronne  entrant  dans  la  carrière; 

Du  premier  coup  de  vent  il  me  conduit  au  port, 

Et,  sortant  du  baptême,  il  m'envoie  à la  mort.  (f'o/.,  iv,  3.) 

— COUP  DE  MALHEUR,  employé  dans  le  style  tragique  comme 
dans  le  comique  : 

Cependant  que  vous  lui  rendez  compte. 

Je  vais  voir  mes  parents,  que  ce  coup  de  malheur, 

A mon  occasion  accable  lio  douleur....  (Lu  l’I.  Roy-,  v,  2.) 

Apaise,  ma  Chimène,  apaise  ta  douleur. 

Fais  agir  ta  constance  en  ce  coup  de  malheur  (Le  Cid,  ii,  3.) 

— E.NCORE  i/(coup,  encore  une  fois.  Locution  employée  plu- 
sieurs fois  par  Corneille,  comme  elle  l'est  souvent  par  Racine, 
par  Bossuet  : 

Écoute,  je  suis  bon,  et  malgré  ma  colère, 

Je  veux  encor  un  coup  montrer  un  cœur  de  père, 

Je  veux  encor  un  coup  pour  toi  me  hasarder.  (Le  Ment.,  v,  3.) 

Allez,  encor  un  coup,  allez  en  d'autres  lieux 

Épargner  par  pitié  cette  gêne  à mes  yeux.  (Aÿée.,  v,  2.) 

Vivez,  encor  un  coup,  c'est  moi  qui  vous  l'ordonne.  {Œd.,  i,  4.) 

Madame,  encor  un  coup,  souffrez  que  je  vous  aime.  (Oth.,  a,  2.) 

Voltaire  a critiqué  cette  expression  chez  Racine  : 

Encor  un  coup,  allons,  il  n'y  faut  plus  penser.  [Déren.,  a,  2.) 

« Encore  un  coup,  » dit-il,  est  une  façon  de  parler  trop  fami- 
lière et  presque  basse,  dont  Racine  fait  trop  souvent  usage.  » 
COUPER.  Corneille  a changé  un  peu  la  locution  usuelle  : Cou- 
per la  parole  à quelqu’un  : 

La  bonté  de  parottre  en  un  tel  équipage 

Coupe  ici  ma  parole,  et  l'étouffe  au  passage.  {Clit.,  iv,  5.) 

COURAGE.  Ce  substantif  s’emploie  souvent  pour  cœur;  mais 
généralement  c’est  plutôt  l’animus  latin  que  le  synonyme  exact 
du  mot  français  cœur.  Corneille  s’en  sert  plusieurs  fois  dans  cette 
dernière  signification  : 

Et  l'amour,  qui  ne  put  entrer  dans  son  courage,  ‘ 

Voulut  obstinément  loger  sur  son  visage.  {Mél.,  i,  1 '» 
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{Clil.,  Il,  4, 

{La  Gai.  du  Pal.,  in,  4 

{La  Suiv.,  i,  6, 

{Ibid.,  Il,  6 
{Méd.,  111,  4 
{Ibid.,  V,  5. 


Ou  lu  te  plains  à faux,  ou  puissamment  épris 
Ton  courage  demeure  insensible  aux  mépris. 

Jamais  le  désespoir  qui  saisit  son  courage 
N’en  put  tirer  un  mot  à mon  désavantage. 

(Ju'il  se  mette  à loisir  s'il  peut  dans  son  courage  ; 

Un  moment  de  ma  vue  en  efface  l’image. 

Jlélas!  c’est  en  effet  bien  flatter  mon  courage, 

D'accommuder  son  sens  aux  désirs  de  mon  âge. 

Il  aime  ses  enfants,  ce  courage  inflexible. 

Qu’a  pu  faire  de  moindre  un  courage  amoureux? 

Si  vous  l'aimez,  monsieur,  croyez  qu’en  son  courage 

Klle  vous  aime  assez  pour  vous  laisser  ce  gage.  ( Suite  du  Ment.,  tu,  3.) 

Sans  l’avoir  jamais  vu,  je  connois  son  courage, 

Ou’importe  après  cela  quel  en  soit  le  visage?  __ 

Toiil  le  reste  me  plaît  si  le  coeur  en  est  haut, 

El  si  ràme  est  parfaite,  il  n’a  point  de  défaut. 

Je  fais  ici,  monsieur,  l'amour  de  bon  courage; 

Au  lieu  de  m'y  troubler,  allez  en  faire  autant. 

De  tous  deux  Rodogune  a charmé  le  courage. 

Apaisez  ce  courage  irrité,  princesse. 

Que  tu  pénétres  mal. le  fond  de  mon  courage! 

Si  je  verse  des  pleurs,  ce  sont  des  pleurs  de  rage. 

Le  trouble  qui  souvent  déchire  mon  courage 
N’y  feroit  pas  ce  grand  ravage 


{Ibid.,  IV,  a.) 


{Ibid.,  T,  2. 
{Rodog.,  I,  5. 
{Ibid.,  IV,  1. 


{Ibid.,  IV,  5.) 


Avec  tant  de  facilité. 

(/mil.,  ni,  23.) 

0 Dieu  tout  bon.  Dieu  tout-puissant. 
Défends-moi  des  soucis  où  cette  vie  engage. 
Qu'ils  n'enveloppent  mon  courage 
D'un  amas  trop  embarrassant. 

{Ibid.,  III,  26.) 

Combien  dois-je  encor  attendre? 

Jusques  à quand  tardes-tu, 

0 Dieu  tout  bon,  à descendre 
Dans  mon  courage  abattu? 

{Ibid.,  111,21.) 

Ab  ! seigneur,  c’est  tout  perdre  et  livrer  à sa  rage 
Tout  ce  qui  de  plus  prés  touche  votre  courage. 

{IVicom.,  V,  5.) 

J’aurois  en  ma  faveur  le  courage  bien  bas. 

Si  je  fuyois  des  maux  que  vous  ne  fuyez  pas.  (CEd.,  i,  1.) 

C’est  à l’heur  du  retour  que  leur  courage  aspire,  * 

Et  non  pas  à l’honneur  de  me  faire  un  empire.  {La  Toit,  d'or,  i,  5.) 

.Mais  dès  qu’un  père  parle,  il  porte  en  mon  courage 

Toute  l’impression  qu’il  faut  pour  obéir.  {dgii.,  I,  3.) 

On  trouve,  chez  des  écrivains  de  toute  date,  le  mot  courage 
dans  le  sens  de  cœur,  ou  dans  le  sens  plus  large  de  animus,  spé- 
cifié et  déterminé  en  bien  ou  en  mal  par  le  contexte  ou  par  une 
épithète  : 


Li  rois  aperçoit  bien  l’amor 
Que  scs  fius  a vers  Blanceflor  : 
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Moult  forment  crient'  en  son  corage, 

Quant  Floires  iert  de  tel  éage 
Que  terne  devra  espouser, 

Qu'il  ne  puisse  de  li  torner.  (Flaire  ei  Dloncejlor,  v.  266.) 

Dittes-lui  tant  seulement  qu’il  soit  sage  et  secret  et  qu'il  sache  bien  celler  son 
courage.  (Le  Liv.  de  Troil.,  ii.  Bibl.  elzév.) — De  laquele  art  il  monstra  et  ensei- 
gna partie  à la  royne  sa  femme,  nommée  Hermofrodita,  et  laquelle  depuis  fîst  de 
beaux  principes  pour  le  commencement  de  ces  Euvangiles;  mais  elles  ne  furent 
de  son  temps  acbeveez,  ains  d’eage  en  eage  et  de  siècle  en  siècle  elles  ont  esté 
multipliéez  et  par  legiers  espris  infusez  es  corages  des  prudentes  femmes,  chas- 
cunes  en  son  temps.  (Les  Èvang.  des  Quenouilles,  éd.  Jann.,  p.  5.) 

Les  escôlliers,  de  bon  couraige. 

Passèrent  temps  joyeusement. 

(Pois,  atirib.  à Villon,  La  Repue  Montfaulcon.) 
Laissa  Egypte  et  le  fleuve  du  Nil, 

Espris  d’amour  en  un  cœur  juvénil. 

Quand  le  renom  de  sa  très  claire  dame 
Luy  eust  esmeu  tout  le  courage  et  l’ame. 

(Jean  Leuaire,  Epist.  de  tumand  verd.) 
Aincois  dit  le  noble  couraige. 

Qu’il  n’y  consenliroit  jamais 
Et  ne  feroit  aucun  dommaige 

Aux  enfans  qui  n’en  pouvoieut  mais.  (Maht.  d’Auv.,  La  Trahis,  pun.^ 
Ne  blâmons  désormais  des  femmes  le  courage. 

Comme  ignorant,  aveugle,  inconstant  et  volage  ; 

La  nature  est  leur  loi.  iAmad.  Jauyn,  Ode,  pour  justifier  l’inconst.) 
Donc  le  destin  vouloit  que  mon  courage 
Entrât  par  vous  en  amoureux  servage. 

En  mille  endroits  au  loin  j’ai  voyagé. 

Sans  que  mon  cœur  y restât  engagé.  (Id.,  ÊUg.) 

Que  de  discours  ma  raison  séduisants. 

Que  de  pensers  l’un  l'autre  desiruisants 

Sontys-je  alors  agiter  mon  courage!  (Bertaut,  Stances.) 

Cela  les  fit  rire  de  bon  courage.  (Scahr.,  Le  Hom.  comique,  1"  p.,  vu.) 

Au  moins  que  les  travaux. 

Les  dangers,  les  soins  du  voyage. 

Changent  un  peu  votre  courage!  (La  Font.,  Fables,  ix,  2.) 

Je  crois  qu'Achille  ne  rioil  pas  de  moins  bon  courage.  (Id,,  Les  Amours  de 
Psyché,  1.) 

Depuis  quand  mon  lâche  courage 
Conçoit-il  des  périls  qui  le  fassent  trembler? 

jSÉNECÉ,  Dialog.  des  dieux.  Mars  et  Vénus.) 
De  quelque  côté  qu’ils  s’adressent,  ils  ne  trouvent  partout  que  des  courages 
ulcérés.  (Vertot,  Rév.  rom.,  v.)  — La  paix  faisait  renaître  dans  des  courages  si 
fiers  la  discorde  que  la  guerre  n'avoit  que  suspendue.  (Id.,  ibid.,  iii.) 

Je  vous  en  dirais  davantage 
Contre  ce  mal  de  la  raison 

Que  je  hais  de  si  bon  courage.  (Volt.,  Bip.  à Desmahiu) 


' Var,,  Cremoil. 
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En  parlant  ainsi,  il  buvait  avec  tant  de  courage,  il  confondait  tellement  toutes 
les  idées,  que....  {Id.,  Zadig,  c.  ivi.) 

— COURAGE,  avec  ce  sens,  se  trouve  chez  Corneille  joint  à cœur 
dans  une  même  phrase;  ce  qui  paraît  une  pure  négligence  : 

Ce  fils,  qui  devoit  être  inceste  et  parricide. 

Doit  avoir  un  coeur  lâche,  un  courage  perfide.  (OEd.,  iv,  4.) 

— LES  COURAGES,  pour  tes  homiiu’s  courageux,  les  hommes  de  cœur: 

La  prudence  et  les  soins  de  Votre  Majesté,  les  bons  conseils  qu'elle  a pris, 
les  grands  courages  qu’elle  a choisis  pour  les  exécuter,  ont  agi  si  puissamment 
dans  tous  les  besoins  de  l’Etat,  que  ...  {Pot.,  à la  reine  régente.) 

Des  plus  nobles  d’entre  eux  et  des  plus  grands  courages, 

. N'avez-vous  pas  les  fils,  dans  Osca,  pour  otages?  (Sert.,  i,  2.) 

La  parole  suffit  entre  les  grands  courages.  (Ibid.) 

COURANT,  employé  comme  cours  : 

Je  n’ose  attribuer  le  bonheur  qu’eurent  ces  deux  comédies  à l’ignorance  des 
préceptes,  qui  était  assez  générale  en  ce  temps-là,  d'autant  que  ces  mêmes  pré- 
ceptes, bien  ou  mal  observés,  doivent  faire  leur  effet,  bon  ou  mauvais,  sur  ceux 
même  qui,  faute  de  les  savoir,  s'abandonnent  au  courant  des  sentiments  naturels. 
[Prem.  Disc.) 

COURANTE,  subst.  fém.,  sorte  de  danse,  apprendre  une 
COI  RANTE  VERS  LA  PRISON,  pour  Signifier,  s’y  rendre  en  courant  : 

Je  puis  vers  la  prison  apprendre  une  courante  {Suite  du  Ment,^  n,  3.) 

COURBER,  employé  neulralement  : 

Quatre  monstres  marins  courbent  sous  ce  fardeau.  [La  Vois,  tfor,  ii,  3.) 

A vaincre  tant  de  fois  mes  forces  s'affaiblissent. 

L’État  est  florissant,  mais  les  peuples  gémissent; 

Leurs  membres  décharnés  courbent  sous  mes  hauts  faits. 

Et  la  gloire  du  trône  accable  les  sujets.  [La  Tois.  d’or,  prol.) 

La  Harpe  dit  : « Courber  n’est  point  un  verbe  neutre  : c’est  uii 
verbe  actif  qui  demande  un  régime.  Ployer  était  le  mot  propre, 
s’il  eût  pu  entrer  dans  le  vers.  » L’observation  est  complètement 
fausse;  l’Académie  elle-même  indique  l’emploi  neutre  courber 
sous  le  faix,  et  on  rencontre  des  exemples  nombreux  et  variés  de 
cette  signification  nécessaire  ; 

On  void  ces  âmes  assaillies  et  essayées  par  ces  deux  moyens,  en  soustenir  l'nn 
sans  s'esbranler,  et  courber  souz  l’autre.  (Mont.,  Ess.,  i,  1.) 

Il  courbait  sous  les  fruits.  (La  Font.,  Fables,  x,  3.) 

COURIR  A,  suivi  d’un  infinitif  : 

Qu’avec  chaleur.  Philippe,  on  court  à le  venger. 

Lorsqu’on  s’y  voit  forcé  par  son  propre  danger.  [Pomp.,  v,  1.) 
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Si  je  ne  puis  fléchir,  je  cour*  à me  venger.  {Androm.,  v,  1.) 

,1  est  ici  dans  le  sens  de  pour;  on  a donc  eu  tort  d'y  voir  un 
solécisme,  par  la  raison  qu’on  dit  habituellement  courir  venger, 
saisir,  prendre,  combattre. 

— cocRin,  fig.,  en  parlant  de  la  sueur  : 

Seigneur,  voyez  ses  yeux 

Déjà  tout  égarés,  troubles  et  furieux. 

Celle  affreuse  sueur  qui  court  sur  son  visage.  {Hodoff.^  v,  4.) 

Une  froide  sueur  courut  par  tous  les  membres  de  son  corps.  (Fén.,  Télém.t  vu,) 

— L.vissER  COURIR  LE  TEMPS,  laisser  aller  les  choses  sans  .s'in- 
quiéter : 

Lamons  courir  le  temps, 

El,  malç'ré  ses  abus,  vivons  toujours  contents.  {La  \cuve,  iii,  3.) 

— FAIRE  COURIR,  en  parlant  d’un  livre,  le  débiter  : 

On  l'a  attribué  au  fameux  Lope  de  Véga;  mais  il  m'est  tombé  depuis  peu  entre 
les  mains  un  volume  de  don  Juan  d'Alarcon,  où  il  prétend  que  cette  comédie  est 
à lui,  et  se  plaint  des  imprimeurs  qui  l'ont  fait  courir  sous  le  nom  d'un  autre. 
{Exam.  du  Afenl.) 

COURONNE,  pour  tête  couronnée  : 

De  quel  œil  voulez-vous,  seigneur,  qu'elle  me  donne 

Une  main  refusée  à plus  d'une  couronne, 

Et  qu'un  si  digne  objet  des  vœux  de  tant  de  roi.s 

Descende  par  votre  ordre  à cet  indigne  choix?  {Sur.,  tu,  3.) 

COURONNEMENT,  pour  couronnement  d’une  action,  pour  y 
mettre  le  comble  : 

Oue  pour  couronnement  d'une  action  si  noire 

Les  mêmes  assassins  surent  encor  percer 

Varron,  Turpilian,  Capiton  et  .Macer.  [Olh.,  i,  1.) 

COURRATIER,  courtier  d’intrigues  ; 

Mais  si  jamais  je  trouve  ici  ce  courratier. 

Je  lui  saurai,  madame,  apprendre  son  métier.  {La  Veuve,  lu,  7.) 

Couratier,  cowatière,  ancienne  forme  des  mots  courtier,  cour- 
tière, se  prenaient  souvent  en  mauvaise  part  pour  désigner  de 
bas  entremetteurs  : 

Il  devint  en  un  jour  savant  en  tel  métier. 

Maquignon,  revendeur,  affronteur,  couratier,  (Bons.,  Hymn.,  ii,  10.) 

La  courati^e,  après  leur  avoir  faict  les  caresses  accoutumées,  les  conduict  dans 
un  petit  corps  de  logis  sur  le  derrière,  à cette  Qn  de  mieux  et  plus  facilement 
prendre  leurs  esbats  sans  estre  inquiétés  de  personne.  [Les  plais,  ruses  et  cabales 
de  trois  bourgeoises  de  Paris,  1615,  in-8*.  Par.  hisl.  et  litt-,  t.  vu.) 
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■COURROUX.  — COUTUME. 


COURROUX,  avec  le  plur.  : 

J'ai  voula  vous  haïr  dés  que  j’ai  su  ce  don  ; 

Mais  à de  tels  courroux  l’àme  en  vain  se  conlie, 

A peine  je  vous  vois,  que  je  vous  justifle.  {Tiie  et  liir.,  ui,  ô.) 

Ces  courroux  affectés  que  l'artifice  donne 

Font  souvent  trop  de  bruit  pour  abuser  personne.  {Sur.,  v,  3.) 

Cet  emploi  se  trouve  souvent,  antérieurement  à Corneille  : 

Tu  me  donnes  bien  des  courroux.  (Farce  du  nouv.  .Varié.) 

Cela  évite  maints  courroux.  {Farce  de  la  Résurr.  de  Jeh.  Landorre.) 
D’un  regard,  qui  respire  mercy. 

De  vot  courroux  tempérez  la  menace.  (Despoktes,  Sonn.) 

Plus  cruel  en  ses  plaisirs  qu’il  n'est  en  ses  courroux.  (Motin,  Poée.) 
Ames  dessous  l'autel  victime  des  idoles. 

Je  pieste  à vos  courroux  le  fiel  de  mes  paroles.  (D'Aob.,  Les  Trag.,  iv.) 
Je  craignais  ses  attraits,  ses  ris  et  ses  courroux.  (Régnier,  Élég.,  m.) 
Certes,  vous  êtes  bons;  et  combien  que  nos  crimes 
Vous  donnent  quelquefois  des  courroux  légilimes. 

Quand  des  cœurs  bien  touchés  vous  demandent  secours. 

Ils  l’obtiennent  toujours.  (.Malh.,  .Vtanc.,  pour  H.  de  Belleg.,  1618.) 
Et  mémo  ses  courroux,  tant  soient-ils  légitimes. 

Sont  des  marques  de  son  amour.  (Id.,  Sl.spirii,,  1619.) 

Et  de  les  courroux  légitimes 

Punys  ces  lasebes  imposteurs.  (Racan,  Psaume  vu.) 

Leurs  animositez  ne  se  plaisent  ailleurs 
Qu’aux  matières  de  pleurs. 

Que  les  justes  courroux  inc  rendent  si  communes.  (Id.,  ibid.,  xxxvii.) 
Mais,  seigneur,  dans  tes  cbaslimens. 

Tes  courroux  sont  trop  véhémens.  (Id.,  ibid.,  xxxviii.) 

Et  que  tes  courroux  attendris 
Donneront  à ma  pénitence 

Ce  qu’ils  refusent  à mes  cris.  (Id.,  ibid.,  ci.) 

COUTUME.  AVOIR  DE  COUTUME,  coiiimc  avoir  coutume: 

Ce  théâtre  horrible  fait  place  à un  plus  agréable.  C’est  le  désert,  où  Médée  a 
de  coutume  de  se  retirer  pour  faire  ses  enchantements.  (La  Vois.  (Cor,  décor,  du 
4'  acte.) 

On  a dit  de  même  avant  Corneille  ; 

Avant  que  le  bon  seigneur  roy  se  couchast,  U avoit  souvent  de  coustume  de  faire 
venir  ses  enfans  devant  lui.  (JoiNV.,  Vie  de  S.  Louis.)  — Beaulté  ne  me  meut  point 
à vous  amer,  laquelle  a de  coustume  à esmouvoir  les  autres.  [ Le  Livre  de  Troiius, 
Bibl.  eizév.,  iv.) 

Je  ne  craindray  plus  les  gensdarmes 

Comme  uvogs  de  coustume.  (Farce  de  Pernet  gui  va  au  via.) 

Les  bourgeoises  de  ceste  ville,  qui  ont  de  coustume  de  voir  un  nombre  inCni  de 
jeunes  godelureaux  qui  y vont  estudier  en  médecine.  (La  grande  division  arrivée 
entre  les  femmes  et  les  filles  de  Montpellier,  162-2,  in -8.  Variét.  hist.  et  litt.,  t.  vu.)  — 
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Depuis  le  jour  qu’il  eut  été  sacré,  il  ne  mit  plus  de  couronne  sur  sa  tête  tout  le 
reste  de  sa  vie,  quoique  les  rois  eussent  de  coutume  de  la  porter  les  grandes  fêtes 
et  dans  les  cérémonies  publiques.  (Mézer.,  Abrég.  chron.,  an  987.) 

Ménage  a fait  sur  cette  locution  la  remarque  suivante  ; « Avoir 
coutume,  avoir  de  coutume,  tous  les  deux  sont  bons.  Avoir  de  cou- 
tume est  le  plus  usité.  » [Ohs.  sur  la  langue  fr.,  2'  p.,  c.  144.) 

Il  est  plusieurs  autres  locutions  où  l’on  employait  ainsi  la  pré- 
position de,  contrairement  à l’usage  actuel.  Ainsi  on  disait  : 

AVOIR  d’usage,  comme  avoir  usage,  avoir  coutume  : 

Ma  commère  u d’usage 

D’ouvrir  au  chappelain  son  huys.  [Farce  d'un  mary  jaloux.) 

IL  .n’est  pas  de  besoin  , pour  il  n’est  pas  besoin  ; il  est  de 
BESOIN , pour  il  est  besoin  : 

Je  vous  recommande  mes  affaires , dont  je  vous  parlay  il  y a environ  deux 
jours,  de  quoy  toutes  fois  il  n'est  pas  beaucoup  de  besoin,  veu  nostre  amitié.  (La- 
Riv.,  La  Constance,  in,  6.) 

U n'est  pas  de  besoin  qu’on  vous  voie  avec  nous. 

, (L.  C.,  Discret.  Alizon,  in,  3.) 

Lequel  aussy  vous  porte  neuf  horloges  pour  faire  des  presens , tant  an  dict 
grand  seigneur,  bassas,  que  aullres  auxquels  vous  verrés  qu’il  sera  de  besoing 
pour  mon  service.  [Leu.  miss,  de  Henri  IV,  t.  ty,  p.  525,  9 mars  1595.) 
Laissez-moi  : j’aurai  soin 

De  vous  encourager,  s'il  en  est  de  besoin.  (Mol.,  Femm.  sav.,  v,  2.) 

AVOIR  DE  BESOIN,  commc  avoîr  besoin; 

Sa  véritable  gloire  serait  de  nous  donner  la  paix,  les  peuples  en  ont  autant 
de  besoin  ici  qu’ailleurs.  (Flèch.,  Leu.  cclxxxviI,  au  duc  de  Villars,  17  avr.  1707, 
édit.  1735.) 

Avoir  de  besoin,  être  de  besoin,  pour  avoir  besoin,  être  besoin,  se 
dit  encore  dans  le  centre  de  la  France  : 

Je  vous  rends  votre  panier,  je  n’en  ai  plus  de  besoin.  (C"  Jaubert,  Gloss,  du 
centre  de  ta  France.) 

ÊTRE  DE  DOMMAGE,  comiue  être  dommage,  causer  du  dummuge  : 

Si  j’ay  esté  contante  que  tu  faces  quelque  petite  niche  au  maistre,  je  ne  veux 
pas  pourtant  que  luy  faces  chose  que  ce  soit  qui  luy  soit  de  dommage.  (Lariv,, 
La  Constance,  i:i,  4.) 

IL  n’est  de  merveille,  pour  ce  n'est  pas  une  merveille , il  n’est 
pas  étonnant . 

Et  n’esi  de  merveille  si  Euripide.,..  [Lariv.,  Le  Fid.,  ni,  6.) 

n’v  A-T-il  PAS  DE  MOYEN?  pour  n’g  a-t-il  pas  moyen? 

N'y  a-t-il  point  de  moyen  de  parler  à ta  maistresse?(TotiRNEBU,  Les  Conlens,  v,  3.) 
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COUTUMIER,  avec  un  nom  de  chose,  habituel  ; 

Je  la  vois,  mais  mon  coeur,  d'un  saint  zèle  enflammé. 

N’en  goûte  plus  l’appas  dont  il  étoit  charmé; 

Et  mes  yeux  éclairés  des  célestes  lumières 

Ne  trouvent  plus  aux  siens  leurs  grâces  coutumières.  (Po/.,  iv,  2.) 
Ce  propos  estoit  cousiumier  entre  le  peuple  ancien  : nous  mourrons;  car  nous 
avons  vu  le  Seigneur.  (Calvin,  L'Instii.  cliréi.,  i,  1.) 

C'est  lui  qui  les  brigands  ellrayoil  de  sa  voix, 

Et  des  dents  les  meurtriers  : d'où  vient  donc  qu'il  endure 
La  faim,  le  froid,  les  coups,  les  desdains  et  l'injure, 

Payement  coustumier  du  service  des  rois?  (D'Aüb.,  Tra<j.) 

Les  astres  bous  cachoient  leur  clarté  coustumière. 

Et  la  terre  et  les  deux  n'avoient  autre  lumière 

(jue  celle  des  éclairs.  (Racan,  Ps.  lxxvi.) 

Mon  coutumier  exercice  étoit  de  châtier  les  sottises,  de  rabaisser  les  viinités  et 
de  me  moquer  de  l'ignorance  des  hommes.  (Sorel,  Franciou,  vi.) 

Contre  ma  bonté  coutumière 
(Jui  me  fait  toujours  relicher 

Si  vite  à la  moindre  prière.  (Chapelle,  Leu.  à Jf“*  de  Valent.) 
(Sous  Constantin)  la  vocation  du  dimanche  et  peut-être  la  sanctification  du  sa- 
medi ou  du  vendredi,  devinrent  coutumières.  (Chat.,  Éiud.  hist.,  2*ètud.,  i.) 

CRACHER,  flg.  K.URE  CK.VCIIER  I-.\  L.VNüUE  .\  QLELQU’CN  1 

Je  le  ferai  cracher  celle  langue  traîtresse. 

Est-ce  ainsi  qu'on  me  sert  auprès  de  ma  maltresse. 

Détestable  sorcière.’  {La  Veuve,  ii,  d.) 

CRÉDIT,  emploi  figure  dans  le  sens  de  faveur  ; 

Chez  cette  race  nouvelle 
Où  j'aurai  quelque  crédit, 

Vous  ne  passerez  pour  belle 

Qu'autaiit  que  je  l'aurai  dit.  [OEuv.  div.,  stances.) 

— SE  METTRE  E.N  CREDIT,  donner  bonne  opinion  de  soi  : 

Et  quand  il  a dessein  de  se  mettre  en  crédit. 

Plus  il  y fait  d'elTori,  moins  il  sait  ce  qu’il  dit.  [Suite  du  Ment.,  ni,  1.) 
CREUX,  subst.  DU  CREUX  du  cercueil,  du  fond  du  cercueil  : 

Ouand  Maurice  peut  tout  du  creux  de  ton  cercueil, 

A ce  lils  supposé  dont  il  me  faut  défendre 

Tu  parles  d’ajouter  un  véritable  gehdre!  {Héracl.,  i,  3.) 

On  dit  d’une  manière  analogue  : 

Pourvu  que  je  descende  au  creux  d’an  monument, 

Je  veux  bien  qu’il  m’y  suive.  (Le  card.  oe  Ricuel.,  Uirame,  iv,  i.) 
Et  du  creux  de  leur  tombeau  sortira  cette  voix  qui  foudroie  toutes  les  grandeurs. 
(Ross.,  Orais.fun.  de  la  duch.  d'Orl,)—  Au  son  de  cette  voix  toute-puissante  qui 
se  fera  entendre  en  un  moment  de  l'orient  jusqu’à  l’occident,  et  du  septentrion 
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jusqu’au  midi,  les  corps  gisants,  les  os  desséchés,  la  cendie  et  la  poussière  , 
froide  et  (insensible,  seront  émus  dans  te  creux  de  leurs  tombeaux.  (Boss.,  Serm, 
pour  le  jour  des  morts f i.) 

Et  d’une  manière  approcliante  : 

Comme  s'il  fust  descendu  au  creux  d'u»  puits  Ires-profond.  ^Le  Yayer,  Hom. 
Acad.,  ni.) 

— DU  PLUS  CREUX,  AU  PLUS  CREUX  DE  l’aui-me,  comme  du  plus 
profond,  au  plus  profond  de  l’abîme  : 

L’envieux,  qui  verra  du  plus  creux  de  t abîme 
Le  ciel  ouvert  aux  saints  et  fermé  pour  son  crime, 

D’autant  plus  furieux,  huilera  de  douleur 
Pour  leur  félicité  plus  que  pour  son  malheur. 

Au  plus  creux  de  l'abUne  elle  fait  trébucher 
Ces  astres  si  brillants  de  gloire  et  de  lumière. 

' Il  te  consolera  des  peines  que  tu  soulTres, 

Et  fera  dans  la  terre,  au  plus  creux  de  ses  gouffres, 

Périr  tes  ennemis. 


(fmt'i.,  1,24.) 
[Ibid.,  ni,  14.) 

(Bacan,  Ps.  liv.)' 


— AU  CREUX  DE  : 

ilii  creux  de  quelque  roche.  (C/ii.,  ii,  3.) 

CRIME.  FAIRE  UN  CRIME  POUR  QUELQU’UN  DE,  coiumc  faire  Ull 
crime  à quelqu’un  : 

Puisqu’on  fait  pour  Camille  un  crime  de  sa  flamme.  (Oihoii,  iv,  1.) 

— AVOIR  QUELQUE  CRIME,  avec  UD  iiom  de  chose,  être  crimi- 
nel en  quelque  chose  : 

Si  cet  orgueil  a quelque  crime, 

Il  n’en  faut  accuser  que  votre  trop  d’estime.  (Agés.,  v,  8.) 

CROIRE,  fig.,  obéir,  céder  à : 

J'ai  failli,  je  l’avoue,  et  mon  cœur  imprudent 

A trop  cru  les  traruporls  d’un  désir  trop  ardent.  [Nicom.,  ii,  2.' 

— CROIRE  MOINS  DE  CRIME  A (un  infinitif),  comme,  croire  ([u’ii 
y a moins  de  crime  à : 

Pour  n'en  adorer  qu’une,  il  eût  fallu  choisir, 

Et  ce  choix  eût  été  du  moins  quelque  désir. 

Quelque  espoir  outrageux  d’ètre  mieux  reçu  d’elle,  ' 

Kl  j'ai  cru  moins  de  crime  à paroUre  infidèle.  (D.  Sunche,  iv,  0.) 

— CROIS-MOI  QUE,  crois  sur  ma  parole  que  : 

Corneille,  parlant  de  l’amour  qu’il  appelle  une  sottise  enrayée, 
dit  : 

Crois-moi  qu'un  homme  de  ta  sorte. 

Libre  des  soucis  qu’elle  apporte. 
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Ne  voit  plus  loger  avec  lui 

Le  soin,  le  chagrin,  ni  l'ennui.  {ilélang.  poil.) 

Il  a dit  encore  : 

Croyez-moi  qu’Alcidon  ne  sait  guère  en  amour.  I.u  Veuve,  iii,  4.) 

On  a dit  comme  lui  ; 

Croyez-moi  qu'il  aura  la  main 

Ar  :si  valeureuse  et  soudaine 

Que  jamais  ait  eu  capitaine 

Lequel  se  soit  fait  renommer.  (Uodaru,  Les  Desguisez,  ii,  1.) 

Vous  ne  connoistrés  jamais  bien  cette  vertu,  et  croyis-moy  seulement  qu'il  n’y 
a rien  au  monde  de  si  estimable.  (Chapelain,  Leu.  d Balz.,  25  mars  1637.)  — 
Croyez-moi,  monsieur,  qu'il  n'y  a rien  de  si  odieux,  et  qu'un  honnête  homme 
doive  éviter  davantage,  que  de  reprendre  publiquement  un  ouvrage  que  la  répu- 
tation de  son  auteur  ou  la  bonne  fortune  de  la  pièce  a fait  approuver  de  chacun. 
(Le  même  au  même,  22  août  1637.)  — Si  les  hommes  estoient  assez  sages  pour 
pouvoir  s’accommoder  aux  douceurs  d’une  honneslo  pauvreté,  croyez-moy,  Éraste, 
qu’ils  ne  feroient  pas  comme  ils  font,  et  ne  se  donneroient  pas  à tous  les  diables 
pour  des  biens  dont  la  conservation  est  si  pénible  et  la  superfluité  si  peu  néces- 
saire. (Dassodcy,  Prison  de  U.  Dassoucy.)  — Quand  ils  peuvent  découvrir  une 
personne  dont  la  réputation  sauve  la  leur,  ou  quelque  jeune  innocente  dont  leur 
âge  peut  les  faire  approcher  sans  soupçon,  croyez-moi  qu’elles  ne  leur  échappent 
que  rarement.  (M“*  de  Villed.,  Journ.  amour.,  xxiii.)  ‘ 

CROUPISSANT,  fig.,  où  l’on  croupit,  som.meil  chocpissant  ; 

Et  qu’une  lenteur  morne,  un  sommeil  croupissam. 

Tiennent  enveloppé  de  tant  de  nonchalance. 

Qu’à  tous  les  bons  effets  je  demeure  impuissant.  {Imii.,  iv,  3.) 

CROYABLE,  croyable  de  ocelqiie  chose,  croyable  sur,  con- 
cernant quelque  chose  : 

Si  l’humble  saint  François  en  peut  être  croyable.  {Imil.,  m,  50. 

En  être  croyable  ne  pourrait-il  pas  se  dirç  en  poésie,  aussi  bien 
que  en  être  cru  ? 

CROYANCE.  .METTRE  en  sa  croyance  que  : 

Tu  te  flattes.  César,  de  mettre  en  ta  croyance 

Que  la  haine  ait  fait  place  à la  reconiioissance.  [Pomp.,  iv,  4.) 

— DONNER  CROYANCE  A , comme  écouter  : 

Donnez  moins  de  croyance  à votre  passion.  [Cinita,  iv,  3.) 

CUEILLIR,  fig.  CUEILLIR  LES  FAVEURS,  avec  le  futur  cueillim 
pour  cueillera  : 

Cependant  qu’un  ami,  par  tes  lâches  menées, 

Cueillira  les  faveurs  qu’elle  t’a  destinées. 

[La  PI.  Roy.,  1"  édit,  jusqu’à  1654  inclus.) 

A l’époque  de  Corneille  on  disait  cueillira  et  cueillera;  mais  la 
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forme  cueillera  prenait  définitivement  le  dessus.  Ménage  a con- 
sacré un  article  à ce  point  de  grammaire  : 


« S’Ilfaai  dire  cueillera  el  recueillera,  ou  euelllira  et  reeuellllra. 

M.  de  Yaugelas  a traité  cette  question,  et  U a tranché  net  qu'il  fallait  dire 
cueillira  et  recueillira:  par  la  raison  que  les  futurs  sont  formés  de  rinfinitif,  et 
qu’on  dit  cueillir  et  recueillir^  et  non  pas  cueiller  et  recueiller.  Le  P.  Cliiflet,  dans 
son  Essai  d'une  parfaite  Grammaire  française,  est  du  même  avis.  Ç’a  été  aussi  l’o- 
pinion de  Maigret;  car,  dans  sa  Grammaire  française,  au  chapitre  septième,  il  a 
dit  : 5t  tu  sèmes  bien , tu  cueilliras  le  centuple  grain.  M.  du  Yair  n’a  jamais  parlé 
autrement.  Il  sullira  d’en  marquer  deux  exemples,  qui  se  trouvent  tous  deux  dans 
le  sixième  chapitre  de  ses  Méditations  sur  Job.  Le  premier  est  au  verset  19  : Le 
mal  vous  accueillira;  et  l’autre  au  26:  La  mort  vous  recueillira  doucement.  Le  car- 
dinal du  Perron,  dans  sa  Lettre  à Philippe  Desportes,  qui  est  devant  l’Oraison 
funèbre  de  Pierre  de  Ronsard,  a dit  de  même  : Vous  recueilUrez  te  fruit  de  ce  que 
fai  appris  en  votre  conversation.  MM.  de  Port-Royal  ont  dit  aussi  ^ dans  les  Hègles 
de  ta  Vie  chrétienne , imprimées  devant  leur  Ojjice  de  l’Église  : iVe  t’ouj  tj  trompez 
pas  : on  ne  se  moque  point  de  Dieu.  Chacun  de  nous  recueillira  en  l'autre  monde  ce 
ipi  H aura  semé  durant  cette  vie,  celui  qui  aura  vécu  charnellement  rtcueillira  de 
cette  semence  charnelle  la  mort  et  la  corruption  : et  celui  qui  aura  vécu  selon  Venpiit 
de  Dieu,  recueillira  de  cette  semence  divine,  etc.  Mais,  nonobstant  toutes  ces  auto- 
rités, je  soutiens  positivement  qu’il  faut  dire  cueillera  et  recueillera.  * [Observ.  sur 
la  langue  franç.,  l*"®  p.,  c.  81.) 

Le  môme  critique  dit  encore  : 

« Je  suis  persuadé  que  cette  observation  ne  déplaira  pas  à nos  grammairiens; 
et  qii’aprés  l’avoir  considérée,  ils  ne  diront  plus  cueillira  et  recMc*7/ir«  avec  M.  de 
Yaugelas;  mais  cueillera  et  recueillera  avec  toute  la  France.  » 

F.t  c’est  aussi  comme  parle  M.  de  Segrais  dans  son  églogue  5 : 

De  sa  divine  main  elle  me  cueilleroit, 

F!  Crétin  dans  son  Pastoral: 

Tout  jloriru 
Dont  périra 
Aigre  Jamine. 

Peuple  rira; 

Bled  cueillera 
Septier  pour  minne,  » 

CUISANT,  adj.,  au  fig.  clis.\nts  nÉi‘i..visiiis  : 

Hélas!  il  m’abandonne 

Aux  cuisants  déplaisirs  que  ma  douleur  me  donne.  {La  Gai.  du  Pal.,  tv,  3.) 
Kn  relevant  l’expression,  nous  devons  signaler  la  faiblesse  du 
vers. 

— CLISANTS  .MALHEURS  : 

Et  l'on  doit  mettre  au  rang  des  plus  cui.wnl\  malheurs 

La  mort  d'un  ennemi  qui  coûte  tant  de  pleurs.  (Cm.,  i,  1.} 

— CUISANT  SOUCI  : 

Quel  caprice,  Philon,  l’amène  jusqu'ici 

M’expliquer  elle-même  un  si  cuisant  souci:'  {Tiic  et  Hér.,  ni,  1.) 

n 


Digitized  by  Google 


162  . CY.  — DANS. 

Le  poète  dit  d’une  manière  beaucoup  plus  particulière  : c.v 

MKPRIS  SI  CUISANT  : 

Des  pleurs  cfTacenl-ils  un  mépris  si  cuisant?  {La  PI.  Hoy.f  m,  4. 3 

CY.  EST-CE  CY?  comme  est-ce  là? 

Quelle  énigme  esi-ce  cy,  madame  ? [Olh.,  ii,  3.) 

CYPRES.  Emploi  hardi  dans  le  sens  figuré  de  deuil  : 

Quoique  pour  ce  vainqueur  mon  amour  s'intéresse,  , 

Quoiqu’un  peuple  l’adore  et  qu’un  roi  le  caresse, 

Qu’il  soit  environné  des  plus  vaillants  guerriers,  > 

de  mes  cyyrès  accabler  se»  lauriers.  r (f..e  Cid,  iv,  3.) 

D 

DANS  pour  sur.  dans  le  trône,  pour  sur  le  trdne  : 

Aujourd’hui  dans  le  (râiie,  et  demain  dans  la  boue.  (Pol-,  iv,  3.) 

S’il  n'est  pas  dans  le  trône,  il  a droit  d’y  prétendre.  [Œd.,  ii,  1.) 

Nous  croyons  inutile  d’indiquer  toutes  les  autres  phrases  de 
Corneille  où  cette  locution  est  encore  employée. 

C’était  la  forme  habituelle  en  jirose  comme  en  vers  : 

Si  ce  roi  venait  à ne  se  pas  maintenir  dans  le  trône,  il  faudrait....  (Bussv,  Uém., 
1663).  Pour  avoir  violé  ses  droits  (do  l’Église),  Henri  est  mal  assuré  dans  son 
trône.  (Boss. , Panig.  de  S.  Franç.  de  Canlorblry,  1"  p.)  — Co  prince  entre  dans 
Erfort,  et  y reçoit  dans  un  trône,  sur  les  degrés  de  la  grande  église,  l’hommage 
que  ses  prédécesseurs  n’avaient  pu  obtenir  depuis  six  vingts  ans.  (Pelliss.,  Hist. 
de  Louis  JilV,  1.  n,  1664.)  — Il  résolut  d’élever  son  lils  Gratien  avec  lui  dans  te 
trône.  (Mézeb.,  Hist.  de  Fr.  avant  Clov.,  ui,  9.) 

Mais  je  suis  dans  le  trône,  et  j’en  connois  les  droits. 

(T.  CoBN.,  Maxim.,  ii,  1.) 

— Corneille  a employé  dans  d’une  manière  assez  particulière, 
et  avec  la  signification  à peu  près  de  vu  : 

Dans  le  pouvoir  sur  moi  que  ses  regards  ont  eu. 

Je  n'ose  m’assurer  de  toute  ma  vertu.  (PoL,  i,  4.) 

De  cet  emploi  de  notre  poète,  on  peut  rapprocher  cet  autre 
de  son  frère  : 

Dans  ce  que  d’un  mourant  le  ciel  nous  fait  entendre. 

C’est  trop  que  d’accuser,  songez  à vous  défendre.  (T.  CoB.\.,  Maxim.,  v,6.) 
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— UANS,  signifiant  «wc  ; 

J'en  mourrai  du  mometil  qu’il  recevra  sa  foi. 

Mais  dans  cette  douceur,  qu'ils  tiendront  tout  de  moi.  [Putch.,  ii,  1.) 

DE , dans  le  sens  de  par  : 

Sans  autre  conjecture, 

Je  te  rends  convaincu  de  ta  seule  écriture. 

Ce  qu'il  ne  peut  de  force,  il  l'entreprend  de  ruse 
11  faut  agir  de  force  avec  de  tels  esprits. 

On  a dit  de  même  : 

La  Bourgogne  a son  duc,  qui,  de  ruse  secrelte. 

Employé  un  chicaneur  pour  eslouCfer  sa  dette.  (D’Aubig.,  Trag.  tu.) 

Il  suffit  de  présenter  un  petit  nombre  d’exemples  de  cet  emploi 
de  la  préposition  de  dans  le  sens  de  par,  usité  encore  aujourd’hui, 
mais  moins  fréquemment  : 

De  tiazard  il  tourna  les  yeux  sur  moy  en  passant.  (Gombebv.  , Cyther.,  l'«  p., 

I.  I.)  — Elle  se  saisit  d’une  flèche  à long  fer,  qui  de  hazard  estoit  auprès  d'elle.' 

(Id. , ibid.,  1.  V.)  — Ce  que  j’avois  cru  fait  de  hazard,  étoit  fait  de  dessein. 

(M“'  DE  ViLLKD.,  Vie  deH.-S.  de  Mo/.,  v.)  — De  bonheur  pour  elle  ces  gens  par-  (<) 
tirent  presque  aussitôt.  iLa  Font.,  Am.  de  Psyché,  ii.)  — La  ville  est  fort  ruinée  ' 
du  passage  des  gens  de  guerre.  (Bussy,  Carte  géoyr.de  la  Cour.] 

— UE , dans  le  sens  de  /jour  : 

Je  forme  des  soupçons  t/'un  trop  léger  sujet.  (Hor.,  i,  1.) 

— d’un  sujet  au  roi,  de  la  part  d’un  sujet  à l’égard  d’un  roi  : 

. Un  amant  peut  se  taire. 

Mais  d’un  sujet  au  roi,  c’est  crime  qu'un  mystère.  (Sur.,  iv,  3,) 

— UE,  pour  un,  quelque: 

Et  ne  permettez  pas  que  cette  illusion 

Aux  mutins  contre  nous  prête  d’occasion.  (Perth.,  iv,  2.) 

— UE,  dans  le  sens  d'avec,  de  puissance  absolue  : 

Sa  mère  peut  agir  de  puissance  absolue. 

Agissez  donc,  seigneur,  de  puissance  absolue 

ün  a dit  comme  Corneille  : 

J'allois  donner  au  fort  les  ordres  nécessaires 
A pouvoir  soutenir  l’assaut  des  adversaires. 

Quand  proche  de  la  tour  on  me  vint  avertir 
Que  pourvoir  les  Romains  vous  en  alliez  sortir; 

Et  qu'à  notre  déçu,  de  puissance  absolue. 

Vous  aviez  avec  eux  une  trêve  conclue.  (Montfl.,  La  morid'Asdr.,  iv,  3.) 

Au  lieu  que  le  roi  envoie  Arias  vers  le  comte , pour  le  porter  à satisfaire 
Dou  Diégue,  il  falloit  qu’il  lui  envoyât  des  gardes  pour  empêcher  la  suite  que 

a,yiu.Lu\‘  : o v..:,  , 

Il  t ''tl  u.‘  •...  -tr 


(Mé/.,  .1,4.) 
[Perth.,  IV,  9.)  • 


[Clit.,  1,  9.) 
[Pol;  1,1.) 

[Hér.,  I,  1.) 
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pourroit  causer  le  ressenllment  de  celle  oITease,  et  pour  l'obliger  </e  puMiance 
■absolue  à la  réparer  avec  une  salisfaction  digne  de  la  personne  oITensée.  {Sent, 
de  CAcad.  sur  le  Cid.) 

Corneille  a dit  encore  dans  le  sens  d’avec  : 

Son  nis  et  deux  valets  me  coupent  le  chemin. 

Furieux  de  ma  perte,  el  combattant  de  rage, 

Au  milieu  de  tous  trois  je  me  faisois  passage. 

Polyeucte  pour  vous  ne  manque  point  d'amour, 

S'il  ne  vous  traite  ici  d'entière  confidence. 

Des  mystères  sacrés  hautement  se  moquoit, 

Et  trailoit  de  mépris  les  dieux  qu'on  invoquoil. 

Et  de  quelque  rigueur  que  le  destin  me  traite. 

Je  perds  moins  à mourir  qu’à  vivre  leur  sujette. 

Il  veilla  comme  vous  d'un  soin  infatigable  t 

Il  fut  ainsi  que  vous  le  cœur  d’un  roi  Louis. 

(d  Mtjr  le  card.  de  Hicliel.,  sonnet.) 

Et,  de  quoi  que  sur  tous  il  soit  avantagé, 

Il  ne  doit  ni  s’enfler  de  son  propre  mérite, 

Ni  traiter  de  mépris  le  plus  mal  partagé.  (/mit.,  iti,  22.) 

De,  dans  le  sens  d’avec,  pour  martjuer  la  cause,  la  matière, 
r instrument,  était  d’un  emploi  bien  plus  fréquent  et  plus  varié 
qu’aujourd’hui.  Nous  présenterons  seulement  quelques  exemples  : 

Résistez  virilement  et  de  courage  contre  les  desscings  des  ligueurs.  (Leu  miss, 
de  Henri  IV,  t.  Il,  p.  L9C  , 2 juin  1S89.)  — Les  Germains  ne  bàlissoient  point  de 
pierre,  de  chaux  ni  de  ciment,  mais  de  bois  sans  être  dolé.  (Mkzer.,  Hisi.  de  Fr. 
av.  Clovis,  1.) — Le  conneslable  se  deflendit  quelque  temps  avec  beaucoup  de 
cœur  d'un  coutelas  qu'il  portoit  ordinairement.  (Vils,  de  la  Coloub  , Les  Vies 
deshomm.  itl.,elc.,  Clisson.)  — Le  dessein  de  M.  deTurenue  étoit  de  les  obliger 
ou  à reculer  tout  droit  dans  la  montagne,  ou  à faire  un  mouvement  de  travers 
dans  l’espace  du  vallon  qui  leur  restoit,  et  dans  ce  mouvement  qui  les  déconcer- 
toit,  les  attaquer  de  toutes  ses  forces,  (Pelliss.,  Leu.  hisl.,  31  juill.  1675.) — Il 
s'approcha  de  ma  portière,  et  me  demanda  en  me  baisant  la  main,  de  cet  air 
tendre  qui  lui  sied  si  bien,  si  je  retournois  chez  moi.  [M”  de  Codrc.,  Mém.)  — 
Il  chargea  Yerville  de  furie.  (Scarr.,  Rom.  com.,  2°  p.,  ch.  1.)  — En  disant  cela  il 
vint  à moi  de  furie.  (Id.,  ibid.)  — Quand  ou  porta  cette  déclaration  au  parlement, 
il  s’y  opposa  de  la  plus  grande  force  du  monde.  (D”  de  Nem.  , Mém. , 1651.)  — 11 
l'a  suivi  dans  la  première  disgrâce  de  sa  fortune,  d’une  constance  dont  on  voit 
, peu  d’exemples.  (Haeilt,,  Gramm.,  c.  v.)  — Il  lui  parlait  tant  qu’il  pouvait,  et  la 
lorgnait  d’une  grande  assiduité.  (Id.,  ibid.,  c.  vji.)  — 11  attendoit  la  mort  d'une 
constance  ferme.  (M"'  d'Auln.,  Hisi.  d’Uypot.,  i.) 

D’Olivet  l’a  justement  remarqué  ; rien  n’est  si  familier  à Raeine 
et  à Despréaux,  que  l’emploi  de  la  préposition  de  dans  le  sens 
d’avec  ou  de  par.  [Hein,  sur  Racine,  vu.) 

Nous  nous  contenterons  d’un  seul  exemple  de  notre  siècle  : 

Temps  jaloux,  se  peut-il  que  ces  moments  d’ivresse. 

Où  l'amour  à longs  flots  nous  verse  le  bonheur. 


(Le  Ment.,  ii,  5.) 
(Pol.,  1,  3.) 
(Ibid.,  lit,  2.) 
(Rodog.,  V,  1.) 
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S’envolent  loin  de  nous  de  la  même  vitesse 

Que  les  jours  du  malheur?  (Lamakt.,  Médit.,  le  Lan.) 

— DE,  pour  signifier  entre: 

Et  je  ne  sais  pas  bien  où  pencheroit  son  choix, 

Si  le  ciel  lui  donnoit  à choisir  de  deux  rois. 

Si  j’avois  comme  vous  de  deux  rois  à choisir. 

Mes  déplaisirs  auroient  peu  de  chose  à prétendre 

— DE , ellipse  : 

Mes  deux  héroïnes  ont  le  même  caractère  de  vouloir  épouser  par  ambition  un 
homme  pour  qui  elles  n'ont  aucun  amour,  et  le  dire  à lui-même.  (Le»,  à M.  Cabbé 
de  Pure,  25  août  1660.) 

Et  ce  sont  des  Romains,  dont  l'unique  souci 

Est  de  combattre,  vaincre  et  triompher  ici,  (Sert.,  y,  1.) 

11  n’y  a qu’un  scrupule  de  puriste  qui  pourrait  emptlcher  de 
parler  comme  Corneille  dans  ce  dernier  exemple;  et  le  poète 
n’est  pas  plus  hardi  ici  que  tous  les  bons  écrivains  du  dix-sep- 
ticme  siècle,  même  en  prose. 

DE , pour  que  de  : 

Il  ne  sait  ce  que  c'est  ifbonorer  à demi.  {Hor,,  iv,  2.) 

Ce  devroit  être  aussi  notre  unique  pensée 

De  noua  fortifier  chaque  jour  contre  nous.  {fmit.,  i,  3.) 

Cette  ellipse , qui  a l’avantage  de  donner  de  la  légèreté  à la 
phrase,  était  des  plus  fréquentes  au  seizième  et  au  dix-septième 
siècle  : 

Qu’un  moine  ait  été  si  malheureux  et  si  méchant  d’assassiner  son  roi.  (Paso- 
Leu.,  XIV,  1.)—  Me  penses-tu  si  lourdaut  de  te  croire?  (Fn.  d’Ahb.,  Le»  Napol., 
11,7.)  — Il  n'esloit  pas  si  mal  advisé  d’attendre I (Id.,  iêid.,  iii,  6.)  — L’on  n’est 
pas  si  bardy  d’attaquer  un  Estât,  que  l’on  sçait  bien  prest  et  bien  garny.  (Chars., 
La  Sagetse,  ui,  2.)  — Hais  ils  ne  seront  si  mal  avisés  d'attendre  le  coup.  (Halh.  , 
Leu.,  à Bouill.-Malh.) — Quant  aux  grands  qui  fomentent  la  guerre,  ne  vous  ima- 
ginez pas  qu’il  y en  ait  un  si  bardi  de  faire  semblant  d’y  penser.  (Id.,  ibid., 
21  janv.  1628.)  — Renversant  comme  un  vrai  foudre  de  guerre  tons  ceux  qui 
furent  si  hardis  de  l’attendre.  (Yulson,  Le»  homm.  ill.,  Henri  IV.)  — On  vit  con- 
sumer par  le  feu  dans  Athènes  en  plein  marché  les  livres  de  Protagoras , parce 
qu’U  avoil  esté  si  impie  dans  leur  commencement  de  douter  de  l’existence  des 
dieux.  (Le  Vayer,  Ob»erv.  »ur  la  compas.) 

Qui  te  rend  si  hardi  de  troubler  mon  breuvage?  (La  Font.,  Fabl.,  i,  10.) 

Une  pareille  nouvelle  méritait  bien,  ce  me  semble,  qu’on  en  doutât  nn  peu 
de  temps;  et  c’est  tout  ce  que  vous  pourriez  faire  de  la  croire,  si  je  vous  l’avais 
dite  moi-même.  (Mol.,  Princesse  d’Êlide,  tv,  4.) — Quoi  déplus  digne  de  son  mi- 
nistère et  de  plus  respectable , même  aux  yeux  du  monde , de  ne  pouvoir  être 
diverti  par  toutes  les  sollicitations  humaines  ni  de  la  sainteté  de  ses  fonctions, 
ni  du  service  de  ses  frères?  (Mass.,  Conjér.,  sur  la  fuite  du  monde,  4*  réflex.)  — 
Une  fille , quelques  charmes  qu’elle  ait,  perd  beaucoup  de  ses  appas  quand  elle 
est  assez  imprudente  d’accorder  des  rendez-vous.  (Mariv.,  Vie  de  Marianne,  xii.) 

T')  V.  t . !>' 

■'  'U-'  iy  rlt^t  I A f'c  r r !.'*/■■■'  I ' ' ' 

-T  ' ■ , • 


(Agés.,  IV,  2.) 
{Ibid.,  IV,  4.) 

< ♦ 
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— UE,  elliptique,  dans  le  sens  de  d’après 

Quoi  que  vous  m'ordonniez,  j’obéirai  sans  peine  ; 

Mais  de  mon  inclination 

Je  mourrai  fille  ou  vivrai  reine.  (Aÿit.,  ii,  7.) 

C’est-à-dire,  en  agissant,  si  je  puis  agir  de,  d'après  mon  incli- 
nation. 

— UE,  avec  ellipse  du  mot  celui  ; 

Le  saint  martyr,  sans  autre  baptesme  que  de  son  sang,  s'en  alla  prendre  pos- 
session de  la  gloire  que  Dieu  a promise  à ceux  qui  renonceroient  à eux-mesmes 
pour  l’amour  de  luy.  (Pol.,  Abr.  du  Mart.  de  S.  Pol.) 

— DE,  devant  un  infin.,  au  lieu  de  en  suivi  d’un  part.  prés.  : 

J’achéterois  trop  cher  la  mort  du  suborneur, 

Si,  pour  avoir  sa  vie,  il  ni’en  coùtoil  l’honneur. 

Et  montrerais  une  Ame  et  trop  basse  et  trop  noire. 

De  ménager  mon  sang  aux  dépens  de  ma  gloire.  (La  Gai.  du  Pat.,  v,  3.) 
D’un  juste  désespoir  l’effort  est  légitime. 

Et  de  le  détourner  je  croirois  faire  un  crime.  {l.'lUus.,  v,  1.) 

Dis  que  de  leur  parti  toi-méme  tu  te  rends. 

De  le  remettre  au  foudre  à punir  les  tyrans.  (Cin.,  iii,  4.) 

C’est  un  excès  d’honneur  que  vous  me  voulez  rendre, 

Et  je  croirois  faillir  de  m'en  vouloir  défendre.  (S«i/e  du  ilent.,  ni,  1.) 

Celle  forme  rapide  n’a  pas  trouvé  grâce  devant  Voltaire  dans 
ce  vers  ; 

Que  ferois-tu  pour  moi  de  me  laisser  la  vie?  {Iléracl.,  tii,  2.) 

Il  y voit  « un  solécisme;  il  faut,  dit-il,  en  me  laissant  la  vie.  » 
Môme  jugement  sur  ces  vers  : 

Je  trahirois,  madame,  et  vous  et  vos  États, 

De  voir  un  tel  secours  cl  ne  l'accepter  pas.  (Sert.,  n,  2.) 

« Je  trahirais  de»  est  un  solécisme.  » En  dépit  de  ces  décisions, 
cet  emploi  est  très-fréquent  chez  tous  les  auteurs  du  dix-sejf- 
tième  siècle  : 

J’honore  trop  l'ingrat  d'avoir  daigné  m’en  plaindre. 

D’avoir  tant  de  regret  de  son  heureux  refus.  (Qoin.,  Belleiopli.,  u,  3.) 

C’est-à-dire , en  ayant  daigné , de  ce  que  j’ai  daigné  m’t'n 
plaindre.  . 

Quelquefois  si,  avec  le  conditionnel,  traduit  mieux  la  pensée, 
comme  dans  l’exemple  suivant  : 

Mélite  seroit  trop  ingrate  de  rechercher  une  autre  protection  que  la  vdtre.  (Mét., 
à M.  de  Liancour.) 

C')  - » pî  '•  ” ^ f 
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DÉBATTRE.  — DÉBORDEMENT. 


— DE,  explétif: 

C'est  moi  que  tyrannise  un  superbe  de  frire. 

Si  vos  tyrans  d'appas  retiennent  ma  franchise, 
Je  puis  l’étre  comme  eux  de  qui  me  tyrannise. 

DÉBATTRE , employé  absolument  : 

Amusez-le  du  moins  à débattre  avec  vous. 


(Andiom.,  iii,  5.) 
{Attila,  III,  2.) 


{Nicom.,  V,  5.) 


« Débattre , dit  Voltaire,  est  un  verbe  réfléchi  qui  ii’emporte 
point  son  action  avec  lui.  Il  en  est  ainsi  de  plaindre,  souvenir;  on 
dit.:  Se  plaindre,  se  souvenir,  se  débattre;  mais,  quand  débattre 
est  actif,  il  faut  un  sujet,  un  objet,  un  régime.  Nous  avons  débattu 
ce  point;  cette  opinion  fut  débattue.  » 

Dans  l’ancienne  langue  ou  avait  une  liberté  très-grande  et  très- 
heureuse  d’employer  les  verbes  neutralement  ou  absolument  dans 
des  cas  où  l’on  se  servirait  aujourd’hui  de  l’actif  ou  du  réfléchi. 
Plus  loin  nous  éclaircirons  à fond  cette  question. 

DÉBILE,  faible,  au  sens  moral  : 


Un  héros  arrêté  n’a  que  deux  bras  à lui, 

El  souvent  trop  de  gloire  est  un  débile  appui. 
Et  mes  ressentiments  n’ont  qu’un  débile  effort- 
Je  brave,  vain  amour,  ton  débile  pouvoir. 


{Sur.,  V,  l.) 
[La  Suiv.,  III,  3.) 
\Ln  l'I.  Haij.,  v,  10.) 


Et  que  peutcontre  moi  la  débile  vaillance?  {Méd.,  v,  7.) 

Son  coup  (de  la  tentation)  est  pour  les  uns  rude,  ferme,  pressant. 

Pour  les  autres,  débile,  et  mol,  et  languissant.  {/mit.,  i,  13.) 


DÉBILITER,  atlaiblir.  débiliter  l.\  force  de  quelou’un  : 
Crois-tu  qu’aimant  Daphnis,  le  titre  de  son  père 

Débilite  ma  force,  ou. rompe  ma  colère?  {La  Suit'.,  iv,  8.) 


DÉBITER,  pour  signifier  exposer,  exprimer  : 

Je  vous  demande  pardon  si  je  vous  débite  avec  tant  de  'franchise  ma  pensée  sur 
les  présents  que  vous  m’avez  faits,  vous  me  l'avez  ordonné  et  je  vous  obéis.  (/.e«. 
au  P.  Boalard,  12  avr.  1Ü52.) 


On  trouve  débiter,  dans  le  style  sérieux,  employé  dans  ce  même 
sens  et  sans  aucune  idée  défavorable  : 


Dans  tous  les  siècles  ils  ont  renouvelé  les  mêmes  défenses , débité  les  mêmes 
maximes,  prononcé  les  mêmes  arrêts.  (Bouan.,  Serm.  pour  le  3'  dim.  apr.  Pdq.,  i.) 
— Ce  ne  sont  pas  mes  pensées  que  je  débite;  je  ne  fais  que  rapporter  les  jugements 
d’autrui.  (Mabsoukr,  Vie  de  S.  Fraiiç.  deSal.,  Avert.) 

DÉBORDEMENT,  fîg.  : 

La  prodigalité  de  sa  divine  main 

Veut  que  tout  homme  ail  part  à ce  bien  souverain  (la  grâce) 

O)  frti  luS-f  éVeeStr  . 
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<«8  . DÉBRIS.  — DÉCEPTIF. 

Au  milieu  de  sa  lassitude  : 

El  du  corps  tout  usé  la  Iraînanle  langueur, 

Dans  le  débordement  de  celle  plénitude, 

Souvent  trouve  un  trésor  de  nouvelle  vigueur.  (/mi/.,  iv,  1.) 

Ses  fleuves  teints  de  sang,  et  rendus  plus  rapides 

Par  le  débordement  de  tant  de  parricides.  (Pomp.,  i.  1.) 

Ne  sentron  pas  un  peu  trop  dans  ces  derniers  vers  le  goût  et 
l’imitation  de  Lucain? 

DEBRIS,  au  sing.  et  au  propre,  dans  le  sens  de  ruine,  écrou- 
lement : 


L’uq,  écrasé  subitement 
Sous  le  débris  d'un  bâtiment, 

A fini  ses  jours  et  ses  vices.  (/mit.,  i,  23., 

DÉCEPTIF,  trompeur,  dont  l’objet  est  de  tromper  : 

Enfin,  tu  ne  vois  là,  poudres,  racines,  eaux. 

Dont  le  pouvoir  mortel  n’oovrit  mille  tombeaux; 

Ce  présent  déceptif  a bu  toute  leur  force,  . 

Et,  bien  mieux  que  mon  bras,  vengera  mon  divorce.  {Iléd.,  iv,  1.) 


Ce  mot  est  très-fréquemment  employé  par  les  poètes  du  quin- 
zième siècle,  du  seizième,  et  du  commencement  du  dix-septième  : 


Les  abusant  par  decepiif  laogaige. 

(Ghincobe,  Les  Folles  emrepr.,  Bibliotb.  eizév.,  p.  67.) 
J'ai  essayé  du  froid,  du  chault, 

Et  scai  que  cette  vie  mondaine 
Est  fainte,  déceptive  et  vaine. 

Faisant  cent  mille  gens  périr. 

(.Mabtial  de  Pabis,  dit  d Auvebone,  V Amant  rendu  cordelier  à l'observance  d'amours  J) 


Qui  t'a  fait  si  savant 
A mettre  mots  déceptifs  en  avant? 

Pensez-vous  nous  rendre  estonnez 
Par  une  langue  dreeptive. 

Comme  si  la  nostre  captive 
Ne  pouvait  respondre  un  seul  mol. 
Nostre  Franco  est  trop  abbruvée 
De  vosire  feinte  controuvée 
Eldeceptive  intention. 

Fortune  m'a,  par  ses  faiclz  deceptis. 
Tourné  le  dos,  et  mes  sens  abêtis. 

Puis  que  tu  n'as  leu  ne  ven  de  Facteur 
Trois  Epistres. 


(Cl.  Mabot,  Léandre  et  Uéro.) 


(Gbevin,  Les  Esbaltis,  v,  4.) 


(Id-,  ibid.) 


(R.  DE  COLLEBYE,  Rond.,  cix.) 


C’est  mal  parlé,  homme  non  véritable. 

Trop  deceptif  el  trop  insupportable. 

De  maintenir  que  m'avez  satisfait.  fld.,  ibid.,  cxviii.) 

Sommeil  léger,  image  déceptive, 

Qui  m’es  un  gain  el  perle  en  un  moment; 
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DÉCHARGER.  — DÉCROÎTRE.  169 

Comme  tu  fais  écouler  promptement, 

En  t'écoulant,  ma  joie  fugitive  I (J.  Vacquelin  delà  Fhesn.,  Sonnet.) 

Jacob,  en  cet  estât,  d'nne  façon  accorle. 

Prend  le  mets  decepiif,  au  grand  vieillard  le  porte. 

(St-Ahant,  Moyse  tauvé.  II.) 

On  trouve  de  môme,  avec  un  nom  de  personne  ; 

Mesmes  la  terre 

Fut  divisée  en  bornes  et  partis' 

Par  mesureurs  fins,  cauts  et  tUcepUfs.  (Cl.  Haeot,  Mil.  d'Ovide,!.} 

DECHARGER,  flg.  : 

J’aime  à te  voir  ainsi  décharger  ion  courroux.  {La  Gai.  du  Pal.,  i,  9.) 

La  locution  consacrée  est  décharger  sa  colère. 

DÉCHARNER,  v.  act.,  au  sens  propre,  rendre  décharné  : 

Regardez-le  marcher  ; ce  visage  si  grave. 

Dont  le  rare  savoir  tient  la  nature  esclave. 

N’a  sauvé  toutefois  des  ravages  du  temps 

Qu’un  peu  d’os  et  de  nerfs  qu’ont  décharnée  cent  ans.  {L'IUue.  com.,  i,  1.) 

DÉCISION.  DONNER  QUELQUE  DÉCISION  SI,  pour  Signifier  déci- 
der si  : 

Le  temps  ponrra  donner  quelque  décision  , v 

Si  la  pensée  est  belle,  ou  si  c’est  vision.  {Nicom.,  u,  3.)  C' j 

DÉCONFIT,  défait,  en  parlant  du  cœur  : 

Ah  ! si  tu  m’entreprends  deux  jours  de  cette  sorte. 

Mon  cœur  eeldicoiifil,  et  je  me  tiens  pour  morte.  {Suite  du  Ment.,  i,3.) 

DÉCOUPER,  fendre  en  divers  sens  : 

Quatre  nains  emplumés  le  soutiennent  sur  l’eau  (un  trdne). 

Et  découpant  les  airs  par  un  battement  d’ailes, 

Lui  servent  de  rameurs  et  de  guides  fidèles.  {La  Tois.  d'or.,  ii,  3.) 

Hdtes  vagues  des  airs  qui  découpez  leur  vide. 

Exaltez  sa  grandeur.  {Traduct.  du  Cant.  des  trois  enf.  dans  lafoum.) 

Cette  pittoresque  expression  avait  été  employée  avant  Cor- 
neille : 

Les  chauvesouris,  les  fresayes. 

Dont  les  cris  sont  autant  de  playes 
A l’oreille  qui  les  entend, 

Decoupans  l'air  humide  et  sombre. 

Percent  jusqu’où  mon  corps  s’estend. 

Et  le  muguettent  comme  une  ombre.  (St-Amant,  Le  Mauvais  logem.) 

décroître,  diminuer,  en  parlant  d’un  sentiment,  d’une 
passion  : 

Je  sens  à les  regards  décroître  ma  colère  ; 

De  moment  en  moment  ma  fureur  se  modère.  {Méd.,  ii,  1.) 

ÔtcL.cW''  'U  Jje-rt-'  , ./  cil  l . s.  ^ * . A 
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170  DÉDALE.  — DEDANS. 

DÉDALE,  fig.,  embarras  inextricable  : 


Voilà  de  quoi  tomber  en  un  nouveau  dédale. 

O ciel!  qui  vit  jamais  confusion  égale?  {La  Suit'.,  v,  1.) 

DEDANS,  avec  un  régime,  pour  dans  : 


Rentre,  pauvre  abusée,  et  dedans  ies  malheurs, 

Si  tu  ne  les  retiens,  cache  du  moins  tes  pleurs.  [La  Gai.  du  Pal.,  iv,  3.) 


Si  vous  prenez  plaisir  dedans  mon  entretien. 
Pour  le  faire  durer  ne  vous  plaignez  de  rien. 
Voulez-vous  demeurer  dedans  la  rêverie? 
Dedans  mon  ennemi  je  trouve  mon  amant. 

Si  je  vous  reconnais?  Quittez  ces  railleries. 
Vous  que  j'entretins  hier  dedans  les  Tuileries, 
Que  je  lis  aussitôt  maîtresse  de  mon  sort. 

Tu  nous  vas  à tous  deux  donner  dedans  la  vue. 
Pour  lui  donner  secours  dedans  cette  prison. 

Il  faut  le  recevoir,  ou  hêter  son  supplice. 

Le  suivre,  ou  le  pousser  dedans  le  précipice. 
Je  les  vis  s'en  cacher  de  honte  et  de  dépit. 

J'en  vis  dedans  leurs  yeux  les  vives  étincelles. 
Vouloir  que  la  raison  régne  sur  un  amant. 
C'est  être  plus  que  lui  dedans  l'aveuglement. 
Ce  même  roi  me  vit  dedans  l'Andalousie 
Dégager  sa  personne,  en  prodiguant  ma  vie. 
Va  dedans  les  enfers  plaindre  ton  Curiace. 


[Ibid.,  \.  6.) 
[Le  Cid,  I,  i.) 
[Ibid.,  lit,  3.) 

[Le  Ment.,  v,  6.) 
[Suite  du  Ment.,  i,  3.) 
ilbid.,  it,  1.) 

[Pomp.,  I,  1.) 

[Androm.,  i,  1.) 

[fbid..  1,  4.) 

(D.  Sanclie,  i,  3.) 
(Mer.,  IV,  5.) 


« ün  ne  se  sert  plus  du  mot  de  dedans,  dit  Voltaire,  et  il  lut 
toujours  un  solécisme  quand  on  lui  donne  un  régime;  on  ne  peut 
l’eniitloyer  que  dans  un  sens  absolu  : « Êtes-vous  hors  du  cabi- 
net? Non,  Je  suis  detlans.  » Mais  il  est  toujours  mal  de  dire: 
« Detlans  ma  cbanibre,  deluirs  de  ma  chambre.  » Corneille,  au 
cinquième  acte,  dit  : 

Dans  les  murs,  hors  des  murs,  tout  parle  de  sa  gloire. 

Il  n’aurait  pas  parlé  français,  s'il  eût  dit  : « Dedans  les  murs, 
dehors  des  murs.  » 

Encore  une  décision  trop  précipitée.  Tous  les  exemples  sui- 
vants prouveront  que  pendant  longtemps  il  n’a  pas  été  incorrect 
de  faire  une  préposition  de  dedans,  avec  les  diverses  signilications 
propres  à dans  : 

Dedans  un  antre  un  lion  d'aventure 
Trouve  un  renard  navré  mortellement. 

(J KAN  UE  La  Taille,  Epnjr.  d'un  lion  et  d'un  renard.) 

Las!  je  suis  langoureuse 
Du  mal  d'amour,  qui  toujours  me  tourmente. 


Digilized  by  Google 


DEDANS. 


171 


Et  sans  cesser  dedans  mon  cueur  augmente. 

{L’heur  et  guain  d'une  chambriire  qui  a mis  à la  btauque  pour  soy  marier.) 
Crassus,  farousclie  beste, 

Noie  dedans  le  sang  son  impiteuse  teste.  (D'AUBroNK,  Tragiq.,  ni.) 

Ce  beau  feu  si  subtil  qui,  pour  nous  faire  aimer, 

Vient  dedans  nostre  sang  alin  de  l’animer. 

S’il  est  trop  violent  et  s’il  a trop  do  flame, 

Il  alfoibllt  le  corps,  il  esbiouyt  nostre  ame. 

[Thkopu.,  Élégie.  Ne  me  fais  pas  aymer  aiccques  tant  de  peine.) 

Puisque  le  ciel  t'a  mis  dedans  la  fantaisie 
Le  bon  heur  de  gouster  un  peu  ma  poesie. 

Tu  verras  mon  genie,  à tes  yeux  complaisant. 

T’en  faire  tous  les  jours  quelque  nouveau  présent.  (Id.,  ibid.) 

Dedans  l'obscurile 

Il  peut  vous  venir  voir  avec  facilité.  (Ricuel.,  Mirame,  i,  5.) 

Vous  en  verrez  l’effect,  el  dedans  peu  d’espace.  (Kacan,  Berg.,  ii,  1.) 
11  a donné  des  maisons  dedans  Paris  par  le  contrat  de  mariage.  {Vaqueis  de 
t'accouchie,  4'  journ.)  — Je  trouvai,  en  entrant  dedans  mon  cabinet  ma  cassette 
rompue.  (Marq.  de  Coobcelle,  lUém.)  — Je  pense  que  dedans  ce  livre  on  pourra 
trouver  la  langue  françoise  tout  entière.  (Sodel,  Francion,  x.) 

Et  vous  Gomés,  et  vous  Civart, 

Qu’on  montre  au  doigt  dedans  le  Louvre. 

(La  Fourberie  découverte,  ou  le  renard  aitrapi,  1650,  in-4",  p.  7.) 

Elle  parloit  beaucoup?  faut-il  s’en  étonner? 

C'est  dedans  une  femme  une  chose  ordinaire, 

El  je  n’en  ai  jamais  connu  qui  sût  se  taire. 

(Montfl.,  La  femme  juge  el  partie,  iv,  3.) 

Ce  fripon  de  prévôt  dedans  cette  journée 

M’a  donné  de  la  peur.  (Id.,  tbid.,  v,  11.) 

Les  exécutants  sont  tenus  de  faire  vendre  les  biens  dedans  deux  mois  après 
les  oppositions  jugées  ou  cessées.  {Cousiumes  de  Paris,  1668,  art.  CLXXii.) 

— AU  DEDANS,  daiis  le  fond  du  cœur  r 

La  jalousie  la  rongeait  aii  dedans,  et  excitait  en  son  âme  autant  de  véritables 
mouvements  de  haine  pour  sa  compagne  qu’elle  lui  rendait  de  feints  témoignages 
d’amitié.  iArg.  de  Clii.) 

— DEDANS,  subst.  LE  DEDANS,  l’iiitcricur  de  ràme  : 

Et  si  mon  âme  cède  à mes  feux  trop  ardents. 

Sauve  tout  le  dehors  du  honteux  esclavage 

Qui  t’enlève  tout  le  dedans.  {La  Tois.  d'or,  iv,  -J.) 

Le  dedans  n’est  que  trouble,  et  que  sédition.  (Pol.,  ii,  1.) 

Corneille  se  sert  plusieurs  fois  de  cette  locution  d’une  manière 
semblable  dans  Y Imitation.  Elle  est  employée  de  môme  dans  Yln- 
temelle  Consolacion. 

— DEDANS,  subst.,  et  avec  un  adj.  démonstr.  ; 

Vois  ton  dedans,  et  considère 

Le  fond  de  ton  intention.  {Imil.,  ii,6,  éd.  de  1562  et  de  1656.) 
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DÉDIRE,  désavouer,  dédire  sa  passion  : 

Oui,  mais  quand  de  son  maître  on  lui  fait  un  rival. 

Qu’il  aime  le  premier,  qu’en  dépit  de  sa  flamme 
II  cède,  aimé  qu’il  est,  ce  qu’adore  son  âme, 

Qu’Il  renonce  à l’espoir,  dédit  ta  patsion. 

Est-il  digne  de  grâce,  ou  de  compassion?  (.Sur.,  iv,  4.) 

— DÉDIRE,  avec  un  nom  de  chose  pour  régime,  contredire, 
s’opposer  à : 

Pison  n’en  voudra  pas  dédire  ma  promesse.  {Oth.,  ni,  4.) 

— DÉDIRE,  avec  un  nom  de  cliose  pour  sujet,  démentir  : 

Un  sommeil  inquiet  sur  de  confus  nuages 
Elève  incessamment  de  flatteuses  images. 

Et  sur  leur  vain  rapport  fait  naître  des  souhaits. 

Que  le  réveil  admire,  et  ne  dédir  jamais.  (Pulcli.,ii,  1.) 

— SE  DÉDIRE  DE,  suivi  d’un  subst.,  se  rétracter  de,  désavouer  : 

Souvent  on  se  dédit  de  tant  de  complaisance.  {Vite  et  Bér.,  v,  5.) 

Mais  s’il  se  dédisait  d'un  outrage  forcé, 

S’il  chassait  Emilie,  et  me  rendait  ma  place, 

J'aurais  peine,  seigneur,  à lui  refuser  grâce.  {Sert.,  i,  3.) 

DÉDUIRE , dans  le  sens  de  développer,  opposé  à réduire  : 

Il  ne  faut  pas  moins  d’adresse  à réduire  un  grand  sujet  qu’à  en  déduire  un 
petit.  {Mét  , préf.) 

DÉFAILLIR,  avec  un  nom  de  chose  et  un  rég.  indir.  de  pcrs., 
comme  manquer  ; 

Aidez  mes  faibles  pas,  les  force»  me  défaillent, 

El  je  vais  succomber  aux  douleurs  qui  m’assaillent.  {Siél.,  iv,  4.) 

Il  me  semble  que  tout  me  défaut,  ne  les  ayant  plus  auprès  de  moy.  [Leit.  miss, 
de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  519.) 

Tout  mon  peuple  en  murmure  et  ne  peut  sans  envie 
Voir  qu’un  si  long  bonheur  accompagne  leur  vie, 

Que  jamais  rien  ne  leur  defaut.  (Racan,  Psaum.,  lxiu.) 

DÉFAIRE , neut. , comme_se  défaire , dans  le  sens  de  se  dé- 
tacher : 

Mais  de  peur  qu’il  n’en  fasse  autant  que  l’autre  a fait, 

Attacbe-le  d’un  nœud  qui  jamais  ne  défait.  [lUél.,  v,  6,  jusq.  1654  inclus.) 

DÉFAUT.  LE  DÉFAUT,  le  côté  faible,  comme  on  dit,  le  défaut 
de  la  cuirasse  : 

Fuyez  un  ennemi  qui  sait  votre  défaut  ; 

Qui  le  trouve  aisément,  qui  blesse  par  la  vue, 

Et  dont  le  trait  mortel  vous  plaît  quand  il  vous  tue.  [Pot-,  >,  1.) 
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DÉFÉRENCE.  — DÉFÉRER. 

On  a dit  d'une  manière  analogue  ; 

Hais  je  saurai  bien  m'affermir,  et  profiter  de  l’exemple  des  autres,  j'étudierai 
le  défaut  de  leur  politique  et  le  faible  de  leur  conduite , et  c'est  là  que  j'appor- 
terai le  remède.  (Boss.,  2'  serm.  pour  le  4*  dim.  de  car.,  ii.)  — L’amour  trouve  le 
secret  d'apprivoiser  la  sagesse  la  plus  austère,  et  de  quelques  maximes  dont  un 
cœur  se  fortifie,  il  a toujours  des  endroits  mal  défendus,  dont  cette  passion  sait 
trouver  le  défaut.  (H**  de  Villed.,  Jmours  des  grands  hommes,  Solon.)  — Berlet, 
qui  était  vif , pénétrant  et  insolent,  s’étant  aperçu  du  faible , en  prit  le  défaut 
habilement.  (Retz,  llém.,  iv,  1651.) 

— SE  TROUVER  EN  DEFAUT,  lie  pouvoîf  pas  saisii’,  en  parlant 
de  quelque  chose  d’obscur,  de  difficile  ; 

J’en  lus  hier  la  moitié  ; mais  son  vol  est  si  haut. 

Que  presque  à tous  moments  je  me  trouve  en  défaut.  (La  Gai.  du  Pal.,  i,7.) 

— A CE  DÉFAUT,  faute  de  cela  : 

C’est  de  quoi  le  sénat  pourra  délibérer; 

Mais  cependant  pour  lui  j’oso  vous  assurer. 

Prince,  qu’à  ce  défaut  vous  aurez  son  estime. 

Telle  que  doit  l’attendre  un  cœur  si  magnanime.  (.'Vicom.,  v,  9.) 

DÉFÉRENCE,  action  de  déférer,  faire  e.ntière  déférence  a : 
Mais  ce  qui  me  surprend. 

C’est  de  voir  que  Pompée  ait  pris  le  nom  de  grand. 

Pour  faire  encor  au  vôtre  entière  déférence.  (Sertor.,  i,  2.) 

DÉFÉRER,  V.  act.,  accorder  par  déférence 

Seigneur,  voyez  César,  forcez-vous  à lui  plaire  ; 

En  lui  déférant  tout,  veuillez  vous  souvenir 
Que  les  événements  régleront  l'avenir. 

Le  grand  Sertorius  fut  son  parfait  ami  ; 

Apprenez-le,  seigneur,  (car  je  me  persuade 
Que  nous  devons  ce  titre  à votre  nouveau  grade)  ; 

Et,  pour  le  peu  de  temps  qu'il  pourra  vous  durer, 

11  vous  coûtera  peu  de  vous  le  déférer. 

Après  tant  do  bontés,  et  de  marques  d’estime, 

A vous  moins  déférer  je  croirais  faire  un  crime. 

On  trouve  dans  la  môme  signification  : 

Déférez  quelque  chose  au  sentiment  commun.  (Rotrou,  Anrijone.) 

A la  fin  voyant  que  cela  tiroit  de  longue  et  que  les  viandes  se  gastoient,  je  fis 
signe  à Clitiphon  qu’il  se  laissas!  vaincre  ; il  defféra  cela  à mon  impatience. 
(Théoph.,  Fragm.  d'une  hist.  com.,  v.)  — Comme  frères,  nos  Lorrains  lui  avaient 
déféré  bien  des  choses,  mais  celte  distinction  du  fauteuil  les  blessa  extrême- 
ment. (St.-Siuon,  JVém.,  t.  ii,c.  16.) — Celte  confusion  ôtait  l’égalité  marquée  avec 
lui,  sans  laquelle  aucun  duc  n’eût  pu  le  voir.  Je  dis  égalité,  parce  qu’il  était 
raisonnable  que  ceux  de  sa  maison  lui  déférassent  la  main  et  ce  qu’il  voulait , ce 
qui  ne  pouvait  pas  régler  les  autres.  (Id.,  i6id.)  — Sans  cesse  soigneux  d'admi- 
rer, de  tout  faire  valoir,  de  tout  déférer.  'Id,,  ibid..  t.  vu,  c.  31.) 


(Pomp.,  U,  4.) 

(Sertor.,  v,  4.) 
(Âgés.,  V,  3.) 
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ni  DÉGAGER.  — DÉGLACER. 

— DÉFÉRER  A QUELQii’u.N,  avoii'  de  la  déférence  pour  lui  : 

Puisqu'elle  me  piéfcre. 

Ce  que  j’ai  faiipour  lui  vaut  bien  qu’il  me  dijire.  {Suite  du  Ment.,  tu,  i.) 

— DÉFÉRER  A SA  PASSION , A SON  i.MPATiENCE,  s’j’  abandonner  : 

Quand  l'homme  avec  ardeur  souhaite  quelque  chose, 

Quand  son  peu  de  vertu  n’oppose 
Ni  règle  à ses  désirs,  ni  modération. 

Il  tombe  dans  le  trouble  et  dans  l’inquiétude 
Avec  la  même  promptitude 

Qu’il  déftre  à sa  passion.  (Imil,,  i,  h.) 

Avez-vous  reconnu  par  votre  expérience 

Qu’il  faille  déférer  à son  impatience?  [t'erih.,  i,  i.) 

DÉGAGER.  DÉGAGER  LA  VIE  DE  QUELQU’UN , l’aiTaclier  au 
danger  : 

Leur  chef  nous  a paru  le  démon  des  combats, 

Et  trois  fois  sa  valeur,  d'un  noble  effet  suivie, 

Au  péril  de  son  sang  a déijayé  ma  vie.  (Lu  Tais,  d'or,  i,  i.) 

— DÉGAGER  d’un  CH.VGRIN  : 


De  ce  petit  chagrin  le  ciel  m’a  dégagée.  (-Iffér.,  il,  7.) 

— DÉGAGER  LA  FOI,  avec  Ic  proiioiu  personnel,  dans  le  sens 
pa>sif  ; 

Si  la  foi  sans  rougir  pouvait  se  dégager.  {Agés.,  i,  4.) 

. — DÉGAGER  LA  FOI  DES  RÉVÉLATIONS,  accomplir  lidèleincnl 
ce  que  les  révélations  avaient  promis  : 

Son  divin  salutaire  a paru  dans  le  monde. 

Et  dégagé  lu  foi  des  révélations.  {Trad.  du  fs.  xcvii.) 

— DÉGAGER  SA  PROMESSE,  avcc  un  uoiii  de  chose  pour  sujet  : 

Tout  ce  qu'il  leur  jura  parait  en  ce  moment. 

Et  ce  miracle  enliii  dégage  sa  promesse.  {Trad.  du  Cont  de  la  Vierge.) 

— DÉGAGÉ  DE,  débariassé  de.  style  dégagé  de  pointes  ; 

Le  stgle  en  est  plus  fort  et  plus  dégagé  des  pointes  dont  j’ai  parlé,  qui  s’y  trou- 
veront assez  rares.  {Exam.  de  la  Suit'.) 

— se  dégager  de  quelqu’un,  rompre  l’engagement  t|u’on  a 
avec  lui  : 


Tu  l’aimes,  elle  t'aime,  il  me  sufflt.  Adieu. 

Je  vais  me  dégager  du  père  de  Clarice.  (Le  Vent.,  ii,  5.} 

DÉGLACER  (se),  fig.,  cesser  d’étre  glacé  : 

Tout  de  bon,  je  les  vois,  c'est  fait,  il  faut  mourir. 

J’ai  le  corps  si  glacé  que  je  ne  puis  courir. 

t . ^ ' 

..J  ,/t  r4'  S V ^ c>"-  ' 


V A - ^ 


O < V «.  • 


Digilized  by  Google 


DÉGRADER.  175 

Destin,  qu'à  ma  valeur  tu  te  montres  contraire! 

C'est  ma  reine  elle-niëme  avec  mon  secrétaire! 

Tout  mon  corps  se  déglace,  écoutons  leurs  discours, 

Et  voyons  son  adresse  à traiter  mes  amours.  [L'iltus.  corn.,  iii,  7.) 

On  trouve  de  même  activement  : 

Darde  sur  eux,  tyranlz  de  liberté, 

Pour  déglacer  la  fiêre  cruauté 

Qui  dans  leur  cœur  traistement  se  recete. 

(Loys  le  Cahon,  Voéi.,  fol.  21,  r®.) 

DÉGRADER  du  titre  de,  ou  simplement,  dégrader  de  ; 

Et  si  Romesavoit  de  quels  fcu.\  vous  brillez, 

Bien  loin  de  vous  prêter  l’appui  dont  vous  parlez. 

Elle  s'indigneroit  de  voir  sa  créature, 

A l’éclat  de  son  nom  faire  une  telle  injure, 

El  vous  dégraderoü  peut-être  dés  demain 

Du  titre  glorieux  de  citoyen  romain.  INicoin.,  i,2.) 

11  n’cst  plus  de  ma  race,  après  son  attentat. 

Ce  crime  l'en  dégrade,  et  ce  coup  téméraire 

Efface  de  mon  sang  l’illustre  caractère.  [Androm.,  v,  6.) 

On  a dit,  évidemment  à l’imitation  de  Corneille  : ^ 

Ce  ne  sont  pas  tes  vices  criants  qui  nous  dégradent  la  plupait  du  titre  auguste 
de  dispensateurs  fidèles.  (Mass..  Disc,  synod.,  xiv.)  — Que  prétendons-nous,  que 
vous  rappeler  à ce  moment  fatal  et  peut-être  proche,  où,  dégradés  devant  Dieu. 
de  votre  rang  et  de  vos  titres,  ce  que  vous  aurez  fait  pour  le  salut,  fera  seul 
notre  consolation  et  votre  éloge  ? (Id. , Oraison  fun . de  Madame,  duch.  d' Orl.) — C'est 
Dieu  seul  qui  fait  tout.  Dieu  seul  qui  fait  régner  les  rois,  qui  les  place  sur  le 
trône  ou  qui  les  en  dégrade-  (Id.,  Serm.  du  jeudi  après  les  Cendr.,  i.}—  Ozias  fut 
à l’instant  couvert  de  lèpre,  dégradé  de  sa  royauté.  (Id.,  Serrn.  du  mardi  de  la  prem. 
sem.  de  ear.,  i.)  — Ne  serait-ce  pas  une  grande  peine  et  une  espèce  d’ignominie 
pour  vous,  sl*nous défendions  dans  ce  diocèse  ces  assemblées  publiques  de  prê- 
tas et  de  pasteurs...,  et  si  nous  vous  dégradions  d’un  droit  et  d’un  honneur 
qui  fait  toute  la  gloire  et  toute  la  consolation  du  collège  sacerdotal.  [Id.,  Disc, 
synod., IX.) — Ils  doivent  retrouver  en  nous  leurs  pères  et  leurs  pasteurs;  l’humeur, 
la  hauteur,  la  rudesse  que  nous  inspirent  souvent  la  grossièreté  de  leur  éducation 
et  la  bassesse  de  leur  état  nous  dégradent  de  la  sublimité  de  ces  titres.  (ld.,iè/d.J— 

La  foi  de  ces  mystères  a trouvé  tout  l’univers  docile  : les  Césars,  qu’elle  dégradait 
du  rang  des  dieux;  les  philosophes,  quelle  convainquait  d’ignorance  et  de  va- 
nité.... (Id.,  Serm.  pour  le  jeudi  apres  les  Cend.,  ii.)  — L’envie  le  dégradera  de  sa 
naissance  divine.  (Id.,  Serm.  pour  l'incarn.,  i.)  — En  dégradant  l’homme  de  bien 
de  l’honneur  qui  lui  estdù.  (Id.,  Serm.  pour  le  mercr.  de  la  4*  sem.  decar.,  \.) — Ou 
le  voit  résolu  de  ne  point  monter  à une  des  premières  dignités  de  l’Etat,  plutôt 
que  de  dégrader  son  Eglise  du  rang  et  de  la  dignité  de  première  Eglise  de  France. 
(Id.,  Oraison  fun.  de  Viller.,  ii.)  Je  ne  voudrais  point  d'autre  raison  pour  dégrader 
les  comètes  de  la  qualité  de  signes  de  la  colère  de  Dieu.  (Bayle,  Leu.  sur  tes 
comèl.,  av.  au  lect.jPour  dégrader  les  comètes  du  rang  que.  (Id.,  ib-,  p.  1B7.) 

On  trouve  de  même  avec  le  pronom  personnel  : 

Je  ne  voulus  pas  me  dégrader  moi-niéme  du  litre  de  cardinal  français  eu  m’ex- 
cluant des  fonctions  qui  étaient  particulières  à la  nation.  (Retz,  ifém*,  v,  1655.) 
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176  DEGUISER.  — DELA. 

DÉGUISER,  V.  act.,  porter  à se  déguiser,  forcer  de  se  déguiser  ; 
Mais  leur  déguisement,  d’autre  cdté  m'étonne  : 

Jamais  un  bon  dessein  ne  déguisa  personne.  {C/ii  , iv,  7.) 

— DÉGUISER  EN , avec  uu  nom  de  personne  pour  rég. , pré- 
senter sous  la  fausse  image  de  : 

En  vain  un  peu  d’amour  me  déguise  en  forfait 

Du  bien  que  je  me  veux  le  généreux  effet.  [La  PI.  Roy.,  iv,  5.) 

— DÉGUISER,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet,  cacher: 

D’un  naufrage  affecté  l’histoire  sans  raison 

Déguisoit  le  secours  amené  pour  Jason.  (ta  Tois.  d’or,  v,  2.) 

— DÉGUISER,  V.  neutre  : 

Ce  n’est  plus  avec  vous  qu’il  faut  que  je  déguise.  [La  Tois.  d'or,  i,  1.) 
Je  n’examine  point  si  ce  respect  déguise. 

Hais  parlons  une  fois  avec  pleine  franchise.  [Sur.,  iii,  2.) 

— DÉGUISÉ,  fig.  PRÉSENT  DÉGUISÉ  : 

Tel  donne  à pleines  mains  qui  n’oblige  personne, 

La  façon  du  donner  vaut  mieux  que  ce  qu’on  donne. 

L’un  perd  exprès  au  jeu  son  présent  déguisé.  [Le  Ment.,  i,  1.) 

— COEUR  DÉGUISÉ  : 

Je  n’en  puis  plus  douter,  mon  feu  désabusé 

Ne  tient  plus  le  parti  de  ce  cœur  déguisé.  [Ctii.,  i,  4.) 

— DÉGUISÉ  DE  : 

A travers  tes  conseils  je  vois  assez  la  ruse  ; 

Ce  n’est  là  m'en  donner  qu’en  faveur  de  Créuse. 

Ton  amour,  déguisé  d'un  soin  officieux,  * 

D’un  objet  importun  veut  délivrer  ses  yeux.  [Méd.,  iii,  3.) 

On  trouve  d’une  manière  analogue  : 

Le  bruit  que  nous  pouvons  répandre  cette  nuit  de  l’abandonnement  des  géné- 
raux jettera  plus  d’indignation  dans  les  esprits  que  le  rapport  même,  que  les 
députés  déguiseront  au  moins  de  quelques  méchantes  couleurs.  (Retz,  Mém.,  11, 
1649.) 

DELA.  AU  DELA,  suivi  d’un  nom  de  personne,  comme  plus 
que  : 

Viens  ainsi,  prends  ainsi  le  corps  d’un  Dieu  qui  t’aime, 

Et  que  tu  dois  aimer  au  delà  de  toi-méme.  (/mit.,  iv,  12.) 

— PAR  DELA,  avec  un  régime,  au  sens  moral,  au  delà  de  : 

Qu’en  a-t-il  obtenu? 

CLÉAMDRK.  Par  delà  son  espoir.  [La  PI.  Roy.,  111,  4.) 

Et  quant  à ta  fortune,  il  est  en  mon  pouvoir 

De  la  faire  monter  par  delà  ton  espoir.  'Suite  du  Ment.,  111,  3.) 
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{La  Veuve,  iv,  4.) 
[T/téod.,  V,  3.) 
{Héraci.^  i,  2.) 
[Cin.,  III,  4.) 

« Par  delà  mes  serments,  » expression  dont  je  ne  trouve  que 
cet  exemple;  « et  cet  exemple  me  paraît  mériter  d’être  suivi,  » 
dit  le  célèbre  commentateur.  , 

Les  exemples  ci-dessus  nous  paraissent  exactement  identiques 
à celui  que  Voltaire  signale  comme  unique,  et  on  pourrait  en 
citer  chez  les  bons  auteurs  beaucoup  de  semblables  ou  d’ana- 
logues, comme  ceux-ci  : 

Néron  veut  faire  voir 

Qu’Agrippine  promet  par  delà  son  pouvoir.  (Racine,  Brüann.,  i.  3.) 

O mon  Dieu!  les  désirs  de  l’homme  dépassent  toujours  les  dons  que  vous  lui 
faites;  cependant  je  ne  conçois  rien,  dans  mon  enthousiasme,  par  delà  les  féli- 
cités que  j’ai  goûtées.  (M“*  de  Staël,  üelph.,  v,  fragm.  ni.) 

DÉLIBÉRER  de  , comme  délibérer  sur  : 

Et  je  puis  dire  enfin  que  jamais  potentat 

N’eut  à délibérer  d’un  si  grand  coup  d’Elat.  {Pomp.,  i,  1.) 

Le  commentateur  dit  : 


DELIBERER.  — DÉLICAT. 

J’ai  déjà  fait  pour  toi  par  delà  mon  devoir. 

Va  revoir  ta  parente,  et  dis-lui  qu’elle  quitte 
Ce  soin  de  me  payer  par  delà  mon  mérite. 

Ma  bonté  ne  peut  plus  arrêter  mon  devoir  : 

Ma  patience  a fait  par  delà  son  pouvoir. 

J’obéis  sans  réserve  à tous  vos  sentiments. 

Et  prends  vos  intérêts  par  delà  mes  serments. 


c L’usage  veut  aujourd’hui  que  délibérer  soit  suivi  de  sur;  mais  le  de  est  aussi 
permis.  On  délibéra  sur  le  sort  de  Jacques  II,  dans  le  conseil  du  prince  d’Orange. 
Mais  je  crois  que  la  règle  est  de  pouvoir  employer  le  de  quand  on  spécifie  les  in- 
térêts dont  on  parle.  On  délibère  aujourd'hui  de  la  nécessité,  ou  sur  la  nécessité 
d’envoyer  des  secours  en  Allemagne.  On  délibère  sur  de  grands  intérêts,  sur  des 
points  importants.  > 

L’observation  que  Voltaire  émet  trop  dubitativement  est  con- 
firmée par  d’excellents  exemples,  comme  celui-ci  ; 

C’est  une  chose  déplorable  de  voir  tous  les  hommes  ne  délibérer  que  des  moyens 
et  point  de  la  fin.  (Pasc,,  Peiis.,  éd.  Louandre,  ch.  25,  Lxxvii.) 

DÉLICAT,  subst.  : 


J’aime  mieux  qu’on  me  reproche  d’avoir  fait  mes  femmes  trop  héroïnes,  par 
une  ignorante  et  basse  affectation  de  les  faire  ressembler  aux  originaux  qui  en 
sont  venus  jusqu’à  nous,  que  de  m’entendre  Iduer  d’avoir  efféminé  mes  héros, 
par  une  docte  et  sublime  complaisance  au  goût  de  nos  délicats,  qui  veulent  de 
l’amour  partout , et  ne  permettent  qu’à  lui  de  faire  auprès  d’eux  la  bonne  ou 
mauvaise  fortune  de  nos  ouvrages.  (£jcom.  de  Soph.) 


Il  est  employé  de  même  dans  V Examen  de  Pompée. 
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ns  DÉLIER.  — DÉMÊLER. 

DÉLIER.  DÉLIEU  LES  SCÈNES,  lie  pas  les  lier,  les  faire  déta- 
chées les  unes  des  autres  : 

Ainsi  il  serait  plus  à propos  qu'il  se  plaignit  dans  sa  maison,  où  le  met  l’Espa- 
gnol, pour  laisser  aller  ses  sentiments  en  liberté;  mais  en  ce  cas  il  faudrait  délier 
fes  scènes  comme  il  a fait.  {Exam.  du  Cid.) 

DÉLIVRANCE.  Action  de  livrer,  de  remettre,  délivhance  de 
pitovisiüNS,  en  term.  de  jurispr.  : 

En  quoi  Sa  Majesté...  y auroit  été  surprise  en  la  délivrance  des  dues  provi- 
sions^ (A  maître  Ch,  Ycard,  avocat  au  privé  conseil  de  Sa  Majesté.) 

DÉLUGE,  tig.  EN  DÉLEUE  DE  ELA.MME  : 

Après  qu’on  eut  mangé,  mille  et  mille  fusées 
S’élançant  vers  les  cieux,  ou  droites,  ou  croisées, 

Firent  un  nouveau  jour,  d’où  tant  de  serpenteaux 
D’un  déluge  de  flamme  attaquèrent  les  eaux, 

Ou’on  crut  que  pour  leur  faire  une  plus  rude  guerre 

Tout  l’élément  du  feu  tomboit  de  ciel  en  terre.  lie  Ment.,  i,  3.) 

— DÉLEGE  AKDENT,  pouf  désigilcr  Une  éruption  de  volcan  : 

PLAViAN.  Irez-v  ous  au  sénat? 

TiTB. . Non,  il  peut  s’assembler 

Sur  ce  déluge  ardent  qui  nous  a fait  trembler. 

Et  pourvoir  sous  mon  ordre  aux  affreuses  ruines 
Dont  ses  feux  ont  couvert  les  campagnes  voisines. 

DEMAIN.  A DEMAIN,  pour  demain  : 

Nous  avions  notre  hymen  ô demain  arrêté. 

Et  mes  désirs  ont  eu  des  succès  si  prospères, 

Que  l'auteur  de  vus  jours  m’a  promis  à demain 
Le  bonheur  sans  pareil  de  vous  donner  la  main. 

On  prépare  à demain  expiés  d’autres  victimes. 

Voir  l’article  A dans  le  sens  de  pow. 

DÉMÊLER  ENE  CHOSE  d’avec  UNE  AUTRE,  en  faire  la  distinc- 
tion ; 

El  c'est  mal  démêler  le  cœur  d'avec  le  fi'ont, 

Que  prendi'e  pour  sincère  un  changement  si  prompt.  {Hodwj.,  iv,  5.) 

— D’une  manière  analogue,  avec  un  nom  de  personne,  dans 
le  sens  de  faire  cesser  une  confusion , de  faire  distinguer  ; 

Ou’auroit-on  dit,  si  pour  déméler  Héraclius  d'avec  Hartian,  après  la  mort  de 
Pbocas,  je  me  fusse  servi  d’un  ange?  [Deux,  dise.)  i 

— SE  DÉMÊLER  d’avec  UNE  PERSONNE,  pour  signifier  la  quit- 
ter malgré  tous  les  moyens  quelle  emploie  pour  retenir  : 

Et  s’il  peut  d'avec  moi  jamais  se  déméler, 

C’en  est  fait,  je  le  perds.  [La  Suiv.,  i,  U.l 


(Tille  et  Dér.,  ii,  1.) 

[Lg  Véwe,  v,  1.) 

(Hor.,  I.  3.) 
[Œd.,  Ht.  2.1 
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DEMETTRE,  se  démettre  de  quelque  chose  sur  quelqu’un, 
pour  signifier,  s’en  remettre  à lui  : 

Ce  que  tu  dis,  seigneur,  n’est  que  trop  véritable. 

Les  soucis  que  tu  prends  de  moi 
Surpassent  de  bien  loin  tout  ce  dont  est  capable 
L’amour-propre  et  son  fol  emploi. 

Aussi  faut-il  sur  loi  pleinement  s’en  démettre, 

Sans  se  croire,  sans  se  chercher.  {Imit.,  m,  17.) 

DEMEURE,  retard  : 


Voyons  donc  ce  que  c’est,  sans  plus  longue  demeure. 

Oui,  sans  plus  de  demeure, 
Pour  l’intérêt  des  dieux  je  consens  qu'elle  meure. 
Viens,  mon  Dieu,  viens  sans  demeure. 


[Mél„  ni,  6.) 

{Théod.,  Il,  6.) 
[Imit.,  m,  21.) 


Demeure  n’a  plus  le  sens  de  retard  qu’en  style  de  jurispru- 
dence. Cette  signification  était  autrefois  très-fréquente  dans  la 
langue  ordinaire  : 


Ne  pense  pas,  très-gente  damoyselle, 

Ne  pense  pas  quo  l’amour  et  vrai  zelle 
Que  te  portons  jamais  finisse  et  meure 
Pour  ta  trop  longue  et  fâcheuse  demeure. 

(Cl.  Marot,  Episire  à la  Damoyselle  néijliyenu.) 
Après  tant  de  demeures. 

L’horloge  du  palais  vint  à sonner  onze  heures.  (Kégn.,  Sai.,  vin.) 

DEMEURER  a , pour  s’en  tenir  à : 

Arrêtez,  insolent,  votre  reine  pardonne 

Ce  qu’une  indigne  crainte  imprudemment  soupçonne. 

Et  pour  la  démentir,  veut  bien  vous  assurer 

Qu’au  choix  de  ses  Etats  elle  veut  demeurer.  (0.  Sanehe,  i,  3.) 

DEMI.  DÉVOTS  A DEMI , dcmi-dévots  ; 


Ces  dévots  d demi,  sur  qui  la  chair  plus  forte 
Domine  encore  en  quelque  sorte. 

Penchent  à tous  moments  vers  ces  mortels  appas.  [Imit-,  i,  6.) 

DÉMON,  génie,  génie  tutélaire,  comme  le  grec  Saipsa-j,  et  le 
latin  dœmon: 


N’en  craignez  point,  seigneur,  les  tristes  destinées; 

Un  plus  puissant  démon  veille  sur  vos  années.  (Cin.,  ii,  1.) 

Dis-moi,  quel  hou  démon  a mis  en  ton  pouvoir 

De  rendre  à ce  héros  ce  funèbre  devoir?  [l’omp.,  v,  l.j 

Leur  chef  nous  a paru  le  démon  des  combats.  (La  Tois.  d'or,  i,  2.) 

Tel  contre  vous  et  moi  s'osera  révolter. 

Qui  contre  un  si  grand  corps  craindroit  de  s'emporter. 

Et  méprisant  en  moi  ce  que  l'amour  m'inspire, 

Bespecteroit  en  lui  le  démon  de  l’empire.  [Pulch.,  ni,  3.) 


( > 


Digitized  by  Google 


180  DÉNATCRÉ.  — DÉNIER. 

Les  emplois  dans  ce  sens  étaient  fréquents  et  variés  : 

Invincible  héros,  dont  la  gloire  infinie 
A des  héros  passés  la  mémoire  ternie, 

Et  d'un  puissant  elTort  les  Titans  abattus; 

Tutélaire  démon  que  la  France  a fait  naistre, 

SoulTre  encore  une  fois  que  ma  muse  champestre 
Consacre  ses  chansons  à tes  rares  vertus. 

(Adam  Billadt,  Ode  à Mgr  le  card.  de  Richel.) 
Que  l’honneur  de  mon  prince  est  cher  aux  destinées! 

Que  le  démon  est  grand  qui  lui  sert  de  supporti 

(Malh.,  Sonn.  à M.  te  Dauphin.) 
Beau  parc  et  beau.x  jardins  qui,  dans  votre  cldture. 

Avez  toujours  des  fleurs  et  des  ombrages  verts,  , 

Non  sans  quelque  démon  qui  défend  aux  hivers 

D'en  effacer  jamais  l'agréable  peinture.  (Id.,  Sonn.  sur  l’absence,  etc.) 
Tu  fus  toujours  depuis  son  démon  tutélaire.  (Racan,  Ode  à M.  de  Belteg.) 
Ce  démon  de  savoir 

Dont  la  terre  sembloit  être  au  ciel  obligée. 

(Id.,  Sonn.,  sur  la  mort  de  Du  Perron.) 
Divin  Balzac,  qui  par  tes  veilles 
Acquiers  fout  riionneut  de  nos  jours. 

Grand  démon  de  qui  les  ili.scours 
Ont  moins  de  mots  que  de  merveilles. 

Dieu  qui,  vivant  avecque  nous. 

As  rendu  l'Olympe  jaloux 

Et  toute  la  terre  estonnée.  (Id.,  Od.,  à Balzac.) 

Les  conseillers  flamands,  craignant  l’abord  de  Ximencs , ce  puissant  démon 
d'Etat,  l’empeschoient  de  sortir  de  Flandre.  (Mézer.  , Hist.  de  France,  vi.  Fran- 
çois I",  1515.) 

Jadis  de  tous  les  Grecs  le  démon  tutélaire. 

Aujourd’hui  triste  objet  de  toute  leur  colère.  (Campistr.,  /l/cT*.,  v,  1.) 

DÉNATURÉ,  avec  un  nom  de  chose,  monstrueux,  qui  révolte 
la  nature  : 

Horace  ne  veut  pas  que  nous  y hasardions  les èeènemeno  trop  dénaturés,  comme 
de  Médée,  qui  tue  ses  enfants.  [Exam.  d'Horace.) 

DÉNIER,  act.,  nier  : 

Je  ne  dénierai  point,  puisque  vous  les  savez. 

De  justes  sentiments  dans  mon  âme  élevés.  {Rodog.,  v,  4.) 

— DÉ.MER  UN  SECOOBS,  le  refuseï’  : 

Puis-je,  sans  étouffer  la  voix  de  la  nature, 

Dénier  mon  secours  aux  tourments  qu'il  endure?  {La  Pt.  Rog.,  I,  1.) 

On  a dit  d’une  manière  analogue  : 

Cherchons  dans  un  couvent,  hors  de  la  tyrannie, 

Le  repos  assuré  qu’un  frère  me  dénie.  (Boisrob.,  La  folle  Gageure,  v,  4.) 
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— DÉNIER  LA  VÉNÉRATIO.N  : 

An  lieu  de  sanctifier  notre  théâtre  par  sa  représentation,  nous  y profanerions 
la  sainteté  de  leurs  souffrances,  si  nous  permettions  que  la  crédulité  des  uns  et 
la  défiance  des  autres,  également  abusées  par  ce  mélange,  se  méprissent  égale- 
ment en  la  vénération  qui  leur  est  duc,  et  que  les  premiers  la  rendissent  mal  à 
propos  à ceux  qui  ne  la  méritent  pas,  pendant  que  les  autres  la  dinkroieni  à ceux 
à qui  elle  appartient,  (PoL,  Abr.  du  mari,  de  S.  Pol.) 

— SE  DÉNIER,  dans  le  sens  pass.  de  être  refusé  : 

Toute  liberté  donc  à mon  choix  le  dénie  ! (La  Veuve,  iv,  9.) 

— Absol.,  nier  : 

Qu’il  accuse  par  là  César  de  tyrannie. 

Qu'il  approuve  sa  mort,  c'est  ce  que  je  dénie.  (Cin.,  ii,  1.) 

— Suivi  de  la  préposition  de  et  d’un  infinitif  : 

Pour  n’être  que  Carlos,  vous  parlez  bien  en  maître. 

Et  tranchez  bien  du  prince,  en  déniant  de  Line.  (D.  Sanche,  iv,  2.) 

DÉNOUER  (se)  , en  parlant  de  la  langue,  se  délier  : 

Elle  a le  cœur  trop  bon,  mais  ses  gens  ont  des  mains. 

Et  bien  que  sur  ce  point  elle  les  désavoue. 

Avec  un  tel  secret  leur  langue  te  dénoue, 

Ils  parlent,  et  souvent  on  les  daigne  écouter.  (Le  Ment.,  iv,  1.) 

DÉPART.  FAIRE  ON  DÉPART  DE,  au  SOUS  uioral,  pour  signifier 
quitter  : 

Je  bais,  je  régne  encor.  Laissons  d’illustres  marques; 

En  quittant,  s'il  le  faut,  le  haut  rang  des  monarques, 

Faitont-en  avec  gloire  un  départ  éclatant. 

Et  rendons-le  funeste  à celle  qui  l’attend.  (Rodog.,  ii,  1.) 

Ces  vers  sont  assez  mal  venus.  On  ne  peut  guère  reprocher  à 
Voltaire  d’en  porter  ce  jugement  : 

«Faisons-en  avec  gloire  un  départ  éclatant... 

est  barbare.  Faire  un  départ,  n’est  pas  français;  en  avec  révolte 
l’oreille.  » 

DÉPARTIR , accorder  ; 

Il  est  vrai  que  du  ciel  la  prudence  infinie 

Départ  à chaque  peuple  un  différent  génie.  (Cin.,  ii,  1.) 

Corneille  l’emploie  aussi  sans  régime  indirect  : 

C'est  moi  seul  qui  départ  la  solide  science.  {/mit.,  ni,  43.) 

— SE  DÉPARTIR  DE,  quitter  : 

Que  s'il  ne  te  départ 

D’une  place  chez  nous  par  surprise  occupée. 

Je  ne  le  trouve  point  sans  une  bonne  épée.  (La  Veuve,  iii,  7.) 
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Se  départir  de , s’employait  assez  souvent,  et  de  diverses  ma- 
nières, pour  signifier  quitter,  s’éloigner  de  ; 

Vieux  corps  tout  épuisé  de  sang  et  de  moüelle 
Voit  l’âme  se  départ. 

Jouirez-vous  toujours  d’une  chose  si  belle 

Sans  nous  en  faire  pan?  (Racan,  Stances  contre  un  vieilt.  jaloux.) 

DÉPÊCHER,  neutr.,  se  dépécher  ; 

Dépêche,  ta  longueur  m’est  un  second  martyre.  {La  Veuve,  ii,  6.) 

Redoublez  vos  efforts;  dépêchez,  le  temps  presse.  (Régnaro.) 

— DÉPÊCHER  DE  (un  infin.),  se  hâter  de  : 

Dépêchons  seulement  d'aller  vers  ces  amants.  {La  Veuve,  ii,  6.) 

Il  faisait  marcher  les  détachements,  quand  il  entendit  un  grand  bruit  du  cdté 
qu’il  avait  quitté.  11  jugea  ce  que  c’était,  et  fit  dépêcher  de  marcher.  (M“'  de  La 
Fatftte,  Mérn.  de  la  cour  de  France,  1688.) 

DÉPENDRE  DE,  avec  un  infm.  pour  régime  indir.  ; 


{hlél.,  V,  2.) 
(Qdin,,  Roland,  tu,  6.) 


(Id.,  Aslrate,  iv,  1.) 
(Id.,  Thésée,  V,  3.) 
(Racine,  Bajazet,  i,  l.j 


Ha  guérison  dépend  de  parler  à Mélile. 

Votre  bonheur  dépend  de  vous  aimer  toujours. 

Notre  salut  dépend  de  tout  précipiter. 

De  n’être  point  surpris. 

L’espoir  do  votre  amour,  1a  paix  de  vos  États, 

Tout  dépend  d'immoler  cette  grande  victime. 

Il  vit  que  son  salut 
Dépendait  de  lui  plaire,  et  bientôt  il  lui  plut. 

Suffit  que  deux  cœurs  de  cette  nature  se  rencontrent  un  moment,  pour  sentir 
qu’ils  sont  nécessaires  l’un  à l’autre,  et  que  leur  bonheur  dépend  de  ne  se  sépa- 
rer jamais.  (Prév.,  Mém.  d'un  homme  de  quai.) 

DÉPIT.  EN  DÉPIT  DE  MON  CRIME,  cxprcssion  singulière  justc- 
men^critiquM  par_^oltaire  : 

Et  je  m’ose  assurer  qu’en  dépit  de  mon  crime  . / , 

Mon  sang  leur  servira  d’assez  pure  victime.  (Cin.,  vt,p.)  / p 

« On  ne  peut  pas,  observe  le  commentateur  de  Corneille,  dire 
en  dépit  de  mon  crime,  comme  on  dit  malgré  mon  crime,  quel  qu’ait 
été  mon  crime,  parce  qu’un  crime  n’a  point  de  dépit.  On  dit  bien 
^ en  dépit  de  ma  haine,  de  mon  amour,  parce  que  les  passions  se 

' i ...  ! . r 


personnifient.  » 


cl 


(<•  ..t 

— AVOIR  DÉPIT  QUE  : 

J'ai  dépit  que  le  sang  me  lie  avec  Philiste, 

Et  qu’ainsi  malgré  moi  j’aime  un  de  tes  amis. 


'V 


7 


y 


(ta  Veuve,  iv,  8.) 

DÉPLORABLE,  avec  un  nom  de  personne,  qui  mérite  qu’on 
pleure  sur  lui  : 

Déplorable,  le  ciel  te  veut  favoriser 

D'une  bonne  fortune,  et  tu  n’en  peux  user.  (ta  Veuve,  iii,  7.) 


C I 1 él/  i f t,.  r , ^ ïCï*.-, ,,,  , ('é  Cctr  r ! * . ^ 
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Prêt  à suivre  partout  lo  déplorable  Oreste.  (Uacine,  Androm.,  i,  1.) 

Il  y a partout  de  quoi  rire  et’de  quoi  pleurer.  Le  monde  est  ridicule  et  j'en  ris. 
Il  est  d^p/orui/f.  et  vous  en  pleurez.  (Fén.,  Dial,  des  maris,  i,  .3.) 

La  dernière  édition  du  Dictionmire  de  l'Académie  a enregis- 
tré cette  acception  de  déplorable  avec  cette  observation  ; « Il 
se  dit  quelquefois  des  personnes , en  poésie  et  dans  le  style  sou- 
tenu. » 

Les  grammairiens  du  dix-huitième  siècle,  se  conformant  aux 
décisions  des  premières  éditions  du  Dirtionnaire  de  l’Académie, 
proscrivaient  ce  sens  si  naturel  et  si  nécessaire  par  sa  brève 
énergie. 

« Déplorable,  dit  l'abbé  d'Olivet,  est  un  mot  qui  ne  s’applique  qu’aux  choses  ; 
et  le  üiclioimaire  de  l'Académie  en  avertit  expressément.  11  y a cependant  d’an- 
tres endroits  où  Racine  l’applique  à des  personnes,  et  même  dans  ses  dernières  ' 
tragédies.  Quand  une  faute  ne  se  trouve  qu’une  seule  fois  dans  un  auteup  il  est 
naturel  de  la  croire  l’effet  d’une  simple  inadvertance,  qui  ne  prouve  rien.  Mais 
si  l’expression  est  répétée  dans  des  ouvrages  différents,  et  qui  ont  été  faits  à dix 
ou  douze  ans  l’un  de  l’autre,  cela  prouve  que  c’était  une  expression  avouée  par 
l’auteur  : et  dès  lors,  quand  il  s’agit  d’un  auteur  tel  que  Racine,  il  est  toujours  à 
propos  d’observer  quelles  sont  les  manières  de  parler  qui  ont  pu  ne  lui  pas  dé- 
plaire, quoique  l’usage  ne  les  eût  pas  autorisées.  > [Hem.  sur  Racine,  xxxv.) 

DÉPLORÉ,  déplqr^le.  sort  déploré  : 

Je  vous  anrois  peut-être  alors  considéré 

Plus  que  ne  m’a  permis  un  sort  si  déploré.  [D.  Sanclie,  m,  1.) 

Votre  son  est  fâcheux,  mais  non  pas  déploré, 

Puisque  vous  rencontrez  un  asile  assuré.  (T.  Coa.'(.,/.e  Berÿ.  ejtir.,  tu,  4.) 

— PÉCHEUR  DÉPLORÉ,  Comme  péclteur  désespéré  : 

Ces  méchants  endurcis,  ces  pécheurs  déplorés.  (Imil.,  iv,  8.) 

DÉPLORER,  avec  un  nom  de  personne,  pleurer  sur  : 

La  gloire  de  ce  choix  leur  est  si  précieuse 
Et  charme  tellement  leur  âme  ambitieuse, 

Qu’alors  qu’on  les  déplore  ils  s’estiment  heureux 

Et  prennent  pour  affront  la  pitié  qu’on  a d’eux.  (Uor.,  ni.  3.] 

DÉPOUILLER  l'ho.mme,  se  dépouiller  des  faiblesses  de  l’hu- 
manité : 

Mais  j'ai  dépouillé  l’homme,  et  Dieu  m’a  secouru.  (Thiod.,  v,  3.) 

C’est  une  expression  de  la  langue  ecclésiastique. 

DEPUIS  QUE,  dès  que,  du  moment  que,  dès  là  que  : 

Mais  un  amant  fâcheux,  soit  de  jour,  soit  de  nuit. 

Toujours  à contre-temps  à nos  yeux  se  produit. 


* Phèdre,  II,  2,  67.  — Athalie,  1, 1,144. 

eSJr  VI  i*  -*  - 
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El  depuù  qu'une  fois  il  commence  à déplaire, 

Il  ne  manque  jamais  d'occasion  contraire.  {Suite  du  .lleiii.,  iv,  1.) 
Il  n'est  rien  qui  ne  cède  à l'ardeur  de  régner; 

Et,  depuis  qu'une  fuis  elle  nous  inquiète, 

La  nature  est  aveugle  cl  la  vertu  muette.  (JVicom.,  ii,  1.) 

« Inquiète , dit  le  commentaire  de  Corneille , n’est  pas  le  mj^ 
\ propre;  depuis  est  ici  un  solécisme.  Le  sens  est  : dès  qu’une  fois 
cette  passion  s’est  emparée  de  nous.  » 

Voltaire  a encore  blâmé  cet  emploi  à propos  de  ces  vers  du 
Menteur  : 


Ab  I depuis  qu’une  femme  a le  don  de  se  taire, 

Elle  e.  des  qualités  au-dessus  du  vulgaire.  (i,  4.) 

« Depuis,  dit-il , ne  peut  être  employé  pour  quand , pour  dès  là 
que,  lorsque.  Ce  mot  depuis  dénote  toujours  un  temps  passé.  » 

Dans  les  éditions  postérieures,  Corneille  corrigea  : 

MoDsieur,  quand  une  femme  a le  don  de  se  taire. 


Ce  ne  sont  pas  les  seules  fois  que  Corneille  ait  employé  cette 
expression  dans  la  signification  de  dès  que,  du  moment  que.  Il  a 
dit  encore  : 


Après,  nous  ferons  voir  qu’il  me  faut  d'une  affaire 
Ou  du  tout  ne  rien  dire,  ou  du  tout  ne  rien  taire. 
Et  que,  depuis  qu'on  joue  à surprendre  un  ami. 

Un  trompeur  en  moi  trouve  un  trompeur  et  demi. 
Ce  n'est  plus  obéir  depuis  qu"on  examine. 

Car  enfln  cet  effort  est  de  telle  nature, 

(lue  la  source  en  doit  être  à nos  yeux  toute  pure. 
La  vertu  doit  régner  dans  un  si  grand  projet 
En  être  seule  cause,  et  l'bonneur  seul  objet. 

Et  depuis  qu'on  le  souille,  ou  d’espoir  de  salaire. 
Ou  de  chagrin  d'amour,  ou  de  souci  de  plaire, 

Il  part  indignement  d'un  courage  abattu. 

Où  la  passion  règne,  et  non  pas  la  vertu. 

Et  depuis  qu’un  esprit  refuse  de  l’entendre. 

Quoi  qu’il  pense  comprendre. 

Il  n'en  peut  bien  juger. 

Hais  il  faut  sans  rel&cbe  en  aimer  la  demeure  ; 
Elle  n'a  rien  de  doux  sans  l’assiduité  ; 

Et  depuis  qu’elle  est  mal  gardée. 

Ce  n'est  plus  qu’une  triste  idée 
Qui  n'enfante  qu'ennuis  et  qu’importunité. 


(f.0  Veuve,  iv,  7.) 
{La  Suiv.,  ni,  2.) 


{Penh.,  Il,  4.) 


[/mit.,  I,  3.) 


{Ibid.,  I,  20.) 


La  critique  de  Voltaire  tombe  encore  à faux.  Corneille,  en 
^ parlant  ainsi,  s’exprimait  comme  toute  son  époque,  et  était  dans 
la  meilleure  tradition  de  la  langue  : 
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Quand  il  vouloit  mettre  la  main  à l’œuvre,  il  besoignoit  de  sorte  que  personne 
n’enst  eu  reprendre  eee  actions,  pour  ce  qu’il  enlreprenoit  bien,  et* depuis  qu’il 
eeloit  une  fois  en  train,  il  exéculoit  diligemment  ; mais  il  éloit  lent  à se  résoudre 
et  conard  à entreprendre,  (Amyot,  Vies,  Nicias.)  — C’est  chose  difUcile,  de  fer- 
mer un  propos,  et  de  le  couper  depuis  qu'on  est  arrouté.  (Montaigne,  Ess.,  i,  9.) 

Bien  qu'une  opinion  soit  fausse  et  mensongère 

Anssitost  qu'on  la  voit  approuver  au  vulgaire, 

La  plupart  la  cbérit  comme  une  vérité  : 

Tant  l’avis  de  plusieurs  gagne  d'autorité  ; 

Et  n'y  s plus  moyen,  depuis  qu’elle  est  reçue. 

De  la  faire  quitter  à la  troupe  déçue.  (Odet  de  La  Noue.  Parad.  : que 
lee  advers.  sont  plus  iiécess.  que  les  prosp.,  etc.  La  Rochelle,  1588,  in-8.) 

Car,  depuis  qu’une  fois  notre  honneur  est  perdu. 

Jamais,  au  grand  jamais,  il  ne  nous  est  rendu.  (Trot.,  Les  Corriv.,  ii,  2.) 

Depuis  qu’aujourd’huy  on  voit  un  homme  auprès  d’une  femme,  on  en  parle  mal. 
(Coq,  de  face.,  8*  journ.  ) — Depuis  qu’une  fois  on  y a mis  le  pied,  on  peut  dire 
qu’onafait  la  principale  partie  du  chemin.  (Malh.,  Leu.,  àM.Hentin,14  oct.  1616.) 
— Depuis  qu’un  homme  vent  servir  d’écho  à tous  les  autres,  c’est  une  marque 
très-assurée  qu’il  a peu  de  jugement.  (Naedé.  Illascurai,  p.  606.)  — Paul  fut 
écouté  tant  qu’il  débita  les  grands  principes  de  la  philosophie.  Mais  depuis  qu'il 
vint  au  principal...,  les  uns  se  moquèrent  de  Paul....  (Ross.,  Polit.,  vu,  4.)  — 
Comme  l’amour  égale  toutes  choses,  il  rend  un  souverain  capable  des  actions 
d’un  sujet  ; et  depuis  qu’un  grand  prince  ressent  les  mêmes  inquiétudes  que  le 
moindre  de  tous  les  hommes , il  se  porte  aux  mêmes  choses  où  se  porterait  le 
plus  vil  des  amants,  s’il  étoit  aussi  amoureux  que  le  plus  grand  des  rois.  (M**de 
VilxiD.,  Caramanie,  2«  p.,  1.  i.J 

On  voit,  sans  trop  multiplier  les  exemples,  que  l'emploi  de 
depuis  que,  pour  dès  que,  était  très-fréquent.  On  a dit,  au  contraire, 
dès  que  pour  depuis  que  : 

Je  n’ay  jamais  seulement  voulu  porter  des  bas  d'estame,  ny  jamais  de  gants  ny 
lavés  ny  musqués,  dis  que  jo  me  suis  voué  à Dieu;  ny  jamais  papier  doré  ny 
poudre.  (S.  Fa.  de  Sales,  Leu. , à une  dame,  lett.  ncccuxvi.)  — Après  quoy  le 
cœur  m’enfla  et  pleuray  sur  cette  bonne  mère  plus  que  je  n’avois  fait  dis  que  je 
suis  d’Bglise.  (Id.,  tiid.,  à M**  de  Chantal,  11  mars  1610.) 

— DU  DEPUIS , depuis  ce  temps-là  : 

Tolre  Ame  du  depuis  ailleurs  s’est  engagée.  ' [Le  Ment.,  v,  6.) 

« Du  depuis,  dit  Voltaire,  a toujours  été  une  faute;  c’est  une 
façon  de  parler  provinciale.  Il  est  clair  que  le  du  est  de  trop  avec 
le  de.  » 

Le  du  paraît  évidemment  superflu  dans  cette  locution.  Ne 
pourrait-on  pas  cependant  l’expliquer  ainsi  : du  temps  (a  tempore) 
qui  s’est  écoulé  depuis?  Du  reste,  on  trouve  du  depuis  dans  de 
nombreux  écrivains  du  seizième  et  du  dix-septième  siècle,  dont 
plusieurs  au  moins  ne  peuvent  aucunement  être  accusés  de  pro- 
vincialisme : 

Pour  continuer,  appres  ce  cruel  discours  de  sa  mort,  celuy  de  tout  ce  que 
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nous  Asmes  les  ungs  et  les  autres,  je  commenceray  despnis  l’heure  que  décéda 
ledit  sieur  chancelier,  pour  plus  fidellement  et  parliculiéremenl  descrire  icy 
comme  toutes  choses  s'y  sont  du  despuii!  passées.  (Phil.  Huraclt,  Mém.,  1559.) 
— Et  faut  que  j'advone  que  ceste  franchise  et  privauté  dont  il  m’honora  com- 
mença de  me  gaigner  et  obliger  à le  servir  comme  j’ai  faict  duilespuys.  (Td.,  ibid.) 

La  belle  du  depuis  ne  le  recherche  point.  (Réon.,  Sai.  vu.) 

Ce  porteur  de  lettres  ne  s’est  point  présenté  devant  moi  du  depuis , n'y  ayant 
point  trouvé  son  compte.  (M“*  dk  La  Guette,  .Wém.,  éd.  Jann.,  p.  184.) 

Mézeray  emploie  souvent  du  depuis,  et  en  particulier,  Histoire 
de  France,  François  I"^. 

DÉRÉGLEMENT,  ent.  de  poét.,  affranchissement  de  toutes  les 
règles  de  l’art; 

Et  m’avoit  donné  assez  d’aversion  de  cet  horrible  dérèglement  qui  mettoit  Paris, 
Rome  et  Constantinople  sur  le  même  théâtre,  pour  réduire  le  mien  dans  une 
seule  ville,  (Exam.  de  Mil.) 

DÉROBER  LES  JOURS  a,  les  soustraire  à ; 

Un  enfant  exposé  dont  le  mérite  éclate. 

El  de  qui  par  pitié  j'ai  dérobé  les  jours 

Aux  ongles  des  lions,  aux  griffes  des  vautours.  (Üb’d.,  v,  i.) 

— DÉROBER  DE , avec  uu  nom  de  chose  pour  sujet,  faire  qu’on 
se  dérobe  de  : 

Ta  passion,  qui  souffre  une  trop  dure  loi. 

Pour  la  gouverner  seul  te  dérobait  de  moi.  {La  Suiv.,  iv,  6.) 

DÉROUILLER  le  vice,  enlever  la  rouille  du  vice,  le  déra- 
ciner de  l’âme  : 

Et  combien  est  puissante  à dérouiller  le  vice 

L’aigreur  des  tribulations.  (fmft.,  m,  50.) 

Ronsard  avait  dit  auparavant,  en  parlant  de  l’Amour  ; 

Celuy  vous  dérouilla  la  honte  dejeunesse- 

' [Les  Vers  d'Eurym,  et  de  Catlirée,  Élég.  du  poète  à Eurym.) 

DERRIÈRE,  demeurer  loin  derrière,  pour  dire,  être  loin 
d’atteindre  à son  modèle,  être  loin  de  l’imiter  : 

Si  je  suis  demeuré  bien  loin  derrière,  tu  en  jugeras.  {Pomp.,  au  lect.) 

, DES , pour  de , devant  un  adjectif  : 

Fais  éclater  ta  joie  en  des  pompeux  spectacles.  {La  fois.,  prol.,  sc.  v.) 

j La  règle  qu’impose  aujourd’hui  la  grammaire  a été  longtemps 
I inconnue  : 

! Ceux  que  je  voy  faire  des  bons  livres  sous  des  meschanles  chausses , eussent 
• premièrement  fait  leurs  chausses,  s’ils  m’en  eussent  creu.  (Montaigne,  Errais, 

! Il,  37.)  — La  providence  de  Dieu,  qui,  par  des  secrets  ressorts  inconnus  à ceux 
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DÉSANIMÉ.  — DÉSARMER. 

mêmes  qu'elle  fait  agir,  dispose  les  moyens  pour  leur  fin.  (Retz,  Slém.,  iv,  année 
1652.1 — Vingt-quatre  violons,  ayant  joué  des  ritournelles,  jouèrent  des  branles, 
des  courantes  et  des  petites  danses.  (Busst,  Hist.  am.  des  Gaul.)  — Ils  appren- 
draient, nous  disoient-ils,  à avoir  besoin  de  toutes  les  choses  qui  vous  sont  de- 
venues nécessaires.  Ils  voudroient  les  avoir;  ils  abandonneroient  la  vertu  pour 
les  obtenir  par  des  mauvaises  industries.  (Fé.nkl.,  Télim.,  viii.)  — On  jugera  plus 
sûrement  dans  la  suite  si  ces  suppositions  sont  des  vérités  ou  des  pures  imagi- 
nations. (Halebr.,  Lois  de  la  communie,  des  mouvem. , 2*  p.,  xvi.)  — C’étoit  un 
esprit  remuant  et  altier,  un  courage  invincible , et  né  à des  hautes  entreprises. 
(Mézer.,  Hist.  de  Fr.  av.  Clovis,  i,  12.) 

DÉSANIMÉ,  inanimé  : 

De  sorte  qu’à  présent  deux  corps  disanimés 

Termineront  l’exploit  de  tant  de  gens  armés.  (C/it.,  ii,  3.) 

DÉSARMER,  fig.  : 

Un  profond  soup'r  désarme  ses  rigueurs,  {lincripl.  mises  sous  des  estampes,  vi. 
L'entrée  dans  les  vitles  rebelles  de  Guienne.) 

Et  nos  soumissions  désarmant  leurs  dédains. 

Toutes  ont  pour  adieu  battu  l’onde  des  mains.  {Androm.,  v,  3.) 

— DÉSARMER  D’ÉCLAIRS  S0.\  ÉLOQUENCE  : 

Mais  désarme  d’éclairs  ta  divine  éloquence, 

Fais-la  couler  sans  bruit  au  milieu  de  mon  cœur.  'fmi(„  lit,  2.) 

La  traduction  de  V Imitation  est  semée  de  ces  beautés  poétiques 
du  premier  ordre  que  trop  peu  de  persotmes  connaissent. 

— REGARD  DÉSARMÉ  DE  RIGUEUR  ; 

Quoi!  madame,  toujours  un  front  inexorable! 

Ne  pourrai-je  surprendre  un  regard  favorable. 

Un  regard  désarmé  de  toutes  ces  rigueurs. 

Et  tel  qu’il  est  enfin  quand  il  gagne  les  cœurs  ? 

— FRO.NT  DÉSARMÉ  d’UN  REGARD  TERRIBLE  ! 

Et  le  front  désarmé  de  ce  regard  terrible 

Qui  dans  nos  escadrons  guide  un  bras  invincible. 

On  a dit  d’une  manière  analogue  ; 

Et  le  charme  qu’elle  a pour  attirer  les  cœurs, 

C’est  un  air  en  tout  temps  désarmé  de  rigueurs.  (Mol.,  Psyché,  i,  1.) 

Je  m’aperçus  bientôt  qu’il  me  regardait  d’un  œil  désarmé  de  cet  air  terrible  qui 
fait  trembler  une  chiourme.  (Lesage,  Guzm.,  vi,  9.) 

Citons  encore,  comme  matière  à rapprochement,  un  exemple 
qui  rentre  dans  les  précédents,  mais  avec  le  pronom  réfléchi  : 

Voyez  comme  (Cbarles-QuinI)  se  désarme  te  visage  de  la  mine  qui  faisait  peur 
aux  barbares  d’Afrique  et  aux  protestants  d’Allemagne.  (Gdez  de  Balz,,  Entr.,  i.) 


(lYicom.,  I,  2.) 


(Sert.,  III,  2.) 
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DÉSAVANTAGE,  avec  le  plur.,  en  parlant  d’un  général  qui  a 
eu  le  dessous  dans  un  combat  : 

J'apprends  pins  contre  vous  par  mes  désavantages,  „ 

Que  les  plus  beaux  succès  qu’ailleurs  j'aie  emportés 

Ne  m'ont  encore  appris  par  mes  prospérités.  {Sert,,  iii,  1.) 

DÉSAVOUER  DE,  suivi  d’un  subst.,  ou  d’un  mot  en  tenant  la 
place  : 

Non,  non,  vous  le  verrez  demain  au  sacrifice, 

Par  le  choix  que  j’attends  couvrir  son  injustice. 

Et  par  la  peine  due  à son  propre  forfait. 

Désavouer  ma  main  de  tout  ce  qu’elle  a fait.  {OEd  , v,  5.) 

D’un  choix  que  vous  m'aviez  vous-méme  tant  loué 

Votre  cœur  et  vos  yeux  vous  ont  désavoué.  {égés.,  ii,  1.) 

De  même  avec  le  pronom  personnel  : 

Mais,  sous  des  noms  divers  à soi-méme  contraire, 

Qui  conserva  le  fils  attente  sur  le  père  j 
Et,  se  désavouant  d’un  aveugle  secours, 

Sitdt  qu’il  se  connolt  il  en  veut  à mes  jours.  {Héracl.,  iii,  2.) 

Voltaire  fait  suivre  ces  deux  derniers  vers  de  cette  critique  : 

< Cela  n’est  pas  français;  on  désavoue  un  secours  qu’on  a donné,  on  dément 
sa  conduite,  on  se  rétracte,  etc.,  mais  on  ne  se  désavoue  pas.  Désavouer  n’est 
point  un  verbe  réciproque,  cl  n’admet  point  le  de.  > 

Il  faudrait  dire  seulement  que  cet  emploi  est  rare,  et  on  a par- 
faitement pu  employer  désavouer  de,  comme  on  a fait  avouer  de. 

DESCENDRE,  descendhe  en  un  combat  : 

Aussitôt  que  Persée  a pu  voir  son  rival  : 

Descendons,  a-t-il  dit,  en  un  combat  égal.  {Androm.,  v,  5.) 

« Je  ne  ferai  point  ici  de  remarques,  dit  Voltaire,  sur  cette 
phrase  qui  n’est  pas  française  : « Descendons  en  un  combat.  » 

« Descendre  en  un  combat  » est  dit  ici  comme  : Descendre 
dans  la  lice,  par  conséquent  est  parfaitement  français.  Toujours 
Corneille  a un  sentiment  tout  autrement  profond  et  vif  de  la 
langue  que  ne  l’a  Voltaire. 

— DESCENDRE,  couler,  CH  parlant  de  pleurs  : 

Ses  pleurs  ne  se  sauroient  empêcher  de  detcendre^ 

Et  j’en  aurois  pitié  si  je  n’aimois  Lysandre.  [La  Gai.  du  Pa/.,  iii,  9.) 

— DESCENDRE,  fig.  et  abs.,  s’abaisser  au-dessous  de  son  rang  : 

DincÉ.  Je  vous  ai  déjà  dit,  seigneur,  qu’il  n’est  pas  roi. 

(BDiPE.  Son  hymen,  toutefois,  ne  vous  fait  point  descendre. 
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S'il  n’est  pas  dans  le  trône,  il  a droit  d'y  prétendre, 

Et  comme  il  est  sorti  du  même  sang  que  vous, 

Je  crois  vous  faire  honneur  d’en  faire  votre  époux. 

DiacÉ.  Vous  pouvez  donc  sans  honte  en  faire  votre  gendre. 

Mes  soeurs,  en  l'épousant,  n’auront  point  à dctcendre.  (CE<l  p l.  4.) 

— DESCE>DRE  jüsqu’a,  suivi  d’un  iufinilif  : 

Si  je  suû  descendu  jusqu’à  vous  abuser, 

Un  juste  désespoir  m'auroit  fait  plus  oser.  {Œd.,  m,  L) 

— DESCENDRE  Ai’-DESSOL'S  DE  QUELQU’UN,  être  ravalé  au-des- 
sous de  lui  dans  l’opinion  ; 

Il  n’a  pas  tenu  à vous  que,  du  premier  lieu  où  beaucoup  d'honnétes  gens  me 
placent,  je  ne  sois  descendu  au-dessous  de  Claveret.  (Leu.  apolog.) 

— DESCENDRE,  avec  uii  iiom  de  chose  pour  sujet,  s'abaisser  : 

L’amour  que  j’ai  pour  vous  hait  ces  molles  bassesses 

Où  d’un  sexe  craintif  descendent  les  foiblesses*  (Perth.t  iv,  5.) 

— FAIRE  DESCENDRE,  11g.,  abaisser,  humilier  : 

C’est  avoir  beaucoup  fait,  que  d’avoir  ju»què-là 

fait  descendre  Corgueit  des  héros  de  Sylla.  (Sert.,  i,  2.) 

— DESCENDRE,  faite  pénétrer,  en  parlant  de  sentiment  : 

Que  de  sujets  de  craindre  et  de  désespérer, 

Sans  que  mon  triste  cœur  en  daigne  murmurer! 

A chaque  occasion  le  ciel  y fait  descendre 

Un  sentiment  contraire  à celui  qu’il  doit  prendre.  (Cm.,  iv,  4,) 

DESCENTE,  action  de  descendre,  faire  une  horrible  des- 
cente DE  : 

Quand  il  falloir  calmer  toute  une  populace. 

Le  sénat  n’épargnoit  promesse  ni  menace. 

Et  rappelait  par  là  son  escadron  mutin 
Et  du  mont  Quirinal,  et  du  mont  Aventin, 

Dont  il  aurait  vu  faire  une  horrible  descentep 

S’il  eût  traité  longtemps  sa  fureur  d’impuissante.  (jYicom.,  v,  1.) 

— DESCENTE,  action  de  couler  en  descendant  : 

Que  le  dieu  de  la  Seine  a d’amour  pour  Paris! 

Dés  qu’il  en  peut  baiser  les  rivages  chéris, 

De  ses  flots  suspendus  la  descente  plus  douce 

Laisse  douter  aux  yeux  s’il  avance  ou  rebrousse.  (OEuvr.  div.) 

DÉSENFLER,  fig.  désenfler  son  a.me,  faire  cesser  l’enflure  de 
son  âme,  comprimer  les  gonflements  de  son  orgueil  : 

Fais  que  contre  toi-même  un  saint  zèle  t'enflamme 
D’une  juste  indignation, 

Pour  étouffer  soudain  ce  qui  naît  dans  ton  âme 
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De  superbe  et  d’ambition; 

Déienfle-là  si  bien  qu'elle  soit  toujours  prête 
A voir  que  cbacun  sur  sa  tête 

Par  un  dernier  mépris  ose  imprimer  ses  pas.  {Imü.,  ni.  13.) 

DÉSESPOIR,  avec  le  pluriel  : 

De  mille  ditespoirs  mon  cœur  est  assailli.  {La  Pt.  Roy.,  ii,  3.) 

La  maladie  de  Flavie,  sa  mort  et  les  violences  des  détespoira  de  sa  mère  qui 
se  venge,  ont  assez  de  justesse.  {Exatn,  de  Thiod.)  — Le  grand  effort  d'esprit 
qu’il  avoit  fait  à peindre  les  déaetpoira  de  ce  monarque.  {Prem.  Disc.)  — Ses  re- 
mords en  auroient  été  plus  animés  et  scs  désespoirs  plus  violents.  {Deux.  Disc.) 

Et  par  les  désespoirs  d’une  chaste  amitié, 

Nous  aurions  des  deux  camps  tiré  quelque  pitié.  {Hor.,  ni,  Ü.) 

« On  u’ emploie  plus  aujourd’hui  désespoir  au  pluriel;  il  fait 
pourtant  un  très-bel  effet,  observe  justement  Voltaire.  .Ves  dé- 
plaisirs, mes  craintes , mes  douleurs,  mes  ennuis,  disent  plus  que 
mon  déplaisir,  ma  a-ainte,  etc.  Pourquoi  ne  pourrait-on  pas  dire 
mes  désespoirs  comme  on  dit  mes  espérances?  Ne  peut-on  pas 
. , désèspérer  de  plusieurs  choses , comme  on  peut  eu  espérer 
sieurs?  » 

On  a dit,  comme  Corneille , au  dix-septième  siècle  : 

La  Vailiére  eut  des  jalousies  et  des  disespoin  iDConccvables.  (M”‘deLaf., 
Hi«.  d'Henri  d' Angl. y p.»  166'2.) 

On  a su , de  nos  jours , reprendre  cet  emploi  si  heureux  et  si 
nécessaire  : 

J’essayais  alors  de  la  consoler,  et  l’instant  d’après  je  m’abîmais  dans  des  déses- 
poirs inexplicables.  (Chat.,  Uim.  d'Oiure-iombe.) 

Les  séparations  et  les  longs  désespoirs 

N’ont-ils  pas  éclairci,  dis-moi,  ses  cheveux  noirs'l 

(Lamart.,  JocetyH,  6'  époque.) 

Ces  lieux  de  nos  bonheurs  et  de  nos  désespoirs. 

Où  le  drame  divin  de  tout  notre  jeune  âge 

Avait  à chaque  site  attaché  son  image.  (Id.,  ibid..  9*  époque.) 

Et  dans  ses  désespoirs,  dont  Dieu  seul  est  témoin. 

S’appuyer  sur  l’obstacle  et  s’élancer  plus  loin.  (Id.,  Harm.,  ii,  7.) 

DÉSHONORÉ,  avec  un  nom  de  chose  ; 

Far  cet  illustre  soin  mes  vers  déshonorés 

Perdront  ce  noble  orgueil  dont  tu  les  vois  parés, 

Si  dans  mon  premier  rang  ton  ordre  me  ravale.  iUeq.  a Louis  XIV.) 

DÉSISTER  DE,  neut.,  suivi  d’un  substantif  ou  d’un  mot  qui 
en  tient  la  place  : 

Quand  on  a commencé  d’en  suivre  la  bannière  (de  la  croix), 

Il  ne  faut  plus  at  Uéshier.  [Imit.,  iii,  5.) 

tfi  f f '/I  • ( ; ' ' 'f  ‘ ' 
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On  n’emploie  guère  aujourd’hui  que  le  réfléchi;  le  neutre  au- 
trefois était  au  moins  aussi  fréquent  ; 

Le  fils  alla  trouver  le  tribun  en  son  Uct,  et  luy  mettant  le  Cousteau  à la  gorge 
luy  fit  jurer  qu'il  désirteroii  de  la  poursuite  qu’il  faisoil  contre  son  père , aymant 
mieux  souffrir  la  rigueur  de  son  père,  que  de  le  voir  poursuivy  de  cela.  (Ch.vbr., 

La  Say.,  iii,  14.) — La  Tremblaye,  à cause  de  Chàteaufort,  Chiteaufort,  à cause 
de  La  Tremblaye,  ditislerom  de  la  poursuite  de  ma  fille.  (CvaaNO,  Le  Péd.  joué, 

I,  3.)  — Si  c'est  une  entreprise  où  votre  honneur  soit  engagé  et  dont  dépende 
votre  fortune,  vous  ne  savez  ce  que  c'est  que  d'en  désister.  ( Bourd.  , Serai,  pour 
te  dix-huitième  dim.  après  la  Peut.,  i.) — Son  accusateur  avait  désisté  de  sa  pour- 
suite, mais  le  peuple  ne  l’avait  pas  absous.  (P.  Catrou,  Hist.  rom.,  t.  ni,  p.  449.) 

— DÉ*siSTER  DE,  suivi  d’uli  infinitif,  comme  cesser  de  : 

Va-t’en  donc,  et  désiste 

De  plus  m'offrir  un  aide  à mériter  Calisle.  [Clit.,  i,  2.) 

Cela  entendu,  plusieurs  désistèrent  de  lui  rompre  plus  la  teste  d'affaires , mais 
non  pas  de  lui  faire  honneur.  (Ahtot,  Vies,  Lysander.) 

DESSEIN.  F.4IRE  DESSEIN  DE,  un  infinitif,  se  proposer  de  : 

Il  falloit  me  cacher  avec  quelque  artifice 

Que  j’étais  Pulchérie  et  fille  de  Maurice, 

Si  lu  faisais  dessein  de  m’éblouir  les  yeux 

Jusqu’à  prendre  les  dons  pour  des  dons  précieux.  [Héracl.,  i,  i.) 

Cette  locution  est  assez  fréquente.  On  trouve  de  même,  faire 
des  desseins  de  : 

On  vient  me  rapporter  que  vous  avez  de  l'amour  pour  moi  et  que  vous  faites  )f, 
des  desseins  de  me  solliciter.  (Mol.,  Georg.  üand.,  il,  10.) 

DESSERRER,  desserrer  des  .noeuds,  au  lig.  ; 

Apprends  de  cet  exemple  à desserrer  les  nœuds 

Par  qui  l’affection,  par  qui  le  sang  te  lie.  {Imil.,  ii,  9.) 

DESSOUS,  employé  comme  préposition,  pour  sous  : 

Où  suivre  l’inhumaine,  et  dessous  quels  climats 

Porter  les  châtiments  de  tant  d’assassinats?  {lUéd.,  v,  8.) 

Un  jour,  un  jour  viendra  que  par  toute  la  terre 

Rome  se  fera  craindre  à l’égal  du  tonnerre, 

Et  que,  tout  l’univers  tremblant  dessous  ses  lois. 

Ce  grand  nom  deviendra  l’ambition  des  mis.  {Hor.,  ni,  5.) 

Dessous  cette  couleur  il  parle,  il  sollicite.  {Suite  du  Ment.,  i,  3.) 

Les  sables  et  les  bancs  cachés  dessous  les  eaux 

Rendent  l’accès  mal  sùr  à de  plus  grands  vaisseaux.  {Pomp.,  n,  2.) 

Et  trouve  occasion,  dessous  cette  couleur. 

De  venger  le  mépris  qu’on  fait  de  sa  valeur.  (D.  Sanche,  ii,  1.) 

11  tient  dessous  scs  pieds  l’hérésie  étouffée. 

{Inscript,  mises  sous  des  estump.,  ni.  La  réduct.  du  Béarn.) 

Rome  est  dessous  vos  lois  par  le  droit  do  la  guerre.  tCin.,  ii,  1.) 
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« Comme  il  faut  des  remarques  grammaticales , surtout  pour 
les  étrangers,  dit  le  commentateur,  on  est  obligé  d’avertir  que 
dessous  est  adverbe , et  n’est  point  préposition  : « Est-il  dessus? 
est-il  dessous?  il  est  sous  vous;  il  est  sous  lui.  » C’est  encore 
une  règle  moderne,  que  Voltaire  donne  comme  une  règle  cons- 
tante de  la  langue  : 

Sur  le  midy  prenions  nostre  repas 

Detsoubz  quelque  arbre,  où  la  chaleur  hanltaine 

Ne  nous  nuysoil,  près  de  quelque  fontaine. 

(Le  seign.  oe  Bordehie,  Lt  Disc,  du  voyage  de  Constantinople.) 
Aussi  est-ce  la  créature 
La  plus  parfaite  que  nature 

Forma  jamais  dessous  les  deux.  (Godard,  Les  Desguisez,  i,  2.) 
Je  ne  scaurois  faillir  dessous  votre  conduite.  (L.  C.  Discret,  .lliz..  ii,  3.) 
O sensible  contrainte,  d rigoureux  ennui, 

D'èire  obligé  d’aimer  dessous  le  nom  d'autrui!  (Rotr.,  l’encesl.,  ii.  6.) 

Voltaire  lui-même  a employé  dessous  comme  une  préposition  : 

_f  Vous  dormez  dessous  les  courtines 

I ' Et  des  Grâces  et  des  neuf  Sœurs.  [Êpii.  ù Desinahis.) 

On  trouve  encore  en  vers , à la  même  époque , cet  emploi  chez 
des  auteurs  de  mérites  divers;  ainsi,  au  septième  chant  de  la 
Henriade  travestie,  où  il  est  parlé  des  milliers  de  nouvellistes  : 

Déguenillés,  mourant  de  faim. 

De  ces  hâbleurs  passant  leur  vie 
Dessous  l’arbre  de  Cracovie. 

DESSUS,  employé  comme  préposition  avec  un  régime  ; 

Une  amitié  si  longue  est  fort  mat  assurée 

Dessus  des  fondements  de  si  peu  de  durée.  {Mét.,  i,  1.) 

Peut-être  qu’après  tout  ces  croyances  publiques 
Ne  sont  qu'inventions  de  sages  politiques 
Pour  contenir  un  peuple,  ou  bien  pour  l’émouvoir. 

Et  dessus  sa  foiblesse  affermir  leur  pouvoir. 

{Pol.,  IV,  6,  l'"éd.  jusqu’en  1660  excl.) 
Et  que  tant  de  faveurs  dessus  lui  répandues 

Sur  un  indigne  objet  ne  sont  pas  descendues.  (Silile  du  Ven/.,  v,  3.) 
Rodogune  a paru  sortant  de  sa  prison, 

Comme  un  soleil  levant  dessus  notre  horizon.  (Rod.,  i 4.) 

Ah!  vous  fûtes  toujours  l’illustre  Pulchéric, 

La  fille  d’empereur  dés  le  bereeau  nourrie; 

Et  ce  grand  nom  sans  peine  a pu  vous  enseigner 

Comment  dessus  vous-méme  il  vous  falloit  régner.  {Hiracl.,  iii,  3.) 

Je  m’en  consolerai  quand  je  verrai  Phocas 

Croire  affermir  son  sceptre  en  se  coupant  le  bras, 
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Et  de  la  même  main  son  ordre  tyrannique 

Venger  Héraclius  dessus  son  fils  unique.  (Ibid.,  iv,  5.) 

J’irai  dessus  ses  pas  aux  deux  bouts  de  la  terre, 

Chercher  des  ennemis  à te  faire  la  guerre.  {Penh  , i,  3.) 

Dessus  a été  très  longtemps  préposition  dans  les  diverses  si- 
gnifications de  sur  : 

Que  tantosi  de  planter  s'avence 

Dessus  sa  fosse  reste  branche.  (ta  blatte,  de  JV.-S.  Jisus-Christ.) 
Dessus  son  corps  elle  porte  un  corset 

D'ung  fin  drap  d’or  frizé.  (Gratien  du  Po.tT,  Controv.  des  sexes  masc. 
et  fœmenin,  f”  32.) 

Femmes  qui  vont  dessus  le  tart 

Chez  leur  père  ou  leur  cousin,  (ter  drois  nouv.establis  sur  tes  femmes.) 
Dessus  le  mol  tapis  de  cette  herbe  si  verte.  (Verü.nn.,  L'Imimiss.,  ii,  2.) 

Luy,  qui  estoit  accord  et  fin, 

Affin  de  rompre  tel  dessein. 

Dessus  le  champ  vous  fit  entendre.  (Godard,  Les  Desyuisez,  v,  3.) 
Desportes,  que  la  muse  honore  et  favorise 
Entre  tous  ceux  qui  ont 
Suivi  le  saint  Phébus  et  sa  science  apprise 

Dessus  le  double  mont!  (Rob.  Garn.,  Étég,  sur  la  mort  de  Itoiisard.) 
Astres  qui  présidez  dessus  mes  destinées.  (Racan,  Od  ) 

N’alloit-il  pas  sans  moi  fondre  dessus  vos  gardes? 

(Gohbauld,  Les  Danaldes,  iv,  3.) 

Le  roy,  attendant  en  extresme  soucy  l’issue  de  celte  nuit,  et  du  hasard  incer- 
tain de  la  journée,  se  reposa  seulement  quelque  demi-heure  dessus  l’allust  d’un 
canon.  (Mézer.,  H ist.  de  France,  vi.  François  I",  1515.) 

— VOIR  DESSUS,  inspecter,  surveiller,  contrôler  : 

Quelqu’un  a-t-il  à voir  dessus  mes  actions,  y. 

Dont  j’aie  à prendre  l'ordre  en  mes  affections?  {La  Veuve,  ii,  J.) 

— AU-DESSUS.  ÊTRE  AU-DESSUS  DE,  fig.,  être  inaccessible  à : 

Ce  prince  d’un  sénat  maître  de  l’univers. 

Dont  le  bonheur  sembloit  au-dessus  du  revers.  (Ponip. , il,  2.) 

— DESSUS,  subst.,  AVOIR  LE  DESSUS  DE,  avoir  l’avantage  sur  : 

Si  de  nos  ennemis  Rodrigue  a te  dessus, 

11  est  mort  à nos  yeux  des  coups  qu’il  a reçus.  (Le  Cid,  iv,  5.) 

« Quand  un  homme  est  mort,  dit  Voltaire,  oh  ne  (teut  dire  qu  \\ 
a le  dessus  des  ennemis,  mais  bien  il  a eu.  On  peut  encore  observer 
(|u’aiiOiV  le  dessus  des  ennemis  est  une  expression  trop  populaire.  » 

La  critique  sur  l’emploi  du  présent  pour  le  passé  est  une  chi- 
cane, et  avoir  le  dessus  de,  pour  avoir  l'avantage  sur,  n’était  pas 
une  expression  populaire  du  temps  de  Corneille,  et  bien  ame- 

13 
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née  pourrait  encore  aujourd'hui,  ce  nous  semble,  entrer  dans  le 
f style  soutenu. 

Conieille  a employé  plusieurs  fois , et  dans  diverses  alliances 
de  mots,  cette  locution. 

— Il  dit  aussi  : piiendbe  le  dessus  de,  pour  signifier,  sur- 
monter, vaincre  : 


El  prennent  le  dessur  de  ces  conseils  prudents 
Dont  on  cherche  l'effet  quand  il  n’en  est  plus  temps. 
Comme  le  vrai  mérite  a scs  prérogatives 
Qui  prennent  le  desrus  des  haines  les  plus  vives, 
L’estime  et  le  respect  sont  de  justes  tributs 
Qu'aux  plus  fiers  ennemis  arrachent  les  vertus. 

La  fortune  jalouse,  et  l'amour  infidèle 

Ne  lui  laissoient  ici  que  son  grand  cuiur  poui  elie. 

li  a pris  le  dessus  de  toutes  leurs  rigueurs. 

Et  son  dernier  soupir  fait  honte  à ses  vainqueurs. 


(Oih.,  V,  2.) 


{Sert.,  ni,  2.) 


{Soplion.,  v,  7.) 


Voltaire  a encore  critiqué  cette  locution:  « Des  prérogatives  qui 
prennent  le  dessus  des  haines.  Rien  n'est  moins  élégant,  » dit-il. 

Les  exemples  qui  suivent  montreront  que  les  meilleurs  auteurs 
en  prose  et  en  vers,  dans  le  style  relevé  aussi  bien  que  dans  le 
style  familier,  ont  employé  prendre  le  dessus  de,  comme  a fait 
Corneille  ; 


Le  peuple  saint  prit  le  dessus  de  ses  ennemis  par  le  concours  des  trois  chefs. 
(Boss.,  Politique,  I.  n,  art.  6.) 

La  nécessité  prend  le  dessus  des  lois,  (La  Font.,  Ru(jotvtj  iii,  15.) 

La  pièce  que  j’expose  à vos  doctes  génies 

Est  un  beau  composé  de  ces  rares  saillies. 

De  ce  bon  goût  nouveau,  digne  ouvrage  du  temps, 

Où  l’esprit  prend  partout  le  dessus  du  bon  sens.  (Id.,  ibid.,  iv,  1 . ) 

Ün  disait  dans  un  sens  analogue , venir  au-dessus  de  : 

Pépin,  étant  venu  au-dessus  de  tous  ses  ennemis,  n'avoil  plus  qu'à  s'asseoir  dans 
le  trône.  (Mbzer.,  Al/r.  de  l’hist.  de  France,  année  750.) — Vous  avez  été  assez, 
forte  jusques  ici,  et  votre  Icmpéranieiil  est  venu  au-dessus  de  tout;  mais  il  s'affoi- 
blira  à la  fin.  (M“'  db  Villkd.,  Vie  de  II. -S.  de  Mol.,  v.)  — J’espérois  de  renii- 
par  lui  au-dessus  de  mes  ennemis.  (Id.,  ibid.) 

DESTIN.  EAiHE  SON  DESTIN,  pouf  signifier,  se  donner  la  mort  : 

Pour  braver  Massiiiisse,  elle  a quelque  raison 

De  refuser  de  lui  le  secours  du  poison; 

Mais  ce  refus  pourroit  ii'élre  qu'un  stratagème 

Pour  faire  malgré  nous  son  destin  olle-mème.  (Sopti.,  iv.  5.) 

— H.ATEn  LES  BONS  DESTINS  DE  QUELQU'UN  : 

S’y  voyant  sans  emploi,  sa  grande  àmc  inquiète 

Veut  bien  de  don  Garde  achever  la  défaite. 
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Et  contre  les  efforts  d'un  reste  de  mutins, 

De  toute  sa  valeur  Ailier  nos  Aons  detiins.  (D,  Sanche,  i.  1.) 

DESTINER  POUR  (un  nom  de  pers.),  comme  destiner  à ; 

Ne  pense  plus,  ma  fille,  à ton  ingrat  l’hinée. 

C’est  à ce  grand  héros  que  le  son  t’a  donnée. 

C’est  pour  lui  que  le  ciel  te  destine  aujourd’hui.  {Androm.,  ni,  8.) 

Et  pour  moi,  que  le  ciel  destinait  pour  un  roi 
Digne  de  la  Castille  et  digne  encor  de  moi, 

J'avois  mis  cette  bague  en  des  mains  assez  bonnes 

Pour  la  rendre  à don  Sanche  et  joindre  nos  couronnes.  (D.  Sanche,  v,7.) 

•On  trouve  de  même,  avec  un  nom  de  chose  ; , 

On  se  néglige,  on  ne  se  croit  pas  destiné  pour  rien  qui  soit  grand.  (Boss.,  Air. 
d'un  serm.  sur  la  nécess.  de  faum.,  I.) 

— DESTINÉ  poiii,  suivi  d’un  infinitif: 

Il  vous  en  plut,  seigneur,  réserver  une  fille. 

Et  résoudre  dés  lors  qu  elle  auroit  pour  époux 

Ce  prince  destiné  pour  régner  après  vous.  {Héracl.,  i,  1.) 

Le  même  témoin  assure  qu’il  avait  oui  dire  que  l’armée  destinée  pour  massacrer 
tous  les  protestants  devait  être  de  deux  cent  mille  hommes  au  moins.  (Arnauld, 
Apot.  pour  iescathol.  d'AnijIcl.,  il.)  , 

DÉSU  DE  (au),  à l’insu  de  : 

Géron,  qui  depuis  peu  fait  ici  tant  de  tours. 

Au  désu  d'un  chacun  a traité  ces  amours.  • (La  Veuve,  i,  4.) 

Mais,  dit  la  damoisclle,  que  doit-on  juger  d'une  femme  qui  descouche  quel- 
quefois au  desceu  de  son  mary,  comme  elle  fait'?  (C'uq.  de  l’ace..  S"  journ.) 
J’ayme  à te  regarder  et  d’estre  tout  un  jour 
Mourant  auprès  de  toy  sans  te  parler  d'amour. 

Si  ce  n’est  que  mes  yeux,  au  desceu  de  mon  ame. 

Fassent  etinceler  quelque  rayon  de  flame. 

(Théoph.,  Êléÿ.  Ne  me  fais  point  aymer  avecqnes  tant  de  peine.) 

On  trouve  de  même,  avec  le  prou,  possessif,  au  lieu  do  la  pré- 
position de  : 

Le  cardinal  Mazarin  ne  s’est  point  voulu  souvenir  des  occasions  esquelles  il 
avoit  esté  assez  maltraité  par  le  cardinal  Francesco , du  temps  qu'il  négocioit  4 
son  desçu  par  ordre  exprès  du  pape  Urbain  VUl.  (Naudé,  Le  ilascurai,  p.  492.)  — 
Je  portois  un  extreme  regret,  amy  lecteur,  premièrement  de  ce  que  ces  mémoires 
ont  esté  imprimez  à mon  deceu  et  auparavant  que  je  les  eusse  reveuz.  (Boyv.  du 
Yillars,  Métn.,  au  lecteur.) 

DÉSUNIR,  fig.  désunir  l’amitié,  faire  éclater  la  désunion 
entre  des  amis,  rompre  l’amitié  : 

Le  devoir  désunit  Camitié  la  plus  forte.  \Oth.,  v,  1.) 

L’entretien  fait  une  partie  considérable  de  la  vie.  C’est  ce  qui  unit  ou  désuni! 
les  amitiés.  (Nie.,  £ss.,  6'  vol.,  p.  2015,  éd.  1725.)  — Il  désunit  les  amitiés  les  plus 
étroites.  (Massill.) 
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— DKSi.'.M,  part.  p.  Emploi  très-poétique  sans  rég.  indir,  ; 

Faites  voir,  si  je  meurs,  une  entière  tendresse; 

Mais  vivez  après  moi  pour  toute  notre  Grèce, 

Et  laissez  à l’amour  conserver,  par  pitié. 

De  ce  tout  désuiii  la  plus  digne  moitié.  (CEd.,  i,  1.) 

DÉTACHER,  fig.  un  espiiit  détaché,  un  esprit  détaché  du 
monde  : 

Oh!  que  lous  les  besoins  ont  de  cruelles  gènes 

Pour  un  ejfpri/ bien  <iétaclié.  [Imit.,  i,  23  ) 

— OEIL  DÉTACHÉ,  œil  qui  se  détourne  avec  indifférence  d’une 
cliose  : 

Malheureux  Polyeuctc,  es-tu  seul  insensible, 

El  veux-tu  rendre  seul  ton  crime  irrémissible? 

Peux-tu  voir  tant  de  pleurs  d'un  oeil  si  détaché? 

Peux-tu  voir  tant  d’amour  sans  en  être  louché?  [Pot.,  v,  3.) 

Selon  Voltaire,  « le  cœur  peut  être  détaché,  mais  l’œil  ne  l’est 
pas.  » Palissot  dit  plus  justement,  à notre  avis  : « On  s’éloigne 
d’un  objet  qui  fait  une  impression  trop  vive,  on  en  détache  ses 
yeux;  il  nous  semble  que  cette  expression  pourrait  être  per- 
mise. » 

DÉTERMINÉMENT,  précisément  : 

Le  seul  moyen  de  leui^ corttredire  avec  le  respect  qui  leur  est  dû,  c’est  de  se 
taire  quand  leurs  ordres  ne  sont  pas  si  pressants  qu’on  ne  puisse  remettre  à s’ex- 
cuser de  leur  obéir,  lorsque  le  temps  en  sera  venu,  et  conserver  cependant  une 
espérance  légitime  d’un  empêchement  qu’on  ne  peut  eneore  déierminémeiii  pré- 
voir. [Exam.  du  Cid.) 

On  pourrait  citer  de  nombreux  exemples,  comme  celui-ci  : 

Je  me  suis  expliqué  déierminémeni  sur  cela.  (Boss.) 

DÉTOURNER  sua,  en  parlant  de  colère,  de  malheurs  ; 

Ah,  perfide!  Sur  moi  détourne  ton  courroux; 

La  mort  de  Dorimant  me  seroil  trop  funeste.  [La  Gai.  du  Pal.,  v,  3.) 

De  nos  tètes  sur  eux  détournez  cette  foudre.  [Oth.,  i,  3.) 

Hais  toi,  par  quelle  erreur  veux-tu  toujours  sur  toi 

Détourner  un  courroux  qui  ne  cherche  que  moi?  (Bac.,  Androi».,  iii,  1.) 

On  disait  aussi , détourner  contre  : 

Ne  nous  laissons  jamais  emporter  à ces  invectives  cruelles , à ces  dérisions 
outrageuses  qui  détournent  malicieusement  contre  la  personne  l’horreur  qui  est 
due  au  vice.  (Boss.,  Serm.  pour  le  sam.  du  .3'  dm.  de  car,,  i.) 

DÉTRACTION , calomnie  ; 

Et,  pour  donner  couleur  a vos  détractions. 

Vous  lisez  fort  avant  dans  mes  intentions.  [La  Suw.,  ui,  10.) 
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DÉTRUIRE,  fig.  : 

Le  droit  des  rois  consiste  a ne  rien  épargner. 

La  timide  équité  déiruii  l’art  de  régner.  {Pomp.,  i.  2.) 

— DÉTRUIRE,  avec  le  prou.  pers. , se  perdre  ; 

Comme  si  par  ses  dons  il  pouvoit  me  séduire, 

Ou  qu'il  pût  m’accabler,  et  ne  se  point  détruire.  [Sur.,  v,  2.) 

On  disait  d'une  manière  analogue,  7e  suis  détruit,  pour  je  suis 
perdu  ; 

Je  suis  femme  desiruicie,  puisque  mon  cas  est  si  manifeste,  que  tant  de  gens  le 
spavent  et  en  devisent!  {Les  cent  Nouv.  du  roi  Louis  XI,  xxvi.)  — S'il  me  trouve, 
je  suis  desiruil.  (Farce  d unamoureux.) — Hélas!  je  suis  détruit,  je  suis  perdu,  je 
suis  ruiné!  (Laatv.,  Com.  des  Esprits,  m,  6.) 

DETTE.  DÉiMER  ET  co.NFESSER  LA  DETTE,  iiier  et  avouei’  en 
même  temps  ; 

c’est  dénier  ensemble  et  confesser  la  dette.  (L'Illtts.  com.,  ii,  8.) 

DÉVALER,  neut.  et  lig.,  descendre  : 

Qui  ne  montera  point  au  rang  dont  je  dévale. 

Qu’en  épousant  ma  haine,  au  lieu  de  ma  rivale.  [Hod.,  ii,'2.1 

On  a dit  de  même  : 

Jamais  homme  qui  est  monté  où  je  suis,  n’en  dévala  que  par  force.  [Sai.  .Hén., 
Har.  de  M.  le  lieulen.) 

Dévaler  s’employait  pour  descendre,  tomber,  dans  le  style  noble, 
au  propre  comme  au  fig.  ; 

La  gresie  ne  la  nége 

N’ont  tels  lieux  pour  leur  siège. 

Ne  la  foudre  oneques  là 

Ne  dévala.  (Roms.,  De  l'Élection  de  son  sépulcre.) 

DEVANCER  quelqu’un  en  , l’emporter  sur  lui  en  : 

S’il  précéda  Philisle  en  vaines  dignités, 

Pbiliste  le  devance  en  rares  qualités.  {La  Veuve,  ii,  2.) 

DEVANT,  comme  avant,  préposition  ou  adverbe  ; 

Uon  Fernand  étant  le  premier  roi  de  Castille,  et  ceux  qui  en  avoient  été  maîtres 
devant  lui,  n’ayant  eu  titre  que  de  comtes.  (Exam.  du  Cid.) 

Et  lors  ne  pense  pas,  quoi  que  tu  te  proposes. 

Que  de  tes  volontés  devant  lui  tu  disposes. 

Prépare  tes  dédains,  arme-toi  de  rigueur. 

Une  larme,  un  soupir  te  percera  le  cœur  ; 

Et  je  serai  ravie  alors  de  voir  vos  flammes 

Brûler  mieux  que  devant,  et  rejoindre  vos  âmes.  (La  PI.  Rot/.,  ii,  4.) 
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— DEVANT  QUE,  comme  avant  que  : 

Cet  emploi,  fréquent  dans  Corneille  comme  chez  tous  les  écri- 
vains du  dix-septième  siècle,  se  retrouve  jusque  chez  Voltaire  et 
d’autres  poètes  de  sou  école  : 

ELECTRE,  revenant  à elle  et  courant  vers  l’ume. 

Cruel,  qu’osez-vous  dire? 

Ah!  ne  m’en  privez  pa.s;  et  devant  que  j’expire, 

Laissez,  laissez  toucher  à mes  tremblantes  mains 

Ces  restés  échappés  à des  dieux  inhumains.  (Volt.,  Oreste,  iti,  4.) 

Prenez  mes  sentiments  ; et,  devant  que  je  meure. 

Consolez  mes  vieux  ans  dont  vous  faites  l’espoir.  (Id.,  Tancr.,  i,  4.) 

Ah  ! devant  que  j’expire, 

Cher  prince,  à mes  regards  le  ciel  peut  te  conduire. 

(De  Belloy,  Pierre  le  Cruel,  V,  5.) 

Ces  faits  sont  trop  connus  pour  que  nous  nous  y arrêtions  ; 
nous  nous  contenterons  d’observer  que  devant  pour  avant,  devant 
que  pour  avant  que , se  disent  encore  parmi  le  peuple  dans  quel- 
ques provinces,  comme  dans  la  Normandie. 

— PRENDRE  LE  PAS  DEVA.N’T,  comiue  prendre  le  pas  : 

J’ai  de  l’ambition,  et  mon  orgueil  de  reine 
Ne  peut  voir  sans  chagrin  une  autre  souveraine 
Qui,  sur  mon  propre  trône  à mes  yeux  s’élevant. 

Jusque  dans  mes  Etats  prenne  le  pas  devant.  {Sert.,  a,  4.) 

Voltaire  a ainsi  critiqué  cette  expression  peu  tragique  : 

< Prenne  le  pas  devant,  ne  se  dit  plus  et  présente  une  petite  idée.  Voilà  de  ces 
choses  qu'il  faut  ennoblir  par  l’expression.  Racine  dit:  « Je  ceignis  la  tiare,  et 
marchai  son  égal.  » Prendre  le  pas  devant  est  une  mauvaise  façon  de  parler,  qui 
n’est  pas  pardonnable  aux  gazettes.  > 

Un  poète,  très-estimé  pour  la  délicatesse  et  l’élégance  de  son 
style,  n’a  pas  fait  difficulté  d’employer  la  locution  (jue  Voltaire 
trouve  si  détestable  : 

Eh  bien  ! soit,  je  le  veux  : notre  siècle  savant 

Sur  les  temps  écoulés  a pris  le  pas  devant.  (Sénecb,  ÊpU. , au  d’Ayen.) 

— CÉDER  LE  PAS  DEVANT,  comme  céder  le  pas  : 

Vous  êtes  mon  aînée,  et  c’est  un  avantage 
(jui  me  fait  vous  devoir  grande  civilité; 

Aussi  veux-je  céder  le  pas  devant  à l’àge, 

Mais  je  ne  puis  souffrir  autre  inégalité.  [AyéSet  i,  l.j 

On  trouve  d’une  manière  analogue , lâcher  le  pied  devant  : 

Si,  comme  à ce  vaillant  Romain,  on  lui  donne  la  louange  d'avoir  toujours  vaincu 
ses  ennemis,  on  ne  peut  le  blâmer  comme  lui  d'avoir  jamais  lâché  te  pied  devant. 
(ScAER.,  Porir.) 
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DÉVELOPPER,  débrouiller,  expliquer  : 

J'avoue  que  ce  n’est  pas  l'usage  des  anciens,  mais  il  faut  m’avouer  aussi  que. 
faute  de  l’avoir  pratiqué , ils  nous  laissent  beaucoup  d’obscurités  dans  leurs 
poèmes,  qu’il  n’y  a que  les  malircs  de  l’art  qui  puissent  détielopiier.  {Troii.  iliic.) 

— Quand  il  faut  de  nécessité  finir  la  pièce,  un  bonhomme  semble  tomber  des 
nues  pour  faire  développer  le  secret  de  sa  naissance.  [Exnm.  de  D.  Sanrhe.) 

On  a dit  d’une  manière  analogue  : 

On  croit  trouver  dans  l’Apocalypse  une  lumière  certaine  pour  développer  ce 
secret.  (Boss.,  Var.,  xiri,  II.) 

Si  Dorante  jamais  va  vous  interroger, 

Si  de  gré,  si  par  force  on  veut  vous  engager  ' 

A lui  développer  les  secrets  de  Madame, 

A .veiller  sur  les  pas  de  sa  sœur,  de  sa  femme. 

Gardez-vous  bien  surtout....  (Campistr.,  I.e  Ja'oui  désabusé,  i,  1.) 

— ÊTRE  DÉvEi.oppÉ  DE,  être  débaiTassé  de  : 

Celui  que  ta  parole  une  fois  a frappé, 

De  tant  d’opinions  vaines,  ambitieuses. 

Et  souvent  dangereuses, 

Est  bien  développé. 

On  trouve  fréqueinmeiit,  au  seizième  et  au  dix-septième  siècle, 
se  développer  de,  employé  : 

1°  Au  sens  matériel,  pour  signifier  se  débarrasser,  se  dégagerde; 

Un  Escoçois  estant  poursuivi  par  des  reystres  dont  il  ne  se  pouvoit  desvelopper, 
se  ietta  en  la  mer,  estant  sur  son  cheval,  et  en  revint  avec  iceluy.  iH.  Estienne, 
Àpol.  pour  llérod,,  Disc,  prél.)  — HélasI  pauvre  petit  moucheron,  qu’cusslez- 
vous  fait  pour  fOHS  développer  de  la  plus  forte  toile,  et  la  mieux  ourdie  qui  fust 
jamais?  (Dassoucï,  Prison  de  M.  D.)  — Il  résolut  de  se  développer  peu  à peu  de 
leurs  filets.  {.Mézeb  , Ahr.  del'hisl.  de  France,  année  1540.)  — Le  roi  s'éiani  heu- 
reusement développé  des  mains  des  Polonois  cl  de  toutes  les  difllcultés  du  chemin. 
(Mézer.,  Hisl.  de  France,  parlant  de  Henri  lit.) 

2»  Au  sens  moral , pour  signifier  se  dégager,  se  démêler,  se 
tirer  de  : 

Diodorus  le  Dialecticien  mourut  sur-le-champ,  espris  d’une  exlrcsme  passion 
de  honte,  pour  en  son  escole  et  en  publie,  ne  se  pouvoir  desvelopper  d’un  argu- 
ment qu’on  luy  avoit  fait.  (.Montaigne,  Ess.,  i,  î.)  — J’ay  besoin  de  luy  icy 
promptement,  lant  pour  respondre  la  despesche  de  Savoie,  que  pour  traicter  avec 
nos  Suisses  qui  sont  icy  et  qui  l’atlendenl  depuis  huict  jours,  et  dont  je  ne  puis 
me  développer  sans  luy.  (Letl.  miss,  de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  531,  16  mars  1596  ) — 
Les  nouveaux  évangélistes  l'avoient  autrefois  pensé  embrouiller  dans  leurs  er- 
reurs; mais  ce  puissant  génie,  ayant  reconnu  la  vérité,  s’en  était  heureusement 
développé.  {UézER. . J/is/.  de  France,  parlant  de  Marguerite,  sœur  de  François  1“.) 

— Je  vous  demande  la  permission  de  me  pouvoir  servir  de  votre  travail  pour  me 
développer  de  ces  obscurités.  ( Id.,  Lett.,  à Guichen , 7 oct.  1659.)  — Se  développer 
de  ses  ténèbres.  (Boss.,  Or.  /un.  de  Le  Tellier.)  — Que  je  méprise  ces  philosophes 
qui,  mesurant  les  conseils  de  Dieu  à leurs  pensées,  ne  le  font  auteur  que  d’un 
certain  ordre  général  d’où  le  reste  se  développe  comme  il  pent.  (Id.,  Or. /un.  de 
Marie-Thér.) 


(/mit.,  I,  3.) 
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DEVENIR.  — DEVERS. 


DEVENIR,  suivi  d’un  participe  passé,  comme  être  : 

A quel  point  ma  vertu  derie/K-elle  réduite  ! 

Rien  ne  la  sauroit  plus  garantir  que  la  fuite.  (Bor,,  iv,7.) 

DEVERS,  suivi  d'un  nom  de  personne,  comme  vers  : 

Courage  donc,  mon  cœur,  espérons  un  peu  mieux. 

Je  sens  bien  que  déjà  devers  lui  tu  t’envoles; 

Mais  pour  t'accompagner  je  n’ai  point  de  paroles.  (La  Gai.  du  Pal.,  ni,  lu.) 

Autre  objet  que  mes  yeux  devers  nous  vous  attire.  (La  Suiv.,  n,  3.) 

0 ciell  quel  bon  démoq  devers  moi  vous  envoie. 

Madame?  (Héracl.,  Vj'î.) 

Donc  m'avisai  que  je  me  trairois  devers  mesgire  Thomas  de  Percy.  (Fboissart, 
Chron.,  1.  iv,  c.  40.  ) — 11  maine  les  commeres  devers  la  dame  en  sa  chambre , et 
vient  le  premier  devers  elle,  et  lui  dit....  (Les  quinze  Joyes  de  timriage,  la  tierce 
joye.)  — hors  le  bonhomme  ne  se  peut  tenir  d’aller  devers  elle , et  l’oit  plaindre 
bassement  de  l’entrée  de  la  chambre,  (lùid.) 

Il  est  vray  qu’amours  m’a  tiré 

Devers  quelqu’ung  qui  retira 

Mon  cueur  de  grant  captivité.  (B.  de  Collerye,  Monologue  d'une 
Dame  fort  amoureuse  d'ung  sien  amg.) 

Nous  ne  tarderons  longuement  après  à faire  nostre  voyage  devers  vous.  (Leu. 
miss,  de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  182,  24  juin  1594.)  — Ils  ont  advisé  d’envoyer  aucuns 
des  plus  notables  d’entre  eulx,  tant  en  Angleterre  que  devers  vous.  (Ibid.,  p.  37, 
20  nov.  1593.)  — Pour  apres  marcher  devers  nous,  (tbid.,  p.  512.) — Je  viens 
devers  lui.  (Montaigne,  £ss.) 

Poussé  d’un  saint  désir  qui  devers  toi  me  guide. 

Je  viens  voir  le  pays,  orgueilleux  de  ton  nom. 

(ScEV.  DE  Ste-Hartue,  Sonnets.) 

Vénus  doutoit  qui  plus  auroit  de  part  en  elle. 

Ou  un  bel  Adonis,  ou  un  Mars  furieux. 

L’un  plait  par  sa  beauté,  des  autres  la  plus  belle. 

L’autre  par  sa  valeur  qui  passe  tous  les  dieux. 

Quand  devers  ce  grand  duc  ayant  tourné  les  yeux. 

Qui  seul  en  soi  la  force  et  les  beautés  assemble; 

Je  veux,  dit-elle,  avoir  cettui-ci  pour  le  mieux. 

Car,  l’ayant,  j’aurai  Mars  et  Adonis  ensemble.  (Id.,  Epigr.) 

Celle  locution  est  particulièrement  fréquente  dans  les  lettres 
lie  Marguerite  d’Angoulême. 

Elle  se  trouve  môme  chez  l’écrivain  le  plus  correct  du  dix- 
huitième  siècle  : 

Et  l’on  jura  que  si  quelque  brouillon 
Mettait  jamais  le  trouble  à la  maison. 

On  l’enverrait  devers  madame  Oudrille. 

■ (VotT.,  Lu  Guerre  civ.  de  Genève,  V.) 

Devers  pour  vers  est  encore  usité  dans  le  langage  rustique  des 
environs  de  Paris. 
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DEVOIR,  avec  le  plur.,  dans  le  sens  d’actes  de  valeur,  de  dé- 
vouement, dont  on  s’acquitte  en  remplissant  un  devoir  : 

J'en  aurai  soin,  allez  : vos  frères  vous  attendent; 

Ne  pensez  qu'aux  devoirs  que  vos  pays  demandent.  (f/or.,  ii,  8.) 

Le  vers  de  Corneille  recevra  peut-être  quelque  élucidation  des 
exemples  suivants,  où  devoir  est  employé  dans  le  sens  autrefois 
très-fréquent  de  zèle,  efforts,  bons  ofiices  : 

Que  les  Macédoniens  s'évertueroient,  attendu  qu'ils  auroient  à combattre  pour 
sauver  leurs  femmes  et  leurs  enfants,  et  qu'ils  auroient  leur  roi  présent,  et  voyant 
le  âebvoir  que  chacun  d’eux  feroit,  et  combattant  lui-même  en  personne  pour  eux. 
(Amtot,  Yies,  Paul-Æm.)  — Des  exploits  qu'il  fit  en  toute  cette  guerre,  en  voyant 
une  partie  faicte  par  la  promptitude  de  sa  hardiesse,  une  autre  par  son  bon  sens 
et  bon  conseil,  une  autre  par  le  debvoir  que  firent  ses  amis  qui  le  servirent  de 
grande  affection,  et  une  autre  par  sa  constance  résolue  et  assurée  au  plus  fort 
du  péril.  (Id.,  ibid.)  — Il  me  tarde  que  le  jour  de  demain  soit  arrivé,  afin  d’a- 
vertir notre  roi  et  le  vôtre  du  bon  devoir  que  vous  avez  fait  contre  ceux  qui  sont 
cent  fois  pires  que  les  Mores  de  Barbarie.  (Montl.,  t omm.,  v.)  — Le  roi,  votre 
maistre , sachant  le  debvoir  que  vous  aurez  fait,  vous  en  saura  meilleur  gré  que 
si  vous  combattiez  pour  lui-méme.  (Id.,  ibid.)  — Il  seroit  impossible  de  vous  ra- 
conter combien  de  debvoir  ce  gentil  prince  apporta  à la  conservation  de  la  ville. 
(Pasq.,  Lell.,  I,  11 .)  — La  charge  a été  si  furieuse,  que  quelque  ifeôi'Oir  du  vaillant 
capitaine  qu'il  y ait  apporte,  son  cheval  a été  tué,  lui  blessé  cl  pris.  (Id.,  Leo., 
IV,  18.)  — Ceulx  qui  estoicut  dans  Noyon  ont  fuit  tous  les  debvotrs  que  peuvent 
rendre  gens  de  bien  en  telles  occasions.  {Leu.  rniss.  de  Henri  IV,  t.  tu,  p.  748).  — 
Monsieur  Daubray,  je  vous  prie  de  croire  que  je  n'ay  jamais  rien  creu  de  vous 
que  ce  que  je  dois  croire  d’uu  gentilhomme  d’iiunncur,  et  qui  autant  mérite  en 
cesie  cause  que  nul  autre,  un  cliascun  sachant  assez  les  devoirs  que  vous  avez 
renduz  en  ceste  ville  durant  le  siège,  et  depuis,  en  toutes  les  occasions  qui  se 
sont  présentées.  (.Mavkxne  à Daubray,  dans  Cayet,  Clironol.  noveimaire , 1.  iv, 
ann.  1593.)  — De  ces  quatre-vingts,  ne  se  sauvèrent  que  cinq,  savoir  trois  des 
capitaines  que  nous  avons  nommez,  un  soldat  et  leur  chef;  les  trois  pour  s'estre 
mis  en  faction,  n'ayant  peu  tirer  ce  devoir  de  la  lassitude  de  leurs  gens.  tD’Aua,, 
Uisi.  univ.,  v,  16,  1"  édit.) 

— PETITS  DEVOIRS,  pctitcs  attentions,  petites  prévenances  : 

Mille  petits  devoirs  ont  tant  parlé  pour  moi, 

Qu'il  ne  m’est  plus  permis  de  douter  de  sa  foi.  (Lu  Veuve,  i,  1.) 

DÉVORER,  lig.  s’empresser  a dévorer  un  règne  d’un  mo- 
ment, expression  d’une  énergie  intraduisible,  et  qui  signifie 
à peu  près  : s’empresser  d’arracher  tous  les  biens,  toutes  les 
jouissances  et  toutes  les  faveurs  que  le  maître  peut  donner  ou 
laisser  prendre  : 

Je  les  voyois  tous  trois  se  bâter  sous  un  maître. 

Qui  chargé  d’un  long  âge  a peu  de  temps  à l'étre  ; 

Et  tous  trois  à l'envi  s’empresser  ardemment 

A qui  dévoreroit  ce  règne  d'un  moment.  {Otit.,  i,  1.) 


Digilized  by  Google 


202  DEXTÉRITÉ.  — DEXTREMENT. 

— DÉvoBER  l’ame,  coramc  on  dit,  ronger  le  cœur,  eu  parlant 
du  chagrin  : 

Le  chagrin  accablant  qui  me  dévore  l'dme 

Me  fait  abandonner  et  peuple,  et  sceptre,  et  femme.  (OEd.,  v,  ii.l 

DEXTÉRITÉ,  habileté  : 

Polycléte  est  encor  chez  vous  à vous  attendre, 

Et  fût  venu  lui-même  avec  moi  vous  chercher. 

Si  ma  dexiériié  n'eût  Su  l’cn  empêcher. 

DEXTRE',  main,  main  droite,  relevé  par  un 

N’éloigne  point  de  moi  ta  dexlre  secourable. 

Mais  bientôt,  rappelant  son  antique  prouesse, 

Il  tire  du  manteau  sa  dexlre  vengeresse. 

— A SA  DEXTRE,  à sa  droite  : 

Tu  te  sieds  à sa  dexlre,  à cdtë  de  ton  Fils. 

{OEuvr.  div.,  Louanyes  de  la  Vierge.) 

On  a dit  d’une  manière  analogue  à la  même  époque  : 

Il  quitte  sans  émotion  tomes  les  choses  que  le  monde  adore  : il  les  regafde  déjà 
comme  on  les  regarde  de  (a  dexfre  du  Dieu  vivant.  (Patbo,  Éloge  de  l'ompotie.) 

— DEXTRES  AGUERRIES,  bras,  soldats  aguerris  : 

Vous,  ses  premiers  sujets,  qu’attache  à son  côté 
La  splendeur  de  la  race  ou  de  la  dignité, 

Vous  dignes  commandants,  vous  dexires  agncrriest 
Troupes  aux  champs  de  Mars  dos  le  berceau  nourries, 

Dites-moi  de  quels  yeux  vous  vîtes  ce  grand  roi, 

Après  avoir  rangé  tant  de  murs  sous  sa  loi, 

Descendre  parmi  vous  de  son  char  de  victoire 

Pour  vous  donner  à tous  votre  pari  à sa  gloire.  {Les  Via.  du  roi  en  1667.) 

Corneille  n’a-t-il  pas  imité  ces  vers  d’un  de  ses  plus  hardis 
prédécesseurs  dans  l’art  tragique  ? 

Es-tu  ce  grand  Delcar  dont  la  dexire  aguerrie 
Estendoil  son  renom  plus  loin  que  la  Syrie? 

(J.  DE  ScHKLANDRB,  Tyr  ei  Sidon,  2'journ.,  iii,  3.) 

DEXTREMENT,  habilement  : 

Que  tu  sais  dexiremeni  adoucir  mou  martyre!  (itfe/.,  i,  4, 1'”  édit.) 
Si  je  voulois  baiser  ou  tes  yeux  ou  ta  bouche, 

Tu  savois  dexiremeni  faire  un  peu  la  farouche. 

[Ctii.,  V,  2,  l"*  édit,  jusqu’à  1S44  inclus.) 

Dans  l’édition  de  1660,  Corneille  remplaça  dextrement  par 
adroitement  : 

Tu  sais  adroiiemenl  adoucir  mon  martyre. 


(Cin.,  I,  4.) 

adjectif  : 

(f«nt(.,  lit,  23.) 
(Boil.,  Le  Lutrin,  v.) 
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DIFF.\MER  DE,  couvrir  de  la  honte,  de  l’infamie  de; 

Emprunter  le  secours  d’aucnn  pouvoir  humain, 

D*un  reproche  éternel  diffameroil  ma  main.  {Idéd.,  iv,  5.) 

DIFFÉRENCE,  .\iettke  différence  entre  une  personne  et 

UNE  AUTRE  : 

Mon  peuple  aura  des  yeux  pour  connoîfrc  son  roi, 

El  mettra  différence  entre  un  tyran  et  moi.  {Penh.,  iv,  4.) 

DIFFUS,  part,  passé,  diffus  sur,  répandu  sur; 

Et  plus  celte  faveur  sur  la  terre  est  diffuse. 

Plus  elle  y fait  briller  la  grâce  et  luii  amour.  (finit.,  iv,  1.) 

— DIFFUS,  alj.,  abondant  ; 

Dieu  souvent  est  prodigue  après  de  longs  refus. 

Le  bonheur  qu'il  diffère  en  devient  plus  diffus.  [Imii.,  iv,  1.) 

DIGNE,  avec  un  nom  de  personne. 

Corneille  dit  avec  une  énergique  concision  ; au  plus  dig.ne 
QUE  JE...,  pour,  à celui  qui  est  le  plus  digue  que  je...  . 

Marquis,  prenez  ma  bague,  et  la  duniiez  pour  marque 

vlu  plus  digne  des  trois  que  j'en  fasse  un  monarque.  Sanche,  i,  3.) 

— DIGNE,  avec  un  nom  de  chose,  dans  le  sens  de  relevé,  écla- 
tant, noble  ; 

Et  cette  mémo  reine  est  un  exemple  illustre 

Qui  met  tous  vos  hauts  faits  en  leur  plus  di<jne  lustre. 

(Lu  Tais,  d'or,  ut,  l.) 

L’avantage  du  change  en  ote  l'infamie. 

Allez,  n’en  perdez  pas  la  diijite  occasion; 

Poursuivez-la  sans  honte  et  sans  confusion.  (D.  Saiiche,  tu,  1.) 

Je  suis  ravi  de  voir  qu'au  milieu  de  vos  flammes 

De  si  dignes  respects  régnent  dessus  vos  âmes.  {Audram.,  iv,  6.) 

DIMINUER  QUELQUE  CHOSE  DE,  all'aiblif  en  quelque  chose  ; 

Comme  la  gloire  de  Votre  Eminence  est  assurée  sur  la  lidélilé  de  cette  voix 
publique,  je  n’y  mêlerai  point  la  foiblesse  de  mes  pensées,  ni  la  rndesse  de  mes 
expressions,  qui  pourroient  diminuer  quelque  chose  de  son  éclat.  [Pompée,  an  card. 
Mazarin.) 

On  trouve  d’une  manière  analogue,  sans  régime  direct  : 

La  familiarité,  de  laquelle  un  grand  seigneur  qui  est  honnête  homme  se  défend 
moins  qu’un  antre,  diminue  insensiblement  du  respect.  (Retz,  Mém.,  v,  1655.)  — 
Je  crains  que  l’opinion  qn'il  a de  votre  bonté  ne  diminue  du  crédit  que  je  vou- 
drois  sur  son  esprit.  (M"  de  Mainten.,  Leil.,  au  card.  de  Noaill.,  20  nov.  1702.) 
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S04  DIRE.  — DISCOURS. 

DIRE,  V.  act.,  dans  le  sens  de  parler  de  : 

Réserve  à d'autres  temps  cette  ardeur  de  courage, 

Qui  rend  de  ta  valeur  un  si  grand  témoignage, 

Ce  duel  que  lu  dis  ne  se  peut  concevoir  ; 

Tu  parles  de  Clitandre,  et  je  viens  de  le  voir 

Que  notre  jeune  prince  enlevoit  à la  chasse.  i,  7.) 

— TROUVER  A DIRE  A,  trouvcr  qu’ü  manque  quelque  chose  à : 

La  robe  de  Médée  a donné  dans  mes  yeux; 

Mon  caprice,  à son  lustre  attachant  mon  envie. 

Sans  elle  trouve  à dire  au  bonheur  de  ma  vie.  (MrW.,  ii,  3.) 

DISCERNEMENT,  avec  le  pluriel  : 

Plusieurs  parlent  beaucoup  sans  être  bien  instruits, 

£t  leur  témérité  sème  tant  de  faux  bruits 
Qu’on  croit  fort  peu  tant  de  paroles; 

N'cn  Conçois  donc,  mon  tils,  ni  chagrin,  ni  courroux. 

Pour  leurs  discernemaiis  frivoles, 

Puisqu'il  n'est  pas  cir  toi  de  satisfaire  à tous.  (Imii.,  iii,  36.) 

DISCORD,  discorde,  allumer  le  discord  : 

Pourrez-vous  quelque  chose  apres  qu’un  père  mort 

N'a  pu  dans  leurs  esprits  allumer  le  discord?  (Le  t’id,  v,  3.) 

(Corneille  a dit  encore  : 

Lorsque  Mars  se  prépare  à tout  couvrir  de  morts, 

Un  illustre  Romain  étouffe  ses  discords, 

En  dépit  des  fureurs  en  deux  camps  allumées. 

{Inscrip.  mises  sous  des  estampes,  xii.  Paix  de  Cazal.) 
Prenez  soin  d’apaiser  les  discords  de  mes  fils. 

Qui  par  les  noeuds  du  sang  vous  deviendront  unis.  [CEd.,  v,  6.) 

Mais  leurs  sanglants  discords  qui  nous  donnent  des  maîtres 

Ont  fait  des  meuririers,  et  n’ont  point  fait  de  traîtres.  (5err.,  i,  1.) 

DISCOURS,  histoire,  récit  : 

Mais,  sitôt  qu’il  me  vit,  il  me  dit  mon  histoire; 

Et  je  fus  étonné  d’entendre  le  discours 

Des  traits  les  plus  cachés  de  toutes  mes  amours.  [L'Iltus.  com.,  i,  1.) 
Je  vais  de  ses  amours 

Et  de  tous  ses  hasards  vous  faire  lu  discours.  {Ibid-,  i,  2.) 

Discours,  dans  ce  sens  de  récit , histoire , est  antérieur  à Cor- 
neille : 

Il  vaut  mieulx  que  nous  escripvions  tout  do  long  le  discours  entier  de  la  mei- 
née,  et  la  ruse  et  malice  de  la  feinte  qui  ne  fut  pas  petite.  (Auyot,  Yies,  Lysandre.) 
Du  lict  elle  insttuisil  et  consola  ses  frères 

Du  discours  animé  de  ses  douces  misères.  ^ ^D’AuBlG!ii,  Tray.,  iv.) 

....  — Ne  les  connais-tu  point? 

— Leux  qui  furent  blessés  lorsque  tu  fus  ravie? 
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— Oui,  ces  deux  dont  je  liens  et  l'honneur  et  la  vie. 

— J’en  sais  tout  le  discourt,  mais  dis-moi  seulement... 

(Kbonieh,  Claris  el  Phil.) 

DISGRACE.  LA  DISGRACE  D’^J.^E  PIÈCE,  soD  iiiauvais  succès  : 

Le  contraire  est  arrivé  de  Théodore,  que  les  troupes  de  Paris  n’y  ont  point 
rétablie  depuis  sa  disgrâce,  mais  que  celles  des  provinces  y ont  fait  assez  pas- 
sablement réussir.  [ Exum,  de  la  Suite  du  Ment.) — J'ajoute  ici,  malgré  su  disgrâce, 
que  les  sentiments  en  sont  assez  vifs  et  nobles,  les  vers  assez  bien  tournés. 
{Exattt.  de  Penh.) 

DISGRACIER  (se)  , encourir  la  disgrâce  de  quelqu’un  : 

Voilà  le  vrai  chemin  de  te  disgracier.  (Clit.,  v,  3.  l"‘éd.  jusq.  1644  inclus.) 

DISPENSER.  DISPE.XSER  les  lois,  être  le  ministre  des  lois  : 

L’n  mari,  qui  content  d’ètre  au-dessus  des  rois. 

Me  donne  ses  clartés  et  dispense  mes  lots.  [Pulch.,  v,  3.) 

— DISPENSER,  avec  un  rég.  dir.  de  personne,  autoriser  ; 

Corneille  a plusieurs  fois  employé  ce  verbe  dans  cette  signifi- 
cation, soit  à l’actif,  soit  au  passif  ou  au  réfléchi.  Voltaire  l’en  a 
repris  comme  d’une  faute  de  français.  C’est  qu’il  ignorait  com- 
plètement la  valeur  primitive  et  fondamentale  de  ce  terme , à 
propos  duquel  des  philologues  môme  distingués  ont  commis 
de  graves  erreurs.  Nous  allons  faire  voir  avec  quelles  curieuses 
variations  on  l’employait  d’abord  dans  un  sens  positif,  et  mon- 
trer comment  il  a passé  à la  signification  négative,  la  seule  usitée 
aujourd’hui. 

On  a dit  activement  disjxnser , suivi  d’un  substantif  ou  d’un 
mot  qui  en  tient  la  place,  pour  accorder  : 

En  mon  esprit  ne  puis  assez  penser 
Ne  le  moyen  de  vous  recompenser. 

Dont  vous  a pieu  de  moy  vous  enquérir. 

Autre  que  vous  ne  quiers  me  dispenser.  (R.  de  Collkb.,  Êpistre.) 

C’est-à-dire  : je  ne  demande  tpie  vous  m’accordiez  autre  chose 
que  vous-même.  Ici  le  nom  de  personne  équivaut  à un  nom  de 
chose,  et  c’est  au  fond  la  même  signification  que  quand  nous 
disons  dispenser  des  biens,  dispenser  des  maux,  dispenser  des  grâces, 
dispenser  des  châtiments,  etc.  Mais  de  môme  qu’on  employait  et 
qu’on  emploie  encore  dispenser  avec  un  nom  de  chose  pour  signi- 
fier accorder,  anciennement  on  l’employait  avec  un  nom  de  per- 
sonne pour  signifier  autoriser.  Ainsi  on  trouve  : 

Dispenser  quelqu’un  à,  l’autoriser  à : 

Accueilli  d’autre  n’en  sera 
Que  mon  mary  dans  ma  pensée. 
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Ce  qu'on  Youldra  l'on  pensera; 

U'aultre  ne  seray  compensée. 

Car  ù ce  ne  suis  dispensée, 

(juelque  mal  que  j'.'iye  ou  souffrance. 

^ C’est  quant  à la  chose  pensée; 

II  en  est  prou  d'aultres  en  France.  [Colin  qui  loue  et  despile  Dieu  en 

un  moment  à cause  de  sa  femme.) 

On  a commis  un  contre-sens  dans  le  Glossaire  de  Yancien 
Théâti-e  français  de  la  Bibliothèque  elzevirienne,  en  traduisant  ce 
(lisj/ensée  par  disposée. 

Nous  ne  croyons  pas  inutile  d'indiquer  encore  un  exemple 
curieux  où  disjx^nser  se  trouve  dans  le  sens  d’autoriser,  avouer  ; 

Tu  me  dois  dispenser,  saincte  ombre  de  Léonto, 

Si  la  force  d'amour  mon  amitié  surmonte! 

(ScuELsNDKE,  Tyr  et  Sid.,  2*  journ.,  iii,  1.) 

— ÈTBE  DISPE.NSÉ  A QUELQUE  CHOSE,  y être  autorisé  : 

Quoi  ! s’il  aimoit  ailleurs,  serois-je  dispensée 

À suivre,  à ton  exeniple^  une  ardeur  insensée?  ni.  *2.) 

Voltaire  s’écrie  : 

« Dispensée  à n’est  pas  français;  elle  veut  dire,  serais-je  autai'isé^  à, 

Pour  que  cette  remarque  fût  juste , il  fallait  dire  : n’est  plus 
fr£«içais. 

Clément  Marot  otfre  un  exemple  semblable  de  dispensé  pour 
autorisé. 

On  a dit  de  même  être  dispensé  de,  être  autorisé  à ; 

Constance,  fille  de  lioger  de  Sicile,  et  sœur  de  Guillaume,  aussi  roy  de  Sicile, 
fut  tirée  hors  d'une  abbaye  de  nonnains  de  la  ville  de  Palerme,  et  dispensée  de 
se  marier.  (Bocchet,  Serées,  v.) 

On  trouve  aussi  être  dispensé  pour,  suivi  d’un  intinitif,  dans  le 
sens  de  être  autorisé  à : 

Quo  l6  caresme  cl  jeusnes  viennent,  je  suis  dispensée  pour  manger  de  la  chair. 
{Caquets  de  Vaccouckée,  1'*  journée.) 

— DISPENSER  A,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet,  autoriser  à, 
livrer,  faire  qu’on  s’abandonne  à : 

Je  ne  suis  plus  à moi,  quand  je  viens  à penser 

A quoi  l’occasion  me  pourra  dispenser.  [Ctii-,  ii.  il.j 

A trop  d'emportement  ton  zèle  te  dispense, 

Tu  parles  de  supplice  où  je  dois  récompense.  (T.  Corn.,  Stilicon,  ii.  5.) 

On  a dû  l’employer  de  même,  suivi  d’un  infinitif,  et  dire  aussi, 
dispenser  de,  suivi  d’un  substantif,  pour  signifier  autoriser  à.  Nous 
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n’avons  pu  rencontrer  d’exemples  de  ces  deux  cas;  mais  nous  ' 
avons  trouvé  être  dispensé  d’une  entreprise,  pour  signifier  obtenir 
l’objet  que  l’on  poursuit  t 

U ne  m’enchauU  d’estre  (easée 

Pourveu  que  de  mon  e/ureprise 

Je  sois  à jamais  dispensée,  (K.  de  Coller.,  Moiiol.  d'une  dame  fort 
amoureuse  d'untj  sien  amij.) 

On  trouve  des  exemples  fréquents  de  dispenser  de,  suivi  d’un 
infinitif,  dans  le  sens  d’accorder  la  permission  de,  d’autoriser  à : 

J’ay  telle  confiance  en  vos  loyautez  cl  en  l'aOfeclion  que  vous  me  portés  et  au 
bien  de  mon  royaulme,  que  je  vous  dispense  et  permets  défavoriser  et  promou- 
voir, en  ceste  élection,  tels  des  autres  cardinaux  du  sacré  collège  qu’en  vos 
consciences  et  en  la  coguoissance  que  vous  aurés  du^rogrés  du  conclave,  vous 
adïiserés  et  jugerés  tous  ensemble  debvoir  eslrc  approuvé  elfavorisé  par  Nous. 
{Leu.  miss,  de  Henri  IV,  28  oct.  1C04,  l.  vi,  p.  321.) 

Louis  Guyon,  parlant  de  l’avocat  Féron,  mari  de  la  belle  Fer- 
ronière,  dit  : 

Enfin  le  mary  dispense  sa  femme  de  s'accommoder  à la  volonté  du  roy;  et,  afin 
de  n'empeseber  rien  en  ceste  affaire,  il  fil  semblant  d'avoir  affaire  aux  champs 
pour  huit  ou  dix  jours.  {Diverses  leç.) 


Les  exemples  suivants,  qui  appartiennent  au  dix-septième 
siècle,  offrent  encore  la  même  signification  : 

Il  faudra  que  vous  me  dispensiez  encore  pour  celle  fois  de  vous  entretenir  en 
mon  patois  ordinaire,  tel  que  je  le  parle  avec  mes  outirons  et  mes  vendangeurs. 
(Racan,  Leu.  à C./iapel.,  nov’.  Ifi.'ifi.)  — En  ce  temps-là  il  n’y  a pas  d’Spparence 
qu’on  dispensât  tout  le  monde,  comme  on  fait  aujourd’hui,  d’user  de  lait  et  de 
fromage  en  carême,  autrement  ce  malade  n’aurait  pas  eu  besoin  d’une  dispense 
du  chapitre.  (Mauchoix,  Nim.,  c.  vi.) 

— Corneille  emploie  aussi  dispenser  absolument , toujours 
dans  le  sens  d’autoriser  : 

Je  ne  mens  plus,  Clilon,  je  fen  donne  assurance. 

Mais  en  un  tel  sujet  l’occasion  dispense.  {Suite  du  Ment.,  i,  6.) 

L’occasion  convie,  aide,  engage,  dispense.  {Ibid.,  ui,  5.) 


— SE  DispENSEii  A,  suivi  d’un  substantif,  s’abandonner,  se 
livrer  à ; se  donner  la  liberté  de  faire  une  chose  : 

Si  d’éternels  dédains,  si  d'éternels  ennuis, 

Les  bravades,  la  haine,  et  le  trouble  où  je  suis, 

* Ont  été  jusqu’ici  toute  la  récompense 

Üe  cet  amour  parjure  où  mon  cuiur  se  dispense, 

Il  est  temps  désormais  que  par  un  juste  effort 

J’affranchisse  mon  coeur  de  cet  indigne  sort.  {Penh.,  iv,  1.) 

Uu’à  mille  impiétés  osant  me  dispenser.  {Lu  Huiv.,  v,  2.) 


Digitized  by  Googic 


308 


DISPENSER. 


Ainsi,  doresnavnnt,  après  la  foy  donnée, 

Nous  ne  respirons  plus  qu’un  heureux  hyménée, 

Et  ne  touchant  encor  les  droits  que  du  penser 

Nos  feux  à tout  le  reste  osent  « diipeiiier.  [CtU.,  l"*éd.jusq.  1644  inclus.) 

Cet  emploi  était  très-fréquent  au  dix-septième  siècle  : 

Mais  comme,  quelque  effort  où  ce  cœur  se  dispense, 

Aimer  quand  on  le  veut  passe  notre  puissance, 

Par  un  contraire  effet,  qui  brave  tous  nos  soins. 

On  aime  bien  souvent  quand  on  le  veut  le  moins.  (T.  Cobn.,  PyrrA.,  i,  1.) 

A trop  d’emportement  la  reine  se  dispense, 

Quand...  (Id.,  Timocr.,  ii,  2.) 

Et  ceux  même  qu’on  sait  que  le  ciel  seul  occupe. 

Des  singes  de  leurs  mœurs  sont  l’ordinaire  dupe  ; 

A quoi  que  leur  malice  ait  pu  se  dispenser. 

Leur  appui  leur  est  sûr,  s’ils  l’ont  vu  grimacer.  (Id.,  Fest.de  Pierre,  v,  2.) 
L’effort  que  je  refuse  à ma  reconnoissance 

Par  la  seule  pitié  la  reine  s'ij  dispense.  (Id.,  Camm.,  iv,  5.) 

La  visite  où  pour  vous  ici  je  me  dispense. 

Peut-être  choquera  l’exacte  bienséance.  (Id.,  Ca!.  doublé,  v,  1.) 

S’il  éioit  permis  de  se  dispenser  à la  raillerie  sur  une  matière  de  celte  impor- 
tance, je  dirais  que...  (Cïbano,  Leii.  die.,  cont.  les  Frond.)— La  liberté,  peut-être 
un  peu  trop  grande,  où  je  me  suis  dispensé  dans  mes  épigrammes,  est  une  suite 
de  mou  dépit.  ( M“'  de  Villed.,  Jauni,  am  , 5*  p.,  8'  j.  ) — Vous  voulez  savoir  le 
sujet  de  leur  conversation  ; vous  mettez  tout  en  usage  pour  l'apprendre;  et  si 
vous  en  découvrez  la  moindre  parole,  vous  vous  dispensez  aussitdl  à la  conjecture 
et  au  commentaire.  (Id.,  ibid.„  6'  p.  10'  j.)  — Il  se  dispensa  ù des  choses  fort 
contraires  au  respect  qu’il  devoit  à son  père.  (Id.,  Annales  gai. — Je  ne 
sais  comme  il  a été  possible  que  ma  raison  se  soit  dispensée  aux  extravagances 
que  j’ai  commises.  (Id.,  ibid.,  5*  p.)  — J’assurerai  Porcie  que  vous  ignorez  les 
libertés  où  elle  se  dispense,  «n  écrivant  à Hortensius-,  et  je  lui  ferai  appréhender 
qu’elles  ne  viennent  à votre  connuissance.  (Id.,  Amours  des  grands  hommes,  Caton 
d’ütique.) 

On  trouve  au  dix-huitième  siècle  . 

En  effet,  à me  voir  appliqué  sans  relâche 

Aux  malheureux  complots  où  mon  courroux  m’attache. 

Qui  ne  croiroit,  seigneur,  du  moins  sans  m’offenser, 

A de  honteux  soupçons  pouvoir  se  dispenser.’ (Cbébillun,  Sémir.,  iii,  3.) 

Ou  a dit  d’une  manière  analogue,  se  dispenser  en  : 

Il  se  dispensa  en  une  infinité  d’opinions  et  de  libéralités  extraordinaires,  qui 
réduisirent  ses  affaires  en  un  abysme,  dont  je  laisse  l’inventaire  au  Suétone  qui 
fera  sa  vie.  (Paso.,  Leu,,  xiv,  2.) 

— SE  DISPENSER  à,  suivi  d’un  infinitif,  se  licencier  à,  prendre 
la  licence  de,  se  donner  licence  de,  se  laisser  aller  il  : 

L’amour  devient  servile  alors  qu’il  se  dispense 

A n’allumer  ses  feux  que  pour  la  récompense.  {La  Itucc,  ii,  4.) 

Il  falloit  un  prétexte  à vaincre  sa  colère, 

Il  y falloit  du  temps,  et  pour  ne  vous  rien  taire, 

; U.S.SI.J  (<  etiHi.'.'  •’  • 

Ciit  J'm. 
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Quand  je  me  dispensais  à lui  mal  obéir. 

Quand  en  votre  faveur  je  aemblols  la  trahir, 

Peut-être  qu'en  son  coeur  plus  douce,  et  repentie, 

Elle  en  dissimuloit  la  meilleure  partie.  Voiiuy.,  i,  5.) 

A propos  rte  ces  derniers  vers,  Voltaire  a fait  cette  remarque  ; 

I Quand  je  me  dispensais  à lui  mal  obéir  n’est  pas  français.  On  se  dispensa 
d'une  chose,  et  non  à une  chose.  » 

II  n’a  pas  compris,  et  a fait  un  de  ces  contre-sens  étourdis  qui 

lui  sont  familiers,  dans  le  Commentaire.  M.  Génin  est  de  même  '-jf. 
tombé  dans  un  étonnant  contre-sens,  à propos  d’un  vers  analogue 
de  Molière.  Voici  son  article  : « Se  dispenser  à,  Se  disposer  à » : 

Et  c’est  aussi  pourquoi  ma  bouche  se  dispense 

À vous  envier  .mon  cœur  avec  plus  d’assurance.  {Depic  nm.,  ii,  1.)  5 

« Autrefois  dispenser  se  disait  en  pharmacie  pour  disposer, pré- 
parer : 

Plusieurs  auteurs  ont  écrit  en  détail  la  préparation  des  remèdes  que  les 
apothicaires  doivent  dispenser.  Dispenser  la  thériaque,  c'est-à-dire  la  préparer. 

Les  statuts  des  épiciers  portent  que  les  aspirants  à la  maîtrise  dispenseront  leur 
chef-d’œuvre  en  présence  de  tous  les  maistres.  (Fubetiébe.i 

« Cette  ancienne  valeur  du  mot  dispenser  est  encore  attestée 
par  le  mot  anglais  t/ts/jerwary,  pharmacie,  dont  nous  avons  refait, 
à notre  tour,  dispensaire,  » 

Se  dispenser,  du  Dépit  amoureux,  a exactement  la  môme  signi- 
fication que  dans  Corneille,  et  la  pharmacie  n’avait  absolument 
rien  à voir  ni  à faire  ici. 

On  a dit,  comme  Corneille  et  comme  Moliènt  : 

ie  finis,  mon  très-cher  monsieur,  en  vous  demandant  pardon  de  nia  longueur. 

Hais,  surtout,  de  ce  que  je  me  dispense  si  familièrement  à m’écarter  de  mon  sujet 
avec  vous,  qui  avez  l’esprit  si  juste  et  si  délicat.  (Bayle,  Leu.,  à M.  Hinntoli, 

31  janv.  1(373.)  — Vous  savez  bien  que  messieurs  les  Allemands  se  dispensent 
volontiers  à faire  des  digressions  pour  étaler  leur  lecture.  (Id.,  ibid.,  au  même, 

17  sept.  1681.) 

On  a dit  également  se  dispenser  de,  suivi  d’un  substantif,  se 
. permettre  telle  chose  : 

Il  estoit  si  nouveau  et  escolier  à faire  brigue  et  menées  (je  me  ilispcnseray  de 
ce  mot;  qu’il  ne  s’en  mesla  que  bien  peu.  (Pasq.,  Leu.,  vu,  10.) 

Et  se  dispenser  de,  suivi  d’un  infinitif,  s’accorder  la  licence  de, 
prendre  la  liberté  de  : 

Les  papes  se  dispensaient  de  faire  toutes  choses  qui  leur  tenoient  à gré.  ( Pasq., 
Rech.,  (Il,  31.)—  Lisez  un  petit  livre  qu’il  intitula  Ijs  Folastries,  où  il  se  dispensa 
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plus  licciicieiisemeiil  qu’uillcursde  parler  du  ureslier  de  Vénus.  (Id.,  ibid.,  vu, 6.) 

— Si,  par  une  nouvelle  liberté  de  leur  cuuscieuee,  iis  s’eiioiem  diipctMés  d’exercer 
à huis  ouvert  partout  le  royaume  leur  religion,  auparavant  qu'il  y eust  édit 
qui  leur  en  donnasl  la  permission,  et  contre  les  inhibitions  expresses  de  celuy 
du  mois  de  juillet,  il  ne  falloit  pas  trouver  esirange  que  ce  prince  (le  duc  de 
Guise),  pour  la  manutention  de  l’ancienne,  n'eust  rien  oublié  en  arrière.  (Id., 
Leti,,  IV,  20.)  — Tout  de  cette  mesnie  façon  j'est-il  dispensé  plusieurs  fois  d'user 
de  mots  inaccoutumés.  (Id.,  ibid.,  xviii,  1.)  — En  empruntant  quelque  chose  des 
Romains , quelques-uns  des  nostres  se  dispensèrent,  avec  le  temps,  de  faire  ces 
superlatifs  francois,  doctissime,  révéïendissime,  illustrissime,  excellentissime. 

. (Id.,  ibid.)  — Ces  Serées  ne  pouvoient  mieux  sortir  en  lumière  que  après  avoir 
soupè,  où  le  plus  souvent  on  se  dispense  de  plier  un  peu  plus  le  coude  qu’en  un 
autre  repas.  (Bouchet,  Serées,  i.)  — El  n’y  a homme  si  sage,  si  discret,  si  retiré 
et  si  sévère,  qui,  entre  Je  vin  et  les  viandes,  ne  se  dispense  de  dire  et  escouter  quel- 
ques propos  pour  rire  etiesjouyr  lacompaignie.  (Id.,  ibid.,  iv.) — On  passe  aisément 
d'un  degré  à l'autre  i ce  qui  s’est  fait  par  une  nécessité  invincible,  on  prend  droit, 
on  se  dispense  de  le  faire  sans  nécessité.  (Patbu,  riaid.,  vi . ) — Je  ne  pensois  ré- 
pondre à votre  première  lettre,  que  le  gentilhomme  qui  me  l’avoit  rendue  ne  s’en 
rctournast  eu  vos  quartiers.  Mais,  sans  mentir,  la  seconde  me  serre  le  bouton  de 
trop  prés,  pour  me  dispenser  de  prendre  un  si  long  delai.  (Malh.,  /.««., à M. 

— Je  me  dispenserait  pourtant  encore,  pour  celle  fois,  de  vous  remercier  des  bons 
atis  que  vous  me  donnez  sur  celle  versiDcalion,  (Racan,  Leii,,  à Chapelain.) 

Il  reconnut  ma  franchise. 

Et  que  mon  ame  soumise 
Au  respect  que  je  liiy  dois, 

Ne  s'estoit  point  dispensée 
ü'avoir  jamais  de  pensée 

Gonlraire  à ses  saintes  loix  (Id.,  Psaum.,  xvii.) 

C’est  itai’ce  (jue  le  vrai  sens  de  dispenner  est  autoriser  à,  ilomier 
la  permission  de , et,  avec  le  pronom  personnel , s’autoriser  à , 
prendre  la  permission,  prendre  la  liberté  de,  qu’on  trouve  se 
dispenser  de  avec  ne  : 

Si  nous  trouvions  que  ce  Candaules  eust  esté  le  premier  et  le  dernier  roy  qui 
auroil  faict  ce  tour,  encore  nous  pourrions-nous  aucunement  dispenser  de  ne  croit  e 
cette  histoire.  (H.  Estiekhe.,  Apol.  pour  Hérod.,  Disc,  prél.) 

C’est-à-dire  : Encore  pourrions-nous  prendre  la  liberté  de  ne. 
Et  de  même  ; 

Ils  disent  que  tous  ceux  qui  avoient  esté  nourris  en  Piedmont  sous  la  main 
de  ce  seigneur,  estaient  dispensez  de  ne  croire  en  Dieu  que  sur  bons  gages.  (Bovvi.s 
DU  ViLLAHs.  .Ifém.,  à Mgr  le  duc  de  Seuilly,  2'  avert.  au  lect.) 

— SE  DISPENSER,  absol.,  s’accorder,  prendre  une  liberté  : 

.Ma  curiosité  pour  ce  demy  quart-d'heure 

.V’osera  dispenser.  (;Uéf.,  m,  <i.) 

La  transition  entre  le  sens  ancien  et  le  sens  moderne  et  le  mé- 
lange de  ces  deux  sens  sont  très-remarquables  dans  l’exemple 
suivant  : 

S’il  se  trouve  quelque  censeur  auquel  ces  petites  recherches  ne  plaisent,  comme 


Digitized  by  Googli 


DISPENSER.  2H 

chose  de  non-valeur , (oui  ainsi  que  je  me  suis  diipeiué  de  les  escrire,  aussi  se 
|)uurra-il  dispenser  de  les  lire.  (Ët.  Pasouier,  Recherches  de  la  France.,  viii,  47, 
éd.  1621.) 

Évidemment,  dans  le  premier  cas,  Je  me  suis  dispensé  si^milie 
J ai  pris  la  liberté,  et  dans  le  second  cas  se  dispenser  signifie 
s'exempter.  Pour  parler  correctement  la  langue  du  seizii-me 
siècle,  il  eût  fallu  dire  ; se  dispenser  de  ne  les  lire.  La  confusion 
et  l’incorrection  réelle  qui  existent  dans  cette  phrase  venaient 
de  l’introduction  récente  de  la  signification  moderne. 

Le  substantif  dispense  s’est  de  môme  employé  pour  permis- 
sion,  autorisation  en  général  : 

Pour  le  présent  pensant  au  faict  d'amours, 

Je  suys  troublé,  car  j'ay  congneii  tousjouis 
Que  loyauté  n'a  point  de  recompense. 

Et  que  les  folz  obtiennent  la  dispense. 

D'avoir  le  fruict  qui  en  vient  tous  les  jours. 

(J.  Marot,  Cinquante  rond,  sur  toutes  snries  de  mat-,  Joye  lii.) 

LE  CHAULURON.  J’ay  espérance  de  bien  boire. 

LE  SAVETIER.  Et  moy  en  empliray  ma  pance. 

Car  j'(en)  auray  meilleure  mémoire. 

LE  cii.uiLDRos  Et  moy  meilleure  pacience. 

Tais-toy,  nous  en  aurons  dispense.  [Farce  d’un  chauldrowiier.) 
Lesquelles,  sans  avoir  dispense, 

•tu  moins  ainsi  comme  je  pense, 

Pretendoient  d’avoir  benelice. 

[Apot.  des  chamberiires  qui  ont  perdu  leur  mariage  à ta  blancque.) 

Tant  s’en  faut  que  l’édict  qui  a esté  naguère  publié  opère  au  contraire,  que  j’es- 
pere  qu’il  en  arrivera  tout  autrement,  par  le  seing  que  j’auray  d’user  d'icelluy; 
lequel  paroistra  d'autant  plus  grand  qu’il  ne  faisoit  auparavant,  que  j'auray  par 
la  publication  dudict  edict  plus  de  liberté  et  dispense  d’en  user  autiement.  {Lett. 
miss,  de  Henri  IV,  1599,  t.  V,  p.  106.) 

Toucher  son  beau  sein  librement. 

Elle  en  donne  dispense.  [Comédie  de  chansons,  v,  2.) 

Lors  ma  passion  vous  prie  de  me  pardonner  le  mal  que  tous  m’avez  fait  et  vous 
donne  dispense  de  me  haïr.  (Théophile,  Lett.,  xxx,  à Caliste.) 

Je  rougis  quand  j’y  pense. 

Et  ma  condition  ne  peut  avoir  dispense 
De  conter  devant  vous  de  quelles  actions 

Ils  tachoient  d’assouvir  leurs  folles  passions.  (Raca.n,  Berg.,  ni,  2.) 

Les  mots  dispense,  ont  donc  complètement  changé 

de  signification.  Dispenser  a signifié  d’abord  autoriser,  puis  on 
l’a  employé  pour  signifier  autoriser  à ne  pas  faire,  d’où  l’acccp-  ^ 
tion  actuelle. 

Par  un  pareil  procédé  de  l’esprit,  quantité  d’autres  mots  fran- 
çais ont  passé  du  sens  positif  au  sens  négatif.  Il  suffit  de  rap- 
peler rien,  personne,  aucun. 
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DISPUTER  AVEC,  fig.,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet  ; 

Si  je  puis  me  fier  à sa  lumière  sombre 

Dont  l’éclat  brille  è peine,  et  dispute  avec  l'ombre, 

J’entrevois  le  sujet  Je  mon  jaloux  ennui.  tC/K..  i,  1.) 

DISSIPER,  pour  signifier  faire  évanouir,  éclipser,  en  parlant 
de  gloire  : 

Un  vainqueur  dans  le  Irène,  un  conquérant  qu’on  aime, 

Faisant  justice  à tous,  se  la  fait  à soi-mème! 

Se  croit  usurpateur  sur  ce  Irène  conquis! 

El  ce  qu’il  ète  au  père,  il  veut  le  rendre  au  fils! 

Comte,  c’est  un  effort  à dissiper  la  gloire 

Des  noms  les  plus  fameux  dont  se  pare  l’histoire.  [Penh.,  ii.  4.) 

DISTANCE,  fig.  : 

De  le  croire  à l’aimer  la  disiame  est  petite.  i f.e  Ment.,  iv,  9.) 

DISTILLER  (se)  e.n,  comme  se  fmidreen: 

Cent  nuages  épais  se  disiiltaiii  en  larmes.  (C/il.,  iv,  S.) 

DISTRAIRE,  détourner,  sans  régime  indirect  ; 

Pourquoi  suis-je  Domaine,  ou  que  n’es-tu  Romain? 

Je  te  préparerais  des  lauriers  de  ma  main. 

Je  t’encouragerois  au  lieu  de  te  distraire, 

Et  je  te  traiterois  comme  j’ai  fait  mon  frère.  (Wor.,  ii,  5.) 

— SE  DiSTRAiiiE,  saiis  l’ég.  indii’.,  pour  signifier  s’écarter,  se 
tenir  à l’écart,  s’éloigner  ; 

Je  saurai  l’amuser,  et  vos  feux  redoublés 
Par  son  fâcheux  abord  ne  seront  plus  troublés. 

THBANTE.  Ce  seroit  prendre  un  soin  qui  n’est  pas  nécessaire  i 
Daphnis  sait  d’elle-même  assez  bien  se  distraire, 

Et  jamais  son  abord  ne  trouble  nos  plaisirs, 

Tant  elle  est  complaisante  à nos  chastes  désirs.  {La  Suit'.,  i,  3.) 

DIVAGUER,  au  sens  matériel,  errer  çà  et  là  : 

Qu'il  est  dur,  au  contraire,  et  scandaleux  d’en  voir 
S’égarer  chaque  jour  du  cloître  et  du  devoir, 

Dwaijuer  en  désordre  et  s’empresser  d’affaires  I [hait.,  i,  5.) 

— Dr  même  au  sens  moral  ; 

Elève  tout  mon  cœur  au-dessus  du  tonnerre, 

Fixe-le  dans  les  deux, 

Et  ne  le  laisse  plus  divaguer  sur  la  terre 

Vers  ce  qui  brille  aux  yeux.  (/mil.,  iv,  16.) 

Je  n’étais  qu’une  âme  errante  qui  divaguaii  eà  et  là  dans  la  campagne  pour 
user  les  jours.  (Lauart.,  Cra:ie//a,  iv.  S.) 


Digitizod  by  Google 


DIVERS.  — DIVISER.  213 

DIVERS.  Corneille  dit  d’une  manière  très-particulière  ; voia 
ü’u.N  ŒIL  DIVERS,  voir  d’un  oeil  différent  : 

L'hymen  qui  nous  allache  en  une  autre  famille 
Nous  détache  de  celle  où  l'on  a vécu  fille; 

On  voit  (t  u»  ail  divers  des  noeuds  si  difTérenls, 

Et  pour  suivre  un  maii  l’on  quitte  ses  parents.  {Hor.,  m,  4.) 

DIVERSITÉ,  avec  le  plur.,  dans  le  sens  de  choses  contraires, 
opposées  : 

Eux  ou  moi  nous  avons  la  cervelle  troublée  ; 

Si  ce  n'est  qu’à  dessein  ils  se  soient  concertés 

Pour  me  faire  enrager  par  ces  diversiiés.  [La  Suit.,  v,  4.) 

DIVERTIR,  détourner  ; 

Rien  ne  seit  de  prier  : mon  esprit  épuisé 

Pour  divertir  ce  coup  n’est  point  assez  rusé.  [La  Veuve,  ii,  6.) 

Mais  si  vous  ne  pouvez  arrêter  ses  saillies, 

Divertissez  ailleurs  le  cours  de  ses  folies.  [L' lilas,  tum.,  il,  7.) 

Quand  de  sa  folle  erreur  vous  l’ouri»  diverti. 

En  vain  de  ce  péril  vous  le  croiriez  sorti.  [Thiod..  v, 

Corneille  l’a  employé,  assez  peu  correctement,  ce  semble, 
pour  signifier  faire  porter  ailleurs  ; 

Toute  une  légion  de  rivaux  de  sa  sorte 

Ne  divertirait  pas  l’amour  que  je  vous  porte.  (üél.,  ii,  10.) 

Divertir,  pour  détourner,  était  autrefois  d’un  emploi  très- 
fréquent  : 

Mais  il  faut  divertir  l’orage  qui  s'apprête.  (T.  Corn.  , Le  feint  nsiroL,  iv,  4.) 
Votre  feinte  douceur  forge  un  amusement 

Pour  divertir  l’effet  de  mon  ressentiment.  (Mol.,  Don  Guide,  iv,  8.) 
C’est  trop  de  patience,  et  je  dois  en  sortir 

.Vprés  de  si  beaux  coups  qu’il  a su  divertir.  tld-,  L’Étourdi,  iii,  1.) 

Ce  petit  nombre  d’exemples  suffit  pour  une  signification  non 
encore  tombée  tout  à fait,  heureusement. 

— DIVERTIR  SES  ESPRITS  A (un  infinitif),  les  distraire  ; 

Vous  pouvez  cependant  divertir  vos  esprits 

A rendre  compte  au  roi  de  vos  justes  mépris.  [Androm.,  v,  2.) 

DIVISER  DE,  d’avec,  pour  séparer  de,  séparer  d’avec  : 
l'ctte  âme,  d'avec  soi  tout  à coup  divisée. 

Reprend  de  ses  remords  la  chaîne  mal  brisée.  [Sert,,  i,  1.) 

« Divisée  d’avec  soi,  » «st  une  faute  contre  la  langue;  on  est 
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séparé  de  quelque  chose,  mais  non  pas  divisé  de  quelque  chose,  » 
dit  Voltaire. 

Diviser  de , diviser  d’avec , pour  séparer  de,  séparer  d'avec , daii.s 
les  divers  sens  matériels  et  moraux,  est  de  la  langue  la  meilleure 
et  la  plus  générale  du  seizième  et  du  dix-septième  siècle  ; 

Que  pareillement  vous  tlemeuriés  de  plus  en  plus  unis  et  liez  ensemble,  contre 
les  praticques  et  mendes  de  vos  ennemis,  qui  ne  lascheront  qu’à  vous  diviser  les 
uns  des  aultres,  pour  avoir  meilleur  marché,  comme  desjà  avés  veu,  d'un  chas- 
cun  à part.  {J.ea.  miss,  de  Henri  IV,  I.  n,  p.  61.)  — Les  Mazarins  vouloient  diviser 
le  peuple  du  parlement.  (Retz,  Mém.,  ni,  1649.)  — Rien  ne  nous  divise  tant 
d'avec  les  hérétiques  que  la  profession  que  nous  faisons  d’expliquer  l’Écriture 
sainte  selon  le  sens  des  Pères.  (Ans.,  Rem.  sur  les  princip.  erreurs,  etc.,  i.) — Vous 
tâchez  de  diviser  l'Église  d’clle-mème.  (Id.,  Fréq.  comm.,  n , 117.)  — Qui  le  dit  ? 
quelques  docteurs  de  la  Faculté  divisés  sur  cela  d'avec  leurs  frères.  (Nie. , Leu 
au  P.  Annal,  etc.  ) — A eus  diriez  qu’il  ne  saurait  se  passer  d’eux,  et  que  son 
royaume  ne  lui  plairolt  pas  s’il  ne  le  possedoit  en  leur  compagnie,  et  s’il  ne  leur 
en  faisoit  part.  Il  ne  veut  pas  même  que  son  père  les  divise  de  lui  dans  son  affec- 
tion. (Ross. , serm.  pour  la  Touss.,  ni.)  — Ces  mers  qui  divisent  la  Grèce  d'avec 
l'Italie.  (Fén.,  Télém.,  xn.)  — Je  suis  pour  vous  contre  moi,  6 mon  Dieu!  11  n’y  a 
que  vous  qui  ayez  pu  me  diviser  ainsi  d’avec  moi-méme.  (Id.,  Avis  et  ins(r.,  xvni.) 

Et  encore  de  nos  jours  ; 

Rien  de  plus  matériel  que  la  thcugoiiie  antique.  Loin  qu’elle  ait  songé,  comme 
le  christianisme,  à diviser  l'esprit  du  corps,  elle  donne  forme  et  visage  à tout, 
même  aux  essences,  même  aux  intelligences.  (V.  Hugo,  Cromwell,  préi.) 

De  même  avec  le  pronom  personnel  : 

Par  ceste  extrémité  de  doute  qui  se  secoué  soy-mesme , ils  se  séparent  et  .ve 
divisent  de  plusieurs  opinions,  de  celles  mesmes  qui  ont  maintenu  en  plusieurs 
façons  le  doute  et  l'ignorance.  (Montaigne,  Ess.,  ii,  13.) 

Quand  du  sein  de  l’Église  une  fois  se  divise.  (Du  VEnniER,  Les  Omonymes.) 

Si  donc  Dieu  tire  un  si  grand  bien  de  l’hérésie  même,  il  le  tire  d’une  manière 
encore  plus  douce  et  plus  avantageuse  des  troubles  qui  s’excitent  parmi  les  en- 
fants de  l’Église,  sans  qu'aucun  d’eux,  pour  cela,  se  divise  de  son  unité.  (Arnauld, 
Apot.  pour  tes  Saints-Pères,  préf.) 

— SE  DIVISER,  se  partager  en  factions  : 

Seigneur,  pour  sauver  Rome,  il  faut  qu’elle  s’unisse 

En  la  main  d’un  bon  chef  à qui  tout  obéisse. 

Si  vous  aimez  encor  à la  favoriser, 

Otez-lui  les  moyens  de  se  plus  diviser.  {Cin.,  ii,  I.) 

— DIVISER,  interrompre  : 

Hais,  hélas,  mes  pensers,  qui  vous  vient  diviser?  [Clii.,  v,  3.) 

DIVORCE.  FAIRE  DIVORCE  AVEC,  au  sens  propre,  divorcer  avec  : 

Tite  fit,  sitôt  après. 

De  Bérénice  à Rome  admirer  les  attraits. 

Pour  elle  avec  Martie  il  avait  fuit  divorce.  {Tite  et  Dér.,  i,  l 
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— DIVORCE,  6g.  : 

Il  demeure  à ces  mots  sans  parole,  sans  force. 

Tous  ses  sens  (Cavec  lui  font  un  sanglant  divorce.  v,  0.) 

— DIVORCE,  au  plur.,  pour  désigner  les  (|uereUes  de  deux 
peuples  ; 

Ils  ont  assez  longicmps  juui  de  nos  divorces.  {Hor.,  i,  4.) 

« Ce  mot  de  divorces,  s’il  ne  signifiait  que  des  querelles,  serait 
impropre,  dit  justement  Voltaire;  mais  ici  il  dénote  les  querelles 
de  deux  peuples  unis;  et  par  là  il  est  juste,  nouveau  et  excel- 
lent. » 

DIVULGUÉ,  répandu,  publié  : 

Mes  faits  par  la  gazelle  en  tous  lieux  divulgués.  (Le  Menl,,  i,  a.) 

DOMKSTKJUE,  qui  est  de  la  maison  de,  qui  est  attaché  à un 
grand  : 

Diodotus,  ilomesùque  des  rois  préccdenls,  s’empara  du  tronc  de  Syrie.  [PréJ. 
de  Hodog.) 

« Domestique  était  le  titre  que  prenaient  alors  tous  ceux  qui 
étaient  attachés  à des  gens  puissants.  Pellisson  nous  parle  de 
plusieurs  académiciens  domestiques  du  chancelier  Séguier.  (Hist. 
de  l’Acad.,  p.  155.)  La  Hochepot,  cousin  germain  et  ami  intime 
de  cet  abbé  de  Gondi,  qui  avait  à sa  suite  quatre  chevaliers  de 
Malte,  était  domestique  du  duc  d’Orléans.  Mém.  de  Retz,  t.  i, 
p.  21 . » ( F.  Guizot,  Coitieille  et  son  temps,  ii.) 

On  a dit  encore  dans  le  môme  sens  : 

Comme  j'avais  loujours  vécu  avec  mes  domestiques  comme  avec  mes  frères,  je 
ne  m'étais  pas  seulement  imaginé  que  je  pusse  trouver  parmi  eux  que  de  la  com- 
plaisance et  de  la  douceur.  (Retz  , Uém.,  v,  1655.1  — Boisguérin  seul  me  coula, 
en  moins  de  quinze  mois  qu'il  fut  auprès  moi,  cinq  mille  huit  cents  livres  d'ar- 
gent déboursé  et  mis  entre  scs  mains.  Il  n'en  eût  peut-être  pas  tant  tiré,  s'il  eût 
été  domestique  de  M.  le  cardinal  Mazarin.  (Id.,  ibid.  ) — Arnoul  avoit  été  domes- 
tique, c'est-à-dire  intendant  des  maisons  royales  du  roi  Thierry.  (Mézer.,  Abr.  de 
t'Hisi.  de  France,  ann.  02.3.) — Cependant  Valeniinien,  après  avoir  couru  plusieurs 
dangers  sur  la  mer,  arriva  sur  les  côtes  d'Orient  : de  là  il  envoya  un  de  ses  do- 
mestiques  à Théodose , pour  lui  donner  avis  de  sa  fuite  et  de  l'irruption  de 
Maxime.  (Fléch.,  Bist.  de  Thiod.,  n“37G.)  — L'on  assura,  vers  le  commencement 
de  juillet  1634,  qu'on  alloit  délivrer  incessamment  de  l'argent  aux  officiers  qui 
dévoient  faire  des  levées  pour  l'armée  du  duc  d'Orléans;  de  sorte  que  ses  domes- 
tiques et  ses  créatures  à qui  il  avoit  promis  de  l'emploi  alloient  secrètement  en 
France  pour  s'assurer  du  plus  grand  nombre  de  monde  qu'il  seroit  possible. 
(Cahpiox,  Mim.,  ann.  1634.)  — (Sous  Louis  XIV)  toutes  les  maisons  des  grands 
sont  absorbées  par  la  maison  du  roi,  qui  a toute  la  haute  noblesse  pour  domes- 
tique, dans  l'ancienne  acception  du  mot.  (H.  Mabtix,  Bist.  de  France,  lxxxi,  1.) 
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DONNER,  act.  donner  un  exe.mple  a,  le  proposer  ; 

Et  la  postérité  dans  tontes  les  provinces 

Donnera  voire  exemple  aux  plus  généreux  princes.  (Cin.,  v,  3.) 

— DONNER  SES  INTÉRÊTS  A QUELQU’UN,  lui  CD  abandonner  le  soiii  : 

Mais  après  une  offense  si  publique,  il  y faut  un  peu  plus  de  cérémonie,  je  ne 
vous  la  rendrai  pas  malaisée,  et  donnerai  tous  mes  iiuéiiis  à qui  vous  voudrez  de 
vos  amis.  (Leil.  apoloy.) 

— DONNER  A , sacrifier  à : 

C’est  générosité  quand,  pour  venger  un  père, 

Notre  devoir  attaque  une  tète  si  chère  ; 

• Hais  c’en  est  une  encor  d’un  plus  illustre  rang. 

Quand  on  donne  au  public  les  intérêts  du  sang. 

Mais  donnons  quelque  chose  à Rome  qui  se  plaint. 

De  niêine  absolument  : 

Et  si,  voyant  sa  mort  due  à sa  trahison, 

Je  donne  à la  nature  ainsi  qu’à  la  raison.  (fomp.,  v,  5.) 

Donner,  pour  signifier  sacrifier , immoler  quelque  sentiment, 
en  faveur  de  quelque  personne,  ou  pour  quelque  considération, 
s’est  dit  très-longtemps  et  jusque  dans  le  dix-huitième  siècle  ; 

Qu’ils  donnent  leurs  passions,  leurs  querelles,  leurs  vengeances  et  leurs  ambitions 
ou  bien  de  la  France,  leur  mère.ou  seivice  de  leurroy,  à leur  repos  et  au  nostre, 
(£itt.  miss,  de  Henri  7F,  t.  ii,  p.456,4  marsl529.)  — Si  la  fortune,  par  quelque  voie 
digne  de  sa  bizarrerie,  me  voulait  donner  moyen  de  vous  en  rendre  quelque  preuve 
(de  sa  reconnaissance),  ce  seroit  une  gratification  à laquelle  je  donnerois  trés- 
volontiers  tout  ce  que  j’en  ai  jamais  reçu  d’injure  par  le  passé.  (Halh.,  Leu,,  à l'é- 
véque  d’Evreux,  9 nov.  1601.)  — Hâtons-nous  de  donner  à Dieu  nos  ressenti- 
ments. (Ross.,  Serm.  pour  le  mardi  de  la  trois,  sem.  de  car.,  iii.)  — (Scipion) 
donna  ses  ressentiments  au  public,  aimant  mieux  vivre  loin  de  Rome  par  l'in- 
gratitude de  quelques  citoyens,  que  de  s’en  rendre  le  maître  par  l’injustice  d'une 
usurpation.  (St.-Êvrsii.,  Riflcx.  sur  les  div.  gén.  du  peuple  rom.) 

Sinorix  a donné  sa  vengeance  à la  reine.  (T.  Corn.,  Com.,  v,  1.) 

Je  dois  à l’heur^  de  ta  naissance 

Sacrifier  ma  haine  et  donner  ma  vengeance.  (Id.,  Dur.,  v,  3.) 

Quand  même  je  voudrais  me  cacher  à tout  autre, 

Je  donnerois  ici  mon  intérêt  au  vôtre, 

Et  je  vous  en  dirais  la  pure  vérité.  (Id.,  Le  feint  Astrol  , iv.  8.) 

L’un  et  l’autre  destin  vous  donne  lieu  de  craindre, 

El  dans  l’un  et  dans  l’antre  il  faudra  vous  contraindre, 

A vos  tristes  soupirs  permettre  peu  d'éclat. 

Donner  votre  chagrin  au  besoin  de  l’Etat.  (Id.,Le  Geôl.  de  soi-méine,  ii,  1.) 

Quintius  les  conjure  de  donner  leurs  ressentiments  particuliers  au  bien  public, 
et  de  vouloir  rétablir  dans  la  ville  la  paix  et  la  concorde.  (Vertot,  Révol.  rom,, 
lit.)  — Il  n'oublia  rien  pour  apaiser  le  roi,  qui  parut  donner  son  ressentiment  aux 
intérêts  de  la  religion.  (Id.,  Hisi.  de  Malle,  ii.) — Si  j’avais  plus  de  santé,  et  si 
j’aimais  assez  la  gloire  pour  lui  donner  ma  paresse , je  la  voudrais  plus  générale 
et  plus  avantageuse  que  celle  qu'ou  attache  aux  sciences.  (Vavv.  Leu.  à Mirabeau.) 


[Le  Cid,  IV,  2.) 
[Nicom.,  iv,  3.) 
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On  a dit  d’une  manière  approchante,  avec  un  rég.  de  pers.  ; 

Oui,  Nerva,  je  la  donne, 

Sans  rien  eiaminer,  au  bien  de  ma  couionne  : 

Elle  mourra!  (Cyrano,  Mon  if Agrippa,  ii,  1.) 

Et  d'une  façon  analogue,  avec  à suivi  d’un  iiiflnitif  : 

Ils  craignent  de  s'estre  mesconlez  en  l’opinion  qu’ils  ont  eue  de  vous,  et  d’avoir 
doani  de  leur  réputation  à faire  valoir  la  vostre.  (Théopu.,  Œuvr.,  à Mgr.  de^L.) 

— DONNER  A (un  suLst.) , à (un  infin.) , donner  à....  le  soin  de  : 

Aime  en  tous  lieux,  perfide,  et  partage  ton  &me, 

Choisis  qui  tu  voudras  pour  maîtresse  ou  pour  femme, 

Donne  à tes  intérêts  à ménager  tes  vœux; 

Hais  ne  crois  plus  tromper  aucune  de  nous  deux.  {L'illus.,  ni,  6.) 

— DONNER,  neut.  DONNER  jusqu’à,  aller,  pousser  jusqu’à  : 

Donnons  jusques  nu  lieu,  c’est  trop  d'amusement.  (C7ii.,  n,  2.) 

Si  d’adventure  vous  estes  à Boulogne,  donnéa  juequeî  à Paris  pour  cet  effect. 
(leu.  miss,  de  Henri  JV;  t.  iv,  p.  749,  23  avr.  1597.) 


— EN  DONNER , pour  signifier  mentir  : 

DORANTS.  Et  bien,  l’occasion? 

CLITON.  Elle  fait  le  menteur,  ainsi  que  le  larron. 

Mais  si  j'en  ai  donné,  c’est  pour  votre  service.  (Suite  du  Meni.,  iv,  8.) 

— IL  NOUS  EN  A TROP  DONNÉ , il  iious  a trop  abusés  : 

Dorante  avec  chaleur  fait  le  passionné  : 

Hais  le  fourbe  qu'il  est  nous  en  a trop  donné; 

Et  je  ne  suis  pas  fille  à croire  ses  paroles.  (Le  .Vent.,  iv,  8.) 

D’ordinaire  on  dit  en  donnera  quelqu’un;  la  variante  de  Cor- 
neille est  des  plus  naturelles  et  des  plus  heureuses. 

— DONNER  DES  PLEURS,  employé  d’une  manière  assez  singu- 
lière pour  signifier  faire  verser  des  pleurs  ; 


Et  ses  trois  frères  morts  par  la  main  d’un  époux 

Lui  donneront  des  pleura  bien  plus  justes  qu’à  vous.  (flor.,  iv,  3.) 

DONNEUR  DE  BOURDES,  celui  qui  est  accoutumé  à donner 
des  bourdes , qui  aime  à duper  ; 

Appelez-moi  grand  fourbe  et  grand  donneur  de  bourdes.  (Le  Ment.,  ni.  S.) 


DONT,  pour  de  qui,  se  rapportant  à un  nom  de  personne  : 


C’est  elle  doiu  je  tiens  cette  haute  espérance 
Qui  flatte  mes  désirs  d’une  illustre  apparence. 

Faut-il  que  je  vous  obéisse, 
Hoi,  dont  Galba  prétend  faire  une  impératrice? 
Je  serois  le  premier  dont  on  seroitjaloux. 


(l‘omp.,  iv,  3.) 

(Oi/i.,  Il,  5.) 
(Sert.,  IV,  3.) 


T, 
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— DONT,  pour  par  lequel  : 

Mon  îlme  vit  l'erreur  dotu  elle  étoit  séduite.  iL'Illitii.  corn.,  i,  1.) 

Ce  favorable  vœu  dont  elle  l’a  séduit.  (Rodog.) 

\'oltaire  voudrait  par  lequel.  Dont  paraît  remplacer  avantageu- 
sement en  poésie  ce  mot  prosaïque  ; et  l’analogie  est  parfaitement 
suivie,  les  poètes  offrant  mille  exemples  de  de  au  lieu  de  ]xn\ 

■ — DONT  quelqu’un,  uii  desqucls  : 

Souffrez  donc  que  pour  lui  je  garde  un  peu  d’estime. 

La  sienne  dans  la  cour  lui  fait  mille  jaloux. 

Dont  quelqu'un  a voulu  le  perdre  auprès  de  vous.  (Kicom.,  iii,  8.) 

— DONT,  pour  d’où,  en  parlant  d’origine  : 

Quand  il  falloit  calmer  toute  une  populace, 

Le  sénat  n’épargnoit  promesse  ni  menace, 

Et  rappeloit  par  là  son  escadron  mutin 
Et  du  mont  Quirinal  et  du  mont  Aventin, 

Dont  il  l’auroit  vu  faire  une  horrible  descente. 

S’il  eût  traite  longtemps  sa  fureur  d’impuissante. 

Adieu,  mais  quand  l’orage  éclatera  sur  vous. 

Ne  doutez  point  du  bras  dont  partiront  les  coups. 

Quoi  qu’en  disent  les  grammairiens  et  les  dictionnaristes,  dont 
s’est  longtempset  très-bien  employé  pourd’où,  au  propre  etau  fig.  ; 

Ju  scey  bien  dont  ces  paroles  sont  venues.  (Les  quinze  Joyes  de  mur.,  vu.) 

Il  ne  fault  point  avoir  de  soing 

Dont  leur  peultcest  argent  venir.  (Coqdill.,  Lee  Nouv.  Dr.  De  Statu  homin.) 
Mais  tousjours  maintient  ses  parolles 

Qu’el(le)  ne  scet  dont  estes  venu,  {Force  de  George  le  Veau.) 

Frère  Jean  l’aperçut,  et  demandant  dont  lui  venoit  telle  fascherie  non  accou- 
tumée. (Rabel.,  IV,  18.) — Dont  cela  soit  procédé,  je  vous  le  diray  au  moins  mal 
qu’il  me  sera  possible.  (Paso.,  Récit,  de  la  Fr.,  vu,  1.)  — Maintenant  il  me  suffit 
d'avoir  discouru  dont  est  provenue  la  diversité  qui  se  trouve  en  nostre  langue 
entre  le  parler  et  l’orthographe.  (Id.,  iliid.,  viii,  1.)  — Or  nous  est  le  mot  de  hu- 
guenot tres-familier,  et  plus  qu’il  n’en  estoit  besoinj  ettoutesfois  peu  de  personnes 
se  sont  advisez  dont  il  a pris  son  origine.  (Id.,  ibid.,  viii,  55.)  — Et  doiii  procède 
ce  mal?  (H.  Estienne,  Jpol.  pour  f/érod.,  dise,  prél.) 

Dont  l’as-tu  eue? 

Comment  l'as-tu  si  bien  cognue?  (Gbbvin,  Les  Eebahis,  iii,  3.) 

Dont  je  passay  à Chasteaudun , et  de  là  assiégeay  Vendôme,  qui  a été  prias 
par  force.  {Leu.  mies,  de  Henri  IV, 1 déc.  1589,  t.  tu,  p.  98.) 

Dont  vient  cela,  Ronsard,  que  d’autant  plus  on  chante 
L’amour,  pour  alléger  ce  tourment  langoureux. 

D’autant  plus  se  plaignant  on  devient  amoureux. 

Et  plus  ce  doux  erreur  à nos  yeux  se  présente?  (Auadis  Jauin,  Sonn.) 

Retournez  coucher  doM(  vous  venez,  (Bouchet,  Séries,  tu.)  — Dieu...  les  em- 
pêche (les  créatures)  de  retomber  dans  le  néant  dont  elles  sont  sorties.  (B.  Laht, 
Noue.  Riflez.  sur  Cart  poit.,  i,  5.) 

Rentre  dans  le  néant  dont  je  t’ai  fait  sortir,  (Racine.) 


{Nicom.,  V,  2.) 
{Pol.,  V,  6.) 
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On  a dit  encore  au  dix-huitième  siècle,  en  consultant  princi- 
palement Teuphonie  : 

Les  montagnes  dont  il  descend.  (Bcpp.)  — Il  me  faut  une  maison  agréable  tiom 
je  ne  sorte  guère,  et  où  l’on  vienne.  (Volt.) 

Souvent,  dans  le  langage  rustitjue,  dont  est  mis  pour  rf’on.  Pat- 
exemple  : « D’mandc-lui  l’pays  dont  i vient,  pour  : Deinande-lui 
le  pays  etoù  il  vient.»  (Em.  Agnel,  Observ.  sur  la  prononc.  ri  lo 
long,  rustiq.  des  environs  de  Paris,  p.  93.) 

L’étymologie  de  ««de  justifie  tous  ces  emplois. 

— DONT,  elliptique,  pour  ce  dont,  une  chose  dont,  de  quoi  : 

C’est  dont  je  ne  veux  point  de  témoin  que  Valére.  {Hor.,  v,  a.) 

Voilà  dont  le  feu  roi  me  promit  récompense.  (D.  Sanrhe,  i,  3.) 

« Voilà  dont  esl^un  solécisme,  dit  Voltaire  ; il  faut,  « voilà  les 
services,  les  exploits,  les  actions  dont,  etc.  » Cette  forme  ellip- 
tique est  certainement  irrépréhensible  en  vers , et  Corneille  a 
pu  dire  encore  ; 

Et  c'est  dont  je  me  plains.  {Suite  du  Ment.,  iv,  i.) 

C’est  dont  vos  seuls  avis  se  doivent  consulter, 

Trop  heureux,  quant  à moy,  de  les  exécuter.  (La  Vente,  ii,  4.) 

Hais  qu'il  m'y  donne  part,  c’est  dont  j’use  douter.  {Putcli  , i,  3.) 

Et  c’est  dont  je  vous  donne  avis  en  bonne  sœur.  {Perth  , i,  ü.) 

Ces  charmes  attirants,  ces  doux  je  ne  sais  quoi. 

Sont  des  biens  pour  tout  autre  aussi  bien  que  pour  moi; 

Et  c’est  dont  un  beau  feu  ne  se  contente  guère.  (.Vomi.) 

On  trouve  de  même  ; 

Et  c’est  dont  je  me  plains.  (T.  Cor.n..  Théod. , i,  i.) 

Et  par  une  ellipse  analogue  : 

Mais  il  n'en  est  pas  de  même  des  corps  à ressort,  quelque  durs  qu'on  les  sup- 
pose. Dont  la  raison  est  que  ces  sortes  de  corps  ne  communiquent  leur  mouvement 
que  successivement.  (Hxlebr.,  Loix  delà  communication  des  mouvements,  ii,  -21.) 

Dont  se  prête  à une  autre  sorte  d’ellipse  très-commode  pour 
la  poésie  : 

Et  mon  àme  inquiète. 

Ne  trouvait  rien  dom  estre  satisfaite.  (Voit.,  Élégie.) 

— Corneille  a encore  employé  dont  d'une  manière  elliptique 
pour  signifier  avec  quoi  : 

Voici  qui  va  trancher  tes  soucis  superflus. 

Voici  dont  je  vais  rendre,  aux  dépens  de  ta  vie, 

Et  ma  flamme  vengée,  et  ma  haine  assouvie.  {Clii.,  i,  8.) 

DOUBLE,  adj.  un  esprit  si  double  : 

Il  faut  jouer  au  fin  contre  un  esprit  si  double.  tLa  Veuve,  i,  4.) 


Digitized  by  Google 


2i0  DOUCEUR.  — DOUTEUX. 


— DOUBLE,  subsl.  iN’AVOiR  p.\s  LE  DOUBLE , commo  OD  dît  n’a- 
voir  pas  le  sou  : 

Il  cajole  des  mieux,  mais  il  u’a  pat  le  double.  (Sai«  du  Ment.,  i,  2.) 
Nous  n'flvons  pat  le  double.  (Boissy,  Le  Mddecin  par  occation,  ii,  2.) 

DOUCEUR,  avec  le  plur.  dans  le  même  sens  que  le  sing.  ; 

N’enviez  pas,  madame,  à mon  sort  inhumain 
La  gloire  de  finir  du  moins  en  viai  Romain, 

Après  qu’il  vous  a plu  de  me  rendre  incapable 

Des  douceurs  de  mourir  en  amant  véritable.  (OtA.,  ni,  1.) 

— DOUCEURS,  sucreries,  confitures,  friandises.  Signification 
ancietiite  indiquée  par’Sainte-Palaye. 

Acceptez  cependant  quelque  peu  de  douceurs 
Fort  propres  en  ces  lieux  à conforter  les  cœurs. 

Les  sèches  sont  dessous,  celles-ci  sont  liquides.  {Suite  du  Ment.,  ii,  6.) 
Merveille  qui  m’as  enchanté 
Par  tes  douceurs  et  tes  pistoles. 

Sache  un  peu  mieux  les  partager. 

Et  si  tu  nous  veux  obliger 
A dépeindre  aux  races  futures 
L’éclat  de  tes  faits  inouis. 

Garde  pour  toi  les  confitures. 

Et  nous  accable  de  louis.  {Ibid.,  ni,  2.) 

Ainsi  détruit  le  temps  les  biens  les  plus  solides. 

Et  moins  d’ipi  jour  réduit  tout  votre  heur  et  le  mien 

Des  louis  aux  douciurs,  et  des  douceurs  à rien.  _ {Ibid.,  ni,  3.) 

DOUTE.  E.N  DOUTE  DE,  doutant  de  : 

Tu  ne  meurs  point  de  honte 
qu'il  faille  que  de  lui  je  fasse  plus  de  compte. 

Et  que  ton  père  même,  en  doute  de  ta  foi. 

Donne  plus  de  croyance  à ton  valet  qu'à  toi!  {Le  Ment.,  v,  3.) 


— LAISSER  UNE  CHOSE  EN  DOUTE  I 

Laissez  la  chose  en  doute,  et  du  moins  hésitez. 

Tant  qu’on  ait  par  leur  bouche  appris  leurs  volontés.  {OEd.,  ni,  2.) 

DOUTER  SI  c’est,  douter  que  ce  soit  : 

DORANTE.  Et  quel  est  ce  portrait? 

USE.  Le  faut-il  demander. 

Et  doutez-vous  si  c'est  ma  maîtresse  elle-même?  (Suite  du  Ment.,  n,  6.1 

DOUTEUX  EN  SON  CHOIX,  qui  hésite  à faire  son  choix  : 

Dieu  ne  veut  point  d’un  cœur  où  le  monde  domine, 

Oui  regarde  cd  arrière,  el,  douuux  en  son  choix^ 

Lorsque  sa  voix  l'appelle,  écoule  uae  auire  voix.  i,  1.) 

— DOUTEUX,  avec  un  nom  de  chose , comme  incertain  : 

Nous  allons  en  des  lieux  sur  qui  vingt  ans  d’absence 

Nous  laissent  une  foible  et  douteuse  puissance.  (D.  Sanche,  i,  I.) 
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— PÉRIL  DOUTEUX  : 


Quand  ce  périt  douteux  épargne  un  mal  certain. 


[OEd.,  1, 1.) 


DROIT,  subsf.  AVOIR  droit  de  , avec  un  nom  de  chose  pour 
sujet,  être  capable  de,  être  suffisant  pour,  savoir  : 


Enfln  mon  désespoir,  parmi  ces  longs  obstacles, 
M’a  fait  avoir  recours  à la  voix  des  oracles  ; 
Ecoutez  si  celui  qui  me  fut  hier  rendu 
Eut  droit  de  rassurer  mon  esprit  éperdu. 

Ce  sont  des  déplaisirs  qu’il  fait  bien  d’épargner, 

Et  sa  douleur  secréte  a droit  de  l’éloigner. 

La  victoire  aura  droit  de  le  faite  renaître. 

Quand  on  a commencé  de  se  voir  malheureuse. 
Rien  ne  s’offre  à nos  yeux  qui  ne  fasse  trembler, 
La  plus  fausse  apparence  a droit  de  nous  troubler. 


(Hor,,  I,  S.) 

{Rodog.,  V,  3.) 
(Sert.,  lit,  3.) 

{Sur.,  1, 1.) 


Thomas  Corneille  a dit  comme  son  frère  ; 


Oui,  Barsine,  et  le  prince  a beau  se  déguiser. 

L’amour  seul  à ce  trouble  a droit  de  l'exposer.  (T.  CoBN.,  Aniiock.,  ii,  1.) 

— AVOIR  PLEIN  DROIT  DE  (un  infinitif)  : 

Avez-vous  oublié  cette  grande  maxime. 

Que  la  guerre  civile  est  le  régne  du  crime. 

Et  qu’aux  lieux  où  le  crime  a plein  droit  de  régner. 

L’innocence  timide  est  seule  à dédaigner?  {Sert.,  l.  1.) 

— PRE.VDRE  DROIT  DE  { uii  infinitif),  avec  an  nom  de  chose 
pour  sujet  : 

Flatteuse  illusion,  erreur  douce  et  grossière, 

Vain  effort  de  mon  âme,  impuissante  lumière. 

De  qui  le  faux  brillant  prend  droit  de  m'éblouir. 

Que  tu  sais  peu  durer  et  tdt  t’évanouir! 

— A DROIT  DE,  à titre  de  : 

Supplante  ton  rival  par  une  illustre  audace, 

Viens  à droit  de  conquête  en  occuper  la  place. 

Je  hais  ces  compliments  à droit  de  parenté. 

(T.  Corn.,  La  Comt.d' Orgueil,  tu,  8.) 
Il  est  certains  impertinents, 

À droit  de  fort  esprit,  hardis,  entreprenants. 

Qui,  sans  savoir  pourquoi,  traitent  de  ridicules 

Les  plus  justes  motifs  des  plus  sages  scrupules.  (Id.,  Feet.  de  Fier.,  i,3.) 

DU,  subst.,  devoir  : 

Vous  avez  fait  le  dû  de  votre  office.  {Suite  du  Meta.,  i,  4.) 

On  a dit  exactement  de  même  avant  Corneille  : 


{Hor.,  ni,  l.j 

f') 

(Àndrom.,  ni,  3.) 


Continués  donc , messieurs , je  vous  prie , la  fidélité  que  vous  avés  jusqu’ici 
tesmoignée  &.Sa  Majesté,  en  ce  qui  est  du  deul>  de  vos  charges.  (Leu,  tuiu.  de 


Ct)  V -N  diO-t-i  Ct  y.,.<  (/•. 
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Henri  IV.  17  mai  1589,  I.  il,  p.  485.)  — Comme  le  deub  de  voslre  charge  vous 
obligeoit.  {Ibid.,  8 mars  1596,  l.  iv,  p.  5î2.) 

DUEL.  KAiBE  UN  DUEL  .A  QUELQU’UN,  le  foFcer  à un  duel  : 


Tu  crains  que  pour  elle  on  te  fasse  un  duel.  {La  Suin.,  v,  1.] 

DUPÉ,  comme  trompé,  avec  un  nom  de  chose,  .attente  dupée  : 


s’il  ne  faut  que  courir,  leur  aiunte  est  dupée  ; 

J’ai  le  pied  pour  le  moins  aussi  bon  que  l’épée.  [L'illus.,  ni,  7.) 

DURER,  avec  un  nom  de  personne  : 

.Mille  de  nos  remparts  comme  moi  l’ont  pu  voir. 

11  s’est  fait  admirer  tant  qu’ont  duré  ses  frères.  i//or.,  m,  6. 

— DURER  .A,  durer  chez  ; 


C'est  le  dernier  remède,  et  s’il  y faut  venir. 

Et  que  de  mes  malheurs  celte  pitié  voua  dure. 

Vous  serez  libre  alors  de  venger  mon  injure.  {Le  Cul,  ni,  3.) 

Et  ta  beauté,  belle  parfaitement. 

Ne  p'oun'a  pas  te  durer  longuement.  (Baîf,  Amour  vanijeur,  vu.) 


E 


EBAUCHER,  tig.,  essayer  de  peindre,  de  retracer  : 

Mais  de  quel  front  osai-je  ébaucher  tant  de  gloire. 

Moi,  dont  le  style  foible  et  le  vers  mal  suivi 
Ne  sauroient  même  atteindre  à ceu.\  qui  t’ont  servi? 

{Les  Vicl.  du  Roi  en  1677.) 

— ÉB.AUCHER  EN,  commencer  sur  la  personne  de  : 

Et  l’amour  qui  m’apprend  le  foible  des  amants, 

Unit  mes  plus  doux  vœux  à mes  ressentiments, 

Pour  me  faire  ébaucher  ma  vengeance  en  Plautine, 

Et  l’achever  bientôt  par  sa  propre  ruine.  {Oüt.,  iv,  5.) 

ÉBRANLER,  par  une  figure  hardie , pour  signifier  mettre  en 
péril  ; 

Le  tyran  après  moi  vous  craint  plus  qu’aucun  autre. 

Et  ma  tète  abattue  ébranlerait  la  vôtre.  tScrior.,  iv,  3.) 

ÉCARTER,  avec  un  nom  de  chose  pour  régime,  placer  dans 
un  lieu  écarté,  reculé  ; reléguer  : 

C’est  un  trésor  si  grand,  que  ces  mines  fécondes 

Que  la  nature  écarte  au  bout  des  nouveaux  mondes.  {Imit.,  ii.  11  ) 
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— ÉCARTÉ.  HISTOIRE  ÉCARTÉE,  adjoctiv.,  poui'  désigner  une 
histoire  d'un  temps  et  d’un  pays  éloignés  ; 

Si  bien  que  quand  nous  tiailoiis  quelque  hisiobe  écartée  dont  ils  ne  trouvent 
rien  dans  leur  souvenir,  ils  l'aUribucut  tout  entière  à l'effort  de  notre  imagina- 
tion, et  la  prennent  pour  une  aventure  de  roman.  (Pal.,  Abr.  du  Hart,  de  S.  Pol,} 

ÉCHANTILLON,  a cet  écha>tillon,  à en  juger  par  là  : 

Tout  se  prépare  mal  n cet  échantillon.  {Suite  du  Ment.,  iv,  4.) 

ÉCHAPPER,  V.  U.,  en  parlant  d’une  action  faite  avec  impru- 
dence, avec  témérité,  ou  seulement  en  courant  certains  risques  ; 
conjugué  avec  être  : 

Je  n'ai  point  soupiré  pour  cette  indépendance 

Oit  veut  monter  l'orgueil  par  des  droits  usurpés  ; 

Vers  elle  aucuns  regards  ne  me  sont  échappés. 

Non  pas  même  par  imprudence.  [Trad.  du  Ps.  exxx.) 

De  six  comédies  qui  me  sont  échappées,  si  celle-ci  u'est  la  meilleure,  c'est  la 
plus  heureuse.  [La  Galerie,  à U*"  de  Liancourt.) 

— Dans  un  sens  analogue,  conjugué  avec  avoir  : 

Pour  vous  nommer  tyian,  il  falloit  cent  efforts, 

Ce  mot  ne  m'a  jamais  échappé  sans  remords.  {CEd  , v,  5.) 

L’auxiliaire  être  est  aujourd’hui  de  rigueur.  ' . \ ^ î,  i • •• 

— Dans  le  même  sens,  impersonnel  : 

S'il  m'échappe  un  baiser,  ne  t'en  offense  pas. 

(ta  Gai.  du  Pal.,  lu,  4,  !"•  édit,  jusqu'à  Ui54.) 

— s’échapper  jcsoc’a , s’élever  témérairement  jusqu’à,  avec 
un  nom  de  chose  pour  sujet  ; 

Et,  si  jamais  ses  vœux  s' échuppoient  jusqu' à moi, 

Je  sais  ce  que  je  suis,  et  ce  que  je  me  doi.  (D.  Sanche,  i,  l.j 

— s’échapper,  abs.,  se  laisser  emporter  à quelque  mouve- 
ment désordonné  de  l’âme  ; 

C'est  à moi  de  souffrir,  et  plaise  à ta  clémence 

Que  ce  soit  sans  chagrin,  sans  bruit,  sans  m'échapper, 

Jusqu'à  ce  que  l'orage  ait  moins  de  véhémence, 

Jusqu'à  ce  que  le  calme  ail  pu  le  dissiper.  {Imit.,  tu,  29.) 

— s’échapper  a un  DESSEi.M,  se  laisser  aller  indiscrètement  à 
le  concevoir  : 

Que  direz-vous,  madame, 

Du  dessein  téméraire  où  s'échappe  mon  âme?  {Sert.,  ii,  2.) 

— ÉCHAPPÉ,  part.  FAIRE  LE  CHEVAL  ÉCHAPPÉ,  poup  désigner 
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824  ÉCLAIRCFR.  — ÉCLAT. 

un  homme  qui  affecte  d’étre  complètement  affranchi  du  joug  des 
femmes  et  de  ne  jamais  s’y  soumettre  . 

Toi-méme  qui  fait  tant  te  cheval  échappé. 

Nous  le  verrons  un  jour  songer  au  mariage.  {Mél.,  i,  1.) 

ÉCLAIRCIR,  éclairer,  instruire,  éclaircir  sur  : 

Néarquc  l'ayant  éclairci  sur  l'illusion  du  scrupule  où  il  étoil  par  l'exemple  du 
bon  larron,  qui  en  un  moment  mérita  le  ciel,  bien  qu'il  n'eût  pas  reçu  le  bap- 
tême, aussitôt  notre  martyr....  {Pal.,  Abr.  du  Mari,  de  S.  Pol.) 

— ÉCLAIRCIR  TOLCHANT  : 

Et  vous  éclaircira  louchant  une  aventure. 

Dont  je  n'ai  pu  tirer  qu'une  lumière  obscure.  (ÛEd.,  iv,  5.) 

Vous  fûtes  exposé  jadis  par  un  Thébain, 

Dont  la  compassion  vous  remit  en  ma  main, 

Et  qui,  sans  m'éclaircir  louchant  votre  nais.sance. 

Me  chargea  seulement  d'éloigner  votre  enfance.  Ibid.,  v,  ii.) 

^ ÉCLAIRKR,  V.  act.,  surveiller,  observer  ; 

Tout  beau,  gausseur. 

Ne  t'imagine  point  de  contraindre  une  sœur; 

N'importe  qui  l'éclaire  en  ces  chastes  caresses.  (Mé/.,  .1,  5,  1™  éd.) 

ÉCLAT,  retentissement,  l’éclat  d’i  n i'alx  bruit  : 

C'est  trop  vous  assurer  sur  l'éclat  d'un  faux  bruit.  [OEd.,  iv,  5.) 

Nous  l’avons  déjà  vu  souvent,  lorsque  Corneille  emploie  une 
expression  dans  une  signification  ordinaire,  il  sait  même  alors 
lui  imprimer  son  cachet  : c’est  ainsi  qu’il  se  sert  très-heureuse- 
ment A'éclot  dans  le  sens  de  scandale,  ou  plutôt  de  soulèvement 
éclatant  ; 

Dût  se  rompre  la  trêve,  et  dût  la  jalousie 
' Jusqu'au  dernier  éclat  pousser  sa  frénésie.  (Sert.,  iv,  î.) 

— l’Éclat  nu  to.nnerre.  Corneille  dit  d’une  manière  assez  sin- 
gulière : 

Uu'il  règne  dans  le  ciel,  qu'il  règne  sur  la  terre. 

Qu'il  yoiieerne  à son  gré  réc/a(  de  ron  (onnerre.  (Androm.,  ill,  5.) 

, — UN  vis.vcE  d’éxlat,  uii  visage  éclatant  de  beauté,  un  visage 

''  d’une  beauté  brillante  ; 

Ces  vUaget  d'éclat  sont  bons  à cajoler. 

C'est  là  qu'un  apprenti  doit  s'instruire  à parler.  (Uél-,  i,  1.) 

j — l’Éclat  de,  suivi  d’un  infinitif,  comme  on  dit  la  gloire  de  : 

Et  l'orgueil  des  Romains  se  promettait  l'éclat 

D'asservir  par  leur  prise,  et  vous,  et  tout  l'Etat.  [Sophon.,  i,  1.) 
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ÉCLATANT.  — ÉCORCE.  22.5 

— METTRE  EN  TEL  ÉCLAT,  fig.,  faire  tellement  éclater,  briller  : 

La  guerre  en  tel  éclat  a mit  votre  valeur  ,,  i 

Que  je  tremble  pour  Albe,  et  prévoia  son  malheur.  {Hor.,*,^)  ' 

— METTRE  EN  ÉCLAT,  mettre  dans  une  position  brillante  : 

Je  lui  dis  qu'en  éclat  j'avaii  mil  votre  vie, 

Et  lui  cachai  toujours  mon  nom  et  ma  patrie.  (ûfc'd.,  v,  2.) 

L’expression  paraît  singulière. 

Corneille  dit  d’une  manière  plus  particulière  encore,  mettre 
EN  ÉCLAT  UNE  GRANDE  JOURNEE,  pour  signifier  la  célébrer  avec 
pompe  : 

Allons  meure  en  éclat  celte  grande  journée, 

Et  montrer  à ce  peuple  heureusement  surpris 

Que  des  hautes  vertus  la  gloire  est  le  seul  prix.  (ferth.,  v,  5.) 

— Avec  le  plur.  faire  de  tels  éclats,  briller  avec  tant  d’éclat  : 

Et  partout  votre  gloire  a fait  de  tel»  éclats. 

Que  les  filles  de  roi  ne  vous  manqueront  pas.  (Sur.,  i,  3.) 

Le  poète  emploie  aussi  écluf  avec  le  pluriel,  pour  signifier  ac- 
tion éclatante  ; 

C’étoient  de  vains  éclats  do  géiiéiusilé. 

Pour  rehausser  la  gloire  avec  impunité.  \Perih.,  v,  3.) 

Racine  a dit  au  singulier  dans  le  sens  de  signe  éclatant  : 

O’uD  amour  qui  s’éteint  c'est  le  dernier  éclni.  [Androm.y  ii,  5.) 

— Corneille  dit  aussi  au  singulier,  faire  de  l’éclat,  pour  signi- 
fier éclater,  se  montrer  avec  force  : 

Ces  paniques  terreurs  pour  ta  gloire  flétrie  "* 

Nous  déguisent  en  vain  l'honneur  de  la  patrie. 

L’ivpatienle  ardeur  d'en  voir  le  doux  climat 

Sous  ces  fausses  couleurs  ne  fait  que  trop  d'éclat.  (La  Tois.  d'or,  il,  2.) 

f, 

ÉCLATANT^  adj.,  retentissant  : 

Nous  nous  levons  alors,  et  tous  en  même  temps 

Poussons  jnsques  au  ciel  mille  cris  éclatants.  (Le  Cad,  iv,  3.) 

ÉCLATER,  fig.,  comme  briller,  mais  avec  l’idée  d’un  plus  vif 
resplendissement  : 

* Quoi  ! pour  voir  sur  sa  tète  éclater  ma  couronne?  {Pomp,,  u,  4,)  ^ 

ÉCORCE,  lig.,  extérieur,  apparence,  voir  tout  par  l’écorce. 

Le  peuple  qui  voit  tout  seulement  par  Vécorce 

S’attache  à son  effet  pour  juger  de  sa  force.  (Hor.,  v,  2.) 
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226  ÉCOULEMENT.  — EFFACER. 

ÉCOULEMENT,  lig.,  en  parlant  de  cluises  morales  (jui  vien- 
nent, qui  semblent  découler  d’une  autre , émanation  : 

Il  mérite  aussitôt  de  recevoir  des  cieux 

Les  pleins  écoulemmis  du  torrent  de  mes  grSccs.  (/mit.,  iv,  15.) 

Toute  sagesse  qui  reluit  dans  ses  créatures  est  un  écoa/cmctit  de  la  sienne  (Fé.n., 
Leil.  spir.,  xxxit,  éd.  Sl-Sulp.)  —Oh!  combien  le  Père  céleste  est-il  plus  père, 
plus  compatissant,  plus  aimant  que  moi!  Toute  niun  amitié  pour  vous  n’est  qu'un 
faible  écoulement  de  la  sienne.  (Id..  ibid.,  au  marq.  de  Fén.,  '27  mars  1713.)  — 
Cet  être  est  tout,  et  je  ne  suis  rien,  du  moins  je  ne  suis  qu'un  faible  écoulement 
de  sa  plénitude  sans  bornes.  (Id. ,iclt.»ur  la  relUj.,  1,  4.' — Tout  ce  qui  a de  l'intel- 
ligence ne  l'a  que  par  un  écoulement  de  sa  raison  souveraine.  (Id.,  Av.  et  iiutr.,  etc., 
XVIII.)  — Cette  complaisance  n'est  autre  chose  que  l’amour  qu’il  a pour  sa  perfec- 
tion infinie,  et  pour  tout  ce  qui  en  est  quelque  écoulement.  (Id.,  Jtéjut.  du  l'.Ma- 
lebr.,  c.  10.) — L’Être  suprême  nous  a donné  une  petite  portion  de  sa  liberté, 
comme  il  nous  a donné  un  faihle  écoulement  de  sa  puissance  de  penser.  (Volt., 
Uél.  litt.)  — Us  loueront  parce  qu’ils  aimeront;  et  ils  aimeront  parce  qu’ils  ver- 
lont.  C’est  ce  que  dit  saint  Augustin,  cl  c'est  la  source  de  cet  éternel  alléluia  qui 
retentit  du  ciel  jusqu’à  la  terre,  par  l'écoulement  qui  se  fait  en  nous  de  la  joie  du 
ciel.  (Boss.,  Leu.,  à M'"*  de  Luynes,  18  avril  1C91.) 

ÉCOULER  (i.Aisscn),  comme  laisitei'  échapper,  laisser  Écoi- 

LElt  U.NE  OCCASION. 

On  a dit  de  même  avant  Corneille  : 

J'av  estimé  à projios  de  vous  faire  ceste  lettre,  alBu  que  vous  advanciés  vostre 
venue  en  ceste  armée  et  vous  hastiés  auprès  de  vostre  compaignic,  m’asseuranl 
que,  puisque  j’y  suis  en  personne,  exposant  ma  vie  à toutes  sortes  de  hasards, 
vous  auriés  du  regret  de  demeurer  en  vostre  maison  et  l’oir  écouler  tant  de  belles 
occasions  qui  s’ollreut  d’acquérir  de  l'honneur  et  de  la  réputation,  sans  faire 
paroisire  vostre  valeur  et  mérite.  (I.ett.miss.  de  Henri  /!',  Sjuill.  1597,  t.iv,p.79â.) 

EFFACER,  au  figuré  : 

Jour,  qui  fais  la  couleur,  et  toi,  nuit,  qui  l'ejfaces. 

Exaltez  sa  grandeur.  \7'rad.  tiu  Cant.  des  trots  enfauts.) 

Ils  passent  tous  ainsi  qu’une  ombre 

tia'ejjace  et  marque  le  soleil.  (Imit.,  I,  i!3.) 

Corneille  jiaraît  avoir  imité  ce  vers  d'un  poêle  qui  l’a  précédé  : 

Suit  que  la  nuict  du  monde  efface  les  couleurs. 

(J. -B.  Chassiuket,  Trad.  du  l's.  xci.. 

Un  autre  poêle  de  la  même  époque  a dit  d’une  manière  ana- 
logue : 

Ainsi  le  verd  émail  d'une  liante  prée 

Kÿt  soudain  ejfucé.  (Hodkkt  Gaiunieh.  Éléfj.  sur  la  mort  de  liunsurd. 

ün  peut  aussi  rapprocher  des  vers  si  poétiques  de  Corneille 
les  suivants  ilu  plus  célèbre  élève  de  Malherbe  ; 

Si'tost  que  l’astre  des  deux 
Commence  à paruislre  à nos  yeux 
£l  qu’il  a les  ombres  chassées, 
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(Kacan,  Ode  à Itahac.) 


(Id.,  Ps.,  LIV.) 

EFFET,  exécution,  .mettre  en  effet,  comme  meltrc  à effet  : 

J'ai  mis,  giAces  aux  dieux,  ma  piomeaie  en  effet.  [Im  Veuve,  ni,  7.) 

On  a dit  de  même  avant  Fonieille  et  après  lui  : 

^lue  la  parolle  que  j'auray  ouye,  ou  que  le  bien  que  je  sçauray,  se  je  ne  le  faiz 
el  accompliz  et  meciz  en  effeci,  soyt  ma  coiidempnacion.  [Imern.  consol.,  ii,  2.)  — 
S’il  se  trouve  quelques-uns  des  gouverneurs  ou  principaux  officiers  qui  soyent 
reconnus  adliérans  à ces  messieurs,  il  les  faut  changer,  sans  leur  donner  temps 
de  meiire  leur  mauvaise  volonté  en  effet.  (Riciikl.,  Lett.,  à M.  llemery.) 

Et  mettant  en  effet  tes  injustes  desseins. 

Achève  de  te  perdre  en  servant  les  Itomains. 

^Mo.ntfi..,  La  Mort  d'Asdrubul,  ii,  3.) 

Un  disait  de  même,  mettre  en  exécution,  \wa\' mettre  à exécution  : 

t’est  très  peu  de  voir  et  pénétrer  les  secrets  de  la  vie  spirituelle,  si  on  ne  met 
point  en  exécution  les  moyens  qui  sont  nécessaires  jioiir  parvenir  à sa  lin,  qui  est 
l unioii  réelle  el  véritable  avec  Dieu.  {ïéne,L.,Lctt.sinrii  , CLxi,  édit.  Sl-Sulpice.) 
— l’our  commencer  à nntoe  son  piojel  cii  exécution.  (VthT.,  Ilist.  de  Malle,  v.) 

— l'AK  l’effet,  par  les  actions  : 

Four  marque  aux  souverains  qu’ils  dévoient  par  l'effet 

Répondre  dignement  au  grand  choix  qu’il  en  fait.  {Oth.,  iii,  3,) 

— UES  EFFETS,  dcs  actcs,  (Ics  actioiis  ; 

Je  vous  les  ai  sauvés,  je  vous  les  cède  tous; 

Je  n’en  veux  qu’un  pour  moi,  n’en  soyez  point  jaloux. 

Pour  de  si  bons  effets  laissez-moi  l’infidèle.  Méd..  ii,  i.) 

Mais  il  fut  tout  à soi  quand  il  fut  en  province. 

Et  sa  haute  vertu  par  d'illustres  effets 

V dissipa  soudain  ces  vices  contrefaits.  {Oth.,  ni,  3.} 

— FAIRE  SON  EFFET,  produire  l’ellet  voulu  en  parlant  d'une 
pièce  de  théâtre  : 

On  ii’avoit  jamais  vu  jusque-là  que  la  comédie  fît  rire  sans  personnages  ridi- 
cules, tels  que  les  valets  bouffons,  les  parasites,  les  capitans,  les  docteurs,  etc. 
Celle-ci  faisait  son  effet  par  l’humeur  enjouée  des  gens  d’une  cundillon  au-dessus 
de  ceux  qu’on  voit  dans  les  comédies  de  Plume  el  de  Térence,  qui  n'ètoicnl  que 
des  marchands.  [Exam.  de  Mél.) 

— FAIRE  EFFET,  aboutii’  : 

De  ces  deux  desseins  il  n'y  en  a qu’un  qui  fasse  effet,  l’autre  se  détruisant  de 
soi-méme,  {Exam.  de  la  Suit'.] 


Nous  voyons  que  de  tous  coslez 
Grandes  et  petites  clarlez 
Sont  également  effacées. 

Et  que  le  jour  paroisse,  ou  que  la  nuit  Yefface, 
Je  n’ay  point  de  clarté  que  celle  que  sa  grâce 
Inspire  en  mon  esprit. 
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— EFFET,  dans  un  sens  actif,  avec  un  régime,  réalisation  : 

L’honnenr  que  nous  feroit  votre  illustre  hyinénée, 

Des  deux  que  j'ai  uommés  tient  l'àme  si  gênée. 

Que  jusqu'ici  Galba,  qu'ils  obsèdent  tous  deux, 

A refusé  son  ordre  à Yeffet  de  nos  voeux. 

C'est  un  jour  choisi  par  deux  souverains , pour  Yeffet  d'un  traité 
leurs  couronnes  ennemies.  {Rodog.,  préf.) 

EFFORCER  (s’)  a,  comme  s'efforcer  de  : 

Vous  en  êtes  jaloux  (de  la  mort)  comme  d’un  bien  suprême  i 

L'un  et  l'autre  de  moi  t'efforce  à l'obtenir,  {Théod.,  v,  6,| 

Son  feu  de  la  raison  est  l'effet  et  l'étude; 

Il  s'en  fait  un  plaisir  bien  moins  qu'un  embarras, 

Et  t'efforce  à m'aimer,  mais  il  ne  m'aime  pas.  (Tiie  et  Bér.,  i,  1.) 

Et  quand  Rome  t'efforce  à m'arracher  son  cœur, 

Elle  sert  le  courroux  d'un  Dieu  juste  et  vengeur.  titid,,  iv,  1.) 

Voir  A i)our  de,  et  TACHER  a., 

EFFORT.  FAiRF.  EFFORT  SLR  LN  SENTIMENT,  s’eHorcei'  de  le 
vaincre  : 


(OiAon,  1.  i.) 
de  paix  entre 


Je  ne  vous  blâme  point  d'avoir  eu  mes  foiblesses; 

Mais /odes  même  effort  tur  ces  lâches  tendresses.  (Atiita,  m,  4.) 

Vous  pouvez  juger  qu'à  l'âge  où  j'étois,  il  falloit  que  ma  raison  fit  beaucoup 
d'ejffort  tur  mes  ressentiments  pour  agir  avec  tant  de  retenue.  {CEuv.  de  Louis  XIV.) 


On  trouve,  dans  un  sens  analogue,  faire  effort  contre  : 

Il  fait  effort  contre  ses  peines  secrétes  , et  contre  le  sentiment  des  déplaisirs 
dont  la  vie  des  princes  n'est  pas  exemple  , pour  n'être  attentif  qu'à  consoler  et  à 
remplir  de  joie  ceux  qui  viennent  à lui.  (Ddgoet,  Inttit.  d'un  prince,  1"  p.,  c.  21, 
art.  4.) 

— FAIRE  UN  EFFORT  A,  FAIRE  SON  EFFORT  A ( Un  infinitif)  : 

L'espoir  qu'elle  conserve  aura  peu  de  durée. 

Puisque  Jason  en  veut  à la  toison  dorée, 

El  qu'à  la  conquérir  taire  te  moindre  effort. 

C'est  se  livrer  soi-même  et  courir  à la  mort.  {La  Tait,  d'or,  ni,  1.) 

Celui  qui  doit  vous  perdre  ainsi  malgré  son  sort, 

À s'approcher  de  vous  fait  encor  ton  effort.  {Ü.  Sunche,  ni,  4.) 

— COUP  d’effort,  coup  d’audace,  entreprise  hardie  : 

êtes  vaisseaux  à la  rade,  assez  proches  du  port, 

N'ont  que  trop  de  soldats  pour  faire  un  coup  d'effort.  (Méd..  n,  5.) 
Sans  moi  ton  insolence  alloit  être  punie, 

A ma  seule  prière  on  ne  l'a  que  bannie  : 

C'est  rendre  la  pareille  à tes  grands  coups  d'effort. 

Tu  m'as  sauvé  la  vie,  et  j'empêche  la  mort.  {Ibid.,  ni,  3.) 
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— EFFORT,  eu  parlant  des  productions  de  l’esprit,  effort  d’in- 
vention ; 

Cette  tragédie  a encore  plus  i' effort  ttinvemioii  que  celle  de  Rodogune , et  Je 
puis  dire  que  c’est  un  heureux  original,  dont  il  s'est  fait  beaucoup  de  belles  co- 
pies, sitdt  qu’il  a paru,  [Exom.  d’Utracl.) 

— CET  HEUREUX  EFFORT  DE  M.\  PLUME,  pour  désigner  une  pro- 
duction à laquelle  ou  consacre  avec  succès  toutes  ses  forces  et 
tout  son  talent  : 

Si  je  souhaite  quelque  durée  pour  cei  heureux  effort  de  ma  plume,  ce  n’est  point 
pour  apprendre  mon  nom  à la  posiérilé,  mais  seulement  pour  laisser  des  marques 
étemelles  de  ce  que  je  vous  dois.  [Le  Cid,  à M"*  de  Combalet.) 

— EFFORT,  énergique  emploi  au  figuré  : 

J’aime,  u’abusex  pas,  prince,  de  mon  secret. 

An  milieu  de  ma  haine  il  m’échappe  à regret. 

Mais  enfin  il  m’échappe,  et  cette  retenue 

Ne  peut  plus  soutenir  l'effort  de  votre  vue.  [Itodoy.,  iv,  4.)  ^ 

— EFFORT,  en  parlant  de  sentiiuents  surexcités,  de  (jualités 
morales  portées  à un  très-haut  degré  : 

Je  le  désavonerois,  s’il  n’étoit  magnanime. 

S'il  manquoit  à remplir  l’effort  de  mon  estime.  (.\icom.,  v.  9,) 

Je  verrai  par  l’effort  de  votre  obéissance 

Où  doit  aller  celui  de  ma  recunnoissance,  (l’erth.,  ii,  1.) 

Grimoald  inconstant  n’a  plus  pour  vous  de  charmes, 

Hais  Grimoald  puni  vous  coûteroit  des  larmes. 

A cet  objet  sanglant  l’effort  de  ta  pitié 

Reprendroit  tous  les  droits  d'une  vieille  amitié.  [IbUI.) 

Quoi  donc  I madame,  Othon  vous  coûteroit  l’empire? 

11  sait  mieux  ce  qu’il  vaut  et  n’est  pas  d’un  tel  ptix 
Qu’il  le  faille  acheter  par  ce  noble  mépris. 

Il  se  doit  opposer  à cet  effort  d’estime 
Où  s’abaisse  pour  lui  ce  cceur  trop  magnanime. 

Et  par  un  même  effort  de  magnanimité. 

Rendre  une  âme  si  haute  au  trône  mérité.  [Oi/i.,  iii,  5.) 

Les  bous  auteurs  oU'reut  eu  grand  nombre  des  emplois  ana- 
logues, excellents  à imiter,  comme  celui  de  Corneille  : 

Vous  avez  veu  que  la  longueur  d’une  traistreuse  prison  n’avoitde  rien  altéré 
.on  moi  ny  l’effort  de  mon  courage  envers  Dieu,  ny  de  ma  religion  catholique. 
(Pasq.,  Rech.,  vi,  15.) 

Tout  craint  l'effort  de  leur  vertu.  (Racan,  Ps.,  Ode  au  Roy.) 

Quoi  donc?  un  cœur  si  fier,  si  plein  de  fermeté. 

Par  l’effort  de  t amour  peut  être  surmonté!  (Quin,,  Astraste,  ii,  3.) 

Et  dans  ce  qu’à  mes  yeux  le  crime  offre  d’horreur, 

Toutl’cjfori  de  mes  soins  se  doit  à l’empereur.  (T.  Corn.,  Uaxim.,  ni,  1.) 

De  ce  grand  caractère  il  a rempli  l’effort.  (Id„  Pijrrh.,  i,  6.) 
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Au  premier  bruit  de  ce  funeste  accident,  toutes  les  villes  do  Judde  fnrcnt 
émues,  des  ruisseans  de  larmes  coulèrent  des  ycu.v  de  tous  leurs  habitants.  Ils 
furent  quelque  temps  saisis,  muets,  immobiles.  Un  effort  île  douleur,  rompant 
enfin  ce  long  et  morne  silence,  d'une  voix  cntrccoupdc  do  sanglots  que  fornioient 
dans  leurs  cœurs  la  tristesse,  la  pitié,  la  crainte,  ils  s’écrièrent  (Klkch.,  Or. 
fun.  de  Turenne.)  — C'est  un  effort  de  dimence  dans  un  gouvernement  d’avilir  la 
plus  grande  partie  do  la  nation.  (Volt.,  Ess.  sur  les  mœurs,  c.  98.) 

Pour  mieux  comprendre  ces  difî'ércnts  emplois,  il  est  bon  de 
savoir  t\\x6  effort  a sigtiifié  primitivement  force  ; 

N’asemblereit  jamais  Carlos  si  grant  esjorz. 

(TuÉn.,  La  Citons,  de  llol.,  1,  098,  édit.  Géntn.) 

C’est-à-dire  : Il  n’assemblerait  plus  jamais  de  telles  forces. 

Dist  Oliver  : « Paien  uni  grani  esjorz. 

De  nos  Franceis  m’i  semblo  avoir  mult  poil  > 

(Trkr.,  La  Chaos,  de  Vol.,  it,  589.) 

Et  puis  m'aconta  vint-trois, 

Qu'emperéors,  que  rices  rois. 

Vos  crestiens,  qui  ta  venront 

Atot  i’e.«/ori  que  il  auront.  (Partonop.  de  Blois,  v.  7167,  éd.  Crap.) 

La  nuvele  vint  a Tou,  le  rei  de  Emalb,  ke  David  out  descunfit  tut  le  esjorz 
Adadezer.  [Le  Livre  des  Rois,  p.  147.) 


Il  y a en  latin  ; « Omne  robur  Adadezer,  » 

EFFRONTÉ,  fig.  un  zèle  effronté  : 

Et,  d'un  zHe  effronté  couvrant  son  attentat. 
S’oppose,  pour  me  perdre,  au  bonheur  do  l’État? 

ÉGAL.  A l’égal,  lo(!ution  adv.,  également  : 

le  suis  craint  <k  l’éijal  sur  la  terre  et  sur  l’unde. 

— A l’égal  de,  autant  que,  aussi  bien  que  . 

Et  l’hymen  de  soi-méme  est  un  si  lourd  fardeau. 
Qu’il  faut  l’appréhender  à l’étjal  du  tombeau. 
Allons  donner  votre  ordre  à des  pompes  funèbres, 
A régal  de  son  nom  illustres  et  célèbres, 
le  pense  le  connoltre  à Légal  de  moi-méme. 

Ne  me  parlez  jamais  on  faveur  d’un  infâme  ; 

Qu’il  me  fuye  à Légal  des  frères  de  sa  femme. 

La  seule  vérité  donne  aux  afflictions 
Des  consolations 

Durables  à Légal  de  sa  sainte  parole. 

Et  ce  que  fuit  le  monde  à Légal  des  supplices, 
C’étoit  ce  qu’avec  joie  ils  couroient  embrasser. 

— A l’égal  de,  au  prix  de  : 

La  seule  mort  d’Horace  est  à craindre  pour  vous. 
Des  frères  ne  sont  rien  à Légal  d'un  époux. 


(Cin.,  IV,  2.) 
[VLlkts.,  tu,  4.) 

[Mél.,  I,  1.) 

[Sert., s, S,) 
{Polch.,  I,  3 ) 

[llor.,  IV,  1.) 

{Imit.,  ni,  16.) 
ilUd.,  c.  22.) 

(Hor.,  III,  4.) 
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ÉGARER.  — ÉLARGISSEMEXT.  23i 


Pour  ((lie  ceüe  plirasc  présente  un  sens  raisonnalile , il  faut  . 
attacher  à rien  le  sens  qu’il  avait  quelquefois  de  nuUrment.  (Voir  ' ' 
notre  article  RIEN.) 


— A l’égal  de,  suivi  (l’un  inlinitif  : 

Et  le  trépas  en  soi  n'a  rien  de  rigoureux 

il  tlgal  ie  vous  rendre  un  rival  plus  heureux.  [Penh.,  ii,  l.j 

— TKAiTER  QUELQü’cN  d’éujal,  coniiue  OU  dit,  traiter  d’égal  à 
égal  avec  quelqu’un,  le  traiter  sur  un  pied  d’égalité  : 

Je  ne  dois  qu'à  moi  seul  Ionie  ma  renommée, 

Et  pense  toutefois  n'avoir  point  do  rival  * 

A qui  je  fasse  tort  on  le  trailanl  d'éijal.  (Ejtc.  à Ariile.) 

Vous  vous  plaignez  d'une  leiire  à Jrisle.  où  je  ne  vous  ai  point  fait  de  tort  de 
rous  traiter  d'éyal,  puisqu'on  vousmonirant  moins  envieux,  vous  vous  confessiez 
moindre,  [leu,  apoloy.) 

Il  n'en  prend  pas  le  litre  (de  maître),  et  tes  traite  d'éijal. 

Mais,  Thamiro,  après  loul,  il  est  leur  général.  [Sert.,  ii,  1.) 

El  je  suis  las  de  voir  que  du  bandeau  royal 

Ils  prennent  droit  lous  deux  do  me  traiter  d'iyal.  {.ttii'a,  i,  1.) 

ÉGARER,  tig.  ÉUAiiER  la  grâce,  l’écarter  de  soi  : 

Il  est  toujours  tout  juste  et  tout  bon,  mais  sa  grâce 
Ne  descend  pas  toujours  avec  même  eflicacc  ; 

Après  certains  mements  que  perdent  nos  longueurs, 

Elle  quitte  ces  traits  qui  pénétrent  les  cœursi 
Le  nétre  s’endurcit,  la  repousse,  Végare  : 

Le  bras  qui  la  versoit  en  devient  plus  avare. 

Et  celle  sainte  ardeur  qui  doit  porter  au  bien 

Tombe  plus  rarement,  ou  n’opéro  plus  rien.  [l'ot-,  i,  1.) 


ÉLANCEMENT,  en  parlant  du  sang  qui  s’élance,  qui  jaillit  avec 
impétuosité  : 

Son  élanremetu  perce  ou  rompt  toutes  les  veines.  (Attila,  v,  6.) 

ÉLARGIR , fig.  ÉLARGIR  les  RÈGLES,  Ics  rendre  moins  étroites, 
moins  rigomeuses  ; 

Il  est  facile  aux  spéculatifs  d’être  sévères  ; mais,  s’ils  vouloient  donner  dix  ou 
douze  poèmes  de  celte  nature  au  public,  ils  élargiraient  peut-être  tesrigles  encore 
plus  que  je  ne  fais,  sitdt  ipi’ils  auroient  reconnu  par  l’expérience  quelle  contrainte 
apporte  leur  exactitude.  (TVoij.  Vise.) 

ÉLARGISSEMENT,  au  figuré,  dans  le  sens  d’exteasioit  plus 
large  : 


ie  souliaiterois,  pour  ne  point  gêner  du  tout  le  speolateur,  que  ce  que  l’on  fait 
représenter  devant  lui  en  deux  heures  se  pût  passer  en  effet  en  deux  heuret,  et 
que  ce  qu'on  lui  fait  voir  sur  un  tliéàtre  qui  ne  change  point  pût  s’arrêter  dans 
une  chambre  ou  dans  une  salle,  suivant  le  choix  qu’on  eu  auroitfaitt  mais  sou- 
vent cela  est  si  malaisé , pour  ne  pas  dire  impossible , qu’il  faut  de  nécessité 
trouver  quelque  élargissement  pour  le  lieu  comme  pour  le  temps.  (Trois,  Disc.) 


f’)  üJtAA/CjC^  . UJ-  f l. , ■ . i s.  , U Ut  I ■ < 

fuitj  tci  ’t:  ïrfv-*-'  ■'  * 

l'  “■  ^ é » 

, t ' 

s/irîÂ./  'mu  ttM  y I U « < r c I k ■ • / ? : * 
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232  ELECTION. 

ÉLECTION,  choix,  choix  de  cœur  : 


L’ardeur  qu'allume  en  nous  une  flamme  si  pure.... 

Vient  sacrifier  à votre  élection 

Toute  notre  espérance  et  notre  ambition.  [Rodog.,  lit,  4.) 

« Election  ne  peut  être  employé  pour  choix,  dit  Voltaire.  Élec.- 
tion  d’un  empereur,  d’un  pape,  suppose  plusieurs  suffrages.  » 

Corneille  a employé  plusieurs  fois  é/ec/ton  dans  le  sens  critiqué 
par  son  commentateur  : 

Je  viens  vous  faire  voir  que  votre  affection 
N’a  pas  été  fort  juste  en  son  élection. 

Vous  la  forcez  vous-méroe  à cette  élection, 

Je  suis  de  ses  amours  le  témoin  oculaire. 

Telle  est  l’humeur  du  sexe,  il  aime  à contredire. 

Rejette  obstinément  le  joug  de  notre  empire. 

Ne  suit  que  son  caprice  en  ses  affections. 

Et  n’est  jamais  d'accord  de  nos  élections. 

— ÉLECTION,  choix,  cu  général  : 

Dérober  Andromède  à cette  élection. 

C'est  dérober  sa  mère  à sa  punition.  {Androm,,  i,i.) 

Plusieurs  excellents  auteurs,  avant  et  après  Corneille,  se  sont 
de  même  servis  d’élection  dans  le  sens  de  choix  en  général,  et  sans 
aucune  idée  de  plusieurs  suflrages  : 

Hais  pour  ce  qu’en  toutes  langues  y en  a de  bons  et  de  mauvais,  je  ne  veux 
pas  (lecteur)  que,  sans  élection  et  jugement,  tu  te  prennes  au  premier  venu.  (Do 
Bell.,  llluttr.  de  la  long,  jr.,  ii,  5.) 

Nous  avons  de  vous  trois  fait  une  élection, 

Suivant  le  mouvement  de  notre  affection.  (L.-C.  Discret,  AUi..  iv,  3.) 

Et  ceux-cy , faisant  leur  élection  pour  la  gloire , dressent  leurs  pièges  et  tendent 
leurs  toiles  en  des  lieux  spécieux,  relevés,  rares  et  illustres.  (S.  Fr.  de  Sxles, 
Introd.  à la  vie  dévote.) — Les  preuves  que  le  public  a déjà  reçues  de  la  sagesse  et 
de  la  probité  de  M.  le  chancelier,  ne  me  permettent  pas  de  craindre  que  sa  con- 
duite ne  réponde  à l’éclat  de  ses  ancêtres,  à la  splendeur  de  sa  charge,  et  à l'élec- 
tion de  son  prince.  (Le  Haist.,  Plaid.,  zxxiii.)  — Soit  qu’il  vonlfit  tenir  sa  parole 
en  ruinant  ses  affaires , soit  qu'il  les  remit  en  la  violant,  il  était  toujours  réduit 
à une  déplorable  élection,  ou  de  hasarder  son  Etat  pour  être  fidèle,  ou  de  man- 
quer à son  honneur  pour  demeurer  roi.  (Balz.,  Le  Prince,  e.  xv.)  — Ce  lieu, 
embelli  d’une  eau  extrêmement  claire,  et  fortifié  de  la  même  eau , raisonnable- 
ment profonde , me  parut  digne  de  l'élection  d'un  homme  qui  ne  veut  point  de 
commerce  avec  le  monde.  (Id.,  Entret.,  vi.J  — Tant  de  captifs  volontaires,  qui 
renoncent  à la  libeité,  et  qui  s’enferment  par  élection  et  par  conseil  (délibération). 
(Id.,  ibid.,  XXII.) 

Mon  cœur  n’étant  pas  libre  en  celte  élection.  (Racan,  Berg.,  iv,  1.) 
Pour  le  seul  Alcidor  je  veux  mourir  et  vivre. 

C’est  celui  dont  mon  coeur  a fait  élection.  (Id.,  ibid.,  v,  2.) 


(Hél.,  IV,  2.) 

'La  Veuve,  ni,  7.) 
[Villas,  com.,  iii,  2.) 


Digitized  by  Google 


ELEVER. 


S33 


ÉLEVER,  fig.,  relever,  exalter,  vanter  : 

J'ai  beaa  devant  les  yeux  lui  remettre  Hippolytc, 

Parler  de  ses  attraits,  élever  son  mérite, 

Sa  grâce,  son  esprit,  sa  naissance,  son  bien, 

Je  n’avance  non  pins  qu’à  ne  lui  dire  rien,  [La  Gai.  du  Pal.,  t,  1.) 

D'aillenrs,  lorsque  } élève  un  si  rare  service. 

Tu  me  le  fais  soudain  soupçonner  d'artifice.  (ï.  Corn.,  Siilic.,  ni,  3.) 

S’ils  méprisaient  Aristote,  ce  n'était  pas  qu’ils  ne  pussent  le  bien  entendre,  et 
mieux  sans  doute  que  ceux  qui  l’om  élevé  depuis.  ( Fleury,  C/ioix  du  et.,  i,  3.  ) 
— Lorsqu’il  crut  être  au  comble  de  ses  désirs^  et  que,  dans  l’excès  de  sa  passion, 
il  la  pressa  de  lui  donner  des  marques  sensibles  de  celle  dont  elle  le  flattoit,  elle 
prit  un  ton  d’orgueil,  lui  éleva  toutes  les  vertus  d’Otlion,  lui  expliqua  les  manières 
tendres  et  délicates  dont  il  l’aimoit.  (St.-Réxl,  Epicharù.)  — Elle  en  dit  mille 
biens,  elle  loua  sa  douceur,  sa  complaisance  et  son  honnêteté  pour  tout  le  monde, 
mais  elle  éleva  surtout  sa  bonne  mine  et  sa  beauté,  (La  Chapelle,  Les  Amours  de 
Catulle,  1.) 

De  même  avec  un  nom  de  personne  pour  régime  : 

J'ai  hasardé  souvent  et  ma  fortune  et  ma  vie,  en  élevant  par  mes  discours  Yostre 
Majesté  au-dessus  de  tous  les  princes  de  l’Europe  et  de  ces  rois  d’Orient,  même 
en  leur  présence.  (Tavern.,  Yoy.  de  Perse,  epistre.) 

Et  encore  en  plein  dix-huitième  siècle  : 

J'avoue  qu’il  n’avait  pas  besoin  de  mes  éloges;  ses  actions  Vélèveiii  mieux  que 
cet  écrit.  (Havléon,  Défense  du  C.  de  Port.) 

— ÉLEVER  A,  en  parlant  de  sentiment,  élever  à la  hauteur  de  : 

c’est  à toi  d’élever  tes  sentiments  aux  miens, 

Non  à moi  de  descendre  à la  honte  des  tiens.  (Hor.,  iv,  7.) 

— ÉLEVER,  avec  en  pour  à ; emploi  qui  a été  critiqué  dans 
Y Examen  du  Cid  : 

< Vous  élive  en  un  rang... 

cela  n’est  pas  français,  il  faut  dire  élever  à un  rang.  » [Sent,  de 
VAcad.  sur  le  Cid,  Liv.) 

On  trouve,  dans  cette  signification,  quelques  exemples  de  éle- 
ver dans,  pour  élever  à,  comme  élever  dans  les  charges  : 

11  y a dans  ce  pays-ci  une  espèce  de  gens  qui,  voyant  qu’on  ne  leur  fait  pas 
l’honneur  de  les  élever  dans  les  charges  et  dans  les  emplois  de  distinction,  trou- 
vent le  moyen,  par  leur  propre  industrie,  de  se  faire  valoir  eux-mêmes.  (Brdbts, 
Plmportani,  I,  2.) 

— s’élever,  en  parlant  du  style,  prendre  plus  de  force,  de 
grandeur,  de  beauté  : 

Certainement  on  peut  dire  que  mes  autres  pièces  ont  peu  d’avantages  qui  ne 
se  rencontrent  en  celle-ci.  Elle  a tout  ensemble  la  beauté  du  sujet , la  nouveauté 
des  fictions,  la  force  des  vers,  la  facilité  de  l’expression,  la  solidité  du  raisonne- 
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meni,  la  chaleur  des  passions,  les  tendresses  de  l'amour  et  de  l'amitK,  M cet 
heureux  assemblage  est  ménagé  de  sorte  qu’elle  s'élève  d’acte  en  acie.  Le  second 
passe  le  premier,  le  troisième  est  au-dessus  du  second,  et  le  dernier  l’emporte 
sur  tous  les  aulres.  [Exam.  de  Rodoij.) 

ÉLITE,  choix,  comme  ou  cmployail  aussi  élection  : 

C’est  donc  la  vérité,  que  la  belle  Mélile 

Fait  du  brave  Philandre  une  louable  éliie, 

Et  qu’il  obtient  ainsi  de  sa  seule  vertu 

Ce  qu’Ëraste  et  Tircis  ont  en  vain  dcbaltii.  (.WéL,  ii,  7.) 

ELLIPSE.  Entre  les  ellipses  si  l'réquentes  dans  le  style  de  Gor- 
neille,  les  suivantes  sont  très-remarquables  : 

Pensez  plutôt  à ceux  dont  le  service  oITert, 

Aceepié  vous  conserve,  et  refusé  vous  perd. 

DORisE.  Crois-tu  donc,  assassin,  m’acquérir  l'.sr  ton  crime. 

Qu'innocent  méprisé,  coupable  je  l'eslime't  (CL/.,  iv,  1.) 

On  peut  y voir  le  modèle  de  l'ellipse  si  célèbre  de  ÏAndro- 
mm/ue  de  Racine  ; 

Je  t'aimais  iiiconslanl,  qu’aurais-je  fait  fidèle? 

ÉLOIGNEMENT,  action  de  s’éloigner  de  quelqu’un,  avec  le 
pluriel  : 

Le  sang  royal  n’a  point  ces  bas  attachements 

Qui  font  les  déplaisirs  de  ces  éloiijnemenls.  {OEd.,  i,  -l.) 

ÉLOIGNER  DE,  suivi  d’un  infinitif,  éloigner  de  régner,  écar- 
ter du  trône  : 

L’argent  put  inspirer  la  voix  qui  les  prononce. 

Cet  organe  des  dieux  put  se  laisser  gagner 

X ceux  que  ma  naissance  éloi/jnoil  de  réijner.  (OEd.,  ni,  5.) 


— ÉLOIGNER  quelog’hn,  pour  s’éloigner  de  qttelquun;  klohincr 
QUELQUE  chose,  pour  s’éloigne?'  de  quelque  chose  : 

Bien  que  vous  éloigner  ce  me  soit  un  martyre, 

Puisque  vous  le  voulez,  je  n’y  puis  contredire.  (tu  Suiv.,  ni,  9.) 

Ses  vaisseaux  en  bon  ordre  ont  éloigné  la  ville, 

Gt  pour  joindre  César  n’ont  avancé  qu’ua  mille.  - (Pemp.,  ni,  1.) 

« Ont  éloigné  la  ville  » est  un  solécisme.  Il  fallait,  « se  sont 
éloignés  de,  » ou  plutôt  une  autre  expression,  un  autre  tour,  » 
dit  Voltaire. 

Le  blâme  est  injuste.  Éloigner,  actif,  dans  le  sois  de  s’éloigner 
de,  fuir,  éviter,  était  de  la  langue  la  plus  correcte  au  dix-septième 
siècle,  comme  elle  l’avait  été  au  seizième  et  auparavant.  « Il  n’y 
R nen  de  plus  commun  dans  nos  poètes,  tant  anciens  «pte  ino- 
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derncs,  que  cette  façon  de  parler,»  dit,  pour  sa  justification  pAviieu- 
lière,  Ménage,  ((ue  l’on  avait  repris  d’avoir  dit  dans  son  Oiseleur  : 

« Sibieniôi  l’imemible  flohjnoii  ceit  beaux  lieux.  » 

{Observ.  sur  ta  laufj.  fremç..  U*  p.,  C.  1 IH.) 

Les  exemples  pourraient  être  multipliés  à l’infini;  quelques- 
uns  de  diverses  dates  suffiront  : 

Quant  U (lui  baron  se  furent  deslié, 

Li  uns  eslonije  l’autre  un  arpent  mesuré.  (Gtti  de  Hoiinj.,  v.  2374.) 

Trouva  sa  dame,  qui  monta  sur  son  cheval  et  picqua  fort,  tant  qu’ilz  eurent 
esloimjni  la  place.  {Les  Ceiii  JVour.  du  roi  Louis  XI,  xcvin.)  — Incontinent  il  vous 
eslongera  et  querra  autre  part  son  aventure.  ( Les  Èvang.  desjiuen. , édit.  Jann., 
p.  155.) 

Car  qui  d'amours  ne  veut  prendre  le  ply. 

Et  a désir  de  fuyr  le  danger 

De  son  ardeur,  pour  tel  mal  estranger, 

Besoin  luy  est  à'eslongner  la  personne, 

A qui  son  coeur  enamouré  se  donne.  (Cl.  Hakot,  Le  Temple  de  Cup.) 

Le  texte  est  celui  de  la  révision  (|ue  Marot  fit  de  ses  Œuvres 
en  1538.  Dans  l’ancienne  édition  gothique  de  1-515,  on  lisait  ; 

Car,  comme  dit  le  bon  poêle  ennobli. 

Se  désir  as  de  fuir  le  danger 
D’ardent  amour,  et  du  tout  l’estranger, 

Esiongne-toi  de  la  dame  ou  personne. 

A qui  du  tout  ton  loyal  coeur  se  donne. 

Eloigner  quelqu’un,  pour  signifier  le  fuir,  était  donc  plus  élé- 
gant que  s’éloigner  de  quelqu’un,  puisque  Marot  a cru  devoir  cor- 
riger : Éloigne-toi  de  la  personne,  en  éloigner  la  personne  : 

Clément  Marot  a dit  encore  : 

Mon  devoir  veut  qn'esloiigiie  votre  face. 

Désir  me  veut  près  de  vous  retenir.  (Êféÿ-,  xi.) 

Le  peuple  ne  vouloit  pas  que  Pompéius  eslomjnasi  de  gtieres  loin  la  ville  de 
Home.  (Amtot,  Vio,  Crassus.) 

Le  roy,  comme  un  Pâtis,  affolé  d’une  Hélène, 

Du  feu  chaud  de  l’amour  portant  son  âme  pleine, 

Estimoit  presque  moins  perdre  sa  royauté, 

Que  de  sa  dame  amie  éloigner  la  beauté.  (Baïv,  Paém.,  ti,  Mânil.) 
ie  n'ay  vu  qu’à  regret  la  beauté  du  soleil. 

Depuis  qu’en  soupirant  j’éloigiiag  ce  bel  œil.  (BauTAUo,  Slanc.) 

Éloignam  vos  beautés,  je  vous  laisse  en  ma  place. 

Mon  cœur.... 

Mais  quand  je  sois  forcé  d’éloigner  votre  vue.... 

(Desport.,  .Ini.  de  Diane,  i.  Sonnet  x.xii.) 
Mais  il  me  faut  haster,  qu’il  n’eslongne  t«  bols. 

(LASPUaisà,  La  Ifoav.  Itvfft-totn.) 
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Non,  quelque  chose  que  je  face, 

Je  ne  peux  esloigner  sa  face. 

Sa  face,  dis-je,  et  ses  beaux  yeux. 

Qui  font  honte  au  soleil  des  deux.  (Gooaro,  Les  Desguiseï,  iv,  1.) 

J’eslois  desjà  sur  la  frontière,  on  la  méditation  de  quitter  ma  patrie  et  dans 
l'incertitude  d’y  plus  revenir,  et  cette  contrainte  à'esioigner  vostre  cour  tenait 
mon  esprit  dans  des  troubles  qui  me  rendoient  indifferentes  et  la  capture  et 
l'évasion.  (Théopb.,  Apol.  au  Roy.)  — A peine  ovofu-nous  éloigné  la  cdte,  que 
nous  avons  été  pris  pat  une  galère  turque.  (Cyrano,  Le  Péd.  joui,  ii,  4.) 

Et  me  cacbay  dans  des  roseaux 
D’où,  jusqu’à  tant  que  vos  vaisseaux 
Eussent  éloigné  le  rivage. 

Je  ne  bougeoy  comme  homme  sage.  (Scark.,  Virg,  iiav.,  ii.) 


Puis,  poussés  par  des  vents  prospères, 

Êtoignasmes  bien  ébahis. 

Cet  abominable  pays.  (Id.,  ibid.,  ni.) 

S’ils  ne  sont  assez  diligents 
De  se  tirer  loin  de  l’orage. 

Et  plier  vltement  bagage, 

Pour  éloigner  ce  trou  maudit.  (Id.,  ibid.) 

Du  camp  du  Rutulois  étoignanl  les  quartiers.  (Seor.,  Êniide,  I.  ix.) 

Un  trouve  de  même,  au  sens  moral,  dans  des  auteurs  du  dix- 
septième  siècle,  éloigner,  pour  signifier  éloigner  de  soi,  fuir, 
éviter  : 


Un  ne  se  doit  jamais  jouer  avec  la  faveur;  un  ne  la  peut  trop  embrasser  quand 
elle  est  véritable;  on  ne  la  peut  trop  éloigner  quand  elle  est  fausse.  (Retz,  Mém., 
I.  tu,  1651.)  — Le  recevoir  comme  il  faut,  c’est  le  recevoir  en  détestant  ses  pé^ 
chés,  en  éloignant  les  occasions  de  le  commettre.  (Ross. , Médit,  sur  les  Evang., 
Cène,  1,  xLvii.) 

Éloigner  pour  s’éloigner  est  encore  usité  dans  le  centre  de  la 
France.  On  dit  habituellement  que  des  objets  s’éloignent  à la 
vue,  lorsqu’au  contraire  c’est  le  spectateur  qui  s’éloigne  : 


Cette  voiture  a éloigné  la  ferme.  (C“  Jaubert,  Gloss,  du  centre  de  tu  France.) 

— ÉLOIGNÉ  DE,  avec  un  nom  de  chose,  différent  de  : 

Aussi  comme  son  but  est  différent  du  mien. 

Je  dois  prendre  un  chemin  fort  éloigné  du  sien.  (Suite  du  Ment.,  ii,  3.) 


EMBARQUER  (s’)  a,  fig.,  s’aventurer  à,  employé  dans  le  style 
tragique  : . 

Comme  on  de  certains  temps  il  fait  bon  s’expliquer. 

En  d’antres  il  vaut  mieux  ne  s'g  point  embarquer.  [Olh.,  ii,  3.) 

EMBARRASSER  (s’),  en  termes  d’art  dramatique,  s’unir  inti- 
mement, se  mêler  étroitement  : 


Ces  personnages  épisodiques  doivent  s'embarrasser  si  bien  avec  les  premiers, 
qu’une  seule  intrigué  brouille  les  uns  et  les  autres.  {Prem.  Disc.) 

C')  Ùt  f I.  'iX’.d'r-  H - J.  --  ■■  UaXi'-  1 t('  ■ VM. 
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— PIÈCE  E.MBARRASSÉE,  pièce  intriguée,  pièce  qui  a l’intrigue 
pour  principal  moyen  ; 

C’est  l’incommodité  des  pièces  embarrassées,  qu’en  termes  de  l’art  on  nomme 
implexes,  par  nn  mot  emprunté  du  latin,  telles  que  sont  Rodognne  et  Héraclius. 
{Exam.  de  Cin.) 

EMBRASÉ,  fig.  i N cfEUR  BiE.N  EMBRASÉ,  un  cœur  brûlant  d’uii 
amour  sincère  : 

Dites,  dites,  seignenr,  qu’il  est  bien  mal  aisé 

De  céder  ce  qu’adore  un  caur  bien  embrasé.  (Tileel  Bérén.,  ii,  2.) 

— AME  E.MBRASÉE,  Comme  âme  embrasée  d'amour  ; 

J’ai  perdu  temps,  seigneur,  et  cette  âme  embrasée 

Met  trop  de  différence  entre  Æmon  et  Thésée.  [OEd.,  i,  4.) 

EMBRASSER,  fig.  embrasser  le  timon,  le  prendre  en  main  : 

Dn  timon  qu'il  embrasse  il  se  fait  le  seul  gnide.  [Oih.,  tit,  4.j 

EMBROUILLER,  fig.  embrouiller  la  cervelle,  troubler  la 
cervelle  : 

L’nn  diseit,  il  est  jeune,  il  veut  voir  le  pays. 

L’autre,  il  s’est  allé  battre,  il  a quelque  querelle. 

L’autre,  d’une  antre  idée  embrouilloit  sa  cervelle.  (Suite  du  Ment,,  i,  1.) 

Des  marauds  dont  le  vin  embrouilloit  la  cervelle 

Vidoient  à coups  de  poing  une  vieille  querelle.  {Ibid.,  iv,  6.) 

— E.MBROLILLER  (s’.)  l’esprit  DE,  OU  Simplement  s’embrouiller 
de,  se  troubler  l’esprit  de,  jeter  de  la  confusion  dans  son  esprit 
par  ; 

Choisis  une  heure  propre  à rentrer  en  toi-méme, 

A penser  aux  bienfaits  de  la  bonté  suprême. 

Sans  t'embrouiller  C esprit  de  rien  de  curieux.  flmit.,  i,  20.) 

Répondras-tu  pour  lui  de  son  peu  de  vertu? 

Ou  si  c’est  pour  toi  seul  que  lu  dois  rendre  compte. 

Quels  que  soient  ses  défauts,  de  quoi  t' embrouilles -tu  ? (Ibid.,  111,^24.) 

J’ai  délibéré  de  prendre  le  temps  ainsi  qu’il  vient  sans  pins  m'embrouiller  le 
cerveau  de  ces  amonreuses  passions.  (Todruebu,  Les  Contens,  v,  4.) 

On  trouve  de  même,  art.,  embrouiller  l'esprit,  jeter  la  confu- 
sion dans  l’esprit  : 

Écoutez  bien  ce  que  vous  dit  votre  ministre , et  comme  il  mêle  le  vrai  et  le 
faux  pour  vous  emêroui7/er  l'esprit.  (Ross.,  2'  Insir.  past.,  Proin.  de  l'Égl.) 

— EMBROUILLER  QUELOu’u.N  DE,  lui  embrouiller  l’esprit  par  : 

Voici  mon  vieux  rêveur;  fuyons  de  sa  présence. 

Qu’il  ne  m'embrouille  encor  de  quelque  confidence.  (La  Suit.,  v,  4.) 
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On  a (Ut  de  même  avec  le  prou.  j)crs.,  s’embrouiller  de,  s'ein- 
barrasser  de  ; 

Je  suis  assez  cmpcsclié  de  mes  afTaircs,  sans  m'embrouiller  des  tiennes.  (Lsiiiv., 
La  Veuve,  t,  3.) 

ÉMOUVOIR,  exciter,  ne  iuen  É.MOiivoiB,  n’exciter  aucun  trou- 
ble, aucun  soulèvement  : 

si  lu  ii'dlois  qn'un  lAche,  on  auroil  quelque  espoir 

(.lu'enlin  lu  pourrais  vivre,  et  ne  rien  émouvoir.  (Penh.,  v,  5.) 

EMPÊCHER,  V.  a.,  suivi  de  à,  rég.  indii  . : 

Ccl  orgueilleux  esprit,  enflé  de  ses  succès, 

Pense  bien  de  son  coeur  nous  empêcher  l’accès.  (.Vicom.,  ii,  4.) 

Voltaire  l'ait  cette  reinartiue  : 

« On  ne  dit  point  empêcher  ù,  cela  n’est  pas  français.  « 11  nous  einpècbe  l’accès 
de  cette  maison  ; ■ nous  est  là  au  datif  j c'est  un  solécisme,  il  faut  dire  : « On  nous 
défend  l’accès  de  celte  maison;  un  nous  interdit  l'accès;  un  nous  défend,  un 
nous  empêche  d’entrei . » 

Les  exemples  suivanls  prouvent  que  la  l'orme  critiquée  par 
le  trop  vétilleux  coiiyneulateur  était  d’un  usage  correct  au  dix- 
septième  siècle  : 

L'efforl  d'un  déplaisir , pour  être  extrême,  doit  èloniier  toute  l’àmc,  cl  lui 
empesclier  la  libellé  de  scs  actions.  ( Moxtaignk,  lise.,  i,  2.1  — üii  tel  curé,  par 
son  avarice  et  envie,  nous  veut  empescher  la  sépulture  et  la  dernière  volonté  d'un 
qui  est  mort  ces  juurs  passés.  ( II.  Estibnne,  Apol.  pour  lirrod.,  c.  7.)  — Hz  en 
sont  entrez  en  tel  double  et  dcsiiaucc,  qu’il  in’a  semblé  que  je  ne  leur  delivrois 
empesclier  la  garde,  forliücation  et  seureté  des  villes  qu'ilz  babiteiit.  (Lelt.  miss. 
de  Henri  IV,  t.  ii,  p.  40,  au  roy,  26  avril  1585.)  — Oultre  les  advis  que  vous  nous 
en  avés  donnez  cl  ce  que  nous  eu  a rapporté  le  sieur  de  Vie  qui  est  icy,  nous  en 
avons  encore  d'aulires  d’ailleurs,  par  lesquelles  leur  mauvaise  volonté  nous  est 
assez  cogneue,  laquelle  nous  ne  leur  pouvons  )ias  empesclier;  mais.  Dieu  aidant, 
nous  leur  en  empescherous  bien  les  eflecls,  mieux  que  nous  espérons  qu’ils  ne 
feront  ceulx  de  nos  bons  et  justes  desseings.  {Ibid.,  l.  iv,  p.  210,  21  août  1591.)— 
El  vous  prions  de  croire  que  sy  lest  que  Dieu  nous  aura  fait  la  grâce  de  donner 
quoique  ordre  aux  confusions  qu’avons  trouvées  à noslre  advenement  à cesie 
couruiiiie,  cl  qui  nous  empcsclieni  nos  rcceples  et  revenus  ordinaires,  ne  fauldrons 
de  vous  rembourser  des  dicis  piels  à vosire  contenleinenl.  (Ibid.,  2Ü  ocl.  1589, 
l.  111,  p.  02.)—  Pèricarl  voulant  entrer,  le  passage  lui  est  empesché  par  les  arcliers 
de  la  garde.  (Pasq.,  Lelt.,  xiii,  5.)  — Là  les  capitaines  compiottèrenl  pour  empes- 
cher  à leur  chef  l’essai  de  ce  logis  avec  son  peu.  (li’Auu.,  Hist.  univ.,  i.  2,  P'  èd.) 
Ucsjaleur  tyrannie  a fait  tout  son  pouvoir 

Alin  de  m' empescher  les  moyens  de  la  voir.  (Rac.vn,  Benj-,  i,  !•) 

L’cxcez  de  lu  douleur  m'empesche  la  parole.  'Id.,  ibid.,  iv,  5.) 

Les  Fraiiv'ois  tenaient  alors  la  ville  de  Carcassonne  assiégée,  et  les  Bourgui- 
gnons celle  d’Arles  ; les  premiers  quilléreni  leur  siège  et  se  joignirent  aux  autres 
devant  Arles,  pour  lui  empêcher  le  passage  du  Hliùne.  (MÉz.,  Àbr.  de  t'Hisl.  de  Fr. 
av.  Clovis.)  — ürilloii  fut  tué  dans  la  vallée  de  Morienne,  en  une  rencontre  qu’il 
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cul  avec  les  gens  de  Pépin,  qui  vouloicnt  lui  empécktr  le  passage.  (Id.,  ibid.^ 
ann.  1753.)  — Les  Allemands,  fâchés  qu’on  leur  eu  eût  empêché  le  pillage,  escala- 
dèrent les  murailles.  (Id.,  ibid.^  aim.  155d.)  — Les  Thraces  s’esioicnl  emparez 
en  grand  nombre  du  sommet  de  celte  montagne  pour  empescher  le  passage  à 
Alexandre.  (Du  Ryeh,  /.cï  Supplém.  de  J.  Freitishemius^  i,  11.)  — Elle  voulut 
parler  deux  ou  trois  fois,  mais  scs  sanglots  el  ses  larmes  lui  empêchbeni  la  pa- 
role. (M“*  DB  La  Fayette,  Zayde,  n.) 

Nous  croyons  que  cet  emploi  pourrait  ^Ire  renouvelé  dans  cer- 
tains cas,  comme  il  l’est  dans  1a  phrase  suivante  : 

Pliilippc  aperçut  l'échalTource,  et,  toujours  poursuivi  de  l’idée  de  trahison,  il 
s'écrie  : * Tuez,  tuez  celle  ribaudaille  qui  non»  empêche  le  chemin!  » (Chat.,  Hisi. 
de  France.) 

— EMPÊCHEK,  sans  rég.  indir.  de  personne,  et  avec  un  rég. 
dir.  de  chose,  apporter  obstacle  à : 

Quoi  I madame,  faut-il  que  mon  peu  de  puissance 

Kmpeecheles  devoiis  de  ma  reconnoissance?  ' {]Uêd.,  iv,  5.) 

— EMPÊCHÉ,  part.  ÉTivE  EMPÊCHÉ  A,  être  embarrassé  : 

Les  mystères  de  cour  souvent  sont  si  cachés 

(lue  les  plus  clairvoyants  y loiit  hien  empêchés.  {Kicom.,  iii,  5.) 

Suivant  Voltaire  « le  mot  clairvoyants  est  aujourd'hui  banni  du 
style  noble.»  On  ne  dit  jias  non  plus  « être  empêché  à (juclque 
chose;  » cela  est  à peine  soutlert  dans  le  comique.  » 

Faut-il  voir  du  style  comitjue  dans  cette  phrase  du  grave  Bos- 
suet : 

Je  sais  bien  qu’il  est  dilllcile  d’exprimer  la  douleur  d'une  mère  : on  ne  trouve 
pas  aisément  des  traits  qui  nous  représentent  au  vif  des  émotions  si  violentes; 
cl  si  la  peinture  y a de  la  peine,  l'éloquelice  ne  s’y  trouve  pas  moins  empêchée- 
tlJoss.,  Frem.  serm.  pour  le  vend,  de  la  l‘uss.,  I.) 

Et  dans  celle-ci  du  profond  Malebranche  : 

Celui-ci  ne  saura  pas  si  l'imc  est  immorlelle;  il  suait  peut-être  bien  empêché  à 
vous  prouver  qu'il  y a un  Dieu,  et  il  vous  réduira  les  égalités  de  l’algèbre  les 
plus  composées  avec  une  facilité  surprenante.  (Malhbh.,  Emret.  mélaph.,  v.) 

Corneille  emploie  encore  empêché  à,  avec  un  inlinitif,  dans  ses 
Discours,  écrits  d’un  style  constamment  très-soutenu  : 

Si  vous  me  demandiez  ce  que  fait  Cléopâtre  dans  Hodogune,  depuis  qu  elle  a 
quitté  ses  deux  Dis  au  second  acte,  jusqu'à  ce  qu  elle  rejoigne  Antiochus  au  qua- 
trième, je  seruis  bien  empêché  à vous  le  diie,  et  je  ne  crois  pas  être  obligé  à en 
rendre  compte.  {Trois.  Vise.) 

EMPORTE.MENT , transport-  de  passion,  excès  (|uclconi(ue 
causé  par  une  passion  emportée  : 

Quittez  avec  le  bal  vos  malheurs  pour  me  suivre. 

Ou  soudain  à vos  yeux  jo  vais  cesser  de  vivre. 
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Mettrez-vous  eu  ma  mort  votre  contentement? 

AlfOSUQ.Non  ; mais  que  dira-t-on  d’un  tel  emportement  ? (La  Pt.  Iloy.,  ni,  6.) 
Ces  hauts  emportement!,  qu’un  beau  feu  leur  inspire, 

Doivent  les  élever,  et  non  pas  les  détruire  (les  grandes  actions).  (OE<i.,i,  1.) 

Je  voudrais  que  tous  deux 
Fussent  loin  de  ma  vue  au  comble  de  leurs  vœux, 

Que  les  emportements  d’une  ardeur  mutuelle 
M’eussent  debarrassé  de  son  amant  et  d’elle. 

EMPORTER,  pour  remporter  ; 

Et  ne  voir  point  Florame  emporter  à mes  yeux 
Le  prix  où  prétendoit  mon  cœur  ambitieux. 

Vous  seule  d’un  cuup  d’œil  emportâtes  la  gloire 
D’en  faire  évanouir  la  plus  douce  mémoire. 

U combattoit  Antoine  avec  tant  de  courage. 

Qu’il  emportoit  déjà  sur  lui  quelque  avantage. 

Que  sert  de  disputer  le  passage  de  Loire? 

Le  sang  sur  la  discorde  emporte  la  victoire,  {Inscrip.  mises  sous  des  estam- 
pes, II,  La  déroute  du  pont  de  Cé.) 
J’apprends  plus  contre  vous  par  mes  désavantages 
Que  les  plus  beaux  succès  qu’ailleurs  j’aie  emportés 
Ne  m’ont  encore  appris  par  mes  prospérités.  [Sert.,  ni,  2.) 

« On  emporte  une  place,  dit  le  célèbre  commentateur,  on 
remporte  un  avantage,  on  a un  succès,  on  n’emporte  point  un 
succès.  C’est  un  barbarisme.  » 

Il  faudrait  alors  voir  des  barbarismes  dans  toutes  ces  phrases 
du  seizième  et  du  dix-septième  siècle  : 

Chascun  y va  pour  voir  qui  maintenant 

Du  jeu  de  fluste  emportera  le  prix.  (Cl.  tfsn. .Chanilpast.,  au  card.  de  Lorr.) 
Il  y aura  bonne  assemblée 

S’elle  a’empnrie  la  victoire.  (Faree  des  chambriires .) 

Je  dois  seule  le  pris  sur  toutes  emporter. 

Soit  pour  l’eutendement  ou  la  ruse  ou  lînesse.  [U enfer  de  la  mire  Cardine.) 
Quintus  Titius  s’en  vint  devers  lui,  après  qu'il  eut  gagné  la  bataille  de  Chéro- 
née,  lui  annoncer  que  Trophonius  lui  faisoit  savoir  qu’il  auroit  dedans  peu  de 
temps  une  bataille  an  mesme  lieu,  dont  il  emporterait  la  victoire.  (Auyot,  Fies. 
Sylla.)  — Les  poètes,  désirant  d’emporier  le  prix  destiné  à celuy  qui  auroit  le 
mieux  rencontré,  s’obligeoient  d’escrire  à l’appétit  et  au  goust  du  peuple  et  des 
juges.  (Fr.  Ogier,  Préf.  de  Tyr  et  Sidon  de  J.  de  Schelandre.) 

Quand  le  monstre  infâme  d’envie 
Jette  les  yeux  dessus  ta  vie, 

Et  te  voit  emporter  le  prix 

Des  grands  cœurs  et  des  beaux  esprits.  (Malh.,  Odes,  à H.  de  Bglieg.) 
Arimant  pouvoit  seul  se  vaincre  et  se  dompter; 

Son  seul  courage  a pu  cet  honneur  emporter.  (Richel.,  lUirame,  iv,  2.) 

Elle  mourra...  Mais,  dieux! 

Comment  me  dérober  an  peuple  furieux? 


[Ibid.,  IV,  4.) 

[La  Siiiv,,  V,  l.) 
[tWi.,  Il,  2.) 
[Pomp.,  V,  3.) 
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Dar,  si  de  ce  combat  j’emporte  la  victoire, 

Son  sang  pour  la  venger  peut  jaillir  sur  ma  gloire. 

(CïiiANo,  Mort  d'Jgripp.,  ii,  1.) 

lislivrent  des  batailles  et  emporte»!  de  glorieuses  victoires,  quelque  autre  en 
ramasse  les  fruits,  (/.e  Polit,  lutin,  port,  des  ordon.,  etc.,  1G5-2.)  — Si  ma  défaite, 
avoit  esté  grande,  la  victoire  que  i’emporlag  sur  mes  envieux  fut  beaucoup  plus 
grande  que  ma  défaite.  (Dassoucy,  Avantures  d'Italie,  c.  iii.)  — Il  s'imaginoit 
qu’il  emporteroü  facilement  la  gloire  des  armes  contre  un  novice  non  encore  bien 
étably.  (Mézbbay,  Hist.  de  Fr.,  vi,  Franç.  I",  1515.)  — Il  faut  que  la  force,  la 
magnanimité,  la  prudence,  et  cent  autres  vertus  soient  le  principe  de  ces  victoires 
qu'on  veut  emporter  sur  les  hommes.  (Mascakon,  Or.  fun.  d'Anne  d'Autr.,  ii.)  — 
Il  n'est  pas  possible  à la  ûn  que  de  telles  extravagances,  où  l’impiété  et  l'ab- 
surdité combattent  ensemble  a qui  emportera  le  dessus,  n'ouvrent  les  yeux  à no.s 
frères.  (Boss.,  Hist.  des  varia!.,  xni,21.)  — Ne  soyez  donc  pas  surprise  si,  bien 
que  votre  àme  soit  la  plus  sensible,  la  mienne  sait  le  mieux  aimer  j et  si,  vous 
cédant  en  tant  de  choses,  j'emporte  au  moins  le  prix  de  l’amour.  (J. -J.  Rotrss., 
La  Noua.  Héloïse,  i,  21.) 

— EMPORTER  LE  CHOIX  DE  oL'ELQU’u.v,  le  décider  par  une  sorte 
de  contrainte  morale  : 

Et  l’offre  pour  Otiion  de  lui  donner  ma  voix 

Soudain  en  ma  faveur  emportera  son  choix.  (Oth..  ii,  4.) 

Que  votre  seul  mérite  emporte  ce  prund  choix. 

Sans  que  votre  présence  ait  mendié  de  voix.  {l'ulch.,  i,  5.) 

— Corneille  dit  encore  dans  le  inèine  sens,  emporter  i.e  pre- 
mier R.\i\G,  EMPORTER  l’.M'PRor.xtio.n,  Tobteitir,  avec  une  énergie 
de  signification  qu’oifeniV  n’a  pas  : 

Ces  grands  rois  qu’en  tous  lieux  a suivi  la  victoire. 

Lui  voyant  emporter  sur  eux  le  premier  rang. 

En  dcviendroient  jaloux,  s’il  n’étoitpas  leur  sang.  {.Indrom.,  prol.) 

En  vérité,  monsieur,  quelque  approbation  t/u'ait  emportée  notre  nouvelle  docaste, 
elle  n’a  point  fait  faire  tant  de  oA.'  ah!  dans  l’iiôtelde  Bourgogne  que  votre  lettre 
dans  mon  cabinet.  {Lett.  à l’abbé  de  Pure,  12  mars  IC59.) 

— Dans  ce  sens  de  décider,  entraîner.  Corneille  a encore  ilit , 
en  parlant  un  très-bon  français,  tnalgré  l’avis  contraire  de  Vol- 
taire : 


Les  faveurs  du  tyran  emportent  tes  promesses.  (I  inna,  tu.  I.) 

On  trouve  encore  (juebjues  emplois  particuliers  de  emiwrter 
daus  le  sens  de  remporter,  obtenir  : 

Philippe,  pour  la  grandeur  de  ses  mérites,  emporta,  par  la  voix  des  doctes,  le 
surnom  d’.Vuguste.  (Pasq.,  ficcA.,  ni,  29.) 

— EMPORTER,  faire  céder,  au  sens  matériel  : 

J’en  ai  su  de  lui-méme  ouvrir  la  fausse  poite  : 

Étant  seule,  et  de  nuit,  le  moindre  effort  Vemporte.  [La  t’euee,  m l.) 

ffi 
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— EMPORTER,  enlraîner,  au  sens  moral,  se  l.^isser  emporter 

AU  RAVISSEMENT  : 


Permettez  que  je  me  laisse  emporter  au  ravissement  que  me  donne  cette  pensée, 
«et  que  je  m’écrie  d&ns  ce  transport.  {PoL,  à la  reine  régente.) 

— EMPORTER  suivi  d’uii  infinitif,  comme  entraîner  à : 

Le  souvenir  des  siens,  l’orgueil  de  sa  naissance, 

L'emporie  à tous  moments  à braver  ma  puissance 
Ni  le  travail  du  corps,  ni  le  soin  nécessaire 
D'une  pressante  affaire, 

Ne  l'emporte  à se  disperser, 

— s’emporter  a,  suivi  d’un  nom  de  chose. 

C’est  une  de  ces  locutions  énergiques  de  la  langue  du  meil- 
leur temps,  que  les  dictionnaires  ont  eu  le  tort  grave  d’omettre, 
et  qui  était  d’autaut  plus  enregistrable  que  de  bons  écrivains  de 
nos  jours  ont  su  la  reprendre  et  la  placer  très-heureusement. 

S’emporter,  dans  Corneille  comme  chez  les  auteurs  les  plus  au- 
torisés, se  joint  à diverses  prépositions,  et  a le  sens  de  se  laisser 
aller,  se  laisser  entraîner  à,  se  laisser  emporter  jusqu’à  l’excès 
de  : 

Mais  tous  deux  x'emporiaiu  à plus  d'irrévérence.  {Pol.,  iii,  2.) 

Il  n'y  a certes  qu’une  extrême  préoccupation  qui  puisse  s emporter  à un  tel 
reproche.  (Ross.,  Fiag.  sur  div.  mal.  de  conirov.,  3'  frag.)  — Je  m' emportai  à des 
imprécatious  qu’on  n’auruit  pas  dû-  attendre  de  la  modération  ordinaire  de  mon 
esprit.  (M"‘  de  Villed.,  Cannant.,  ii,  2.  ) — Je  m'aperçois  que  je  me  laisse  em- 
porter insensiblement  à vos  louanges,  qui  me  viennent  en  foule  sans  les  cher- 
cher. (Amelot,  Hisi.  de  Venise’,,  1611,  épitre.  — Voltaire  s'emporta  contre  l'évêque 
de  Glocester  ù une  fureur  vraiment  bouffonne.  (Villexais,  Tableau  de  la  liilrr.  au 
dix-huiu'eme  siicle,  iviti*  leçon.) 

Avec  ellipse  de  se  ; 

Laissant  emporter  son  esprit,  qui  manque  naturellement  un  peu  d'assiette,  aux 
impressions  précipitées  de  la  surprise.  (Vauvbn.,  Caract.,  xviii.) 

— s’emporter  dans  : 


{Héracl-t  1,1.) 
(Imit.t  11,  1.) 


J'ai  suivi  tes  conseils;  mais  plus  je  l'ai  flattée, 

El  ])lus  dans  l'insolence  elle  s'esi  emportée; 

Si  bien  qu'enfin,  outré  de  tant  d'indignités, 

Je  m'allais  emporter  dans  les  exlrémilés.  (Pomp.,  ii,  4.) 

11  s'emportait  tous  les  jours  dans  des  excès  qui  aliuieni  jusqu'au  scandale. 
{Retz^  .Wtwi.,  m,  1Ü40-) 


Avec  cette  heureuse  aisance  de  modifier  les  locutions,  on 
disait  encore  s’emporter  au  delà  de  : 

Je  m'cmpurie,  monsieur,  insensiblement  beaucoup  au  delà  de  ce  que  vous 
m'avez  demandé.  (AaNAULn,  Œuvr.,  t.  i,  p.  148.) 


/, 

* 


é \ '■  M • ‘ <4  ' 


Digitized  by  Google 


KMPÜRTER. 


Rien  ne  peut  m’ébranler. 

Jugez-en,  puisqn'ainsi  je  vons  ose  parler; 

El  m’emporte  au  delà  de  cette  modestie, 

Dont,  jusqu’à  ce  moment,  je  n’étais  point  sortie.  (Racine,  Miihrid.,  iv,  4.) 

S'emporter  jusqu’à,  suivi  d’un  infinitif  : 

Les  gens  de  guerre  connaissent  qu’ils  sont  maîtres  de  donner  l’empire.  Us  s'em- 
portent jusqu’à  le  vendre  publiquement  au  plus  offrant.  (Ross.,  Hist.  tuiiv  . 3*  p., 
c.  7.)  — Il  est  impossible  qu'en  prenant  si  peu  de  soin  do  se  retenir  dans  les 
choses  qui  sont  permises,  ils  ne  s’emportent  bientôt  jusqu’à  ne  craindre  plus  de 
poursuivre  celles  qui  sont  ouvertement  défendues.  (Id.,  2'  Serm.  pour  le  jeudi 
de  la  deux.  sem.  de  car.,  i.) 

Corneille  emploie  activement  emporter  à,  emporter  jusqu’à , 
suivi  d’un  infinitif,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet  : 

Les  sentiments  de  douleur  qu’il  en  peut  légitimement  concevoir  devroient  du 
moins  Vemporter  à faire  quelques  reproches  à celle  dont  il  se  croit  trahi  et  lui 
donner  par  là  l’occasion  de  le  désabuser.  jExam.  de  Mil.) 

Mon  frère  va  trop  vite  et  sa  chaleur  Vemporte 

Jusqu’à  connaître  mal  des  gens  de  cette  sorte.  (Suite  du  Ment.,  ii,  3.) 

Nous  relèverons  seulement  pour  mémoire  l’emploi  actif  de 
emporter  «,  suivi  d’un  substantif,  dans  le  sens  de  entraîner  à : 

Elle  avait  deux  fils  de  Démétrius,  dont  elle  tua  Séleucns,  l’alné,  d’un  coup  de 
flèche,  sitôt  qu'il  eut  pris  1e  diadème  après  la  mort  de  son  père,  soit  qu’elle 
craignit  qu'il  ne  la  voulût  venger  sur  elle,  soit  que  la  même  fureur  l’empoi-Mt  à 
ce  nouveau  parricide.  \Exum.  de  Kndog.) 

On  trouve  dans  les  dictionnaires  des  exemples  analogues. 

— s’e.mpokter  de  COLÈRE,  se  laisser  emiiorter  par  la  colère  : 

S’il  est  bien  amoureux,  il  peut  faire  une  supercherie  à son  rival,  il  peut  s’em- 
porter de  colère,  et  tuer  dans  un  premier  mouvement.  (Deux.  Disc.) 

On  a dit  d’une  manière  analogue,  s’emporter  de  ehaleur,  se  lais- 
ser entraîner  par  son  ardeur  : 

M.  de  La  Rochefoucauld,  qui  avoil  plus  de  cœur  que  d’expérience,  s’emporta 
de  chaleur  ; il  n’en  demeura  pas  à son  ordre,  il  sortit  de  son  poste  et  chargea  les 
ennemis;  iRetz,  Mém.,  n,  1649.) 

— E.MPORTER  (s’),  SC  laisscf  entraîner  par  une  passion,  quelle 
<|u’elle  soit,  au  delà  de  la  raison  ou  de  la  mesure  ; 

Trop  chaud  ami  qu’il  est,  il  s’emporte  à tous  coups 

Pour  un  fourbe  insolent  qui  se  moque  de  nous.  (La  Veuve,  v,  6.) 

Mon  père,  retenez  des  femmes  qui  s’emportent. 

Et  de  grâce  empêchez  surtout  qu’elles  ne  sortent. 

Leur  amour  importun  viendroit  avec  éclat. 

Par  des  cris  et  des  pleurs  troubler  notre  combat.  (Dor.,  ii,  8.) 
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Je  m’emporte,  et  mes  sens  inlertlils 

Impriment  leur  détordre  en  tout  ce  que  je  dis.  {Tiie  et  Bir.,  ii.  5.) 
BDRiDicE.  C'est  ce  que  j'ai  connu  de  plus  digne  de  moi. 

PACOBOs.  Si  le  mérite  est  grand,  l'eslime  est  un  peu  forle. 

Vous  la  pardonnerez  à l'amour  qui  s'emporte.  [Sur.,  ii,  i.) 

De  nouveau  je  m'emporte.  Encore  un  coup,  pardonne 

Ce  doux  égarement  que  le  sang  me  redonne.  (Au  roi,  .sur  soit  ret.  de  Fl.) 

S'emporter  s’employait  assez  fré<[ueniineiit  pour  se  laisser  en- 
traîner trop  loin,  au  delà  de  ce  ([ui  est  juste  : 

Le  prince  a dù  recevoir  une  puissance  indépendante  de  toute  autre  puissance 
qui  soit  sur  la  terre.  Mais  il  ne  faut  pas  pour  cela  qu’il  s'oublie,  ni  qu’il  s'em- 
porte, puisque  moins  il  a de  compti'  à rendre  aux  hommes,  plus  il  a de  complu 
à rendre  à Dieu.  (Boss.,  Polit.,  iv,  51.)  — Lorsque  vous  découvrez  quelque  désordre 
visible,  au  lieu  d'outrager  vos  frères  par  des  invectives  cruelles,  espérez  plutôt 
un  Ic^mps  meilleur  et  plus  pur,  et  tempérez  par  celte  espérance  l’amertume  de 
votre  zèle,  qui  s'emporte  avec  trop  d’excès.  (Id.,  Serm.  pour  le  sam.  de  la  3'  sem. 
de  car..  I.)  — Il  estimait  ces  bons  religieux  utiles  pour  l'instrugtion  de  la  jeunesse, 
mais  faciles  à s’emporter,  sous  prétexte  de  piété,  contre  l'obéissance  des  princes. 
(Ricuel.,  Mém.,  I.  t,  1610.) 

ün  disait  de  même  un  emporté,  pour  signifier  un  homme  t|ui 
se  laisse  emiiorter  à ses  passions  : 

Combien  de  maisons  à demi  éteintes  voient  tous  les  jours  Unir  dans  les  dé- 
bauches et  dans  la  santé  ruinée  djin  emporté  toute  l'espérance  de  leur  postérité, 
et  toute  la  gloire  des  titres  qu'une  longue  suite  de  siècles  avaient  amassés  sur 
leur  lètel  (Mass.,  Serm.  pour  le  vendr.  de  /a  2'  sem.  de  car.,  i.) 

EMPRESSE.MEXT,  fig.  i.’e.mi’Iik.ssement  d’u.n  nÉsiit  : 

.Malgré  l'empressement  d'un  curieux  désir. 

Il  faut  pour  lui  parler  atiemlre  son  loisir.  (L'Illus.  com.,  i,  1.) 

EMPRUNTER,  avec  un  nom  de  chose  pour  régime  indirect. 

EMPRUNTER  DES  .\1LES  DE  SON  EPKROI  : 

Nous  sommes  seul  à seul,  tjuoi!  ton  peu  d'assurance  > 

Ne  met  pins  qu’en  les  pieds  sa  dernière  espérance? 

Marche  sans  emprunter  d'ailes  de  ton  effroi. 

Je  ne  cours  point  après  des  lèches  comme  toi.  (dit., 

ÆX,  comme  sur,  en  parlant  de  personnes  : 

J’aperçois  Vinius.  iju’on  m’amène  sa  fille. 

J’en  punirai  le  crime  en  toute  lu  famille.  (Oth.,  v,  1.) 


(î)  S 


— EN,  comme  pour,  en  moi,  pour  moi  : 

pour  faire  dire  encor  aux  peuples  pleins  d'eifroi 

Vue  venir,  voir  et  vaincre  est  même  chose  en  moi.  (Pomp.,  i\,  ;i.) 

— EN,  pour  de  lui,  se  rapportant  à un  nom  de  personne  : 

Vue  cependant  Félix  m'immole  à la  colère, 

Vu’iin  rival  plus  puissant  éblouisse  ses  yeux, 

(i)  . 

: ' J....  JueJ  4e  ye  <'!>'  A '' 

. , , -iM  ■; A a U <K  rutf  l 
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Qu’aux  il^pens  de  ma  vio  il  sV«  fasse  beau-père, 

El  qu’à  titre  d'esclave  il  commande  en  ces  lieux. 

J'en  ai  fait  un  martyr,  sa  mûri  me  fait  clirétien. 

J'ai  fait  tout  son  bonheur,  il  veut  faire  le  mien. 

Sans  l'avoir  jamais  vu  je  connois  son  couiage. 

Qu’importe  après  cela  quel  en  soit  le  visage? 

Tout  le  reste  me  plaît,  si  le  coeur  en  est  haut. 

Et  si  l'âme  est  parfaite  il  n'a  point  de  défaut.  t Suite  du  Hem.,  iv,  2.)- 
Régnez  comme  Attila,  je  vous  préfère  à lui  ; 

Mais  point  d'époux  qui  n'ose  en  dédaigner  l'appui.  {Attila,  ii,  2.) 

Oui,  seigneur; 

Vous  en  voulez  la  main,  et  j'en  ai  tout  le  cœur.  i Tite  et  Brr. ,it,  2.) 
Üe  quelque  éclat  qu'il  se  soit  revêtu, 

ün  crime  qu’il  ignore  en  souille  la  vertu.  {Hérael.,  ii,  3.)  , 

Voltaire  a criti(|ué  ces  derniers  vers,  croyant  que  en  se  ra|t- 
portait  k innocence,  qui  précède,  ce  qui  serait  absurde,  tandis 
i|u’il  SC  rapporte,  avec  le  sens  si  fré<[uent  de  de  lui,  au  sujet  de 
la  phrase  il  (Martian.) 

Le  poète  se  sert  de  inéiiie  de  en,  jtour  de  lui  ou  pour  yxw  lui, 
coinine  régime  indirect  d’un  verbe  ; 

Tout  est  au-dessous  d'elle,  à moins  que  de  régner, 

El  sans  doute  qu'Æmon  s'en  verra  dédaigner.  (Ofc'rf.,  i,  3.) 


£i5 

(J'of.,  iv,  2.) 
(Ibid.,  V,  5.) 


Ne  pouvant  citer  tous  les  emplois  que  fait  Corneille  de  en  pour 
de  lui,  d’elle,  dcujc,  ou  pouryxo’  lui,  jjar  elle,  par  eux,  nous  nous 
contenterons  d’indiquer  encore  : Oth.,  ii,  I ; ii,  2;  ii,  4;  ni,  3; 
L’Illus.  corn.,  ni,  1 ; Le  .Ment.,  iv,  7. 

« Les  poètes,  observe  un  auteur  contemporain,  ont  employé 
souvent  en  au  lieu  de  lui,  ou  A’elle,  mais  par  licence,  par  exten- 
sion, et  toujours  dans  un  sens  méprisant  et  odieux.  1 

« Un  vieillard  amoureux,  dit  Corneille,  mérite  qu’on  en  rie. 

« Pour  punir  un  méchant,  dit  Voltaire,  pour  en  tirer  justice.  » ; 
(Phil.  Chasles,  Préf.  de  la  Gramm.  nation.) 

On  trouve  très-fréquemment,  au  dix-septième  et  même  au 
dix-huitième  siècle,  en,  pour  de  lui,  ou  pour  [mv  lui,  se  rappor- 
tant à un  substantif  ou  à uu  verbe,  chez  les  prosateurs  comme 
chez  les  poètes,  ejnqiloyé  sans  aucune  idée  méprisante  ni  odieuse^:  s. 


Celui  qui  est  pay.san  et  qui  vit  fort  bien  en  paysan  me  semble  plus  louable  que 
celui  qui  est  né  gentilhomme  et  n’en  fait  pas  les  actions.  (Soaic,  Francion,  xi.) 
— Comment  peut-on  aimer  Dieu,  quand  on  n’en  entend  jamais  parler?  (M°*  oB 
SÉv.,£e(i.,  12  mars  1671.)  — Il  est  bien  difficile  qu’on  n'ait  pas  envie  d’avertir 
ces  sortes  de  gens  qu'ils  feruient  bien  de  se  dire  à eux-mèmes  ce  qu  ils  disent 
des  autres,  et  de  se  reconnoltre  dans  les  portraits  qu’ils- en  font.  (Nicole,  Essaie, 
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De  la  connoiss.  de  soi-mème,  vu.)  — Chaque  instant  qui  m'en  éloignoit  effaçoit 
insensiblement  son  idée  de  mon  souvenir,  et  dés  les  premiers  moments  que  je 
vous  ai  vue,  je  ne  m’en  suis  plus  souvenue  du  tout.  (Hauilt.,  Fleur  d'épine.) 
C'est  sa  tante  ^ pourquoi  ne  la  verroit-il  pas? 

Il  en  doit  recueillit  un  fort  gros  héritage.  (Destolch.,  Le  Médit.,  il,  7.) 
J'adore  Adélaïde  et  j’en  suis  estimé.  (Piron,  G.  Waso,  iv,  2. 

Au  roi  que  nous  pleurons  il  laissa  la  couronne. 

Constance  en  est  la  sœur.  (Saurin,  Blanche  et  Guiscnrd,  i,  4.) 

— EN,  pour  EN  SA  DÉFENSE,  comme  on  dit  en  sa  faveur  : 

J'obéis,  et  me  tais  ; mais  de  grâce  encor,  sire. 

Deux  mots  en  sa  déjente.  [Le  Cid,  it,  ti.) 


. — EN,  avec  un  nom  de  ville  : 

Avant  qu’avec  toute  autre  on  me  puisse  engager. 

Je  serai  marié,  si  l’on  veut,  en  Alger.  {Le  Idem  , v,  6.) 

On  pourrait  dire  i\u' Alger  est  ici  pour  Algérie  ; mais  dans  tios 
anciens  auteurs,  et  même  chez  des  écrivains  plus  rapprochés  de 
^ nous,  en  se  trouve  très-souvent  devant  un  nom  de  ville  ; 


£n  Amiens  (Radel.)  — Ah  ! Dieu!  est-ce  la  façon  de  faire  en  Paris  ? (Lariv., 
Le  Morf.,  V,  1.)  — Je  vous  feray  le  plus  misérable  homme  qui  soit  aujourd’huy 
en  Paris.  (Id.,  Le  Laquait,  il,  S.)  — Cest  espagnol  l’eust  deshonorée  et  honnie 
en  Naples.  ( Fn.  d’Arbois.,  Let  Napol.,  ni,  11.  j — On  alloit,  dit-on,  aux  autres 
villes  de  Grece,  chercher  des  rhetoriciens,  des  peintres,  des  musiciens;  mais  en 
Lacédémone  des  législateurs,  des  magistrats  et  empereurs  d’armée.  (Moktaighr, 
Ett. , 1,  24.  ) — Il  mescontenta  sa  noblesse,  qui  l'alla,  d'un  cœur  franc,  saluer  en 
Avignon.  (Paso.,  Leu.,  xiv,2.)  — J’ai  aussi  advis  comme  le  sieur  de  Brèves,  qui 
faisoit  cy-devant  mes  affaires  en  Constantinople,  et  auquel  j’ay  donné  charge  d'y 
résider  pour  mon  ambassadeur,  y a esté  fort  bien  reçu  de  ce  seigneur  et  de  ses 
ministres,  {leu.  mist.  de  Henri  IV,  2 juillet  1.573,  t ii,  p.  852.)  — Poge  dit  avoir 
veu  un  cheval,  qui  entra  en  Constance  durant  qu'on  y tenoit  le  concile.  (Bod- 
CBET,  Seréet,  xi.  ] — M'ayant  appris  que  le  petit  prince  estoit  desja  avec  toute  sa 
maison  dans  le  navire  qui  devoir  me  passer  en  Alexandrie.  ( Gorberv.,  Cyihér., 
p.  44.)  Manitez  supplia  le  roy  de  Palmirenie  de  luy  permettre  de  faire  un  voyage 
enBabylone.  (Id,,  ibid.,  v.) 

Un  désir  tout  à fait  éloigné 
De  celui  qu’en  partant  je  vous  ai  témoigné. 

De  Tauris  en  Alep  a causé  ma  venue.  (Mairet,  Le  Grand  Soliman,  i,  2.) 


On  le  voit,  jusque  assez  avant  dans  le  dix-septième  siècle 
c’était  la  préposition  en  qui  se  plaçait  généralement  devant  les 
noms  de  ville. 

Du  reste,  Molière  dit  comme  Corneille  en  Alger  : 


Se  voyant  éloigné  du  port,  il  m’a  fait  mettre  dans  uu  esquif,  et  m'envoie  vous 
dire  que  si  vous  ne  lui  envoyez  par  moi  tout  à l'heure  cinq  cents  écus,  il  va  vous 
emmener  votre  fils  en  Alger.  {Fourber.  de  Scap.,  ii,  11.)  — Hélas!  mon  pauvre 
maître,  peut-être  que  je  ne  te  verrai  de  ma  vie,  et  qu’à  l’heure  que  je  parle  on 
t’emmène  esclave  en  Alger.  {Ibid.) 
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A propos  de  l’emploi  fait  par  Molière  de  la  locution  en  Alger, 

M.  Génin  dit  dans  son  Lexique  : 

« Cette  façon  de  parler  est  née  de  l’horreur  de  nos  pères  poui 
l’hiatus,  même  en  prose.  AA/^erleur  paraissait  intolérable.  En 
pareil  cas,  ils  appelaient  à leur  secours  les  consonnes  euphoni- 
ques dont  l’n  était  une  des  principales  et  disaient  aller  a(n)  Alger. 
L’identité  de  prononciation  a fait  écrire  par  e,  en  Alger  : 

€ Je  serai  marié,  si  l’on  veut,  en  Alger.  » (Corn.,  Le  Ment.) 

« Aujourd’hui  que  l’euphonie  de  notre  langue  a été  détruite 
par  l’intrusion  des  habitudes  étrangères,  tous  les  journaux  écri- 
vent, et  l’on  prononce  à Alger.  Cela  s’appelle  un  perfectionne- 
ment logique.  » 

L’ingénieux  philologue  a fait  ici,  comme  dans  beaucoup  d’au-  ^ 
très  occasions,  de  l’esprit  en  pure  perte.  Tant  d’exemples  que 
nous  avons  cités  prouvent  surabondamment  que  en,  dans  la 
locution  en  Alger,  n’est  pas  une  corruption  de  an  employé  par 
euphonie  pour  à,  puisque  en  se  mettait  aussi  bien  devant  les 
noms  de  ville  commençant  par  une  consonne  que  devant  ceux 
qui  commençaient  par  une  voyelle  : en  Paris,  en  Naples,  en  Lacé- 
démone, en  Constantinople,  en  Babylone. 

En  s’emploie  encore  avec  les  noms  de  villes,  aussi  bien  qu’a- 
vec  les  noms  de  provinces,  dans  le  centre  et  dans  le  midi  de  la  ^ 
France. 

— Corneille  dit  encore  d’une  manière  analogue,  en  belle- 
cocR,  pour  à la  place  Belle-Cour  : 

Je  loge  en  Relle-Cour,  environ  au  milieu. 

Dans  un  grand  pavillon,  (Xuife  du  Ment.,  iii,  3.) 

ün  dit  encore  aujourd’hui  à Lyon,  En  Belle-Cour,  pour  k la  y- 
place  Belle-Cour. 

— EN,  là-dessus  ; 

N'eti  délibérons  ilus...  [Ciuna,  ii,  1.) 

ENCENS,  avec  le  pluriel,  au  propre  ou  au  figuré  : 

Ce  que  tu  vaux  est  en  toi-méme. 

Tu  fais  ton  prix  par  tes  vertus  ; 

Tous  Iss  encens  d’autrui  sont  encent  superflus.  (/mit.,  ii,  6.) 

Et  ces  hautes  vertus  que  de  vous  il  hérite 

Vous  donnent  votre  part  aux  encens  qu'tl  mérite.  (Vicl.  du  Boi,  en  1667.) 
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Ailiuu  ; quelques  euceus  que  lu  veuilles  m'offrir. 

Je  ne  me  saurois  plus  résoudre  à les  souffrir,  {La  Gai.  du  Pal,,  ii,  S.) 

Les  novices  de  l’art,  avec  tous  leurs  encens, 

Et  leurs  mots  inconnus,  qu'ils  feignent  tont-puissans. 

Leurs  herbes,  leurs  parfums  et  leurs  cérémonies. 

Apportent  au  métier  des  longueurs  infinies.  [l.'lllus.  com.,  i,  2.) 

Mais,  quoique  vos  encens  le  traitent  d'immortel. 

Cette  grande  victime  est  trop  pour  son  autel.  {Pomp.,  i,  1.) 


« h'ncem,  dit  Voltaire,  ne  souft're  point  le  pluriel.  On  ofl're 
de  l’encens  aux  immortels,  mais  l’encens  ne  traite  point  d’im- 
mortel. » 

Juste  pour  le  traitent  d’immortel.  Mais  Voltaire  a tort  de  re- 
prendre encens  au  pluriel  dans  la  tragédie  de  Corneille,  comme 
il  l’avait  déjà  repris  dans  une  cde  de  Frédéric  : « L’ode  à Sa  Ma- 
jesté la  reine  votre  mère,  écrivait-il  au  roi  de  Prusse,  avril  1738, 
me  paraît  votre  plus  bel  ouvrage.  Je  n’y  trouve  à reprendre  que 
quelques  expressions  qui  ne  sont  pas  tout  à fait  dans  notre  exac- 
titude française.  Nous  ne  disons  pas  des  encens  au  pluriel.  » 


Encens  se  trouve  avec  le  pluriel  au  sens  propre  et  figuré,  dans 
le  style  le  plus  sérieux  comme  dans  le  genre  léger  : 

L'invention  des  encens  et  parfums  aux  églises.  (Montaigne,  Ess.,  i,  55.) 

Tu  sauras  donc,  ô mortel  insensé, 

Que  mon  courroux,  tant  do  fois  offensé 
Par  de  si  noires  âmes. 

Ne  reçoit  plus  les  vœux  que  des  cœurs  innocens. 

Dont  les  voix  et  les  fiâmes 

Eslevent  ma  louange  avccque  leurs  encens.  (Kacan,  Ps.,  xlix.) 


Et  vous,  suivez  l’auguste  frere. 

Pour  qui  désormais  nos  autels 
Fumeront  d'encens  éternels 

Sur  l’un  et  sur  l’autre  hémisphère.  [I]hapei.le,  Leu.  à V. 

Hier,  à la  chasse,  prés  d'elle. 

Je  vous  regardois  longtemps; 

Et,  sans  vous  donner  d’enceii». 

Vous  me  parâtes  plus  belle.  (Mot..,  Psyché,  i,  1.) 

Cet  empire  que  tient  la  raison  sur  les  sens 

Ne  fait  pas  renoncer  aux  douceurs  des  encens.  (Id.,  Femm.  sav.,  i,  I.) 
Aux  encens  qu’elle  donne  à son  héros  d’esprit.  (Id.,  ihid.,  i,  3.) 


Pour  moi  je  ne  vois  rien  de  plus  sot  à mon  sens 

Qu’un  auteur  qui  partout  va  gueuser  des  encens,  (Id.,  Ibid.,  tu,  5.) 


Ce  Soin  que  vous  voulez  bien  prendre  de  faire  valoir  nos  bonnes  intentions 
et  nus  services,  de  porter  nos  vœux  et  nos  enceru  aux  pieds  du  trdne,  et  de  ré- 
pandre sur  le  public  et  sur  les  particuliers  le  secours  de  vos  bons  offices,  sont  des 
grâces  que  vous  renouvelez,  et  que  nous  ressentons  toutes  les  années.  (FléCh., 
Complim,  a M.  de  ChiUeaun.) 


O)  "'■■■ 
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Que  sa  juste  colère  enfin  soit  désarmée, 

Et  ne  lui  faisons  plus  sentir  d'autre  fumée 

Que  celle  des  doctes  encens,  (Sénecé,  Épîi.,  Le  Tabac.) 

Corneille  a donc  suivi  la  tradition  de  la  langue  et  parlé  comme 
toute  son  époque  en  employant  encens  au  pluriel. 

A la  remaniue  dont  nous  venons  de  jnouver  la  fausseté,  Vol- 
taire ajoute  : 

c On  peut  observer  ici  qu’en  aucune  langue  les  métaux,  les  minéraux,  les  aro- 
mates,  n'ont  jamais  de  pluriel.  Ainsi,  clicz  toutes  les  nations  on  offre  de  l'or,  de 
l'encens,  de  la  myrrbe,  et  non  des  ors,  des  encens,  des  myrrhes,  » 

Palissot  a relevé  ainsi  l’inexactitude  de  cette  assertion  ; 

« Voltaire  se  trompe  évidemment  en  disant  qu'en  aucune  lautjue  les  aromates,  ^ 
les  métaux  et  les  minéraux  n'oDl  jamais  de  pluriel;  iis  sont,  au  contraire,  em- 
ployés de  préférence  au  piur'el  par  les  poètes  latins,  et  les  exemples  en  sont  si 
héquents,  qu’il  paraît  qu'ils  y attachaient  de  l’élcgance  On  y trouve  iftura,  sui- 
phura,  œrüo  » 

Pour  l’emploi  de  thura,  ne  voulant  pas  ici  faire  étalage  de  cita- 
tions latines,  nousnous  contenterons  d’indiquer  : Virg.,  Æn.,  viii, 
65;  Georg.,  i,  57;  Cul.,  86.  Hor.,  (M.,  t,  19,  14;  iv,  1, 21, 22; 
Epît.,  11,51,  52;Sûf.,i,  5,99. 

ENCHAINER  a,  fig.,  attacher  inséparablement  à : 

Quel  ordre  a pu  du  trône  exclure  la  jeunesse  ? 

Qnel  astre  à nos  beaux  jours  enchaîne  la  faiblesse?  [l‘ulch.,  iv,  i.) 

— ENCHAINER  A,  Contraindre  à,  nécessiter  absolument  à ; 

Et  le  seul  hyménée 

Peut  rompre  le  silence  où  je  suis  enchaînée.  i,Sur.,  ii,  3.) 

— ENCHAINER  LES  HASARDS,  soumcttre  Ics  Ifasards  à sa  vo- 
lonté : 


Et  ne  rien  hasarder,  qu’on  n'ait  de  toutes  parts, 

Autant  qu’il  est  possible,  enchaîné  les  hasards.  lAit..  i.  1.) 

On  a dit,  par  imitation  : 

. Nous  avons  par  nos  soins  et  par  nos  artifices 

Du  sort,  autant  qu’on  peut,  enchaîné  les  caprices.  (La  Fosse,  .Uuti/..u,  i.) 

— ENCHAINER  LA  TENDRESSE,  poui’  signifier  l’empèchei'  de  se 
produire,  d’éclater: 

C'est  la  gène  où  réduit  celles  de  votre  sorte 
La  scrupuleuse  loi  du  respect  qu'on  leur  porte 
Il  arrête  les  vœux,  captive  les  désirs. 

Abaisse  les  regards,  étouffe  les  soupirs, 

Dans  le  milieu  du  coeur  enchaîne  la  lendreeee.  i. 
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ENCOLURE.  — ENDURER. 


— E.NCHAiNER  QDELQu’üN  A SA  PROMESSE,  le  Contraindre  à l’ac-  . 
complir  : 

Hais  si  vous  m'enchainez  à ce  que  j'ai  promii. 

Dés  demain  elle  traite  avec  nos  ennemis.  iv,  3.) 

ENCOLURE.  ÊTRE  d’encolure  a (un  inün.),  être  de  taille,  de 
tempérament  à : 

Aussi  que  vous  cherchiez  de  ces  sages  coquettes 
Qui  bornent  au  babil  leurs  faveurs  plus  secrétes, 

Et  qui  ne  font  l'amour  que  de  babil  et  d'yeux? 

Vous  êtes  d'encolure  à vouloir  un  peu  mieux.  (te  IHenl.,  i,  I,  !'•  éd.) 
ENDORMI,  fig.  PRUDENCE  ENDORMIE  : 

Ma  prudence  n'vst  pas  tout  à fait  endonnie.  {Nicom.,  iii,  2.) 

— BRAS  ENDORMI  : 

On  supplante  Alidor,  du  moins  en  apparence. 

Et  sans  ressentiment  tu  souffres  cette  offense! 

Ton  courage  est  muet,  et  ion  iras  endormi.  {La  PI.  Roy.,  tu,  3.) 

ENDURCIR,  avec  un  nom  de  chose,  rendre  plus  fort,  plus 
enraciné  : 

Il  faut  agir  de  force  avec  de  teis  esprits, 

Seigneur,  et  qui  les  flatte  endurcit  leurs  mépris.  (fUracl.,  t,  1.) 

ENDURCISSEMENT,  avec  le  pluriel  : 

Qu'est-elle  souvent  (la  vie)  ! qu'un  amas 
De  sacrilèges,  d'attentats. 

D'endurcissements  invincibles  ! (Imit.,  i,  33.) 

I , ENDURER,  pris  absolument  : 

Boire,  et  manger,  et  se  vêtir, 

Sont  d’étranges  fardeaux  qu'impose  la  nature  . 

Oh!  qu'un  esprit  ferme  endure 

Quand  il  s'y  faut  assujettir.  ffmù.,  ut,  36.) 

Ab  ! seigneur  que  'pendure  ! 

Que  d'agitations  me  déchirent  le  cœur!  {Uid.,  tu,  39.) 

On  a dit  de  même  longtemps  avant  Corneille,  et  de  son 
temps  ; 

Il  les  sceil  franes  et  débonnaires  pour  paciamment  endurer.  {Les  Quinte  Joyes  de 

mariage,  la  quarte  Joye.) 
Ah  ! que  son  coeur  endure  ! Richelieu,  mirante,  iv,  1.) 

— ENDURER  QUE  : 

-f-  Mais  as-tu  vu  ton  père?  et  peut-il  endurer 

Qu'ainsi  dans  sa  maison  tu  t'oses  retirer?  {Hor„  i,  4.) 
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- « Ce  mot  endurer,  observe  justement  Voltaire,  est  du  style  de  la 
comédie;  on  ne  dit  que  dans  le  discours  le  plus  familier, /endure 
que',  je  n'endure  pas  que.  Le  terme  endurer  ne  s’admet  dans  le  style 
noble  qu’avec  un  accusatif,  les  peines  que  j’endure.  » 

En  effet,  endurer  appartient  plutôt  au  style  familier  : 

Il  faut  que  la  plus  jeune  endure  de  l’alsnée.  (L.  C.  Discret,  Àliz.,  ii,  1.) 

Je  ne  puis  m’imaginer  que  vous  soyez  capable  à’eiiditrer  davantage  de  l’injus- 
tice de  l’oncle,  ni  de  l’orgueil  du  neveu.  (Retz,  Conjur.  de  Fieaq.) 

— Corneille  emploie  aussi  endurer  absol.  dans  ses  comédies  : 

Hélas!  s’il  est  ainsi,  quel  malheur  est  le  mien! 

Je  soupire,  j'endure,  et  je  n’avance  à rien.  (l.'Ulur.  com.,  ii,  3.) 

ENFANT.  Emploi  très-poétique  en  parlant  des  sentiments  et  t'/) 
de  la  cause  qui  les  produit  ; 

Sortez  de  mon  esprit,  ressentiments  jaloux. 

Noirs  enjanis  du  dépit,  ennemis  de  ma  gloire, 

Tristes  ressentiments,  je  ne  veux  plus  vous  croire.  (Sert.,  iii,  2.) 

Rentrez  dans  mon  esprit,  jaloux  ressentiments,' 

Fiers  enfants  de  t'honm-ur^  nobles  emportements  ; 

C’est  vous  que  je  veux  croire,  et  Pompée  infidèle 

Ne  sauroitplus  souffrir  que  ma  haine  chancelle.  {Ibid.) 

ENFANTER.  Remarquables  emplois  au  fig.  : 

Qui  regarde  les  biens  ou  la  condition 
N’a  qu’un  amour  avare  ou  plein  d’ambition. 

Et  souille  lüchement,  par  ce  mélange  infâme 

Lee  plus  nobles  désirs  qu'enfante  une  belle  âme.  (L'IUus.  eom.,  ii,  6. J 
11  a su  d’elle  enfin  que  la  solidité  de  votre  prudence  et  la  netteté  de  vos  lu- 
mières enfantent  des  conseils  si  avantageux  pour  le  gouvernement,  qu’il  semble... 
(PoHip.,  au  card.  Mazarin.) 

ENFERMER,  avec  un  nom  de  personne,  envelopper  : 

De  ses  meilleurs  soldats  une  troupe  choisie 

Enferme  la  princesse,  et  sert  sa  jalousie.  {Méd.,  iv,  2.) 

ENFLAMMER  une  femme,  lui  inspirer  un  ardent  amour  : 

A cause  qu’il  parut  quelque  temps  m'enflammer, 

La  pauvre  fille  a cru  qu’il  valoit  bien  l’aimer. 

Et  sur  cette  croyance  elle  en  a pris  envie.  (Mit.,  m,  5.) 

Puisqu’un  si  grand  mérite  a pu  vous  enflammer.  (.Fol.,  v,  3.) 

Vous  êtes,  reprit-elle,  le  plus  fortuné  des  précepteurs  passés,  présens  et  futurs. 

Vous  avez  enflammé  ma  maîtresse,  qui  m’a  permis  de  vous  révéler  ce  secret  impor- 
tant. (Le  Sage,  Le  Bachel.  de  Salam.,  i,  6.J 

ENFLER  LA  RENOMMÉE  DE  QUELQU’UN,  l’accroîtrc,  la  grandir  : 

Ma  voix,  depuis  dix  ans  qu’il  commande  une  armée. 

A-t-elle  refusé  d'enfler  sa  renommée?  (Nicom.,  iv.  i. 

t')  eo  , t.  .iMi''  . 

(i)  e<  ■.  .i-J  /'  'r- 
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252  ENFLURE.  — ENGAGER. 

ENFLURE,  au  plur.,  appliqué  au  gonflement  des  vagues  ; 

Les  enflures  des  mers  sont  autant  de  miracles 

Qu'enfante  leur  sein  orgueilleux.  {Trad.  du  Ps.  xcii.) 

ENFONCER,  act.  et  fig.,  plonger  : 

^enfonçons  toutefois  ni  votre  œil,  ni  le  mien, 

Dans  ce  profond  abîme  où  nous  ne  voyons  rien.  (CEcl.,  ii,  5.} 

— E.NFONCER,  neut.  et  fig.,  creuser,  pénétrer: 

Les  Sepluagins  Palmæ  du  P.  Heserus  ne  tous  font  ni  bien  ni  mal,  ce  sont  des 
éloges  de  l'ouvrage  et  non  pas  des  arguments  pour  en  connaître  l'auteur.  J'ai  vu 
déjà  les  deux  lettres  de  M.  Chilîet;  elles  enfoncent  plus  avant,  (Leu.  au  P.  Bout., 
■23  avril  1653.) 

On  a dit  de  même  : 

Un  volt  comme  Jésus-Christ  enfonee,  pour  ainsi  dire,  toujours  et  de  plus  en 
plus  dans  la  matière.  (Boss.,  Médit.,  Cène,  1'°  p.,  xxiii.)—  Montrez-leur  combien 
elles  sont  incapables  i'enfuncer  dans  les  difficultés  du  droit.  (Fén.,  Éduc.  des 
filles,  xn.)  — Molière  est  un  grand  poète  comique.  Je  ne  crains  pas  dire  qu'il 
a enfoneé  plus  avantque  Térencc  dans  certains  caractères.  (Id.,  Leu.  à l'Àcad.,  vu.) 

ENGAGER,  au  sens  moral,  engageb  son  ame,  comme  on  dit 
engager  son  cœur  : 

Je  lui  prèle  mon  bras  sans  enÿager  mon  âme.  {Sert.,  ni,  2.) 

— ENGAGER  SA  FOI  QUE,  promettre  sur  sa  foi  que  : 

Et  je  puis  hautement  vous  engager  ma  foi 

Que  vous  ne  vous  plaindrez  du  prince,  ni  du  roi.  (Sur.,  ii,  I.) 

— ENGAGER  DANS,  entraîner  dans,  jeter  dans,  engager  dans 
UN  ATTENTAT  : 

Et  le  peuple  du  moins  pourroit  le  partager. 

Si  dans  quelque  attentat  il  osoit  l'engager.  (CJb'd.,  I,  3.) 

— ENGAGER  DANS  DES  SOUPÇONS  ; 

Et  pressé  des  soupçons  où  j'ai  su  l'engager,. 

Lui-méme,  à ses  yeux  même,  il  l'a  fait  égorger.  {Àtt.,  ni,  1.) 

— s’engager  a,  suivi  d’uit  subst.,  prendre  l’engagement  d’exé- 
cuter quelque  chose,  s’engager  a la  perte  de  quelqu’un  : 

Mes  fiiles  toutes  deux  contre  moi  se  ranger, 

Toutes  deux  à ma  perte  à l'en\i  xenyaÿer!  (Lu  Tois»  <for,  v,  6.) 

— s’engager,  pour  signifier  être  engagé,  être  intéressé  : 

Et  si  ma  passion  cherchoii  à s'excuser. 

Mille  exemples  fameux  pourroient  t’autoriser  : 

Mais  je  n'en  veux  point  suivre  où  ma  glotte  s'engage.  (Le  Cid.,  \,p.) 
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On  lit  dans  les  Sentiments  de  l'Académie  sur  le  Cid  ; 

« Ce  dernier  mot  ne  dit  pas  assez,  pour  signifier  ma  gloire  court  fortune.  > 

Cependant  on  a dit  excellemment,  et  d’une  manière  tout  à fait 
analogue,  à l’actif,  avec  le  sens  d’intéresser  : 

Un  cœur  qui  nous  oublie  engage  notre  gloire  ; 

Il  faut  à l’oublier  mettre  aussi  tous  nos  soins.  (Mol.,  Le  Turt.,  ii,  4.) 

Combattons  ce  grand  cœur  par  générosité; 

Engageons  sa  vertu;  ménageons  sa  fierté.  IQuin.,  Pnusan  , il,  5.) 

ENHARDIR  .\  (un  infinitif),  donner  la  hardiesse  de  : 

Ce  discours  favorable  enhardira  mes  feux 

À bien  user  du  temps  si  propice  à mes  vœux.  \VUtus.  corn.,  ii,  6.) 

— F.ciitE  E.NHARDin  OLEi.Qu’i N,  lui  inspirer  de  la  hardiesse  : 

Voyez-vous  comme  Otbnn  sauroit  encor  se  taire. 

Si  je  ne  l’aeois  fait  enhardir  par  mon  frère?  (C'rA.,  iii,  1.) 

— s’e.miakdik  a,  suivi  d’un  infinitif,  prendre  la  hardiesse  de  : 

Je  ne  l’ai  pas  traduit  si  fidèlement,  que  je  ne  me  sois  enhardi  plus  d’une  fois  à 
étendre  ou  resserrer  ses  pensées.  (Poème  sur  les  viel.  du  Roi,  Au  lecteur.) 

ENIVRÉ  DE , nourri  de , jusqu’à  l’enivrement  : 

Un  dragon,  enivré  des  plus  mortels  poisons 

Qu’enfantent  les  péchés  de  toutes  les  saisons.  (’} 

ENJOUÉ,  fig.,  u.NE  PIÈCE  ENJOUÉE,  uiie  pièce  gaie  ; 

Le  cinquième  est  trop  sérieux  pour  une  piice  si  enjouée.  ( Exam.  de  la  Suite  du 
Uent.) 

ENLEVER  VERS,  comme  un  dit  conduire  vers  : 

Seipion,  ou  l’obsède,  ou  1e  fait  observer. 

Ués  demain  vers  Utique  il  le  veut  eii/eeei-.  (Sophon.,  v,  2.) 

On  disait  de  même  enlever  dans,  pour  signifier  conduire  et 
transporter  dans  : 

Elle  me  ût  dès  le  lendemain  enlever  dans  un  cloître,  et  elle  défendit  de  m’y 
laisser  voir  à personne,  jusqu’à  ce  que  je  me  fusse  résolue  d’y  prendre  l’habit. 

(M“'  DE  ViLLED.,  fie  de  ll.-S.  de  Mol.,  i.)  — Ayant  eu  des  avis  certains  de  sa 
mauvaise  volonté,  et  qu’il  me  devoit  enlever  en  une  de  ses  maisons  pour  m’y 
tenir  enfermée,  je  résolus  de  ne  pas  attendre  cette  violence.  (Ibid.) 

A qui  destinez-vous  l’appareil  qui  vous  suit?  v 

Venez-vous  m'enlever  dans  l’éternelle  nuit?  (Racime,  Androm,,  v,  5.) 

De  cette  oraison  simple  où  elle  était  déjà.  Dieu  l’enlève  jusque  dans  la  plus 
haute  contemplation.  (Fén.,  Serm.  pour  la  Jéte  de  S"  Thirise.) 

Ù)  Setcs-ve.  •«  [*■ 
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ENNEMI.  — ENSEMBLE. 


ENNEMI,  adj.  respect  ennemi  ; 

Quelque  peu  qu'on  lui  dise,  on  craint  de  lui  trop  dire. 

A peine  on  se  hasarde  à jurer  qu’on  l’admire, 

Et  pour  apprivoiser  ce  respect  ennemi. 

Il  faut  qu’en  dépit  d’elle  elle  s’offie  à demi.  (Tire  et  Bér.,  i,  3.) 

ÉNORME,  au  sens  mot’.,  monstrueux  : 

Cette  énorme  action  faite  presqu’à  nos  yeux 

Outrage  la  nature,  et  blesse  jusqu'aux  dieux.  {Hor.,  v,  3.1 

ENRACINER  des  senti.ments  : 

Parle  toutefois,  parle,  et  non  plus  pour  me  plaire, 

.Mais  pour  rendre  la  force  à ma  juste  colère  : 

Parle  pour  m’arracher  ces  tendres  sentiments. 

Que  l’amour  enracine  au  cœur  des  vrais  amants.  (I.a  T'ois,  d'or,  ni,  3.) 

Corneille  dit  encore  : enraciner  l’amour,  enraciner  la  haine. 
\’oy.  Polyeucte,  en  particulier. 

On  a dit  de  même,  ou  d’une  manière  analogue  : 

Nous  ne  devons  pas  faire  grand  état  de  tous  les  sentiments  vifs  que  des  mou- 
vements passagers  nous  peuvent  donner,  si  nous  n’avons  soin  de  les  enraciner 
dans  notre  cœur  par  on  long  exercice  d’une  vie  vraiment  chrétienne.  (Nie.,  Con- 
tin.  des  Ess.  Sur  l’évang.  du  6*  dim.  de  Peut.)  — Le  mépris  et  la  haine  de  l’Eglise 
mère  ne  sont  déjà  que  trop  enracinés  dans  presque  toutes  les  nations.  (Fén.,  Lelt , 
au  P.  Daubent.,  10  oct.  1714.)— Le  tribunal  des  commissaires  est  odieux  à la  nation. 
C’est  un  préjugé  qu’on  a enraciné  dans  les  esprits  par  les  études.  (Id.,  Ilém.  sur  la 
voie  de  procéd.  contre  tes  huit  prêt.,  ni.)  — L’inclination  au  bien  sensibte  est  née 
avec  nousi  nous  l’ui’on.i  enracinée  jusque  dans  nos  moelles,  si  je  puis  parler  de 
la  sorte,  par  nos  attachements  criminels  et  nos  mauvaises  habitudes.  (Boss., 
2'  serm.  pour  te  jour  de  Pdg.,  I.)  — Partout  OÙ  la  monarchie  est  illimitée,  il 
n’y  a point  et  il  ne  saurait  y avoir  de  liberté;  il  y a tout  au  plus  des  repos 
momentanés  qui  produisent  une  sécurité  funeste,  enracinent  l’obéissance  passive 
et  ne  garantissent  en  aucun  sens  le  peuple  et  les  individus.  (Miras.,  Des /.ciim  de 
cachet,  i,  8.) 

— s’ENItAClNEB  EN,  avCC  Ull  110111  (Ic  cllOSC  poUF  Sujct  : 

Fais  que  par  là  ma  foi  d'autant  mieux  s’illumine, 

(jue  par  là  mon  espoir  d’autant  mieux  s'enracine 

En  ta  haute  bonté.  {Ituii  , iv,  11  ) 

ENRICHISSEMENT  d’éloquence,  ornement  d'éloquence  ; 

J’ai  pris  pour  m’expliquer  un  style  simple  et  me  contente  d’une  expression 
uue  de  mes  opinions,  bonnes  ou  mauvaises,  sans  y chercher  aucun  enrichisse- 
ment d'éloquence.  (Prem.  Disc.) 


ENSEMBLE,  employé  comme  à la  fois  : 

Mon  àme  en  est  ensemble  et  ravie  et  confuse,  (la  Veuve,  v,7.) 

Ta  demande  m’étonne  ensemble  et  m’embarrasse.  [Ibid.,  v,  8.) 


•< 
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ENSEVELIR.  — ENTENDRE.  2oo 

(Mariiuunil  est  bien  vain  tiiseittile  et  bien  crédnle 

De  se  persuader  que  Daphnis  dissimule.  (La  Suiv.,  ni,  5.) 

Mes  forces  et  ma  voix  cèdent  à ma  douleur; 

Son  vif  excès  me  tue  ensemble  el  me  console.  (L'Itlus.  com.,  v,  4.) 

Lève  les  mains  ensemble  et  les  regards  aux  cienx.  [Pomp.,  ni,  1.) 

Je  satisfais  ensemble  et  peuple  et  coartisans. 

Et  mes  vers  en  tous  lieux  sont  mes  seuls  partisans.  [Excuses  à Ariste.) 

Sur  leurs  hauts  senlimenls  réglons  plutôt  les  nôtres; 

Soyons  femme  de  l'un  ensemble  et  saur  des  autres.  //or.,  ni.  1.) 

Puisse-t-elle  être  un  gage  envers  votre  moitié. 

De  votre  amour  ensemble  et  de  mon  amitié.  [Hoii.,  v,  3.) 

Jugez  pour  ressaisir  votre  main  usurpée, 

Quel  scrupule  on  aura  du  plus  noir  attentat, 

Contre  un  rival  ensemble  et  d'amour  et  d'Etat.  (OiA.,  ni,  5.) 

On  a dit  de  même  avant  et  après  Corneille  ; 

C'est  être  téméraire  et  malheureux  ensemô/e.  (Al.  Hardy,  A/cesieou/a  Eid.) 

Sa  beauté  étoit  ensemble  si  puissante  et  si  douce,  qu'elle  se  faisoit  également 
aimer  et  respecter.  (Mézer.,  Uist.  de  Fr.,  Blanche,  femme  de  Louis  VIH.)  — Far- 
jau  crut  êtie  attaqué  de  tous  côtés  ensemô/e  la  première  nuit.  {Pelliss.,  Leu.liisl., 
'25  août  1673.) 

Peut-on  être  innocente  ensemble  et  malheureuse?  (Lan.,  Mah.sec.,  iv,  0.) 

J'ai  mon  amant  ensemble  et  ma  gloire  à sauver.  (Volt.,  Alzire,  iv,  4.) 

— De  même,  tout  e.nse.mble  : 

Puisqu'ainsi  ton  amour  rencontie  un  double  obstacle, 

Et  que  ton  froid  silence  et  l'inégalité 

S’opposent  tout  ensemble  à ta  témérité.  (La  Veuve,  i,  I.) 

ENSEVELIR  socs  la  pocssièue,  à peu  près  comme  on  dit,  en- 
sevelir dans  l’oubli  : 

Je  ne  m’étendrai  pas  davantage  sur  ce  poème.  Tout  irrégulier  qu’il  est,  il  faut 
qu’il  ait  quelque  mérite,  puisqu’il  a surmonté  l’injure  des  temps,  et  qu’il  parolt 
encore  sur  nos  théâtres,  bien  qu'il  y ait  plus  de  vingt-cinq  années  qu’il  est  au 
monde,  et  qu’une  si  longue  révolution  eu  ait  enseveli  beaucoup  sous  la  poussière 
qui  sembloient  avoir  plus  de  droit  que  lui  de  prétendre  à une  si  heureuse  durée. 
(Exam.  de  ttllus.  com.) 

ENTENDRE,  en  parlant  d’un  mouvement  intérieur,  pour  com- 
prendre, qui,  selon  Voltaire,  semblerait  plus  juste  : 

El,  par  un  mouvement  que  je  ne  puis  entendre, 

De  ma  fureur  je  passe  au  zèle  de  mon  gendre.  (Pol.,  v,  5.) 

— EMENDiiE,  apprendre  : 

Il  l'écoute  sans  y avoir  aucun  intérêt  notable,  et  par  simple  curiosité  d’apprendre 
ce  qu’il  pouvait  avoir  su  déjà  en  la  cour  d'Egypte,  où  il  étoit  en  assez  bonne  pos- 
ture, étant  gouverneur  des  neveux  du  roi,  pour  entendre  des  nouvelles  assurées 
de  tout  ce  qui  se  passoit  dans  la  Syrie  qui  en  est  voisine,  [Exam.  de  Rod.) 
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256  ENTRE-CONNAITRE  (S’).  — E.NTRE-IMMOLER  (S’). 

Signification  autrefois  très-usuelle,  témoin  ces  exemples  que 
nous  avons  cru  inutile  de  multiplier  davantage  : 

J’ai  entendu  par  Boisse  des  nonvelles  de  voire  blessure,  qui  m’est  un  exirôme 
deuil  dans  ces  nécessités.  {Letl.  misf.  de  Henri  IV,  t.  ii,  p.  284,  à Lubersac,  1587.) 

— Vous  entendras  de  mes  nouvelles.par  Meninville.  [Ibid.,  t.  iv,  p.  5, 5 août  159.5.) 

— Par  mes  dernières  lettres  vous  aurés  entendu  la  réduction  volontaire  de  ceste 
ville  en  mon  obéissance.  (Ibid.,  t.  iv,  p.  84,  5 janv.  1594.) 

ENTRE-CONNAITRE  (s’),  se  connaître  mutuellement: 

Quand  il  faut  dire  tout,  on  s’enirc-eonnoti  bien, 

Chacun  sait  son  métier,  et...  (I.u  Gai.  du  Pal.,  iv,  14.) 

Puisque  ces  quartiers  doivent  être  si  éloignés  l’un  de  l’autre,  que  les  acteurs 
aient  lieu  de  ne  pas  a’enlre-connoiire.  (Exam.  de  MH.) 

Le  dernier  éditeur  de  Corneille,  M.  Taschereau,  fait  cette  ob- 
servation : 

. . l,  s S'enire-connolire.  Corneille,  qui  cherchait  à enrichir  la  langue,  et  auquel  sont 

dus  beaucoup  de  mots  utiles,  s’est  servi  d’un  grand  nombre  de  verbes  ^nsi  com-  / 
posés.  Dans  le  jeu  de  scène  qui  ouvre  la  scène  xii  de  ce  même  acte /la  lingére 
et  le  mercier  s intre-pomseni  une  boite  ; dans  Cliiandre,  on  a lu  dans  rArgument: 

• jX  s'entr'aimer,  et,  acte  fil,  sc.  i : s’ entre-devoir;  dans  la  Veuve  : s'enire-payer , syrure-  ^ 

' J SSniiêr,  s'entr'appeler  ; on  tfouv  crâ  plus  lard  s'cnire-dire  (lans^TÊxâînen  de  la 
Suivante,  s'entre-clioquer,  acte  V,  sc.  ix  de  la  m^me  piîce , et  s' entre- produire,  au 
commencement  do  l'Épître  dédicatoire  de  Ciiina.  L’Acadérolê  n’a  sanctionn£-que 
quelques-unes  de  ces  créations,  qui  ont  toutes  cependant  au  même  degré  la  même 
raison  d’être.  » 


Nous  ajouterons  t[u’il  est  peu  de  ces  verbes  composés  tjui 
■f-  n’aleut  été  employés  avant  Corneille. 

ENTREE,  DÈS  L’E.N'rRÉE,  ü.v.NS  l’e.nthée,  abs.,  comme  r/’enb-ce, 
dans  le  sens  de  d’abord,  tout  aussitôt  : 


Résiste  dis  Centrée  aux  inclinations.  , 

Elle  attaque  dis  Centrée  (la  tentation). 
Quand  dis  Centrée  on  lui  fait  tête. 
Résiste  dans  Centrée  aux  inclinations 
Que  jettent  dans  ton  cœur  tes  folies  passions. 


(Imit.,  I,  11.) 
[Ibid.,  I,  13,  éd.  1651.) 

(Ibid.) 


(Ibid.,  1,  11,  éd.  1670.) 

— E.NTHÉE  d'un  DESSEIN  (!’) , poui’  désigner  le  débul , le  cotn- 
menceinent  d’une  entreprise  : 

Daigne  en  la  mort  comme  en  la  vie 
L’excès  de  sa  bonté  répondre  à les  souhaits  ; 

Et  de  tes  desseins  à jamais 

Favoriser  Centrée,  et  bénir  la  sortie.  {Trad.  du  l's.  cxxi.) 

ENTRE-IMMOLER  (s’),  s’immoler  mutuellement  ; 

Ils  s' entre- immolent  tous  au  commun  adversaire. 

Tous  pensent  le  percer,  quand  ils  percent  leur  frère.  (La  Tois.  d'or,  v,2.) 

t’i  .itsAl'-- 


’ ) * *1  t^s 
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ENTRE-MESURER  (S’).  — ENTREPRENDRE.  io7 

ENTRE-MESURER  (s’),  mesurer  réciproquement  ses  forces  : 

Je  vois  de  tous  côtés  des  partis  et  des  ligues. 

Chacun  t'entre^ruesure,  et  forme  ses  intrigues.  [Pulch,,  i,  1.) 

ENTRE-PAYER  (s’),  fig.  s’entre-païer  d’ine  même 'monnaie  ; 

Il  a beau  m’accabler  de  protestations, 

Je  démêle  aisément  toutes  scs  fictions, 

Il  ne  me  prêle  rien  que  je  ne  lui  renvoie, 

:\ous  nous  entrepayons  d'une  même  monnaie.  (La  Veui'e,  i,  3.) 

ENTREPRENDRE  quelqu’un,  chercher  à entrer  adroitement 
dans  son  esprit,  pour  l'amener  ù ce  que  l’on  veut;  tâcher  de  le 
gagner,  de  le  séduire  : 

Attale  à ce  dessein  entreprend  sa  maîtresse.  (iVicom.»  i,  5.) 

« On  entreprend  de  faire  quelque  chose,  ou  bien  on  entreprend 
quelque  chose;  mais  on  n'entreprend  pas  quelqu’un.  Cela  ne  se 
pourrait  dire  à toute  force  que  dans  le  bas  comique,  et  encore 
c’est  dans  un  autre  sens;  cela  veut  dire,  «attaquer,  demander 
« raison,  embarrasser,  faire  querelle.  » Ce  vers  n’est  pas  fran- 
çais. » 

Ce  jugement  est  encore  ilémenti  par  toute  la  tradition  de  la 
langue  : 

Combien  qu’il  fust  un  très-grand  flatteur  pour  se  couler  en  la  bonne  grâce  de 
quiconque  il  vouloit , il  estoil  néanmoins  aisé  à prendre  luy-mesme , et  à se 
laisser  gagner  par  quiconque  l’eust  entrepris,  par  artifice  de  flatterie.  (Amyot, 
Vies,  Crassus.)  — Il  enireprii  tout  à la  fuis  quatre  curez  et  leurs  quatre  cham- 
brières. (D’aübigné,  le  Baron  de  Fanesie,  il,  14.)  — J'avois  le  don  de  persuader 
les  personnes  que  j’enlreprenois,  et  elles  s'en  trouvoient  fort  bien.  ( M""  de  La 
Guette,  Mém.,  éd.  Jannet,  p.  58.)  — Toutes  ces  qualités  si  propres  à donner  de 
l'amour  lui  auruient  rendu  faciles  d'autres  victoires  que  celles  des  esclaves  qu’il 
enireprenoit.  (St-Réal.,  Épie.)  — Il  iail  entreprendre  la  portière  du  couvent,  la 
soeur  qui  écoutoit  aux  parloirs,  et  celle  qui  avuit  le  soin  d’éveiller  les  autres. 
(M“'  OE  ViLLED.,  Ann.  yal.,  il.)— Si  j’avois  été  la  seule  que  tous  eussiez  entreprise, 
j’auruis  en  de  la  peine  à me  résoudre  â faire  ce  que  je  fais.  (Id.,  ibtd.) 

Quand  vieux  seigneur  entreprend  jeune  dame. 

Il  ne  doit  qu’aplanir  les  chemins  de  son  âme 

Pour  un  plus  jeune  qui  le  suit.  (Id.,  Journ.  amour,  i5' journ.) 

Il  avoit  mis  à mat  toutes  les  femmes  qu’il  avoit  ciiireprises.  (Bussy,  Hisl.  amour, 
des  Gaules.)  — Vous  n'avez  point  la  mine  de  vous  rendre  pour  une  elégie,  et  je 
crois  que  ce  seroit  étrangement  commettre  les  Muses  que  d' entreprendre  un  cœur 
comme  le  vôtre  sans  aucun  autre  appui  que  celui  qu’elles  peuvent  donner. 
(SÉNECÊ,  Leu.  à iM"*  ‘'*.) 

Sans  perdre  temps  à m’entreprendre. 

Si  vous  avez  des  douceurs  à conter. 

Ma  compagne  est  toujours  en  humeur  d’écouler. 

Et  saura  mieux  que  moi...  (T.  Corn.,  ( irci,  v,  3.) 

, . n 

(i;  -•  UÎÎt' t ■■•••-r  fl  h ' 
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258  KNTllEFHENDRE. 

On  trouve  encore  entreprendre  une  personne , pour  signifier  com- 
mencer à s’occuper  d’elle,  dans  le  but  de  lui  procurer  telle  ou 
telle  connaissance  : 

]e  vtnis  prie  à’ entreprendre  la  fille  de  notre  paysanne  pour  la  bien-iOstroire. 
(M**  DB  Maint.,  Leu.  sur  l'iduc.,  à M“'  de  Brinon,  1683.) 

Corneille  dit  d’une  manière  assez  particulière  : entre- 

PHENDRE  LA  PERTE  DE  QUELQU’UN  1 


Et  ce  sera  du  ntoins  à force  ouverte 
Qu'un  si  vaillant  guerrier  entreprendra  ma  perle. 


[(Md.,  lit,  4.) 


— ENTREPRENDRE,  absol.,  faite  une  entreprise  ; 


On  entreprend  assez,  mais  aucun  n’exécute.  (Ciii.,  ii,  1.) 

On  cognoist  assez  que  je  leur  sers  de  prétexte  et  que  leurs  principales  fins 
tendent  droictement  contre  votre  personne  et  Estât,  et  que  le  zelle  de  la  religion 
ne  les  a poulsez  à entreprendre,  puisqu'ils  ont  esté  après  à praticquer  les  princi- 
naulx  de  la  noblesse  et  des  villes  habitées  par  ceulx  de  la  religion  refformée, 
pour  suivre  leur  party.  [Utt.  mise,  de  Jlenri  IV,  l.  ii,p.46,  au  roy,26  avriU58o.) 

Ne  différons  donc  plus  puisqu'il  fautenircpre/idre.  (T.  Cobn.,  Vaa:im.,i,  3.) 


El  si  nos  méconlenls,  par  un  secret  appui, 

Ont  besoin  pour  agir  d’étre  assurés  de  lui. 

Il  faut,  dans  le  dessein  qui  me  fait  entreprendre. 
Cacher  à d’autres  yeux  la  part  qu'il  voudra  prendre. 

PAUSTE.  Quoi?  C’est  lui  qui  conspire'? 

sÉvÉBE.  t-*  surprendre. 

C’est  par  Marlian  seul  qu’il  a fait  entreprendre, 

Sans  que  les  conjurés,  dont  il  est  le  soutien. 

Sachent  dans  ce  projet  ni  son  nom  ni  le  mien. 

Quoi!  Straton  ne  sait  pas  qui  les  fait  entreprendre? 
Cet  obstacle,  seigneur,  a droit  de  vous  surprendre. 
Mais  vous  teniez  trop  sûr  ce  moyen  d'entreprendre. 
Leur  crime  découvert  le  pressoil  d' entreprendre. 


(Id.,  ibid.) 


(Id.,  ibid.,  III,  1.) 
(ld.,iéùL.  IV,  2.) 

(Id.,  ibid.,  IV,  4.) 
{ Id., ibid.,  IV,  1.) 


— entreprendre  CONTRE,  faire  des  entreprises,  se  soulever, 
conspirer  contre  : 

El  lorsque  contre  vous  il  in  a fait  entreprendre, 

La  nature  en  secret  auroil  su  m’en  défendre.  [Héracl.,  iv,  4.) 


Voltaire  dit  : 

, Ce  verbe  entreprendre  est  actif,  et  veut  ici  absolument  un  légime.  On  ne  dit 

no\n\  enireprendre  liOüT  conspirer.  . . 

. iV  n I 'est  palier  très-bien  que  de  dire,  « je  sais  mediler,  entreprendre  et 
aeir  >"narce  qu’alors  entreprendre,  méditer  ODlxm  sens  indéfini.  11  en  est  de  même 
..  nci-.fvï  mi’nn  laisse  alofs  sans  récime.  11  avait  une  têle  ca- 


français.  Pourquoi?  parce  que  ce  défini  contre  ro«s  lail  attendre  la  chose  « qu  on 
imagine,  qu’on  exécute  et  qu’un  entreprend.  » 
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ENTREPRENDRE.  — ENÏRE-SOUTENIR  (S’).  2o» 

Entreprendre,  absol.,  ne  peut-il  pas  parfaitement  signifier  for- 
merdes  entreprises  en  général,  et  la  préposition  contre  être  jointe 
à ce  verbe  pris  neutralement  pour  indiquer  la  personne  que  ces 
entreprises  attaquent?  On  trouve,  du  reste,  d’excellents  exemples 
A' entreprendre  contre  : 

Ce  honleiix  décampement,  l'aversion  que  le  roi  témoigna  dès  lors  de  toutes 
choses  généreuses  et  de  la  vraie  gloire,  qui  ne  s'acquiert  que  par  les  armes,  el 
une  inclination  et  disposition  portée  toute  au  repos,  aux  délices  et  plaisirs, 
le  firent  tomber  en  mépris  qui  engendra  la  haine,  et  la  haine  l'audace  i'enirt- 
prendre  contre  lui,  de  laquelle  procéda  sa  perdition  avec  infamie.  (Sully,  Lee 
Écon.  Toy.) — Et  cependant,  que  vous  patientés  constamment  en  la  deffense  de  la 
vraye  religion  et  de  vostre  patrie,  que  Üieu  semble  desjà  secourir  en  quelque 
façon,  quand  il  met  au  cœur  de  vusiie  ennemy  d'entreprendre  contre  cest  Estât  : 
ce  qu’il  no  peut  sans  une  grande  distraction.  {Leit.  miss,  de  Henri  IV.)  — Vous 
pourrés  mettre  en  considération,  si  l'occasion  s'en  présenloit,  et  mesmes  si  vous 
voyés  quelque  inclination  à entreprendre  contre  la  seigneurie  de  Venise,  qu'il  ne 
se  sçauroit  rien  faire  plus  au  gré  et  advantage  du  dict  roy  d’Espagne.  {Ibid.,1.  iv, 
p.  47,  5 nov.  1593.)  — Cette  garnison  d'Espagnols  n'est  pas  suffisante  d’err- 

treprendre  contre  le  gré  du  peuple,  (Do  Vaih,  Mur.  au  l'arlem.],  26  juin  1593.) 

Ce  qui  donna  sujet  et  occasion  au  roy  d'entreprendre  contre  eux  plus  avant.  (De 
CuEVURNY,  Mém.,  1571.)  — Il  y avoit  quelques  dispositions  pour  entreprendre 
contre  cette  ville.  (Pelliss.,  Lett.  Iiist.,  14  août  1674  ) — Son  règne  aurait  été  aussi 
heureux,  selon  les  apparences,  que  celui  de  son  frère,  si,  à la  persuasion  de  sa 
femme,  et  voulant  suivre  l'exemple,  cl  peut  être  les  conseils  do  notre  roi,  il 
n'avait  entrepris  contre  la  religion  de  son  pays  et  contre  les  privilèges  de  son  par- 
lement. (La  Fare,  .Hém.,  c.  9.) 

— ENTREPHENDHE  SL'It  : 

Votre  haine  tremblante  est  un  mauvais  appui 

A quiconque  pour  vous  entrepi endroit  sur  lui.  {l'erth.,  ii,  1.) 

J'espère  les  rencontrer,  et  si  l'occasion  s’offre  d' entreprendre  sur  eulx,  ne  la 
laisseray  passer.  {Lett.  miss,  de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  177.)  — Sur  les  frequens  advis 
qui  me  sont  donnez  des  desseings  qu’ont  mes  cnnemys  d'entreprendre  sur  ma 
ville  de  Saint-Malo,  j’ay  estimé...  (Ibid.,  p.  738.) 

ENTRER  AU  MARIAGE,  s’engager  dans  les  liens  du  mariage  : 

Mais  quand  j’eus  bien  pensé  que  j’allois  à mon  âge. 

Au  sortir  de  Poitiers  entrer  au  mariage; 

Que  j’eus  considéré  ces  chaînes  de  plus  prés, 

Son  visage  à ce  prix  n’eut  plus  pour  moi  d’attraits. (Suite  du  Ment.,  i,  1.) 

R.NTRE-SOUTENIR  (s’j,  lig.,  s’entre-ap|)uyer,  se  fortifier  mu- 
tuellement  T 

Un  combat  dure  encor,  que  mille  autres  surviennent, 

Et  cet  enchaînement  dont  ils  s' entre- soutiennent 

Fait  un  cercle  de  maux  qui  ne  sauraient  finir.  i.ltnii.,  ni,  20.) 

Vous  avez,  madame,  deux  choses  qui  s’entre-soutiennent,  et  qui  vous  font  des 
maux  infinis.  (Fén.,  Lett.  spirit.,  10  nov.  1702.) 
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260  ENTRETENIR.  — ENVERS. 


ENTRETENIR,  de  quoi  que  pour  vous  notre  .v.mour  .m’en- 
tretienne, quoi  que  me  dise,  que  m’inspire  pour  vous  notre 
amour  : 

De  quoi  qu'en  (a  faveur  noire  amour  m'entretienne, 

Ma  générosité  doit  répondre  à la  tienne.  (Le  Cid,  ni,  4.; 

De  quoi  qu’en  ma  faveur  notre  amour  l'entretienne. 

Ta  générosité  doit  répondre  à la  mienne.  (Ibid.) 

Je  vous  l’ai  déjà  dit  et  vous  le  dis  encore  : 

Vivez  avec  Sévére,  ou  mourez  avec  moi. 

Je  ne  méprise  point  vos  pleurs  ni  votre  foi, 

Hais  de  quoi  que  pour  vous  notre  amour  m’entretienne. 

Je  ne  vous  connois  plus  si  vous  n'êtes  chrétienne.  'Pal.,  v,  3.) 

ENTRETIEN.  Emploi  hardi  au  figuré  : 


O vous,  à ma  douleur  objet  terrible  et  tendre, 

Éternel  entretien  de  haine  et  de  pitié, 

Reste  du  grand  Pompée,  écoutez  sa  moitié.  (Pomp.,  v,  1.'; 


C’est-à-dire  : Vous  qui  me  parlerez  sans  cesse  de  haine  et  de 
[titié,  qui  entretiendrez  sans  cesse  dans  mon  cœur  la  haine  et  la 
pitié. 

— AIMER  l’entretie.n  DE  SA  FANTAISIE,  aimer  à s’entretenir 
avec  son  imagination  : 

Vous  aimez  l'entretien  de  votre  fantaisie.  [La  Gai.  du  Pal.,  il,  2.) 

ENVENIMER,  fig.  envenimer  u.\  souvenir,  le  rendre  plus 
amer,  plus  douloureux  ; 

N’ero'emmt;  point  le  cuitani  souvenir 

Que  le  commandement  devoit  m’appartenir.  {Sert,,  i,  1.) 

— ENVENIMÉ,  fig.  ASTRE  ENVENIMÉ,  daus  le  sens  de  destinée 
lüneste  et  contagieuse  : 

Heureuse  en  mes  malheurs  si  ce  triste  hyménée 

Pour  le  bonheur  de  Rome  à César  m'eût  donnée. 

Et  si  j'eusse  avec  moi  porté  dans  ta  maison 

D’un  astre  envenimé  l'invincible  poison  ! (Pomp.,  ni,  4.) 

ENV’ERS.  METTRE  DES  DESSEINS  A l’envers  , les  renverser,  les 
Confondre  : 

En  vain  contre  le  roi  vous  opposez  vos  armes  ; 

Sa  majesté  brillante  avec  de  si  doux  charmes, 

Peut  meure  eu  un  moment  desseins  à l'envers,  {Inscrip.  mises  sous  des 

esiampe^n,  La  déroute  du  pont  de  Cé.) 

— On  a dit  de  même  après  Corneille  : 

Je  me  vais  donc,  sur  ta  parole. 

Hasarder  à faire  des  vers. 
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Pour  le  peindre  ce  grand  revers 
Qui  trompa  noire  espoir  frivole, 

El  mil  nos  projets  à t'cnvers.  (Chal'ueu,  Leu.,  à Dangeau.) 

ENVIE.  FAiiiE  ENVIE  d’une  CHOSE,  Cil  doiinei'  envie  ; 

A force  de  baiser  vous  m'en  feriez  envie. 

Trôve.  Méloj  v,  5,  U*  édit.) 

ENVOLER  (s’)  APKÈs,  üg.  ; 

0 dieux!  je  sens  mon  5inc  après  lui  s'envoler.  {L'lllu%.  com.t  ii,  2.) 

ENVOYER  AU  jouit,  pour  signifier,  faire  naître  : 

Quand  je  quittai  la  Perse,  et  brisai  l'esclavage 
Où  tn’envoytnii  au  jour  le  ciel  m’avoil  soumis, 

Je  crus  qu’il  me  falloil  parmi  ses  ennemis 

D'uu  protecteur  puissant  assurer  l'avantage  lÀgis.,  i,  3.) 

— ENVOYEH  DEVANT  SOI,  fîg.  : 

Tu  dois  envoyer  par  avance 
Tes  bonnes  couvres  devant  toi, 

Qui  de  ton  juge  et  de  ton  roi 

Puissent  préparer  la  clémence.  (Imit.,  i,  23.) 

— (îoriieille  emploie  l’ancien  futur  en  oirai  au  lieu  de  errât  : 7 

Vous  m'envoieres  à Rome!  (JVicom.,  iv,  4.) 

Vous  envoierei  après  sitôt  qu’il  fera  jour.  {Ibid.,  v,  5.) 

Jusqu’à  toi,  mon  Sauveur,  j'envoierui  ma  prière.  ’lmit.,  11,  9.', 

Pâques,  jour  saint,  vaut  autre  poésie, 

l’envoyrai  lors,  si  Dieu  me  prèle  vie...  (La  Font.,  ÉpUre  à un  ami.) 

C’est  encore  assez  généralement  la  forme  rustique. 

ÉPANCHEMENT,  au  propre,  action  de  répandre,  de  verser,  et 
la  chose  répandue,  versée  ; 

Féconds  épanchements  de  ploie  et  de  rosée. 

Bénissez  le  Seigneur.  {Trad.  du  Cant.  des  trois  enjants.) 

Que  fait  en  mot  ce  soleil  si  grand  et  si  vaste  par  1e  prodigieux  épanchement  de 
ses  rayons?  (Boss.,  Conn.  de  Dieu.) — Les  épanchements  des  sources  et  les  écou- 
lements des  glaciers.  (Halte-Brun,  Géogr.,  1.  32.) 

— Corneille  emploie  aussi , comme  les  meilleurs  écrivains  de 
son  temps,  ce  mot  au  figuré,  pour  mieux  marquer  l’action  de 
répandre  les  bienfaits,  de  verser  la  lumière,  etc.  : 

Telles  sont  les  faveurs  que  ta  main  nous  partage. 

Grand  roi,  du  roi  des  rois  la  plus  parfaite  image. 

Tel  est  l'épanchement  de  tes  nouveaux  bienfaits, 

11  prévient  l’espérance,  il  surprend  les  souhaits.  {Remerc.  au  roi,  en  1(>63.] 

Un  plein  épauchemenl  de  consolations.  {/mit.,  11,  1.) 

f , .....  • ...  -..V^  ju.lJ. 
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Tout  ce  que  la  nature  ose  faire  de  dons, 

Tool  ce  qu’au-dessus  d’elle  ici  nous  possédons, 

Sont  des  épanchemenu  de  ta  pleine  richesse.  (fmir.,  iii,  22.) 

D’une  clarté  céleste  un  long  épanchement 
Fera  briller  incessamment 

D’un  rayon  infini  la  splendeur  ineffable.  (féirf.,  iii.  47.) 

On  trouve  dans  des  sens  analogues 

Force  plus  que  jamais  l’agréable  abondance 
A verser  ses  trésors  dans  le  sein  de  la  France  ; 

Et  par  y épanchement  de  ses  biens  les  plus  doux, 

Redouble  le  chagrin  de  nos  voisins  jaloux.  (Paanaiii.T,  Parai.  Jet  Ane.  et 

Jet  ilod.,  Epltre  au  roi.) 

Alcine  nous  la  faisoit  voir  magnifique  et  inépuisable  dans  l'épanchement  de  ses 
dons.  (Mahhont.,  Cont.,  L’Ecole  de  l’amitié.) — La  doctrine  catholique  atteignait 
chaque  jour  son  but  fraternel  par  le  simple  épanchement  do  sa  parole  et  de  son 
ordiij..ire  efficacité.  (L\oord.,  25*  Confér.) 

ÉPANCHER,  fig.  ÉPA.NCHER  ÜNF.  GRANDEUR  : 

Et  ce  n’est  que  pour  vous  que  vous  avez  conquis, 

Puisque  cette  grandeur  à son  trône  attachée 

Sur  nul  autre  que  vous  ne  peut  être  épanchée.  (yieom.,  ii.  3,. 


Cette  alliance  de  mots  parait  assez  impropre. 

ÉPANDRE,  au  sens  propre,  verser  ; 

C’est  Ërasie,  c’est  lui,  qui  n’a  plus  d’autre  envie 
Que  d'épandre  à vos  pieds  son  sang  avec  sa  vie. 

Il  m’en  souvient  si  bien  que  j'épandrai  mon  sang 
Avant  que  je  m’abaisse  à démentir  mon  rang. 
Qu’un  peu  de  votre  humeur  ou  de  votre  vertu 
Soulageroit  les  maux  de  ce  cœur  abattu! 

Un  soupir,  une  larme  à regret  épandue 
M’auruit  déjà  guéri  de  vous  avoir  perdue. 

Je  puis  vous  immoler,  et  ne  puis  vous  punir. 

Et  quelque  sang  qa'épande  une  mère  affligée. 

Ne  vous  punissant  pas  elle  n’est  pas  vengée. 


(Alét.,  V,  2.) 
[Le  Cid,  1,  2.) 


(PoL,  I,  2.) 
[Théod.,  V,  G.) 


Voltaire  déclarait  ce  mot  vieilli  ; on  le  trouve  cependant  em- 
ployé au  dix-huitième  siècle,  comme  il  l’avait  été  par  Racine, 
par  Despréaux  : 

Où  Policrène  épand  ses  libérales  eaux.  (J.4R.  Rouss.,  Éplt.,  vi.) 

Il  est  redevenu , de  nos  jours , d’un  usage  assez  fréquent  dans 
le  style  poétique  : 

Océan  ; qui  sur  tes  rives 

Épandt  tes  vagues  plaintives.  (Lahart.,  Harm.,  ii.  13.) 

En  nuage  poudreux  la  femme  épand  le  grain.  (Id.,  éoeel.,  9*  époque.) 
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ÉPANORE,  fig.  ; 

Daigne  dn  jaste  ciel  la  bonté  souveraine. 

Vous  en  laissant  le  fruit,  m’en  réserver  la  peine. 

Ne  lancer  que  sur  moi  les  foudres  mérités. 

Et  Tiipandre  sur  vous  que  des  prospérités.  (liod.,  il,  3.) 

Notre  fuite,  madame,  est  assez  diflicile. 

J'ai  vu  des  gens  de  guerre  épandut  par  la  ville  'Ibid.,  iii,  2.) 

Un  inconnu  frisson  dans  mon  corps  ipandu 

Me  donna  les  avis  de  ce  que  j'ai  perdu.  (Mil.,  ii,  I.) 

On  n'f  a pas  aimé  la  surprise  avec  laquelle  Pertharite  se  présente  au  troisième 
acte,  quoique  le  bruit  de  si  n retour  soit  ipandu  des  le  premier.  '^F.xam.de  Penh. 

Sur  un  bruit  ipandu,  que  le  de^n  et  moi 

D'une  même  beauté  adorions  laToi,  ' 

Un  prévôt  soupconnëüx  me  saisit  dans  la  rue.  (Siiiu.  du  Vent.,  ii,  2.) 
Son  amour  ipandu  sur  toute  la  famille 

Tire  après  lui  le  père  aussi  bien  que  la  fille.  {Pal.,  v,6.) 

— De  même  avec  le  pronom  personnel  ; 

En  voyant  ses  regards  s'ipandre  sur  les  eaux 

Pour  jouir  et  juger  d'un  combat  de  vaisseaux.  [.Androm.,  i,  1.) 

Déjà  de  nos  soldats  l’àme  préoccupée 
■ Montre  un  peu  trop  de  joie  à parler  de  Pompée, 

Et  si  l’erreur  e'ipand  jusqu'en  nos  garnisons. 

Elle  y pourra  semer  de  dangereux  poisons.  'Sert.,  iv,  3.) 

Épandre  se  trouve  ainsi  employé  dans  des  'alliances  de  mots 
variées,  en  parlant  des  choses  morales  : 

Il  estime  que  ce  que  Dieu  a du  commencement  etpandu  de  vigueur  partout  suf- 
fit à garder  les  choses  en  leur  estai.  (Calvin,  liuiit.  chrit.,  i,  14.) 
ba  terreur  de  son  nom,  qui  devance  ses  armes, 

Épandii  dans  les  rangs  de  si  vives  alarmes...  (Pebr.,  Poim.  rie  la  Peint.) 

Un  bruit  j'épand  qu'Enguien  etCondé  sont  passés.  (J,-RiRnBBS  , Êp.  iv.auroi.)  ( 


— Coraeille  emploie  encore  d’une  manière  plus  particulière 
épandre,  au  fig.,  pour  signifier  répandre,  porter  au  loin  : 

L’usage  de  notre  langue  est  à présent  si  ipandu  par  toute  l'Europe,  principale- 
ment vers  le  Nord,  qu'on  y voit  peu  d'Etats  où  elle  ne  soit  connue.  (Préf.  de  : Le 
ThÜUre  de  P.  Corn.,  édit,  de  1682.) 

Epandre  a été  repris  de  nos  jours,  au  fig.  comme  au  propre  : 

Quel  est  sur  votre  front  ce  nuage  ipandu?  (Y.  Hoco,  Cromw.,  ii,  19.) 

ÉPARTIR  (s’) , se  répandre,  se  distribuer  : 

Car  c'est  lui  qui  répand  la  neige  à pleines  mains: 

Comme  flocons  de  laine  il  l’oblige  à descendre; 

La  bruine  à son  choix  s’ipan  sur  les  humains. 

Comme  s’ipaniroit  la  cendre.  (Trad.  du  Ps,  147.) 

CO  y.  ’r  '*  î / ê-t,  * 
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On  a dit  exactement  de  même  dans  un  des  plus  vieux  et  des 
plus  parfaits  ouvrages  de  notre  ancienne  littérature  : 

Vit  la  porriére  (poussière)  qui  s'espant  conlremont 

Que  font  saillir  li  destrier  arragon.  (Raimbert  de  Paris,  Ogier  de  Dane- 

marehe,  v.  6461.) 

Un  a dit  dans  un  sens  analogue,  à l’actif  ; 

Et  que  je  vois  ces  roses  belles, 

Dans  un  bouquet  de  fleurs  que  l'art 
En  votre  amoureux  sein  espari. 

Comme  un  printemps  de  fleurs  nouvelles.  (J.  Vadq.  delaFresn.,  /di/1.) 
Lors  que  l’aube,  en  suivant  lanuici  qu'elle  a chassée, 

E»pari  ses  tresses  d'or. 

Le  premier  mouvement  qui  vient  à ma  pensée, 

C’est  l'amour  d’Alidor.  (Tuéoph.,  Pour  M"”  de  Af...) 

ÉPAULE.  PRÊTER  ÉPAULE  A { un  nom  de  chose),  favoriser, 
aider  : 


Perfides,  vous  priiez  épaule  à leur  retraite, 

Et  c’est  ce  qui  vous  fait  me  la  tenir  secrète.  (La  Veuve,  iv,  3.) 

ÉPÉE,  énergique  emploi  : 

Mon  père  est  mort,  Elvire,  et  la  premiire  épée 

Dont  s'est  armé  Rodrigue  a sa  trame  coupée.  (Le  Cid,  ni,  3.) 

Ma  valeur  n’a  point  lieu  de  te  désavouer; 

Tu  l’as  bien  imitée,  et  ton  illustre  audace 
Fait  bien  revivre  en  toi  les  héros  de  ma  race. 

C’est  d'eux  que  tu  descends,  c’est  de  moi  que  tu  viens. 

Ton  premier  coup  d’épée  égale  tous  les  miens.  (Ibid,,  ni,  5.) 


Voltaire  répondait  ainsi  à une  critique  adressée  contre  l’imi- 
tation qu’il  avait  faite  de  ces  magnifiques  vers  : 

c Je  n’ai  jamais  conçu  pourquoi  la  dernière  épie  du  bon  homme  Sypbax  vous 
déplaisait  tant,  après  que  la  première  épée  de  Rodrigue  ne  vous  a jamais  déplu. 
Pour  moi,  je  tiens  qu’il  n’y  aurait  plus  moyen  de  faire  des  vers,  si  des  méta- 
phores aussi  simples,  aussi  claires,  n’étaient  pas  permises,  s (leu.,  à M.d' Argen- 
tai, n avril  1771.) 

— FAIRE  DEUX  COUPS  d’épée  , SC  battre  à l’épée  : 


0) 


Plutôt,  si  votre  amour  a tant  de  véhémence. 

Faisons  deux  coups  itipie  au  nom  de  la  beauté.  (L'Illus.  corn.,  iii,  9.) 

ÉPINE,  fig.,  dans  le  sens  d’impatience  douloureuse  : 

Ah  ! que  je  me  trouvais  sur  d'étranges  épines!  (Ibid.,  iv,  6.) 

ÉPITAPHE,  avec  le  masculin  : 


Je  n’ai  plus  qu'à  mourir,  mon  épitaphe  est  fait.  (Suite  du  Ment.,  l,  6.) 
J'ai  cru  ne  te  déplaire  pas  de  te  donner  ici  trois  passages  qui  ne  viennent  pas 


0} 
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mal  à mon  sujet.  Le  premier  est  un  ipiiapb':  de  Pompée,  prononcé  par  Caton 
dans  Lucain.  {Pomp.,  au  lect.) 

Le  seizième  siècle  faisait  aussi  ce  mot  masculin  : 

Si  je  Tonlois  faire  un  amas  de  tous  les  épiiaphtt  que  je  trouve  beaux,  il  me 
faudroit...  (Tabodsot.) 

ÉPLUCHER,  examiner,  scruter  avec  soin  et  dans  le  détail  : 

Cependant  je  m'y  trouve,  et  bien  que  ma  pensée 

Épluche  à la  rigueur  ma  conduite  passée.  {Cliu,  iii,  3,  1"  édit.) 

Dès  l’édition  de  1644,  Corneille  substitua  recherche,  certaine- 
ment comme  plus  noble. 

— ÉPLUCHER,  examiner  avec  un  esprit  de  critique  minutieuse 
et  malveillante  : 

Vous  avez  épluché  les  vers  de  ma  pièce,  jusqu’à  en  accuser  un  manque  de  cé- 
sure. (Leu.  apolog.)  — A éplucher  par  le  menu  tous  les  aultres  grands  capitaines, 
il  se  trouve  en  chascun  quelque  spéciale  qualité  qui  le  rend  illustre.  (Montaigne, 
£u..  H,  36.)  — Mon  avis  étoit  qu'il  falloit  éplucher  un  homme  en  sa  vie  et  non 
pas  en  son  origine.  (Malr.,  Leu.,  à M.  Colomb.)— Sans  que  } épluche  période  par 
période  le  passage  ci-dessous  cilé,  le  lecteur  intelligent  connoit  déjà  quel  en  est 
le  ridicule.  (Batle,  Comment,  philot.,  Disc,  prél.) 

Femmes  aussi  trompent  assez  souvent  ; 

Jà  ne  les  faut  éplucher  trop  avant  (La  Font.,  Coni.,  iv,  3,  Let  Troq.) 

On  dit  encore  très-bien , quoique  l’Académie  et  les  autres  dic- 
tionnaires se  taisent  de  cette  signification,  éplucher  une  question, 
l’étudier  avec  un  soin  minutieux  ; 

Combien  avez-vous  passé  de  nuits  à éplucher  les  questions  épineuses  de  la 
dialectique?  (Fonten.,  Dial,  dee  Morts  auc.,  iv.)— Pourquoi  des  savants  qui  con- 
sacrent volontiers  tant  de  veilles  à éplucher  des  bribes  d’Ennius  ou  de  Pacuvins, 
en  refuseraient-ils  quelques-unes  aux  originesde  leur  langue  niateroelle?(GÉNin, 
For.  du  long,  frunç.,  Introd.) 

ÉPRENDRE,  activ.,  rendre  épris  de  : 

Et  l'amour  qui  pour  lui  m’éprit  si  follement 

M’avoit  fait  bonne  paît  de  son  aveuglement.  ,Mél.,  lit,  6.) 

Eprendre  se  trouve,  à partir  de  la  plus  haute  antiquité,  jus- 
qu’au dix-huitième  siècle,  de  cette  manière  ou  d'une  manière 
analogue  : 

Andui  lor  cuer  esprenent  d'une  commune  amor. 

(J.  Bodel,  La  Chaus.  des  Sax.,  cxxiv,  éd.  F.  M.) 

Si  m'est  au  cors  une  autre  amor  emprise 

Oui  me  requiert  et  allume  et  esprent.  (Ques.ne  de  Bétbdne, 

Mss.  18*,  suppl.  — 1989,  S.-Germ.) 

Amours  chascune 

Personne  esprent  à son  gré.  (Jeu.  Lescue.,  Chatu.,  hall,  et  rond.,  u.) 
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ÉPRENDRE. 

Car  de  vons  m’a  etpri»  si,  (l’amour) 

Dame,  qu'àvoustout  m’olroi.(JEH.  LEscuR.,C'Aans.,Aa//.  elrend.,xi.) 
Ce  me  semont 

D’aler  partout,  en  val,  en  mont. 

Où  celle  est  par  qui  mi  euil  m’niK 

Etprit  d’amoureuse  pointure.  (Id.,  ibid.,  xxxiti.) 

Sire,  mes  ne  vous  anuilmie, 

Ces  tablettes-ci  retenès. 

Aucune  chose  y trouverés. 

Elle  li  donne,  et  cilz  le  prent. 

Que  amours  alise  et  espreiii. 

{Le  Aoum.  du  Chasl.  de  Couci,  v.  3078,  éd.  Crap.) 

M’a  tellement  de  ses  beautez  éprit 

Que...  (Bons.,  Amours,  i,  68.) 

Aime,  ma  Hllc  : car  d’onneur 

Est  qui  par  nature  l'etpreni.  [Songe  doré  rie  In  Pueelle.) 

Hais  si  le  doux  archer,  le  beau  flis  de  Cipris, 

•De  quelqu’une  i'avoit  ardantement  esprit 
Qui  fust  à ma  Clorelte  aucunement  semblable, 

Je  sçay  que  lu  n’auroisrien  de  plus  agréable,  (TnoTER.,  /.es  Cornv.,i'/,3.) 

Aimée,  j’ouray  donc  ton  cœur  d’amour  esprit. 

Et  pour  autre  j’auray  ta  dépouille  conquise! 

De  battre  les  buissons,  j'auray  la  peine  prise. 

Et  par  autre  que  moy  le  lièvre  sera  pris!  (Pierre  de  Brach,  Quairain.) 

Quand  je  vous  ai  ma  promesse  jurée, 

.Qu’autre  que  vous  ne  brusloit  mes  esprits, 

El  que  le  feu  dont  vos  yeu.v  m'onl  esprit, 

Seroit  en  moi  d'éternelle  durée  , 

Vous  n'avez  cru  ma  parole  asseurée.  (Scévole  de  STE-MARTHE,  AaNneM.) 

Mais  son  doux  chalumeau 
H'ayaiu  d’amour  esprise. 

Ce  n’est  rien  de  nouveau 

Si  je  fy  la  sottise.  {Comédie  de  Chans.,  tu.  1.) 

Vous  qui,  sans  passion,  jugez  les  passions. 

Dont  l’esprit  tout  de  feu  esprenri  nos  motions, 

Lians  le  doigt  de  Dieu  aux  principes  éthiques. 

Les  lesmoignages  saincis  ne  sont  pas  politiques 
Assez  à vostre  gré  : vous  ne  cognoissez  point 
Combien  peut  l’Esprit  sainct,  quand  les  esprits  il  poinct. 

(D’Aobjonç,  Les  Tragiques.) 

.Beanté,  le  cher  soucy  de  tant  de  beaux  .esprits. 

Qui  d’une  douce  flame  avez  mon  cœur  esprit.  (Racan,  Berg.,  ii,  5.) 

Un  feu  si  vehement 
Avoir  esprit  son  Ame 

Que...  (Id.,  Stances  à des  Fontaines.) 

Avant  que  la  beauté  dont  la  flamme  f éprit 
Par  un  philtre  funeste  eût  troublé  son  esprit. 

(SÉNECÉ,  Sut.,  àM.  le  maréchal  de  Noailles.) 

Sa  vertu,  sa  douceur,  sa  politesse,  tout  m’avoir  éprit  de  lui.  (Saint-Siron., 
lUém.,  I,  15.) 
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On  trouve  encore,  avec  le  nom  de  la  personne  pour  sujet,  dans 
le  sens  d’a//iser,  de  rendre  plus  vif: 

Et  plus  pensoil  à son  clerc,  et  plus  allumoit  et  esprenoU  son  feu.  {Cent  Nouv, 
du  roi  Louis  XI,  6*  nouv.) 

ÉPROUVER,  suivi  d’un  qualificatif . 

Quoi  qa’il  en  soit,  depuis  que  je  vous  vois  chez  elle, 

Toujours  de  plus  en  plus  je  {'éprouve  cruelle.  [L'Illiis.  ccm.,  ii,  i.) 

ÉPUISER  (s’) , épuiser  les  ressources  de  son  art  ; 

L'architecte  ne  s'esl  pas  épuisé  en  la  structure  de  ce  Palais-Royal.  (Androm., 
Décorât,  du  5*  acte.) 

ÉPUREMENT,  pureté  de  sentiment  : 

Qu’un  tel  épurement  demande  un  grand  courage  I 

Qu'il  est  mémo  aux  plus  grands  d’un  difficile  usage  ! (tli/i.,  i,  5.) 

— ÉPUREMENT  d’intenttons,  pureté  dans  les  intentions  ; 

En  tout  temps,  en  tous  lieux,  en  toutes  actions. 

Ce  digne  épurement  de  tes  intentions 

Doit  garder  sur  toi-mème  une  puissance  égale.  (/mit  , ni,  38.) 

On  trouve,  d’une  manière  anal.,  épurement  de,  pour  signifier 
l’action  de  purifier  son  âme  : 

Vépurement  sublime  de  son  âme  sans  cesse  lancée  vers  Dieu  acheva  la  disso- 
lution de  la  matière,  et  Ht  de  sa  mort  un  holocauste.  (St-Si«on,  ilém.,  xi,  21.)  — 
Considérez  ce  qu’il  veut  de  nous,  l’épuremeii/qu’ildemande  de  notre  volonté  propre. 
(Ross.,  Leii.,  à la  sœur  Cornuau,  10  mars  1090.)  — La  croix  est  la  vraie  épreuve 
de  la  foi,  le  vrai  fondement  de  l’espérance , le  parfait  épurement  de  la  charité. 
(Id.,  Bist.  univ.,  2'p.,  c.  19.) 

ÉPURER  DE,  purifier,  purger  de  : 

Hais  qui  connolt,  Seigneur,  les  péchés  d’ignorance! 

Êpures-m’en  dés  aujourd'hui.  {Trad.  au  Vs.  xviu.) 

ESCLAVE,  subst.,  en  parlant  d’un  cœur  ; 

Plutôt  la  mort  qu’un  si  honteux  affront. 

Je  ne  souffrirai  point  qu'Hypsipile  me  brave, 

Et  m’enlève  ce  cœur  que  j’ai  vu  mon  esclave.  (La  Vois,  d'or,  iv.  3.) 

C’est  encore  une  expression  du  chef  de  la  Pléiade  : 

Voy  ceste  dame  icy  : ton  cœur,  tant  soit-il  brave. 

Ira  sous  son  empire  et  sera  son  esclave.  (Rons.,  Amours,  ii,  2”  part.,  ii, 

Sur  la  Mort  de  Marie,  élégie.) 

— ESCLAVE,  adj.  LA  NATURE  ESCLAVE,  la  nature  qui  obéit  en 
esclave  à ses  ordres  : 

Sa  vengeance  à la  main  elle  n’a  qu’à  résoudre. 

Un  mot  du  haut  des  deux  fait  descendre  le  foudre. 


Digitized  by  Google 


268  ESCORTE.  — ESPÉRANCE. 

Les  mers  pour  noyer  tout  n'attendent  que  sa  loi, 

La  terre  offre  à s’ouvrir  sous  le  palais  du  roi, 

L’air  lient  les  vents  tout  prêts  à suivre  sa  colère, 

Tant  la  nature  etclave  a peur  de  lui  déplaire.  [Méd-,  iii,  1.) 

Qu’on  admire  avec  quelle  magnifique  hardiesse  le  poêle  t“m- 
ploie  encore  cet  adjectif  ; 

La  liberté  n’est  rien,  quand  tout  le  monde  est  libre  \ 

Mais  il  est  beau  de  l'être,  et  voir  tout  l’univers 
Soupirer  sous  le  joug,  cl  gémir  dans  les  fers. 

■ Il  est  beau  d'étaler  cette  prérogative 

Aux  yeux  du  Rhône  esclave  et  de  Rome  captive.  [Sert.,  iv,  2.) 

On  trouve  une  alliance  de  mots  encore  plus  hardie  et  plus 
heureuse  dans  la  scène  suivante.  C’est  Sertorius  qui  parle  : 

Sylla  peut  en  effet  quillcr  sa  dictature; 

Mais  il  peut  faire  aussi  des  consuls  à son  clioix, 

De  qui  la  pourpre  esclave  agira  sous  ses  lois. 

Et  d’une  autre  manière  non  moins  belle  ; 

Et  que  peut  cet  amour  dont  vous  êtes  maîtresse, 

Cet  amour,  dont  le  trêne  a toute  la  tendresse. 

Esclave  ambitieux  du  suprême  deijré, 

D’un  litre  qui  l’allume  et  l’éteint  à son  gré? 

Père  dénaturé,  malheureux  politique. 

Esclave  ambitieux  d'une  peur  chimérique. 

C’est  dans  de  pareilles  associations  de  mots  qu’éclate  le  mé- 
rite de  création  du  grand  poète. 

ESCORTE,  avec  le  pluriel  : 

Cependant  par  mon  ordre  on  a mis  garde  aux  portes, 

El  d'un  amant  suspect  dispersé  les  escortes.  (A’ur.,  v,  1.) 

Pour  assurer  ma  fuite  ai-je  ici  des  escortes?  [Ibid.,  v,  3.) 

ESPÉRANCE,  en  parlant  de  choses  fâcheuses  ; 

Je  ne  vous  compte  à rien  le  nom  de  mon  époux, 

C'est  un  bonheur  pour  moi  qui  n’est  pas  grand  pour  vous  : 

Mais  après  vos  exploits,  après  votre  naissance. 

Après  votre  pouvoir,  voyez  notie  espérance; 

Et  n’abandonnez  pas  à la  main  d’un  bourreau 

Ce  qu’à  nos  tristes  vœux  promet  un  sort  si  beau.  (Po/.,  iv,  5.) 

« On  ne  peut  dire,  observe  Voltaire,  après  votre  naissance,  après 
votre  pouvoir,  comme  on  dit  après  vos  exploits.  Voyez  notre  espé- 
rance est  le  contraire  de  ce  qu’elle  entend.  Voyez  la  juste  terreur 
qui  nous  reste,  où  vous  nous  réduisez  ; vous  d’une  si  grande  nais- 
sance, vous  qui  avez  tant  de  pouvoir  ! » 


{Pulch.,  I,  1.) 
(Pu/.,  V,  Ü.) 
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Cependant,  on  trouve  d’une  manière  analogue  : 

Puis  en  perdit  e sa  vie  e ses  membres, 

El  plait  ad  Ais  en  fui  juget  a pendre. 

De  ses  parenz  ensembl'  od  lui  tels  trente, 

Ki  de  mûrir  ne»  ourenl  esperance.  (Théb.,  La  CImns.  de  Hat.,  il,  74’7.) 

C’est-à-dire  : qui  ne  s’attendaient  pas  à mourir. 

O ciel  ! est-il  donc  vraisemblable  qu’un  homme  s’exposât  à brûler  éternelle- 
ment sous  l’espérance  de  demeurer  pauvre,  haï,  affamé,  et  en  crainte  continuelle 
de  se  voir  griller  en  place  publique?  (Cybano,  Leu.  div..  Contre  les  Sorc.) 

On  emploie  quelquefois  espérer  dans  ce  même  sens  ironique, 
qui  se  trouve  dans  les  plus  anciens  monuments,  comme  dans 
Floire  et  Blanceflor. 

< On  peut  citer,  comme  une  chose  du  meilleur  goût,  dit  un  spirituel  écrivain, 
ce  que  répondit  le  comte  d’Argcnson  à des  personnes  qui  le  fèlicitolent  d’avoir 
une  nièce  aussi  aimable  que  Mlle  de  Berville,  jeune  demoiselle  de  quatorze  ans, 
qui  joignoit,  à la  plus  jolie  ligure,  un  esprit  plein  de  vivacité.  Oui,  répondit  ce 
ministre,  nous  espérons  bien  qu'elte  nous  donnera  du  chagrin.  Rien  n’est  plus  fin, 
plus  spirituel,  que  l’emploi  de  ces  mots  : espérons  et  chagrin,  et  rien  de  plus  ju- 
dicieux; car  les  avantages  de  la  figure  et  ceux  de  l’esprit  dans  une  personne 
jeune  et  vive  dévoient  probablement  servir  à i’égarer  et  à donner  du  chagrin  à 
ses  parents.  > (Meilhan,  Porlr.  et  caracl.,  p.  141.) 

La  locution  employée  par  Corneille  est  encore  un  latinisme. 
Virgile  a dit  ; 

Hune  ego  si  tantum  potui  âperare  dolortm.  {Æu.^  iv,  419.) 

ESPOIR.  FAIRE  UN  ESPOIR  d’une  CHOSE,  en  donner  l’espoir,  la 
faire  espérer  ; 

Galba  ne  l’a  produit  qu'avec  sévérité. 

Sans  faire  aucun  espoir  de  libéralité.  (Oih.,  iv,  2.) 

Négligence  que  Racine  ne  se  serait  pas  permise. 

ESPRIT,  cœur;  animus  : 

Madame,  puissiez-vous  lire  dans  mon  esprit. 

Tons  verriez  jusqu'où  va  ma  pure  obéissance.  (La  Veuve,  i,  3.) 

Ne  vous  entr’appeler  que  mon  âme  et  ma  vie,  >. 

C’est  montrer  que  tous  deux  vous  n’avez  qu’une  envie. 

Et  que  d’un  même  trait  vos  esprits  sont  blessés.  (Ibid.) 

Hais  ici  mon  amour  me  servira  d’excuse, 

11  serre  nos  esprits  d'un  trop  étroit  lien. 

Pour  permettre  à mon  sens  de  s’éloigner  du  sien.  (Ibid.,  y,  2.) 

Ce  que  j’al  dans  l'esprit  je  ne  le  puis  celer.  (La  Oal.  du  Pal.,  ti,  9.) 

Mon  amour  pour  Florame  en  est  le  seul  coupable  : 

Hon  aprit  l’adoroit  ; et  vous  étonnez-vous 

S’il  devient  inventif,  puisqu’il  étoit  jaloux?  (La  Suiv„y,  8.) 

; - . • . . - ; . ï • I . . • . 
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El  le  même  moment  ^erra  par  deux  trépas 

Nos  esprits  amoureux  le  rejoindre  là-bas.  . (L’Iltns.  cort-,  v,  1.) 

Depuis  que  mon  esprit  est  capable  de  flamme, 

Jamais  un  trouble  égal  n’a  confondu  mon  âme.  {lUd.,  i,  S.) 

Ah',  ciucls  déplaisirs  à l'esprit  d’une  amante!  (Le  CH,  iv,  3.) 

Et  vos  beaux  yeux  enfin  m’avanl  fait  soupirer, 

Pour  faire  que  votre  âme  avec  gloire  y réponde. 

M’ont  rendu  le  premier  et  de  Rome  et  du  monde. 

C’est  ce  glorieux  titre,  à présent  effectif. 

Que  je  viens  ennoblir  par  celui  de  captif  : 

Heureux  si  mon  esprit  gagne  tant  sur  le  vôtre 

Qu’il  en  estime  l’un  et  me  permette  l’autre.  (Pomp.,  iv,  3.) 

Les  exemples  de  celte  signification,  qu’on  a eu  raison  d’aban- 
donner, ne  sont  pas  rares  ; 

Kref,  toutes  ces  douceurs,  celle  amitié  parfaite, 

Fait  qu’encor  tous  les  jours  mon  esprit  le  regrette.  (L.-C.Discn.,.4J«.,iv,3.) 
De  quoy  je  vous  ay  bien  voulu  advenir  pour  ce  grand  contentement  que  j’en 
remporte  en  mon  esprit.  (Lell  miss,  de  Henri  IV,  2 avril  1582,  t.  i,  p.  440.j  — Vous 
ne  doutez  pas.  Monsieur,  de  l’cITelque  ces  grâces  ont  fait  dans  mon  cocui.  Je  vous 
assure  qu’il  est  tel  que  je  n’ai  rien  de  plus  fort  dans  l'esprit  que  de  hasarder 
pour  son  service  la  vie  qu’il  vient  de  me  conserver.  (Bessv,  Leu.,  au  duc  de  Saint- 
Aignan,  2 août  16(M3.)  —Un  mouvement  de  colère  s’emparoit  de  mon  esprit,  et  me 
faisoit  penser  les  choses  du  inonde  les  plus  violentes  contre  cet  audacieux . M"  de 
ViLLED.,  Alcidam.,  1”  p.,  1.  4.) 

L’amour  d’Antiochus  n’a  pu  trop  vous  surprendre  ; 

.Mais,  comme  à son  hymen  vous  nu  pouviez  prétendre. 

C’est  du  moins  quelque  charme  à votre  esprit  jaloux 

De  le  voir  dans  ses  vwux  aussi  trompé  que  vous.  (T.  Conx’.,  AMnac/i.,iv,2.) 

— ESPRIT,  sentiment,  dispositiun.  chanuek  d'esprit  : 

Avec  votre  jalouse  elle  a chanijé  d'esprit. 

Et  je  Pavois  laissée  à l’hymen  toute  prête 

Sans  que  son  déplaisir  menaçât  que  ma  tète.  (Penh.,  ni,  3.) 

— ESPRIT,  avec  le  jilur.,  pour  signifier  les  sens  : 

Pardonnez  cependant  à mes  esprits  déçus  ; 

Daiguez  prendre  pour  vous  les  vœux  qu’il  a reçus.  (SuiieduMent. ,ist,ÿ. 

■ — ESPRITS,  sentiments  ; 

Ainsi  de  vus  désirs  toujours  ruine  absolue, 

Les  plus  grands  changements  vous  trouvent  résolue  -, 

De  la  plus  fol  le  ardeur  vous  portez  vos  esprits 

Jusqu’à  l’indtITerence,  cl  peut-être  au  mépris.  - ’J’ol.,  ii,  2.) 

Ainsi  que  la  naissance,  ils  ont  les  esprits  bas.  (Pomp.,  iv,  2.) 

Esprits  se  dit  ici  comme  on  pourrait  dire  en  latin  animas.  Cette 
expression  a été  critiquée  à tort. 

su  cr.l^r  niMi  • I .....  4 t , s f Ot  t ■ /-èl’'*' 

/ t 
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ESSAI.  F.^iAB  SE»  K«»A16,  comme  faire  ses  preuves: 

Ce  n'esl  pas  sur  ce-coup  que  je  Jai»  mes  essais. 

Je  connais  à tous  deux  où  lient  la  maladie, 

El  le  mal  sera  grand  si  je  n'y  remédie  (/c  Meni.,  iv,  9.) 


— Hv  FAIRE  KSSA'i , CD  essavcr  : 

J'en  veux  bien  /aire  essai.  [I.a  PI.  Iloy.,  i,  4.) 

ESSAYER,  mettre  à l’épreuve  ; 

D’abord  par  ce  discours  qui  t’a  semble  suspect. 

Je  voulois  seulement  essayer  leur  respect.  (D.  Sauclie,  ii,  1.) 

— ESSAYER  A , comiiie  essayer  de  : 

Kssayez  sur  ce  point  ù la  faire  pailer.  [Ilor.,  i,  1.) 

C’est  enfin  le  plus  grand  sujel  de  fêlicilé  de  la  cundiliou  des  rois,  de  ce  qu'on 
essaye  sans  cesse  à les  divertir,  el  à leur  procurer  toutes  sortes  de  plaisirs.  (I’asc., 
Pens.,  éd.  Louandre,  v.} 


ESSOR , avec  le  pluriel,  au  fig.  : 

Je  ne  suis  qu’inconslance,  et  qu’imbccillilc, 

Et  quand  je  me  demande  un  titre  légilime 

D’où  prendre  quelque  gloire,  el  chercher  quelque  eslime, 

Je  vois  pour  tout  appui  de  mes  plus  hauts 

Le  néant  que  je  suis,  et  le  rien  (i'où  je  sors.  (/mm,  ni,  40.) 

Les  dictionnaires  ne  donnent  pas  de  pluriel  üt  ce  substantif; 
cependant  on  le  trouve  très-heureusement  employé  jusqu’à  nos 
jours  ; 

Son  âme  toute  royale  garde  l’équilibre,  même  dans  ses  plus  grands  essors; 
ses  ëlévallons  mêmes  ont  quelque  chose  de  modéré  dans  le  principe.  'Sai.nte- 
Bevve,  Causer.,  19  janv.  1852,] 

ESTIME,  gloire,  réputation  : 

Vous  pouviez  vous  passer  do  mes  embrassements, 

£t  vous  ne  deviez  pas  envelopper  d’un  crime 

Ce  que  votre  victoire  ajoute  à voire  esiime.  (IVicom.t  i,  2.) 

« Ajoute  à votre  estime  » n’est  pas  français  en  ce  sens,  dit  Vol- 
taire. L’estime  où  nous  sommes,  n’est  pas  notre  estime.  On  ne 
peut  dire  votre  estime,  comme  votre  gloire,  votre  vertu.  » 

11  faut  le  délivrer  du  péril  et  du  crime, 

Assurer  sa  puissance,  et  sauver  son  esiime.  (Pomp  , i,  I.) 

Suivant  Voltaire,  « sauver  son  estime  ne  forme  aucun  sens.  » 
Le  sens  très-clair  et  très-correct  est  ; sauver  sa  gloire,  sa  répu- 
tation. 
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Le  commentateur  répète  encore  la  même  critique  à propos  de 
ces  autres  vers  : 

Ainsi  vous  me  rendrez  l'innocence  et  VesùmCt 

Lorsque  vous  punirez  la  cause  de  mon  crime.  {Rodoy.,  a,  3.) 

« Vous  me  rendez  l'estime,  afiSrme-tril,  ne  peut  se  dire  comme 
vous  me  rendez  l’innocence;  car  l’innocence  appartient  à la  per- 
sonne, et  l’estime  est  le  sentiment  d’autrui.  Vous  me  rendez  mon 
innocence,  ma  raison,  mon  repos,  ma  gloire;  mais  non  pas  mon 
estime.  » 

Vrai  pour  le  dix-huitième  siècle;  mais  pour  le  dix-septième 
siècle,  qu’on  en  juge  : 

Jamais  homme  n'est  entré  dans  la  cour  aveu  une  plus  grande  et  plus  générale 
estime  de  vertu.  (Arn.  d’Andilly,  Leu.,  ïlv.)  — La  grande  estime  que  vos  bonnes 
qualités  vous  ont  donnée  a déjà  fait  le  coup  le  plus  important  de  cette  affaire. 
(Retz,  Coiijur.  de  Fiesque.)  — L’c.s/iine  de  modération  qu’il  avoit  même  parmi  les 
ndtres.  (Ross.,  Rijut.  du  Cat.  de  Ferry.) 

Son  euime  ne  fait  que  trop  bien  éclater  ; 

Sa  gloire  va  si  bien  qu’elle  est  à redouter.  [Oom.,  Betléroph.,  i,  3.) 

Corneille  parlait  donc  bon  français  dans  les  vers  que  Voltaire 
critique,  et  de  même  dans  ceux-ci  ; 

Protecteur  des  grands  rois,  guerrier  trop  magnanime, 

Puisse  tout  l'univers  bruire  de  votre  estime.  {L'Ilhis.  corn.,  lu,  9.) 

Dés  lors,  à cela  prés  vous  étiez  en  estime 

D’avoir  une  âme  noble,  et  grande  et  magnanime.  (Suite  du  Meut.,  ii,  4.) 

Hé  bien,  deviens  tyran,  renonce  à ton  estime. 

Renonce  au  nom  de  juste,  au  nom  de  magnanime.  (Ferth  , ii,  5.) 

Je  m’étois  figuré  que  de  tels  déplaisirs 

Pourroient  ne  me  coûter  que  deux  ou  trois  soupirs, 

Et  pour  me  consoler  j'envisageois  re,iiiFne 

Et  d'ami  géuéreu.x,  et  de  chef  magnanime.  (Sert.,  iv,  '2.) 

Pour  moi,  comme  pour  vous,  soyez  plus  magnanime. 

Voyez  mieux  qu’il  y va  même  de  votre  estime, 

Que  le  choix  d’un  amant  si  peu  digne  de  vous 

Souilleroit  cet  honneur  qui  vous  semble  si  doux.  (OFd.,  i,  4.) 

Et  j’en  dois  prendre  soin,  pour  éviter  le  crime 

D’employer  à te  peindre  un  pinceau  sans  estime.  [Rem.  au  roi,  en  lt>63.) 

Quelquefois  un  adjectif  ajouté  à estime,  comme  nous  faisons  à 
réputation,  déterminait  en  mauvaise  part  le  sens  de  ce  mot  : 

Caliste,  sourde  au  bruit  d’une  mauvaise  estime. 

(Théoph.,  Êtiyie,  à M,  de  Pesé.) 

— FAIRE  ESTIME  DE  QUELQU’UN,  l’estimer  : 

Et  vous  offenseriez  l'estime  qu’elle  en  fait, 

Si  vous  le  laissiez  vivre  et  mourir  en  sujet.  (Rodog.) 

Quoi  que  l’un  dissimule,  un  en  fait  peu  d'estime.  (Malu.,  &tane.,  ii,  11.) 
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— De  même,  faire  estime  de  quelque  chose  ; 

J’adorai  donc  PhHis,  et  la  secréte  estime 

Qne  ce  divin  esprit  faitoii  de  notre  rime 

Me  fit  devenir  poëte  aussitôt  qu'amoureux.  {Exc.  à Arisie.) 

— EN  SON  ESTIME,  à son  jugement,  à ses  yeux  : 

J'ai  mal  connu  César;  mais  puisqu’en  ton  estime 

Un  si  rare  service  est  un  énorme  crime...  [Pomp..  iv,  1.) 

Voltaire  fait  cette  observation  : 

< Estime  signifie  ici  opinion.  C’est  un  terme  qui  n'est  en  usage  que  dans  la 
marine.  L'estime  du  pilote  veut  dire  le  calcul  présumé.  » 

Nous  ne  croyons  pas  que  Corneille  ait  eu  tort  d’employer, 
comme  il  l’a  fait,  estime  dans  le  sens  de  opinion , jugement,  ap- 
préciation. 

On  trouve  dans  le  môme  sens , au  dix-huitième  siècle , mais 
d’une  manière  assez  singulière  : 

Voyons  ce  que  c’est;  suivant  l'espèce  de  la  chose  je  ferai  l’estime  de  votre  si- 
lence. (Hariv.,  Les  Surprises  de  Camour,  ii,  1.) 

• ESTIMER,  penser,  juger,  quoi  que  vous  estimiez  de,  quoi 
que  vous  pensiez,  que  vous  jugiez  de  : 

Quoi  que  nous  estimiez  de  ma  civilité, 

Je  ne  me  pique  point  d’insensibilité.  {La  Suit'.,  ii,  3.) 

ESTOMAC , poitrine  : 

Puisque  c’est  votre  honneur  que  ses  armes  soutiennent, 

Je  vais  lui  présenter  mon  estomac  ouvert, 

Adorant  en  sa  main  la  vôtre  qui  me  perd.  [Le  Cid,  v,  1.) 

Pliant  les  bras  l’un  sur  l’antre  sur  son  estumach.  (D’Urfé,  Àsirée,  ii,  1.)  — Il 
faut  que  tu  fasses  résolution  de  mettre  premièrement  ce  fer  que  tu  tiens  en  la 
main  dans  ïesiomach  de  ton  amy.  (Id.,  ibid.,  ii,  10.) 

ET.  ET  FUT-IL,  quand  bien  même  il  serait;  et  fussiez-vous, 
quand  bien  même  vous  seriez  : 

Vous  le  devez  haïr,  et  fût-il  votre  père.  [Héract.,  v,  2.) 

Je  vengerai  sur  vous,  et  fiusiez-vous  mon  père, 

Ce  qu’aura  fait  sur  lui  leur  injuste  colère.  {Ibid,) 

On  a dit  d’une  manière  semblable  ou  analogue  : 

Il  n’y  a,  par  Dieu,  cousturier 
Pour  tailler  un  babil  bonneste. 

Et  Just  pour  vestir  à la  feste. 

Plus  propre  que  moy  en  la  ville.  [Farce  du  cousturier.) 

Je  vous  les  tueray  icy  comme  beste,  et  fussent-ils  dix  fois  autant.  (Kabel.  , ii , 
25.)  — Si  on  a affaire  de  moi,  viens  me  quérir,  et  fût-ce  en  plein  minuit.  (Lariv., 

18 
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Let  Êcot.,  V,  6.J  — J’ay  bien  délibéré  de  luy  faire  voler  la  teate  de  dessus  les 
espaules,  et  fusi-ce  un  César  ou  Charlemagne.  (Todbnebu,  Les  Conlens,  n,  4.) 
Vous-méme  en  deviendriez,  je  le  gage,  amoureux; 

On  ne  s'en  peut  sauver,  el  fùi-on  loul  de  glace.  (La  Fout.,  VEm.,v,  4.j 
Faites-moi  donc  auteur,  el  ne  fût-ce  qu’en  prose. 

(Boisst,  Le  Midec.  par  eecasi/tn,  iv,  4.) 

On  trouve,  d’une  manière  analogue,  avec  d’autres  varbes  que 
l’auxiliaire  être  : 

Je  suis  résolu,  et  dussé-je  veiller  toute  nuict,  d'entendre  quelque  chose  de  ce 
mystère.  (Labiv.,  Les  Ecot.,  v,  i.)  — Je  veux  employer  toute  ma  puissance  pour 
le  retirer  de  leurs  pattes,  el  dussé-je  tout  gaster.  (Id.,  ibid.,  v,  3.)  — Je  sçay  que 
changerez  d'advis,  cl  l'eussiez-vous  juré  mille  fois.  (Id.,  Les  Tromper.,  i,  4.) 

— ET,  séparé  de  deux  subst.  auxquels  il  se  rapporte  : 

En  ce  lieu  Rome  a vu  le  premier  parricide  ; 

La  suite  en  est  à craindre,  et  la  haine  des  deux.  (ffor.,  v,  2.j 

Albe  le  veut,  et  Rome,  il  faut  leur  obéir.  (Jbid.,  tu,  6.) 

Ressuuviens-t'en,  volage,  et  des  chastes  douceurs 
Qu'un  mutuel  amour  répandit  dans  nos  cœurs.  {La  Tois.  d'or,  iii,  3.) 

A'i  s’employait  souvent  ainsi  à distance  du  premier  substantif, 
ou  du  mot  qui  en  tient  la  place,  comme  nous  employons  ainsique: 

Le  sieur  de  Trapador  s’est  trouvé  coulpable,  et  a eu  la  teste  tranchée,  et  quel- 
ques autres  gcnlilz-homnios.  {Leu.  miss,  de  Henri  IV,  t.  ni,  p.  728.)  — Les  truites 
y sont  admirables  et  les  saumons  du  Rhin.  (Pelliss.,  Leti.  hist.,  18  oct.  1681.) — 
Il  luy  a fait  couper  la  teste  et  à un  grand  nombre  de  ses  subjets.  (Tavebn.,  V<^. 
des  Ind.,  i,  4.)  — La  partie  fut  remise  au  lendemain,  au  commencement  de  la 
nuit,  où  elle  devoit  l'inlroduire  dans  le  jardin  de  fleurs  de  la  maison  de.Périelès, 
sur  lequel  l’appartement  d’Aspasie  avoit  une  partie  de  ses  vues,  el  l’autre  sur  la 
mer,  (Û*’  de  Villed.,  Les  Amours  des  grands  hommes,  Alcibiade.) 

Ce  dernier  exemple  est  plus  particulier,  et  est  elliptique. 

— Et  sert  souvent  à faire  d’autres  phrases  elliptiques,  comme 
la  suivante  : 

Ce  mal  leur  semble  moindre,  el  moins  rudes  ses  coups, 

'Voyant  que  tout  l'honneur  en  retombe  sur  nous.  (J/or.,  v,  3.) 

ÉTALER.  Emplois  remarquables  au  figuré  : 

Quelque  ravage  affreux  qu'étale  ici  la  peste. 

L'absence  aux  vrais  amants  est  encor  plus  funeste; 

Et  d’un  si  grand  péril  l’image  s'offre  en  vain. 

Quand  ce  péril  douteux  épargne  un  mal  certain. 

Si  ce  trésor  par  vous  ne  m’est  point  accordé. 

Mon  bras  me  punira  d'avoir  trop  demandé. 

Et  mon  sang  à vos  yeux  sur  ce  triste  rivage 
De  vos  justes  refus  étalera  l’ouvrage.  {La 

Surtout  ce  privilège  acquis  aux  glandes  âmes, 

De  changer  à leur  gré  de  maris  ou  de  femmes. 


(ÛBd.,  I,  1.) 
rois,  rfor,  ii,  2.) 
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Mérite  qu’on  Vélnle  aux  bouts  de  l’unWers, 

Pour  en  donner  l'exemple  a cent  climats  divers.  [Sert.,  iii,  2.) 

Ces  beautés  étoient  de  mise  en  ce  temp.s-là  et  ne  le  seraient  plus  en  celui-ci. 
La  première  est  dans  l'original  espagnol,  et  l’autre  est  tirée  sur  ce  modèle.  Toutes 
les  deux  ont  fait  leur  effet  en  ma  faveur,  mais  je  ferais  scrupule  d'en  étaler  de 
pareilles  à l'avenir  sur  notre  théâtre.  {Exam.  du  Cid.) 

Etaler  n’étant  plus  guère  usité  qu’avec  l’idée  d’ostentation, 
d’affectation,  il  ne  sera  pas  inutile  de  remarquer  que  ce  verbe 
s’employait  et  pourrait  s’employer  quelquefois  dans  le  sens  gé- 
néral de  faire  voir,  avec  idée  dè  l’intensité  de  l’action  : 

Ce  discours  vous  fera  paroltre  un  de  ces  exemples  redoutables  qui  étalent  aux 

yeux  du  monde  sa  vanité  tout  entière.  (Boss.,  Or.  fun.  de  la  reine  dAngl.) La 

fortune,  trompeuse  en  toute  antre  autre  chose,  est  du  moins  sincère  en  ceci, 
qu’elle  ne  nous  cache  pas  ses  tromperies;  au  contraire,  elle  les  étale  dans  le 
plus  grand  jour.  (Id.,  2*  Serm.  pour  le  4*  dim.  de  car.,  ii.)  — Le  soleil  nous 
étale  pendant  le  jour  une  clarté  pure,  qui  nous  charme  par  sa  distribution  par- 
tout uniforme.  (P.  André,  Est.  sur  le  Beau,  c.  1.) 

Des  portes  du  matin,  l'amante  de  Céphale 

Ses  roses  épandoit  dans  le  milieu  des  airs. 

Et  jeltoit  sur  les  deux  nouvellement  ouverts 

Ces  traits  d'or  et  d'azur  qu’en  naissant  elle  étale.  (Voit.,  Sonn.) 

De  même,  dans  des  nuances  diverses,  au  sens  moral  : 

Pyrrhus,  roi  d’Albanie,  avoit,  entre  les  autres  richesses  de  sa  pierrerie,  une 
belle  agate,  où  Apollon  et  les  neuf  Muses  estoient  au  vif  représentez  par  le  seul 
pinceau  de  nature,  qui  avoit  si  bien  étalé  son  savoir  en  la  gravure,  sa  fécondité 
aux  figures,  son  industrie  aux  traits,  sa  prévoyance  aux  couleurs,  son  soin  aux 
ombres,  sa  puissance  aux  linéaments,  et  sa  merveille  en  tout  l'ouvrage,  qu’on 
pouvoit  aisément  remarquer  chaque  Muse  à son  instrument.  (Mont.,  Ess.,  xi.) 

O grand  Dieu,  donnc-moy  que  j'Ao/e  en  mes  vers 

Les  plus  rares  beautez  de  ce  grand  univers...  (Do  Bartas,  La  Sem.) 

Un  si  bon  entendeur,  comme  vous  estes,  verra  assez  mon  intention,  quoique 
mal  élallée.  (S.  Fr.  de  Sales,  Leu.,  àM.  de  Bellcy,  14  avr.  1613.  Kouv.  Leu.  inéd.) 
Je  vais,  expliqua-t-il,  vous  étaler  des  secrets  qui  ne  sont  point  connus  en  votre 
climat.  (Cyrano,  Hist.  com.  des  Etals  et  emp.  du  Soleil.)  — Je  ne  me  propose  pas 
de  vous  étaler  ici  toute  l’histoire  de  ce  terrible  avènement.  Je  veux  me  renfermer 
dans  une  de  ses  circonstances....  (Mass.,  Serm.  pour  le  prem.  dim.  de  l'Av.)  — 
Ce  n’est  pas  se  démentir  que  de  revenir  de  sa  méprise;  ce  n’est  pas  montrer  aux 
peuples  l’inconstance  du  gouvernement;  c’est  leur  en  étaler  l’équité  et  la  droi- 
ture. (Id.,  Pet.  Car.,  Dim.  des  Ram.,  ii.)  — Saint  Ambroise  étala  la  mesme 
morale  dans  un  de  ses  sermons.  (Thoeass.,  Traité  des  ;'el>n.,e,  xxviii,2.)—  Puis- 
que votre  modestie  m’impose  un  silence  que  mon  peu  de  capacité  à étaler  des 
vérités  si  éclatantes  devroit  déjà  m’avoir  imposé.  (Pradon,  La  Troade,  Epistre 
dédicat.)  — Un  des  premiers  qui  étala  dans  la  chaire  une  raison  toujours  élo- 
quente fut  le  père  Bourdaloue,  vers  l’an  1668.  (Volt.,  Siècle  de  Louis  XIV, 
c.  xxxiii.)  — Jamais  écrivain  n’avoit  é/afé  des  idées  politiques,  en  prose,  aussi 
fortement  que  Corneille  les  approfondit  en  vers.  (Id.,  Comm.  sur  Corn.,  Rem. 
sur  Cinna,  ii,  1.)  — Lelmème  Dieu,  qui  étale  la  preuve  de  son  être  d’une  façon  si 
éclatante  dans  la  création,  a décidé  de  se  surpasser  dans  un  autre  ordre,  celui 
de  la  foi.  (Mgr  Berteadd,  Leu.  pasl..  Carême  1854.) 
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Voltaire  a dit  encore,  dans  le  style  comique  : 

Après  que  vous  aurez  aux  yeux  do  l’assemblée 
Etalé  les  péchés  dont  votre  âme  est  troublée. 

Avant  que  de  partir  il  faudra  prudemment 

Dicter  vos  volontés  et  faire  un  testament.  {La  Féi>-  de  Uellébat.) 

Étaler  s’employait  aussi  pour  exposer,  avec  l’idée  d’éclat,  de 
solennité  : 

Voulez-vous  sur  la  scène  étaler  des  ouvrages 

Où  tout  Paris  en  foule  apporte  ses  suffrages?  (Boil.,  Art  poéi.,  iii.) 

— Corneille  offre  d’autres  exemples  d’étaler  qui  rentrent  da- 
vantage dans  la  signification  d’aujourd’hui,  comme  celui-ci  : 

Ainsi  n'espérez  pas  qu'après  vous  je  soupire. 

Vousétafe:  en  vain  vos  charmes  impuissants; 

Vous  me  montrez  en  vain  par  tout  ce  vaste  empire 

Les  ennemis  de  Dieu  pompeux  et  florissants.  {Pal.,  tv,  ;Z.) 

Et,  pour  mieux  leur  montrer  comme  il  est  infini  (son  pouvoir), 

Leur  étale  surtout  mon  père  rajeuni.  . {Sléd.,  i,  1.) 

ÉTAT.  SCRUPULES  d’état,  comme  on  dit  considérations  d’Etat  : 
Les  scrupules  d'Etat  qu’il  falloit  mieux  combattre. 

Assez  et  trop  longtemps  nous  ont  gênés  tous  quatre.  (lïie  et  Dér.,  ni,  3.) 

— Dans  un  sens  analogue  : 

Vos  chimères  dÈtut,  vos  indignes  scrupules 

Ne  pourront-ils  jamais  passer  pour  ridicules?  {Ibid.,  ni,  5.) 

— CRIME  d’état,  crime  capital  : 

Le  plus  léger  chagrin  d'une  humeur  inégale, 

Le  moindre  égarement  d’un  mauvais  intervalle, 

Un  souris  par  mégarde  à ses  yeux  dérobé. 

Un  coup  d'œil  par  hasard  sur  un  antre  tombé. 

Le  plus  foible  dehors  de  cette  complaisance, 

Que  se  permet  pour  tons  la  même  indifférence. 

Tout  cela  fait  pour  lui  de  grands  crimes  dÊtai,  {Œuv.  dit’.,  Jalousie.) 

— i.MPRUDENCE  d’état,  imprudence  Capitale  : 

Je  dirois  qu’à  la  prendre  ainsi  sans  votre  aveu, 

Tout  notre  ami  qu’il  est,  il  nous  bravoit  un  peu. 

Mais  comme  je  lui  veux  consen'er  votre  estime. 

Autant  que  je  le  puis  je  déguise  son  crime. 

Et  nomme  seulement  imprudence  dElat 

Ce  que  nous  aurions  droit  de  nommer  attentat.  {Sophon.,  v,  6.) 

— RAISONS  DE  l’État,  comme  raisons  d’Etat  : 

Car  ce  n’est  point  l’amour  qui  fait  l’hymen  des  rois. 

Les  raisons  de  CEtat  règlent  toujours  leur  choix.  (D.  Sanche,  iv,  5.) 
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— ÉTAT,  estime,  cas  : 


Qnoi!  c'est  là  toatl'dmi  qtie  ta  fais  de  mes  feux?  (Mél . i,  5.) 

C’est  donc  là  tout  Véiat  que  tu  fais  d’Hippolyte? 

Après  des  vœux  offerts,  c’est  ainsi  qu’on  me  quitte!  (ha  Gai.  du  Pal.,  ii,  7.) 


Par  un  secret  instinct  que  je  ne  pais  nommer, 

J'en  fais  beaucoup  à'élat,  et  ne  le  puis  aimer.  [L'illus.  corn.,  iii,  1.) 
Avez-vous  su  Vital  qu'on  fait  de  Curiace, 

Ma  sœur?  ’ {/for.,  ii,  4.) 


Je  vais  comme  au  supplice  à cet  illustre  emploi. 

Je  maudis  mille  fois  Vital  qu’on  fait  de  moi.  (Ibid.,  sc.  v.) 

El  ne  fats  point  d'itat  de  sa  possession, 

Si  je  n’ai  point  de  part  à son  affection.  [Ibid.,  iii,  I.) 

Et  s’il  en  est  un  prix  dont  vous  fassiez  itat. 

Donnez-moi  les  moyens  d’être  un  peu  moins  ingrat.  {.Sur.,  m,  2.) 


On  voit  comme  le  poêle  varie  heureusement  une  locution  des 
plus  usuelles  au  dix-septième  siècle. 

— FAIRE  DE  l’état.  Comme  faire  état  : 

FiiiteS'ende  Vétat,  il  est  vaillant  lui-méme; 

11  commandoit  sons  moi.  {L'illus.  corn,,  iii,  10.) 

— FAIRE  ÉTAT  DE  (un  infin.),  compter  de  : 

Sinon,  sur  mes  sujets  Jaiiet  Hat  d’avoir, 

Ainsi  que  sur  moi-même,  un  absolu  pouvoir.  (Ilid.,  iv,  5.) 

— FAIRE  ÉTAT  DE  (un  subst.) , Compter  sur  : 

Adieu,  Jaites  Hat  de  mon  humble  service.  (La  Suiv.,  v,  4.) 


— FAITES  ÉTAT  EN  MOI  d’l.n  FRÈRE,  voycz  CD  moi  uD  frère,  re- 
gardez-moi comme  un  frère  : 

Eli  moi  dorénavant  Jaites  Hat  d'un  frère, 

CLITANDBE  à llosidor.  En  moi  d’un  serviteur  dont  l’amour  éperdu 

Ne  vous  conteste  plus  un  prix  qui  vous  est  dû.  (Clit.,  v,  5.) 

— LAISSER  EN  QUELQUE  ÉTAT  DE  (un  infiii.),  comiDC  on  dirait 
laisser  en  quelque  facilité  de  : 

J’y  mourrai  sans  regret,  si  mon  dernier  moment 

Vous  laisse  en  quelque  Hat  de  régner  sûrement.  (Soplion.,  i,  4.) 

ÉTERNITÉ,  au  plur.  ; 

Ah!  combien  ces  moments  de  quoi  vous  me  flattez, 

Alors  pour  mon  supplice  auroient  d’éterniié»/  (Htracl.,  in,  1.) 

Suivant  Voltaire,  «on  n’a  jamais  dû,  dans  aucune  langue, 
mettre  le  mot  d'éternité  au  pluriel , excepté  dans  le  dogmatique , 
quand  on  distingue  mal  à propos  l’éternité  passée  et  l’éternité  à 
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venir;  comme  lorsque  Platon  dit  que  notre  vie  est  un  point  entre 
deux  éternités.  » 

Pour  réponse  à ce  jugement  trop  prosaïque,  nous  renverrons 
seulement  à notre  article  HONTES,  où  nous  offrons  la  théorie  et 
de  très-nombreux  exemples  de  l’emploi  du  pluriel  pour  les  mots 
qui  paraissent  naturellement  réservés  au  singulier. 

ÉTONNEMENT,  épouvante,  abattement,  consternation  : 

Ils  sont,  grices  aux  dieux,  dignes  de  leur  patrie; 

Aucun  éiotmmeni  n'a  leur  gloire  flétrie.  (Hor.,  ni,  3.) 

La  reine  mère  est  décédée,  la  veille  des  rois  dernière,  au  grand  etlonnement  de 
nous  tons.  (Pasq.,  Leu.,  xiii,  8.)  — Chacun  parloit  sans  certitude , et  tous  pre- 
noient  pour  conseil  l'eslonnemenl.  (D’Aübigné,  HUi.  univ-,  v,  13, 1™  éd.)  — A l’ins- 
tant sont  arrivez  quatre  cens  chevaulx  armez  de  toutes  pièces  qui  ont  donné 
jusqu’à  la  grande  place  de  la  dicte  ville,  dont  les  dicts  habitans  ontprins  un  tel 
esionnemenl  qu’ils  ne  se  sont  jamais  mis  en  aulcune  deffence.  {Leu.  mite,  de 
Henri  IV,  t.  iv,  p.  696,  12  mars  1597.) — Ces  promesses  si  étendues  et  données  en 
termes  généraux  éblouissaient  et  rassuraient  M.  le  prince  et  tous  ses  amis,  elles 
confirmaient  le  monde  dans  l’opinion  qu’on  avait  conçue  de  l'étonnement  du  car- 
dinal. (La  Rochep.,  Idém.,  Prison  des  princes.) — Dans  tout  le  volage  de  Poitiers, 
on  le  vit  extrêmement  rêveur  ; et  la  cour,  à son  exemple,  étoit  plongée  dans  un 
triste  étonnement,  sans  que  personne  en  pût  deviner  la  cause.  (Péréf.,  Hitl.  de 
Henri  IV,  t.  ni,  1603.) — Quand  ceux  qui  devroient  inspirer  la  résolution  aux  au- 
tres sont  les  premiers  à la  leur  ôter,  il  n’est  pas  étrange  qu’on  ne  voie  plus  qu'é- 
tonnement  et  que  foiblesse.  (Pelliss.,  Hiet.  de  Louis  XIV,  1664.) 

— ÉTONNE.MENT,  avcc  Ic  pluF.,  claiis  Ic  scns  de  surprise,  de 
commotion  violente  : 

Quelques  étonnements  qu’une  telle  surprise 
Jette  dans  votre  esprit  que  vo.s  yeux  ont  déçu. 

D’autres  le  saisiront  quand  vous  aurez  tout  su. 

Dans  ces  étonnements  dont  mon  âme  est  frappée 
De  rencontrer  en  vous  le  vengeur  de  Pompée, 

Il  me  souvient  pourtant  que,  s’il  fut  notre  appui, 

Nous  vous  dûmes  alors  autant  et  plus  qu’à  lui. 

On  trouve  de  même  ; 

Je  m’étonnerois  qu'il  y eût  un  seul  homme  dans  Gênes  capable  des  sentiments 
que  vous  venez  d’entendre,  si  mes  étonnements  n’étoient  épuisés  par  la  considé- 
ration de  ce  que  souffre  la  république.  (Retz,  Conjtir.  de  Fietque.)  — Je  méprise 
tous  les  petits  événements  ; j’en  voudrais  qui  pussent  me  causer  de  grands  éton- 
nements. (M**  DE  Sbvioné,  Leu.,  t.  ii,  p.  97,  éd.  G.)  — Mon  amitié  pour  Béranger 
m'a  valu  bien  des  étonnements  de  la  part  de  ce  qu'on  appelait  mon  parti.  (Chat., 
Mém.  àoutre-Tombe,  x'  V.) 

ÉTONNER,  épouvanter,  effrayer,  accabler: 

Je  veux  bien  l’avouer,  ces  nouvelles  m'étonttent; 

Et  je  m’imaginois  dans  la  divinité 

Beaucoup  moins  d’injustice,  et  bien  plus  de  bonté.  (iJor.,  lu,  4.) 


(C/ii.,  tv,  5.) 
(Pomp.,  III,  2.) 
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Vous  oe  m'^loiinet  point;  la  pitié  qui  me  blesse 

Sied  bien  aux  plus  grands  cœurs  et  n’a  point  de  foiblesse.  [Po/.,  i,  1.) 

Va  la  voir  de  ma  part,  et  tâche  à Viloiiner, 

Dis-lui  qu’à  tout  lo  peuple  on  va  l’abandonner.  {Théod.,  ii,  7.) 

Je  vous  ai  fait  prier  de  ne  plus  me  revoir, 

Seigneur,  votre  présence  éiowie  mon  devoir, 

Et  ce  qui  de  mon  cœur  fit  toutes  les  délices 

Ne  sauroit  plus  m’offrir  que  de  nouveaux  supplices.  ('^ur.,  i,  3.) 

Bien  que  cette  signification  n’ait  pas  disparu  des  dictionnaires 
de  la  langue,  il  ne  sera  pas  inutile,  croyons-nous,  d’en  montrer 
quelques  exemples  particulièrement  énergiques  : 

Il  n’y  eust  hier  sorte  do  grimaces  ny  d’injures  dont  il  n’usast  contre  moy  pour 
m’esionner  sur  le  subjet  de  la  promenade  que  nous  flsmes.  (Googenot,  Com.  det 
eomid.,  iii,  1.)  — On  dressa  des  gibets  pour  estoimer  les  coupables.  (Sénadlt,  De 
tVaagede»  pua.,  2*  p..  4*  tr.,  4*  dise.)  — 11  n’y  a ni  particulier,  ni  grand,  ni 
prince,  que  la  religion  chrétienne  no  puisse  étonner,  en  lui  proposant  les  menaces 
de  Dieu  même  contre  ceux  qui...  (Nicole,  Déc.,  1"  comm.,  8'  instr.,  sect.  i,  c. 9.) 
— Mon  Dieu,  pourquoi  vois-je  devant  moi  ce  visage  dont  vous  étonnez  les  réprou- 
vés? (Boss.,  1"  Serm.  pour  te  vend,  saint,  ni.)  — Au  conseil  comme  au  sceau,  la 
multitude,  la  variété,  la  difficulté  des  affaires  n’éionnèreiK  jamais  ce  grand  magis- 
trat. (Id. , Or.  fun.  de  Letell.)  — Le  dessein  de  changer  de  religion  a quelque 
chose  qui  étonne,  et  l’on  a quelquefois  de  la  peine  à l’exécuter , lors  même 
qu’on  y est  tout  résolu.  (Abnauld,  Apol.  pour  tes  cathol.,  ii,  11.)  — La  seule  espé- 
rance qui  me  resta  fut  de  n'être  pas  connu;  l’idée  d'être  pris  pour  un  scélérat, 
qui,  dans  toute  autre  occasion,  m'aurait  fait  frémir,  no  m'éionna  point.  (M"*  os 
Tencin,  Le  comte  de  Comm.)  — La  Grèce  avait  été  bien  étonnée  par  le  premier 
Philippe,  Alexandre  et  Antipater,  mais  non  pas  subjuguée.  (Montesq.,  Causes  dt 
la  grand,  et  de  ta  décad.  des  Romains,  c.  v.  ) 

L’aspect  du  souverain  n’étonna  point  ce  traître.  (Volt.,  La  Henr„  v.) 

Il  fut  un  temps  où  je  m’enorgueillissais  de  mon  courage,  et  quelquefois  en 
jetant  les  yeux  sur  le  mal  que  pourraient  me  faire  les  hommes,  sur  le  sort  que 
pourrait  me  réserver  le  destin,  je  lisais  les  malheurs  les  plus  inouïs  sans  fron- 
cer le  sourcil,  sans  me  sentir  étonné.  (Napoléon,  Lett.  à Joséphine,  14  germ.  1796.) 

— s’étonner,  se  laisser  étonner,  se  laisser  abattre,  décou- 
rager, s’épouvanter  : 

Et  l’esprit  le  plus  mâle  et  le  moins  abattu 

Ne  sauroit  sans  désordre  exercer  sa  vertu. 

Quoique  le  mien  s'étonne  à ces  rudes  alarmes. 

Le  trouble  de  mon  cœur  ne  peut  rien  sur  mes  larmes.  (ffor.,  i,  1.) 

Et  toute  ma  puissance 

Vous  veut  bien  d’un  tel  heur  hâter  la  jouissance. 

Mais  gardez  de  pâlir,  et  do  vous  étonner 

A l’aspect  du  chemin  qui  vous  y doit  mener.  (Théod.,  ii,  4.) 

Elle  me  dit  que  le  dieu  me  commandoit  de  ne  m'estotmer  de  tant  (Vadversitei. 
(D’Uüfé  , Astrée,  i,  8.)  — Ne  vous  estonnez  point  de  ce  qui  est  arrivé  ; mais  au  nom 
de  Dieu,  que  cela  vous  serve  pour  prévoir,  et  prévenir  à l’avenir  semblables 
inconvéniens.  (Richel.,  Leu.,  à M.  de  Châtillon,  14  juin  1638.) 
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Quoi  I déjà  votie  foi  s’affaiblit  et  a'iionne?  (Racine.  Aih.,  i,  2.) 

Le  monstre  au  même  instant  tire  son  coutelas. 

L’en  frappe,  et  dans  le  flanc  l’enfonce  avec  furie. 

Le  sang  coule  ; on  l'éiotme,  on  s’avance,  on  s’écrie.  (Volt.,  La  Henr.,\.) 

— KTONNÉ,  stupéfait,  frappé  de  stupéfaction  ; 


{Pomp.,  i,  1 •> 

[Suite  du  lient.,  i,  2.) 
[Ibid.,  V,  3.) 

ÉTOUFFER,  fig.  ÉTOUFFER  LE  DEUIL,  commc  on  dit  éfou^er 
le  chafjrin  ; 

L’éclat  qu’a  répandu  le  bonheur  de  ses  armes, 

A VOS  yeux  éblouis  ne  permet  plus  de  larmes, 

Il  sait  les  détourner  des  horreurs  d’un  cercueil, 

Ët  la  peur  d’ètre  ingrate  étouffe  votre  deuil.  [La  Toit,  d’or,  i,  1.) 

ÊTRE,  V.  IL  n’est  que  telle  chose,  il  n’est  rien  de  tel  que, 
cela  seul  convient  : 

Pour  perdre  des  amants  celles  qui  s’en  affligent 

Donnent  trop  d’avantage  à ceux  qui  les  négligent. 

Il  n'est  lors  que  la  joie;  elle  nous  venge  mieux.  [Ilél.,  iii,  5.) 

— IL  n’est  que  de,  il  n’y  a plus  que  tel  parti  à prendre  ; 

L’éclat  d’un  tel  affront  l’ayant  trop  décriée. 

Il  n'est  à son  avis  que  d'élrc  mariée.  [Suite  du  Ment.,  t,  1.) 

ÉTREINTE,  au  fig.  : 

D’un  seul  de  ses  regards  l’adorable  contrainte 

.Me  rend  tous  mes  liens,  en  resserre  l’étreinte.  [Hél.,  i,  1.) 

Et  lors  d’un  sacré  nœud  l’inviolable  étreinte. 

Tirera  notre  appui  d’où  parloit  notre  crainte.  [La  Toit,  d'or,  t,  2.) 

« Est-il  possible , dit  Mercier  dans  sa  Néologie , que  ce  vieux 
mot,  si  fréquemment  nécessaire,  si  expressif,  ait  été  presque 
banni?  Les  étreintes  de  la  nature  sont  indissolubles.  R y eut,  au 
premier  aspect,  une  douce  étreinte  entre  nos  deux  âmes.  Celui-là 
se  sépare  de  la  vertu , et  même  de  l’humanité , qui  redoute 
X'étreinte  de  la  reconnaissance.  » 

Ce  substantif  indispensable  est  redevenu,  à notre  époque,  d’un 
usage  très-fréquent. 

* ' ' y • ’ 

■ futu  -v<>  '.ft  'Cd-.t  ■■  . 

I 


Le  destin  se  déclare,  et  nous  venons  d’entendre 
Ce  qu’il  a résolu  du  beau-père  et  du  gendre. 
Quand  les  dieux  étonnés  sembloient  se  partager, 
Pbarsalc  a décidé  ce  qu’ils  n’osoient  juger. 
CLITON.  Ce  ton  de  voix  enfin  avec  cette  parole? 

LISE.  Ah  I c’est  là  que  mes  sens  demeurent  étonnés; 

Le  ton  de  voix  est  rare,  aussi  bien  que  le  nez. 
Vous  me  quittez!  fi  ciel  I Mais,  Lise,  soutenez. 
Je  sens  manquer  la  force  à mes  sens  étonnés. 
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ÉTUDE,  soin  d’étudier,  d’apprendre,  faire  l’étude  d’un  rôle, 
comme  on  dit  étudier  un  rôle  : 

Il  ne  Ini  est  rien  arrivé  que  je  ne  Ini  aie  prédit  à elle-même,  en  lui  disant 
adien,  quand  je  sus  Vttude  qu'elle  faiioit  de  ce  rôle.  (Ull.  à ]H.  tabbé  de  Pure, 

1-2  mars  1659.) 

— ÉTUDE,  application,  indignation  qu’on  prend  avec  étude, 
indignation  à laquelle  on  ne  s’abandonne  que  lentement  et  par 
une  volonté  réfléchie  : 

Un  moment  pousse  et  rompt  un  transport  violent  ; 

Mais  l'indignation  qu'on  prend  avec  élude 

Augmente  avec  le  temps,  et  porte  un  coup  plus  rude.  (Pomp.,  ii,  1.) 

— ÉTUDE,  clmmbre,  cabinet  où  l’on  étudie,  où  l’on  compose  : ' 

Hais  ce  ne  sont  enrin  que  rayons  inconstants 

Qui  vont  de  l'un  à l’autre,  et  qui  n'ont  que  leur  temps; 

Et  ces  heureux  hasards  des  fruité  de  mon  élude 

Laissent  tout  l’avenir  dedans  l’incertitude.  (La  Paie,  à la  Peint.) 

On  a dit  exactement  de  même  avant  et  après  Corneille  : 

Mais  j'aime  mieux  qu’on  voye  aux  fruité  de  mon  eetude 

De  la  témérité  que  de  l'ingratitude.  (St-Amant,  Êlég., 

Sur  ce  que  l'on  avoit  mal  imprimé  ma  So/t(utie.) 

Plus  d’un  héros,  épris  des  fruits  de  mon  éiude^ 

Vient  quelquefois  chez  moi  goûter  la  solitude.  (Boa.,  EpU^  x.) 

La  signification  que  nous  attachons  à ce  mot  était  autrefois 
fréquente.  Bien  longtemps  avant  d’être  restreint  au  bureau  d’un 
notaire,  d’un  avoué,  étude  se  prenait  dans  la  langue  commune 
pour  cabinet  d’étude  en  général,  témoin  ces  exemples  : 

Les  autres  se  délectent  du  secret  des  chambres  et  doctes  eetudee.  (Du  Bellay, 
niluelr.  de  la  langue  franç.,  il, 11.) — Ne  laisse  pas  ceste  eetude  ouverte,  car  quel- 
qu'un s'y  pourroil  cacher.  (Lariv.,  Le  Fid.,  iv,  1.)  — Il  (un  médecin)  avoit  une 
eetude  secrelte  bien  prés  de  la  porte  de  sa  maison.  (Bouchet,  Seréee,  x.)  — Je  ne 
suis  de  ces  hardis  et  ignorants  écrivains  qui  enfantent  tous  les  jours  des  livres, 
qui  en  font  de  grosses  forêts,  et  qui,  en  leurs  eetudee  obscures  , esquelles  ils  ne 
voient  pas  la  lumière  du  monde,  parlent  et  escrivent  hardiment.  (Du  Haillan, 
dédicace  de  VÉial  et  euccie  dee  affaires  de  France,  éd.  1580.)  — Derrière  le  chevet 
de  mon  lict  il  y a une  petite  eetude,  où  l’on  peut  entrer  par  une  petite  porte. 

( Caq.  de  l'acc.,  2«  journ.)  — J’ai  une  belle  élude,  grande  et  vaste,  où  j’espère  de 
faire  entrer  dix  mille  volumes.  (Guy  Patin,  Lelt.) 

Vistes-vous  sans  regret  l’honneur  de  mon  eetude. 

Mon  noble  coup  d’essay,  ma  chère  Solitude, 

Ainsi  défigurée  en  ses  traits  les  plus  beaux.  (St-Ahant,  Éléy., 

Sur  ce  que  l’on  avoit  mal  imprimé  ma  Solitude.) 

Ces  vers,  produits  dans  mon  eetude, 

Récitent  les  commandements, 

Et  j’en  fais  de  ma  solitude 

Les  plus  doux  divertissements.  (Racan,  Pa.,  oxviii.) 

‘ j / : d<-l  r L 
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ÉTUDIER. 

Considérez  donc  les  avantages  d’un  homme  qui  n'apprend  point  per  cseur  ) il 
se  possède,  il  parle  naturellement  j il  ne  parle  point  en  déclamateur  ; les  choses 
coulent  de  source;  ses  expressions  (si  son  naturel  est  riche  pour  l’éloquence) 
sont  vives  et  pleines  de  mouvement;  la  chaleur  même  qui  l’anime  lui  fait 
trouver  des  expressions  et  des  figures  qu’il  n’auroit  pu  préparer  dans  son  iimk. 
(Fén.,  Dial,  sur  Véloq.,  ii.) 

ÉTUDIER,  act.,  comme  s'étudier  à,  dans  le  sens  d’affecter  : 

Et  je  n’étudiai  cette  douleur  menteuse 
Qu’à  cause  qu’en  effet  j’étois  un  peu  honteuse 
Qu’une  autre  en  témoignât  plus  do  ressentiment. 

Et  quoi  qu’elle  étudié  un  peu  de  faux  respect. 

Cent  fois  je  me  révolte,  et  cent  fois  je  succombe. 

Tant  ce  calme  forcé  que  j'étudie  en  vain 
Près  d’un  si  rare  objet  s’évanouit  soudain. 

— s’étudier  a,  suivi  d’un  substantif  ; 

Plus  une  âme  est  humiliée. 

Plus  elle  s’est  étudiée 
À ce  noble  ravalement.  (/mit.,  iii,  43.) 

On  trouve,  au  dix-septième  et  au  dix-huitième  siècle,  de  nom- 
breux exemples  de  s'étudier  à,  suivi  d’un  substantif,  dans  le  sens 
de  rechercher  avec  un  soin  attentif,  s’appliquer  activement  à : 

De  grande  quantité  de  témoignages,  j’en  produis  seulement  un  petit  nombre, 
m’estudiant  à briefveté.  (Calvin,  Instit.  ckrét.,  i,  17.) — Ne  vous  estudiant  point  tant 
au  repos  général  de  votre  royaume  qu’au  particulier  de  vous  autres.  ( Pasq., 
Rech.,  VI,  15.)  — Tous  les  Romains  en  général  s’estudiireni  à l’embellissement  de 
leur  langue.  (Id.,  Leit.,  i,  1.)  — Conduict  par  l’impétuosité  de  quelques  turbu- 
lens  qui  ne  s’estudieiit  qu’à  mal.  (te«.  miss,  de  Henri  tV,  10  fév.  1580, t.  i,p.î72.) 

— C’est  l’inconvénient  le  plus  à craindre,  et  qui  porte  le  plus  de  préjudice  à ceux 
qui  s’estudient  d l’acquisition  de  la  prudence.  (La  M.Le  Vayeb,  Hom.acad.,  xxv.) 
— Un  personnage  grave  ne  s’étudie  point  à une  si  extravagante  rhétorique.  (Baïle, 
Dict.  crit.,  art.  Abodon,  rem.  A.)  — Les  calomniateurs  qui  s’étudient  aux  moyens 
de  ternir  la  réputation  de  leurs  ennemis.  (Malebb.,  Recb.  de  lavér.,  iii,  2*  p..  xi.) 

— Les  Finnois  s’étudient  aux  enchantements.  (Reonabd,  Voy.  de  Laponie.  ) 

On  ne  rencontre  de  nos  jours  que  des  exemples  assez  rares  de 
cette  forme  heureuse  : 

Il  a fait  pleurer  pendant  deux  jours  une  femme  jeune  et  belle  qui  depuis  un 
mois  s’étudiait  aux  poses  les  plus  nobles,  aux  attitudes  les  plus  royales,  pour 
avoir  l’honneur  de  paraître  un  moment  devant  lui.  (M“*  de  Gibabdin,  Lettres  pari- 
siennes, 21  fév.  1847.)— Les  dames  s’éfudieni  aux  allures  de  marquises.  (L.  Vebill., 
Les  Libres  pats, , vi,  10.) 

— ÉTUDIER,  neutr.,  avec  à,  suivi  d’un  infinitif,  comme  s’étu- 
dier à : 

Plus  un  homme  à lui-même  étudie  à mourir, 

Plus  il  commence  à vivre  à l’auteur  de  son  être.  (/mit.,  ii,  1*0 


(Mél.,  IV,  10.) 
[Héracl.,  i,  1.) 

[Putch.,  U,  1.) 
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ÉVADER,  neutr.,  pour sVvarfer  .• 

Nous  nous  amusons  trop,  il  est  temps  d’évader.  {L’IUtu.  corn.,  iv,  9.) 

Ce  n'est  pas  mon  dessein  qu’on  me  fasse  évader.  [Pot.,  iv,  ].] 

Mais  mon  dessein  n'étoit  que  de  t'intimider, 

Ou  d'obliger  quelqu’un  à le  faire  évader.  (Pettét,,  v,  S.) 

Dans  ces  dernières  phrases,  évader  peut  être  considéré  comme 
employé  neutralement  par  ellipse  du  pronom  personnel. 

Évader  s’est  très-longtemps  employé  neutralement,  comme 
échapper  : 

Cela  laissez,  messire  Maurice, 

A ! vous  voulez  evader.  [Farce  du  Badin.) 

Le  duc  de  Nemours,  après  avoir  gagné  deux  de  ses  gardes,  évade.  (Pasq., 

Lell.',  XIII,  10.)  — Il  lui  scroit  mal  aisé  d'évader.  (Id.,  ibid.) 

Puisqu’il  est  en  vos  mains,  sans  hasard  d’évader. 

Par  les  formes  du  droit  il  y faut  procéder. 

(J.  DE  ScuEL.,  Tyr  et  Sid.,  2'  journ.,  ii,  8.) 

En  sorte  que  lorsqu’il  viendroit  pour  prendre  sa  place,  il  se  trouveroit  pris 
luy-mesme  sans  aucun  moyen  d’évader.  (Mézeh.,  Hist.  de  Fr.,  Franç.  I",  1523.) 

Pour  qui  doit  recourir  à sa  seule  innocence, 

Trouver  lieu  d’évader,  c’est  trop  d’intelligence.  (T.  Cobn.,  Maxim.,  y,  3.) 

Bossuet  a employé  ce  verbe  neutralement  au  figuré,  pour 
signifier,  échapper  à son  adversaire  par  quelque  évasion,  cher- 
cher à esquiver  une  démonstration  dont  on  est  accablé  : 

De  quelque  côté  que  vous  vous  tourniez,  il  ne  vous  reste  plus  aucune  défaite , 
aucun  subterfuge,  ni  aucun  moyen  d'évader,  vous  êtes  pris  et  convaincu.  [i’Serm. 
pour  le  prem.  dim.  de  l'Àv.,  ii.) 

Nombre  de  verbes,  dans  l’ancienne  langue,  s’employaient  ainsi 
neutralement,  d’ordinaire  à l’imitation  du  latin,  dans  des  cas  où 
le  réfléchi  serait  aujourd’hui  de  rigueur.  On  disait,  par  exemple  : ‘ 

ABAISSEE,  comme  s’abaisser.  (Voir  le  Dictionnaire  historique  de 
la  langue  française.) 

ABATARDIE,  comme  s’abâtardir.  [Ibid.) 

ABATTRE,  coïamo  s’abattre.  [Ibid.) 

ACCORDER , comme  s’accorder,  faire  un  accord  : 

Toy,  marié,  qui  as  une  femme 

Qui  à toy  ne  peult  accorder.  (Dadouv.,  Les  Moy.  d’éviter  Hérencolie.) 

Je  ne  puis  croire  que  le  roy  ait  accordé  avec  la  cabale  huguenolte,  que  ce  ne 
soit  souz  des  conditions  bien  considérables.  {.Caq.  de  l’Acc.,  5*  Journ.) 


ACCROITRE , comme  s’accroître  : 

L’aspect,  en  arrivant,  plus  fier  apparoissoit, 
L’esclatante  lueur  prés  de  l’oeil  acroissoit. 
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AMUSER,  comme  s’amuser  ; 

Vous  amusez  tousjours  à la  paslure. 


{Farce  de  marchandise.) 


APPAUVRIR , comme  s'appauvrir  : 

La  difficulté  n’est  pas  en  cela  ; elle  est  au  moyen  de  remboursement , que  je  ne 
cognoy  point  si  asseuré  et  prompt  que  je  le  désirerois,  estans  mes  affaires  en  tel  - 
estât  que  je  ne  fay  que  appauvrir  en  acquérant.  (L«h.  miss,  de  Henri  IV,  25  jan- 
vier 1590,  t.  tu,  p.  125.) 


ASSEMBLER,  comme  s’ assembler  : 

Quant  vint  le  mardy,  environ  cinq  heures  du  vespre,  commencèrent  venir  et 
assembler  femmes,  tant  vielles  comme  jones,  de  toutes  parts.  [Les  Êvang.  des 
Quen.,  éd.  Jann.,  p.  31.) 

ATTENDRIR,  commc  s'attendrir  : 

Quand  le  roy  de  France  vit  leur  grand  humilité,  le  cueur  luy  attendrit.  ( Le 
Rom.  de  leh.  de  Paris.)  ^ 

BAISSER , comme  se  baisser  : 

La  porte  du  Plessis  ne  s’ouvroit  qu'il  ne  fust  hnict  heures  du  matin,  ny  ne 
baissait  le  pont  jusques  à la  dicte  heure.  (Coumines,  Chron.  du  roy  Loys  XI.) 

BRISER , comme  se  briser  : 

Tant  va  li  poz  au  puis  qu’il  brise.  (Gautier  de  Coinsi  , de  Monacho 
in  ftumine  periclitato,  etc.,  cap.  xxxiii.) 

CONSUMER , comme  se  consumer  : 

Mais  les  méchants,  dans  la  flamme  éternelle. 

Où  rien  ne  les  peut  secourir. 

Brûlent  sans  consumer.  (Racan,  Ps.,  xzxiii.) 

COURROUCER , comme  se  courroucer  : 

Il  se  mit  à courroucer  contre  Duno.  (Montldc,  Comment.,  i).) 

' ' DÉPLACER , comme  se  déplacer  : 

Debout,  que  de  ce  lieu  on  ne  desplace.  [Farce  nouv.,  tris-bonne  et  fort 
joyeuse,  de  Guillerme  qui  mangea  les  figues  du  curi.) 

Mais  si  ce  vient  que  je  passe  auicuns  jours 
Sans  rien  apprendre  en  quelque  lieu  ou  place. 

Incontinent  il  fault  que  je  desplace. 

(E.  Dolet,  Second  Enfer,  Epist.  i,  à Franç.  l'M 

Ce  verbe  s’emploie  encore  neutral.  dans  la  locution  connue  : 
sans  déplacer. 

DÉSACCOUTUMER  DE,  commc  se  désaccoutumer  de: 

Raison  ne  veult  que  je  désaccoutume 

/ ^ "l  De  vous  servir.  (Villon,  Grant  Teslam.,  cxxii.) 

J 
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ÉBATTRE , connue  s'ébattre  : 


Il  alloit  lonsjours  au  matin  abaire  au  bois  qui  joinct  à la  forlresse.  (Jkh.  d'Ab- 
RAS,  Milusine,  éd.  Jann.,  p.  88.) 

ÉCHAUFFER , commc  s’échauffer  : 

Tous  les  chevaux  commencèrent  à eachauffcr  et  a demeurer  derrière.  (Jbh. 
d'Akhas,  Kilutine,  p.  30.  ) 

ÉCLIPSER,  comme  s’éclipser  : 

Cest  une  chose  fort  estrange  que  de  veoyr  le  soleil  eaclipser  a mydy.  (Palsur., 
Leiclairc.  de  la  long,  Jranç,^  p.  521.) 

ÉMOUVOIR , comme  s’émouvoir  ; 

Quant  les  anettes  sentent  la  tempeste  esmouvoir  en  l’air,  et  qu’elles  voilent  et 
crient  sur  l’eau,  bien  sceventqne  pleuve  aront  sans  tempeste.  (Ev.  des  Quen.,p.  125.) 

E>D0RMIR,  comme  s'enrformtV,  se  trouve  dans  le  Vocabulaire  latin- 
français  du  XIV»  siècle,  publié  par  Escallier,  au  mot  co^soPIRI. 

ÉVANOUIR,  comme  s’évanouir  : 


La  chaleur  fut  si  grande  qu’il  en  esvanouii.  (D’Aub.,  Foenesle,  ni,  7.) 

C’est  assez  faict  pour  esvanouyr 

Qu’estre  tousjoursen  ces  aboys.  [Farce  de  Colin  qui  loueetdespite  Dieu.) 

Ce  sot  mari,  qui  de  prime  face  avoit  pensé  esvanouir.  (H.  Estiknne,  ApoL  pour 
Hérod.,  c.  15.) — Elle  estoiten  grand  danger  d'esvonouir.  (D’ürpé,  Asirée,  i,4.) 

FACHER,  comme  se  fâcher  : 

Elle  plaindra,  elle  /ascheru, 

lie  rechiner  ne  cessera.  [Les  Ténèbres  de  mariage,  quarte  Lee.) 

FAMILIARISER,  comme  se  familiariser  : 

Gardant  une  humble  et  douce  gravité,  sans  familiariser  avec  ceux  qui  leur  par- 
leront. (S.  Fhanç.  de  Sal.,  Consiii.  pour  tes  Relig.  de  la  Visit.,  xxiii.) Qu’elle 

(la  supérieure)  ne  familiarise  pas  en  telle  sorte  avec  les  unes,  que  cela  puisse  servir 
de  tentation  d’envie  aux  autres.  (Id.,  ibid.,  xxii.) 

FERMER , comme  se  fermer,  être  fermé  : 

La  porte  alloit  fermer.  (D’Aub.,  Hisi.  unie.,  iv,  4,  1™  éd.) 


FLÉTRIR,  comme  se  flétrir  : 


Geste  fleur  commence  à Jlailrir.  (Palsorave,  Lesclaire.  de  la  langue fr.,  p.  651.) 
Hais  par  moi,  mon  humble  fleurette 

, Fleurira  lousjours  sans  Jlélrir.  (J.  de  La  Taille,  Le  Bios,  de  la  marg.) 

Cependant  que  la  jeunesse 
Nous  répand  de  sa  richesse, 

Tousjours  gais  nous  florissons; 

Mais  soudain  nous  flétrissons, 

Assaillis  de  la  vieillesse.  (ÜLiv.  de  Hacny,  Od.,  iii,  1559.) 

Il  s’agissoit,  non  d’une  couronne  qui  flétrit  sur  la  tète  du  vainqueur,  mais  de 
celte  couronne  immortelle....  (Hascaron,  Or.  /un,  de  Tur.,  m.) 
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GAUDiR,  comme  se  ÿaurfiV  ; 

Il  alla  gaudir  à Paris.  (Coodillaet,  Enquesie.) 

Mieux  vault  gaudir  et  despencer.  [Farce  de  Folle  Bobance.) 

Ils  eussent  bien  voulu,  par  leurs  dilations  et  remises,  me  faire  perdre  l'ocea- 
siOD  qui  se  présente  de  pacifier  mon  royaulme,  pour  faire  tousjours  leurs  affaires 
à mes  despens,  gaudir  et  profiter  de  mes  travaux.  [Leu.  mise,  de  Henri  IV,  t.  iv, 
p.  974.) 

HATER , comme  se  hâter  : 

Il  ne  faut  point  tant  haster,  et  l’on  a assez  temps.  (Coiiiiines.) 

HÉRISSER,  comme  se  hérisser: 

Mes  cheveux  étonnez  hérissent  en  ma  teste.  (D’Adb.  , Les  Trag.,  i.) 

Sa  barbe  et  ses  cheveux  de  fureur  hérissoienl.  (Id.,  ibid.,  iv.) 

On  a veu  à ta  table,  en  public,  tes  cheveux 

Hérisser  en  contant  tels  accidents  affreux.  (Id.,  ibid.,  v.) 

JOUER  DE,  comme  se  jouer  de  : 

Et  bien!  vous,  conseillers  des  grandes  compagnies, 

Fils  d’Adam  qui  jouez  et  des  biens  et  des  vies, 

Dites  vrai,  c’est  à Dieu  que  compte  vous  rendez. 

Rendez-vous  la  justice  ou  si  vous  la  vendez?  (D’Aua.,  Les  Trag,,  ni.) 

LAMEMER , comme  se  lamenter  : 

Et  bieni  qu’avez-vous,  qui  lamentez  si  fort?  (Lariv.,  Les  Esprits,  iv,  3.) 
La  malheureuse  orfraie. 

Sur  un  chevron  constante  à lametaer, 

Toute  la  nuit,  par  un  cri  qui  l’effraie, 

A son  chagrin  semble  encor  insuller.  (Sénecé,  Coru.,  Filer  leparf.  ani.) 

LEVER , comme  se  lever,  ou  se  relever  : 

Leva  Emois  de  Mal-Bréon, 

Qui  moult  est  saiges  de  raison,  [Parton.  de  Blois,  v.  6477,  éd.  Crap.) 
Dès  que  l’aube  [vient]  veult  lever. 

[Les  Drois  noulv.  establis  sur  les  femmes.) 
Et  tanlost  aprez,  leva  la  lune  belle  et  clére.  (Jeh.  d’Arras,  Mélus.,  p.  30.)  — Et 
de  fortune  le  soleil  levaenmesme  temps.  (D'Urfé,  Astrée,  i,  5.)  — Je  vous  dy  pour 
Euvangilc  que  nul  qui  veult  gaigner  au  jeu  de  dez  ne  se  doit  jamais  asseoir,  pour 
jouer , son  dos  devers  la  lune , où  qu’elle  soit  lors,  ains  lui  doit  tourner  le  visage, 
ou  se  ce  non,  jamais  il  n’en  lèvera  sans  perte.  [LesEvamj.  des  Quen. , p,  50.) 

Lever  à six. 

Manger  à dix, 

Souper  à six. 

Coucher  à dix. 

Font  vivre  l’homme  dix  fois  dix.  [Becueil  de  Gruther.) 

Et  le  pouvre  homme  porte  toute  la  charge  de  la  meson,  de  coucher  tart  et  lever 
matin.  (Les  quinze  loges  de  mar.,  ni.)  — Etsuy  d’accord  de  lever  demain.  [Ibid.) 

Dans  ce  dernier  exemple,  où  il  s’agit  d'une  femme,  lever  est  dit 
comme  relever,  faire  ses  relevailles. 

' "tt'itt.  < 
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MAINTENIR,  comme  se  maintenir  : 

Par  Pieu , se  dist  le  roy  d’Arragon , ce  seroit  une  merveilleuse  chose  si  ung 
simple  bourgeois  de  Paris  pouvait  mainienir  en  tel  estât  si  longuement  comme 
venir  jusques  icy.  (ie  Hom.  de  Jeh.  de  Parie.) 


MOQUER , comme  se  moquer  : 

Je  croy  que  vous  mocquez.  (Lariv.,  Le  Fidile,  i,  2.) 

.MULTIPLIER,  comme  se  multiplier  : 

Estant  très-certain  que,  dedans  et  dehors,  les  praticques  et  desseins  y rnuUi- 
plient  tous  les  jours.  (Le»,  mise,  de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  99.) 


PLAINDRE,  comme  se  plaindre.  (Voir  cet  article.) 

PRENDRE  A,  comme  se  prendre  à,  dans  le  sens  de  commencer  : 


Durement  commence  à plorer, 

Puis  en  plorant  prist  à pailer.  [Flaire  et  Blancefi.,  éd.  du  Hér.,v.711.) 
La  dame  prix  à regarder.  [Liroum.  du  chasi.  de  Couci,v.  175,  éd.  Crap.) 
En  son  cuer  preni  à recorder 
Le  doux  maintien  et  le  parler 
De  sa  dame  à noble  manière. 

Qui  n’est  outrageuse  ni  Hère. 

Vers  le  cbatel  preni  à aler. 

Li  chastelain  preni  à monter 
En  la  salle  qui  fu  bien  painte 
Disant  ces  mots,  sa  face  colorée 
Prini  à blesmir.  [J.  Marot,  Le  Voyage  de  Gènes.) 

RELEVER,  comme  se  relever.  (Voir  cet  article.) 

REPENTIR , comme  se  repentir  : 

Vous  en  pouvez  repentir.  (Rabel.,  i,  25.) 


l/iid.,  V.  311.) 
(fiid.,  V.  430.) 

Jiid.,  V.434.) 
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RÉVEILLER , comme  se  réveiller  : 


Qui  trois  mois  sont  sans  reeveiller  (les  loirs.)  (Villon,  Grant  Test.,  c%xm.) 

La  lune  est  coustumière 
Renaistre  tous  les  mois  ; 

• Mais  quand  nostre  lumière 

Sera  morte  une  fois, 

Longtemps  sans  réveiller 

Nous  faudra  sommeiller.  (Ronsard,  Od.,  ii,  5.) 


ROiDiR,  comme  se  raidir  : 

Les  nerfs  des  jambes  et  des  bras 

Roidieeenl  au  mourant  à l’heure  du  trespas.  (D’Abb.,  Les  Trag.,  i.) 
Deux  fois  le  fer  échappe  à la  main  qui  raidit.  (Id.,  ibid.) 


SERRER , comme  se  serrer  : 

Le  cœur  lui  serra  et  tomba  pasmé  aux  pieds  du  roi  de  France.  (Le  Hom.  de 
Jeh.  de  Par.) 


On  dirait  aujourd’hui  : son  cœur  se  serra. 

« 
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TAIRE , comme  se  taire  : 

Encore  mais,  (oyrar-ta?  {Serm.  joy.  de  bien  boyre.) 

Voire  au  milieu  de  mon  martire. 

He  faut  essayer  la  satire, 

Souffrir  et  taire  je  ne  puis.  fJ.-A.  de  Baïp,  Les  Mimes.) 

ÉVAPORER,  fig.  ÉVAPORER  SON  SOUCI,  comme  on  dit  évaporer 
son  chagrin , évaporer  sa  bile  : 

Et  que  le  cœur  lassé  du  souci  qui  l'accable. 

Cherche  à Yévaporer  par  de  si  vains  discours?  {Imii.,  i,  10,  éd.  1651.) 


— ÉVAPORER  DES  SOUPIRS,  exhaler  des  soupirs  : 

Ne  pensez  qu'à  l'époux  que  mon  choix  vous  destine, 

Vinius  vous  le  donne,  et  vous  l'accepterez 

Quand  vos  premiers  soupirs  seronl  évaporés.  (OiA.,  v,  4.) 

Corneille  emploie  fréquemment  ce  verbe  avec  le  pronom  per- 
sonnel , dans  le  sens  de  s’exhaler,  éclater  au  dehors  : 

J'ai  caché  si  longtemps  l'ennui  qui  me  dévore. 

Qu'en  dépit  que  j'en  aye  enfin  il  s'évapore.  {Pulch.,  ii,  1.) 

Souffrez  qu'une  imprudente  ardeur. 

Prête  à s’évaporer,  respecte  ma  pudeur.  {Ibid.,  u,  1.) 

Il  est  temps  de  te  dire 

Et  quel  malheur  m'accable,  et  pour  qui  je  soupiie  : 

Le  mal  qui  s'évapore  en  devient  plus  léger. 

Et  le  mien  avec  toi  cherche  à se  soulager.  {Sur.,  i,  1.) 


On  trouve  de  même  :. 

Ce  fut  là  que  la  tendresse  de  Carmante  s’évapora  sans  scrupule  et  sans  con- 
trainte. (M'*'  DE  ViLLED.,  Caramanie,  2°  p.,  1.  ii.)  — L'innocente  joie  aime  à s'éva- 
porer au  grand  jour.  ( J.-J.  Rouss.,  Lell.  à d'Alemb.  sur  les  specl.,  et  Nouv.  Hél., 
IV,  10.) 

Nous  croyons  que  cette  expression  imagée  pourrait  encore 
très-bien  s’employer  aujourd’hui,  au  moins  dans  certains  cas. 

ÉVERTUER  (s’) , avec  un  nom  de  chose  pour  sujet  : 

A présent  il  est  temps  que  ma  voix  s'évertue.  {La  Veuve,  itl,  10.) 

Que  les  pleurs  d'une  amante  unt  de  paissants  discours, 

Et  qu'un  bel  œil  est  fort  avec  un  tel  secours  ! 

Que  mon  cœur  s'attendrit  à cette  triste  vne  ! 

Ma  comiance  contre  elle  à regret  s’évertue.  {Uor.,  ii,  5.) 

ÉVIDENCE.  SE  METTRE  EN  ÉVIDENCE,  se  produire,  se  déclarer  : 

De  quel  front  userois-je  après  sa  confidence 

Souffrir  que  mon  amour  se  mit  en  évidence.’  {Suite  du  Ment.,  iv,  8.) 

f ' r.  /.  ' J 
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On  trouve  d’une  manière  analogue  venir  en  évidence  : 

Il  n’y  a chose  si  cachée  au  monde,  qu’elle  ne  vienne  un  jour  en  évidence.  (Sorbl, 
Francien,  ni.) 

— ÊTRE  EN  ÉVIDENCE,  être  évident  : 

Eh  bien,  ta  perfidie  est-elle  en  évidence.^  (La  PI.  Roy.,  ii,  2.) 

Nier  des  trahisons  qui  sont  en  évidence, 

A l’inüdélité  c'est  joindre  l’impudence.  (T.  Conn.,  L' Am.  à tamode,  y,  9.) 

EXACTITUDE,  fidélité  : 

Qu'il  brille  encor  pour  elle,  ou  la  quitte  pour  moi, 

' Ce  n’est  pas  votre  affaire,  et  votre  exacUtude 

Se  charge  en  ma  faveur  de  trop  d'inquiétude.  (Oth.,  it,  5.) 

Dites,  n'esl-il  pas  vrai  que  votre  promptitude 

M'apresque  soupçonné  de  peu  d'«jaciii«de.'‘(J.-B.Rouss.,ief’/a«.,iii,7.) 
EXCEDER,  dépasser  les  limites  de.  excéder  sacharüe  ; 

Qui  fait  le  conseiller  n’est  plus  ambassadeur. 

Il  excède  $a  cliarijCt  et  lui-mème  y renonce.  {Nicom.,  iii,  3.) 

EXCELLENT,  au  sens  latin,  remarquable,  distingué,  relevé  : 

Certes  il  écrit  bien,  sa  lettre  est  excellente.  fSuire  du  Ment.,  ii,  1.) 

Il  n'est  dans  tous  les  arts  secret  plus  excellent. 

Que  de  savoir  connoltre  et  choisir  son  talent.  {Remerc.  au  roi.) 

Ce  mot  possédait  utie  énergie  de  signification  (ju’il  n’a  plus 
guère  maintenant. 

La  nature,  fertile  en  esprits  excellents  , 

Sait  entre  les  auteurs  partager  les  talents.  (Boil.,  L’Art  poét.,  i.) 

Il  fut  appelé  à cette  excellente  fonction  de  ministre  du  Dieu  vivant  pour  la  dé- 
fense de  l’Eglise  et  pour  le  salut  des  peuples.  (Bouan.,  Panég.  de  S.  Ignace,  ii.)  — 
Us  admiraient  en  sa  personne  tous  tes  avantages  qui  peuvent  charmer  les  yeux, 
une  excellente  beauté,  une  adresse  agréable,  un  port  plein  de  majesté  et  de  bonne 
grâce.  (Mézkb.,  Hist.  de  Fr.,  vi,  Franç.  I*’,  1515.) 

L’expression  de  Mézeray,  excellente  beauté , pour  dire  beauté 
très-remarquable,  se  trouve  encore  à la  fin  du  dix-huitième 
siècle  : 

Elle  était  d’une  exceltenie  beauté,  et  sa  pudeur  en  augmentait  encore  l’éclat. 
(Beavzée,  Trad.  de  Quinte-Curce,  vi,  2.) 

EXCÈS.  AVOIR  TROP  d’excès,  être  trop  excessif; 

Sa  faute  a trop  d'excis  pour  être  rémissible. 

Ha  sœur;  je  ne  suis  point  de  la  sorte  insensible.  [La  Pt.  Roy.,  ii,  4.) 

— EXCÈS,  avecleplur.  les  excès  du  malheur  ; 

Mais  tels  sont  les  excès  du  malheur  qui  m'opprime 
Qu’il  ne  m’est  pas  permis  de  jouir  de  mon  crime. 

.‘■'.  '•fi''  If  "' 


(C/ir.,  Il,  6.) 

<9 
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EXCITER.  — EXEMPLAIRE. 


EXCITER  A (un  nom  de  pers.),  comme  exciter  contre: 

Que  ce  jeune  monarque  immolé  de  ta  main 
Te  rende  abominable  à tout  le  genre  humain, 

Qu'il  l'excite  partout  des  haines  immortelles, 

Que  de  tous  tes  sujets,  il  fasse  des  rebelles.  [Penh.,  iii,  3.) 

— EXCITER,  avec  le  pron.  pers.,  dans  le  sens  passif,  en  parlant 

d’un  bruit  : t 

Mais  sais-tu  sous  quel  nom  ce  fâcheux  bruit  s’excite  ? [Héracl.,  i,  1.) 

EXCUSER  A , suivi  d’un  nom  de  personne  ou  de  chose  per- 
sonnifiée , pour  excuser  envers,  auprès  de  : 

Non,  je  te  connois  mieux,  tu  veux  que  je  te  prie. 

Et  qu'ainsi  mon  pouvoir  l'excuse  à ta  patrie.  [Uor,,  ii,  5.^ 

C’était  alors  une  locution  courante,  surtout  en  poésie  ; 

Vous  m'excuserez  à lui  si  je  ne  lui  écris;  car  le  messager  part.  (Malb., 
Leu.,  à Peiresc,  13  fév.  1611.) 

Mais  m’excuser  à toi  qui  te  veux  abuser. 

C’est  une  lâcheté.  (T.  Cobn.,  Dur.,  iv,  5.) 

J’ai  cherché  des  raisons  pour  excuser  à ma  tendresse  le  relâchement  d’amitié 
qu’elle  voyait  en  vous.  (Mol.,  Le  Festin  de  Pierre,  i,  3.) 

On  disait  de  môme  acquitter  à,  pour  acquitter  enx}ers  : 

Aussi,  ma  gloire  est  si  grande 
D’un  trésor  si  précieux, 

Que  je  ne  sais  quelle  offrande 

H’cn  peut  acquitter  aux  deux.  (Malb,,  Sonnets.) 

EXÉCUTER,  absol.  ; 

* On  entreprend  assez,  mais  aucun  n'exéciue.  (Cin.,ii,  l.j 

Et  de  celte  grandeur  sur  le  crime  fondée. 

Dont  jusqu’à  ce  moment  m’a  trop  flatté  l’idée. 

L’image  tout  affreuse,  au  point  i'exécuter. 

Ne  trouve  plus  en  moi  de  bras  à lui  prêter.  [Sert.,  i,  1.) 

L'occupation  d’un  roi  doit  être  de  penser,  de  former  de  grands  projets,  et  de 
choisir  les  hommes  propres  à exécuter  sous  lui.  (Fbn.,  TéUnt.,  ii,  3.) 

EXEMPLAIRE,  adj.  une  vengeance  exemplaire,  comme  on 
dit  un  châtiment  exemplaire  : 

Rends,  sans  plus  différer,  ta  venyeance  exemplaire.  [Mit.,  ii,  1.) 

— EXEMPLAIRE,  subst.,  tvpc,  modèle: 

Les  poètes,  représentant  des  hommes  colères  ou  fainéants,  doivent  tirer  une 
haute  idée  de  ces  qualités  qu’ils  leur  attribuent,  en  sorte  qu’il  s’y  trouve  un  bel 
exemplaire  d’équité  ou  de  dureté.  [Prem.  Disc.) 
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~Ed  ce  faisant,  esterez  la  tristesse 
Que  mon  cueur  sent,  en  amère  destresse. 

Et  si  serez  de  pitié  Vexemplaire.  (R.  de  Colles.,  Êpist.,  vt.) 

Elles  étoient  auprès  de  madame  leur  grand'mère,  qui  étoit  un  exemplaire  de 
vertu.  (M“  de  La  Guette,  lUem.) 

Exemplaire,  sans  régime  indirect,  était  autrefois  très-fréquent 
dans  le  sens  aujourd’hui  vieilli  de  modèle,  prototype  : 

De  qui  la  main  forma  exemplairee  et  causes.  (D'Aubigné,  Les  Tragiq.) 

On  l’employait  de  même  absolument,  pour  modèle  en  général  : 

Eosiiyvir  fault  nos  exemplaires.  {Le  Courr.  de  la  Mort  contre  les  Anglois.) 

EXILER  DE.  Emploi  un  peu  recherché  au  figuré  : 

Tyrannise  un  tyran  qui  triomphe  de  toi. 

Et  par  un  faux  trophée  usurpe  sa  victoire. 

S’il  est  vrai  que  l’amour  te  vole  tout  mon  coeur, 

Exile  de  mes  yeux  cet  insolent  vainqueur.  {La  Tois,  cCor,  iv,  2.) 

— EXILÉ  DE  l’ame  , CD  parlant  d’un  sentiment  banni  : 

Tons  nos  vieux  différends  de  leur  Orne  exilés.  {Rodog.,  v,  1.) 

EXORABLE , qui  écoute  favorablement  : 

O dieux,  qui  comme  vous  la  rendez  adorable, 

Rendez-la  comme  vous  à mes  vœux  exorable,  (Cin.,  iii,  3.) 

Voltaire  relève  très-bien  l’énergie  de  cette  expression  dans 
cette  remarque  de  son  Commentaire  : 

< Exorable  devrait  se  dire  : c’est  un  terme  sonore,  intelligible,  nécessaire,  et 
digne  des  beaux  vers  que  débite  Cinna.  Il  est  bien  étrange  qu’on  dise  impla- 
cable et  non  placable  i âme  inaltérable,  et  non  pas  âme  altérable  ; héros  indomp- 
table, et  non  héros  domptable,  etc.  > 

On  en  trouve  de  beaux  exemples  avant  Corneille  ou  de  son 
temps  : 

A notre  amour  enfin  serez- vous  exorable?  (Rotrou,  Laure  persic.,  v,  10.) 

Le  ciel  à mon  amour  seroit-il  favorable, 

Jusqu’à  rendre  sitôt  Ariane  exorable  ? (T.  Cor.n.,  Ariane,  iv,  5.) 

Exorable  a été  employé  du  temps  de  Voltaire  : 

(paî exorable  à la  prière  (le  prince],  il  soit  ferme  contre  les  demandes.  (Montesq.) 

Mais  l’usage  de  ce  terme  était  exceptionnel;  il  commence  à 
s’accréditer  à la  fin  du  siècle,  où  l’on  en  trouve  des  exemples 
comme  celui-ci  : 

Voilà  quel  est  le  peuple,  môme  en  insurrection,  lorsqu’une  constitution  libre 
l’a  rendu  à sa  dignité  naturelle,  et  qu’il  croit  sa  liberté  blessée  ; violent,  mais 
exorable;  excessif,  mais  généreux.  (Hirab.) 
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Cependant  ce  mot  énergique  et  nécessaire  n’avait  pas  encore 
triomphé , et  Mercier  croyait  devoir  l’enregistrer  dans  sa  Néo- 
logie. Il  est  devenu  plus  commun  de  notre  temps.  Entre  de  nom- 
breuses citations  que  nous  pourrions  faire  de  son  emploi , nous 
nous  contenterons  de  celles-ci  : 

Attila  était  sage  au  conseil,  exorable  aux  suppliants.  ( Chateaobh.,  Études  hist., 
VI*  étude,  2*  p.) 

Qu’entends-je  ? A mes  discours  seriez-vous  exorable  ? 

(V.HüOO,  Cromwell,  ni,  7.) 

EXPÉDIER,  déclarer  à la  hâte  : 

J’entends  à demi-mot,  achève  et  m'expédie 

Promptement  le  motif  de  cette  maladie.  (Mél.,  iv,  1.) 

De  prime  abord  sont  par  la  bonne  dame 

Expédiés  tous  les  péchés  menus.  (La  Font.,  Contes,  Le  Mari  confess.) 

EXPLIQUER,  exprimer,  manifester  : 

Ainsi  tout  votre  amour  n’est  qu’une  politique. 

Et  le  cœur  ne  sent  point  ce  que  1a  bouche  explique.  {Oth.,  i,  1.) 

— De  môme , avec  le  pronom  personnel  : 

Ou  une  âme  accoutumée  aux  grandes  actions 

Ne  se  peut  abaisser  à des  soumissions; 

Elle  n’en  conçoit  point  qui  s'expiiquetu  sans  honte.  {Le  Cid.,  ii,  6.) 

On  a dit  d’une  manière  analogue  ; 

Cette  noble  inclination,  qui  s'explique  si  souvent  pour  tant  de  monde  par  les 
effets  les  plus  avantageux,  semble  ne  trouver  jamais  d’occasions  assez  amples  de 
s’exercer.  (T.  Conx.,  Maxim.,  Epît.)  — Qu’une  douleur  vive  et  sensible  s'explique 
bien  autrement!  (Chriiin.,  Serm.  pour  le  jour  de  Pdq.,  ii.) 

EXPOSER  A , dans  le  sens  de  livrer  à,  faire  tomber  aux  mains 
de.  Emploi  assez  obscur  et  singulier  : 

Grâce,  grâce,  seigneur,  à notre  unique  appui! 

Grâce  à tant  de  lauriers  en  sa  main  si  fertiles  ! 

Grâce  à ce  conquérant,  à ce  preneur  de  villes  1 

Grâce... 

NicOM.  De  quoi,  madame?  est-ce  d’avoir  conquis 

Trois  sceptres  que  ma  perte  expose  <i  votre  fils?  {Nicom.,  iv.  2.) 

Corneille  dit  encore  dans  le  môme  sens,  et  d’une  manière  plus 
claire  ; 

Ton  destin  le  trahit,  et  ta  beauté  fatale 

Sous  l’appât  d’un  hymen  l'expose  à ta  rivale.  (Méd.,  ni,  1.) 

— EXPOSEK  EN  PÉiiiL , comme  exposer  au  péril  : 

Heureux  couple  d’amants  que  le  destin  assemble. 

Qu’il  expose  en  péril,  qu’il  en  retire  ensemble.  [Clit.,  n,  t>.) 
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On  trouve  des  exemples  semblables  de  en  pour  à après  exposer  : 

Je  lui  dis  ingénument  en  quel  danger  ma  Jeunesse  avait  été  exposée.  (Fém., 
Télém.,  IV.) 

EXPRIMER,  reproduire,  imiter,  retracer,  au  sens  matériel  ou 
au  sens  moral  : 

L’antiquité  nous  parle  de  Técunic  d’un  cheval,  qu’une  éponge  jetée  par  dépu 
sur  un  tableau  exprima  parfaitement.  (Ciit.f  préf. ) 

On  a dit,  dans  diverses  nuances  analogues  de  signification  ; 

Dans  tout  le  cours  de  sa  vie  et  de  ses  actions  elle  a exprimé  ce  parfait  original, 
par  sa  générosité  naturelle,  par  le  bon  usage  des  biens  et  de  la  faveur.  (Flkch., 
Orais.fun.  de  M"'  deMoniaus.) — Le  dessein  de  Diéu  a été  de  leur  proposer  dans  la 
personne  de  Marie  une  image  sensible  et  vivante,  dont  ils  étudiassent  tous  les 
traits  pour  les «jeprimer  en  eux  et  se  les  appliquer.  iBovRU.,lnsiruci.,pour  t'Ocl.  de 
l'Asc.,  § lit,  1.  ) — Plus  attentif  encore  à exprimer  leurs  mœiiis  qu'à  admirer  leurs 
lumières.  (D’Aguess.,  lUercur.,  1704.)  — Je  ne  trouvais  point  de  paroles  pour 
exprimer  le  solidité,  la  simplicité  et  la  noblesse  de  mon  grand  original.  (Fleury, 
Rép.  aux  dise,  de  l'ab.  Massieu  et  de  SI.  Slallel.) 

— s’expri.meh,  être  exprimé,  être  prononcé  ; 

Ses  discours  me  font  voir  du  respect,  de  l'estime, 

Et  même  quelque  amour,  sans  que  le  nom  s'exprime.  'Au.,  ii,  1.) 

EXQUIS,  en  parlant  d’un  mouchoir  de  prix  : 

Faute  d'un  plus  exquis,  et  comme  par  bravade, 

Ceci  servira  donc  de  mouchoir  de  parade. 

EXTÉ.NUER,  employé  d’  une  manière  absolue 
d'atténuer  : 

Cette  partie  a besoin  de  la  rhétorique  pour  peindre  les  passions  et  les  troubles 
de  l’esprit,  pour  consulter,  délibérer,  exagéier  ou  exténuer.  {Prem.  Disc.) 

— Corneille  emploie  aussi  ce  verbe  avec  un  régime  : 

Pour  plaire,  il  a besoin  quelquefois  de  rehausser  l’éclat  des  belles  actions,  et 
d’exténuer  l’horreur  des  funestes.  [Deux.  Disc.) — Pour  exténuer,  ou  retrancher  cette 
horreur  dangereuse  d’une  action  historique,  je  voudrois  la  faire  arriver  sans  la 
participation  du  premier  acteur,  pour  qui  nous  devons  toujours  ménager  la 
faveur  de  l'auditoire.  [Ibid.) 

— De  môme  au  participe , dans  le  sens  d’ affaibli  : 

Mais  cette  même  grâce  en  moi  diminuée. 

Et  par  mille  péchés  sans  cesse  exténuée.  [Pol-,  ii.  6.) 

Nous  ne  donnerons  pas  d’exemples  de  cette  signification,  parce 
qu’elle  est  encore  indiquée,  comme  vieillie , par  la  dernière  édi- 
tion du  Dictionnaire  de  l’Académie. 

— EXTÉRIEUR,  subst.,  apparence  extérieure  à laquelle  la 


[La  Suiv.^  11,  5.) 
dans  le  sens 
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réalité  ne  répond  pas.  ce  doux  extérieub,  cette  apparence  flat- 
teuse : 

Que  m’importe  de  perdre  une  amitié  si  feinte? 

Et  que  me  peut  servir  un  ridicule  feu, 

Où  jamais  de  son  cœur  sa  bouche  n'a  l'aveu? 

Je  m'en  veux  mal  en  vain;  l'amour  a tant  de  force. 

Qu'il  attache  mes  sens  à celte  fausse  amorce, 

Et  fera  son  possible  à toujours  conserver 

Ce  doux  extérieur  dont  on  me  veut  priver.  {La  Suiv.,  i,  9.) 

EXTRAIRE.  EXTRAIRE  UN  LIVRE,  y faire  des  extraits  : 

Je  voulois  vous  envoyer  le  Lexicon  Germanieo-Thomceum  du  P.  Heserus;  j’ai 
voulu  attendre  que  j'eusse  le  loisir  de  V extraire.  {Leu.  au  P,  Boulard,  13  avr.  1653.) 


F 


FACE,  fig.,  aspect  ; 

Il  faut  à son  exemple  avoir  ma  politique. 

Trouver  à ma  disgrâce  une  face  héroïque.  {Pulch  , tv,  1.) 

— CHANGER  TOUTES  CHOSES  DE  FACE,  faire  Changer  de  face  à 
toutes  choses  : 

Son  trépas  a changé  toutet  chose»  de  face.  (Jiie  et  Bér.,  ii,  3.) 

FACHER,  employé  comme  terme  noble  et  synonyme  d’irriter, 
d’aflliger  profondément  : 

Nicomêde,  en  deux  mots,  ce  désordre  me  fâche.  {Nicom..  iv,  3.) 

Voltaire  condamne  cet  emploi.  « Le  mot  fâcher^  dit-il,  est  bien 
bourgeois.  Ce  vers  comique  et  trivial  jette  du  ridicule  sur  le  ca- 
ractère de  Prusias,  et  fait  trop  apercevoir  au  spectateur  que  toute 
l’intrigue  de  cette  tragédie  n’est  qu'une  tracasserie.  » 

Fâcher,  au  dix-septième  siècle,  avait  un  sens  plus  énergique 
qu’il  ne  l’avait  du  temps  de  Voltaire,  et  qu’il  ne  l’a  aujourd’hui, 
et  il  s’employait  parfaitement  dans  le  style  le  plus  sérieux  et 
même  le  plus  noble.  On  ne  peut  certes  pas  accuser  d’avoir  un 
tangage  bourgeois  les  auteurs  des  exemples  qui  suivent  : 

Il  faisait  parler  de  lui,  et  souvent  par  des  aventures  qui  me  fâchaient.  (H"*  dk 
Montpens.,  SIém.,  IfiCS.j 
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Louis  XIV,  parlant  de  la  mort  de  M“*  de  Fontanges  , écrit  au 
duc  de  Noailles  : 

Quoique  j’attendisse  il  y a longtemps  la  nouvelle  que  vous  m’avez  mandée,  elle 
n’a  pas  laissé  de  me  surprendre  et  de  me  filcher.  {Extr.  de  la  eorretp.  de  la  fam. 
de  Noaillee.) 

Il  te  fâche,  en  ces  lien,  d’abandonner  ta  proie.  (Raciive,  IHiihrii.,  ii,  1.) 

FACHEUX  A,  suivi  d’un  infinitif,  difficile,  pénible  à ; 

Une  vieille  habitude  est  fâcheuse  A quitter.  (/mit.,  i,  14,  éd.  1651.) 

Mais  ces  secrets  pour  vous  sont  fâcheux  d comprendre.  (Pot.,  v,  2.) 

« Ce  mot  fâcheux  n’est  pas  le  mot  propre,  c’est  difficile,  » dit 
Voltaire. 

L’acception  de  Corneille  se  rencontre  dans  les  écrivains  de 
son  temps  : 

Que  cette  nnict  est  longue  et  fascheuse  d passer.  (Racan,  Berger.,  i,  1.) 

FACILE,  dans  le  sens  de  complaisant,  en  parlant  d’une  femme, 
employé  dans  un  sens  favorable. 

A propos  d’un  vers  de  Corneille  [Othon,  ii,  \ ] oü  cet  adjectif  est 
employé , un  académicien  très-spirituel  du  dernier  siècle  a fait 
cette  remarque  : 

c Nous  voyons  dans  de  bons  écrivains  du  siècle  passé  des  expressions  qui  sont 
encore  dans  la  langue,  mais  auxquelles  on  a attaché  depuis  une  idée,  ou  plus 
étendue,  ou  trop  familière,  ou  même  licencieuse.  Pour  donner  un  exemple, 
finesse  n’a  signifié  d’abord  qu'arlfice,  subtilité,  sorte  de  prudence.  Ce  mot  a acquis 
la  signification  de  délicatesse,  de  perfection.  On  dit  finesse  d'esprit,  finesse  de  l'art. 
Le  terme  de  face,  pour  dire  visage,  n’est  presque  plus  d’usage  dans  le  style  noble. 
Quant  à des  expressions  devenues  licencieuses,  il  ne  faut  que  se  rappeler  quatre 
vers  d’un  poète  dont  les  ouvrages  seront  immortels  à tout  autre  égard  ; 

Dis-moi  donc,  lorsqu’Othon  s’est  offert  à Camille, 

A-t-il  été  contraint?  A-t-elle  été  facile,  etc.  » 

(Moncrif,  Disc,  acad,,  10  mars  1742.) 

Corneille  a encore  dit  d’une  manière  analogue  : 

De  gr&ce,  mon  souci , laissons  cette  causeuse, 

Qu’elle  soit  à son  choix  facile,  ou  rigoureuse, 

L’excès  de  mon  ardeur  ne  sauroit  consentir 

Que  ces  frivoles  soins  te  viennent  divertir.  (lUét-,  v,  6.) 

FAGOTÉ  EN,  fagoté  comme,  fagoté  en  vrai  magot,  qui  a 
toute  la  mine  d’un  singe  : 

Femme  qui  se  peut  taire 

A sur  moi  tel  pouvoir  et  tel  droit  de  me  plaire. 

Qu’eût-elle  en  vrai  magot  tout  le  corps  fagoté. 

Je  lui  voudrois  donner  le  prix  de  la  beauté.  (Le  Ment.,  i.  4.) 
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FAIRE. 


Un  auteur  secondaire  de  la  fin  du  dix-septième  siècle  a copié 
le  vers  original  de  Corneille  : 

Eûl-elle  en  vrai  magot  tout  le  corps  fagoté, 

N’importe,  sa  laideur  seroit  ma  sûreté.  (CaupiST.,  Le  lal.  dieab.,  v,  1.) 

FAIRE,  V.  a.,  se  ménager,  s’assurer  : 

Dans  un  péril  si  grand  faites  un  protecteur.  {Théod.,  ii,2.) 

— FAIRE , avec  un  nom  de  chose  pour  sujet,  être  l’objet  de, 
causer  : 

Et  je  vous  consolois,  au  milieu  de  vos  plaintes, 

Comme  si  notre  Rome  eût  fait  toutes  vos  craintes.  {Hor.,  i,  1.) 

« On  ne  fait  pas  une  crainte,  dit  Voltaire,  on  la  cause,  on  l’ins- 
pire, on  l’excite,  on  la  fait  naître.  » 

Blâmer  ces  expressions , c’est  ôter  la  précision  aux  vers , on 
l’a  déjà  observé.  Lorsqu’on  dit  si  fréquemment,  avec  le  sens  de 
causer,  cet  hymen  /àt<majoie,  tu  /ats  ma  peine,  mes  ennuis,  mon 
désespoir,  n’est-il  pas  très-naturel  et  très-correct  de  dire  avec 
Corneille  : Ton  péril  fait  ma  crainte?  comme  avec  Malherbe  : 

Cet  Achille  de  qui  la  pique 
Faisait  aux  braves  d'Ilion 
La  terreur  que  fait  en  Afrique 

Aux  troupeaux  l'assaut  d'un  lion.  {Odes,  Au  Roi,  i,  3.) 

Ou  d’une  manière  analogue  avec  Racine  : 

Un  roi  victorieux  nous  a fait  ce  loisir.  {Estli.,  prol.) 

Les  exemples  suivants  de  Corneille  sont  également  irrépro- 
chables ; 

Et  plus  nous  approchons  de  ce  grand  hyménée, 

Plus  en  dépit  de  moi  je  m’en  trouve  gênée, 

Il  fait  toute  ma  gloire,  il  fait  tous  mes  désirs. 

Ne  devroit  il  pas  faire  aussi  tous  mes  plaisirs  ? (Tïte  et  Bér.,  i,  1.) 

Faites-le  souvenir  qu’il  fait  seul  tous  nos  \teu\.{LesVict.duroi  en  1667.) 

— A LE  FAIRE,  employé  pour  à cela,  y : 

Je  lui  prête  mon  bras,  et  veux  dés  maintenant. 

S’il  daigne  s’en  servir,  être  son  lieutenant  : 

L’exemple  des  Romains  m’autorise  « le  faire.  {Nicom.,  ii.  3.) 

Voltaire  fait  une  critique  minutieuse  sur  ce  dernier  vers  ; 

t A te  faire.  On  a déjà  dit  que  cette  expression  ne  doit  jamais  être  admise  , elle 
est  ici  vicieuse,  parce  que  le  faire  se  rapporte  à être,  et  signifie,  à la  lettre,  faire 
son  lieutenant.  > 

Cette  observation  est  de  la  chicane  ou  de  l’inintelligence. 
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— FAIRE  DE  l’effraxé,  Comme  faire  f effrayé  : . 

Tantôt  en  le  voyant  j’ni  /ait  de  l’effrayée. 

J’ai  change  de  couleur,  je  me  sms  écriée.  {Nicom.,  i,  6.) 


— FAIRE  DE  LA  BÊTE,  comme  oD  dit /«iVe  la  bête,  pour  signi- 
fier refuser  quelque  chose  mal  à propos  : 

J'ai  fait  autrefois  de  la  béie, 

J'avais  des  Pbilis  à la  tète.  [Mél.  poil.) 

— IL  FAIT  DE  l’ins^sible  , pouF  U fait  l’ insensible  : 

Il  fait  de  l'insensible,  afin  de  mieux  surprendre.  (Rodog.,  iv,  6.) 

C’est-à-dire,  il  fait  des  actes  qui  sont  d’un  insensible,  qui  sont 
propres  à l’insensible. 

Faire  du,  comme  faire  le,  s’employait  dans  quantité  de  locu- 
tions; ainsi  on  disait  ; 


S 


FAIRE  DU  RODOMOT,  comme  faire  le  rodomont  : 

Il  fait  assez  du  rodomont,  et  puis  c'est  tout. 

(C"  DE  Ceaiiail,  La  Com.  des  Prov.,  I,  6.) 

FAIRE  DU  REBELLE,  Comme  faire  le  rebelle: 

Ne  /eiter-vous  pas  du  rebelle, 

Qnant  à l'armée  arrivastes? 

{t'arce  nouv.  de  Colin,  Jilz  de  Tlievot  te  maire.) 

FAIRE  DU  SAGE , commc  faire  le  sage  : 

Chascun  contrefait  le  seigneur; 

ChascuD  faict  maintenant  du  saige.  [Sonie  nouv.  des  Tromp.) 

FAIRE  DU  MUET,  comiuc  faire  le  muet: 

Monsieur,  il  faict  du  muet. 

Il  n'a  voulu  dire  nul  mot.  {Sottie  du  Roy  des  Sou.) 

FAIRE  DU  MALADE , comiiie  faire  le  malade  : 

Et  que  à celle  cause  feriez  du  malade.  {Le  Livre  de  Troitus,  Bibl.  elzév.,  V.) 
FAIRE  DU  CRiART,  comme  faire  le  criart  ; 

Or  sus,  tien,  voylà  un  liart. 

Et  ne  fais  point  du  criart.  {Fgrce  de  leninol.) 

FAIRE  DU  SUBTIL , Comme  faire  le  subtil  : 

Luy  qui  fait  tant  du  subtil.  [Thêopr.,  Apol.  au  roy.) 

FAIRE  DU  GRAND,  Comme  faire  le  grand  : 

Estans  une  chose  fasebeuse,  et  qui  sent  trop  l'homme  qui  veut  faire  du  grand, 
que  de  se  faire  attendre.  (Bouchet,  Serées,  xxvi.) 

FAIRE  DU  PROPHÈTE,  commc  faire  le  prophète  : 

Apparemment  Lanoue  n'edr  point  fait  du  prophète  s’il  n'eût  eu  de  ces  présages 
politiques  devant  les  yeux.  (Bayle,  Leit.  touch.  les  com.,  16B2,  p.  5i0.' 
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FAIRE  DU  BON  VALET,  comme  faire  le  Ion  valet  : 

Ce  serviteur  faisant  du  bon  valet.  (Bouchet,  Stries,  xxvi.) 

FAIRE  DE  LA  PETITE  BOUCHE,  Comme  faire  la  petite  bouche  : 

Un  tel  aveu  vous  surprend  et  vous  touche  : 

Hais  faire  icy  de  la  petite  bouche 

Ne  sert  de  rien  j l’on  n’en  croira  pas  moins. 

(La  Font.,  Coni.,  2'  p.,  vu.  Le  Calend.  des  vieill.) 

On  pourrait  citer  un  très-grand  nombre  de  formes  analogues; 
ainsi  : faire  du  chiche,  comme  faire  le  chiche;  faire  du  sourd, 
comme  faire  le  sourd;  faire  du  vaillant,  comme  faire  le  vaillant; 
FAIRE  DU  GRAND  SEIGNEUR,  comme  faire  le  grand  seigneur,  etc. 
(Dans  Palsgrave,  Lesclarc.  de  la  long,  franç.) 

On  disait  de  même  : contrefaire  du,  comiue  contrefaire  le  : 
Premier,  il  vous  fault  contrefaire 

Du  saige  et  du  bon  entendeur,  [Sottie  nouv.  des  7romp.) 

Tousjours  avoir  bonne  pitance. 

Et  contrefaire  du  gros  bis.  [Farce  de  folle  bobance.) 

De  même,  avec  le  pluriel,  faire  des,  comme  faire  les  : 

lie  faites  plus  des  fins.  (Gbingore,  L'Entrepr.  de  Venise.) 

Ne  faisons  pas  tant  des  plaisons.  (Cl.  Harot,  Dial,  de  deux  amour.) 

— FAIRE , pour  se  faire  : 

Et  ces  grands  cœurs,  enflés  du  bruit  de  leurs  combats. 

Souverains  dans  l’armée  et  parmi  leurs  soldats, 

Font  du  commandement  une  douce  habitude 

Pour  qui  l’obéissance  est  un  métier  bien  rude.  [Nicom.,  ii,  4.) 

Cet  exemple  n’est  assurément  pas  à imiter. 

— FAIRE,  absol.,  comme  agir,  employé  dans  le  style  noble  ; 

Soyons  à notre  tour  de  leur  grandeur  jaloux, 

Et  comme  ils  font  pour  eux,  faisons  aussi  pour  nous.  [Nicom.,  iv,  6.) 
Nous  vous  avons  vu  faire 

Et  savdns  mieux  que  vous  ce  que  peut  votre  bras.  [D.  Sanc.,  i,  3.) 

« Faire,  dit  le  commentateur,  est  ici  plus  supportable;  mais 
il  n’est  que  supportable.  Racine  n’aurait  jamais  dit  : « Nous  vous 
« avons  vu  faire.  » 

Racine  n’a  pas  employé  faire  de  cette  sorte  dans  ses  tragédies, 
mais  il  s’en  est  cependant  servi  en  style  soutenu  : 

H.  le  duc  étoit  lieutenant-général  de  jour,  et  fit  à la  Condé,  c'est  tout  dire. 
[Lett.  à Boileau,  15  juin  1692.) 
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On  trouve  de  même,  dans  des  écrits  très-sérieux  : 

A l'àge  de  quinze  ans  il  reçut  le  pri\  à un  tournoy  qui  fut  fait  à Rennes,  où  il 
estoit  allé  inconnu,  et  contre  la  volonté  de  son  père,  qui  fut  ravy  de  le  voir  si  ' 
bien  faire.  (Volson,  Les  llomm.  illust.,  Du  Guesclin.) — M.  D'Albret,  avec  son  régi- 
ment de  Navarre,  a très-bien  fait.  (Pelliss.,  Leu.  hisi.,  11  août  1674.) 

Nous  supprimons,  comme  superflus,  quantité  d’exemples  ana- 
logues. 

Corneille  emploie  cette  même  expression  dans  ses  comédies  : 

Mais  il  n’a  fait  qu'en  homme  de  courage.  (Suite  du  Ment.,  i,  4.) 

— c’est  a faire  a telle  personne  de,  il  n’appartient  qu’à 
elle  de;  il  lui  appartient,  il  lui  convient  particulièrement  de: 

Devant  une  telle  beauté 

C'est  à faire  à des  insensibles 

De  conserver  leur  liberté.  (Ode  »ar  un  prompt  amour.) 

Forme  ancienne,  qui  s’est  longtemps  conser\'ée  : 

Mais  d'avoir  honneste  entretien, 

Ou  mener  vie  salutaire. 

C’est  à faire  à un  bon  chrestien  ; 

Frère  Lubin  ne  le  peut  faire.  (Cl.  Marot,  Bail.,  Frère  Lubin.) 

De  s’enfler  de  toute  action  utile  et  innocente,  c'est  à faire  à gens  à qui  elle  est 
extraordinaire  et  rare.  (Montais.,  Ess.,  ni,  10.) — C'est  à faire  aux  dieux  de  mon- 
ter des  chevaux*  aillez,  et  se  paistre  d'ambroisie.  (Id.,  ibid.,  iv,  2.) — C'est  à faire  à 
ceux  que  les  affaires  enlraisnent  en  plein  hyver,  par  les  Grisons,  d'estre  suiqiris  en 
chemin  en  ceste  extrémité.  Moy  qui  le  plus  souvent  voyage  pour  mon  plaisir,  ne 
me  guide  pas  si  mal.  (Id.,  ibid.,  ni,  9.)  — Cest  à faire  à .M.  de  Soubize  (dit  une 
autre  qui  estoit  freschement  revenue  de  Poictou)  de  se  mettre  en  frais.  (Caq.  de 
l'Acc.,  2*  joum.)  — Là,  mesdames,  je  vous  prie  de  prendre  ce  qui  se  dit  icy  par 
forme  de  devis,  et  non  pas  au  point  d’honneur,  car  c'est  à faire  aux  hommes  de  le 
débattre,  et  prévoir  ce  que  nous  pouvons  dire.  {Ibid.,  3*  journ.  ) — Vrayement, 
Madamoiselle.c’exbien  à vous  à /aire  de  parler  desDnanciers  comme  vous  faictes. 
( Ibid.,  5*  journ.  ) — Un  autre  va  répliquer  que  c'est  à faire  aux  ivrognes  de 
battre  leurs  femmes,  et  que  les  gens  de  bien  ne  les  frappent  jamais.  ( Bouchet, 
Sériés,  iv.)  — Écrivant  à Henri  IV,  son  mari,  en  octobre  1594,  elle  lui  disait  en 
plaisantant  que,  s'il  avait  vu  la  place  et  la  façon  dont  elle  s’y  gardait,  il  jugerait 
bien  à faire  à Dieu  seul  d’entreprendre  de  la  réduire.  (Ste-Beuve,  Causer., 
7 juin  1852.) — Cest  à faire  à celuy  qui  a fait  l’offence  de  sentir  le  mal  et  la  peine 
que  donne  au  cœur  le  désir  de  la  vengeance.  (Charbon,  La  Sag..  i,  31.)  — Je 
considère  le  mal  qui  se  fait  dans  le  monde,  et  tout  ce  qui  arrive  chaque  jour  sans 
m’en  guère  embarrasser.  C'est  à faire  aux  sages  de  baisser  la  tète  et  de  prendre 
du  bon  biais  tant  de  bizarres  événements.  (Gur  Patin,  Leu.,  cxLvii,  l”éd.)  Cest 
à faire  à ceux  que  la  chronique  scandaleuse  attaquera  d'y  prendre  garde.  (Nauoé, 
Uascur.,  p.  12.)— C’est  à faire  aux  insensés  de  compter  sur  une  vie  qui  doit  finir, 
et  qui  peut  finir  à toute  heure.  (St-Évrem.,  Leu.  à M.  deCréquy.) — C'est  à faire 
aux  Cassions,  et  aux  personnes  peu  considérables  par  leur  naissance,  de  passer 
leur  vie  comme  des  Cravates;  c'est  o faire  ddes  gens  désespérés  de  commettre  la 


Digitized  by  Google 


300 


FAIRE. 


fortune  d’un  Ëtat  au  hasard  d’une  bataille  ; pour  lui,  que  sa  condition  et  sa  nais- 
sance rendent  incapable  de  bassesse  et  de  folie,  il  tiendra  glorieusement  sa  place 
dans  les  conseils.  (Id.,  Àpol.  de  II.  de  Beauf.)  — Elle  lui  dit  que  c’était  bien  à 
faire  à un  petit  bourgeois  comme  lui  de  vouloir  se  familiariser  avec  une  femme 
de  sa  qualité.  (Sandrai.'  La  France  galante,  La  France  devenue  italienne.) 

De  même  au  dix-huitième  siècle  : 

Cest  à faire  aux  castors,  dira  l’Indien,  de  s’enfuir  dans  des  tanières  ; l'numnie 
doit  dormir  à l’air  dans  un  hamac  suspendu  à des  arbres.  (J. -J.  Rouss.,  Lett., 
à M.  Philop.) 

On  retrouve  de  nos  jours  quelques  emplois  rares  de  cette  lo- 
cution : 

C’est  à faire  d M.  Cousin  de  donner  du  prix  aux  pièces  inédites  qu’il  découvre, 
aux  moindres  reliques  philosophiques  et  littéraires  qu’il  publie;  il  y met  des 
cadres  d’or.  Mais  après  lui,  à côté  de  lui,  que  deviendra  cette  mode  croissante? 
(Ste-Beuvb,  Causer.,  19  mars  1849.)  — Mais  c’est  à faire  à elle  de...  (Id.,  ibid., 
22  juin.  1850.) — C’était  à faire  au  dix-builième  siècle  et  surtout  au  dix-neuvième 
de  mettre  en  circulation  ce  mot-là.  (Id.,  ibid.,  26  mai  1851.) 

On  rencontre  encore  fréquemment , avant  et  après  Conieille, 
c’est  à faire  à.,  à..,  au  lieu  de  c’est  d faire  à.,  de..  : 

Par  le  vray  Dieu,  c'est  bien  à faire  à vous  d nous  réformer.  ( Caq.  de  FAcc., 
2'  journ.)— Et  quoy,  pensez-vous  point  que  je  sçay  que  c’est  à faire  aux  hommes, 
et  non  aux  femmes,  ù porter  hauts  de  chausses?  (Lxniv.,  Les  facét.  Nuicts  de 
Strap.,  vin.  n.)  — Mais  est-ce  à faire  aux  femmes  « lire  et  manier  un  livre  (la 
Bible)  si  hasardeux,  qui  tuë  et  occist  ceux  qui  le  veulent  expliquer  et  manier 
trop  indiscrettement?  (Caq,  de  l’Acc.,  2*  journ.)  — C’est  à faire  aux  esprits  bas  d 
ne  point  pouvoir  de  telle  sorte  commander  sur  eux-mêmes  qu’ils  ne  sachent  res- 
treindre leurs  appétits  et  leurs  envies.  (Sorel,  Francinn,  i.)  — C’est  à faire  à 
lui  d produire  ses  titres.  (Naudé,  Ifascur.,  p.  43.)  — C’est  à faire  au  vulgaired 
sentir  les  fleurs,  j’ai  trouvé  le  moyen  de  les  manger  et  de  les  boire.  (Balzac, 
Lett.,  II,  4.)  — Vraiment  c'est  bien  à faire  à une  villageoise  comme  vous,  à écrire 
si  joliment  I (Maucr.,  Lett.  x,  éd.  L.  Paris'.) 

De  même,  sans  de  ni  à,  devant  le  verbe  à l’infinitif  qui  complète 
le  sens  : 

Estimant  que  régner  par  la  merci  des  Romains  estait  à faire  à un  esclave  ne 
cherchant  que  de  vivre  en  délices  à son  aise,  non  pas  à un  prince  vaillant  et 
magnanime.  (Amyot,  Vies,  Paul-Emile.)  — Raisonner  sur  les  affaires,  délibérer 
longtemps,  chercher  la  raison,  la  vérité  et  la  justice,  avec  application,  selon  eux, 
c’est  à faire  au  vulgaire.  (St-Réal,  Usage  de  l’hist.,  Disc,  i.)  ’ 

On  disait  aussi  : Telle  chose  est  à faire  à telle  personne  : 

Je  feray  bien  le  pot  bouillir 
Ainsi  comme  une  chamberière. 

De  cela  say  bien  la  manière, 

' Nous  corrigeons  le  texte  evidemment  fautif  de  H.  L.  Paris. 
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Sans  point  mouiller  mon  pain  dedans; 

Cela  est  à faire  à frians; 

Je  me  garde  de  tel  affaire.  [Farce  iioiiv.,  Irte-bunne  ei  fort  joyeuse  de 
Jeninol  quijisl  un  roy  de  son  chat,  par  faulte  <f  aultre  compaignon.) 

On  a écrit  aussi,  et  l’on  trouve  encore  de  nos  jours  : C’est  affairg 
à,  pour  Cest^à  faire  à : 

Fringuer,  faire  le  conirepoint, 

C'est  auj  gentilz  hommes  affaire.  (CoQUlLt..,  Idonol.  des  Perruq.) 

Car  de  dire  qu’il  fera  chaud 

Cest  esté,  qui  ne  l’entendroit? 

Et  de  dire  qu’il  fera  froid 

Cest  yver,  cha.scun  le  sçait  bien. 

Mais  de  dire  quand  et  combien, 

Cela  c'est  affaire  aux  asniers.  ( P.  Hichault,  Pronosi.  gtnér.  pour 
quatre  cens  quatre-vingt  dix-neuf  ans.) 

C'est  ufaire  à ccluy  qui  veut  esirc  gentilhomme  aller  à l’assaut.  [Adag.  franç.)— 

En  ces  choses  il  ne  faut  pas  être  pitoyable  : car  c'est  affaire  à mauvais  médecins,  y 
(Montluc,  Comment.,  ii.) — Si c'esloit  vous  ne  mangeriez  si  mescham-  > 

ment  le  pain  d'autruy  comme  vousiaictesTTLABiv.,  La  Const.,  i,  1.)  — C'est 
affaiie  aux  gens  des  champs  et  aux  bestes  de  demeurer  presque  toujours  au  vil- 
lage. (Id.,  ibid,]  — C'est  affaire  à des  niais  de  vouloir  trouver  les  choses  futures 
ou  passées  dedans  ces  fantaisies-  là.  (Sosel,  Francion,  tu.)  — C'eût  été  affaire  à 
un  Bossuet  de  rendre  naturels  ces  contrastes,  et  de  les  envelopper  dans  un  même 
mouvement.  (Ste-Beovk,  Causer.,  t.  complém.,  p.  278.) 

— Corneille  dit  encore  : c’est  a faire  a du  temps,  pour  signi- 
fier que  le  temps  viendra  à bout  d’un  sentiment,  .«aura  le  dé- 
truire : 


Philiste  assurément  tient  son  esprit  charmé  : 

Je  n’aurois  jamais  cru  qu’elle  l’cùt  tant  aimé. 

ALClDO.s.  C'est  à faire  à du  temps. 

LA  NOURRICE.  quitte  Cette  espérance, 

Ils  ont  pris  l'un  de  l'autre  une  entière  assurance. 

Jusqu'à  s’entredonner  la  parole  et  la  foi.  [La  Veuve,  ii,  6.) 

— c’est  a faire  a,  c’est  une  chose  capable  d’amener  tel  ré- 
sultat; ce  qui  doit  résulter  de  là,  c’est  de  : 

Et  c'est  à faire  enfin  d mourir  apres  lut.  (Cin.,  i,  2.) 

« Et  c'esf  à faire,  dit  le  célèbre  commentateur  de  Corneille, 
est  encore  une  expression  bourgeoise  hors  d’usage , même  au- 
jourd’hui chez  le  peuple.  » 

Corneille  emploie  plusieurs  fois  cette  locution  : 

TiTE.  Par  elle  j’ai  vaincu,  pour  elle  il  faut  périr. 

KLA  VIAN.  Seigneur.... 

titk.  Oui,  Flavian,  c'est  à faire  à mourir. 
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La  vie  est  peu  de  chose,  et  tôt  ou  tard,  qu'importe 
Qu’au  traître  me  l'arrache,  où  que  l’âge  l’emporte?  {Tiie  et  Bér.,  v,  1.) 
MARTiAN.  Et  si  vous  me  comptez  encor  pour  quelque  chose. 

Mes  conseils  agiront  comme  sous  Théodose, 

ASPAR.  Nous  en  pourrons  tous  deux  avoir  le  démenti. 

■ARTiA.N.  C'est  à faire  à périr  pour  le  meilleur  parti. 

Il  ne  m’en  peut  coûter  qu'une  mourante  vie. 

Que  râge  et  ses  chagrins  m’auront  bientét  ravie.  (PuIeA.,  ii,  3.) 

Corneille  est  toujours  dans  le  courant  de  la  langue  générale  ; 

J’ai  ordre  de  coucher  chez  ma  lante  ; mais  n’importe,  c'est  à faire  à être  un  peu 
grondée.  (Baron,  La  Coq.,  iv,  10.)  — L’asile  qu’on  m’offroit  étoit  une  ressource 
présente.  Je  l’acceptai  donc  à la  fin,  et  c'étoit  à faire  à le  quitter  si  la  fortune  me 
devenoit  plus  favorable.  (M’”"  de  Villed.,  Vie  de  H. -S.  de  Mol.,  v.  ) — Qu’est-ce 
que  de  ne  se  pas  produire  par  son  beau  cêté  ? C'est  à faire  à ne  recevoir  pas  les 
louanges  que  l’on  aurait  remportées  peut-être.  (Bayle,  Projet  tf  un  Dict.  crit.,  i.) 


Dans  ce  sens,  comme  dans  le  précédent,  on  trouve  c’est  affaire, 
pour  c’est  à faire  ; 

Pour  moi,  j’aurois  parlé.  Dans  un  mauvais  quart  d’heure 

C'est  affaire  à finir  sa  vie  et  son  amour; 

Je  suis  comme  César  ; s’il  faut  perdre  le  jour, 

La  plus  prompte  des  morts  me  paroltia  meilleure.  (SÉNECÉ,Con<.,lxion.) 
— FAIRE,  impers., j^uivi  d’un  adjecüj’,  comme éf^.- 

Qu’il  fera  dangereux  rencontrer  sa  colère!  (Suite  du  Ment.,  iii,  3.) 

il  fait  bien  piteux  et  hasardeux,  despendre  d'un  autre.  (Montaigne,  Ess.,  i,  9.) 
— Il  fait  dangereux  assaillir  un  homme  à qui  vous  avez  osté  tout  autre  moyen 
d’esebapper  que  par  les  armes.  (Id.,  iàid.,  4’7.)  — Jl  faisait  dangereux  de  le  clio- 
qner  dans  ces  temps-Ià.  (Mézer.,  Air.  de  l'Hist.  de  Fr.,  ann.  1588.)  — Il  faisait 
dangereux  de  se  trouver  à l’ouverture  de  la  porte.  ( H*'  de  La  Guette,  Mém., 
Bibliolh.  elzév.,  p.  33.) 

Il  doit  faire  mal  sûr  recevoir  vos  serments.  (T.  Corn.,  Le  Gai.  doublé,  v,3.) 


— FAIT,  part.  p.  ÊTRE  FAIT  EN,  avoir  l’air  de  : 

Suis-je  fait  en  voleur,  ou  bien  en  assassin  ? 

Traître,  en  ai-je  l’habit,  ou  la  mine,  ou  la  taille?  (Suite  du  Ment.,  i,  1.) 


FALLOIR  (s’en)  , suivi  imméd.  d’un  complém.  il  s’en  faut 
TELLE  CHOSE,  commc  U s'en  faut  de  telle  chose  : 

Tout  fléchit  sur  la  terre,  et  tout  tremble  sur  Tende; 

Et  Rome  est  aujourd’hui  la  maîtresse  du  monde, 

LAODiCE.La  maîtresse  du  monde!  Ah  ! vous  me  feriez  peur. 

S’il  ne  s'en  fallait  pas  l'Arménie  et  mon  cœur.  (Nicom.,  iii,  3.) 

Quoique  cette  construction  semble  d’abord  plus  particulière , 
elle  ne  diffère  pas,  au  fond,  de  la  forme  ; il  s’en  faut  beaucoup,  il 
s’en  faut  quelque  chose  ; 

La  Valteline  est  toute  à nous  ; et,  s'il  s'en  faut  quelque  chose,  ce  n’est  qu’un  fort 
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qui  n’est  pas  meilleur  que  les  autres  qui  se  sont  rendus.  (Halb.,  Leu.,  à Racan, 
18  janv.  1625.) 

FALSIFICATION,  terme  de  théâtre,  altération  à la  vérité  histo- 
rique et  locale  : 

Je  l'ai  placé  dans  Séville,  bien  que  D.  Fernand  n'en  ait  jamais  été  le  maître, 
et  j’ai  été  obligé  à celle  falsificaiion,  pour  former  quelque  vraisemblance  à la 
descenle  des  Maures,  dont  l’armée  ne  pouvoit  venir  si  vite  par  terre  que  par  eau. 
{Exam.  du  Cid.) 

FALSIFIER  SON  teint,  prendre  une  mine  feinte  : 

D’ailleurs  ce  grand  courroux  pourroit-il  être  feint? 

Auroit-il  pu  sildt  falsifier  son  leinl, 

Et  si  bien  ajuster  ses  yeux  et  son  langage 

A ce  que  la  fureur  marquoit  sur  son  visage?  {La  Suiv.,  iv,  9.) 

FARD,  flg.  LE  FABD  DU  LANGAGE  : 

Seigneur,  moi  qui  connois  le  fond  de  son  courage 
Et  qui  n'ai  jamais  vu  de  fard  en  son  langage, 

Je  tieiidrois  à bonheur  que  Votre  Majesté 

M’acceptât  pour  garant  de  sa  fidélité.  (fi/it.,  v,  4.) 

Et  son  frère  pipé  du  fard  de  mon  langage.  {La  Veuve,  i,  2.) 

Otex  ce  nom  d’amour  : le  fard  de  son  langage 
Ne  m’empêcha  jamais  de  voir  dans  son  courage. 

Et  nous  étions  tous  deux  semblables  en  ce  point 

Que  nous  feignions  d'aimer  ce  que  nous  n’aimions  point,  {Ibid.,  v,  4.) 
Cléandre,  elle  est  â toi;  j’ai  fléchi  son  courage. 

Que  ne  peut  l’artifice  et  te  fard  du  langage?  {La  Pt.  Rog,,  ni,  6.) 

Et  n’y  doit  point  chercher  ni  le  fard  du  langage, 

Ni  la  subtilité.  . {Imit.,  i,  5 ) 

Cette  expression  si  heureuse  n’est  pas  particulière  à Corneille  ; 

Courtisans,  ne  me  lisez  pas, 

Si  vous  recherchez  les  apas 
Et  le  fard  de  vostre  langage. 

{Recueil  des  vers  de  M.  de  Marbeuf,  Rouen,  1628,  in-8.)  ' 

— LE  FARD  DES  PLEURS  I 

De  ses  pleurs  tant  vantés  je  découvre  le  fard.  {Rodog.,  ii,  4.) 

FARDER,  fig.,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet,  et  un  ré- 
gime indirect  de  personnes,  comme  on  emploie  déguiser  : 

Affreuse  image  du  trépas. 

Qu’un  triste  honneur  m'avoit  fardie. 

Surprenantes  horreurs,  épouvantable  idée, 

Qui  tantêt  ne  m’ébranliez  pas.  {Androm.,  ni,  1.) 

— FARDER  SON  COEUR,  avcc  un  nom  de  chose  pour  sujet,  se 
déguiser  : 

Et  moi  sans  compliment  qui  vous  farde  mon  coeur 

Je  vous  offre  et  demande  une  amitié  de  sœur.  {La  Veuve,  v,  8.) 
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— FARDÉ,  avec  un  nom  de  personne,  dissimulé,  trompeur  : 

Vous  perdez  Amarante,  et  cet  ami  fardé 

Se  saisit  finement  d’un  bien  si  mal  gardé.  {La  Suiv.f  i,  6.) 

FAROUCHE,  fig.  DES  .mots  farouches  pour  les  vers,  des  mots 
qui  ne  se  prêtent  pas  à la  versification  : 

Il  s’y  rencontre  même  des  mou  si  farouches  pour  nos  vers,  que  j’ai  été  contraint 
d’avoir  souvent  recours  à d’autres  qui  n’y  répondent  qu’imparfaitement  et  De 
disent  pas  tout  ce  que  mon  auteur  veut  dire.  préf.,  éd.  1670.) 

FAST,  pour  faste,  dans  le  sens  d’orgueil  : 

Il  entre  avec  éclat,  mais  votre  populace 

Ne  voit  point  sur  son  front  de  fasi  ni  de  menace.  {LesYici.du  Roi,  en  1667.) 
Jamais  de  vains  degrés  la  pompe  imaginaire 

De  son  fast  orgueilleux  n’embrouille  mes  savants.  (Imii.,  iii,  43.) 

— De  même,  dans  le  sens  de  pompe  ; 

Que  la  facilité  de  ton  heureux  génie 

Fait  de  honte  à l’éclat  des  plus  beaux  ornements  I 

Leur  grâce  naturelle  aura  plus  d’idolâtres, 

Que  n'en  a jamais  eu  le  fasl  de  nos  théâtres.  (A  Doisrobert.) 

Fast,  au  dernier  exemple,  est  souligné  dans  les  bonnes  édi- 
tions; témoignage  de  la  nouveauté  alors,  non  pas  du  mot,  mais 
de  l’acception. 

Ce  n’est  pas  pour  la  nécessité  de  la  mesure,  on  le  voit  par  le 
second  de  nos  exemples,  que  Corneille  écrit /hsf  sans  e.  L’ancienne 
orthographe  faisait  ce  mot  monosyllabe , même  en  prose  : 

< On  peut  estre  sage  sans  fasl,  ny  sans  se  rendre  odieux  et  fascheux.  (Montaig., 
Ess.,  1.  I.) 

FAUSSAIRE,  pour  faux,  en  général  : 

AhI  mes  yeux,  si  jamais  vos  fonctions  propices 
A mon  cœur  amoureux  firent  de  bons  services. 

Apprenez  aujourd’hui  quel  est  votre  devoir. 

Le  moyen  de  me  plaire  est  de  me  décevoir  : 

Si  vous  ne  m’abusez,  si  vous  n’êtes  faussaires. 

Vous  êtes  de  mon  heur  les  cruels  adversaires.  (Cfif.,  i,  1.) 

Bien  au  rebours  promet  l’Éternel  aux  faussaires 

De  leur  rendre  sept  fois  et  sept  fois  leurs  salaires.  (D’Aüb.,  Les  Trag.,  iii.) 

....  Les  inventeurs  infâmes 
Pour  un  exquis  supplice  enterrèrent  les  femmes. 

Qui,  vives,  sans  paslir  et  d’un  cœur  tout  nouveau. 

D’un  œil  non  effrayé,  regardoient  leur  tombeau, 

Prenoicut  à gré  la  mort  dont  cette  gcnt  faussaire 

Diffamoit  l’estomac  de  la  terre,  leur  mère.  (Id.,  ibid.,  iv.) 
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FAUTE.  A FAUTE  DE,  locutioD  prépositive,  comme  faute  de: 

A faute  d’ètre  aimée  on  peut  se  faire  craindre.  {La  Tais,  d'or,  iii,  4.) 

Corneille  emploie  souvent  cette  locution  ; en  particulier,  il  s’en 
sert  plusieurs  fois  dans  Pulckérie.  On  en  trouve  également,  chez 
différents  auteurs,  d'assez  fréquents  exemples  : 

Nous  ne  nous  pouvons  assés  esmerveiller  de  ce  que  voyons  à l’œil  l'exlremité  e 
où  sont  reduictes  nos  affaires,  à faulie  de  commoditez  pour  y pourveoir,  vous  ne 
vous  rendez  plus  faciles  à accepter  les  moyens  qui  vous  sont  présentez,  pour  en 
faire  quelque  recouvrement,  {[.eu.  miss,  de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  577.)  — A faute  de 
suivre  l'interprétation  que  la  seule  Eglise  catholique  donne  à ces  livres  sacrés, 
ils  sont  bien  souvent  cause  de  beaucoup  do  désordres.  (Naddé,  Le  Hlascurat,  in.4”, 
p.  190.) 

Hélas!  je  me  suis  bien  perdu 

A faute  d'un  peu  de  prudence.  (Godabo,  Les  Desguis.,  iii,  10.) 

L’usufruitier  d’un  fief  peut,  à sa  requeste,  périls  et  fortunes,  faire  saisir  le  fief 
ou  fiefs,  et  arriére-fiefs  ouverts,  mouvans  et  dependans  du  fief,  dont  il  jouit  par 
usufruit,  à faute  d’hommes,  droits  et  devoirs  non  faits  et  non  payez.  (Texte  des 
coust.  de  la  Prev.  et  Vie.  de  Paris,  1668,  art.  3.) 

On  trouve  aussi  : à la  faute  de  : 

Le  ne  puis  demeurer  plus  longtemps  en  la  peine  en  laquelle  je  vis  depuis  huict 
jours,  à la  Jauste  d estre  adverty  de  vos  négociations.  (Lett.  miss,  de  Henri  IV,  t.  iv, 
p.  970.) 

FAUX.  PARLER  A FAUX  t 

Lui  qn’Apollon  jamais  n'a  fait  parler  à /aux.  (Hor.,  i,  3.) 

« Parler  à faux  n'est  pas  sans  doute  assez  noble,  ni  même  assez 
juste,  observe  Voltaire.  Un  coup  porte  à faux,  on  est  accusé  à 
faux , dans  le  style  familier  ; mais  on  ne  peut  dire,  il  parle  à faux, 
dans  un  discours  tant  soit  peu  relevé.  » 

On  dit  mieux , parler  faux  : 

Comme  ils  se  sentent  incapables  de  tromper,  ils  ne  peuvent  croire  que  l’on 
puisse  parler  faux.  (M“'  os  Mainten.,  Lett.  hist.,  Entret.  avec  M"  de  Fontaine, 
mai  1694.) 

FAVEUR.  EN  VENIR  AUX  DERNIÈRES  FAVEURS , goûter  les  der- 
niers plaisirs  de  l’amour  : 

Ils  avaient  rendez-vous  dans  les  bois  le  lendemain  au  lever  du  soleil  pour  en 
venir  aux  dernières  faveurs.  [Argum.  de  Clit.) 

— EN  FAVEUR  DE , à la  faveur  de  : 

Jusques  en  Belle-Cour  je  vous  ai  reconduit 

Pour  voir  une  maîtresse  en  faveur  de  la  nuit.  (Suite  du  Ment.,  iv,  4.) 
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FAVORABLE.  — FEINDRE. 


— FAIRE  DES  FAVEURS,  comme  accorder  des  faveurs  : 

Un  amant  a fort  peu  de  quoi  se  satisfaire 

Dts  faveurs  qu’on  lui  fait  sans  dessein  de  les  faire,  {Le  SIetu.,  i,  2.) 

— SOUS  LA  FAVEUR  DE,  à la  favcuF  de  : 

Marchons  sous  la  faveur  des  ombres  de  la  nuit.  {L'Illus.  com.,  iii,  7.) 

FAVORABLE,  succès  favorable,  succès  heureux  : 

Bien  que  la  nouveauté  de  ce  caprice  en  ait  rendu  le  succès  assez  favorable  pour 
ne  me  repentir  pas  d’y  avoir  perdu  quelque  temps.  (Exam.  de  l'Illus.) 

FAVORISER  de  , gratifier  de,  accorder  la  faveur  de  : 

Elles  (ces  rares  pensées  de  la  mort)  me  plongèrent  dans  une  réflexion  sérieuse, 
qu’il  falloil  comparoître  devant  Dieu,  et  lui  rendre  compte  du  talent  dont  il  m’avoir 
favorisé.  {Imit.,  Epît.  au  pape  Alexandre  VU.) 

Et,  si  jamais  le  ciel  favorisoii  ma  couche 

De  quelque  rejeton  de  cette  illustre  souche. 

Cette  heureuse  union  de  mon  sang  et  du  sien 

Uniroit  à jamais  son  destin  et  le  mien.  (Pomp.,  ii,  1,  éd.) 

Le  goût  et  le  sentiment  de  la  décence  engagèrent  plus  tard 
Corneille  à retrancher  ces  vers  qu’il  avait  mis  dans  la  bouche  de 
la  reine  Cléopâtre. 

FEINDRE,  feindre  a quelqu’un,  feindre  auprès  de  lui,  lui 
dire  mensongèrement  : 

Euphorbe  vous  a feini  que  je  m’élois  noyé.  (Cin.,  v,  3.) 

« Feindre,  observe  Voltaire,  ne  peut  gouverner  le  datif;  on  ne 
peut  dire:  Feindre  à quelqu’un.  » 

On  le  disait  autrefois,  et  on  le  pourrait  encore  parfaitement 
dire  aujourd’hui  : 

Il  lui  feini  qu’en  un  lieu  que  vous  seul  connoissez 

Vous  cachez  des  trésors  par  David  amassés.  (Racine,  Aihal.,  i,  1.) 

Et  d’une  manière  analogue,  avec  un  subst.  pour  rég.  dir.  : 

Ne  voilà  pas,  dis-je,  ceste  volage,  qui  se  feint  de  nouveaux  prétextes  de  haine 
et  de  jalousie.  (D’Urfé,  Aslrée,  i,  1.) 

On  disait  aussi  se  feindre  à,  suivi  d’un  subst.,  dans  le  sens  de 
se  déguiser  auprès  de  : 

Et  faut  qu’ils  (les  princes)  se  fevjnenl  souvent  non-seulement  en  guerre  aux 
estrangers  et  ennemis,  mais  encore  en  paix  et  à leurs  subjets.  (Charron,  La 
Sag.,  m,  2.) 

— SE  FEINDRE,  comme  feindre,  suivi  d’un  infinitif,  par  imi- 
lation  de  la  proposition  infinitive  des  Latins  : 

Dorise  se  feini  tire  un  jeune  gentilhomme  contraint  pour  quelque  occasion  do 
se  retirer  de  la  cour,  (dit.,  préf.) 


Digitized  by  Google 


FÉLICITÉ.  — FER.  307 

Ces  seigneurs  qui,  pour  sortir  d'un  mauvais  pas,  se  JeiQntni  esire  les  valets  de 
leurs  valets.  (Googenot,  Com.  des  Comédiens,  i,  1.) 

Oemoniade  en  sejaignant  esire  ange.  {Deplor.  de  la  ciié  de  Genefve.) 
Se  Jetynani,  pour  passer  le  temps, 

Avoir  cent  mille  écus  contans. 

FÉLICITÉ , avec  le  pluriel  : 

Les  dieux  empêcheront  l’effet  de  ces  augures, 

Et  nies  Jéliciiis  n’en  seront  pas  moins  pures. 

Où  leurs  fèliciUs  doivent  être  inrinics. 

Que  \os  félicités,  s’il  se  peut,  soient  parfaites. 

J’estime  trop  une  si  belle  flamme. 

Pour  vouloir  mettre  obstacle  à vos  féliciiés, 

« Ce  mot , remarque  Voltaire,  dont  l’observation  a été  répétée 
par  M.  Guizot  dans  ses  Symmjmes , ne  se  dit  guère  en  prose  au 
pluriel,  par  la  raison  que  c’est  un  état  de  l’àme,  comme  tran- 
quillité, sagesse,  repos;  cependant  la  poésie,  qui  s’élève  au- 
dessus  de  la  prose,  permet  qu’on  dise  dans  Polyeucte,  etc.  » 
[Dictionnaire  philoso/Mqiie,  art.  Félicité.) 

L’emploi  de  félicité  au  pluriel,  même  en  prose,  peut  être  aussi 
légitime  que  celui  de  tant  d’autres  termes  abstraits  pluralisés, 
que  nous  étudierons  à notre  article  HONTE. 

De  quel  comble  de  gloire  et  de  féliciiés. 

Dans  quel  abîme  affreux  vous  me  précipitez!  (Rac.,  Miihr.,  ii,  6.) 

S’il  a la  bonté  de  vouloir  s’amuser  avec  vous,  c'est  une  des  grandes  féliciiés 
qui  vous  puissent  arriver.  (Racine,  Leu.  a son  fils.)  — On  employa  des  mesures 
rigoureuses  afin  de  convertir  au  culte  de  l'égalité  d’honnêtes  paysans  auxquels 
leur  prétendu  esclavage  pesait  beaucoup  moins  que  l affranchisscincnt  dont  on 
les  forfait  d’accepter  les  orageuses  félicités.  (Cbétineaü-Joly,  La  Vendée  milii.,  c.  i.) 

FENDANT,  fanfaron,  faire  du  fendant,  comme /'atrc  le  fendant: 

Paire  ici  du  fendant  tandis  qu’on  nous  sépare,  , 

C’est  montrer  un  esprit  lâche  autant  que  barbare.  (La  Veuve,  iv,  3.) 

V.  l’article  BÊTE,  faire  de  la  bête. 

FENDRE  le  vent,  fendre  l’air  en  fuyant  : 


(Rég.n.,  Episi.,  ni.) 


',1‘omp.,  V,  4.) 
{l‘olyeucte.) 
[Ibid.) 

(T.  CoBN.,  Circé,  v,  6.) 


Rien  ne  sembloit  plus  sûr  qu’un  si  proche  hyménee,  ' 

El  parmi  ces  apprêts,  la  nuit  d'auparavant 

Vous  sûtes  faire  gille,  et  fendiies  le  veni.  [Suite  du  Ment.,  i,  1.) 

FER,  avecleplur.,  fig. tenir  aux  fers,  maintenir  en  esclavage  : 

(Sert.,  ni,  1.) 


Est-ce  être  tout  Romain,  qu’être  chef  d’une  guerre 
Qui  veut  tenir  aux  fers  les  maîtres  de  la  terre? 

mettre  aux  fers,  avec  de,  rég.  indirect  : 

Auroienl-ils  mis  Othon  aux  fers^de  l’empereur. 
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Et  dans  ce  grand  succès  la  fortune  inconstante 

Auroit-elle  trompé  notre  plus  douce  attente?  {Oth.,  v,  6.) 

FERMER,  fîg.,  comme  clore: 

Tout  mourant  il  te  force,  et  fait  dire  à l’envie 
Qu’un  si  grand  conquérant  n’eût  jamais  pu  fermer 
Par  un  plus  digne  exploit  une  si  belle  vie.  ( Inscrip.  miset  sur  des  es- 
tampes, XX.  La  prise  de  Perpignan.) 

— AVoiK  LE  COEUR  FERMÉ  POUR  UNE  PERSONNE,  être  incapable 
d’amour  pour  elle  : 

Porte  à d'autres  qu’à  moi  cette  amorce  inutile, 

Mon  cœur  tout  à Plautine  esi  fermé  pour  Camille.  {Oih.f  i,  1.) 

FERMETÉ,  constance  en  amour  : 

Vous  voyez  par  pitié  qu’il  me  laisse  Florame, 

Qui,  n’étant  pas  si  vain,  a plus  de  fermeté.  {La  Suiv.,  i,  8.) 

On  devine  aisément  qu’elle  en  veut  à Florame. 

Sa  fermeté  pour  moi,  que  je  vantois  à faux. 

Lui  portoit  dans  l’esprit  de  terribles  assauts.  [Ibid.,  i,  9.) 

— FER.METÉ  DE  H.AINE  : 

Ce  n'est  plus  seulement  l'offre  d’un  diadème 
Que  vous  fait  pour  un  dis  un  prince  qui  vous  aime. 

Et  de  qui  le  refus  ne  puisse  être  imputé 

Qu’à  fermeté  de  haine,  ou  magnanimité.  (Penh.,  lit,  1.) 

FERVEUR,  pour  désigner  l’ardeur  de  l’amour  : 

Entre  tous  ces  amants  dont  la  jeune  ferveur...  (Le  Cid,  i,  1.) 

Scudéry  avait  critiqué  cet  emploi.  L’Académie  fit  cette  obser- 
vation : 

.Ce  mot  de  ferveur  est  plus  propre  pour  la  dévotion  que  pour  l’amour  ; mais, 
supposé  qu’il  fût  aussi  bon  en  cet  endroit  tpi'ardeur  ou  désir,  jeune  s'j  accommo- 
deroit  fort  bien  contre  l’avis  de  l’observateur.  > [Seruim.  de  P Acad,  sur  le  Cid.) 

Corneille  l’emploie  dans  ce  sens  avec  le  pluriel  ; 

Ta  flamme  trop  visible  entretient  ses  ferveurs. 

Et  ses  feux  dureront  autant  que  tes  faveurs.  (JLa  Gai.  du  Pat.,  ii,  4.) 
Il  s’cii  pâme  de  joie,  et  dessus  ma  parole 
De  tant  d’affronts  reçus  son  àme  se  console; 

Il  les  chérit  peut-être  et  les  tient  à faveurs,  • 

Tant  ce  trompeur  espoir  redouble  ses  ferveurs!  (La  Satv.,  tu,  v.) 

Il  nous  faut  de  tout  point  vivre  à sa  fantaisie. 

Souffrir  de  son  humeur,  craindre  sa  jalousie; 

Et  de  peur  que  le  temps  n’emporte  ses  ferveurs. 

Le  combler  chaque  jour  de  nouvelles  faveurs.  {La  PL  Hoy.,  i,  I.) 
Ainsi  ne  désespérons  pas  ■ 

Quand  la  tentation  redouble,; 

I (i,  , 
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Mais  redoabloDs  plutôt  nos  ferveurs  dans  ce  trouble. 

Pour  offrir  à Dieu  nos  combats. 

Quels  encens  unirai>je  aux  concerts  de  louanges. 

Que  de  les  saints  ou  de  tes  anges 
Sans  An  et  sans  relâche  entonnent  les  Jervears? 

Les  doux  élancements  de  ces  ferveurs  naissantes. 

C’est  ce  qui  dans  leurs  cœurs  verse  un  amour  si  tendre. 
C’est  ce  qui  les  éléve  aux  plus  hautes  ferveurs. 

Voir  encore  7wi7.,  iv,  8;  ii,  14,  17. 


[Irait.,  I,  13.) 


Ibid.,  III,  10.) 
Ibid.,  III,  27.) 

[Ibid..  IV,  1.) 


Ferveur,  dans  ce  sens,  et  dans  des  sens  analogues , se  trouve 
très-fréquemment  au  pluriel  : 

Réchauffe  dans  moy  les  ferveurs 

D’une  piété  plus  parfaite.  (Racan,  civiii.) 

Se  livrant  aux  ferveurs  do  la  charité  la  plus  consommée.  (Bouao.,  Orais.  /un. 
lie  Condé,  iii.) — Il  consacra  ce  saint  lieu  par  des  ferveurs  et  même  des  excès  de 
pénitence  qui  l'égalèrent  aux  Elle  et  aux  Jean-Raptiste.  (Id.,  Panaj.  de  S.  l r.de 
Paute,  I.)  — Je  vous  parle  de  ses  erreurs  aussi  bien  que  de  ses  lumières,  de  ses 
foiblesses  aussi  bien  que  de  scs  ferveurs.  (Id.,  Punég.  de  S.  Pierre,  i.)  — Des 
Eglises  dont  les  ferveurs  ne  le  cèdent  en  rien  à celles  du  christianisme  naissant. 
'Id.,  Panég.  de  S.  Uranç.  Xav.,  i.;— Combien  de  fois  un  chrétien,  au  milieu  même 
de  ses  ferveurs,  n’a-t-il  pas  pu  dire  aussi  bien  que  David....  (Id. , Serra,  pour  le 
XV*  dira,  de  la  Pent.,  i.)  — Par  ces  ferveurs  apparentes,  nous  imposons  même  sau- 
vent à ses  ministres.  (Id.,  Serra,  pour  le  xviii*  dira,  de  la  Pent.,  i.)—  On  ne  peut 
douter  que  les  jeûnes  n'aient  esté  trés-fréquenis  dans  les  premières  ferveurs  de 
l’Eglise  naissante.  (Tuouass.,  7>.  des  jeûnes,  1'*  p.,  iv,  1.)  — Faut-il  demander  à 
Dieu  des  consolations  et  des  ferveurs  dans  la  prière?  (Nie.,  Imir.  sur  les  Sacrem., 
IV,  6.)  — La  plupart  de  ces  nouveaux  docteurs  avoient  l'avantage  de  la  science  et 
de  l’éloquence  sur  le  clergé,  et  même  certain  air  de  régularité  que  donnent  et 
qu'inspirent  toujours  les  premières  ferveurs  d'une  nouvelle  religion.  (Vebtot, 
Révol.  de  Suide.) — Il  faut  recevoir  simplement  les  ferveurs  sensibles  d'oraison, 
puisqu'elles  sont  données  pour  nourrir,  pour  fortifler  l’ûme.  (Fén.  , Leu.,  au 
P.  Lamy,  26  oct.  1701.)  — Sans  cet  exercice,  tous  les  sentiments  de  piété  que  nous 
pouvons  avoir  ne  sont  que  des  ferveurs  trompeuses  et  passagères.  (Id.,  Enir.'sur 
les  caracl.  de  la  piiii,  i.) 

FEU,  au  sens  propre,  courir  a quelque  chose  comme  au  feu, 
y courir  avec  empressement  et  en  foule  : 

Mais  vous,  que  vous  vendez  de  ces  toiles  de  soie! 
la  lingère.  De  vrai,  bien  que  d’abord  on  en  vendit  fort  peu, 

A présent  Dieu  nous  aime,  on  y court  comme  aujeu.  {La  Gai.  du  Pul.,\,  4.) 

— Avec  le  plur. , dans  le  sens  d’amour,  avoir  des  feux  pour 
quelqu’un  : 

Ton  frère,  je  l’avoue,  a beaucoup  de  mérite; 

Mais  souffre  qu'envers  lui  cet  éloge  m’acquitte. 

Et  ne  m’entretiens  plus  des  feux  qu'il  a pour  moi.  (La  PI.  Roy.,  i,  1.) 

— METTRE  EN  FEU  POUR  QUELQU’UN,  inspirer  uii  ardent  amour 
pour  lui  ; 

Si  le  ciel  pour  mon  choix  vous  donne  tant  de  haine. 

Vous  a-t-il  mise  en  feu  pour  ce  grand  capitaine?  (L’illus.  com.,  iit,  1.) 
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FEUILLETER.  — FIERTÉ. 

FEUILLETER  le  digeste,  faire  ses  études  de  droit: 

Vous  avez  feuUleté  le  Digeste  à Poitiers, 

Et  vu,  comme  mon  fils,  les  gens  de  ces  quartiers.  (Le  Ment.^  v,  1.) 

FIDÈLE.  Emploi  remarquable  et  très-poétique  au  fig.  : 

Va,  tu  me  veux  en  vain  rappeler  à la  vie. 

Ma  haine  est  trop  fidile,  et  m’a  trop  bien  servie.  tftodog.,  v,  4.) 

— PRÉSAGE  FIDÈLE , présage  auquel  l’événement  a fidèlement 
répondu  : 

O d’un  trouble  inconnu  présage  trop  fidile!  ' (Oth,,  v,  6.) 


FIEF,  fig.  ; 

D’ailleurs,  si  par  les  biens  on  prise  les  personnes, 

Le  théâtre  est  un  fief  dont  les  rentes  sont  bonnes.  {L’IUus.  com.,  v,  b.} 

FIER,  confier.  Remarquable  emploi  au  figuré  : 

Cher  prince,  dont  je  n’ose,  en  mes  plus  doux  souhpits. 

Fier  encor  le  nom  aux  murs  de  ce  palais.  , {Bodog.,  ni,  .S.) 

Ciel,  à qui  voulez-vous  désormais  que  jeyfe 

Les  secrets  de  mon  âme  et  le  soin  de  ma  vie?  [Ciima,  iv  3.) 

— SE  FIER  A SES  OREILLES,  en  croii’e  ses  oreilles  : 

Sa  résolution  a si  peu  de  pareilles 

Qu’à  peine  je  méfié  encor  à mes  oreilles.  [le  Cid,  iv,  5.) 

FIERTÉ.  LA  FIERTÉ  d’l’n  VOEU,  pour  signifier  un  vœu  ambi- 
tieux : 


La  perte  de  Sylla  n’est  pas  ce  que  je  veux. 

• Rome  attire  encor  moins  la  fierté  de  mes  voeux. 

— FIERTÉ,  avec  le  pluriel  : 

AhI  si  non  plus  que  vous  je  n’ai  point  le  cænr  bas, 
Nos  fiertés  pour  cela  ne  se  ressemblent  pas. 

....  nos  fiertés  se  ressemblent  si  bien, 

Que  si  la  ressemblance  est  par  où  l’on  s’entr'aime, 
J’ai  lieu  de  vous  aimer  comme  un  autre  moi-même. 
D’où  naltroit  cet  amour,  quand  je  vois  en  tous  lieux 
De  plus  dignes  fiertés  qui  me  ressemblent  mieux? 


(Sert.,  IV,  2.) 

[Attila,  m,  4.) 

[Ibid.) 

[Ibid.) 


Cet  emploi,  très-fréquent  au  dix-septième  siècle,  se  retrouve 
jusqu’à  nos  jours  : 

L’humilité  corrigera  vos  jugements  désavantageux  et  téméraires,  vos  railleries 
et  vos  médisances,  vos  vaines  complaisances  et  vos  fiertés.  (BonaD.,  Fanég.  de  S. 
Franç.  de  Paule,  i.)  — S’étudiant  à ménager  un  mari  jaloux;  soustenant  chaque 
jour  toutes  les  fiertés  d’une  humeur  vaine  et  impérieuse,  tous  les  caprices  d'un 
esprit  volage  et  bizarre,  les  emportements  d’un  naturel  dur  et  farouche.  (CREifiN., 
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Serm.  mr  le  jugem.  rient.,  ii.) — Exempt  des  mortifications  de  l'obéissance  et  des 
fieriét  do  commandement  par  le  sentiment  de  son  immortalité,  il  porte  une  àme 
égale  par  tout.  (Abbadie,  An  rie  te  cotm.,  u,  6.) 

Car  son  cœur,  qui  de  jour  en  jour 
Scmbloit  ne  respirer  que  haine. 

En  secret  soupiroit  d'amour. 

De  làsesyîeriée  implacables.  (Hahilt.,  Le  ttéUer.  1.) 

Ne  voyant  plus  de  têtes  couronnées,  elle  fut  obligée  d'épouser  le  duc  de  Neu- 
bourg  -,  mais  elle  le  Iraila  avec  des  fienét  inconcevables.  (Regnabd,  Voyage  d'Allem.) 
— Je  ne  reçois  de  vous  que  des  mépris  et  des  fienis  pour  récompense  de  mon 
amour.  (M"  de  Yilled.,  Mém.  du  Sérail,  v.) 

De  môme,  chez  des  écrivains  contemporains  de  diverse 
valeur  : 

c'était  une  des  fieriét  du  peuple  romain  de  délester,  de  mépriser,  d'humilier 
les  rois.  (Chaupagnt,  let  Cétart,  Calig.,  Sv>n,  1.)— Il  cherche  u copier  quelques- 
unes  des  fieriét  simples  et  grandes  de  M.  Guizot,  et  ce  n'est  qu'un  surcroît  d’en- 
flure. (L.  Vedillot,  Jfé/.,  12  janv.  1849.) 

Et  pour  quelques  dessins  que  vantaient  mes  convives. 

Je  suis  peintre,  disais-je,  en  mes  fieriét  naïves. 

(PoNSARD,  l.'Homteur  eiCargent,  iv,  6.) 

« 

FIGURER,  suivi  d'un  adjectif,  représenter  comme  ; 

L'impétueuse  ardeur  d'un  courage  sensible 

A vos  ressentiments  figure  tout  possible.  ( Uéri.,  i,  5.) 

On  dit  d’une  manière  analogue,  figurer  quelqu’un,  le  repré- 
senter, le  peindre  : 

La  vanière  me  parut  fort  jolie,  et  avec  plus  d'embonpoint  qu'on  ne  me  Vavoii 
figurée.  (Mabcr.,  Mém.,  ch.  xi,  2*  fasc.)  — Les  hommes,  /cyijurauï  toujours  à leur 
mode,  en  ont  fait  tantôt  un  profond  génie,  tantôt  un  petit  charlatan.  (J.- J.  Rooss., 
Routteau  juge  de  2*  dial.) 

— FIGURÉ,  participe  passé,  représenté  : 

•Mais  pourrois-je  vous  dire  a quelle  impatience, 

A quels  frémissements,  à quelle  violence, 

Ces  indignes  trépas,  quoique  mal  figurés. 

Ont  porté  les  esprits  de  tous  nos  conjurés?  \Giima,  i,  3.) 

— SE  FIGURER,  en  parlant  de  mots,  de  discours,  se  présenter 
à l’esprit  des  autres,  se  laisser  voir  sous  tel  ou  tel  aspect  : 

Nous  ne  pouvons  souffrir  qu'ils  (les  héros)  meurent  en  repos. 

Cependant  cet  exil,  ces  retraites  paisibles. 

Cet  unique  souhait  d'y  terminer  leurs  jours. 

Sont  des  mots  bien  choisis  à remplir  leurs  discours. 

Ils  ont  toujours  leur  grêce,  ils  sont  toujours  plausibles. 

Mais  iis  ne  sont  pas  vrais  toujours. 

Et  souvent  des  périls,  ou  cachés,  ou  visibles. 

Forcent  notre  prudence  à nous  mieux  assurer 

Qu'ils  ne  veulent  se  figurer.  {‘Agés.,  lit,  1.) 

Cette  phrase  est  obscure,  et  cet  emploi  singulier. 
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FILS.  BEAU  FILS , dans  le  sens  de  jeune  homme  élégant,  modifié 
par  un  adverbe  : 


Autrefois  en  mon  temps 

D'aussi  beaux  fils  que  vous  étoienl  assez  contents. 

Et  croyoient  de  leur  peine  avoir  trop  de  salaire, 
Quand  je  quittais  un  peu  mon  dédain  ordinaire. 

FIN,  subst.  AUX  FINS  DE,  en  termes  de  droit: 


[lUél.,  V./.) 


Elisant,  aux  fins  de  la  présente  opposition,  son  domicile  en  la  maison  et  per- 
sonne de  maître  Charles  Ycard,  avocat  aù  privé  conseil  de  Sa  Majesté.  {A  SI’  Ch. 
Ycard,  avocal  au  privé  conseil  de  S.  SI.) 

FINANCER,  V.  act.,  verser  de  l’argent  : 

Il  vous  supplie  de  considérer  que  ledit  office  fait  la  moitié  du  sien  qui  est  d’an- 
cienne création,  et,  à ces  causes,  d'étre  reçu  à l’offre  du  fait  de  rembourser  ledit 
Ilays  Je  ce  qu'il  aura  financé  en  vos  cujjres,  [Au  roi  et  (i  nos  sehj.  de  son  conseil.) 

FINIR,  mettre  fin  à,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet  : 

La  paix  fini!  la  haine.  [Rod.,  i,  6.) 

Cette  expression  a déplu  au  commentateur  de  Corneille  : « La 
haine  finit,  on  ne  la  finit  pas,  » dit-il.  L’observation  paraît  un 
peu  subtile.  La  paix  met  fin  aux  haines,  ne  présente-t-il  pas  une 
idée  juste  et  claire , et  le  vers  de  Corneille  dit-il  autre  chose? 

On  trouve  encore  chez  notre  poète  : 


Et  ce  soir  destiné  pour  la  cérémonie 

Fera  voir  pleinement  si  ma  haine  est  finie.  (Rod.,  iv,  1.) 

Racine  a dit  finir  sa  haine,  pour  signifier  mettre  tin  à sa  propre 
haine  ; 

Malgré  lui-méme  enfin  je  l'ai  cru  magnanime. 

Ah  ! s'il  l’éloit  assez  pour  nous  laisser  du  moins 
Au  tombeau  qu’à  la  cendre  ont  élevé  mes  soins. 

Et  que,  finissant  là  sa  haine  et  nos  misères, 

Il  ne  séparât  point  des  dépouilles  si  chères!  [Androm.,  iii,  6.) 

Corneille  a encore  dit  finir  une  crainte,  pour  signifier  mettre 
tin  ù une  crainte  : 


Je  vous  rends  Aristie,  et  finis  cette  crainte 

Dont  votre  âme  tantdt  se  moniroit  trop  atteinte.  (Sert.,  v,  6.) 

— AVANT  CE  JOUR  FINI,  avant  la  fin  de  ce  jour  : 

Et  l’on  verra  peut-être  avant  ce  jour  fini 

Ha  passion  vengée  et  votre  orgueil  puni.  [Méd.,  ii,  3.) 

FINISSEMENT,  extrémité,  en  parlant  de  décorations  : 

Les  frises,  les  festons,  les  corniches  et  les  chapiteaux  sont  pareillement  d’or, 
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et  portent  pour  Jinissement  des  vases  de  porcelaine,  d’où  sortent  de  gros  bouquets 
de  fleurs  au  naturel.  {La  Toii.  cfor,  décor,  du  1"  acte.) 

FLAMBEAU.  Emplois  éclatants  au  figuré  : 

Meurs,  mais  quitte  du  moins  la  vie  avec  éclat, 

Êieins-en  le  /lambeau  dans  le  sang  de  Pingrut.  [Citma,  iv,  2.) 

De  mes  jours  presque  éteinls  rallumez  le  /lambeau, 

Chassez  la  mort  qui  les  menace.  {Le  Ment.,  m,  2.) 

Ce  mot,  qui  a été  souvent  employé  au  figuré  en  parlant  d’hy- 
men, fournit  à Corneille  une  de  ses  plus  originales  et  de  ses 
plus  pompeuses  images  : 

Il  faut  bien  que  je  pleure. 

Uon  insensible  amant  ordonne  que  je  meure, 

El  quand  Chymen  pour  nous  allume  son  flambeau, 

11  l’éleini  de  sa  main,  pour  m'ouvrir  le  tombeau.  (ffor.,  ii,  5.j 

FLAMME,  au  plur.,  les  feux  de  l’amour; 

El  souvent  sans  raison  les  objets  de  nos  /lammes 

Frappent  nos  vœux  ensemble  et  saisissent  nos  âmes  [Méd.,  ii,  5.) 

Je  suis  ravi  de  voir  qu'au  milieu  de  vos  flammes 

De  si  dignes  respects  régnent  dessus  vos  âmes.  \Androm.,  iv,  6.) 

Lâche,  tu  viens  ici  braver  encor  des  femmes, 

Vanter  insolemment  tes  détestables  /lammes,  {Sert.,  v,  3.) 

Otiion  n’a  pas  pour  elle  éteint  toutes  ses  /lammes. 

11  sait  comme  aux  maris  on  arrache  les  femmes.  {Oih.,  ii,  4.) 

Dites  qu’il  nous  apprend  à renfermer  nos  /lammes.  [Agés.,  iv,  2.) 

...L’ardeur  de  Clarisse  est  égale  à vos  /lammes.  {Le  Ment.,  ni,  2.) 

« Ce  mot  au  pluriel,  ditVoltaire,  était  alors  en  usage;  et  en  effet 
pourquoi  ne  pas  dire  à vos  flammes,  aussi  bien  qu’à  vos  feux, 
à vos  amours?  » 

FLANC.  SORTIR  d’un  mè.me  flanc,  avoir  la  même  mère  : 

On  vous  a vus  tous  deux  sortir  d'un  même  flanc  ; 

Ayez  mêmes  honneurs  ainsi  que  même  sang.  (Tile  et  liér.,  i,  2.) 

FLÉCHIR,  V.  act. , au  fig.  fléchir  quelque  chose  de  son 
HUMEUR,  faire  fléchir  en  quelque  chose  son  humeur  : 

A-t^elle  rien  /léchi  de  son  humeur  altière? 

A-t-clle  pu  descendre  à la  moindre  prière?  {Méd.,  ii,  3.) 

— FLÉCHIR  A (un  subst.),  dans  le  sens  de  rendre  favorable  à, 
en  domptant  la  résistance  : 

Et.  puisque  de  ses  lois  je  ne  puis  m’affranchir, 

Faites  qu’à  mes  désirs  je  la  puisse  fléchir.  {Ciima,  tu,  3.) 
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FLEUR.  — FONDEMENT. 


FLEUR,  fig.  SURPRENDRE  UNE  FLEUR,  pout  signifier  ravir  par 
surprise  la  virginité  : 

Ce  n’est  qu’an  faux  appât , et,  sous  cette  couleur, 

Il  ne  veut  cependant  que  surprendre  une  fleur,  [La  Suiv.,  lit,  6,  l'*  éd.) 

— FLEUR,  élite  : 

Je  ne  me  repens  point  d’avoir  par  mon  adresse 

Sauvé  le  sang  des  dieux  et  la  fleur  de  la  Grèce.  [lUtd.,  ii,  2.) 

FLOTTANT,  fig.  soucis  flott.\nts  , inquiétudes  qui  font 
flotter  l’esprit  : 

Que  de  soucis  flouants  I que  de  confus  nuages 

Présentent  à mes  yeux  d’inconstantes  images I [Pot.,  tu,  I.) 

— VOEUX  FLOTTANTS  I 

Non,  malgré  les  attraits  de  sa  belle  rivale. 

Malgré  les  voeux  flottants  de  mon  âme  inégale, 

Je  veux  l’aimer,  je  i’aime.  [Tite  et  Bér.,  ii,  1.) 

— LA  VICTOIRE  FLOTTANTE  SUR  LES  VAISSEAUX  D’UN  GUERRIER  : 

Il  devoit  mieux  remplir  nos  vœux  et  notre  attente, 

FaiVe  voir  sur  ses  nefs  la  victoire  flottante.  [Potnp.,  i,  1.) 

Les  vraies  créations  de  Corneille  en  fait  de  style  sont,  nous  le 
répétons,  dans  ces  heureuses  associations  de  mots  et  dans  ces 
brillantes  images. 

FLUX , fig.  GRAND  FLUX  DE  RAISONS , abondance  de  vaines 
raisons  : 

Ce  grand  flux  de  raisowt  dont  tu  viens  m’attaquer 

Est  bon  à faire  rire,  et  non  à pratiquer.  {La'Pt,  i,  1.) 

— FLUX  ET  REFLUX,  pour  parler  des  variations  inconstantes 
d’une  personne  ; 

Non  que  vous  ne  puissiez  en  fixer  l'inconstance. 

Si  nous  avons  trop  vu  ses  flux  et  ses  reflux 

Pour  Galba,  pour  Otbon,  et  pour  Vitellius...  (Tite  et  Bér.,v,  5.) 

FOI,  témoignage,  rapport,  sur  la  foi  de  mes  yeux  : 

Je  juge  comme  vous  sur  la  foi  de  mes  yeux, 

Et  laisse  le  dedans  à pénétrer  aux  dieux.  ' (5er(.,  iii,  1.) 

Et  nous,  qui  jugeons  tout  sur  la  foi  de  nos  yeux. 

Et  laissons  le  dedans  à pénétrer  aux  dieux.  (Ibid.) 

- FONDEMENT,  fig.  avoir  son  fondement  sur,  être  fondé  sur  : 

La  règle  de  l’unité  de  jour  a son  fondement  sur  ce  mot  d’Aristote,  que  la  tragé- 
die doit  renfermer  la  durée  de  son  action  dans  un  tour  de  soleil,  ou  tâcher  de  ne 
le  passer  pas  de  beaucoup.  (Trois.  Dise.) 


Digitized  by  Google 


FONDRE.  — FORCE  315 

— SUR  CE  FONDEMENT,  fondé  là-dossus  : 

C'est  nne  vérité  qu’on  voit  trop  manifeste. 

Et  sur  ce  fondement,  seigneur,  je  passe  au  reste.  {OiA..  i,  î.) 

FONDRE.  SE  FONDRE  EN  EAU,  pouT  signifier  verser  un  torrent 
de  larmes  : 

Pleurez,  pleurez,  mes  yeux,  et  fondez-vous  en  eau.  (Le  Cid,  in,  8.) 

— FONDRE  sous,  s’cngloutir  sous  ; 

Tous  les  monstres  s’envolent  ou  fondent  sous  terre.  <La  Tais,  d’or,  ni.  6.) 

FORCE.  AGIR  DE  FORCE , agir  par  la  force  : 

Voyez  s'il  faut  o^ir  de  force,  on  d’industrie.  (Sophon.,  n,  2.) 

Il  faut  agir  de  force  avec  de  tels  esprits.  (Uérud.,  i,  1.) 

« On  dit  : Entrer  de  force,  user  de  force,  observe  Voltaire.  Je 
doute  qu’on  dise  : Agir  de  force.  Le  style  de  la  conversation  per- 
met, agir  de  tête,  agir  de  loin  ; et  s’il  permet,  agir  de  force,  1a 
poésie  ne  le  souffre  pas.  » Pourquoi?  L’analogie  et  la  concision 
militent  ensemble  pour  autoriser  agir  de  force  dans  toutes  sortes 
de  style. 

— A LA  FORCE  ! à la  violcnce  : 

On  enlève  madame;  amis,  secourez-nous ; 

A la  force!  aux  brigands!  an  meurtre!  accourez  toui, 

Dorastc,  Pulymas,  Listor.  (La  Veuve,  tu,  10.) 

A l’aide!  au  secours!  à la  force!  (Da.vc.,  Les  Vend.  deSur,,sc.  IT.) 

Je  sais  qu’un  vieux  respect  que  la  pudeur  embrasse. 

Veut  qu’au  seul  nom  d'amour  nous  fassions  la  grimace. 

Et  que,  lorsqu’un  amant  prétend  nous  en  conter, 

Nous  criions  à ta  force  avant  que  d'écouter. 

|T.  Con.t..  Le  Berger  extravagant,  iv,  3.) 

— FAIRE  FORCE  A,  faire  violence  à : 

Faites  un  peu  de  force  à votre  impatience.  (Pomp.,  T,  4.) 

Venez,  venez,  madame, 

Faire  voir  quel  pouvoir  j’usurpe  sur  votre  âme. 

Et  montrer,  s’il  se  peut,  à tout  le  genre  humain 

La  force  qu'on  vous  fait  pour  me  donner  la  main.  (.Sert.,  ui.  3.) 

— SE  FAIRE  UN  PEU  DE  FORCE,  S6  faire  uii  peu  de  violence  : 

Oue  veux-tu?  son  esprit  se  fait  un  peu  de  force. 

Elle  se  sacrifie  à mes  contentements, 

Et  pour  mes  intérêts  contraint  ses  sentiments.  (La  Suiv-,  ni,  1.) 

Voltaire  a vu  un  barbarisme  dans  la  locution  faire  force  à; 
selon  lui,  le  vers  de  Pomjiée  : Faites  un  peu  de  force  à votre  impa- 
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tience,  n’est  pas  français.  11  faut  ou  : Modérez  votre  impatience, 
ou  Mettez  vn  frein  à votre  impatience,  ou  quelque  autre  tour. 

« La  force  qu’on  vous  fait,  » dit-il  encore  à propos  du  vers 
de  Sertorius,  est  un  barbarisme.  On  dit  ; « Prendre  à force,  faire 
force  de  rames,  de  voiles  ; céder  à la  force,  employer  la  force  ; » 
mais  non  « faire  force  à (juelqu’un.  » Le  terme  propre  est  « faire 
oiolence  ou  forcer.  y> 

Cependant  on  a dit  d’une  manière  toute  semblable  : 

Et  parce  que  la  jorce  qu’elle  se  faisoit  en  cela  esloit  Ires-grande , et  qu’elle  nu 
pouvoit  la  supporter  plus  longuement,  elle  s’approclia  de  Philis,  et....  (D’Urfé, 
Aitrée,  I,  l.)  — Ce  fut  en  ce  temps  que  la  bonne  volonté  qu’il  me  portoit  augmenta 
de  sorte  qu’il  n’y  eut  plus  moyen  de  la  celer,  quelque  jorce  qu'il  se  pust  faire. 

(Id.,  ibid.,  I,  ü.) 

Et  l’on  a parfaitement  pu  parler  ainsi , parce  que  force  a été 
très-anciennement  et  très-longtemps  synonyme  de  violence  ; 

Et  le  faictes  bien  travaillier,  allin  qu’il  vous  en  prise  ipieuls;  et  dictes  que 
vous  crierez  à la/orcc,  et  me  appeliez.  (f.cs  quinze  Joyes  du  mur,,  la  Quinte  joye.) 
— Il  y en  a de  la  cour,  lesquels,  quand  ils  ont  des  procez,  usent  de  grandes 
forcée.  (L’Hospit.,  Har.,  11  avr.  1505.)  — J’ay  ouy  parler  de  beaucoup  de  meur- 
tres, pillcries  et  forces  publiques  commises  en  ce  ressort.  (Id..  ibid.)  — Les  hauts 
justiciers  qui  souffriront  ports  d’armes , ybrcer  ou  violence  estre  faictes  en  leurs 
justices,  et  n’en  feront  poursuiltc  , seront  privez  de  leursdites  justices.  (Ordonn. 
de  Moulins  sur  te  règlem,  de  la  juslice,  fév.  1568,' xxx.)  — Pour  la  fréquence  des 
/orces publiques  qui  se  commettent  à présent  en  nostre  royaume,  voulons  que, 
pour  cesle  année  seulement,  Icsdits  juges  présidiaux  puissent  instruire  et  juger 
sans  appel  au  nombre  de  sept  toutes  matières  d'cxcez  commis  avec  foi  ces,  ports 
d’armes  et  assemblées  illicites,  contre  toutes  personnes  de  leur  province,  de 
quelque  qualité  qu’ils  soient.  {Ibid-,  xlvii.)  — Estant  pour  cela  mon  intention 
qu’il  ne  soit  faict  aucune  force  ny  violence  aux  consciences  de  mes  subjeots.  (Le/r. 
BiMi.  de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  8-24.)  — Tout  le  changement  qui  y est  venu  depuis,  je 
scay  que  vous  Pavés  imputé,  non  à son  vouloir,  mais  à leur  Jorce  (Ibid.,  t.  ii, 
p.  175.)  — Tu  as  beau  joindre  les  prières  aux  menaces,  les  artiQces  et  les  strata- 
gèmes aux  forces  ouvertes,  tu  n’arriveras  jamais  où  tu  prdtens.  (Gomberv.,  Cyth., 
1"  p.,  I.  I.)  — Je  t’atteste,  luy  dit-elle,  par  la  divinité  de  celle  que  tu  sers,  de 
deffendre  mon  honneur  et  ma  foy,  d’une  force  à laquelle  je  ne  puis  résister.  (Id., 
ibid.) 

— AVOIR  FORCE,  Evolr  uHC  influence  active  : 

Son  exemple  auroii  force,  et  feroit  qu’à  l’envi 

Tous  voudroient  imiter  le  chef  qu’ils  ont  suivi.  (La  Tois.  d'or,  i,  2.) 

— FORCE,  avec  le  pluriel,  en  parlant  de  choses  morales  : 

Que  de  ses  mots  savants  les  Jorces  inconnues 

— Transportent  les  rochers,  font  descendre  les  nues.  (L'Ittus.  com.,  i,  1.) 

L’espoir  le  mieux  fondé  n’a  jamais  trop  de  forces.  (Sert.,  ii,  2.) 

« On  ne  peut  dire  les  forces  d’un  espoir;  aucune  langue  ne  peut 
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admettre  ce  mot , parce  que  les  forces  ne  peuvent  pas  être  dans 
un  espoir.  C’est  un  barbarisme,  » dit  Voltaire. 

— Corneille  a dit  les  forces  de  sa  vertu,  les  forces  d’une  flamme, 
les  forces  d’un  amour,  comme  il  dit  les  forces  de  T espoir  : 

Mais  au  lieu  de  goûter  ces  grossières  amorces, 

Sa  vertu  combattue  a redoublé  ses  force».  {Cin.,  v,  3.) 

Je  sais  quelle  est  ta  flamme  et  quelles  sont  ses  forces, 

Que  lu  n’ignores  pas  comme  on  fait  les  divorces, 

Que  ton  amour  t’aveugle,  et  que  pour  l’épouser, 

Rome  n’a  point  de  lois  que  tu  n’oses  briser.  (Pompée,  v,  4.) 

Je  tâche  avec  respect  à vous  faire  connotire 

Leu  fqrce»  d’un  amour  que  vous  aveï  fait  naître.  (Rodog,,  iv,  3.) 

KORCÈNEMENT,  fureur  forcenée  : 

Et  fuyez  un  tyran  dont  le  forcinement 

Joindroit  votre  supplice  à mon  bannissement.  (Ifidée,  iv,  5.) 

FORCENER,  verbe  neutre,  être  hors  de  sens,  enrager  : 

Le  désordre  éclatant  qu'on  voit  sur  mon  visage 
N’est  que  l’effet  trpp  prompt  d’une  soudaine  rage. 

Je  forciae  de  voir  que  sur  votre  retour 

Ce  traître  assure  ainsi  ma  perle  et  son  amour  (La  Veuve,  v,  10.] 

Clarel  l’entent,  vif  quide  forsener.  (Otinel,  v.  lOOî.) 

Dieu,  que  ceste  femme  demeure! 

Elle  ne  fait  que  babiller 
Çà  et  là  : c’est  pour  forcener. 

Par  quoy  j'ay  toujours  besoing  d’elle.  (Farce  des  femmes  qui  font  re- 
fondre leurs  maris.  Ane.  th.  fr.,  t.  i,  p.  67.) 
De  peaux  il  (Bacchus)  les  entourna. 

Il  orna 

‘ De  pampre  leur  folle  teste, 

El,  trépignant  au  milieu. 

Ce  fol  dieu 

Forsenoit  après  sa  feste.  (Ro-vs.,  t>d.,  ni,  4.) 

Qui  me  lient  que  je  ne  te  lue. 

Pute?  m’as-tu  fait  tel  outrage? 

Me  fais-lu  forcener  de  rage?  (Jou.,  Eaijine,  ni,  3.) 

Il  enrage,  il  forclne  de  se  voir  si  l&chemeot  trompé.  (J.  de  Schel.,  TgretSid., 
Arg.)  — Suivant  un  party  et  désirant  son  advanlage.  ils  forcennent,  s’il  en  vient 
an  rebours.  (Charros,  La  Saij-,  n,  3.) 

Mot  excellent  dont  Mercier,  dans  sa  Néologie,  conseillait  juste- 
ment la  reprise,  on  en  donnant  l’exemple  lui-même  dans  cette 
phrase  : 

cC’est  le  propre  de  la  faiblesse  de  forcener,  dès  qu’elle  s’aperçoit  elle-même.» 

Observons  qu’on  devrait  écrire  forsener,  selon  l’orthographe 
ancienne,  et  non  forcener,  ce  verbe  étant  formé  de  for  ou  fors. 
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qui  signifie  hors,  dehors,  et  de  l’ancien  mot  séné,  qui  correspon- 
dait à sensé,  sain,  sage.  Dans  nos  vieux  auteurs  on  trouve  sou- 
vent forsener  et  foursener.  Cette  dernière  forme  se  rencontre  dans 
le  Vocabulaire  latin-français  du  quatorzième  siècle,  publié  par 
M.  Escalier. 

FORCER.  SE  LAISSER  FORCER  A,  suivi  d’un  subst.  : 

Enfin  aux  châtiments  U se  laisse  forcer.  {Imcr.  mises  sous  des  estampes, 

\ii.  La  punition  des  villes  lebelles.] 

•—  FORCER,  fig.  en  pari,  de  périls,  surmonter: 

Je  suis  leur  chef,  madame,  et  pour  cette  conquête, 

Mon  honneur  me  condamne  à marcher  à leur  tête, 

J’y  dois  périr  comme  eux,  s'il  leur  faut  y périr. 

Et  bientôt  à leur  tête  on  m'y  verroit  courir, 

Si  j’aimois  assez  mal  pour  essayer  mes  armes 

A forcer  des  périls  qu’ont  préparés  vos  charmes.  (Lo  Vois,  d'or,  ii,  2.) 

— FORCER,  en  pari,  de  sentiment,  vaincre,  surmonter: 

Il  est  vrai.  Devant  vous./oifain  mes  sentiments. 

J’ai  présenté  des  vœux,  j’ai  fait  des  compliments.  (Lu  tial.  du  Pal.,  v,  4.) 
Forcez,  en  ma  faveur,  une  trop  juste  haine.  {Pompée,  iv,  2.) 

— FORCER  LE  DEVOIR  DE  QUELQU’UN,  Contraindre  moralement 
quelqu’un  à manquer  à son  devoir  : 

Va,  songe  à ta  défense. 

Pour  forcer  mou  devoir,  pour  m’imposer  silence.  (Le  Cid,  v,  1.) 

— FORCER  DES  RAISONS,  les  vaincre  : 

Je  cède  à des  raisons  que  je  ne  puis  forcer.  (iVieom.,  v,  1.) 

«Des  raisons  qu’on  ne  peut  forcer,  » c’est  un  barbarisme, 
dit  Voltaire.  Malgré  l’autorité  de  ce  jugement,  nous  trouvons  à 
l’expression  de  Corneille  autant  de  correction  que  de  clarté  et 
d’énergie. 

— FORCER  SA  COLÈRE  A (uii  infinitif)  : 

Si  cet  homme  est  à vous,  imposez-lui  silence. 

Madame,  et  retenez  une  telle  insolence. 

Pour  voir  jusqu’à  quel  point  elle  pourroil  aller. 

J’ai  forcé  ma  colère  à le  laisser  parler, 

Mais  je  crains  qu’elle  échappe....  (iVicom.,  i,  2.) 

— SE  FORCER  A , suivi  d’un  substantif  : 

Ah!  forcez  vous,  de  grâce,  à des  termes  plus  doux, 

Pour  des  crimes  qui  seuls  m’ont  fait  digne  de  vous.  (Penh.,  ii,  5.) 
Je  me  force  au  respect  ; mais  toujours  le  vanter. 

C’est  me  forcer  moi-même  à ne  rien  respecter.  (Àndrom.,  v,  2.) 
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Madame,  apprenez-moi  quel  espoir  m'est  permis. 

Mon  chagrin  ne  peut  plus  se  forcer  au  silence.  (T.  CoaN.,  L'Inconn.,  ii,  3.) 
C’est  trop,  et  par  pitié  vous  avez  vu.  je  pense. 

Que  je  me  suit  forcée  à quelque  patience.  (Id.,  Tliéodai,  iii,  4.) 

— SE  FORCER  A,  suivi  d’un  infinitif,  se  faire  un  effort  pour, 
se  faire  un  effort  en,  se  contraindre  à: 

Tout  indigne  qu'il  est  de  vivre  et  de  régner, 

Je  sais  bien  que  César  se  force  i l'épargner.  {Pomp.,  v,  3.) 

Cessez  de  vous  forcer  à devenir  mon  gendre. 

Ce  serait  un  honneur  qui  ne  vous  plairoit  pas. 

Puisque  la  toison  seule  a pour  vous  des  appas.  {La  Tois.  d'or,  ni,  1.) 
Je  vous  aime.  Ce  mot  me  coûte  à prononcer. 

Mais  puisqu’il  vous  plaît  tant,  je  veux  bien  m'y  forcer,  {Aliila,  n,  6.) 
Ah  ! si  vous  vous  forcez  d’,abandonner  ces  lieux. 

Ne  m’assassinez  point  de  vos  cruels  adieux.  ITUe  et  Bérén.,  v,  4.) 

Mais  enfin  je  vous  crois,  et  je  ne  puis  penser 

Qu’à  feindre  si  longtemps  vous  puissiez  vous  forcer.  (Rac.,  Vi(A  , ni,  5.) 

FOR.MER.  Remarquable  emploi  au  figuré  ; 

Le  sort,  qui  de  l'honneur  nous  ouvre  la  barrière. 

Offre  à notre  constance  une  illustre  matière  : 

Il  épuise  sa  force  à former  un  malheur, 

Pour  mieux  se  mesurer  avec  notre  valeur.  {Hor.,  in,  3.) 

Racine  a dit  d’une  manière  très-analogue  : 

Ta  haine  a pris  plaisir  à former  ma  misire.  {Androm.,  v,  5.) 

FORT,  subst.,  lieu  où  l’on  est  en  sûreté,  où  l’on  est  en  état  de 
résister  aux  attaques  : 

Irriter  un  vainqueur  en  tète  d’une  armée 
Prête  à suivre  en  tous  lieux  sa  colère  allumée, 

C’étoit  trop  hasarder,  et  j’ai  cru  pour  le  mieux 

Qu’il  falloit  de  son  fort  l'attirer  en  ces  lieux.  (Mcom.,  i,  5.', 

On  dit  vulgairement,  en  parlant  de  quelqu’un,  c’est  son  fort, 
pour  dire,  c’est  dans  cette  partie  qu’il  est  le  plus  instruit,  qu’il 
brille  le  plus,  qu’il  est  le  plus  en  état  de  se  défendre. 

Corneille  ne  craint  pas  d’employer,  dans  le  style  soutenu,  cette 
locution  familière,  et  il  la  varie  très-heureusement.  Il  dit,  s’adres- 
sant à Louis  XIV  : 

Pour  moi,  qui  de  louer  n’eut  jamais  la  méthode. 

J’ignore  encor  le  tour  du  sonnet  et  de  l’ode; 

Mon  génie  au  théâtre  a voulu  m’attacher. 

Il  en  a fait  mon  fort,  il  sait  m’y  retrancher.  t,.  ik) 
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Cette  locution  se  trouve,  au  dix-septième  siècle , variée  de  di- 
verses autres  manières  aussi  excellentes  ; 

Quoique  son  érudition  soit  universelle , so»  fort  était  particulièrement  daiu  la 
connoissance  des  affaires  de  l’Église,  de  sa  discipline,  de  son  histoire.  (Perb., 
Homm.  ill;  Lamoignon.)  — Je  m’arrête  à l’unique  fort  des  dogmatistes,  qui  eit 
que....  (Pasc.,  Pens.,  éd.  Louandre,  c.  X.)—  Écoutons  encore  un  raisonnement 
oà  l’auteur  de  la  réponse  a mis  son  fort,  ( Boss. , Fragm.  sur  div.  mat.  de  contr. , 
4'  fragm.,  iv.)  — 11  met  le  fort  de  la  justiflcation  de  sa  morale  dans  une  alternative 
qui  est  réfutée  comme  une  erreur  par  tous  les  théologiens  de  sa  communion.  (Ar- 
NAOLD,  OEuvr. , t.  i , p.  683.  ) — Vous  mites  tout  le  fort  de  vos  répliques  à dire  et 
redire  partout  que....  (Id.,  Quatre  Lett.  au  P.  Malebr.)  — Nous  invcnifons  des  ré- 
ponses aux  objections  de  l’adversaire,  et  nous  ne  songeons  à lui  que  pour  trouver 
le  défaut  de  ses  opinions  : d’où  il  arrive  que  nous  sommes  plus  instruits  do  ce 
que  nous  appelons  nos  bonnes  intentions,  que  de  celles  oü  il  met  le  fort  de  sa 
cause.  (Bayle,  Comment,  philos.,  iv,  2.) 

FORT,  adj.  se  faire  fort  de  ; 

Le  roi,  s’il  s'en  fait  fort,  pourroit  s’en  trouver  mal.  (iVicom.,  m,  2.) 

« Se  faire  fort  de  quelque  chose  , dit  le  commentateur,  ne  peut 
être  employé  pour  s’en  prévaloir  ; il  signifie  ; j’en  réponds,  je 
prends  sur  moi  l'entreprise,  je  me  flatte  d’y  réussir.  Se  faire  fort 
ne  peut  être  employé  qu’en  prose.  » 

Voltaire  a-t-il  bien  compris  la  pensée  de  Corneille?  Nous  en 
doutons.  C’est  Laodice,  la  reine  d’Arménie,  qui  parle  à Flami- 
nius,  et  voici  le  raisonnement  qu’elle  lui  fait  : 

Je  vois  sur  la  frontière  une  puissante  armée. 

Comme  vous  l’avez  dit,  à vaincre  accoutumée; 

Mais  par  quelle  conduite,  et  sous  quel  général? 

Le  roi,  s’il  s'en  fait  fort,  pourroit  s’en  trouver  mai; 

Et  s’il  vouloit  passer  de  son  pays  au  ndtre, 

Je  lui  conseHlerois  de  s’assurer  d’un  autre. 

Se  faire  fort  veut  dire  ici,  ce  nous  semble  bien , se  répondre  ti 
soi-même  de..,  compter  sur... 

— DANS  LE  FORT  DES  OMBRES,  dans  Ic  plus  épais  des  ombres  : 

Pareille  à ces  éclairs  qui  dans  te  fort  des  ombres 

Poussent  un  jour  qui  fuit,  et  rend  les  nuits  plus  sombres. 

Tu  n’as  frappé  mes  yeux  d’un  moment  de  clarté. 

Que  pour  les  abîmer  dans  plus  d’obscurité.  [Hor..  iii,  1.) 

— AU  PLUS  FORT  DES  ADVERSITÉS  : 

L'amour,  qui  n’a  pu  voir  une  telle  injustice. 

Supplée  à son  défaut,  ou  punit  sa  malice. 

Et  vous  donne,  au  plus  fort  de  vos  adversités. 

Le  sceptre  que  j’attends  et  que  vous  méritez.  (Méd.,  ii,  3.) 
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— FORT,  adv.,  précédé  de  si,  et  devant  un  adjectif  : 

Un  si  rare  service  et  si  fort  imporlani. 

Veut  l'honneur  le  plus  rare,  et  le  plus  éclatant.  {Hor.,  v,  %) 

FORTUNE,  dans  le  sens  de  sort,  condition,  avec  le  pluriel  : 

Il  (l’amour)  a droit  de  régner  sur  les  lines  communes, 

Non  sur  celles  qui  font  et  défont  les  fortunes.  (dtt.,  iii,  4.) 

— FAIRE  DES  FORTUNES,  faire  un  sort; 

Hors  de  l'ordre  commun  il  nous  fait  des  fortunes.  (Hor.,  ii,  3.) 

Voltaire  fait  cette  observation  : 

< Fait  des  fortunes  n'est  pas  une  expression  propre.  Ce  mot  de  fortunes  au 
pluriel  ne  doit  jamais  être  employé  sans  épithète  ; bonnes  et  mauvaises  for- 
tunes, fortunes  diverses,  maisjamais  des  fortunes.  Cependant  le  sens  est  si  beau, 
et  la  poésie  a tant  de  privilèges,  que  je  ne  crois  pas  qu’on  puisse  condamner  ce 
vers.  » 

Que  fortune  ne  puisse  pas  s’employer  au  pluriel  sans  épithète, 
c’est  une  assertion  précipitée.  Ainsi  on  trouve,  avec  des  nuances 
diverses  de  signilication  : 

Mon  bon  homme,  on  ne  peut  maintenant  ouir  le  récit  de  tes  fortunes.  (Laaiv., 
Les  Esprits,  ut,  6.)  — Il  me  racontoit  privement  toutes  ses  fortunes.  ^FR.  d’Amb., 
Les  Napol.,  i,  2.)  — Vous  qui  me  cognoissés  de  longue  main,  et  vous  estes  trouté 
près  de  moy,  en  tant  de  combats  et  de  fortunes  de  guerre.  (Lett.  miss,  de  Henri  IV, 

I.  iv,p.375.)—  En  racontant  toutes  ses  fortunes,  et  tous  ses  longs  voyages.  iD’Uhfk, 
Astrée,  i,  2.)  — Cette  reine  laissa  Araxez  et.Amasis  dans  une  égale  admiration  de 
ses  fortunes  et  de  sa  vertu.  (Gombebv.,  Cyih.,  ii,  2.)  — Un  autre  événement  sur-  , 
prit  moins  qu'il  ne  fit  admirer  les  fortunes.  (St-Simon,  Hém.,  t.  i,  c.  xiv,)  — La 
Feuillade  voltigeait  et  philosophait  sur  l'instabilité  des  fortunes.  (Id.,  ièi<i.,l.vii, 
c.  viit.)  — Élevé  par  cette  illusion  an  dernier  degré  de  la  gloire,  vous  vous  con- 
vaincrez par  vous-méme  de  la  vanité  des  /oirune».  (Vadven.,  Médit,  sur  lu  foi.)— 
Nous  en  usâmes  avec  lui  comme  de  vrais  François,  en  l'admettant  bonnement 
dans  notre  société  à nos  risques,  périls  et  fortunes.  (Lesage,  Le  Bachet.  de  Satan  ., 

4«  p.,  c.  1.) 

— BONNE  FORTUNE,  dans  le  sens  de  bonheur: 

Que  celui  qui  l'occupe  (votre  cœur)  a de  bonne  fortune.  (IVicom.,  i,  2.) 
Nous  ne  pouvons  voir  là  qu’une  négligence. 

FOUDROYER,  abs.,  exhaler  sa  colère,  son  dépit  en  emporte- 
ments bruyants  : 

Que  la  rage  du  peuple  à présent  se  déploie, 

Que  Sévèie  en  fureur  tonne,  éclate,  foudroie,  {Pot.,  v,  4.) 

D'abord  de  part  et  d'autre  on  vous  attend  sans  bruit. 

Un  jour  se  passe,  deux,  trois,  quatre,  cinq,  six,  huit. 

Enfin,  n'espérant  plus,  on  éclate,  on  foudroie.  (Suite  du  Ment.,  i,  1 ) 

21 
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— FOUDROYÉ,  part,  passé,  plaisirs  foudroyés,  plaisirs  anéantis 
par  une  sorte  de  coup  de  foudre  ; 

Mais  après  avoir  vu  mon  flis  assassiné, 

Mes  plaisirs  foudroyés,  mon  espoir  miné.  (L'illus.  com.,  v,  5.) 

FOURNIR,  V.  act.  fournir  l’action  par  (un  subst.),  en  termes 
de  théâtre,  pour  signifier  la  remplir  au  moyen  de  : 

Il  ne  faut  jamais  iaisser  le  théâtre  sans  qu’on  y agisse,  et  l’on  n’y  agit  qn’en 
pariant.  Ainsi  Dorante  qui  écrit  ne  le  remplit  pas  assez,  et  toutes  les  fois  que 
cela  arrive,  il  faut  fournir  l'action  par  d’autres  gens  qui  parlent.  ( Exam.  de  la 
Suite  du  Ment.) 

C’était  un  terme  de  poétique  théâtrale,  témoin  cet  exemple 
analogue  ; 

Ainsi  fait  M.  Corneille  dans  les  Horaces,  il  prend  le  roman  après  la  trêve  arrê- 
tée et  le  combat  résolu  do  trois  contre  trois  de  chacun  parti;  il  fournit  assez  bien 
son  théâtre  par  le  mariage  qu’il  suppose  de  Sabine  avec  Horace,  dont  il  tire  de 
fortes  passions  et  de  beaux  jeux  bien  insérés  dans  le  reste  de  l’histoire.  (D’Aubi- 
CNAC,  Prat.  du  théât.,  in,  6.) 

— FOURNIR  UNE  STROPHE,  la  parfaire: 

Si  ce  peu  que  j’ai  ajouté  quelquefois  par  la  nécessité  de  fournir  une  strophe 
n’est  point  une  liberté  qu’il  soit  à propos  de  retrancher,  (fmir.,  préf.,  éd.  1651.) 

— FOURNIR  A PEINE  UN  LUSTRE,  avoir  à peine  atteint  l’âge  de 
cinq  ans  : 

Dircé  fournissait  lors  à peine  un  lustre  entier, 

Et  me  vit  sur  le  trône  avec  un  oeil  altier,  {OEd.,  i,  3.) 

— FOURNIR  A,  V.  n.,  pourvoir  à: 

Donnons  ordre  au  présent,  et  quant  à l’avenir. 

Suivant  l’occasion  nous  saurons  y fournir.  [Sert,,  ii,  4.) 

— FOURNIR  DE,  commc  servir  de,  ou  comme  fournir,  active- 
ment : 

Cet  amour  paternel,  qui  te  fournit  d’excuses. 

Me  fait  souffrir  aussi  que  lu  me  les  refuses.  {Méd.,  ni,  3.) 

Ne  cherchons-nous  ici  que  les  occasions 

De  fournir  de  matière  à leurs  divisions.  {dyés.,  iv,  3.) 

Ce  refuge  orgueilleux  de  l’Espagnol  mutin, 

Alost,  n’eût  point /otirni  de  matière  à ta  gloire.  (Vicr.  du  roi  en  1667.) 

Je  parle  au  second  discours  des  conditions  particulières  de  la  tragédie,  des 
qualités  des  personnes  et  dos  événements  qui  lui  peuvent /oumir  de  sujet.  (Vrem. 
dise.) 

Ces  lettres  fourniront  assez  d’occasion 

D’un  peu  de  défiance  et  de  division.  {Mél.,  m,  5.) 

Dans  cette  phrase  on  pourrait  croire  que  c’est  assez  qui  aiiièiie 
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de;  mais  nous  croyons  que  c'est  fourniront,  comme  dans  les  au- 
tres exemples. 

Cette  locution  était  autrefois  d’un  emploi  très-fréquent.  On 
disait,  fournir  de  matière,  fournir  de  prétexte,  fournir  de  moyen,  i 
fournir  d’occasion,  etc.  : 

...  Je  m’asseure  qu’on  vous  fournira  de  matière  non-seulement  pour  rire,  mais 
pour  aprendre.  (Lahivey,  Le  Laquait,  prol.) 

''  Déjà  le  bruit  commun  d'une  recherche  entière 

Fournissoii  aux  propos  de  dolente  matière.  /St-Amant,  Moyse  sauvé,  i.) 

L'Orient  aux  esclairs  de  ton  glaive  hardy 

Redoutera  ta  fondre,  et  dans  l’obéissance 

Fournira  de  trophée  à ta  haute  puissance.  (Id.,  ibid,,  ii.', 

On  alloit  oublier  les  filles  de  Mémoire; 

Et  parmi  les  mortels. 

L’ignorance  et  l’erreur  alloient  ternir  leur  gloire, 

Et  briser  leurs  autels. 

Il  falloit  qu’un  héros  de  qui  la  terre  entière 
Admire  les  exploits, 

Leur  offrit  un  asile,  et  fournil  de  matière 

A leurs  divines  voix.  (Rac.,  La  Renommée  aux  Mutes.) 

Vous  avei  fourni  de  matière 

Au  malheur  dont  vous  vous  plaignez.  (H'°'Deshoül,,  JdyJ/c,  1683.) 

Ce  seroient  autant  de  sujets  pour  fournir  de  matière  àl’expérience.  (L’Espr.  de  Guy 
Patin,  p.  319.) — Diverses  autres  aventures  des  personnes  les  plus  qualifiées  de  la 
cour  de  son  temps  lui  ont  encore  fourni  de  matière  pour  ingénieuse  construction' 
de  son  roman.  illusl., à'Vifé.) — Un  nommé  Joly,  créature  du  coadju- 

teur de  Paris,  fournil  de  matière  au  désordre,  et  de  moyens  au  cardinal  pour 
prendre  des  liaisons  avec  les  frondeurs.  (Labochep.,  Mém.,  Prison  des  Princes.) 

— Le  mariage  de  mademoiselle  de  Cléves,  héritière  de  la  maison  de  Nevers,  avec 
le  jeune  Louis  de  Gonzague,  fournil  de  matière  à plusieurs  divertissements. 

(M**  de  ViLLED.,  Journ.  am„  36*  journ.)  — 11  acheva  de  fournir  de  prétexte  à 
M.  le  duc  d’ôrléans  et  au  Parlement  de  Paris  de  se  déclarer  contre  la  cour.  (La- 
ROCBEP.,  Mém.,  Guerre  de  Guienne.)  — Quant  aux  peuples,  comme  il  savoit  que 
c’étoit  le  mauvais  gouvernement  de  son  prédécessenr  qui  en  avoit  altéré  lec 
affections,  et  qui  avoit  fourni  de  prétexte  et  d’occasion  à la  Ligue  de  causer 
leurs  emportements,  il  n’omettoit  aucun  soin  ni  aucune  bonté  pour  les  rame- 
ner doucement  à leur  devoir.  (Pébéfixe,  Hiti.  de  Henri  IV,  n,  1590.) 

Fournir  de...,  avec  ou  sans  à,  s’est  dit  aussi,  quoique  plus 
rarement,  en  parlant  de  choses  matérielles  : 

La  digestion  se  fait  mieux  quand  on  est  assis  que  quand  on  est  debout,  ou 
qu’on  s’exerce  : parce  qu'alors  le  coeur  n’est  point  embesongné  à fournir  d’esprit 
aux  sens  pour  exercer  leur  office,  ains  les  envoyé  aux  parties  où  la  digestion  se 
faict.  (Bouchet,  Serées,  Disc,  de  l’auteur  sur  son  livre.) 

11  engraissa  de  sang  leurs  stériles  déserts, 

Afin  que  la  moisson,  pouvant  naître  en  ces  plaines. 

Fournil  de  nourriture  aux  légions  romaines.  (Cybano,  Mon  d'Âgrip. 

C’est  ici  que  tous  les  voisins  ont  les  mains  an  sein,  pour  ce  que  nous  allons 
journir  de  théastre  et  de  personnages  à ravir  leurs  regards  et  leurs  pensées  vers 
nous.  (D’Aub.,  Hisi.  unie.,  Append.  aux  deux  prem.  vol.) 
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Un  aix  qui  se  plaint  d’estre  seul 

hny  fournil  de  couche  et  de  table.  (St-Amant,  LaChamb.  du  débauc.) 
Faret,  mon  compagnon  d’ofSce, 

Quand  il  faut  faire  un  sacrifice. 

Dedans  quelque  joyeux  bostel 
Où  la  table  fournit  d’aiitel; 

Helas!  quel  démon  plein  d’envie 
Traversant  nostre  heureuse  vie, 

Quel  démon,  dis-je,  amy  de  l’eau, 

Te  conduit  à Fontainebleau? 

On  a dit,  d’une  manière  analogue, 
quelqu'un,  pour  signifier  le  lui  fournir. 

Un  troupeau  qui  nous  est  si  cher. 

Et  dont  la  mamelle  féconde 
Fournit  de  laict  à tout  le  monde. 

Je  leur  fournissois  de  devises. 

De  beaux  couplets,  de  hauts  discours; 

Enfin  j’estois  tout  leur  recours.  (Id.,  Le  Poète  crotté.) 

Non-seulement  il  a fait  de  sa  main  de  très-beaux  ouvrages;  mais  il  fournit  de 
dessins  à plusieurs  autres  sculpteurs  fort  habiles.  (PEnn.,  Homm.  i/fusi.,Chauv.) 

On  trouve  encore  fournir  de,  avec  un  nom  de  personne  pour 
sujet,  dans  le  sens  particulier  jouir  de  la  société  de  ; 

Il  n’y  avoit  jeune  gentilhomme  qui  fust  bien  venu  entre  les  dames  que  moy  : 
tontes  me  desiroyent,  m’aymoient  et  me  vouloient  à leur  compaignie,  et  s'esti- 
moit  bien  heureuse  celle  qui  pouvoit  fournir  de  moy.  (Fa.  d’Amb.,  tes  iVopof.,  i,.3.) 

Nous  remarquerons  encore  ici,  quoique  l’analogie  ne  soit  pas 
complète,  l’emploi  de  fournir  de,  pour  signifier  faire  preuve  (le  : 

Bien  des  gens  pouvant  fournir  de  courage  et  de  résolution  l’épée  à la  main, 
<ini  ne  sont  pas  capables  (le  soutenir  de  sens  froid  tout  le  poids  d’un  secret  im- 
portant. (Vebtot,  Révol.  de  Portuy.) 

— FOURNI,  part,  passé,  poeme  fourni,  poème  bien  rempli  de 
choses  : 


(Id.,  Les  Cabarets.) 

fournir  de  quelque  chose  à 
le  lui  procurer  : 

(.St-Amast,  Le  Fromage.) 


J’estime  toutefois  qu’il  ne  nous  est  pas  défendu  d’y  ajouter  quelque  chose, 
pourvu  qu’il  ne  détruise  rien  de  ces  vérités  dictées  par  le  Saint-Esprit.  Bucha- 
nan ni  Grotius  ne  l’ont  pas  fait  dans  leurs  poêmet,  mais  aussi  ne  les  ont-ils  pas 
rendus  assez  fournit  pour  notre  théâtre.  [F.xam.  de  Pol.) 

On  dit,  dans  un  sens  analogue  : 

Une  conversation  agréable  et  fournie.  (S.-SmON,  Mém.,  t.  ii,  c.33.) 


FOURRIER  DE  LA  MORT,  pour  signifier,  qui  cause  la  mort  : 


On  aime  rarement  de  si  sages  époux. 

Et  leur  moindre  malheur  c’est  d'étre  un  peu  jaloux. 
Convaincus  au  dedans  de  leur  propre  foiblesse. 

Une  ombre  leur  fait  peur,  une  mouche  les  blesse, 
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Et  cel  heureux  hymen  qui  les  charmoit  si  fort 

Devient  souvent  pour  eux  un  Jourrier  de  la  mon.  {La  Suiv.,  it,  1.) 

FOURRIÈRE.  CETTE  belle  fourrière,  pour  désigner  l’Aurore, 
que  les  poètes  nomment  souvent  la  fourrière  du  jour  : 

Le  soleil  fut  un  jour  sans  se  pouvoir  lever. 

Et  ce  visible  dieu  que  tant  de  monde  adore 
Pour  marcher  devant  lui  ne  trouvoit  point  d’Aurore. 

On  la  cherchoit  partout,  au  lit  du  vieux  Tithon, 

Dans  les  hois  de  Céphale,  au  palais  de  Hemnon, 

Et  faute  de  trouver  cette  belle  fourrlire, 

Le  jour  jusqu'à  midi  se  passa  sans  lumière.  {Villas,  corn.,  n,  1.) 

FRANC,  sincère,  avec  un  nom  de  chose,  volonté  franche  : 

Je  ne  me  résoudrai  jamais  à l’hyménèe 

Que  d'une  volonté  tranche  et  déterminée.  {La  PI.  Roy.,  iv.  1.) 

FRANCHISE,  liberté  politique  ; 

Cesse  de  soupirer,  Rome,  pour  ta  franchise  ; 

Si  je  t'ai  mise  aux  fers,  moi-mème  je  les  hrise.  {Cin,,  iv,  3.) 

— FRANCHISE,  liberté  eu  général,  perdre  l’usage  de  sa  fran- 
chise, comme  perdre  l’usage  de  sa  liberté  : 

Si  hiessé  des  regards  de  quelque  beau  visage 

Mon  cœur  de  sa  franchise  avait  perdu  l'usage...  {La  Veuve,  i,  4.) 

Corneille,  comme  tous  les  poètes  et  même  les  prosateurs  du 
temps,  oli're  de  frétpjents  exemple^  de  cette  signitication. 

FREIN,  n’avoir  ni  frein  ni  bouche,  n’ètre  retenu  ni  par  le 
frein,  ni  par  le  mors  : 

Les  chevaux,  que  leur  sang  effarouche. 

Bouleversent  leur  charge,  el  n’ont  ni  frein  ni  bouche. 

{Les  Vict.  du  roi  en  1672.) 

FRISSONNER,  avec  un  rég.  indirect  de  personne  : 

.Avançons  hardiment.  Tout  le  corps  me  frissonne.  {L'Illus.  cum.,  ii,  7.) 

FROID,  adj.  un  froid  secours,  un  secours  vain,  par  une 
image  hardie  et  en  opposition  à l’inutile  chaleur  des  discours  : 

Que  hasardoil  Pompée  en  servant  votre  père  ? 

Il  se  voulut  par  la  faire  voir  tout-puissant, 

El  vit  croître  sa  gloire  en  le  rétablissant. 

11  le  servit  enfin,  mais  ce  fut  de  la  langue; 

La  bourse  do  César  fil  plus  que  sa  harangue  : 

Sans  ses  mille  talents.  Pompée  et  ses  discours 

Pour  rentrer  eu  Egypte  étoicnl  un  jroid  secours.  {l’omp.,  t,  1.) 
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— FROID,  dans  le  sens  de  languissant,  monotone,  insipide  : 

Quand  nous  avons  perdu  le  jour  qui  nous  éclaire, 

Cette  sorte  de  vie  est  bien  imaginaire, 

£t  le  moindre  moment  d'un  bonheur  souhaité 

Vaut  mieux  qu’une  si  froide  et  vaine  éternité.  (Sur.,  i,  3.) 

FROIDEUR.  LA  FROIDEUR  DU  SANG  : 

On  croit  ses  vers  glacés  par  la  Jroideur  du  sang.  [AuroiySursonref.de  Fi.) 

— FROIDEUR,  fig.,  dans  le  sens  d’indifférence  glacée  en  amour, 
avec  le  pluriel  : 

On  voit  paroîire  ensemble,  et  croître  également 

Ha  flamme  et  ses  froideur.,  sa  joie  et  mon  tourment.  (La  Suit.,  iii,  3.) 

— RENDRE,  PRENDRE  DES  FROIDEURS: 

Mais  du  haut  de  son  trône  elle  aime  mieux  me  rendre 

Ces  froideurs  que  pour  elle  on  me  força  de  prendre.  (Tile  el  Bér.,  il,  1.) 

FRONT,  se  dit  habituellement  au  figuré  pour  signifier  trop 
grande  hardiesse , impudence.  Corneille  l’emploie  dans  le  sens 
noble  de  hardiesse,  assurance  magnanime,  assurance  : 

Il  reçoit  les  adieux  des  siens  el  de  sa  femme, 

Leur  défend  de  le  suivre,  et  s’avance  au  trépas 

Avec  le  mémo  froni  qu'il  dunnoit  les  Etats.  {Pomp.,  ii,  2.1 

— Corneille  emploie  encore  fr-ont  pour  dire  les  dehors,  l’ap- 
parence, opposés  aux  sentiments  du  cœur  : 

Et  c’est  mal  démêler  le  coeur  d’avec  le  front 

Que  prendre  pour  sincère  un  changement  si  prompt.  {Rod.,  iv,  5.) 

— ALLER  DE  FRONT  FAIRE  QUELQUE  CHOSE,  comme  on  dit  fami- 
lièrement aller  de  but  en  blanc  : 

Je  sais  ce  que  tu  dis,  et  n'irai  pas  de  front 

Faire  un  commandement  qu’ils  prendroient  pour  affront.  (D.  Sanc.,u,  1.) 

FRUIT.  QUEL  FRUIT  NOUS  AURONS  DE  (uD  infinitif) , ce  que  nous 
gagnerons  à : 

Voyez  quel  prompt  remède  on  y peut  apporter. 

Et  quel  fruit  nous  aurons  de  la  violenter.  (Sert.,  iv,  3.) 

FRUITIF.  UNION  FRuiTivE,  unioii  qui  donne  la  jouissance  : 

Et  sans  s'immoler  chaque  jour, 

On  ne  conserve  point  l'union  frniiive 

Que  donne  le  parfait  amour.  (/mit.,  ni,  37.) 

FUIR,  V.  neut.  fuir  de,  avec  un  rég.  de  pers.,  fuir  loin  de  : 

Où  fuirois-jc  de  vous  après  tant  de  furie, 

Madame,  et  que  feroit  toute  votre  Syrie, 
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Où  seule,  et  sans  appui  contre  mes  attentats. 

Je  verrais. ..  {Bod.,  T,  4.) 

Uuel  malheureux  destin  vous  conduit  à présent 

Dedans  cette  vallée  effroyable  et  profonde, 

. Où,  pour^uyr  de  vous,  je/uù  de  tout  le  monde?  (Racan,  Bery.,  iv,  3.) 

■ — FUIR  DE,  avec  un  rég.  de  chose,  fuir  des  yeux  de  quel- 
qu’un, fuir  loin  de  ses  yeux,  fuir  de  la  violence  de  quelqu’un, 
.se  soustraire  à sa  violence  : 

Fuis  plutôt  de  ses  yeux,  fuis  de  sa  viotence, 

A ses  premiers  transports  dérobe  ta  présence.  {Le  Crd.,  ni.  1.) 

On  a dit  dans  un  sens  analogue  ; 

Je  sais  qu’il  nous  faut  tous  fuir  de  ces  objets 

Qui  laissent  dans  nos  cœurs  l’impression  du  vice.  (Racan,  Ps.,  c.) 

— FUIR  DE,  suivi  d’un  infinitif: 

Et  bornant  tes  désirs  à ses  dons  éternels, 

Fuii  d’être  connu  des  mortels.  {Imii.,  i,  8.) 

Est-il  courage  si  brave 
Qui  pût  avecque  raison 
Fuir  d’être  son  esclave 

Et  de  vivre  en  sa  prison?  (Malh.,  Sonnet.) 

Et  fuiray  tant  que  je  pourray  de  parler  à luy.  (D’Urfé,  Asirée,  i,  9.)  — Quand 
ou  la  prioit  de  quelque  chose,  pour  petite  qu’elle  fût,  elle  appréhendoit  telle- 
ment d’importuner  le  roi  qu’elle  fuyait  de  lui  en  parler.  (Richel.,  Mém.,  I.  xx, 
1629.)  — Ils  fuient  tant  qu’ils  peuvent  de  répondre  à cette  question.  (Aart., 
Apol.  pour  les  Calhol.,  2*  p.,  c.  xiv.)  — La  véritable  vertu  ne  fuit  pas  toujours  de 
se  faire  voir,  mais  jamais  elle  ne  se  montre  qu’avec  sa  simple  parure.  (Ross., 
Serm.  pour  te  mardi  de  ta  deux.  sem.  de  car.,  tu.) 

Prince,  je  monte  au  trêne,  et  vous  m’abandonnez  ! 

Fuir  d’en  être  témoin,  est-ce  chérir  ma  gloire?  (T.  Corn.,  Antioch.,  i,  3.) 

U /uyoil d’entendre  les  vérités  dont  il  eût  eu  droit  de  se  glorifier.  (Bourd.,  Serm. 
pour  te  quair.  dim.  apris  Piiq.,  ii.) 

La  locution  fuir  de,  avec  un  infinitif,  pourrait  parfaitement,  ce 
nous  semble,  être  encore  employée,  quoique  les  dictionnaires  ne 
l’enregistrent  pas. 

— FUIR  A,  suivi  d’un  infinitif  : 

Tu  fuis  à te  venger.  (C/ù.,  tu,  1. 

Qu’il  la  trouve  assez  belle. 

Qu’il  en  parle  avec  joie,  et  fuit  à lui  parler.  (Arr.,  ii,  1.) 

Ne  désire  donc  point,  fuis  même  à regarder 

Tout  ce  que  sans  péché  tu  ne  peux  posséder.  (Imit.,  tu,  37.) 

Us  fuient  à m’examiner,  de  peur  de  se  repentir  du  tort  qu’ils  me  font.  (Tbéofb., 
IMI.  à Math.  Molé.) 

( u*i  tted  ; t ' - ' ■ ■ . 
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328  FUITE;  — FUNÉRAILLES. 

FUITE.  A LA  FUITE,  comme  on  dit  à la  course,  se  sauver  a 
LA  FUITE  : 

N'as-tu  point  ici  vu  deux  cavaliers  aux  coups? 

PTMXNTE.Non,  monsieur.  ^ • 

LTSARQDE.  Ou  l’un  d’eux  te  sanvei' A I<] /uilf (C/it  , ii.  2.) 

Et,  d'un  autre  côté  me  jetant  à la  fuite. 

Divertir  de  vos  pas  leur  plus  chaude  poursuite.  {l.aPl.  Roy.,  iv,  6.) 
Car  il  vaut  beaucoup  mieux  ae  sauver  à la  fuiiie. 

Que  d'attendre  la  mort  qu'on  peut  bien  éviter.  (D’Urfé,  Aalrée,  i,  4.) 

En  un  moment  tout  ce  grand  amas  de  forces  se  dissipa,  chacun  d'eux  <e  sauva 
à la  fuite.  (Hézer.,  Uist.  de  Fr.  av.  Clovis,  ni,  7.)  — Ils  se  sauvèrent  à la  faite, 
Martin  dans  la  ville  de  Laon,  et  Pépin  bien  avant  dans  l'Austrasie.  (Id.,  Abr.de 
l'Uist.  de  Fr.,  ann.  6S1.) 

FUMANT,  fig.  FUMANT  DE  COURROUX,  bouillonnant  de  cour- 
roux : 

0 liberté  de  Rome!  é mânes  de  mon  pérel 
J'ai  fait  de  mon  côté  tou)  ce  que  j'ai  pu  faire  : 

Contre  votre  tyran  j'ai  ligué  ses  amis. 

Et  plus  osé  pour  vous  qu'il  ne  m'étoit  permis. 

Si  l'effet  a manqué,  ma  gloire  n'est  pas  moindre; 

N'ayant  pu  vous  venger,  je  vous  irai  rejoindre, 

Mais  si  fumatue  encor  d'un  généreux  courroux. 

Par  un  trépas  si  noble  et  si  digne  de  vous. 

Qu'il  vous  fera  sur  l'heure  aisément  reçonnollre 

Le  sang  des  grands  héros  dont  vous  m'avez  fait  naître.  (Cm.,  iv,  4.) 

FUMÉE,  fig.  NOBLES  FUMÉES,  OU  parlant  de  la  renommée  : 

Je  voudrois  seulement  vous  faire  souvenir 

Que  j'ai  près  de  trente  ans  commandé  nos  armées. 

Sans  avoir  amassé  que  ces  nobles  fumées 

Qui  gardent  les  noms  de  finir.  lAijés.,  ni,  1.) 

FUNÉRAILLES,  pour  exprimer  des  morts  : 

Je  l'ai  vu  tout  sanglant,  au  milieu  des  batailles, 

Se  faire  un  beau  rempart  de  mille  funérailles.  {Le  Cid.,  i,  6, 1'*  éd.) 

Avec  Scudéry , l’Académie  condamnait  cette  expression 
hardie  : 

« Se  faire  un  beau  rempart  de  mille  funérailles.  > 

< L'observateur  a bien  repris  cet  endroit,  car  le  mot  funérailles  ne  signifie 
point  des  corps  morts.  > 

A quoi  Voltaire  réplique  justement  : 

« Funérailles  alors  signifiait  [anus,  et  n'était  pas  uniquement  attaché  à l'idée 
d’enterrement.  » 
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Tous  ceux  qui  ont  quelque  connaissance  de  la  poésie  latine 
ont  vu  de  nombreux  emplois  de  funérailles  dans  cette  signifi- 
cation. 

FUNESTE,  funèbre,  lamentable;  comme  le  latin  funeslus,  de 
funus,  funérailles  ; 

Si  les  devoirs  de  la  nalure  nous  appellent  aupiés  de  nos  parents  quand  ils 
meurent,  nous  nous  retirons  d’ordinaire  d'auprès  d’eu\  quand  ils  sont  morts, 
afin  de  nous  épargner  ce  Juneue  tpeeiacle.  {Ejcnm.  dŒd.) 

En  ce  Junetie  état  répondez-vous  pour  moi?  {Oih.,  v,  6.) 

Et  c'est  toujours  prudence,  en  un  périt  Junetie, 

D'offrir  une  moitié  pour  conserver  le  reste.  (La  Toit,  d'or,  i,  2.) 

FUT  (il)  , employé  dans  le  style  noble  pour  il  alla  : 

Il  fut  jusques  à Rome  implorer  le  sénat.  (Pomp.,  i.  S,  1"  éd.) 

Corneille  remplaça  ensuite  fut  par  alla  .- 

....  Jusque  dans  Rome  il  alla  du  sénat 

Implorer  la  pitié.... 

Voltaire  a fait  cette  observation  : 

« Il  fut  implorer,  c'était  une  licence  qu’on  prenait  autrefois  : il  y a même  en- 
core plusieurs  personnes  qui  disent,  je  fus  le  voir,  je  fus  lui  parler  ; mais  c est 
une  faute,  par  la  raison  qu’on  va  parler,  qu'on  va  voir  : on  n’rai  point  parler,  on 
n'est  point  voir;  il  faut  donc  dire,  j'allai  le  voir,  j'allai  lui  parler,  il  alla  l’implo- 
rer. Ceux  qui  tombent  dans  cette  faute  ne  diraient  pas,  je  /us  lui  remontrer,  je 
/us  lui  faire  apercevoir.  > 

En  raisonnant  comme  le  célèbre  commentateur,  on  pourrait 
dire  que /at  été  lui  parler, /ai  été  le  voir,  ne  sont  pas  des  locu- 
tions correctes,  attendu  qu’on  n’esf  point  parler,  qu’on  n’est  point 
voir.  Je  fus  peut  être  tout  aussi  bien  que  j’ai  été  le  passé  du  verbe 
aller;  seulement, /e  fus,  dans  cette  acception,  n’est  guère  admis 
dans  le  style  relevé.  Voilà  tout  ce  qu’il  y avait  à observer. 

FURIE,  avec  le  plur.,  fureurs  : 

Que  sert  de  t'emporter  à ces  vaines  furiet  ? {IHéd.,  v,  6.) 

FURTIF.  AMOUR  FURTIF  T 

Toi,  qu'un  amour  furtif  souilla  de  tant  de  crimes. 

M’oses-tu  reprocher  des  ardeurs  légitimes?  (JUéd.,  ni,  3.) 

FUSEAU,  fig.,  la  trame  des  jours  : 

Noires  divinités,  qui  tournez  mon  fuseau. 

Vous  faut-il  tant  prier  pour  un  coup  de  ciseau?  (Clit.,  i,  9.) 


y ■’ 


V 


Digitized  by  Google 


330 


GAGNER.  — GAILLARD 


G 


GAGNER,  fig.  GAGNEB  DES  COMBATS,  comme  l’on  dit  gagner  des 
hntuiUes  : 

Gagnerait  de»  cpmbatt,  elc.  Cid,  t,jC  v.  54,  1”  éd.) 

L’Académie  avait  fait  cette  observation  à propos  de  la  critique 
de  Scudéry  qu’elle  confirmait  : 

t L'observateur  a repris  celle  façon  de  parler  avec  quelque  fondement,  parce 
qu'on  ne  saurait  dire  qu'improprement  : gagner  des  combats.  > 

Voltaire,  avec  raison,  s’inscrit  en  faux  contre  cette  décision  ; 

e Si  on  gagne  des  batailles,  pourquoi  ne  gagnerail.on  pas  des  combats?  > 

Cependant  Corneille,  dans  les  éditions  postérieures  à la  pre- 
mière, a sacrifié  l’expression  gagner  des  combats , et  a mis  : 

Le  prince  à mes  côtés  feroit  dans  les  combats 
L'essai  de  son  courage  à l'ombre  de  mon  bras  ! 

— GAGNEii,  obtenir  à force  de  peine  : 

Et  soudain  sa  colère  a trahi  son  amour, 

Avec  tant  de  transport  et  tant  d'impatience, 

que  je  n'ai  pu  gagner  un  moment  d'audience.  (Le  Cid,  v,  6.) 

— GAGNEB  suB....  QUE,  suivi  d’uii  futur  : 

Il  vient  de  me  quitter  assez  triste  et  confus; 

Mais  j'ai  gagné  sur  lui  qu'il  ne  me  verra  plus.  (PoL,  ii,  4.) 

— GAGNEB,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet,  et  un  nom  de 
])ersonne  pour  régime  indirect,  faire  obtenir: 

Il  faut  envoyer  par  avance 
Tes  bonnes  oeuvres  devant  toi, 

Qui  de  ton  juge  et  de  ton  roi 

Puissent  te  gagner  la  clémence.  (Imii.,  i,  23,  éd.  1652.) 

— LE  GAGNER  CONTRE  QUELQU'UN,  avoir  Tavantage  sur  quel- 
qu'un ; 

Ne  pouvant  te  gagner  contre  toi  de  paroles, 

J'opposerai  l'effet  à les  raisons  frivoles.  (Cfil. , v,  3, 1"'  éd.  jusq.  1644  incl,' 

GAILLARD,  avoib  l’espbit  gaillabd,  avoir  l’esprit  vif  et  gai  : 

Cette  fille  est  jolie,  elle  a C esprit  gaillard.  (Suite  du  Ment.,  i,  3.) 

C > -s- 
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GAILLARDISE,  avec  le  pluriel,  pour  signifier  traits  d’esprit, 
licences  d’imagination,  auxquels  on  s’abandonne  en  se  jouant  : 

Pour  réparer  des  offenses  si  sensibles,  vous  croyez  faire  assez  de  m'exhorter 
à vous  répondre  sans  outrages,  pour  nous  repentir  après  tous  deux  de  nos  folies, 
et  de  me  mander  impérieusement  que,  malgré  nos  gaillardises  passées,  je  sois 
encore  votre  ami,  afin  que  vous  soyez  encore  le  mien.  [Leil.  apolog.) 

Corneille , dans  cette  lettre , emploie  deux  fois  gaillardise  dans 
la  même  signification;  elle  se  trouve  avant  notre  auteur,  ainsi, 
dans  cette  phrase  de  Montaigne  : 

'C'est  la  gaillardise  de  l'imagination  qui  élève  cl  enfle  paroles.  (Ers.,  ni,  5.) 

La  gaillardise  de  l’imagination , c’est-à-dire  les  excès  auxquels 
l'imagination  se  fait  un  jen  de  s’abandonner. 

GALANTERIE,  avoir  de  la  gala.nterie,  en  parlant  d’une 
chose , être  gentil , coquet  : 

Que  ce  bout  de  ruban  a de  galanterie! 

Je  le  veux  dérober.  du  Ment.,  ii,  6.) 

GALANTISER,  act.,  flatter  d’une  manière  galante,  dire  des 
galanteries  à quelqu’un  : 

Ne  me  contez  point  tant  que  mon  visage  est  beau. 

Ces  discours  n'ont  pour  moi  rien  du  tout  de  nouveau. 

Je  le  sais  bien  sans  vous;  et  j'ai  cet  avantage. 

Quelques  perfections  qui  soient  sur  mon  visage. 

Que  je  suis  la  première  à m'en  apercevoir. 

Pour  me  galantiser  il  ne  faut  qu'un  miroir. 

J'y  vois  en  un  moment  tout  ce  que  vous  me  dites. 

(La  Gai.  du  Pal.,  ii,  1,  1'”  édit,  jusqu'à  1654  inclus.. 

Dans  les  éditions  postérieures,  Corneille  changea  de  cette 
sorte  : 

Pour  me  les  bien  apprendre  il  ne  faut  qu'un  miroir; 

J'y  vois  en  un  inoment  tout  ce  que  vous  me  dites. 

GARANT,  n’être  plus  garant  de  rien  , n’avoir  plus  à ré- 
pondre de  rien , n’être  responsable  de  rien  ; 

Madame,  vous  voyez,  je  ne  puis  davantage. 

Et  qui  fait  ce  qu’il  peut  n'est  plus  garant  de  rien.  (Agés.,  iv,  3.) 

GARDE,  dans  le  sens  de  sentinelle,  paire  garde,  faire  senti- 
nelle ; 

Est-ce  pour  moi,  seigneur,  qu’on  Jait  garde  à vos  portes?  Sur.,  iv,  3.) 

— METTRE  GARDE,  poser  des  gardes  ; 

Cependant  par  mon  ordre  on  a mis  garde  aux  portes.  (Sur.,  r,  l.j 
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332  GAUCHE.  — GAUCHIR. 

— n’avoir  carde  de,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet  ; 

Cette  pièce  fut  mon  coup  d’essai,  et  elle  ii'a  yarde  d'èlre  dans  les  règles,  puis- 
que je  ne  savois  pas  alors  qu'il  y en  eût.  {Exam.  de  Mél.) 

— GARDER  LES  BALLES,  comme  garder  les  manteaux,  faire  le 
guet,  ou  simplement,  regarder  les  autres  : 

PBYLis.  Puisqu'il  me  faut  résoudre  en  mes  afflictions, 

Et  que,  pour  te  garder,  j’ai  trop  peu  de  mérite, 

Du  moins,  avant  l’adieu,  demeurons  quitte  à quitte; 

Que  ce  que  j’ai  du  tien  je  te  le  ronde  ici  : 

Tu  m’as  offert  des  vœux,  que  je  t’en  offre  aussi. 

Et  faisons  entre  nous  toutes  choses  égales. 

LTSis.  Et  moi,  durant  ce  temps,  je  garderai  let  ballet? 

PBYLIS.  Je  te  donne  congé  d’une  heure,  si  tu  veux.  La  PI.  Roy.,  ii,  7.) 

— GARDER  QUE,  prendre  garde  que....  ne  ; 

Adieu,  sors,  et  surtout  yarde  bien  qu’on  te  voie.  {Le  Cid,  ni,  4.) 

J’ai  des  gens  là  dehors  qui  gardent  qu’on  écoute. 

Et  je  puis  vous  parier  en  toute  sûreté 

De  ce  que  mon  malheur  doit  à votre  bonté.  (Suite  du  Ment.,  ni,  1.) 

GAUCHE.  PRENDRE  LE  SENS  DE  QUELQU’UN  A GAUCHE,  le  prendre 
de  travers,  comprendre  le  contraire  de  ce  qu’il  veut  dire  : 

Pour  me  connoitre  mal,  tu  prends  mon  sens  à gauche.  (Le  Ment.,  i,  1.) 

GAUCHIR  VERS,  au  sens  moral,  se  laisser  entraîner  vers...,  en 
se  détournant  du  droit  chemin  ; 

Ainsi  tu  sauras  t’affranchir 
De  tout  ce  qui  te  fait  gauchir 

Vers  les  passions  et  les  vices.  (Imii.,  iv,  10.) 

— GAUCHIR  SUR,  tomber,  se  Jeter  sur  un  sujet  par  une  digres- 
sion sans  propos  : 

Quoique  dorénavant  Amarante  survienne. 

Je  crois  que  nos  discours  iruut  d’un  pas  égal. 

Sans  donner  sur  le  rhume,  ou  gauchir  sur  le  hal?  [La  Suiv.,  tu,  9.) 

— GAUCHIR  (se),  dans  le  sens  passif: 

Ce  grand  péril  ne  te  peut  gauchir.  (Imit.,  i,  33.) 

Gauchir  était  autrefois  d’un  usage  fréquent,  au  propre  et  au 
figuré,  pour  signifier  s’écarter  à gauche,  s’écarter  de,  détour- 
ner, esquiver,  éviter.  Ces  diverses  acceptions  se  rencontreront 
mêlées  dans  les*  exemples  qui  suivent  : 

Gens  qui  prennent  pour  patron  l’imago  première  de  la  nature,  il  n'est  pas  mer- 
veille si,  en  la  pluspart  de  leurs  opinions,  ils  gauchissent  la  voye  commune. 
(Hontaiome,  Est.,  Il,  12.)  — Pour  le  voir  tousjours  reculant  devant  luy , etgo«- 
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chissaiil  la  meslée.  (Id.,  ibid.)  — Je  n’ay  gnero  d’art  pour  scavoir  gauchir  la  for- 
înne  et  luy  eschapper  ou  la  forcer.  (Id.,  ibid.,  c.  xvii.)  — Un  poignard  est  pins 
senr  ponr  assener,  mais  d’anlant  qu’il  a besoin  de  pins  de  monvement  et  de  vigueur 
de  bras,  que  n’a  un  pistolet,  son  coup  est  plus  sujet  à esire  gauchg  on  troublé. 
(Id.,  ibid.,  c.  XXIX.) 

Ce  qu’écrit  le  destin  ne  peut  être  elTacé. 

Il  faut  bon  gré  mal  gré  que  l'âme  résolue 

Suive  ce  qu’a  marqué  sa  puissance  absolue; 

De  ses  pièges  secrets  on  ne  peut  s’affranchir. 

Nous  y courons  plus  droit  en  pensant  les  gauchir. [TK\sr..  .Variamne,  i,  3.) 

Il  faut  donc  retarder  on  au  moins  ne  précipiter  ces  exécutions,  s’imaginer  tous 
les  moyens  possibles  pour  les  gauchir  et  éviter  si  faire  se  peut.  (Naook,  De> 
Coup»  d'Êial,  lit.)  • 

A cause  des  mauvais  passages. 

Des  défilés  et  marécages 

Que  nous  ne  pouv  ions  pas  gauchir. 

Et  que  noos  pouvions  moins  franchir, 

Praslin  tenant  les  avenues.  (Le  Courier  burt.  de  la  guerre  de  Parie,) 

GÊNE,  au  fig.,  torture,  supplice  ; 

Ah!  ne  m’imposez  point  de  si  cruelles  gtnes.  {La  Cal.  du  Pal.,  iv,  6.) 

Je  ne  veux  point  d’un  fils  dont  l’implacable  haino 

Prend  ce  nom  pour  affront  et  mon  amour  pour  gêne. 

Je  m’impose  à vos  yeux  la  plus  dure  des  génee. 

L’hymen  où  je  m’apprête  est  pour  vous  une  gêne! 

Je  souffre,  et  c’est  pour  vous  que  j’oso  m’imposer 

La  gêne  de  souffrir,  et  de  le  déguiser. 

La  force  de  cette  expression  figurée  se  retrouve  dans  les 
exemples  suivants  ; 

Toutes  les  géhennes  que  peut  recevoir  un  esprit  sont  sans  cesse  exercées  sur  le 
mien.  lieu.  miss,  de  Henri  IV,  t.  ii,p.  342.) 

Jusques  à quand.  Amour,  au  fond  de  tes  enfers, 

Sentiray-je  tes  feux,  tes  gesnes  et  tes  fers? 

(J,  ou  ScHEL. , Tyr  et  Sidon,  2*  journ.,  I,  1.) 
Mais  Dieu,  louché  de  mes  gesnes.  (Racan,  Ps.,  xvii.) 

Aimant  sans  que  je  l’aime,  il  sera  dans  des  gênes.  (Richel.,  Mirame,  iii,  5.) 

Du  reste  gène  s’employait  encore  au  sens  propre  au  dix-sep- 
tième siècle  : 

Menacés  de  la  gêne,  ils  ont  tout  découvert.  (T.  Cork.,  Pers.  et  Dém,,  y,  i.) 

Pour  tous  les  conjurés  imaginez  des  gênes.  (Id.,  Maxim,,  ni,  5.) 

GÊNER,  dans  l’énergie  du  sens  étymologique,  mettre  à la 
torture,  tourmenter  cruellement  : 

Et  n’en  doit  faire  un  roi  qu’afin  de  couronner 

Celle  que  dans  les  fers  elle  aimeit  à gêner.  [Rodog.,  i,  I.) 

€ Le  mot  gêner,  dit  l’illustre  commentateur,  ne  signifie  parmi 


{Hérocl.,  V,  5.) 
(D.  Sanche,  I,  2.) 
{Sert.,  IV,  2.) 

(Oth.,  1,  4.) 
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nous  (\\i' embarrasser,  inquiéter.  Ainsi  Pyrrhus  dit  à Andromaque  : 
Ah!  que  vous  me  gênez!  Il  vient  à la  vérité  originairement  de 
géhenne,  vieux  mot  tiré  de  la  Bible  qui  signifie  torture,  prison; 
mais  jamais  il  n’est  pris  en  ce  dernier  sens.  » 

Corneille  a encore  dit  : 

Comme  sa  cruanté,  pour  mieux  gêner  Maurice, 

Le  forçait  île  ses  fils  à voir  le  sacrifice, 

Ce  prince  vit  l'échange  et  l'alloit  empêcher; 

Mais  l’acier  des  bourreaux  fut  plus  prompt  à trancher.  {Hiracl.,  ii,  6.) 

Et  le  commentateur  a encore  répété  la  même  critique  ; « Forcer 
un  père  à voir  égorger  ses  enfants,  es^ce  là  simplement  le  gêner? 
n’est-ce  pas  lui  faire  souffrir  un  supplice  affreux  ? Que  le  mot 
propre  est  rare,  mais  qu’il  est  nécessaire!  » 

La  remarque  de  Voltaire  et  ses  interrogations  et  exclamations 
sont  étonnantes,  et  presque  risibles. 

Corneille  a dit  encore  dans  le  même  sens,  et  d’une  manière 
également  irréprochable  : 

Puis-je  d'un  tel  chagrin  savoir  quel  est  l’objet? 
cwNx.  Ëmilie  et  César.  L un  et  l'autre  me  gêne; 

L’un  me  semble  trop  bun,  l'autre  trop  inhumaine. 

Plût  aux  dieux  que  César  employât  mieux  scs  soins. 

Et  s'en  fit  plus  aimer,  ou  m’aim&t  un  peu  moins. 

C’est  trop  me  gêner,  parle. 

La  reine,  à la  gêner,  prenant  mille  délices, 

Ne  commettoit  qu’a  moi  l’ordre  de  ses  supplices, 
y AhI  que  vous  me  pAi» 

^ Par  cette  retenue  où  vous  vous  obstinez  I 

Mais  quoi  I vous  soupirez? 

PERSÉE.  J’en  ai  bien  lien,  Madame  I 

CASSioPE.  Le  sujet? 

PERSÉE.  Votre  joie. 

CASSIOPE.  Elle  VOUS  i/éne  l’âme! 

Et  puisqu’ici  le  ciel  vous  offre  un  autre  époux. 

D’un  rang  pareil  au  vdtre,  et  plus  digne  de  vous. 

Ne  vous  obstinez  point  à gêner  une  vie 
Que  de  tant  de  malheurs  vous  voyez  poursuivie.  (f.n 
Certes,  si  je  l’osois,  je  nommerois  caprice 
Ce  trouble  ingénieux  à vous  faire  un  supplice, 

Et  l’obstination  des  soucis  superflus 
Dont  vous  gêne  ce  coeur  quand  vous  n'en  vouiez  plus. 

Cependant  cours  au  temple,  et  presse  un  peu  la  reine 
D’y  terminer  des  vœux  dont  la  longueur  me  gêne. 


(Cin.,  III,  S.) 
(Ibid.,  ni,  4.) 

(Ibid.,  I,  80 
[Ibid.,  III,  5. 

{Àndrem.,  i,  4.) 

Toit,  d'or,  ili,  2.) 

[Sopb.,  I,  2.) 
(Ibid.,  III,  1.) 
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{Hiracl-,  iv,  50 


(CEd.,  V,  12.) 


{Imil.,  III,  58.) 


— GÊNER,  absol.  : 

Agis  de  ton  cdlë  ; je  la  laisse  avec  toi  ; 

Cine,  flatte,  surprends. 

— GÊNER  (se)  : 

Cessons  de  nous  gêner  d'une  crainte  inutile. 

Les  contestations  de  ces  recherches  vaines 
Ne  laissent  aucun  fruit  après  beaucoup  de  peines, 

Ce  n’est  que  te  gêner  d'un  frivole  souci. 

Cens  qui  s'attachent  aux  commentateurs  de  ce  philosophe.  Ils  se  gênent  sur  ce 
passage,  et  s'accordent  si  peu  l'un  avec  l'autre,  que....  [Veux.  Disc.) 

Gêne,  gêner,  sont  des  mots  qui,  comme  ennui,  ont  pertiu 
l’énergie  qu’ils  avaient  primitivement. 

Racine,  dont  Voltaire  s’autorise,  a employé  gêner  dans  le 
même  sens  <|ue  Corneille  ; 

Quoi  f ne  vous  plairez-vous  qu*à  vous  gêner  sans  cesse? 

Jamais  dans  un  grand  cœur  vit-on  plus  de  foiblesse?  {liér.t  ni»  2.) 

Quelques  exemples  prouveront  surabondamment  que  ce  sens 
était  général  au  seizième  et  au  dix-septième  siècle  : 

Tu  verras  ces  vaillans,  en  leurs  vertus  extresmes. 

Avoir  vescu  gehennez  et  estre  morts  de  mesmes.  P'Aua.,  Tragiq..  ii.) 
Quelquefois  nous  tommes  gehennez[laboramut)fur  l'amour  que  nous  nous  portons, 
ut  quelquefois  par  le  dégoust  que  nous  avons  de  nous-mesmes.  (Du  Ryes.  Trad. 
des  Quett.  nai.  de  Sén.,  iv,  préf.)  — Vous  savez , grand  Dieu  ! que  le  commerce 
des  méchants  me  déplaît  et  me  gêne.  (Mass.,  Paraphe,  mor.  de  plus,  ps.,  xv.j 

GÉNÉREUX,  subst.,  homme  magnanime  : 

En  vain  d'un  sort  si  triste  on  les  veut  garantir. 

Ces  cruels  généreux  n'y  peuvent  consentir. 

Et  peu  de  généreux  vont  jusqu’à  dédaigner. 

Après  un  sceptre  acquis,  la  douceur  de  régner. 

L'Etat,  qui  dans  leur  mort  voyoit  trop  sa  ruine, 

Avoit  des  généreux  autres  que  Léontine; 

Ils  trompoient  d'un  barbare  aisément  la  fureur. 

Qui  n’avoit  jamais  vu  la  cour  ni  l’empereur. 

Parmi  les  généreux  il  n’en  va  pas  de  même; 

Ils  savent  oublier  quand  ils  ont  le  dessus, 

Et  ne  veulent  que  voir  leurs  ennemis  confus. 

C’est  une  confiance  de  généreux  à généreux,  de  Romain  à Romain.  (Sert.,  au  lect.) 
...  il  n’appartient  qu’à  de  vrais  généreux 
D’avoir  cette  pitié  des  princes  malheureux. 

On  trouve  d’une  manière  analogue  : 

Usez  en  généreux  de  tons  vos  avantages. 

...  Oronte  est  malheureux, 

Mais  il  fut  le  premier  entre  les  généreux. 

Est-il  donc  permis  à un  sujet  d'avoir  de  la  force  contre  son  prince,  et  pensant 
en  faire  un  généreux,  n’en  ferons-nous  point  un  rebelle?(Boss.,  Panég.  deS.  Franc . 


[Hor„  III,  2.) 
(Cm.,  Il,  1.) 

(Héracl;  ni,  3.) 

(IVicoin.,  V,  7.) 
.(Serf., au  lect.) 

(Soplion.,  ni,  7.) 

(Mol.,  D.  Gare.,  v,  5.) 
(Pellis.,  Êlég.) 
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de  Cant.,  II.  ) — Puis,  arrivés  qu'ils  sont  au  logis  do  Sage,  et  sacrifié  qu’ils  oui 
au  Soleil,  ils  entrent  dans  la  chambre  où  le  géntreux  les  attend  sur  on  lit  de  pa- 
rade. (Ctbano,  Voyage  dans  ta  l.une.) 

Ce  mot  s’employait  de  la  môme  manière  au  féminin.  Saint- 
Amant  a composé  une  idylle  héroïque  intitulée  la  Généreuse. 

Généreux  n’est  plus  usité  substantiv.  et  fam.  que  dans  cette 
locution  : faire  le  généreux,  se  montrer  magnanime  ou  libéral, 
plutôt  par  ostentation  que  pour  obéir  à un  mouvement  naturel 
de  générosité. 

Des  écrivains  de  talent  devraient  savoir,  au  besoin,  reprendre 
de  pareilles  expressions.  Le  dernier  éditeur  de  Corneille, 
M.  J.  Taschereau,  a très-bien  relevé  le  mérite  de  celle-ci.  Après 
avoir  remarqué,  dans  une  note  sur  Clitandre,  l’affection  qu’avait 
Corneille  à allier  deux  adjectifs  dont  l’un  sert  d’épithète,  et  par- 
fois forme  une  antithèse  très-prononcée,  il  ajoute  ; 

c Oa  trouvera  dans  Horace,  (a.  i,  s.  i.)  : Cruels  généreux,  et  dans  Béraclius 
(a.  IV,  8.  8)  : Perfide  généreux.  Voltaire  a dit  à ce  sujet  ; • Une  nuée  de  critiques 

< s’est  élevée  contre  Lamotte  pour  avoir  alTecté  de  joindre  ainsi  des  épithètes  qui 
I semblent  incompatibles.  On  ne  s’avise  pas  de  reprendre  le  perfide  généreux  de 
c Corneille...  J’avoue  que  je  ne  sais  si  perfide  généreux  est  un  défaut  ou  non  ; 

< mais  je  ne  voudrais  pas  employer  celle  expression.  > Si  c’est  pour  l’alliance 
des  deux  épithètes.  Voltaire  oubliait  qu’il  avait  dit  lui-méme  dans  la  Henriadet 

L’amitié  que  les  rois,  ces  illustres  ingrats. 

Ont  souvent  le  malheur  de  no  connaître  pas. 

Si  c'est  pour  l'incohérence  apparente  des  deux  idées  que  l'on  attache  anx  mot.s 
perfide  et  généreux,  nous  préférons  de  beaucoup  à l'opinion  de  Voltaire  celle  de 
Boileau  qui,  lui,  n'a  pas  craint  de  dire  : Hâtez-vous  lentement.  > 

GENS.  DEUX  GENS,  comme  on  dit  deux  personnes  ; 

M'étant  proposé  d’y  peindre  un  amour  réciproque,  qui  parût  dans  les  eniretien.s 
de  deux  personnes  qui  ne  parlent  point  d'amour  ensemble , et  de  mettre  des 
compliments  d'amour  suivis  entre  deux  gens  qui  n'en  ont  point  l'un  pour  l'autre, 
et  qui  sont  toutefois  obligés  par  des  considérations  particulières  de  s’en  rendre 
des  témoignages  mutuels.  {Exam.  de  la  Veuve.) 

GENSDARMES,  cavaliers  armés,  soldats  : 

De  Médée  en  courroux  dissipez  donc  les  charmes. 

Combattez  ce  dragon,  ces  taureaux,  ces  gensdarmes.  [La  Tois.  d'or,  i,  3.) 

Je  l’ai  seule  assoupi,  seule  j'ai  par  mes  charmes 

Mis  au  joug  les  taureaux,  et  défait  les  gensdarmes.  {Méd.,  ii,  9.) 

Et  que  les  Crélois  gendarmes 
S'entrechoquans  de  leurs  armes. 

En  dansant  fissent  un  son 
Parmy  l’antre  solitaire, 

Pour  engarder  que  le  père 

N’entr'ouist  son  enfancon.  (Bons  , Odes,  ili,  9.) 
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GENTILLESSE,  la  gentillesse  d’un  présent,  la  manière 
agréable  et  délicate  avec  laquelle  on  le  fait  : 

L’amour  est  libéral,  mais  c'est  avec  adresse, 

Le  prix  de  ses  prisems  est  eu  leur  gentilUue.  (Suite  du  Hem.,  ii,  3.) 

GERMAIN , frère,  proche  parent  : 

Les  gens  de  Cornélie,  entre  qui  vos  Romains 
Ont  déjà  reconnu  des  frères,  des  germains. 

Et  puis,  qu'aprés  cela  je  flatte  l’inhumain 
Qui  ne  vient  que  d'dter  la  vie  à mon  germain  ! 

On  disait  de  même  germaine  pour  sœur  ; 

Je  concen  lors,  despile,  une  humeur  envieuse 
Oui  me  rendoildesjà  ma  germaine  odieuse, 

(SCHEL.,  TVr  et  Sid.,  ï'  journ.,  i,  1.) 
Corneille,  qne  la  verve  a des  charmes  puissans! 

Ses  yeux  remplis  d’amour,  ses  discours  innocens. 

Joints  à sa  majesté  plus  divine  qu’humaine, 

Paroissent  au  théâtre  avec  tant  de  splendeur 
Oue  Mélile,  admirant  cette  belle  germaine, 

Confesse  qu’elle  doit  hommage  à sa  grandeur. 

(Guébente,  à H.  Corn,  sur  sa  Ctarice.) 

GERMER , faire  germer  : 

Ton  sang,  en  quelques  lieux  que  sa  fougue  t'emporte. 

Laisse  empreinte  à longs  traits  la  gloire  de  ton  nom  ; 

Et  c’est  une  semence  illustre,  vive  et  forte. 

Qui  de  nouveaux  martyrs  germe  une  ample  moisson. 

(Vert,  des  Ilymn.  de  S.  Victor.) 

Emploi  excellent,  ancien,  et  continué  jusqu’à  nos  Jours,  malgré 
l’omission  des  dictionnaires.  C’est  une  imitation  du  germinare 
latin. 

Le  mois  de  mai  germe  les  fruits,  les  noue  et  les  grossit.  (Cybano,  Lett.  r/iv  , pour 
l'été.) 

L’homme,  enfant  et  frnit  de  la  terre. 

Ouvre  les  flancs  de  celle  mère 

Qui  germe  les  fruits  et  les  fleurs.  (Lauaiit.,  Jocel.,  9'  ép.) 

Que  l’argile  fertilisée 

Germe  des  hommes  et  des  fleurs.  (Id.,  ibid.) 

Il  interdira  aux  coteaux  du  Midi  de  germer  l'olive  et  la  vigne  pour  les  hommes 
du  Nord.  (Id.,  Disc.  pron.  à Marseille,  14  août  1847.) 

La  tombe  germe  l’espérance.  (L.  Veüill.,  Cà  et  Là,  1"  éd.,  iv,  xvii.) 


(Pomp.,  IV,  1.) 
(Tbist.,  Hariamne,  il,  1.) 


GLACE,  fig.,  pour  signifier  indifférence  glacée,  insensibilité  à 
l’amour  d’un  homme,  air  glacial  ; 

Quand  tu  ne  pourras  plus  le  priver  de  la  voir. 

C’est  alors  que  je  veux  t’en  dter  le  pouvoir. 
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£t  i’altends  de  pied  ferme  à reprendre  ma  place 
Qa’il  ne  soit  pins  en  toi  de  retrouver  ta  glace. 

Le  bruit  vole  déjà  qu’elle  est  pour  toi  sans  glace. 
Ce  soir  j’ai  bien  la  mine,  en  dépit  de  ta  glace, 
D’en  trouver  là  cinquante  à qui  donner  ta  place. 
Et  je  verrai  toujours  votre  coeur  plein  de  glace, 
Mon  tyran  impuni,  ma  rivale  en  ma  place. 

Il  me  parla  d’amour  sans  me  donner  d’ennui, 

Je  ne  m’aperçus  pas  que  je  parlais  à lui. 

Je  ne  lui  pus  montrer  de  mépris  ni  de  glace. 
Elpinice  pour  moi  montre  une  telle  glace, 

Que  je  me  tiendrois  sùr  de  son  consentement. 


(La  Suiv.,  1. 

3.) 

(Ibid.,  IV, 

6.) 

(La  PI.  Roy.,  m, 

2.) 

(Sert.,  III, 

2.) 

[Hor.,  I, 

2.) 

(âgés.,  1, 

4.) 

— De  même  avec  le  plur.  : 

Clarimond  cependant,  pour  fondre  tant  de  glacee. 

Tâche  par  tous  moyens  d’avoir  mes  bonnes  grâces,  (La  Suit.,  ni,  6.) 


la  glace  des  ans  , pour  les  glaces  de  l’âge  : 


C’est  tout  ce  que  des  ans  me  peut  souffrir  1a  glace. 

(Au  roi,  sur  son  retour  de  Flandre.) 


UN  CORPS  TOUT  DE  GLACE,  pouF  désigner  uu  vieillard  dont  le 

sang  est  glacé  par  les  années  : 

Et  toi,  de  mes  exploits  glorieux  instrument. 

Mais  d’uR  corps  tout  de  glace  inutile  ornement. 

Fer,  jadis  tant  à craindre,  et  qui  dans  cette  offense 

M’as  servi  de  parade  et  non  pas  de  défense.  (Le  Cid,  i,  4.) 


Corneille  dit  encore,  par  la  plus  poétique  image  de  mots  : 

Je  vous  ai  vu  combattre  et  oommander  sous  moi, 

Quand  l’âge  dans  mes  nerfs  a fait  couler  sa  glace.  (Le  Cid,  i,  3.) 

GLAÇON,  fig.,  la  glace  d’un  cœur  insensible  : 

Dissipe  mes  glaçons  par  cette  beuieuse  flamme 

* Qu’allume  ton  amour.  {Imii.,  iv,  16.) 

— DES  GLAÇONS,  des  cœurs  froids  comme  la  glace  ; 

Ecoute,  j’cn  ai  vu  de  toutes  les  façons. 

J’en  ai  vu  qui  sembloient  n’être  que  des  glaçons. 

Dont  le  feu  retenu  par  une  adroite  feinte 

S’allumoit  d’autant  plus  qu’il  soufifroit  de  contrainte.  (Mél.,  iii,  2.) 

GLISSADE,  fig.,  faux  pas,  au  sens  moral  : 

Rodrigue  suit  ici  son  devoir  sans  rien  relâcher  de  sa  passion.  Chiméne  fait  la 
même  chose  à son  tour,  sans  laisser  ébranler  son  dessein  par  la  douleur  où  elle 
se  voit  abîmée  ; et  si  la  présence  de  son  amant  lui  fait  faire  quelque  faux  pas, 
c’est  une  glissade  dont  elle  se  relèv  e à l’heure  même.  (Exam.  du  Cid.) 
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GLISSER  (se),  fig.,  pénétrer  avec  peine  : 

Le  destin  les  avengle  an  bord  dn  précipice; 

On  si  quelque  lumière  en  leur  âme  te  glisse..  {Pomp-,  iv,  1.) 

GLOIRE,  honneur,  réputation,  en  parlant  des  femmes  ; 


Il  peut  vaincre  don  Sanche  avec  fort  peu  de  peine. 
Mais  non  pas  avec  lui  la  gloire  de  Cliiméne, 

Et  quoi  qu’à  sa  victoire  un  monarque  ait  promis. 
Mon  honneur  lui  fera  mille  autres  ennemis. 

(Le  Cid,  V,  4.) 

Eclate,  mon  amour,  lu  n’as  plus  rien  à craindre, 
Mon  père  est  satisfait,  cesse  de  te  contraindre. 
Un  même  coup  a mis  ma  gloire  en  sûreté. 

Mon  âme  au  désespoir,  ma  flamme  en  liberté. 

(Ibid.,  V,  5.) 

Ma  fille,  il  ne  faut  point  rougir  d’un  si  beau  feu. 
Ni  chercher  les  moyens  d'en  faire  un  désaveu; 
Une  louable  honte  en  vain  t’en  sollicite, 

Ta  gloire  est  dégagée,  et  ton  devoir  est  quitte. 

(Ibid.,  V,  6.) 

Et  puisque  mon  trépas  conserve  votre  gloire. 
Pour  vous  en  levancber  conservez  ma  mémoire. 

(Ibid.,  V,  7.) 

il  faudroikque  je  fusse  ennemi  de  ta  gloire 
Pour  loi  donner  sitût  le  prix  de  sa  victoire. 

(Ibid.) 

Je  veux  guérir  des  miens,  ils  souilleroient  ma  gloire. 
AhI  puisque  votre  gloire  en  prononce  l'arrêt. 

Il  faut  que  ma  douleur  cède  à mon  intérêt. 

Est-il  rien  que  sur  moi  cette  gloire  n’obtienne. 

(Pot..  Il,  9.) 

Viriathe  dit  à Sertorius  : 


...  Je  sais  vous  obéir. 

Mais  je  ne  sais  que  c’est  d’aimer,  ni  de  haïr  ; 

Et  la  part  que  lantdt  vous  aviez  dans  mon  âme 

Fut  un  don  de  ma  gloire,  et  non  pas  de  ma  flamme.  (.Sert.,  iv,  3.) 

C’est  trop  : déjà  mon  cœur,  à ma  gloire  infidèle. 

De  mes  sens  mutinés  suit  le  parti  rebelle.  (T.  Cobn.,  Ariane,  1,  4.) 

La  gloire  doit  forcer  mon  cœur  à se  défendre.  (Qdin.,  Isii,  n,  2.) 

Elle  étoit  délicate  sur  la  gloire.  (M**  de  Villed,,  Joum.  am.,  6*  p.,  90*  joum.) 
Je  ne  reverrai  plus 
Ce  cruel  Hélénus  que  ma  raison  abhorre. 

Que  ma  gloire  déteste,  et  que  mon  cœur  adore.  (Créb.,  Pgrrh.,  iii,  1.) 
Pourroit-clle  balancer,  quand  l’intérét  de  sa  gloire,  quand  des  vœux  pronon- 
cés par  elle,  sans  contrainte  et  dans  la  sincérité  de  son  cœur,  m’ont  acquis  tant 
de  droits  sur  sa  personne.  (M~*  Riccob,,  Hitt  lenng,  111.) 

— c’est  gloiue  de,  il  est  glorieux  de  : 

Cest  gloire  de  se  perdre  en  servant  ce  qu'on  aime.  (Sert.,  iv,  3.) 

— GLOiHE,  exploits  glorieux  : 

Je  viens  remercier  et  mon  père  et  mon  roi 
D’avoir  eu  la  bonté  de  s’y  servir  de  moi. 
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D'avoir  choisi  mon  bras  pour  une  telle  gloire,  • 

Et  fait  tomber  sur  moi  l’honneur  de  sa  victoire.  {Nicom.,  ii,  î.) 

A tort  critiqué  par  Voltaire. 

GLORIFIER,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet,  faire  acquérir 
de  la  gloire  : 

(domine  ils  fayoicnt  la  gloire  et  cberchoient  les  supplices. 

Les  supplices  enfin  les  ont  glorifiés.  {ImU.,  18.) 

GONFLÉ , fig.,  dans  le  sens  d’enflé  de  vanité  : 

L'un  fier,  et  tout  gonflé  d’un  vieux  mépris  des  rois, 

Sembloit  pour  compliments  nous  apporter  des  lois.  [Sur.,  i,  1.) 

GOUTER.  Curieux  emploi  au  figuré  : 

Dieux!  je  rougis  d'une  parole 

Dont  je  meurs  de  goûter  l'effet,  {lifét-,  iv,  1,  1"’  éd.  jusqu'en  1654.) 

— MAL  GOUTEn  , voir  avec  déplaisir  : ‘ , 

* 

L’armée  a vu  Pison.  mais  avec  un  murmure 

Oui  sembloit  mal  goûter  ce  qu’on  vous  fait  d’injure.  [Oth.,  iv,  4.) 

GRACE.  DE  GRACE , par  grâce  : 

Seigneur,  toutes  ces  morts  dont  il  vous  environne, 

Sont  des  avis  pressants  que  de  grâce  il  vous  donne.  {CEd.,  i,  1.) 

On  vous  donne  de  grâce  une  heure  à vous  résoudre.  {Tltéod.,  iii,  1.) 

— FAIRE  GRACE,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet,  être  une 
grâce , une  favcnr  pour  : 

lion  refus  lui  fait  grâce;  et,  malgré  ses  désirs, 

d’épargne  à sa  vertu  d’éternels  déplaisirs.  (Nicom.,  ni,  3.) 

GRACIEUX.  GRACiEix  ACCUEIL,  accueil  aimable,  favorable: 

Je  vous  vis  encor  hier  entretenir  Valéie, 

Et  V accueil  gracieux  qu’il  recevoit  de  vous 

Lui  permet  do  nourrir  un  espoir  assez  doux.  (Hor.,  i,  2.) 

GRADE,  pour  signifier  condition  élevée: 

Mais  le  peu  de  rapport  de  nos  conditions 

Ote  le  nom  d’amour  à ses  soumissions,  . 

Et  sous  l’injuste  loi  de  cette  retenue 
Le  remède  me  manque,  et  mon  mal  continue  ; 

Il  me  sert  en  esclave,  et  non  pas  en  amant. 

Tant  mon  grade  s’oppose  à mon  contentement.  (La  Veuve,  i,  7,  1'*  éd.) 

Cette  expression  est  tout  à fait  insolite.  Dans  les  éditions  sui- 
vantes, le  poète  a fait  cette  heureuse  correction  : 

Il  me  sert  en  esclave,  et  non  pas  en  amant. 

Tant  son  respect  s’oppose  à mon  contentement. 


Digitized  by  Google 


(ÎROS.  — GUÈRE.  341 

Corneille  a encore  employé  grade  pour  rang,  dignité,  dans  une 
de  ses  tragédies  : 

Rome  n’atUclie  point  le  grade  à la  noblesse.  (Sert.,  ii,  2.) 

GROS,  subst.,  au  sens  matériel,  multitude,  bataillon  : 

Albin  l'a  rencontré  dans  la  proche  campagne  ; 

Un  yrot  de  coartisans  en  foule  l'accompagne.  (fo/.,  i,  4.) 

Un  chétif  centenier  des  troupes  de  Mysie, 

Uu'un  groe  de  mutiués  élut  par  fantaisie, 

Oser  arrogamment  se  vanter  à mes  yeux 
D'étre  juste  seigneur  du  bien  de  mes  aïeux! 

Lui  qui  n’a  pour  l’empire  autre  droit  que  ses  crimes, 

Lui  qui  de  tous  les  miens  fit  autant  de  victimes, 

Croire  s’être  lavé  d’un  si  noir  attentat 

En  imputant  leur  perte  au  repos  de  l’Ëtat!  (Hiracl.,  i,  2.) 

Tout  ce  groe  de  saiutes  légious 

Qui  de  ton  grand  palais  peuplent  les  régions.  (Iinii.,  iii,  21.) 

Gros,  dans  cette  signification , ne  s’emploie  plus  que  dans  ces 
locutions  : le  gros  d’une  armée,  d’une  troujje,  un  gros  de  soldats.  Au- 
trefois ce  terme  se  prêtait  à une  plus  grande  variété  d’acceptions  : 

Us  commencèrent  à se  rallier  etfirem  un  groe.  (E.  Pasq.,  Leu.,  xi,  15.) 

— GROS , au  sens  moral , une  grande  quantité,  une  multitude  : 

Qu’heureux  est  ce  moment  où  sa  bonté  déploie 

Sur  un  groe  d’amertume  un  peu  de  ses  douceurs  ! (Imii.,  ii,  8.)  'é' 

GROSSIR , neutral.,  au  sens  moral , comme  grandir,  croître  : 

Chaque  jour  a sous  vous  groeei  sa  renommée.  (Oth.,  iit,  3.) 

Ma  conquête  m’échappe  où  les  vôtres  groeeiesent.  i.Siir.,  i,  2.) 

Autrefois  grossir,  pour  grandir,  croître,  comme  gros  pour 
grand,  était  usité  très-fréquemment  dans  le  style  soutenu  et 
noble.  A la  fin  du  dix-septième  siècle,  Boursault  se  moqua  de 
cet  emploi  et  le  décrédita  dans  sa  comédie  des  Mots  à la  mode. 

— GROSSIR,  activement,  dans  le  sens  d'accroître  : 

Que  vous  prenez  de  peine  à groeeir  vos  ennuis.  {L'IUue.  com.,  v,  2.) 

Pourquoi  toi-même  en  proie  à tes  vives  douleurs 

Cherches-tu  sans  raison  à groeeir  tes  malheurs?  (Boil.,  Le  Lutrin,  vi.) 

GUÈRE,  dont  la  signification  primitive  et  véritable,. dans  la 
langue  d’oc,  comme  dans  la  langue  d’oil,  est  beaucoup,  et  quel- 
quefois un  peu , n’est  plus  usité  qu’avec  ne.  Corneille,  comme  les 
écrivains  de  son  temps  et  ceux  qui  l’avaient  précédé,  l’emploie 
sans  négation;  ou  s’il  y en  a une  dans  la  phrase,  elle  tombe  uni- 
quement sur  le  verbe. 

Ainsi  ne  nous  arrêtons  point  ni  aux  douze,  ni  aux  vingt-quatre  heures;  mais 
ô)  / 't' ‘ / fft  ir  y . 

r • 
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resserrons  l'action  du  poëme  dans  la  moindre  durée  qu’il  nous  sera  possible , 
afin  que  sa  représentation  ressemble  mieux  et  soit  plus  parfaite.  Ne  donnons , 
s’il  se  peut,  à l’une  que  les  deux  heures  que  l’autre  remplit,-  je  ne  crois  pas  que 
Rodogune  en  demande  guère  davantage,  et  peut-être  qu’elles  suffiroient  pour 
Cinna.  (Trois.  Disc.) 

Vostre  fin  amaire 
A paor  que’l  cor  li  fonda 

(t)  S’aisso  e dura  gaire..  (Bern.  de  Ventad.  , Chans.  Tant  ai  mon  cor 

‘ plen  dejoia.) 

Lny  dictes  bien  que  vous  ne  luy  demandez  ne  ville , ne  chasteau , ne  fortresse , 
ne  anltre  chose  que  gaires  luy  couste.  (Jeu.  d'Arras,  Milus.,  éd.  Jannet,  p.  47.) 
— Je  ne  vous  vueil  demander  ville,  chasteau,  ne  fortresse,  ne  nulle  aultre  chose 
qui  gaires  vaille.  [Id.,  ibid.,  p.  49.) 

Et  si  sa  levre  eust  guires  demouré 
Contre  la  mienne,  elle  m’eust  succé  l’ame 

En  la  baisant.  (Cl.  Marot,  Rond,  du  baiser  de  s’amie.) 

U ne  vous  dit  chose  qu’il  ne  fasse,  si  vous  lui  échauffez  guères  le  poil.  (Des- 
PÊRIERS,  Le  Cymbalum  mundi,  dial.  i.  ) — Choses  très-importantes  pour  le  ser- 
vice du  roy,  et  qui  ne  peuvent  pas  souffrir  guieres  de  dilation.  ( Leu.  miss,  de 
Henri  IV,  mars  1584,  t.  i,  p.  649.  ) — Ils  me  voient  en  un  âge  où  il  est  malaisé 
que  ma  vie  soit  plus  guère  longue.  ( Malh.,  Leu.  à Louis  Xf/f.  ) — La  douceur 
et  la  patience  chrétienne  peuvent-elles  guère  aller  plus  loin?  (Arh.,  Apol.  peur 
les  caihoL,  1'*  p.,  c.  xxi.)  — Il  y a deux  branches  de  la  maison  de  Hesse  qui  ont 
abjuré  l’hérésie  : et  je  ne  sais  s’il  y a eu  guère  de  prince  qui  ait  quitté  la  reli- 
gion où  il  était  né  pour  embrasser  la  catholique , avec  plus  de  connaissance  de 
cause  et  plus  d’application  à s’instruire  de  la  vérité  que  le  chef  de  l'une  de  ces 
branches,  qui  est  le  prince  Ernest  de  Rhinfels.  (Id.,  ibid.,  ii,  25.) 

Guère,  qui  s’employait  fréquemment  sans  négation,  était 
a^sez  souvent  précédé  de  pas,  comme  nous  disons  pas  beaucoup  : 

Crassus  commanda  à ses  gens  de  traict  et  armez  à la  légère,  qu’ilz  fissent  une 
saillie  sur  eulx  : ce  qu’ilz  firent  j mais  ilz  n’allèrentpos  guères  loing,  car  ilz  furent 
soudain  accueilliz  et  enferrez  de  tant  de  coups  de  flèches,  qu’ilz  furent  contraincts 
de  se  rejetter  de  rechef  sous  le  couvert  de  leurs  gens  armez.  (Amyot,  Vies,  Cras- 
sus.)— Mais  ce  n’est  pas  par  ceste  preuve  seulement  qu’on  pourroit  vérifier  que 
les  femmes  ne  sont  pas  guères  propres  à traicter  les  matières  de  la  théologie. 
(Montaigne,  Ess.,  i,  56.)  — Celuy  qui  defendoit  les  femmes  va  demander  à leur 
adversaire  quelle  raison  il  y avoit  de  dire  que  les  femmes  n’estoient  pas  gueres 
sages.  (Bouchet,  Serées,  ni.) 

GUÉRIR  DE,  neutral.,  suivi  d’un  nom  de  chose: 

L’auditeur  peut  avoir  de  la  commisération  pour  Anliochus,  pour  Nicomède, 
pour  Héraclius;  mais  s’il  en  demeure  là,  et  qu’il  ne  puisse  craindre  de  tomber 
dans  un  pareil  malheur,  il  ne  guérira  d’aucune  passion.  (Deux.  Disc.) 

On  trouve  d’une  manière  analogue  : 

Les  femmes  guérissent  de  leur  paresse  par  la  vanité  on  par  l’amour.  (La  Brut., 
Caraci.,  ni.)  — Cette  fureur  de  burlesque,  dont  à la  fin  nous  commençons  à guérir, 
était  venue  si  avant  que  les  libraires  ne  voulaient  rien  qui  ne  portât  ce  nom. 
(Pelliss.,  Hist.  de  FAcad.,  tu.)  — Athènes  tomba  parce  que  ses  erreurs  lui  pa- 
rurent si  douces  qu’elle  ne  voulut  pas  en  guérir,  (Montesq.,  Grand,  et  décad.  des 
Rom.,  c.  VIII.) 
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H.\BITUDE. 


Corneille  emploie  aussi  souvent  guérir  absol.  (en  particul. 
dans  la  Suivante),  pour  signifier  guérir  d’une  passion  amou- 
reuse. 


GUERRE.  FAIRE  LA  GUERRE,  fig.,  avec  un  nom  de  chose  pour 
sujet,  tourmenter  : 

Si  de  tels  souvenirs  ne  me  JaUoient  la  guerre, 

Seroit-ii  potentat  plus  heureux  sur  la  terre?  {TUeet  Birén.,  ii,  1.) 
GUERRIER,  adj.  champ  guerrier  : 

Revois  ce  champ  guerrier  dont  les  sacrés  sillons 

Ëlevoient  contre  toi  de  soudains  bataillons.  {Méd.,  iii,  3.) 

GUET.  FAIRE  BO.N  GUET,  vcillcr  attentif. , crainte  de  surprise: 

Fais  bon  guel.  ' (L'Utus,  cùm*,  iv,  S.) 

GUISE.  A GUISE  DE,  à la  manière  de  : 

Il  passe  le  tronçon  de  la  sienne  (de  son  épée)  en  la  main  gauche,  à guite  d’un 
poignard.  {Clii.,  argum.) 

Or  parole  Tiebert,  après  Garnier, 

A guUe  de  baron  u qui  amor  quier. 

(Gérard  de  Bossitton,  édit.  F. -Michel,  bibl.  elzév.,  p.  ‘287.) 
A guùe  des  replis  d’un  large  pavillon. 

(F.  Rüiii  DE  Beauvais,  La  Magdel.,  v*  livre.) 


U 


HABITUDE,  liaison,  rapport  habituel , commerce  : 

Vous  avez  habitude  avec  ce  cavalier?  (Suite  du  Ment.,  iv,  6.) 

A servir  Amarante  il  met  beaucoup  d'étude  ; 

Mais  ce  n'est  qu'un  prétexte  à faire  une  habitude  ; 

Il  accoutume  ainsi  ta  Dapbnis  à le  voir, 

Et  ménage  un  accès  qu'il  ne  pouvoir  avoir.  (La  Suiv.,  i,  1.) 

L’emploi  de  cette  acception  était  très-fréquent  et  très-varié  : 

Habitude  accessible,  privée,  frequente,  ordinaire,  domestique,  sociable,  ac- 
constumee , familière.  (Les  Epithetes  de  M.  de  La  Porte,  1580,  p.  302.)  — Les 
dames  avec  qui  je  fis  te  plus  d'habitude  furent  M"  la  comtesse  de  Noailles  , 
M“  d'Estrades....  (M"‘  de  Montp.,  IHém.,  année  1656.)  — Elle  y lit  eonnoissance 
avec  un  moine  augustin  déchaussé . qui  lui  donna  habitude  avec  le  secrétaire  du 
maréchal  de  l'Ilèpital.  (Id.,  ibid.,  1B58.)  — M.  de  Thou,  avec  lequel  j'avoù  habi- 
tudè  et  amitié  particulière.  (Retz,  Mém.,  1.  i.)  — Je  n’avoû  presque  plus  i habi- 
tats avec  toutes  les  femmes.  (Id.,  ièid.)  — Il  entra  avec  ardeur  dans  ses  desseins, 
et  il  l’assura  qu'il  n’oublieroit  rien  pour  lui  faire  des  créatures  dans  son  village 
et  dans  tous  les  lieux  où  il  avait  des  habitudes.  (Vebtot,  Bévolut.  de  Suède.)  — Je 
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VOUS  suis  bien  obligée,  mon  père,  de  me  donner  de  si  bonnes  habitudes,  (Danc., 
l'opérateur  Darry,  sc.  vu.) 

HAINE,  objet  de  la  haine  : 

Vons  êtes  son  amour,  craignez  d’étre  sa  haine.  {Tite  et  Bér.,  v,  3.) 

HALEINE.  COURIR  d’haleine,  courir  à perte  d’haleine  : 

C’est  lorsqu’il  court  d'haleine,  et  qu'en  pleine  carrière. 

Quittant  souvent  la  terre  en  quittant  la  barrière, 

Puis  d’un  vol  élevé  se  cachant  dans  les  deux. 

Il  rit  du  désespoir  de  tous  ses  envieux.  [Excusée  à Arisie.) 

Il  peut  n’étre  pas  inutile,  pour  mieux  faire  comprendre  l’ex- 
pression de  Corneille,  de  rappeler  qu’on  a dit  des  ouvrages  d’ha- 
leine pour  exprimer  des  ouvrages  de  longue  haleine  ; 

Je  suis  toujours  le  même,  haïssant  les  ouvrages  d'haleine.  (Lx  Chapelle,  Les 
Jm.  de  Catulle,  1,  ii.| 

— HALEINE.  Poétique  emploi  au  figuré  : 

Et  ce  seroit  en  vain  qu'aux  miracles  du  temps 
Je  voudrois  opposer  l’ige  de  quarante  ans; 

Au  bout  d’une  carrière  et  si  longue  et  si  rude, 

On  a trop  peu  d'haleine  et  trop  de  lassitude.  (Au  roi,  sur  son  ret.  de  Flandre.) 

HANTISE,  fréquentation  : 

Ëraste,  amoureux  de  Hélile,  la  fait  connoltre  à son  ami  Tircis,  et,  devenu  puis 
après  jaloux  de  leur  hantise,  fait  rendre  des  lettres  d’amour  supposées,  de  la  part 
de  Mélite,  à Philandre.  (Uél.,  argum. ) — Je  le  souffre  encore,  afin  que  par  sa 
hantise  je  remarque  plus  exactement  ses  défauts,  (làid.,  ni,  3.] 

Tant  que  par  la  douceur  d’une  longue  hantise. 

Comme  insensiblement  elle  se  trouve  prise.  (La  Veuve,  i,  1.) 

...  Après  les  douceurs  d’une  longue  hantise.  (Le  tient.,  v,  1.) 

Ce  mot  était  usité  dès  le  quinzième  siècle  : 

La  hantise  et  la  fréquentation  de  son  oncle.  CG.  Chastelain.) 

H a été  fréquemment  employé  au  seizième  siècle,  en  particulier 
par  Montaigne,  par  saint  François  de  Sales.  On  le  trouve  dans  les 
Marguerites  poétiques,  p.  513.  11  se  rencontre  aussi  chez  Molière, 
chez  J. -B.  Rousseau,  et  môme  chez  des  écrivains  plus  rapprochés 
de  notre  époque.  Nous  croyons  qu’on  pourrait  s’en  servir  encore, 
en  particulier  dans  la  poésie. 

HARMONIEUX.  Admirable  alliance  de  mots  : 

Unissez  en  votre  musique 
La  flûte  à la  viole,  et  la  lyre  aux  tambours  : 

Que  l’orgue  à tant  de  sons  mêle  un  son  magnifique, 

Prtte  un  harmonieux  secours.  (Trad.  du  Ps.  160.) 

HASARD.  DANS  LE  HASARD,  dans  l’incertitude,  dans  le  péril  : 
Je  vois  dans  le  hasard  tous  les  biens  que  j’espère.  (Rot/.,  i,  2.) 
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Cette  expression,  que  Voltaire  trouve  impropre  et  louche,  nous 
semble  plus  poétique  que  je  mis  au  hasard. 

— .METTRE  .vu  HASARD,  hasarder: 


Mes  secours  en  Judée  achevèrent  l’ouvrage 

Ou’avoit  des  légions  ébauché  le  suffrage. 

Il  m'est  trop  précieux  pour  le  meure  au  hasard.  (TUS  el  Bér.,  ni,  5.) 

HASARDER,  avec  un  nom  de  personne,  faire  courir  le  risque 
de,  exposer  à...  : 

Et  je  viens  vous  chercher  pour  vous  prendre  en  ma  garde, 

Pour  ne  hasarder  pas  en  vous  la  majesté 

Au  manque  de  respect  d'un  grand  peuple  irrité.  (iVieom,,  v,  7.) 

« Hasarder  une  majesté  au  manque  de  respect!  » encore  s’il  y 
avait  ex/wser.  Ce  ne  sont  point  là,  dit  Voltaire,  les  « pompeux 
solécismes  » que  Boileau  réprouve  avec  tant  de  raison , ce  sont  I ' 
de  très-plats  solécismes.  » 


Corneille  emploie  effectivement  hasarder  comme  il  aurait  fait 
exposer.  Seulement  hasarder  paraît  plus  énergique  et  plus  poé- 
tique. C’est  certainement  pour  ces  deux  raisons  que  le  grand  tra- 
gique affectionnait  cette  locution. 


C'est  à moi  d'obéir  puisque  vous  commandez. 

Mais  voyez  les  périis  où  vous  me  hasardez. 

Je  vous  la  rends,  seigneur,  mais  enûn  prenez  garde 
A quels  nouveaux  périls  cet  effort  vous  hasarde. 

Et  du  moios  par  pitié  d'un  triomphe  douteux, 

Ne  me  hasardez  plus  à des  soupirs  honteux. 

Corneille  dit  encore,  dans  un  sens  analogue  : 

Epargne  à mon  amour  la  douleur  de  te  dire 
A quels  troubles  ce  choix  hasarderoii  l’empire. 


(Po/.,t,  4.) 
(Perth.,  IV,  1.) 
(Sur.,1,  3.) 

(Pulch.,  IV,  2.) 


Il  emploie  aussi  hasarder  à,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet, 
dans  le  sens  de  porter  à se  hasarder  sur  : 

L’ardeur  de  vous  revoir  l’a  hasardée  aux  flots. 

Elle  a pris  après  vous  la  roule  de  Colchos.  (La  Tois.  d'or,  tt,  1.) 

— HASARDER,  sans  régime  indirect,  faire  courir  un  hasard, 
un  risque  : 

L’exemple  est  dangereux,  et  hasarde  nos  vies,  {Nicom.,  iv,  3.) 

Quand  ce  qu’il  fait  pour  vous  hasarderait  ma  vie, 

Je  ne  puis  le  punir  de  vous  avoir  servie.  [Perth-,  v,  3.) 
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HAUSSER.  — HAUT. 


— HASABDER  SUR,  avcc  un  noiD  de  pers.  pour  sujet  : 

Que  je  puisse  abuser  ainsi  de  sa  puissance  I 
Hatorder  vos  plaisirs  sur  votre  obéissance, 

Et  de  libérateur  de  vos  rares  beautés. 

M’élever  en  tyran  dessus  vos  volontés!  (Androm.,  iv,  1.) 

— HASARPER,  absol.  : 

On  court,  à la  vérité,  quelque  risque  de  s’égarer,  et  même  on  s’égare  assez  sou- 
vent quand  on  s’écarte  du  chemin  battu  ; mais  on  ne  s’égare  pas  toutes  les  fois 
qu’on  s’en  écarte.  Quelques-uns  en  arrivent  plus  tôt  où  ils  prétendent,  et  chacun 
peut  hasarder  à ses  périls.  {Agis,,  préf.  ) 

Seigneur,  quelle  mesure  avez-vous  à garder? 

Quand  on  voit  tout  perdu,  craint-on  de  hasarder?  {tiie  et  Dir,,  i,  3.) 
Laissons-lui  toutefois  soulever  des  mutins, 

Hasardons  sur  la  foi  de  nos  heureux  destins.  {Ibid.,  v,  l.) 

Corneille  a dit  d’une  manière  assez  singulière  : 

Mais  Rome  dans  ses  murs  n’a-t-elle  qu’un  seul  homme? 

N’a-t-elle  que  Pison  qui  soit  digne  de  Rome? 

Et  dans  tous  ses  Etats  rien  sauroU-on  voir  deux 

Que  puissent  vos  bontés  hasarder  à mes  voeux.  . {Oth.,  ui,  3.) 

— HASARDÉ,  partie,  passé:  ' 

Un  accord  imprévu  confondoit  nos  soupirs, 

El  d'un  mot  échappi  la  douceur  hasardée 

Trouvoit  l’àme  en  tous  deux  toute  persuadée.  {Sur.,  i,  1.] 

HAUSSER,  fig.  HAUSSER  le  prix  d’une  chose,  le  faire  paraître 
plus  grand  ; 

Plus  vous  me  faites  voir  d’amour  et  de  mérite. 

Plus  vous  haussez  le  prix  des  trésors  que  je  quitte.  (La  Tois,  d'or,  lit,  3.) 

— HAUSSER  LA  PAROLE,  à peu  pi'ès  comme  on  dit,  hausser  le 
ton  : 


Pour  envoyer  l’elTroi  sons  l’un  et  l’autre  pôle, 

Je  n’ai  qu’à  faire  un  pas,  et  hausser  la  parole,  {Tile  et  Ber.,  il,  1.) 

HAUT,  fig.,  éclatant,  une  vengeance  plus  haute  ; 

Je  veux  une  vengeance  et  plus  haute  et  plus  prompte.  {Hid.,  iv,  5.) 

— HAUT,  sublime,  un  haut  chef-d’œuvre  : 

Les  bons  esprits  trouvèrent  que  vous  avez  fait  mi  haut  ehe/-tf oeuvre  de  doc- 
trine et  de  raisonnement  en  vos  observations.  {Lett.  apolog.) 

— SUR  LE  HAUT  d’un  TRÔNE , commc  sur  le  trône  ; 

C’est  quitter,  c’est  trahir  les  droits  du  diadème 

Que  sur  le  haut  tfun  trône  être  esclave  moi-même.  {Perih.,  i,  4.) 
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HAUTEMENT.  — HAUTEUR. 


Corneille  a répété  ces  vers,  avec  un  très-faible  changement, 
dans  une  tragédie  composée  dix  ans  plus  tard  : 

Et  ce  seroit  trahir  les  droits  du  diadème, 

Que  sur  U haut  tfua  Irône  être  esclave  moi-même.  {Sophon.,  iii,  3.) 

— AU  PLUS  HAUT  DE , au  plus  haut  point  de  : 

Et  vous  mettre  sans  trouble  eu  pleine  liberté 

De  monter  au  plus  haut  de  la  félicité.  (Penh.,  iv,  5.) 

Ils  alloient  au  plus  haut  de  la  perfection.  (Imii.,  i,  11.) 

— Haut,  adv.  se  mettre  assez  haut,  se  distinguer  assez  : 

Mon  nom  dans  nos  succès  s'éioit  mis  assez  haut 

Pour  faire  quelque  bruit,  sans  beaucoup  d'injustice.  (Le  Ment.,  i.  3.) 

— ÊTRE  BIEN  HAUT,  en  parlant  de  la  fortune  de  quelqu’un  ; 

Ta  fortune  est  tien  haut,  tu  peux  ce  que  tu  veux.  (Cin.,  v,  1.) 

— PORTER  TROP  HAUT  QUELQUE  CHOSE,  y attacher  trop  d’im- 
portance : 

Je  l'avoue  entre  nous,  mon  sang  un  peu  trop  chaud 

S'est  trop  ému  d'un  mot,  et  l'a  parti  trop  haut.  (Le  Cid,  ii,  1.) 

Le  porter  trop  haut  était  aussi  une  locution  toute  faite,  comme  ( 
le  prendre  trop  haut,  le  prendre  mal,  etc.  : 

Cela  fut  cause  qu'il  commença  de  se  relever  plus  que  de  coustume,  de  le  porter 
plus  haut  qu’il  ne  souloit,  abusé  des  vaines  espérances  qu'il  se  donnoit.  (D'Urfk, 
Astrie,  II,  6.) 

Ce  serait  peut-être  la  meilleure  interprétation  du  vers  de  'yL 
Corneille. 

HAUTEMENT,  paraît  être  employé  avec  le  sens  de,  en  l’air, 
au-dessus  de  la  tête,  sublimé,  dans  ces  vers  superbes  ; 

Pour  les  mettre  en  déroule,  eux,  et  tous  leurs  complices. 

Je  n'ai  qu'à  déployer  l'appareil  des  supplices, 

Et,  pour  soldats  choisis,  envoyer  des  bourreaux. 

Qui  portent  hautement  mes  bâches  pour  drapeaux.  (Pomp.,  iv,  5.) 

HAUTEUR.  FAIRE  QUELQUE  CHOSE  DE  HAUTEUR,  le  faire  d’un  air 
haut,  d’une  manière  grande  et  digne  : 

Ce  que  des  députés  la  fameuse  Assemblée, 

D'intérêts  opposés  trop  souvent  accablée  ; 

Ce  que  n'espéroit  plus  aucun  médiateur, 

Tu  le  fais  par  toi-même,  et  le  fais  de  hauteur.  (Au  roi,  sur  la  paix  de  1678 .) 

— De  même,  enlever  de  hauteur  : 

Me  condamnerez-vous  à voir  que  Bérénice 

Wanlive  de  hauteur  le  rang  d'impératrice.  (Tiu  et  Bér.,  iv,  3.) 

On  disait  dans  des  sens  analogues,  emporter  une  affaire  de  hau- 

— • ■;  ■/,  ' ’ . 

J eO-  * • . V -VAa'  ' ■ . *e 

I J 


DIgitized  by 


348  ' HÉLAS.  — HEUR. 

teur,  l’emporter  d’une  manière  haute,  ou  de  haute  lutte,  à force 
d’audace  et  de  résolution  : 

Il  emporia  Caffaire  d'une  hauteur  extraordinaire  : et  en  quelque  état  qu'il  ait  été, 
il  a toujours  soutenu  un  air  de  grandeur  qui  faisoit  assez  comprendre  qu'il  n’é- 
toit  pas  né  pour  des  affaires  ordinaires.  (M"'  ou  Montp.,  Mim.,  ann.  1660.)  — 
Les  tribuns  tentèrent  d'emporler  l’affaire  de  hauteur,  (Vebtot,  Révol,  rom,,  iv.)  — 
Il  prépara  par  ses  lettres  les-esprits  du  palais  à voir  un  ambassadeur  fier, brusque, 
impétueux,  voulant  tout  emporter  de  hauteur,  (Pelliss.,  Hisi,  de  Louis  XIV,  1663.) 

Prendre  une  affaire  de  hauteur,  la  prendre  sur  un  ton  haut  et  fier  : 

Il  avoit  eu  quelque  démêlé  avec  notre  ambassadeur  d'Angleterre,  et  le  roi  avoit 
pris  raffaire  d'une  grande  hauteur,  (M"‘  de  Montp.,  Mém.,  ann.,  1669.)— llsavoieni 
eu  mille  démêlés  ensemble,  et  M.  de  Lauzun  prenait  toujours  les  affaires  d’une 
grande  hauteur,  (Id,,  ibid,,  ann.  1674.) 

HÉLAS,  employé  substantiv.  de  feints  hélas,  des  gémisse- 
ments feints  : 

Traîtres,  ces  feints  hélas  ne  sauroient  m'abuser,  (La  Veuve,  iv,  3.) 

HÉRITER  DE,  conjugué  avec  l’auxiliaire  être,  être  hérité  de, 
avec  un  nom  de  chose  pour  sujet,  être  reçu  en  héritage  de  : 

Hais  disposer  d’un  sang  que  j’ai  reçu  sans  tache  ! 

Avant  que  le  souiller  il  faut  qu’on  me  l’arracbe  : 

J’en  dois  compte  aux  aïeux  dont  il  est  hérité, 

A toute  leur  famille,  à la  postérité.  (D.  Sanc.,  ni,  4.) 

Amor  de  feme  bien  le  sai, 

N’esi  pas  a tous  jors  hérité 
Tost  ont  lor  corages  mués 
Et  sont  plus  legiercs  que  jai. 

{Roês.fr.  ms.av.  1300,  t. 4,  p.  1482,  cité  par  S"-Palaye.) 

HEUR,  bonheur.  Cette  signification  est  trop  connue  pour  que 
nous  nous  y arrêtions.  Nous  ne  relèverons  dans  Corneille  que 
les  deux  emplois  qui  suivent  : 

— AVOIR  TA.NT  d’heur  QUE  DE,  suivi  d’un  infinitif,  avoir  tant 
de  bonheur  que  de,  être  assez  heureux  pour  : 

Peut-être  un  mauvais  pas,  une  branche,  une  pierre. 

Fit  verser  leur  carrosse,  et  les  jeta  par  terre. 

Et  Philippe  eut  tant  d'heur  que  de  les  rencontrer 

Comme  eux  et  ta  maîtresse  étoient  près  d’y  rentrer.  (La  Veuve,  iv,  7.) 

— .MON  HEUR,  terme  de  caresse  adressé  à une  femme,  pour 
signifier,  toi  qui  fais  tout  mon  bonheur  : 

Simple,  pour  le  punir,  tu  te  punis  toi-même, 

Ce  dessein  mal  conçu  te  venge  à tes  dépens. 

Déjà  (n’est-il  pas  vrai,  mon  heur),  tu  t’en  repens?  • 

(C/il.,  V,  3, 1'"  éd.  jusqu’à  1644  inclus.) 
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...  Ah!  mon  heur,  jamais  je  n'obtiendrois  sur  moi 

De  pardonner  ce  crime  à tout  autre  qu’à  toi.  {Clil.,  T,  3,  dern.  éd.) 

Ah!  mon  heur,  il  est  vrai,  si  tes  désirs  secondent 

Cet  amour  qui  paraît  et  brille  dans  tes  yeux. 

Je  n’ai  rien  désormais  à demander  aux  dieux.  {Mil.,  v,  4.) 

HEURE.  TOIT  A l’heure  , sur  l’heure  même,  à l’instant  même, 
en  un  instant  : 

Oui.  mais  les  feux  qu’il  jette  en  sortant  do  prison 

Auroient  en  un  moment  embrasé  la  maison. 

Dévoré  tout  à l'heure  ardoises  et  gouttières. 

Faites,  lattes,  cbevrons,  montants,  courbes,  tiliéres.  (L’i7/us.  com.,  tu, 4.) 

Il  (l’hymen)  représente  ce  portrait  (de  la  reine)  aux  yeux  de  la  Discorde  et  de 
l’Envie,  qui  trébuchent  aussitôt  aux  Enfers,  et  ensuite  il  le  présente  aux  chaînes, 
qui  tiennent  la  Paix  prisonnière,  lesquelles  tombent,  et  se  brisent  lout  à l'heure. 
{La  Toia.  dtor,  Prol,,  sc.  iv.) 

Cette  signification  s’est  conservée  longtemps  après  Corneille  : 

J’approuve  ce  conseil,  s’écria  le  licencié  j c’est  le  ciel,  (ionzalez,  qui  vient  de 
te  l’inspirer,  et  je  le  veux  suivre  tout  li  l’heure.  (Le  Sage,  Eatév.  de  Gons.,  i,  6.) 

Tout  à l’heure  s’emploie  encore  dans  quelques  provinces,  par- 
ticulièrement en  Touraine,  pour  signifiera  l’instant  même,  main- 
tenant, dans  ce  moment. 

— qu’a  bonne  heure!  qu’heureusement! 

Qu'à  bonne  heure  défait  d’un  masque  et  d’une  épée 

J’ai  leur  crédulité  sous  ces  habits  trompée  ! {Clit.,  ii,  3.) 

A la  bonne  Aeure  s’est  dit  assez  fréquemment  heureusement  : 

Croissez  donc,  ù heureuse  enfant,  croissez  ù la  bonne  heure;  que  le  ciel  propice 
puisse  faire  tomber  sur  votre  télé  innocente  les  plus  douces  de  ses  influences  ! 
(Boss.,  3' «crm.  pour  la  Nativ.,  II.) 

On  a dit  dans  le  même  sens,  en  bonne  heure  : 

Il  se  printâ  rire,  et  leur  dit  qu’ilz  s’en  allassent  en  bonne  heure  sans  avoir  peur. 
(Amyot,  Vies,  Sylla.) 

— s’il  est  HEt!RE  DE,  suivi  d’uii  infinitif,  s’il  est  l’heure  de, 
le  moment  de  : 

Voyez  ce  qu’en  ces  lieux  il  venoit  demander. 

S'il  est  heure  si  lard  de  faite  une  visite.  (Suite  du  Menl.,iv,  1.) 

HONNÊTE,  honorable,  glorieux,  comme  le  honestus  latin,  de 
honor  : 

Cherchons  aux  yeux  d’Otbon  un  trépas  a leur  tète. 

Pour  lui  plus  odieux,  et  pour  nous  plus  honnite.  {Uth.,  v,  2.) 

La  retraite  est  aussi  peu  sûre  qu’/ioiinéie  pour  les  Français.  (Pellis.,  Hist.  de 
Louis  XIV.  I.  2.) 
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HONORER.  — HONTE. 


HONORER  DE  (un  subst.) , avec  une  ellipse  hardie  : 

Vous  m'honorei  beaucoup  d’un  si  glorieux  choix.  (Le  Ment.,  ii,  1.) 

HONTE , avec  le  pluriel  : 

Les  soins  que  cette  amour  nous  donne  en  cette  vie 
Ne  peuvent  aussi  bien  nous  élever  si  haut, 

(}ue  la  perfection  la  plus  digne  d'envie 
N’y  soit  toujours  suivie 

Des  homee  d'un  défaut.  (fmii.,  i,  3.) 

Arrachez  Théodore  aux  hontee  d'un  arrêt. 

Qui  mêle  avec  le  sien  mon  plus  cher  intérêt.  (Thtod.,  iii,  5.) 

Uais  tu  sais  quel  orgueil  ont  lors  montré  les  comtes. 

Combien  d’affronts  pour  lui,  combien  pour  moi  de  homet.  {D.  Sanc-,  ii,  1.) 
Non,  mais  vous  avez  dû  garder  le  souvenir 

Des  honlet  que  pour  vous  j’avois  su  prévenir.  (Aod.,  iv,  3.) 

« La  honte  n’a  point  de  pluriel , du  moins  dans  le  style  noble,  » 
dit  le  célébré  commentateur. 

Son  esprit  alarmé  les  croit  un  artifice 

Pour  réserver  sa  tête  aux  homes  du  supplice.  [Pomp.,  v,  3.) 

« On  ne  dit  point  les  hontes,  » affirme  encore  Voltaire.  Il  avait 
déjà  fait  la  même  critique  à propos  de  ces  vers  de  1a  scène 
première  de  l’acte  deux  de  la  même  tragédie  : 

Et  que  les  plus  beaux  feux  dont  son  cœur  soit  épris 
N’oseroient  l'exposer  aux  hontes  d’un  mépris. 


« Soit  épris , dit-il , est  un  solécisme  ; mais , de  beaux  feux  qui 
exposent  à des  hontes,  sont  pis  qu’un  solécisme.  » Nous  avons 
montré,  au  mot  éprendre,  que  ce  que  Voltaire  trouve  pis  qu’un 
solécisme  était  d’excellent  français.  Éprendre,  épris,  s’employait 
au  dix-septième  siècle  d’une  manière  générale  pour  signifier 
saisir,  saisi.  Quant  à honte,  son  emploi  n’était  pas  davantage 
particulier  à Corneille,  et  pourrait,  ce  nous  semble,  être  parfai- 
tement osé  encore  aujourd’hui,  au  moins  en  poésie.  On  le  trouve 
dès  les  temps  les  plus  anciens  de  la  langue , en  prose  comme  en 
vers  et  avec  ses  diverses  nuances  de  signification  : 


Tant  m'avés  fait  et  homes  et  anuis,  • \ 

Les  mix  vaillans  de  mes  homes  ocis.  ( i ' > * ^ J 

(Raixb.  DR  Pabis,  Ogier  de  Dan.,  v.  6910.) 


Peust  veintre  ne  abaissier. 

Ses  torz  ne  ses  humes  venger. 

(BsnoIt,  Chron.  des  ducs  de  Norm.,  ii,  4247.) 
Les  autres  se  prenoient  an  nez  et  baissoient  les  visages,  et  recevoient  de  grans 
hontes  et  de  grans  vergoingnes,  (Le  Livre  du  Cheval,  de  La  Tour,  c.  118.) 
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Sont  contrainU  dire  en  public  auditoire 
Que  dames  sont  sans  hontes  ne  diffames 

Plus  que  jamais.  (Ct.  Mahot,  La  Yray-Disam.) 

Pour  ceux-là  n’y  a point  de  finance  es  nos  comptes. 

Mais  bien  les  bocbenés,  les  opprobres,  les  hontes.  (O’Aoi.,  LesTrag.,n.) 
Honteuses  veritez,  trop  véritables  Aoiuei.  (Id.,  ibid.) 

Chacun  des  esprits  saincts  ayant  fourni  sa  tascbe. 

Et  retourné  au  Ciel  comme  à prendre  relascbe, 

Kepresentoit  au  vif,  d'nn  compas  mesuré, 

Dans  le  large  parvis  du  haut  ciel  azuré. 

Aux  yeux  de  l 'Eternel,  d'une  science  exquise. 

Les  hontes  de  Satan,  les  combats  de  l'Eglise.  (Id.,  ibid.,  v.) 

Je  vous  conjure  que  ce  soit  en  particulier  que  je  lui  demande  pardon,  parce 
que  sans  doute  il  me  ferait  cent  hontes,  cent  opprobres  devant  tout  le  monde. 
(Mol.,  Le  Médecin  votant,  sc.  xv.)  — Moi  qui  n’ai  rien  de  louable,  même  selon 
le  monde,  que  le  bonheur  de  lui  avoir  caché  mes  hontes  et  mes  faiblesses. 
(Mass.,  Serm.  pour  te  vendredi  apris  les  Cendres,  il.) 

On  a dit  de  même  de  nos  jours  : 

Il  aurait  fallu  prévoir  les  écueils  d'un  tel  succès  et  empêcher  les  méfaits  ct  les 
AoMes  dont  le  monarque  délivré  allait  charger  sa  couronne,  et,  jusqu'à  certain 
point,  la  responsabilité  de  ses  libérateurs.  (Villbuain,  La  Tribune  franç.,  M.  de 

Chateaubriand,  c.  xiv.j — leur  demander  compte  de  leurs  hontes.  (Guizot, 

Jl"  Récamier , Rev.  des  Deux  Mondes , 1*'  décembre  1859.)  — Sa  voiture  le  con- 
duisit dans  la  rue  Pierre-Lescot,  une  de  ces  voies  étroites  et  lépreuses  qui  ont  ou- 
vert toutes  grandes  les  portes  de  leurs  masures  pour  recevoir  lethonus  du  Palais- 
Royal.  (P.  Féval,  Le  Fils  du  diable,  ni,  17.) 

L’erreur  que  commet  Voltaire  à propos  du  mot  hontes,  qu’il  a 
déjà  commise  à propos  du  mot  éternités,  et  que  nous  lui  ver- 
rons répéter  encore  à propos  de  passion,  au  pluriel,  dans  le  sens 
d’amour,  nous  offre  l’occasion  dont  nous  croyons  bon  de  profiter, 
d’étudier  un  des  points  les  plus  curieux  et  les  plus  pratiques  de 
la  langue  française,  l’emploi  pluriel  des  termes  abstraits. 


Emploi  pluriel  dea  termes  ubatralta. 


Rien  n’est  plus  fréquent  que  l’usage  de  pluraliser  un  certaùi 
nombre  de  termes  abstraits.  La  théorie  que  l’on  donne  habi- 
tuellement de  cette  pratique  se  réduit  à ceci  : Que  les  substantifs 
qui  marquent  une  habitude  ou  disposition  à quelque  chose 
prennent  généralement,  en  passant  au  pluriel,  un  autre  sens 
qu’au  singulier,  comme  ma  faiblesse  et  mes  faiblesses,  votre  bonté 
et  vos  bontés,  votre  cruauté  et  vos  cruautés;  que  le  singulier  exprime 
l’état  ou  le  penchant  de  l’âme,  qui  est  simple  en  lui-même,  et 
que  le  pluriel  désigne  les  faits  produits  par  ce  penchant , les- 
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quels  sont  multiples.  Cette  règle,  rigoureuse  aujourd’hui,  nous 
parait,  d’après  de  très-nombreux  exemples,  n’avoir  pas  existé  pour 
la  vieille  langue  non  plus  que  pour  le  dix-septième  siècle,  ou  du 
moins  avoir  été  sujette  à de  très-fréquentes  exceptions.  Nous  allons 
le  prouver  par  des  autorités  convaincantes.  On  verra,  par  une 
multiplicité  de  faits  puisés  chez  toutes  sortes  d’écrivains  , com- 
bien fréquemment  ces  termes  abstraits  pluralisés  s’employaient 
pour  marquer  l’état,  la  disposition,  seulement  avec  augmentation 
de  force  dans  la  signification,  et  avec  l’idée  nécessairement  d’un 
étal,  d’une  disposition  qui  se  reproduisent  plusieurs  fois.  On 
verra  aussi  que  quantité  de  ces  mots  abstraits,  qui  ne  sont  plus 
usités  qu'au  singulier,  s’employaient  au  dix-septième  siècle  très- 
souvent  au  pluriel,  pour  marquer  la  répétition  des  faits  et  des  actes. 

« n est  à remarquer,  a dit  Ménage,  (jue  comme  la  poésie  est 
hyperbolique,  elle  aime  les  pliiriers,  et  que  les  pluriers  ne  con- 
tribuent pas  peu  à la  sublimité  de  l'oraison.  » {Obs.  sur  la  langue 
franç.,  i,  1 46.)  Il  n’y  a en  effet  qu’à  ouvrir  les  poètes  des  seizième 
et  dix-septième  siècles  pour  voir  combien  ils  aimaient  à plu- 
raliser  des  mots  qui  de  leur  nature  sont  essentiellement  singu- 
liers. Les  prosateurs,  on  va  s’en  convaincre,  ne  le  faisaient  guère 
moins  souvent  ni  moins  heureusement. 

ABAissEME.NT.  V.  cet  article. 

ABATTEMENT.  V.  cet  article. 

ABONDANCE  : 

Les  stérilités  ou  les  abondances.  (CvnANO,  Leii.  div..  pour  les  Sorc.) 

ACCABLEMENT.  V.  cet  article. 

ACTIVITÉ  : 

Modérez  vos  activiiit  sur  voire  désir.  (Boss.,  Leu.,  à la  sœur  Coru.,  37  sept. 
1695.) — Dieu  est  dans  notre  âme,  comme  notre  âme  dans  notre  corps.  C'est 
quelque  chose  que  nous  ne  distinguons  plus  de  nous,  mais  quelque  chose  qui 
nous  mène,  qui  nous  relient,  et  qui  rompt  toutes  nos  aclivilis.  (Fén.,  Leu.,  à la 
duchesse  de  Mortem.,  11  oct.  1700.) 

ADRESSE.  V.  cet  article. 

AFFAIBLISSEMENT,  actiou  de  faiblir,  de  se  relâcher,  faiblesse  : 

l.est  bien  difficile  de  ne  pas  se  laisser  aller  à des  affaiilissemems  dont  on  a 
sujet  ensuite  de  se  repentir.  (Ann.,  Œuv.,  1. 1,  p.  544.) 

Nous  supprimons  une  quantité  d’exemples  analogues,  parce 
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que  nous  aurons  une  occasion  plus  naturelle,  dans  un  autre 
travail,  de  nous  étendre  sur  cet  emploi  remarquable. 

ANARCHIE  ; 

Alors  quelles  divisions,  quelles  confusions,  quelles  anarchies  irrémédi.nbles ! 
(Fén.,  Devoirs  de  la  roy.,  Suppl.) 

APPLICATION  : 

Madame  la  comtesse  de  Soissons  trouva  le  moyen  de  faire  hair  au  roi  mes  appli- 
cations à obéir  ann  commandements  de  la  reine  sa  mère.  ;M"'  de  Mottev.,  hlim., 
1661.)  — Elle  commença  une  conversation  avec  lui,  qui  paraissait  plutôt  une 
légère  revue  qu’une  confession  générale  faite  avec  les  applications  d’esprit  que 
demande  celte  action.  (Id.,  iAid.,  1666.)  — L’une  de  mcsapplicaiions  fui...  (Bounn  , 
Or.  fun.  de  Coudé,  lit.) 

ATTENDRISSEMENT  I 

Alors  on  est  honteux  de  .«'être  laissé  vaincre  par  des  aiiendrissemeiiis  dont 
l’origine  estime  erreur.  (St-Rf.al,  Vie  tfOciavie,  préf.)  — Sa  fermeté  n’est  point 
fastueuse,  ses  auendrissemenls  ne  sont  point  des  faiblesses.  (La  Motte,  Éloge  de 
Louis  le  Grand,  11.) 

AVEUGLEMENT  t 

Car  je  vous  frapperay  d'espais  aveuglemenis.  (D’Acn.,  Les  Trag.,  vu.) 
La  fortune  en  ses  changements 
Semble  à ses  areuglemenis 

Mêler  quelque  connoissance.  (Chaul.,  Ode  à J.-B.  Bouss-,  1707.) 
Dieu  répand  des  aveuglemenis  et  des  ténèbres  sur  les  passions  illégitimes.  (Le 
Haistbe,  Plaid.,  vi.) 

BRAVOURE  : 

Enfin  tous  ses  discours  n’éloient  que  bravoures,  rodomontades  et  menaces. 
(PÉBÉT.,  Hist.  de  Henri  IV,  3'  p.,  1602.) 

CALME  ; 

Contre  mon  jugement  les  orages  cessés 
Ont  des  calmes  si  doux  en  leur  place  laissés, 

Qu’aujourd’hui  ma  fortune  a l’empire  de  l’onde. 

(Halh.,  5(aiic.  pour  Af.  de  Charni.) 


CIRCONSPECTION  : 

Et  ne  sçaurois  assez  louer  le  soinget  affection  que  vous  rendés  au  bien  de  mes 
affaires,  et  les  prudentes  circonspections  et  bons  offices  que  vous  y apportés.  [Lell. 
miss,  de  Henri  IV,  t.  iv,  p.  79,  1593.)  — Et  avant  que  l’clfecl  n’en  arrive,  y usant 
des  circonspections  que  vous  me  mandés , c’est  laisser  le  champ  bien  libre  aux 
ennemys  de  faire  beaucoup  de  mal.  (Ibid,,  à M.  de  Beauvoir,  1594.)  — Avec  plu- 
sieurs autres  traits  des  circonspections  dont  se  servent  les  autres  animaux  pour 
leur  sûreté.  (L'Esprit  de  Guy  Patin,  Amst.,  1713,  p.  264.)  — Je  l’ai  faite,  sire, 
cette  comédie,  avec  tout  le  soin,  comme  je  crois,  et  tontes  les  circonspections  que 
pouvait  demander  la  délicatesse  de  la  matière.  (Mol.,  Tart.,  1"  placet  ) —Cette 
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fansse  pudeur,  ces  égards,  cescirconspeelionshorsde  propos,  ces  modesties  affec- 
tées qui  retiennent  d’ordinaire  ceux  qui  sont  nouvellement  convertis,  n’entrèrent 
point  dans  son  esprit.  (Fléch.,  Converi.  de  S.  Paul,ii.)  — N’est-ce  pas  encore  une 
servitude  qui  nous  rend  esclaves  de  ceux  auxquels  nous  sommes  obligés  de 
plaire  ; qui  nous  assujettit  au  qu’en  dira-t-on  et  à tant  de  circonspecilons  impor- 
tunes? (Boss.,  Véi.  d'une  potiul,  sem.,  ni.)  — Cette  crainte,  jointe  à la  protection 
de  H.  le  dauphin,  avoit  emporté  la  balance  sur  les  circonspeclioia  du  connétable. 
(M”*  DE  ViLLED.,  Journ,  amour.,  5'p.,  6*  j.) 

Et  de  même  de  nos  jours  : 

On  prend  toutes  les  circonspections  que  montrait  alors  le  talent  pour  des  timi- 
dités de  théorie.  (Yillehain,  Liiiiraiure  au  xvini'’  siicle,  XLi’  leçon.) 

CIRCULATION  I 

Ce  qui  se  meut  maintenant,  c’est  la  même  chose  qui  se  reposera  bientôt,  et 
ce  qui  se  repose  en  ce  moment  est  la  même  chose  qui  bientôt  sera  mise  en 
mouvement;  et  le  mouvement  droit,  et  l’oblique , et  le  circulaire , sont  des  mou- 
vements divers  entre  eux,  mais  qui  n’ont  qu’une  seule  et  même  substance;  et 
cent  circulations  successives  d’un  même  corps  ne  sont  au  fond  que  ce  même  corps 
agité  en  cercle.  (Boss.,  Éliv.  sur  les  Slyst.,  ii*  serm.,  6'élév.) 

CLÉMENCE  : 

Il  y a dans  le  métier  des  armes  de  fausses  bontés,  et  des  clémences  fardées, 
qui  ne  méritent  pas  d’étre  estimées.  (La  Mothe-Le-Yayer,  Hom.  acad.,  vni.) 

De  même  de  nos  jours  : 

Et  si,  lassant  enfin  les  clémences  célestes. 

Le  monde  à ces  signes  funestes 
Ose  répondre  en  les  bravant. 

Un  homme  alors,  choisi  par  la  main  qui  foudroie. 

Des  aveugles  lléaux  ressaisissant  la  proie, 

Parait  comme  un  fléau  vivant!  (Y.  Hugo,  Odes,  I 

COLÈRE.  V.  cet  article. 

On  trouve  encore  de  nos  jours  des  exemples  de  colère  au  plu- 
riel : 

Yingt  ans  écoulés  n'avaient  point  changé  son  humeur  batailleuse.  Il  avait  fait 
fortune,  mais  il  avait  gardé  ses  colères  sauvages.  (P.  Féval,  Le  Fils  du  diable, 

l'*P-,4.) 

COMPASSION  : 

Mille  victoires  gagnées,  mille  peuples  subjugués,  mille  villes  détruites  ou  con- 
quises; l'Eupfarate,  l’Inde,  le  Gange,  et  trois  mers  soumises  à ma  puissance,  ont 
été,  par  tes  perfides  et  traîtresses  compassions,  la  proie  de  la  témérité  d’un  enfant. 
(Goubbrv.,  Cyther.) — Lorsque  votre  bonheur  vous  a fait  tomber  entre  les  mains 
de  ce  pasteur  charitable,  vous  avez  expérimenté  quelles  étoient  ses  compassions. 
(Boss.,  Pauéy.  de  S.  Franç.  de  Saies,  tu.) 

CONCUPISCENCE  ! 

Nonqu’ilz  n’aient  des  concupiscences  aussi  grandes  que  les  jeunes.  (Braxt., 
Dam.  gai.,  Disc,  vm.) 
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CONFUSION  : 

Antipater  profita  habilement  des  confusions  où  la  discorde  d’Hyrcan  et  d’Aris- 
tobule  plongea  la  Judée.  (Batle,  Dict.  Ami.,  art.  Antipater.) 

CORRUPTION,  au  sens  propre  : 

Tons  les  mouvements  diflTérents  du  dedans  qui  forment  tous  les  rapports,  qui 
font  les  générations  et  les  corruptions  des  substances.  (Fén.,  Exisi.  de  Dieu, 
2«  p.,  III.) 

Au  figuré,  pour  signifier  actes  de  corruption  ; 

L’avarice  n’est  pas  seulement  capable  de  corrompre  les  juges  dans  leurs  juge- 
ments, mais  elle  les  porte  souvent  à diverses  corruptions  dans  les  procédures, 
selon  qu’ils  y trouvent  leur  intérêt.  [Doeat,  Har.,  1672.) 

De  même  de  nos  jours  : 

Cosnac,  par  son  intelligence  et  sa  capacité,  était  donc  tout  à fait  digne  de  servir 
directement  ce  sage  et  prudent  maître,  ce  monarque  de  son  siècle , et  non  plus 
ces  cadets  chétifs  et  avortés  qui  se  consumaient  dans  les  corruptions  et  les  vaines 
intrigues.  (Ste-Beuve,  Causeries,  12  juill.  1852.)  — Il  répugne  à accepter  les  bien- 
faits de  gens  dont  il  sait  à fond  les  travers,  les  vices,  et  dont  il  se  plaît  à noter 
en  observateur  sanglant  et  impitoyable  les  corruptions  et  les  platitudes.  ^Id.,  ibid., 
22  sept.  1852.) 

COURROUX.  V.  cet  article. 

« CRÉDULITÉ  : 

Que  faites-vous  par  vos  cridulités  et  vos  complaisances?  Vous  animez  le  mé- 
disant. (FedcB.,  Or.fun.  de  la  Dauph.,  i.) — Dans  un  siècle  où  l’on  ne  parle  plus 
que  le  langage  des  anciens,  où  l’on  paKit  si  désabusé  des  ignorances  et  des 
cridulités  des  siècles  postérieurs.  (Mass.,  Confie.,  Ambit.  des  Clercs.,  !'•  réfl.) 

CURIOSITÉ  : 

Que,  revenant  à deux  heures  de  là,  nous  pourrions  contenter  nos  curiositez. 
(Tréopb.,  Fragm.  d'une  hist.  com.,  c.  ni.) — On  se  livre  à ses  curiositis.  (FÉ,N.,Le«., 
au  duc  de  Chauln.,  10  janvier  1712.) 

De  même  de  nos  jours  : 

J’ai  souvent  pensé,  durant  ces  débats  si  prolongés,  combien  Pascal  auraitsoutl 
de  pitié  et  d’ironie,  s'il  avait  pu  y assister,  s’il  avait  pu  voir  comment  le  livre 
tout  d’édification  et  de  guérison  intérieure  qu’il  méditait,  était  venu  deux  siècles 
après  en  se  dispersant  en  feuilles  légères  à partager  seulement  les  curiositis 
oisives,  pour  un  intérêt  littéraire  et  philosophique  si  loin  du  but  religieux.  (Ste- 
Beuve,  Port-Hogal.) 

DÉLOYAUTÉ  I 

Quoil  tu  ne  rougis  point  de  tes  dilogautis?  (Racan,  Les  Berg.,  ii,  5.) 

DÉSHONNÈTETÉ  I 

Si  on  ferme  les  yeux  à ses  deshonnestetez,  elle  devient  eshontée.  (Lariv,,  Le 
Fidèle,  IV,  8.) 
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DÉTRESSE  : 

El  augmenter  scs  rfeAireweç.  (Cl.  Mar.,  Pt.,  xxv.) 

Un  crili(jut!  du  dernier  siècle  blâmait  ainsi,  sous  la  forme  d’un 
éloge  ironique,  la  reprise  de  ce  mot  et  de  cette  acception  : 

^Détresse.  Vieux  mot  très-expressif  qu’on  vient  de  rajeunir.»  Elle  avoit  le  front 
ouvert  et  serein , malgré  ses  détresses,  {Homme  universel.)  > (Desfoxt.,  Dici.  niol.) 

Détresse  est  aujourd’hui  d’un  usage  très-commun,  mais  le  plu- 
riel est  peu  usité,  bien  qu’excellent  pour  le  style  élevé  et  le 
style  poétique. 

DEXTÉRITÉ  : 

En  parlant  à elle  avec  les  dextérités  et  les  belles  paroles  desquelles  vous  vou.s 
servez  lorsque  vous  me  donnés  des  conseils  que  vous  estimés  ne  m'estre  pas 
trop  agréables.  {Leti.  miss,  de  Henri  IV,  à M.  de  Rosny,  avril  1604  , t.  vi,  p.  -230.) 
— Outre  vos  ruses  et  dexteritez  nompareilles,  vous  avez  la  force  de  ceste  appa- 
rence pompeuse  qui  canonise  toutes  vos  actions.  (Tuéoph.,  ,4pol.) 

Et,  comme  on  est  dupé  par  leurs  dextérités. 

Contre  cet  accident  j'ai  pris  mes  sûretés.  (Mot.,  L'École  des fem.,  i,  1.) 

Oui,  vos  dextérités  veulent  me  détourner 

D'un  éclaircissement  qui  vous  doit  condamner.  (Id.,  Don  Garde,  iv,  8.) 

DlUGEiNCE  ; 

Les  diligences  que  j'apporlois  à vous  dissimuler  ma  passion  ont  esté  justement 
des  sujets  de  vous  la  déclarer.  (Théoph..  Bpisi.  d'Actéon  à Diane,  nu  le  Chasseur 
amoureux.)  ^ 

DISCRÉTIO.N  ; 


Sainte  Tlicre.se  ne  pouvait  souffrir  que,  sous  prétexte  de  discrétion  et  de 
peur  de  scandale,  on  arrêtât  la  ferveur  de  ceux  qui  vouloient  imiter  Ks  saints 
des  premiers  siècles.  Elle  se  plaignait  que  ces  discrétions  perdoient  le  monde. 
(Fleury,  Hceuts  des  chrét.,  lxvii.) 


DISSIMULATIO.N  ! 


Puis  doneques,  adjouta  Sylvandre,  que  mes  dissimulations  empeschent  le  juge- 
ment que  vous  en  pourriez  faire,  diles-moi,  je  vous  supplie,  qu’est-ce  que  vous 
en  desirez.  (D’Urfé,  Astrée,  ii,  1.) — Il  ne  faut  pas  s'étonner  si  notre  auteur  fait  tant 
d’efforts  pour  déposséder  le  pape  de  sa  présidence  dans  le  concile  d’Epbése,  par 
les  dissimulations  et  les  altérations  que  nous  allons  voir,  (Ross.,  Remarq.  sur 
Chist.  des  conciles,  t.)  — Il  y a des  apparences  trompeuses,  il  y a de  profondes 
dissimulations.  (Id.,  Polit.,  v.  3.)  — Je  ne  vois  pas  que  ces  gens  si  souples  et  si 
complaisants,  avec  leurs  feintes  et  leurs  disstmulations,  arrivent  jamais  au  point 
qu'ils  se  proposent.  (La  Valterie,  De  CVsage  de  la  vie,  iv.) 

O - - 

ELEVATION  ; 


Il  s’est  trouvé  bien  des  conquérants  qui  ont  ravagé  des  Etats  et  renversé  des 
couronnes,  qui  n’avoient  pas  cette  grandeur  de  courage  qui  fait  regarder  d’un  œil 
indifférent  les  élévations  et  les  abaissements,  le  bonheur  et  le  malheur,  les  plaisirs 
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et  les  pcÎDes,  le  vie  et  la  mort.  (Retz,  Cottj,  de  I^iesque,] — 11  n'est  pas  possible 
i|a’ayant  quelque  sentiment  des  vérités  chrétiennes...,  on  ne  regarde  les  iliva- 
tions  avec  tremblement,  et  surtout  celles  qui  peuvent  être  cause  qu’on  s’acquitte 
moins  fidèlement  des  obligations  dont  on  est  déjà  chargé.  (Arn  Otuv  t i 
p.  699.)  ’ 

ÉLOIGNEMENT,  dans  Ic  sons  d’absence  : 

Faites  bien  des  réflexions  de  votre  côté,  comme  nous  en  faisons  du  nôtre,  et 
continuons  de  nous  aimer  malgré  nos  éloUjuemenu.  (M“'  de  Sévig.vé,  Uu.  à 
Bussy,  28  août  1680.)  ’’ 

De  môme,  pour  signifier  faction  de  s’éloigner  de  : 

Toutes  les  injustices  particulières,  qui  découlent  de  la  première,  sont  aussi 
comme  elle  des  iloignemeiitt  de  la  vérité.  (Douât.) 

E.MBROU1LLE.MENT  : 

Je  crains  ses  hésitations  et  ses  embrouilltmenu.  (FÉn.,LeU.  à M.  de  Chevr.,  II, 
sept.  1711.)—  Qu’y  a-t-il  do  plus  opposé  à ce  qui  a été  enseigné  en  loiu  lieux,  en 
tous  temps  et  par  tous  les  pasteurs,  qu’une  doctrine  qui,  de  votre  propre  aveu, 
est  comme  cachée  sous  terre  et  dans  des  embrouillements  inexplicables  pendant 
les  quatre  premiers  siècles?  (Id.,  Instr.  past.  sur  le  jans.,  3*  p.,  18”  lettre.) 

EMPIRE,  dans  le  sens  d’influence  dominante,  de  pouvoir  : 

Les  gentils  ignorants adoroienl  les  planètes  et  les  autres  astres;  leur  attribuant 
des  empires,  des  vertus  et  des  influences  divines,  par  lesquelles  ils  dominoient 
sur  le  monde,  et  en  régloient  les  événements.  (Boss.,  Polit.,  1.  v,  art.  3.) 

ENDURCISSEMENT.  V.  cct  article. 

ÉPUISEMENT  : 

Que  fussiez-vous  devenu , si  votre  dernière  disgrâce  vous  eût  accueilli  dans 
ces  épuisements  d’argent  oû  nous  vous  avons  vu?  (Hauilt.,  Gramm.,  c.  vi.) 

ÉRUDITION,  pour  désigner  des  remarques,  des  recherches,  des 
observations  savantes,  curieuses  : 

Je  ferois  un  gros  volume  si  je  voulois  lui  montrer  (à  Perrault)  toutes  les  autres 
bévues  qui  sont  dans  les  sept  ou  huit  pages  que  je  viens  d’examiner,  y en  ayant 
presque  encore  un  aussi  grand  nombre  que  je  passe,  et  que  peut-être  je  lui  ferai 
voir  dans  la  première  édition  de  mon  livre,  si  je  vois  que  les  hommes  daignent 
jeter  les  yeux  sur  ces  éruditions  grecques.  (Boit.,  Réfl.  sur  Long.,  ni.)  — Permettez- 
moi,  monsieur  l’abbé,  de  répondre  aux  éruditions  de  M.  le  président.  (Pehr. , 
Parall.  des  une.  et  des  mod.,  4”  dial.)  — Les  sermons  des  Pères  sont  simples,  sans 
art  qui  paraisse,  sans  divisions,  sans  raisonnements  subtils,  sans  éruditions  cu- 
rieuses. (Fleuht,  Mœurs  des  chrét.,  XL.)  — Sans  avoir  besoin  de  nous  arrêter  à 
ces  éruditions  rabbiniques,  il  nous  suffit  que...  [Boss.,  Expi.  de  la  proph.  d'Isaïe,  . 
3'  lett.) — Ces  grandes  éruditions  ne  font  souvent  que  beaucoup  offusquer  le  rai-  ''  ' 
sonnement.  (id.,  lUém.  sur  la  Bibl.  eccl.  de  Dupin.) 

On  a essayé  de  nos  jours  de  rajeunir  cet  emploi  : 

Ce  caractère  original  du  savant  pur,  du  savant  qui  étudie  toujours,  et  qui 
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prend  note  sur  note  et  amasse  les  érudiiiotu  autour  des  pages.  (Ste-Bedve,  Mon., 

23  fév.  1857.) 

EXACTITUDE  : 

Ne  vous  usez  point  en  détails  et  en  exaclUudet  superflues.  ( Fén.,  Leti.,  au 
duc  de’  Chaulnes,  23  juillet  1714.)  — Vous  ne  vivez  que  de  goût  et  de  liberté.  Si 
vous  en  sortez  pour  entrer  dans  les  devoirs,  vous  retrouvez  le  goût  par  les  petits 
détails  et  par  les  fausses  exactitudes.  (Id.,  ibid.,  au  même,  5 déc.  1714.)  — Il  ne 
couvrira  pas  des  omissions  essentielles  par  certaines  exactitudes  qui  ne  vont  point 
an  but.  (Dugdet,  Institut,  d'un  prince,  3*p.,  c.xix,  art.  2.) 

FERVEUR.  V.  cet  article. 

FIERTÉ.  V.  cet  article. 

FLAGELLEMENT  : 

Après  tourments,  labeurs  de  corps  et  veines, 

Mille  souiHeU,yiaÿef<enienni  et  peines.  (Cl.  Mae.,  Trist.  vers,  de  Bervald.) 

FLUIDITÉ  : 

. Si  l’on  fait  de  même  quelques  réflexions  sur  les  utilités  du  soleil,  du  feu.  de 
la  pesanteur  des  corps,  de  leurs  diverses  duretés  et  fluidités.  (Malebr.,  ivi* 

Éclaircis  s.,  19.) 

FORTUNE.  V.  cet  article. 

FRACAS  : 

La  ville  de  Bordeaux  fut  pillée  et  brûlée  par  le  commandement  d’Attalus,  mi- 
sérable idole  qui,  n'ayant  ni  force  ni  vertu  pour  faire  du  bien,  pensoitse  signaler 
par  des  embrasements  et  par  des  fracas.  'Mézeb.,  Ilist.  de  France  av.  Clovis, 

I.  III,  c.  19.) 

GAIETÉ  : 

Des  gens,  même  qui  ne  sont  pas  rigoristes,  trouvent  dans  mon  dictionnaire 
quelques  gaietés  un  peu  trop  fortes.  (Bayle,  Réjl.  sur  le  prêt,  jugent.,  etc.,  ni.) 

Et  de  nos  jours  : 

Madame  était  agréable  à Louis  XIV  par  sa  franchise,  par  son  naturel;  elle 
le  réjouissait  quelquefois  par  ses  reparties  et  ses  gaietés,  elle  le  faisait  rire  de 
bon  coeur.  iSte-Beuve,  Causeries,  10  oct.  1853.) 

GÉNÉROSITÉ  : 

Hz  estoient  valeureux  et  généreux , et  avoient  espérance,  par  leurs  valeurs  et 
leurs  générosités,  de  parvenir  aux  grandeurs  et  aux  estais.  (Béant.,  Dam.  Oal.,  viii.) 

GLOIRE,  dans  le  sens  d'action  glorieuse  : 

Pourroit-on  bien  compter  le  nombre  de  ses  gloires? 

Pourroit-on  bien  nombrer  ses  insignes  victoires? 

(Anne  de  Rohan,  dans  d'AuBicNÉ,  üist.  unit'.,  append.) 
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GRAVITÉ  : 

Cette  gloire  qui  fait  panenir  n’est  point  dn  barbier,  mais  faisant  parvenir  à 
quelque  chose  de  bon  , elle  est  de  cavalier  ou  de  soldat,  et  glt  en  autres  choses 
qu'en  morgues,  braveries,  suffisances,  feintes  et  gravüét  pédantesques.  (D'Aua. , 
Le  Baron  de  Faenceste,  iv,  4.) 

HON.NEUB,  en  parlant  de  l’honneur,  de  la  réputation  d’une 
femme  : 


Car  ce  n'est  point  jeu  de  petits  enfants, 

D'ainsi  toucher  vos  honneurs  triomphants. 

(Cl.  Har.,  Episl.  aux  Dames  de  Paris,  16Ï9.) 
Vueillez  vous  donques  attacher 
Aux  meschans  et  sots  blasonneurs, 

(Jui  n'ont  sceu  comment  me  faschcr. 

Sinon  en  touchant  vos  honneurs. 

(Id.,  Episl.,  Exc.  d'avoir  faict  aucuns  adieux,  1539.) 

HO.NNÊTETÉ,  dans  le  sens  de  sentiments  honorables  : 

Ladicte  dame  meyt  peine  de  nourrir  ses  enfansen  toutes  les  vertuz  et  honnesietes 
qui  appartiennent  à seigneurs  et  gentilz  hommes.  (Marg.  d’Ang.,  Hept. , 10*  nouv  ) 
— Tous  amoureux  de  vos  beautez, /loniieiletrz,  bonnes  grâces,  gentillesses,  louable 
maintien  et  vertueuses  façons.  (Larivet,  Le  Morfondu,  prol.)  — Il  (Plutarque) 
m’aesté  comme  ma  conscience,  et  m'a  dicté  à l'oreille  beaucoup  de  bonnes  hon- 
nesleiez  et  maximes  excellentes  pour  ma  conduicte  et  pour  le  gouvernement  des 
affaires.  (LeU.  miss,  de  Henri  IV,  t.  v,  p.  463.) 

HUMILITÉ  : 

Tous  ces  services,  humiliiez  et  bas  offices  leur  sont  rendus  par  ceux  qui  ne 
tes  peuvent  refuser.  (Cbarr.,  LaSag.,  i,  45.)  — Ne  pouvant  souffrir  ny  leurs 
humiliiez  ny  leurs  eonjuratious,  cessez,  leur  dit-elle,  de  croire  aux  apparances 
qui  vous  trompent'.  (Gombbrv.,  Cythér.,  i,  1.)  — Perdant  cette  orgueilleuse  majesté 
qui  Iny  fhisoit  regarder  les  rois  mesme  avec  mespris,  il  s'abaissa  jusques  aux 
humiliiez  et  aux  condescendances  dont  la  servitude  est  accompagnée.  (Id.,  ibid.) 

Non,  ne  descendez  point  dans  ces  humiliiés. 

Et  laissez-nons  juger  ce  que  vous  méritez.  (Mol.,  .Vélic.,  i,  5.) 

Et  de  nos  jours  : 

Dans  un  ordre  plus  important  encore  que  l'ordre  littéraire,  H.  de  Maistre 
témoigne  de  ces  humilités  sincères  qui  deviennent  touchantes  de  la  part  d'un 
esprit  aussi  hautement  doué  et  aussi  élevé.  (STe-Beuve,  Causeries,  2 juin  1851.) 

INCRÉDULITÉ  : 

Comme  la  cire  fond  au  regard  du  soleil. 

Dès  que  de  ce  bel  astre  ils  verront  le  reveil, 

Leurs  incrédulités  s’en  ihrnten  fumée.  (Racan,  Ps.,  lxvii. 

INDIFFÉRENCE  ; 

L’indifférence  me  semble  signifier  proprement  cet  élat  dans  lequel  la  volonté 
se  trouve  lorsqu'elle  n'est  point  portée  par  la  connoissance  de  ce  qui  est  vrai  ou 
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de  ce  qui  est  bon.  Cherchant  toujours  à adoucir  les  mauvais  rapports,  àprévenir 
les  inimitiés,  les  froideurs,  les  indifférence».  (Boss.,  Médit.,  Serm.  de  N.  S.  sur  la 
mont.,  8.)  — U n'avoit  pas  de  ces  froides  indifférences , ni  de  ces  foibles  ménage- 
ments, qui  font  qu'on  abandonne  les  affaires  d'autrui  pour  ne  pas  s'en  faire  à 
soi-méme.  (Fléch.,  Or.fun.de Hontaus., h.)— le  remarquai  toutesvos  indifférences 
pour  bidie.  (M°"  de  Yilled.,  Amours  des  grands  hommes,  Cat.  d'Ct.)  — L'inlidéle 
Maurice  pourroit  assurer  que  ce  n'ont  pas  été  mes  indifférences  pour  elle  qui 
lui  ont  inspiré  le  dessein  de  me  trahir.  (Id.,  ibid.) 

INDULGENCE  : 

Je  ne  trouve  dans  tous  les  cœurs  que  de  la  tendresse  et  des  indulgences  pour 
cet  ingrat.  (M**  de  Yilled.,  Le  Portefeuille.) 

De  même  de  nos  jours  : 

ün  lui  a reproché  ses  indulgences  soudaines  et  ses  complaisances  de  pinceau 
pour  Robespierre  et  pour  d'autres  monstres.  (Ste-Beuve,  Causer.,  4 août  1851.) 

JEUNESSE,  signifiant  actions,  folies  de  jeunesse: 

Oiant  que  son  maistre  disoyt  : « Je  meurs  et  recommande  à Dieu  mon  esprit  I» 
1e  voulut  aller  secourir;  mais  elle  le  retint,  luy  disant  : Ne  vous  sousciez;  mon 
mary  le  chastie  de  ses  jeunesses.  (Marc.  o'Ang.  Hept.,  1'’  nouv.) — Eustache,  j’ay 
trop  supporté  tes  jeunesses.  (Tournes.,  Les  Cont.,  iv,  5.) — Il  luy  vouloit  remon- 
trer ses  jeunesses,  ses  folies  et  ses  passe-temps.  (Brant.,  Homm.  illust.,  L'Hospit.) 

LAIDEUR  : 

Les  laideurs  de  la  mort.  (Mariv.,  Viede  Marianne,  Tii./ 

LANGAGE,  daiis  Ic  scDS  de parolcs,  discours  : 

Si  vous  saviez  les  langages  qu’ils  tiennent  do  vous.  (Sal.  Mén.,  Har.  de  d’Au- 
bray.) — Elle  dit  que  vous  luy  avés  teng  de  tant  d'insolens  tangages  que  je  ne  luy 
en  voudrais  pas  avoir  usé  de  semblables.  {Lett.  miss,  de  Henri  IV,  t.  iv,p.  580.) — 
(juoy  que  presque  il  ne  pcust  tenir  son  espée,  qui  estoit  attachée  à son  bras  avec 
une  chaîne  d’or,  il  ne  laissa  pas  d'appeler  son  rival  au  combat,  et  de  tenir  des 
langages  aussi  superbes  que  s'il  cusl  esté  en  estât  de  luy  faire  demander  la  vie. 
(Gohberv.,  Cyther.,  l*'*  p.,  I.  6.) — Je  ne  vous  ropcieray  point  les  langages  que  je 
tins  à ce  roy.  (Id.,  ibid.,  2*  p.,  I.  1.) 

LATINITÉ,  dans  le  sens  de  tournure  latine,  de  latinisme  : 

Les  pédans  et  les  Bas-Bretons  sont  quelquefois  obligez  d'écrire  en  francois, 
mais  on  ne  les  force  point  à faire  des  odes  ou  des  sonnets,  et  l'on  ne  sauroit 
faire  une  bonne  raillerie  des  grimaces  que  font  les  premiers  eu  leur  marcher 
ordinaire,  pourveu  qu'ils  ne  se  produisent  point  dans  le  bal,  ni  des  mauvaises 
phrases  et  des  latinités  que  feront  les  autres  dans  leur  prose,  pourveu  qu'ils  no 
montent  point  sur  le  Parnasse.  (Ragan,  Lett.,  xi,  à Chapelain.) 

LICENCE,  dans  la  signification  générale  : 


Tu  n'as  que  trop  souffert  leurs  brutales  licences.  (Id.,  ibid.,  lxiviiu) 


Que  si  tu  prens  pitié  de  nos  maux  intestins, 
Les  tonnerres  vengeurs  foudroiront  des  mutins 


Les  injustes  licences. 


(Racan,  Ps.,  lv.) 
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Serait-ce  mettre  un  frein  à tant  de  violences 

Que  donner  par  ce  meurtre  un  exemple  aux  licence»? 

|N.  Lexebc.,  ta  Démence  de  Charles  VI,  II,  1.) 

LUXURE  : 

Là  étoient  corrigés,  repris  et  censurés  de  paroles  et  de  quelque  légère  peine  les 
vices  que  le  magistrat  n’a  pas  accoutumé  de  punir,  comme  ivrogneries,  jeux, 
noises,  luxure».  (S.  Fbanç.  de  Sal.,  Mém.àCh.  Emm.  sur  le  riiabl.  de  la  rel. 
calhol.,  Nonv.  lett.  inéd.) 

MAGNANIMITÉ  : 

Ce  seroit  fouler  aux  pieds  les  cendres  de  nos  martyrs  et  le  sang  de  nus  vail- 
lans  hommes,  ce  seroit  planter  des  polances  sur  les  tombeaux  de  nos  princes  et 
grands  capitaines  morts,  et  condamner  à pareille  ignominie  ceux  qui,  encores 
debout,  ont  voué  leurs  vies  à Dieu,  que  de  mettre  ici  en  doute  et  sur  le  bureau 
avec  quelle  justice  ils  ont  exercé  leurs  maynanimiiez.  (D'àubigné,  Hitl.  L'oit'., I.  v, 
c.  VII,  l"  éd.) 

MÉLANCOLIE  : 

Ces  sombres  et  noires  mélancolie»,  où  vons  m'avez  veu  quelquefois,  n'estuient 
que  l’ombre  de  celles  où  je  suis  maintenant.  (Voit.,  Leu.,  lv.)  — L’ambition 
nous  desséche  des  mélancolies  les  plus  noires.  (Bochd.,  Seim.  sur  fAmi.,l.)  — 

De  quels  mouvements  divers  l'âme  est-elle  agitée  selon  les  divers  caprices  du  , ^ 
hasard  ! De  là  les  dépits  secrets  et  les  mélancolie».  (Id.,  Serm.  pour  le  trois,  dim.  ' ' 
après  Pilq.,  ii.) 

Et  de  nos  jours  : 

Elle  lut  sur  le  visage  presque  féminin  du  lord  anglais  les  pensées  profondes, 
les  mélancolies  douces,  les  résignations  douloureuses  dont  elle-même  était  la 
victime.  (H.  deBalz.,  Scènes  de  la  vie  privée,  La  Hère.) 

MODESTIE  : 

An  milieu  de  ces  modesties  de  Luther,  il  échappait  des  paroles  de  menaces  et 
de  violence  qu’il  ne  pouvoit  retenir.  (Boss.,  Cinq,  aeeri.  aux  proi.) 

MOITEUR  : 

' De  ses  cheveux  tous  chenuz  eau  dégoûte, 

Dessus  son  front  moiteurs  coulent  et  lilent.  (Cl.  .Vas.,  Mét.  d'Ov.,  I.  i.) 

MOLLESSE.  V.  cet  article. 


NOIRCEUR,  au  sens  propre  : 

Et  les  plus  sombres  nuits  n’auront  point  de  noirceurs 

Capables  de  cacher  mes  détestables  sœurs.  (Gomb.,  Les  Danaldes,  iv,  3.) 


OBLIQUITE  : 


Si  quelqu'un  prenoit  la  peine  de  marquer  en  peu  de  mots  le  progrès  d'une  dis- 
pute, il  seroit  cause  que  l’on  connoltroit  tontes  les  obliquités  du  chicaneur  et 
qu'on  les  détesteroit.  (Batle,  Proj.  dun  dict.  crit.,  ii.) 
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OBSCURCISSEMENT  : 


C’est  y trouver  la  sérénité  dans  ses  obscureisiemenis,  la  paix  dans  ses  troubles. 
(Mass.,  Serm.  pour  le  quair.  dim.  de  CAv.  Disp,  à la  cotrnn.,  l’’*.  réflex.) — L’Ecri- 
ture sainte  attribue  toujours  les  obscurciasements  de  l’esprit  aux  mauvaises  affec- 
tions du  coeur.  (Abbadib,  l'Àrt  de  ae  connoilre,  ii,'l.) 

On  a dit  de  môme  de  nos  jours  ; 


L'opinion  qu’ils  avaient  de  notre  fanatisme  et  de  nos  obscurcissements  n’allait 
pas,  à ce  qu'il  parait,  jusqu’à  nous  croire  capable  d'une  telle  extravagance.  (Yeuill.. 
Univ.f  14  sept.  1857.) 

PASSION,  dans  le  sens  d’amour.  V.  cet  article. 


PATIENCE.  V.  cet  article. 
PITIÉ  : 


Ton  sein  ferré  soit  clos  aux  piliia,  aux  pardons.  (D’aub.,  Lea  Tragiq.) 
le  suis  un  sot  bomme  sur  les  égards  et  sur  les  pitiés;  la  confusion  et  la  colère 
que  je  remarquois  sur  le  visage  de  M“*  de  Montferrier  me  touchèrent,  et  je  vou- 
lus prier  le  chevalier  de  s’expliquer  en  termes  un  peu  moins  rigoureux.  [H*'  de 
ViLlED.,  Le  Porlefeuitte.) 

. PLÉNITUDE  : 


11  n'y  a qu’une  sorte  de  plénitude  dans  les  vases  corporels,  et  un  vase  plein  ne 
saurait  rien  recevoir  davantage  : mais  une  âme  pleine  de  grâces  peut  recevoir 
toujours  de  nouvelles  pléniiudea.  (Nie.,  Coaiin.  dea  Eaa.  Sur  l’Ev.  du  merc.  des 
quatre-temps  de  l’Avenr.) 


PRÉCISION  : 


J’avois  affaire  à un  homme  qui  écoutoit  patiemment,  qui  parloit  avec  netteté 
et  avec  force,  et  qui  enfin  poussoit  les  difficultés  aux  dernières  préciaiona.  (Boss., 
Confér,  avec  le  min,  Claude.) 


PRÉÉMINENCE  I 


Il  avançoit  à tous  honneurs,  charges  et  préiminencea  ès  affaires,  tous  ceux  qui, 
de  longue-main,  étoient  ses  hâtes  et  ses  amis.  (Autot,  Vies,  Lysand.)  — A son 
avis  payer  ses  dettes,  c'est  déroger  honteusement  aux  prééminencea  de  sa  charge. 
(Patbo,  Plaid.,  16.)  — Amateurs  des  prééminencea.  [Nie.,  Sacrem.,  3 inslr.,  c.  2.) 
Co  roi  força  les  monarchies  les  plus  altières  à rcconnoltre  les  prééminences  de  son 
trône.  (La  Motte,  Éloge  de  Louis  le  Grand,  i.) 


On  a dit  de  nos  jours  les  prééminences,  comme  on  dit  les  supé- 
riorités, pour  exprimer  les  hommes  supérieurs  : 

Vous  ouvrirez  successivement  vos  rangs  au  talent,  an  génie,  à la  vertu,  à toutes 
les  préiminencea  de  ces  époques.  (Laeabt.,  Disc,  de  rieept.  à CAcad.) 

PRÉPARATION  I 


Hais  ne  pouvions-nous  pas,  direz-vous  encore,  apporter  de  justes  préparations 
à ces  saerements  dont  nous  nous  sommes  approehésT  (Mass.,  Serm,  pour  le 
mardi  de  Piq.,  i.) 


r- V J-  . •• 
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PRÉVOYANCE  ; 

Mes  prévoyances  ont  esté  anssy  véritables  comme  mes  protestations  inutiles 
jnsques  ici,  (Lett.  miss,  de  Henri  IV,  t.  ii,  p.  490,  à MM.  de  la  ville  d'Orléans, 
22  mai  1589.) — Ils  n'ont  jamais  eu  ces  prévoyances  que  vous  avés.  {Ibid.,  l.  ii. 
p.  494.)  — Je  vous  conjure  d'agréer  que  je  vous  donne  un  avis  que  vous  pren- 
driez bien  sans  moi;  mais  je  ne  laisserai  pas  de  le  faire.  C'est  qu'après  avoir 
trouvé  des  sujets  de  consolation  pour  sa  personne,  nous  n'en  venions  point  à 
manquer  pour  la  ndtre,  par  les  prévoyances  des  besoins  et  des  utilités  que  nous 
aurions  de  sa  présence.  [Pasc.,  Leii.,  à M"'  Périer  et  à .son  mari,  17  oct.  1651.) 
— Espérons  donc  en  Dieu,  et  ne  nous  fatiguons  pas  par  des  prévoyances  indis- 
crètes et  téméraires.  {Id.,  ibid.) 

Un  grand  écrivain  du  dix-neuvième  siècle  a dit  de  même  : 

Pourquoi  les  ministres  se  troubleraient-ils  le  cerveau  de  toutes  ces  prévoyances? 
(Château».,  Dern.  avis  aux  élecl.) 

PROBITÉ  : 

Estimant  les  probités  de  ses  gens  à la  sienne,  il  pensoit  les  choses  faites  quand 
elles  estoient  commandées.  (O'Aubig.né,  Hisi.  univ.) 

PROPRETÉ , dans  le  sens  de  choses  élégantes  : 

Je  suis  à Bussy  depuis  un  mois,  et  j'y  serai  jusqu'aux  premiers  jours  d'août; 
après  quoi  je  retournerai  à ce  Cbaseu  qui  vous  plaît  tant.  Je  suis  pourtant  assuré 
que  Bussy  vous  l'elTaceroit  un  peu,  si  vous  le  voyiez  aujourd'hui.  Il  a des  beau- 
tés et  des  propretés  uniques.  (Bussy,  Leu.,  à M'“  de  Sévigné,  23  Juin  1678.) 

PUANTEUR  : 

Cette  frayeur  des  moindres  incommodités,  comme  du  vent,  du  froid,  de  la 
fumée,  de  la  poussière,  des  puanteurs,  qui  fait  faire  des  plaintes  et  des  grimaces 
comme  si  tout  étoit  perdu.  (M"  de  Maint.,  Leu.  sur  l'éduc.,  à une  mallr.  de  classe, 
16^.) 

PUISSANCE,  en  parlant  de  la  puissance  de  Dieu,  dans  le  sens 
de  force  : 

Tous  mes  os  frémissoient  des  horribles  blasphèmes 
Dont  leur  rage  ofTensoit  les  puissances  suprêmes, 

(Ju'ils  s'efforçoiont  do  décrier.  (Racan,  P».,  lu.) 

Et  leurs  impiétés,  fécondes  en  blasphèmes. 

Ont  l'orgueil  d'attaquer  les  paisiances  suprèmes 

Jusqu'au  dessus  des  deux.  (Id.,  ibid.,  uvt.) 

Lasse  de  ces  douceurs,  desploia  ses  puissances. 

Ferma  l'huis  aux  bien-faits  pour  l'ouvrir  aux  vengeances. 

(D'Aubigné,  Hist.  univ.,  append.) 

QUINTESSENCE  ) 

Ils  se  sont  laissé  éblouir  aux  subtilités  et  aux  quintessences  de  l'économie 
divine  de  M.  Poiret.  (Bayle,  Dict.  hUt.,  art.  Boubignon,  rem.  s.)  — En  vaincber- 
cheroit-on  ces  nullités  morales  dans  un  recueil  de  quintessences  d'algèbre.  (Id., 
Proi.d'un  dict.  crit.,  ix  ) 
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RECONNAISSANCE  : 

Je  suis  sans  duute  une  des  personnes  du  monde  la  plus  sensible  aux  bienfaits, 
et  la  moins  puissante  aux  reconnaitsancet,  si  celles  du  désir  et  de  la  volonté  ne 
satisfont  ceux  à qui  je  suis  redevable.  (Théopb.,  Leu.  à Si.  de  La  Fouc.\  — Mon 
prince  avoua  intérieurement  qu’il  ne  s’estoit  acquitté  que  de  la  moindre  partie 
des  actions  de  gréces  qu'il  esloit  obligé  de  rendre  à Dieu.  Il  luy  promit  de  ne 
finir  jamais  ces  reeoimoissances.  (Gomberv.,  CgiAer.,  1”  p.,  1.  5.) — Touché  d’un  si 
grand  bienfait,  et  ravi  de  pouvoir  pousser  ses  reconiiaiesaiices  jusqu'au  dernier 
soupir,  il  commença  l’hymne  des  divines  miséricordes.  (Boss.,  Orau.  fun.  de  Le^ 
Tellier.)  ‘ kx,  »J<-i -Tr.v,  i "z  t » 

, , ' I....  x’ 

REGULARITE  : 

En  Espagne,  dans  ces  sortes  de  couvons,  il  y a d’extraordinaires  régularais  sur 
les  entrées  et  les  sorties.  (M"“  de  Villed.,  o iM“”  de  Coul.,  2T  janv,  1680.)  — Je 
ne  ferois  point  toutes  ces  choses  avec  finesse,  mais  franchement,  et  comme  des 
régulariiis  absolument  nécessaires.  (M“'  de  Maintk.n.,  Leu.,  a M“*  de  la  Viefv., 

15  décembre  1750.) 


SAGESSE  : 

...  Et  Dieu  mit  nos  sagesees 

Comme  folie  au  vent...  (D'Acbigxé,  Les  Tragiq.,  v.) 

Et  de  nos  jours  : 

Deux  mille  ans,  épuisant  leurs  sagesses  frivoles. 

N’ont  pas  pu  démentir  une  de  tes  paroles.  (Lamart.,  Harm.,  tu,  S.) 
SAPIENCE  : 


Nos  folies  ne  me  font  pas  rire,  ce  sont  nos  sapiences.  (Mo.vtaig.,  Ess„  lu,  3.) 
SENSIBILITÉ  : 


Mes  sensibilUts  et  mon  indifférence 
Marchent  chez  vous  d’un  pas  égal. 

(M“  DE  Villed.,  Œuv.  mil.,  Portr.  de  l' âme.) 

Ses  sensWitiiez  pour  ma  réconciliation  prétendue  avec  M*’  de  Montferrier  sont 
les  seules  preuves  que  j’aie  de  n'étre  plus  haï.  (Id.,  Le  Portefeuille.)  — Vous  êtes 
trop  bon,  repartit  tristement  la  belle  malade,  de  vous  apercevoir  de  ces  effets  de 
ma  foiblesse,  ils  ne  méritent  pas  d’être  remarquez  et  ce  sont  des  sensibililei  ordi- 
naires à une  jeune  personne  qui  a sujet  d’aimer  la  vie,  et  qui  se  voit  en  danger 
de  la  perdre.  (Id.,  Disord.  de  Pam.,  ii.]— La  sagesse  païenne  ne  vouloit  les  rendre 
insensibles  que  parce  qu'elle  ne  (louvoit  les  rendre  soumis  et  patients;  elle  ap- 
prenoit  à l’orgueil  à cacher,  et  non  à surmonter  ses  sensibilitis  et  ses  fuiblesses. 
(Mass.,  Pet.  car.,  Pâq.,  i.) — Soyez  fidèle  à renoncer  à votre  vanité  et  aux  sensi- 
bitiiis  de  votre  amour-propre.  (Fén.,  Leu.  spirii.,  lu,  éd.  S.  Sulp.) 

SÉVÉRITÉ,  dans  le  sens  ordinaire,  ou  dans  celui  d’austérité  ; 


Je  m’embarrasse  peu  de  leurs sévériiés  mal  enteftdues.  (La  Valterie,  De  Pus.  de 
la  vie,  c.  5.)  — 11  ne  faut  pas  endormir  le  pécheur  par  de  fausses  espérances,  ni 
l’effaroucher  par  des  craintes  mal  fondées  ; ni  le  délier  par  des  réconciliations 
précipitées,  ni  le  lier  par  des  sévérités  indiscrètes.  (Fléch.,  Prem.  exh.  pcic  lu 
bourse  cliric.,  etc.) 
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Et  au  dix-huitième  siècle  : 

Quels  supplices  pouiraient  être  aussi  cruels  que  ces  tiviriiéa  mueltes  et  terri- 
bles? (Miras.) 

De  même  de  nos  jours  : *" 

Le  mot  de  médiocre  appliqué  à Fonlanes,  poêle,  est  injuste,  et  il  l’est  double- 
ment de  la  part  de  M.  de  Lamartine,  qui  semble  en  ceci  se  venger  des  sivériiét 
de  Fonlanes,  son  précurseur.  (Ste-Beive,  Causer.,  4 août  1851.) 

SOMME,  dans  le  sens  de  sommeil  ; 

Il  ne  dormit  que  fort  peu  ; et  ses  sommes  furent  lionblcz  de  songes  effroyables, 
«>l  interrompus  de  veilles  encore  plus  horribles.  (Goubebv.,  Cijiher-,  ii.) 

SOT  BLESSE  : 

Ce  sera  lors  qu'il  te  faudra  faire  preuve  de  tes  gaietez,  souplesses,  force  de 
reins.  (Lariv.,  La  Veuve,  ni,  7.)  — La  comédie  servoit  à dépeindre  les  actions  du 
peuple,  et  l’on  n’y  voyoit  que  débauches  de  jeunes  gens,  que  friponneries  d’es- 
claves, que  souplesses  de  femmes  sans  honneur.  (D’Aubignac,  Prai.du  (/if(f(.,ii,9.) 
— Il  s’avisa,  par  la  plus  grande  de  toutes  ses  souplesses,  de  me  mettre  en  jeu 
avec  M.  le  grand  écuyer.  (.Wém.  de  Ponüs,  I.  xiii,  1642.)  — Je  m’en  retournai,  ne 
pouvant  assez  admirer  les*  divers  ressorts  et  les  souplesses  différentes  de  la  poli- 
tique de  ce  ministre.  [Ibid.) 

TE.NDRESSE  : 

Elle  avoit  toujours  conservé  en  son  coeur  les  affections  et  les  sentiments  d’une 
reine  envers  son  roi,  et  les  cordiales  tewlresses  d’une  mère  envers  son  enfant. 
(Vi'LS.,  Homm.  Ht.,  Marie  de  Méd  ) 

TIÈDE  T H : 

Je  pars,  je  vais  dans  une  sainte  retraite  pleurer  une  perte  que  je  n’aurois  pas 
faite,  s’il  y avoit  un  cœur  an  monde  à l’épreuve  des  tUdeurs  qui  suivent  la  pleine 
félicité.  (M“*  de  Villeo.,  Journ.  am.,  6*  p.,  ii*  j.)  — L’infante  dit  à l’empereur 
ce  même  jour  que  les  tiédeurs  du  prince  avoient  épuisé  toute  sa  patience.  (Id., 
Ann.  Gai.,  5*  p.)  — Pour  nous  tirer  de  nos  lâchetés  et  de  nos  tiédeurs.  (Bourd., 
23»  dim.  de  ta  Peut.  Sur  le  désir  et  le  dégoût  de  la  comm.,  1.)  — Négligences  et 
tiédeurs  dans  ses  exercices  de  piété.  _ld.,  Peus.,  éd.  Bbbx.,1769,  t.  ii,  p.  106.) 

Je  ne  prendrais  pas  garde  aux  tiédeurs  de  ses  soins; 

Et  Tbeur  d'atteindre  au  rang  le  plus  beau  de  la  Grèce, 

Pourroit  me  consuler  de  perdre  sa  tendresse.  (Qmx.,  Puusanias,  i,  1.) 

TIMIDITÉ  : 

Je  vous  crois  infiniment  éloigné  des  timidités  scrupuleuses  dont  on  vous  accuse. 
(Fén. , Leu.,  au  duc  de  Bourg.,  25  oct.  1708  )— L’amour  de  la  gloire  a les  mêmes 
délicatesses,  cl,  si  je  l’ose  dire,  les  mêmes  timidités  que  les  plus  tendres  passions. 
[Pensées  de  Louis  XtV,  p.*  10.) — (Je  perdis  les  foiblesses  et  les  timidités  de  mon 
enfance.  (Prév.,  Clével.,  1. 2.; — Il  y avait  dans  son  regard  une  sorte  de  soumis- 
sion vaincue  et  des  timidités  d’esclaves.  (Paul  Féval,  Le  Fils  du  diable,  ix.) 

TRANQUILLITÉ  : 

En  nos  trunquillitez  aucune  violence 

N’interrompt  le  silence.  (Racan,  Berg.,  Chans.  à la  reine.) 
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Durant  ces  tranquililez  et  réjouissances  universelles.  (Volson,  Les  )lomm,  ill., 
Henri  IV.) 

TRANSPARENCE  : 

Représentez-vous  des  belles  colombes  aux  rayons  du  soleil,  vous  les  verrez 
varier  en  autant  de  couleurs  comme  vous  diversifierez  le  biais  duquel  vous  les 
regarderez,  parce  que  leurs  plumes  sont  si  propres  à recevoir  la  splendeur,  que 
le  soleil  voulant  mêler  sa  clarté  avec  leur  pennage,  il  se  fait  une  multitude  de 
transparences,  lesquelles  produisent  une  grande  variété  de  nuances  et  change- 
ments de  couleurs.  (S.  Franç.  de  Sales,  Traité  de  l'Amour  de  Dieu,  préf.) 

TUMULTE  : 

Et  parmy  tant  de  maux,  d’horreurs  et  de  tumultes. 

Mes  sens  ne  seront  pas  troublez!  (St-Amant,  La  Génér.) 

De  même  au  dix-huitième  siècle  : 

Qu'un  jeune  capitaine  au  régiment  du  roi  ait  pu,  dans  les  tumultes  orageux  de 
la  guerre  de  1741,  ne  voyant,  n'entendant  que  ses  camarades  livrés  aux  devoirs 
pénibles  do  leur  état,  ou  aux  emportements  de  leur  âge,  se  former  une  raison 
si  supérieure,  un  goût  si  fin  et  si  juste,  tant  de  recueillement  au  milieu  de  tant 
de  dissipations,  me  cause  une  grande  surprise.  (Volt.,  Mil.  litt.) 

Et  de  nos  jours  : 

Les  exhortations,  la  police,  la  force,  la  garde  nationale,  ne  sufflsaienl  pas  à 
calmer  ou  à réprimer  les  tumultes  et  les  violences  de  ces  émeutes  de  la  faim. 
(Lahart.,  Les  Constit.,  1.  8,  v.)  — Le  peuple,  qui  aime  les  délateurs  parce  qu’il 
craint  partout  les  pièges,  aimait  Marat  : il  retrouvait  dans  sa  feuille  tous  ses 
soupçons  et  tous  ses  tumultes  d’esprit.  (Id.,  ibid.,  xviii.) 

VAILLANCE  : 

Après  qu'il  eut  veu  1a  longue  guerre  et  les  grans  vaillances  faictes  par  les  Troyens 
et  les  Grecs,  congnut  clerement  que  en  la  fin  seroient  les  Troyens  mors  en  leur 
ville  destruicte.  (Le  Sire  de  Bsrn.,  Roman  de  Troilus,  1.)  — Adonc  commença 
un  grand  et  terrible  assaut,  où  il  y eut  et  se  passèrent  de  grans  vaillances  de  part 
et  d'autre,  main  à main.  (J.  Chart.,  Chron.  de  Charles  VU,  c.  360.)  — Vous 
aviez  déjà  fait  paroltre  vos  vaillances  au  siège  de  Poitiers.  [Satyre  Mitiippie , 
Ilar.  'de  d'Aubray.)  — Vous  penseriez  que  je  vous  voulusse  conter  mes  vaillances. 
[Leit.  miss,  de  Henri  IV,  t.  iii,  p.  446.)  — Il  y en  a qui  approuvent  la  flatterie, 
parce  qu'elle  nous  propose  devant  les  yeux  quels  nous  devons  estre,  et  si  les  ver- 
tus et  vaillances  qu’on  nous  donne  sont  en  nous.  (Bouchet,  Sériés,  xiii.) 

VALEUR,  dans  le  sens  de  vaillance  : 

Musirum  avant  noz  granz  vigurs 

E noz  forces  e nos  vulors.  IBenoIt,  Chron.  des  ducs  de  Korm.,  v.  1333.) 

Ah  ! brave  Odrysien,  d’où  viennent  ces  malheurs 

Qu’un  mérité succez  n’égale  nos  valeurs?  (Scuel.,  Tyr  et  Sid.,  l^*  j.,  1,7.) 

El  ne  faut  douter  nullement  de  ses  valeurs,  car  un  homme  de  cœur  ne  fit  jamais 
ce  qu’il  a fait.  (Brant.,  Des  duels.) 

Dans  le  sens  de  mérite  ; 

Toujours  au  cœur  ton  nom  et  tes  valeurs 

Et  les  beautez  me  seront  imprimées.  (Bons.,  Amours,  i,  51.) 
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Pour  U diilioguer  nos  fureurs  sans  loi  d’avec  les  valiain  bien  emploiees. 
(D'Adbig.vé,  HUt.  unit/.,  Append.  aux  deux  prem.  vol.) 

VÉHÉMENCE  : 

11  faut  avouer  qu’il  y a des  plaisanteries  froides  et  puériles  dans  Cicéron.  On 
y trouve  des  véhimemet  et  des  emportemens  hors  d’ceuvre,  des  louanges  de  soi- 
méme  extraordinaires  et  peu  modestes.  (St- Réal,  Dts  Am.  anc.) 

VIGUEUR  : 

Vous,  ventre  de  la  France,  enflez  de  ses  langueurs, 

Faisant  orgueil  de  vent,  vousmonstrez  vos  vigueurt.  (D’Acb.,  La  Trag.,i.) 
Et  croira  que  Sylvain  luy  donne  des  espreuves 
Comme  il  a par  mon  art  des  vigueuri  toutes  neufves. 

(VÉRON.N.,  L'Jmpuiss.,  lit,  3.) 

ZÈLE.  V.  cet  article. 


La  liste  de  termes  abstraits  pluralisés  que  nous  venons  de 
présenter  à propos  de  Corneille  ne  paraîtra  pas  trop  longue, 
espérons-nous,  à cause  de  l’utilité  à la  lois  historique  et  pra- 
tique que  peut  avoir  cette  étude. 


HORMIS,  excepté,  suivi  d’un  infinitif  : 

En  cette  extrémité,  que  prétendez-vous  faire? 
PHiNÉE.  Tout,  hormis  l’irriter;  tout,  hormis  lui  déplaire. 

HORREUR , objet  de  l’horreur  : 

Il  ne  peut  endurer  que  l’Aorreur  de  la  Grèce 
Pour  prix  de  ses  forfaits  épouse  la  princesse. 

— Avec  le  plur. , sentiments  d’horreur: 

Que  d'horreurs  vous  me  jeles  dans  Cdme! 

HORS  DE.  METTRE  HORS  DU  TRÔNE,  détrôner  : 
Meure  un  roi  hors  du  trône,  et  donner  ses  Etats. 

— ÊTRE  HORS  DE  SES  ALARMES  I 


{Androm.,  v,  1.) 


{Mid.,  Il,  5.) 
(Sur.,  V,  A.) 
(Cm.,iii,4.) 


Mais  du  moins  votre  esprit  est  hors  de  ses  alarmes. 


{Pot.,  Il,  3.) 


Le  célèbre  commentateur  a dit  au  sujet  de  ce  vers  : 

« On  a dit  hors  d'alarmes,  hors  de  crainte,  hors  de  danger;  mais  non,  hors  de  ses 
alarmes,  de  sa  crainte,  de  son  danger,  parce  qu’on  n’est  pas  hors  de  quelque  chose 
qu’on  a.  Il  est  hors  de  mesure,  mais  non  pas  hors  de  sa  mesure.  Ce  mot  hors,  bien 
employé,  peut  devenir  noble  : 

« Mais  le  cœur  d’Emilie  est  hors  de  son  pouvoir,  s 

H nous  semble  que  Voltaire  s’est  trompé  quand  il  a dit  qu’on 
nest  pas  hoi's  de  quelque  chose  qu’on  a;  car  on  dit  : être  hors  de  sa 
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maison,  être  hors  de  son  bon  sens.  Ce  n’est  pas  par  cette  raison  que 
l’expression  de  Corneille  est  répréhensible,  mais  par  une  raison 
. toute  contraire.  On  ne  dit  pas  être  hors  de  sa  crainte,  parce  qu’on 

('ij  ne  peut  pas  être  hors  de  la  crainte  d’un  autre  ; il  faut  donc  sup- 

primer l’adjectif  possessif,  qui  est  inutile,  et  dire  hors  de  crainte. 
Mais  que  l’on  dise  hors  de  crainte  ou  hors  de  sa  crainte,  cela  signifie 
toujours  hors  de  la  crainte  qu’on  a ou  qu'on  avait.  On  ne  peut  pas 
dire  êt7-e  hors  de  maison , pour  dire  être  hors  de  sa  maison , parce 
qu’on  peut  être  hors  de  la  maison  d’un  autre.  De  même  on  dit 
être  hors  de  son  bon  sens,  parce  qu’on  peut  être  hors  du  bon  sens 
général.  Cette projjosition  est  hors  du  bon  sens;  cet  homme  est  hors 
de  son  bon  sens.  (Laveaux  , Dict.  raisonné  des  difficultés  grammatic. 
et  littér.  de  la  langue  française.) 

— .MAUX  HORS  DE  oi  ÉRiso.N,  maux  inguérissables  ; 

Voyez  ücs  maux  sans  nombre  et  hors  de  (juérison. 

— AMOL'R  HORS  d’intérêt,  amour  désintéressé  : 

Apprends  que  dans  un  âge  usé  comme  le  mien. 

Qui  n’ose  souhailer,  ni  même  accepter  rien, 

L’amour  hort  dCinliréi  s’attache  à ce  qu’il  aime, 

El  n’osant  rien  pour  soi,  le  sert  contre  soi-méme. 

— HORS  DE,  fig.,  au-dessus  de: 

Le  plein  calme  est  un  bien  hors  de  notre  puissance. 

Et  l'obligation  que  je  vais  vous  avoirj 
Met  la  revanche  hors  de  mon  peu  de  pouvoir. 

— HORS  DE  DISPUTE , qui  n’admct  pas  la  contestation , incon- 
testable : 

S’il  y a quelque  contestation  pour  le  nom  de  l’auteur,  il  est  hors  de  dispute  que 
c’étoit  un  homme  bien  éclairé  du  Saint-Esprit,  {/mit.,  préf.,  éd.  1670.) 

— Corneille  dit  encore,  avec  le  sens  de  contre,  hors  de  bien- 
séance, contre  la  bienséance  : 

Arrête.  Cette  fuite  est  hors  de  bienséance. 

Et  je  n’ai  point  d’appel  à faire  en  ta  présence.  (Lu  Suiv.,  v,  6.) 

HOSTIE , victime  : 

En  est-ce  fait,  Julie,  et  que  m’apportez-vous? 

Est-ce  la  mort  d’un  frère  ou  celle  d’un  époux? 

Le  funeste  succès  de  leurs  armes  impies 
De  tous  les  combattants  a-t-il  fait  des  hosties? 

Père  barbare,  achève,  achève  ton  ouvrage, 

Cette  seconde  hostie  est  digne  de  ta  rage  : 

Joins  ta  fille  à ton  gendre. 

(ij  en  «.  tu.  O-.iKi/r 


(Hor.,  lit,  3.) 
(Pol.,  V,  5.) 


(Aÿés.,  1,3.) 

(Pu/ch.,  Il,  1.) 

(fmir.,  I,  3-2.) 
(Lu  Veuve,  v,  1.) 
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Voltaire  fait  cette  réflexion  : 

< ne  se  dit  plus,  ut  c’est  dommage;  il  ne  reste  plus  que  le  mot  viclime.  ' 

Plus  on  a de  termes  pour  exprimer  la  même  chose,  plus  la  poésie  e.sl  variée.  » 

Il  est  certain  que  le  mot  hostie  fait  un  très-bon  effet  dans  des 
vers  comme  les  suivants  : 

Qui  marche  au  premier  rang  des  hosiiei  rangées? 

Qui  prendra  le  devant  des  brebis  esgorgées?  (D’Aub.,  Les  Trag.,  v.) 

Or  sus,  il  faut  penser  à conduire  Vlwsiie.  (R.vcsrr,  Derejer.,  iv,  5.) 

Frappons,  voilà  V hostie,  cl  l’occasion  presse  ! (Cyrano,  Mort  4.) 

Du  céleste  courroux  tous  furent  les  hosties.  (La  Font.,  Philémonet  Baucis.) 

HUMAIN,  employé  subst.  l’humain,  la  nature,  les  forces  de 
l’homme  : 

Sans  doiUe  vos  chrétiens  qu'on  perséente  en  vain 

Üni  quelque  chose  en  eux  qui  surpassent  l'humain.  (/'o/.,  v,  0.) 

HUMEUR,  dans  le  sens  de  l'humour  des  Anglais  ; 

CLÉANDRE,  Cet  bomme  a de  l'Aumcur. 

noRANTB.  C’est  un  vieux  domestique. 

Qui,  comme  vous  voyei,  n’est  pas  mélancolique.  (Suite  du  Ment.,  ni,  1.) 

Voltaire  écrivant  à l’abbé  d’Olivet,  sous  la  date  du  20  août 
1761,  dit: 

« Les  Anglais  ont  un  terme  pour  signifier  celte  plaisanterie,  ce  vrai  comique, 
celle  urbanilé,  ces  saillies,  qui  échappent  à un  homme  sans  qu’il  s’en  doute,  et  ils 
rendent  celte  idée  par  le  mot  humour,  qu’ils  prononcent  yumor.  Et  ils  croient  qu’ils 
ont  seuls  cette  humour  ; que  les  autres  nations  n’ont  point  de  termes  pour  exprimer 
ce  caractère  d’esprit.  Cependant  c’est  un  ancien  mot  de  notre  langue  employé  en  Q 
ce  sens  plusieurs  fois  dans  les  comédies  de  Corneille.  » 

Ce  sens  est  maintenant  tout  à fait  entré  dans  la  langue. 

La  gaieté,  chez  M.  de  Chateaubriand,  n’a  rien  de  naturel  et  de  doux;  c’est  une 
sorte  d'humeur  ou  de  fantaisie  qui  se  joue  sur  un  fond  triste.  (Ste-Beuve,  Cous., 

18  mars  1850.) 

Un  des  écrivains  les  plus  originaux  du  dix-huitième  siècle  en 
•avait  déjà  offert  un  excellent  exemple  ; 

Toute  la  scène  du  confessionnal  voulait  être  mieux  dessinée,  cela  demandait 
plus  d'humeur,  plus  de  force.  (Diderot,  Œutir.  compL,  t.  vni,  p.  237.) 

— DE  l’humeur  dont  IL  EST,  commc  011  dit,  de  son  humeur,  de 
son  caractère  : 

J'en  voudrois  connoltre  un  de  l'humeur  dont  il  est.  (Suite  du  Meut.,  tu,  1.) 

— HUMEUR  DE  CONQUÊTE,  liumeur  conquérante  : 

Je  ii'écouterai  plus  celle  humeur  de  conquête; 

Et  laissant  tous  les  rois  leurs  couronnes  en  tète, 

24 
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J’en  prendrai  seulement  deux  ou  trois  pour  valets, 

Qui  viendront  à genoux  vous  rendre  mes  poulets.  [L'Hlus.  com.,  ii,  3.) 

HYMEN.  FAïuE  UN  HïMEN  A UNE  FEM.ME,  poui’  Signifier  lui 
donner  un  époux  : 

Je  ne  demande  plus  d'où  parloit  ce  dédain, 

Quand  j’ai  voulu  vaut  faire  un  hymen  de  ma  main.  [D.  Sanc.,n,  5.) 


1 


IDÉE  DE  l’esprit,  invention  de  l’esprit  : 

L’autre  femme  est  une  pure  idée  de  mon  esprit,  mais  qui  ne  laisse  pas  d’avoir 
aussi  quelque  fondement  dans  l'histoire,  (fjxam.  de  Sert.) 

— EN  IDÉE,  le  contraire  de  en  réalité  : 

De  ]iareils  lieutenants  n’ont  des  chefs  qu’en  idée. 

Leur  nom  retient  pour  eux  l'autorité  cédée.  (Sert.,  ut.  2.) 

IDOLE,  au  masculin,  d’ajirès  le  neutre  latin  idolum  : 

Et  Pison  ne  sera  qu'un  idole  sacré, 

Qulls  tiendront  sur  l'autel  pour  répondre  à leur  gré.  (O/A.,  ni,  1.) 

M.  de  La  Porte  disait,  en  1380,  dans  ses  Épithètes,  article 
IDOLE  : « On  use  de  celte  diction  au  inasc.  et  fém.  » Plus  tard, 
en  1666,  Ménage,  à propos  de  l’expression  de  Malherbe,  p/ainfiDe 
idole  [Od.,  1.  in.),  remarquait  que  l’usage  faisait  le  mot  idole  du 
féminin.  Il  dit  encore  ailleurs  : « Ce  mot  est  du  genre  féminin, 
((uoique  le  iière  Chiflet  l’aime  mieux  masculin.  » (OAsere.  sur  la 
langue  franç.,  i,  74.) 

Le  célèbre  érudit  aurait  pu  citer  des  exemples  de  l’emploi 
dtidole  au  masculin  plus  anciens  et  plus  autorisés,  tels  que 
ceux-ci  : 


Brisant  les  idoles  feints 
De  tes  mains. 

De  leurs  dieux  lu  seras  maUlre.  [Ilo.vs.,  Od,,  ni.  4.} 

Pensant  bien  veoir  et  louer  je  ne  sçay  quoy  do  beauté  qu’il  estime  estre  en 
s’amie,  il  ne  la  voit  le  plu.s  souvent  qu'en  peinture,  j entens  peinture  de  fard,  ou 
d'autre  telle  masque  de  quoy  ne  se  scatenl  que  trop  réparer  ses(ces;  vieux  idoles 
revernis  à neuf.  (Tahubeah,  I‘rem.  Dial,  du  Democritic,  1589.) — tet  idole.  (D'Urfé, 
Asirée,  I,  11.)  4 
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On  a dit  de  môme  après  Corneille  : 

Jamais  idole,  quel  qu’il  fût. 

N'avail  eu  cuisine  plus  grasse... 

Il  VOUS  prend  un  levier,  met  en  pièces  l’ido/e, 

Le  trouve  rempli  d’or.  (La  Font.,  Fabl.^  vm,  4.} 

Le  langage  rustique,  en  particulier  dans  les  environs  de  Paris, 
l'ait  encore  idole  masculin. 

IDOLATRER,  en  parlant  d’une  production  littéraire , admirer 
avec  un  enthousiasme  qui  tient  de  l’idolâtrie  ; 

Mon  travail  sans  appui  monte  sur  le  théâtre, 

Chacun  en  liberté  Ty  blâme  ou  VidolAire,  [Exc.  à Arisie,) 

IL,  suivi  du  relatif  qui,  ou  de  quiconque  : 

Four  la  première  fois  il  me  dupe  qui  veut, 

Hais,  pour  une  seconde,  il  m'attrape  qui  peut.  (Mil.,  v,  5.) 

Il  sait  mal  ce  qu’il  dit,  quiconque  vous  fait  croire 

Qu’aux  feux  de  Grimoald  je  trouve  quelque  gloire.  (Penh. , i.  2.) 

Il  passe  pour  tyran  quiconque  s’y  fait  maître.  (Cin.,  ii,  2.) 

c Cet  il,  qui  était  autrefois  un  tour  très-heureux,  dit  Voltaire,  la  tyrannie  de 
l’usage  l’a  aboli.  « Il  est  un  tyran  celui  qui  asservit  son  pays;  il  est  un  porfide 
celui  qui  manque  à sa  parole  : > un  a encore  conservé  ce  tour  : « ils  sont  dange- 
reux ces  ennemis  du  théâtre,  ces  rigoristes  outrés.  » 

Il  est  curieux  de  voir  tous  les  emplois  qu’on  faisait  dans  l’an- 
cienne langue  de  cette  forme  qui , à notre  avis , pourrait  ôtre 
quelquefois  reprise,  surtout  en  poésie  ; 

Il  falct  mal,  qui  ne  leur  complaisl.  (Villon,  Gr.  Test.,  Dali.  etor.,cxxii.) 

Vous  dictes  ce  que  vous  voulés, 

Il  vous  en  croira  qui  vouldra.  {Coqoill.,  Plaid.) 

Il  est  saige  qui  se  scct  taire.  (Le  Débat  de  la  dame  et  de  la  bourg.) 

Je  ne  sais  pas  si  vous  m’en  croyez  : mais  il  n’est  pas  damné  qui  ne  le  croit. 
(Despérieus,  Nohv.,  Lxviii,  éd.  La  Monn.) 

Il  vit  sans  soucy  qui  n’a  rien.  (Le  Disc,  du  trip,  de  Vert  Janet,  1537.) 

Il  sera  bien  fin  qui  me  trompera.  (Lariv.  , Le  Laq.,  v.)  — Léonard.  Il  n'est  sage 
qui  faict  tout  à sa  teste.  — Ambroise.  Il  n’est  sage  qui  falct  tout  selon  la  volonté 
d’autruy.  (Id.,  La  Veuve,  t,  3.) 

Mon  Dieu!  que  par  ce  beau  temps-Ià 
Il  est  sot  qui  a maistrel  (Com.  de  chans,,  i,  3.: 

Il  est  bien  fou  qui  s’oublie.  (C“  de  Cramail,  Coin,  des  Prov.,  prol.) 

Il  est  encore  à naistre  qui  puisse  dire  avoir  veu  des  livres  imprimez  par  Guttem- 
berg,  ou  par  Hentel,  auparavant  ou  au  mesme  temps  que  ceux  de  Jean  Fust. 
(Naudé,  Le  Uascurat,  p.  177.)  , ^ 

O)  Lsuil  C',.  ^ 10"'  . 
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ILLUSTRE.  — IMBÉCILE. 

Chacun  fait  ici-bas  la  figure  qu'il  peut. 

Ma  tante;  et  bel  esprit,  il  ne  l’est  pas  qui  veut. 

(Mol.,  Les  Femm.  sav.,  lit,  4.) 

Il  ne  se  porte  heritier  qui  ne  veut,  (Cousi.  de  la  prev.  et  vie,  de  Paris,  1668, 
.art.  316.) 

ILLUSTRE,  appliqué  à soupir  : 

Corneille,  après  avoir  raconté  comment  Pompée  venait  d’étre 
assassiné,  sans  avoir  fait  paraître  ni  faiblesse  ni  frayeur,  termine 
ainsi  son  récit  ; 

Et  son  dernier  soupir  est  un  soupir  illustre. 

Qui,  de  cette  grande  âme  achevant  les  destius. 

Etale  tout  Pompée  aux  yeux  des  assassins.  {Pomp.,  ii,  ’i.) 

Voltaire  dit  dans  son  Commentaire  : 

« Le  mot  illustre  ne  peut  convenir  à un  soupir.  De  plus,  un  soupir  n'est-il  pas 
une  espèce  de  gémissement?  Achorée  vient  de  dire  que  Pompée  n’a  poussé 
aucun  gémissement.  Et  comment  un  soupir  peut-il  étaler  tout  Pompée?  Corneille 
a voulu  traduire  le  seque  probat  moriens  de  Lucain.  H prouve  en  mourant  qu'il  est 
Pompée.  Ce  peu  de  mots  est  vrai,  simple  et  noble,  maison  soupir  illustre  n'est 
pas  tolérable.  > 

Le  célèbre  écrivain  commet  ici  plusieurs  méprises  qui  ont 
droit  d'étonner.  11  paraît  ignorer  ce  que  signifie  en  poésie  l’ex- 
pression de  dernier  soupir,  et  il  la  confond  avec  le  gémissement. 
Son  dernier  soupir  est  un  soupir  illustre,  veut  dire  : Son  dernier 
moment,  sa  mort,  fut  illustre  comme  sa  vie;  et  l’expression  est 
juste  autant  qu’elle  est  forte. 

I.MBÉCILE,  faible,  suivant  l’étymologie  latine  : 

Le  sang  a peu  de  droits  dans  le  sexe  imbécile. 

Mais  c'est  un  grand  prétexte  à troubler  une  ville.  (üf  d.,  l,  4.) 

Le  célèbre  commentateur  de  Corneille  trouve  fort  impertinent 
le  premier  de  ces  vers,  et  s’écrie  : 

« Que  veut  dire,  le  sang  a peu  de  droits  dans  le  sexe  imbécile?  C’est  une  in- 
jure très-déplacée  et  très-grossière  fort  mal  exprimée.  L’auteur  entend-il  que  les 
femmes  ont  peu  de  droits  au  trône?  entend-il  que  le  sang  a peu  de  pouvoir  sur 
leurs  cœurs?  » 

Que  cette  phrase  laisse  à désirer  sous  le  rapport  de  la  clarté, 
on  peut  facilement  l’admettre;  mais  assurément  Voltaire  n’a 
voulu  que  plaisanter  en  prétendant  voir  une  injure  très-dcplacée 
et  très-grossière  dans  l’expression  le  sexe  imbécile.  Les  auteurs 
les  plus  graves,  et  qui  avaient  le  moins  coutume  d’user  de 
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termes  injurieux,  l’ont  employé , comme  Corneille,  dans  le  sons 
de  faible,  impuissant,  sans  énergie  : 

Et  tout  ainsi  que  les  foibles  jouiront  du  fruit  do  la  ganté  des  robustes,  les 
robustes  jouiront  réciproquement  du  mérité  de  la  patience  Aesimbeciles.  (S.  Frasç. 
DE  Sales,  Comiit.  pour  les  reliej.  de  ta  Yisii.,  xxix.)  — La  supérieure  donc  doit 
estre  principalement  pour  les  imbéciles  et  debiles.  (Id.,  ibid.,  vin.)  — Quelle  chi- 
mère est-ce  donc  que  l'homme?..  Juge  de  toute  chose,  imbécile  ver  de  terre.  (Paso., 
Pens.) — Voilà  une  partie  des  causes  qui  rendent  l'homme  si  imbécile  à connoilre 
la  nature.  (Id.,  ibid,,  c.  xxi.)  — Taisez-vous , nature  imbécile....  (Id.,  ibid.)  — 
L’autorité  souveraine  étoit  extrêmement  languissante  et  imbécitle  dans  l'un  et 
l’autre  empire.  (Mézer.,  Hi’l.  de  Fr.  av.  Clovis,  iii,  15.  ) — On  a vu  la  vieillesse 
la  plus  décrépite  et  l'enlance  la  plus  imbécile  y courir  (à  la  mort),  comme  à ''hon- 
neur du  triomphe.  (Boss.,  1"  jcrm.  pour  (exali.  de  la  Croix,  1.) 

Est-il  rien  de  plus  foible  et  de  plus  Unbécite.  (Mol.,  Fc,  des  /emm.,v,4.) 

Laissons  aux  foibles  cœurs,  aux  âmes  imbéciles  , ' 

Consommer  leur  colère  en  plaintes  inutiles.  fOi'iN.,  Pausan.,  n,  b.) 

Corneille  est  donc  irréprtichable  dans  l'emploi  il'imbécile  sur 
lequel  Voltaire  a cru  piquant  de  plaisanter.  11  l’est  également 
dans  ces  vers,  où  imbécile  a la  même  signification  : 

N'es-tu  pas,  â mon  Dieu,  mon  seigneur  souverain 

Et  moi  ton  serviteur,  pauvre,  lâche,  imbécile 
Dont  tout  l'elTort  est  inutile, 

A moins  qu'avoir  l'appui  de  ta  divine  main.  (fmit.,  ni,  lü.) 

IMBÉCILLITÉ,  faiblesse  ; 

Notre  imbicilliié,  mgitresse  de  nos  sens. 

Conserve  en  tous  les  cœurs  un  tel  penchant  aux  vices, 

Que  l'homme  tout  entier,  dés  ses  plus  jeunes  ans, 

Clisse  et  court  aisément  vers  leurs  molles  délices.  (/mil.,  iv,  3.) 

Il  mangeoit  bien  peu,  et  encore  sur  le  tard,  pour  Vimbécilliié  et  la  foiblessc 
grande  de  son  estomac.  (Auvot;.  Vies,  Cicero.)  — L’enfance  et  la  décrépitude  se 
rencontrent  en  imbécilliié  de  cerveau.  (Montaigne,  Ess-,  i,  54.) — Par  imbécillité  de 
leur  complexion  naturelle,  ou  pour  estre  desjà  affoiblies  par  l'âge.  (S.  Feanç.  de 
Sales,  Conii.  pour  les  relig.  de  la  Fisii.) — On  pourra  secondement  recevoir  celles 
qui,  pour  leur  âge,  ou  pour  quelque  imbécillité  corporelle,  ne  peuvent  avoir  accès 
aux  monastères  plus  austères.  (Id..  ibid.) — Enfin,  quelle  est  la  vertu  et  tout 
ensemble  YimbécilliU  de  ce  sang  qui  donne  la  liberté  d’approcher  de  l’arche  ? 
(Boss.,  Prem.  serm.  pour  l'Av.) 

IMMOBILE  A,  avec  un  régime  indirect  de  chose  ; 

Immobile  à leurs  coups,  en  lui-méme  il  rappelle 

Ce  qu’eut  de  beau  sa  vie  et  ce  qu’on  dira  d’elle.  [Pomp.,  ti,  2.) 

Voltaire  a critiqué  cet  emploi  contraire  à Tusage  ; 

« Immobile,  dit-il,  n’a  et  ne  peut  avoir  de  régime  ; car,  en  toute  langue,  on  n’est 
immobile  ni  à quelque  chose  ni  en  quelque  chose,  i 

L’expression  de  Corneille  paraîtra  moins  vicieuse  en  réfléchis- 


Digitized  by  Google 


374 


IMPARFAIT  DU  SUBJONCTIF. 


sant  qu’on  peut  donner  à la  préposition  à le  sens  de  contre  : 
Immobile  contre  leurs  coups. 

IMPARFAIT  DU  SUBJONCTIF,  où  nous  mettrions  le  plus- 
que-parfait  du  subjonctif. 

La  syntaxe  de  Corneille  est  souvent  celle  du  seizième  plutôt 
que  celle  du  dix-septième  siècle.  Ce  caractère  archaïque  se  re- 
fnarque  particulièrement  dans  la  concordance  des  temps.  Ainsi, 
notre  poète  emploie  souvent  l’imparfait  du  subjonctif  pour  le 
plus-que-parfait.  Il  ditp«t  pour  eût  pu  ; 

DUT  comme  eût  dû  : 

Après  que  nos  exploits  l'ont  si  bien  méritée, 

Un  mol  seul,  un  scuhail  dûl  l’avoir  emportée.  {La  Tois.  <for,  i,  5.) 

Mais  puisque  son  dédain  au  lieu  de  4c  guérir 

Baniii.e  ton  amour  qu'il  diil  faire  mourir, 

Sers-toi  de  mon  pouvoir.  (Ciil.,  ii,  4.) 

On  trouve  dès  les  temps  anciens  de  la  langue  cet  emploi  de 
l’imparfait  du  subjonctif  pour  le  plus-que-parfait , et  il  s’est 
soutenu  très-longtemps  : 

Nnllc  eaue  ne  la  peust  noyer,  ne  feu  ardoir,  ne  glaive,  ne  aultre  chose  blcscier  ; 
nulle  chose  ne  luy  peu4i  nuire,  ne  fayre  couroucier.  (Le  Livre  du  chev.  de  La 
Tour,  C.  XXXIX.) 

C’est-à-dire  ne  \’eût  pu  noyer,  ne  lui  eût  pu  nuire. 

Mon  pere  et  ma  mere  me  cuiderent  marier  à lui;  més  jamés  je  ne  le  feiste» 
{Les  Quinze  Joyes  de  mariage,  la  quinte  joye.) 

C’est-à-dire  jamais  je  ne  l’ei/sse  fait. 

Oui  lors  cognut  mon  extreme  tourment. 

Bien  eust  le  cœur  rempli  d’inimitié,  ■* 

Si  ma  douleur  ne  l'eust  meu  à pitié.  (Cl.  Hakot,  Le  Temple  de  Cupido.) 

C’est-à-dire  eût  eu  le  cœur. 

Voyez  par  qui,  seigneur,  ce  crime  est  supposé. 

Vous  l’apprenez  d’un  traître,  à qui  le  nom  de  père 

Dût  rendre  pour  son  père  le  secret  nécessaire.  (T.  Coh!«.,  Pyrrh.,  v,  4.) 

C’est-à-dire  eût  dû  rendre. 

Cet  ancien  usage  s’explique  par  ce  fait  que  notre  imparfait  du 
subjonctif  a été  formé  du  plus-que-parfait  latin. 

— L’imparfait  du  subjonctif  s’employait  aussi  fréquemment 
pour  le  conditionnel  : 

Et  toutes  vous  dussiez  prendre  en  un  jeu  si  doux. 

Comme  même  plaisir,  même  intérêt  que  nous. 

(dit.,  V,  3,  l"'  éd.  jusqu’à  1644  inclus.) 
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Je  sui  vosire  om,  ne  de0.tsé4 

Ensi  me(re  vos  à mes  piés.  (Vie  du  page  Grégoire  le  Grand,  p.  15.) 

C’est-à-dire  vous  ne  devriez. 

Et  je  vous  dis  de  plus,  si  vous  me  maltraitez, 

Que  nos  parents  sçauronl  toutes  vos  verilcz. 

Vous  deuteiei  avoir  honte...  (Boisnoe.,  La  Folle  Gageure,  ni,  4.) 

C’est-à-dire  vous  devriez  avoir  honte. 


— Pour  l’impartait  de  l’indicatif: 

Tu  croyais  que  son  cœur  n’rüi  point  d'autres  atteintes, 

Que  son  esprit  entier  se  conservo’.t  à moi.  {La  Gai.  du  Pat.,  iv,  4.) 

C’est-à-dire  tu  croyais  que  son  cœur  ii  avait  point.... 

On  trouve  entre  autres  exemples  qu’il  serait  aistj  de  multiplier  : 

Car  il  est  certain,  si  tu  Jasses 
Homn.e  >le  bien,  et  que  tu  n'evises 
Quelque  marque  ou  mauvais  renom. 

Tu  ne  craindrois  dire  tünnom.(CL.MAROT,^’pM(,ffl  cellequirinj.,etc.) 
IMPATIENT  QiK...  \K...  : 

Impauenl  pour  eux  que  la  cérémonie 

lYe  commence  bientôt,  ne  soit  bientôt  finie.  (Kod.,  v,  1.) 


IMPERTINENT,  avec  un  nom  de  chose,  hors  de  propos,  sot, 
ridicule  : 


L’imperlinenle  crainte  ! 

Que  m'impoile  de  perdre  une  amitié  si  feinte!  {La  Suiv.,  i,  9.) 

Je  crois  que  ce  ne  sera  pas  une  curiosité  imperiimnle  do  scavoir  l’éthymologie 
de  ces  deux  mots  ont  et  l'oiii.  (Vaugel.,  Rem.  tur  la  long,  franç.)  — Ils  s'imagi- 
nent que  trop  de  sagesse  offense  les  femmes,  et  revenus  de  celle  manière  d'aimer 
pure  et  respectueuse  qu’on  pratiquait  du  temps  de  nos  pères,  disent  qu'elle  est 
bonne  dans  les  livres,  mais  iin/'crUnente  dans  la  société.  (Caupist.,  L’ Amante 
Amant,  ir,  9.) 


IMPÉTUEUX,  lig.  LOI  IMPÉTUEUSE,  pour  signifier  loi  impo- 
sée avec  une  précipitation  inconsidérée  : 

Une  seconde  fois,  adorable  princesse. 

Malgré  de  vos  rigueurs  ['impétueuse  loi...  {Androm.,  v,  2.) 

IMPLEXE,  en  parlant  d’une  pièce  de  théâtre  dont  l’intrigue  est 
compliquée  : • 

C'est  l'incommodité  des  pièces  embarrassées,  qu’en  termes  de  l’art  on  nomme 
implexes,  par  un  mot  emprunté  du  latin,  telles  que  sont  Rodogune  et  Héraclius. 
(Examen  de  Cinna.) 

Il  faut  faire  une  grande  différence  entre  une  action  double  et  une  action  im- 
plexe.  (J.-B.  Rouss.,  LeiL,  xvi,  à M.  Riccoboni,  éd.  1743.) 
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IMPOLLU,  non  souillé,  avec  un  nom  de  personne  ou  de  chose: 

Je  sanrai  conserver  d'une  ikme  résoloo 

A l'époux  sans  macule  une  épouse  impoUue.  [Théod.,  iii.  1.) 

Ce  Dieu  qui  fait  d'un  mol  quoi  qu'il  ail  résolu, 

Te  regarda  toujours  comme  un  vase  impollu 

Où  ses  grâces  seruient  encloses.  (Üb'uv.  div..  Louanges  de  la  Vierge.) 
Je  meurs,  tu  l'as  voulu,  mais  je  meurs  impoilue. 

(J.  DK  SciiKLANuaK,  Tÿr  et  Sidon,  2' journ.,  iv,  3.) 
Sortir  impollus  hors  d'une  noire  fange.  (D'Aubignk,  Les  Trug.,  ii.) 
Et  comment  durant  lesdils  trois  jours  il  s'cstoit  abstenu  de  compagnie  de 
femmes,  à quoy  il  faut  bien  avoir  esgard  devant  que  d’entreprendre  cest  invio- 
lable, impolu  et  sacrosainct  mystère.  (Tahubeau,  Sec.  Dial,  du  Democritic.) 

IMPORTANCE,  un  nom  d’importance,  un  nom  qui  donne  une 
haute  importance  : 

Ce  grand  nom  de  Romain  est  un  précieux  titre, 

Et  la  reine  et  le  roi  l'ont  assez  acheté, 

Pour  ne  se  plaire  pas  à le  voir  lejeté, 

Puisqu'ils  se  sont  privés,  pour  ce  nom  d'importance, 

Des  charmantes  douceurs  d’élever  votre  enfance.  {Nicom.,  i,  2.) 

— HÉROS  d’importance,  dit  ironiquement  comme  grand  /lêros: 

Faites,  faites  entrer  ce  héros  (fimportaricef 

Que  je  fasse  au  essai  de  mon  obéissance.  (Scr/.,  ii,  2.) 

— DES  CRIMES  d’importance,  des  crimes  graves  : 

He  ranger  à son  choix,  sans  savoir  mon  projet, 

Deviner  sa  pensée,  obéir  par  avance, 

Sont-ce,  Lise,  envers  lui  des  crimes  d'importancel  (Suitedu  Ment.,l\,  3.) 

IMPORTER.  IL  n’importe  de  (un  subst.),  telle  chose  n’a  pas 
d’importance,  qu’importe  de?  quelle  importance  telle  chose 
a-t-elle? 

Quand  l'effet  est  certain  il  n'importe  des  causes.  {Soplioii.,  v,  4.) 

Et  qu’imporre  à tous  deux  de  Rome' et  de  l’État?  {Oth.,ii,  4.) 

On  a dit  de  même  : 

Eh  ! que  m’importe,  hélas!  de  ces  vains  ornements  ! (Rac.,  Bér.,  iv,  2.) 
Pourvu  qu’on  ait  la  conscience  nette,  qu'importe  des  discours?  (Babon,  La 
Coquette,  1,4.) 

— IMPORTER  DE,  avec  uii  substantif  pour  sujet,,  pour  signifier 
qu’il  y va  de  : 

En  matière  d'état,  ne  fût-ce  qu'un  atome. 

Sa  perte  quelquefois  importe  d un  royaume.  (Jii.,i,2.) 

Pour  chose  qui  importe  de  son  avancement,  il  a esté  contrainct  faire  ce  qu’il 
vous  dira.  (Lariv.,  LeMorf.,  u,  4.)  — Bkatbice.  Pourveu  qu’il  meure,  qu’im- 
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[)orle  qu  oi)  dise  que  vous  l’avez  fait  luer?— Victoire.  Comment!  il  importe  de  m.i 
vie  et  de  mon  honneur.  (Id.,  Le  Fid.,  iv,  13.) 

De  même,  avec  un  régime  indirect  : 

J’ai  este  adverly  que  vous  aviez  envie  de  parler  à moy  pour  une  chose  qui  nu 
m'importe  rien  moins  que  de  la  vie.  (Toi’rnebu,  /.ea  Content,  v,  0. ) — L'on  pou- 
voil  reprocher  à Fernand,  avec  beaucoup  de  ju.slice,  qu'il  savoit  mal  garder  ses 
places,  de  négliger  ainsi  les  lions  avis  qui  lui  cloient  donnés,  et  de  prendre  le 
parti  le  moins  assuré  dans  une  nouvelle  qui  ne  lui  importait  pa.s  moins  que  de  sa 
ruine.  (Sent.de  l'Acad.  sur  le  fid.) — l)'oii  vient  donc  qu’il  auroit  attendu  si  tard 
à donner  un  avis  qui  imporloit  it  son  toi  de  la  conservaiion  de  sa  vie?  iAhu.,  Àpol, 
pour  le»  catliol-,  i,  21.)  — Connoissant  que...  mon  alTaire  de  France  n'étoit  pas  de 
celles  qui  se  terminent  en  un  mois,  et  qu’elle  m'y  arréteroit  longtemps  ; consi- 
dérant aussi  qu’elle  m'importoil  de  cinquante  mille  écus,  je  me  résolus...  (Bas- 
SOMP.,  Mém-,  I.)  — Il  avoit,  disoit-il,  un  procès  qui  lui  importait  de  dix  mille  francs. 
(Regnabd,  Voyaye  de  Poloyne.) 

Importer.,  dans  ce  sens,  se  trouve  aussi  suivi  immédiatement  du 
régime  ; 

J’ay  encores  mieux  recogneu,  estant  sur  le  lieu,  que  ma  venue  n’importoit  rien 
moins  que  la  conservaiion  de  ceste  armée  à mon  service.  (Litt.  mus,  de  Henri  IV, 
t.  ni,  p.  832.)  , 

Nous  signalerons  encore  cet  emploi  remarquable  ; 

Tay-toy,  car  tes  discours  me  pourroient  importer, 

Si  quelqu’un  par  hazard  nousvenoit  escouler.  (Véronn.,  L'/mpum.,i,2.) 

— Impers,  ne  .M’iMPOitTF.  p.ts,  comme  il  ne  m’importe  pas  : 

Epousez,  ou  Didyme,  ou  Cléanle,  ou  quelqu’autre, 

Ne  m’importe  pas  qui,  mon  choix  suivra  le  vôtre.  (Théod.,  it,  1.) 

IMPORTUNER  de  (un  infinit.),  presser  avec  importunité  de  : 

Aussi  ne  pensez  pas  que  je  vous  importune 

De  payer  mon  amour  ou  de  voir  ma  fortune.  (Théod.,  tu,  3.) 

IMPOSER  QUELQUE  CHOSE  A QUELQU’UN,  le  lui  faire  croire  men- 
songèrement : 

Mais  quoi  qu’à  C6S  mutins  etle  puisse  imposer^ 

DejQaio  ils  la  veaTont  mourir,  ou  t'epouser.  {Béracl.,  i,  3.) 

Qui  l’abroillé  en  la  cervelle 
Ce  mensonge  e»  bourde  nouvelle 
Qu’à  Sagon  tu  veulx  imposer? 

(Matt.  de  fiouTiGNtp  Le  liabais  du  caquei  de  Maroi.) 

Molière  dit  dans  le  même  sens,  sans  régime  indirect  : 

Faites-moi  pis  encor,  tuez-moi  si  j’impose 

En  tout  ce  que  j'ai  dit  ici  la  moindre  chose.  (Le  Dépit  amour.,  i,  4.) 

— I.MPOSER,  mentir,  pour  en  imposer,  comme  le  latin  imponere  : 

Pour  me  faire  croire  ignorant,  vous  avez  lücbé  d’imposer  aux  simples.  (Letl. 
apoloij.) 
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IMPOURVU.  — IMPRESSION. 


Le  dix-sepüèine  siècle,  comme  le  seizième  et  l’époque  anté- 
rieure, ne  connaissait  pas  la  distinction  établie  depuis  une  cen- 
taine d’années  par  les  grammairiens  entre  imposer,  commettre 
une  imposture,  mentir,  et  en  imposer,  inspirer  du  respect,  de 
l’admiration,  de  la  crainte  ; 


Noas  mettant  seulement  en  butte  d'endoctriner  nostre  peuple,  et  non  de  lui  im- 
poser. (Paso.,  Leu.,  i,  2.)  — Ceux  qui  vous  applaudissent , ceux  qui  ^ITeclent  do 
vous  louer,  ceux  qui  vous  appellent  heureux,  beaucoup  plus  ceux  qui  vous  ap- 
pellent parfaits,  vous  nnpodrc’ntet  abusent  de  votre  crédulité.  (Bourd.,  Serm,  pour 
le  4*  dim.  apres  Pà<\.,  n.) 

De  môme,  sans  régime  indirect  de  personne  : 

Pendant  que  la  vérité  est  contredite,  l'hérésie  lève  la  tête,  impose  et  triomphe. 
(Kén.,  Leu.,  au  P.  Le  Tell.,  22juill.  1712.) 

Molière  emploie  souvent  iiiiposer  avec  le  sens  de  mentir.  Voir 
le  Lexique  de  M.  Génin. 

L’estimable  auteur  des  Variations  du  langage  français  est  peut- 
être  trop  sévère,  dans  le  cas  présent,  à l’égard  des  grammairiens. 
La  distinction  qu’ils  ont  établie  entre  imposer  et  en  imposer 
tourne  à l’avantage  de  la  clarté  du  sens.  Les  Latins  disaient,  il 
est  vrai,  imponere  pour  mentir,  mais  ce  verbe  ne  pouvait  jamais 
signifier  inspirer  du  respect,  de  l’admiration,  de  la  crainte. 

IMPOURVU,  pour  imprévu  : 

Sans  doute  il  m’aura  vue, 

Et  c’est  de  là  que  vient  celle  fuite  impourvue.  {iiél.,  n,  8,  édit.  1633t) 

A partir  de  l’édition  de  1644,  Gorneille  mit  imprévu  : 

Et  depuis  sa  prison,  ce  que  vous  avez  vu. 

Son  adultère  amour,  son  trépas  imprévu.  [Villas,  com.,  v,  5,  !'•  éd.) 

Impourvii,  dont  les  auteurs  du  quinzième  et  du  seizième  siècle 
offrent  de  très-fréquents  exemples,  comme  Villon,  Test.,  p.  7; 
Pasq. , Rech.,  1.  viii  ; Tahureau,  Second  Dialogue  du  Democritic; 
D’Urfé,  Asêr.,  I,  12,  s’est  dit  encore  après  l’époque  des  premières 
pièces  de  Corneille  ; 

L’Àlviane,  général  des  Vénitiens,  survint,  qui  à Cimpourvu  lesebargea  en  queue. 
(MÉZEn.,  Hiu.  de  France,  1.  vi.) 


IMPRESSION,  édition  : 


Quand  elle  voit  son  frère  mettre  l’épée  à la  main,  la  frayeur  si  naturelle  au 
sexe  lui  doit  faire  prendre  la  fuite,  et  recevoir  le  coup  derrière  le  théâtre,  comme 
je  le  marque  dans  celte  impression.  (Ejcam.  Horace.)  — Le  seul  Surius,  ou  plutôt 
Mosander,  qui  l'a  augmenté  dans  les  dernières  impressions , en  rapporte  la  mort 
assez  au  long  sur  le  neuvième  de  janvier.  [Polyeucle,  Abr.  du  mari,  de  S.  Pol.) 
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IMPRIMER.  379 

Cette  signification  est  trcs-fré(juente  depuis  le  seizième  siècle 
jusqu’au  commencement  du  dix-huitième  : 

A la  seconde  impretsion  je  ne  feray  si  grand  (ort  à ma  langue  que  de  laisser  es> 
traoglcr  une  Iclle  vérité  sous  couleur  de  vain  abus.  (Kons.,  Od,,  advert.  au  Icct.) 
— Les  impressions  grecques  de  Robert  Etienne  sont  admirablemcnlbelies.  (Laiiy« 
Entrei.  sur  les  sciences,  vi.)  — Les  impressions  qui  se  sont  faites  à Francfort  depuis 
Henri  Etienne  ne  sont  pas  moins  belles  et  sont  plus  complètes.  (Id..  — Vous 

ne  devez  jamais  lire  un  livre  que  vous  ne  sachiez  quel  en  a été  l’auieur»  le  temps 
auquel  il  a écrit,  sa  vie,  Testime  qu’on  ena  fait,  et  quelle  en  est  la  bonne  impres- 
sion, (Id.,  ibid.)  — C'est  encore  une  plaisante  excuse  de  sa  vanité  de  dire  qu'il  n’a 
écrit  que  pour  ses  parents  et  amis.  Car  si  cela  eût  été,  pourquoi  en  eùt-il  pu 
faire  trois  impressions  ? iMalebr.,  Rech.  de  la  vér.,  ii,  5,  3*  part.) — D’où  vient  en- 
core qu'il  a augmenté  son  livre  dans  les  dernières  impressions  qu’il  en  a fait 
faire?  (Id.,  ibid.)  — La  première  impression  du  Dictionnaire  de  M.  Bayle  étant 
presque  toute  vendue,  on  songea  à en  donner  une  seconde  édition.  (Dësmaiz., 
lie  de  M.  Bayle,) 

IMPRIMER,  en  parlant  d’un  sentiment,  avec  un  nom  de  per- 
gonhe  pour  rég.  indir.,  comme  imprimer  dans  l’ùme  de: 

Les  hommages  qu’Agésilas 

Daigna  rendre  en  secret  au  peu  que  j'ai  d'appas, 

H'onI  si  bien  imprimé  l'amour  du  diadème, 

Que  pourvu  qu'un  amant  soit  roi, 

Il  est  trop  aimable  pour  moi.  {Agis.,  i,  1.) 

— IMPRI.MEn  DES  RESSE.NTIMENTS  A l 

Enflé  do  la  victoire  et  des  ressemimrius 

Qu'une  perte  pareille  imprime  aux  vrais  amants.  [Pomp.,  ii,  4.) 

— 1MPR1.MER  UNE  TACHE  A SA  REMO-MMÉE  : 

Comte,  penses-y  bien,  et  pour  m'avoir  aimée, 

ti'imprime  point  de  tache  à tant  de  renommée.  (Penh.,  ii,  6.) 

— IMPRI.MEH  u.NE  IGNOMINIE  A SON  NOM , avcc  uii  iiom  de  chose 
pour  sujet  ; 

Je  l'entends  murmurer  à toute  heure,  en  tous  lieux, 

El  se  plaindre  en  mon  cœur  de  celle  vjnominie , 

Qu’imprime  à son  grand  nom  cette  mort  impunie.  (Œd.,  t,  5.) 

— IMPRIMER  UN  AFFRONT  A,  avec  uii  nom  de  chose  : 

Pleurez  l'autre,  pleurez  l'irréparable  affront 

Que  sa  fuite  bonleuse  imprime  à notre  front.  (Hor.,  ni,  6.) 

— IMPRIMÉ,  part,  passé,  avoir  la  vertu  imprimée  au  coeur  : 

Une  telle  venu  n'appartenoit  qu'à  nous  ; 

L’éclat  de  son  grand  nom  lui  fait  peu  de  jaloux, 

Et  peu  d'hommes  au  coeur  font  assez  imprimée, 

Pour  oser  aspirer  à tant  de  renommée.  (Hor,,  il,  3.) 
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IMPUR.  — IMPUTER. 


IMPUR,  subst.,  ce  qui  est  iropur,  impureté  : 

Par  là  de  tout  l’impur  la  souillure  s’efTacc.  {Imit.,  iii,  b’i.) 

Et  que  l’erubrasement  d’une  flamme  si  pure 

Efface  tout  l’impur  dont  tu  me  vois  taché.  74/d.,  iv,  9.) 

IMPUTER  A,  estimer,  juger,  regarder  comme': 

Et  a voulu  taxer  de  légèreté  une  action  qui  fui  imputée  à grandeur  de  courage 
par  ceux  qui  en  furent  les  témoins.  [Le  Cid,  averliss.) 

— IMPUTER  A,  avec  un  régime  iiidir.  de  personne;  mot  à mot, 
compter  à...,  comme...  : 

El  Cinna  vous  impute  à crime  capital 

La  libéralité  vers  le  pays  natal!  (Ciu.,  il.  1.) 

Mais  d'avoir  cru  mon  àmc  et  si  foible  et  si  basse, 

Qu’elle  pût  m’imputer  votre  hymen  à disgrâce.  [Soplioii.,  lu,  2.) 

— De  môme  avec  le  pronom  réfléchi,  régime  indirect  : 

Et  je  m'imputais  même  à trop  de  vanité 

De  trouver  entre  nous  quelque  inégalité.  {Héracl.,  ui,  1.) 

Cette  locution,  aujourd’hui  d’un  usage  restreint,  s’appliquait 
autrefois  à des  cas  bien  plus  nombreux , comme  les  exemples 
suivants  le  montreront  : 

Il  crut  en  Dieu,  et  il  lui  fut  imputé  à justice.  (Saint  Franç.  dk  Sales,  be  l'amour 
de  Dieu,  i.  H.) 

Peuple  qui  me  veux  mal,  et  m'imputes  à vice 
D’avoir  été  payé  d'un  Adèle  service. 

Où  trouves-tu  qu’il  faille  avoir  semé  son  bien, 

Et  ne  recueillir  rien?  (Malh.,  Stanc.,  159(i.;i 

Imputer  non  o louange,  ains  <i  une  affection...  (Paso.,  Lett.,  vu,  12.)  — N’im- 
putes point  mon  ignorance  d outrage.  ' Vaogel.,  Trad.  de  Quinte-Curce,  v,  2.  ) — 
Il  manda  au  prince  qu’il  ne  falloit  plus  différer;  et  qu’il  luy  imputerait  à peu 
de  cœur,  s'il  remeltoit  la  partie  à une  autre  fois.  (Gohberv.,  Cyther.,  i,  3.)  — 
Puisque  par  vostre  incomparable  indulgeance  je  me  trouve  en  possession  de 
celte  gloire,  ne  m'imputez  pas  s’il  vous  plaist  à effronterie,  si  je  prends  la  har- 
diesse de  vous  en  demander  la  continuation.  (Id.,  ibid.,  ii,  3.)  — Le  saint  doc- 
teur traite  d’aveugles  et  d’impies  ceux  qui  no  veulent  pas  reconnoilre  que  la  reli- 
gion soit  une  chose  où  l’on  ne  peut  jamais  ôter,  ni  ajouter,  ni  changer,  en  quel- 
que temps  que  ce  soit  ; le  ministre  impute,  au  contraire,  à aveuglement  et  à im- 
piété de  n’y  vouloir  point  connoltre  de  changement  ni  de  progrès.  (Boss.,  Prem. 
avert.  aux  proust.)  — Cette  entreprise  par  laquelle  vous  prétendez  vous  honorer 
ne  vous  sera  pas  imputée  à gloire  par  le  Seigneur  notre  Dieu.  (Id.,  Polit.,  vu,  S.) 

— IMPUTER,  avec  le  pron.  pers.,  dans  le  sens  passif: 

Rabattez  cet  orgueil,  faites-lui  soupçonner 
Que  vous  vous  en  piquez  jusqu’à  l'abandonner, 

La  crainte  d’en  voir  naître  une  si  juste  suite, 

A vivre  comme  il  faut  l’aura  bientôt  réduite. 

Elle  en  fuira  la  honte,  et  ne  souffrira  pas 

Que  ce  change  s'impute  à son  manque  d'appas.  {La  Cal.  du  Pal.,  ni,  1.) 
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Si  tant  d’imoor  ponr  vous  s'impute  à trop  d'amlace. 

Il  faut  un  peu  de  temps  pour  en  obtenir  grice.  {Sophon.,  s,  1.) 

L'obstacle  qu'à  son  feu  vous  auriei  apporté, 

S'imputant  à ma  baine,  enlleroilsa  fierté.  (T.  Contt.,  Theodat,  i,  2.) 

IMPUTER,  avec  le  pron.  pers.,  régime  indirect  ; 

Craignez  que  Valamir  ne  soit  moins  scrupuleux, 

Qu’il  ne  s'impute  pas  à tant  de  barbarie. 

D'accepter  à ce  prix  son  illustre  Honorie.  (.4/1.,  tv,  1.) 

— IMPCTER  POUR,  comme  imputer  « ; 

Sauvez-moi  du  désordre  oit  ma  bonté  m expose. 

Et  du  moins  par  pitié  dites-moi  quelque  chose  : 

Aecusez-moi  pintdt,  .seigneur  à votre  tour. 

Et  m'imputez  pour  crime  un  trop  parfait  amour.  (Ti/e  et  liée.,  iii,  5.) 

trouve  d’une  manière  analogue,  mais  avec  un  devant  le 
substantif  ; 

On  ne  peut  pas  imputer  peur  une  faute  au  procureur  constitué,  ou  antre  pré- 
posé,  si  dans  la  discussion  de  l'affaire  qui  lui  est  commise,  comme  de  transiger 
ou  poursuivre  en  justice,  il  ne  recherche  pas  Jusqu'aux  dernières  sublililés^ur 
l’intérêt  de  celui  qui  l'a  préposé.  (Douât,  Lois  dv.,  1"  p„  liv.  i.  Ht.  15,secl.3,ô.) 

— IMPUTER  A...,  DE  (un  infin.],  reprocher  à...,  de  : 

Endurer  que  l'Espagne  impute  à ma  mémoire 

D'avoir  mal  soutenu  l’honneur  de  ma  maison!  Cid.,  i,u.) 

INCORPORER  DANS,  fig.,  faire  entrer  d’une  manière  étroite 
dans,  faire  prendre  une  part  intime  à ’. 

La  liaison  des  scènes  semble,  s’il  m’est  permis  de  parler  ainsi,  incorporer  Sa- 
bine dans  cette  pièce  ; au  lien  que  dans  le  Cid  toutes  celles  de  l’infanle  sont  déta- 
chées, et  paroissenl  hors  d’œuvre.  (Exam.  d'Ilor.) 

INDÉPENDANT,  yeux  indépendants  du  coeur,  dont  l’expres- 
sion ne  traliit  pas  les  sentiments  du  cœur  ; 

Et  que  de  votre  cœur  vos  yeux  indipendants 

Triomphent  comme  moi  des  troubles  du  dedans.  (Oth.,  i,  d.) 

INDICE,  dans  le  sens  de  rapport,  délation,  preuve,  comme  le 
latin  indtcium  : 


L’auteur  de  l’attentat,  et  l’ordre  et  les  complices.. 
Mais  tel  bras  n’est  à nous,  que  jusques  à demain. 
Si  vous  rompez  le  coup,  prévenez  les  indices. 
Perdez  Sertorius,  ou  perdez  vos  complices. 

Puisque  de  ce  forfait  vous  avez  des  indices, 

J’étois  accompagné,  je  livre  mes  complices. 

Qu’ils  viennent...  (’!•  Corn.,  f 


Apprends  de  leurs  indices 


(Pomp-,  iv,  4.) 


(Serior.,  l,  1.) 


(T.  Corn.,  Pers,  et  üemitr.,  ii,  3.) 


CA 
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, INDIFFÉHENCE.  — INEXPUGNABLE. 

INDIFFÉRENCE,  tenih  dans  qi'elqüe  indiffébence,  regarder 
comme  assez  indifférent  : 

Ils  ont  tous  deux  leur  compte,  et  sur  cetto  assurance 

Ils  liennem  le  passé  dans  quelque  indijjérenct.  [Mil.  v,  6 ) 

INDIFFÉRENT,  pour  signifier  qui  traite  de  choses  indiffé- 
rentes. entretien  indifférent  : 

Peut-être,  mais  enOn,  vois-tu  qu’elle  me  fuie? 

Qu  indi/Jereul  qu'il  est,  mon  entretien  l'ennuie?  [Ut  leuve,  i,  1.) 

INDIGNE  DE,  qui  ne  mérite  pas  telle  chose,  en  parlant  d’une 
chose  défavorable  : 

Si  mon  commandement  peut  sur  toi  quelque  chose 
Et  si  ma  volonté  de  la  tienne  dispose, 

Embrasse  un  cavalier  indiÿnt  des  liens 

Où  I a mis  aujourd'hui  la  trahison  des  siens.  (Clit.,  v 5 ) 

INÉGALITÉ , inégalité  d’une  chose  à une  autre,  inégalité  de 
MON  destin  au  sien  : 

Je  vous  dirois,  seigneur,  que  l’amour  paternelle 
Doit  à cette  princesse  un  trêne  digne  d'elle  ; 

Que  Viniijaliti  de  mon  destin  au  sien 

Ravaleroit  son  sang  sans  élever  le  mien.  (Sur.,  tu,  2.) 

On  a dit  d’une  manière  tout  à fait  semblable,  avant  Cor- 
neille : 

Ny  1 inigaliti  de  vos  mérites  à moy,  ny  le  peu  de  bonne  volonté  que  j’ay  recon- 
nue en  vous,  n’ont  pu  empescher  mon  affection  ny  ma  témérité  qu’elles  ne  m’avent 
esleve  jusques  a vous.  (D'Urfé,  l'Astrie.  i,  5.) 

INEXORABLE.  Alliances  remarquables  ; gloire  inexorable, 
gloire  qui  n’admet  point  de  composition  : 


Car  ne  nous  flattons  point,  ma  gloire  inexorable 
Me  doit  au  plus  illusUe  et  non  au  plus  aimable. 

— INEXORABLE  ENVIE 

D’une  trop  juste  ardeur  Y inexorable  envie 
Lui  fait  abandonner  le  souci  de  sa  vie. 

INEXPUGNABLE,  avec  un  régime  : 


[Pulch.,  m,  3.) 


[Mid.,  1,  5.) 


Que  les  plus  beaux  objets  qui  soient  dessus  la  terre 
Conspirent  désormais  a me  faire  la  guerre; 

Ce  cœur  inexpugnable  aux  assauts  de  leurs  yeux 

N’aura  plus  que  les  tiens  pour  maîtres  et  pour  dieux.  [L'Illus.  corn.,  v,4.) 

A 1 époque  de  Corneille,  l'usage  de  ce  mot  indispensable  n’é- 
tait pas  encore  parfaitement  établi,  témoin  cette  observation  de 
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Ménage  ; « Pour  ce  qui  est  d' inexpugnable , on  peut  s’en  servir, 
non-seulement  dans  le  discours  familier,  mais  dans  le  style  su- 
blime. M.  Chapelain  s’en  est  servi  plus  d’une  fois  dans  la  Pucelle, 
et  M.  du  Périer  vient  de  l’employer  dans  un  sonnet  sur  les  con- 
quêtes du  roi  dans  la  Hollande  » : 

On  les  vil  traverser  les  plus  lointaines  plages. 

De  leurs  fiers  ennemis  soutenir  les  eiïoits; 

El  ceints  de  toutes  parts  (S'inexpugnabtei  forts, 

Se  faire  redouter  aux  plus  fermes  courages. 

{Obs.  sur  la  Lang,Jranç,,  2«  p.,  c.  lxxxiv.) 

Cependant  ce  mot  était  déjà  ancien  dans  la  langue.  Amyot, 
Palma  Cayet  et  d’autres,  s’en  sont  servis  au  seizième  siècle  ou 
au  commencement  du  dix-septième.  On  le  trouve  employé  dans 
Étienne  Pasquier  avec  le  sens  d’invincible  : 

Ce  guerrier  inexpugnable  est  mort.  {Leu.  y iv,  20.) 

INFAME,  avec  un  régime  indirect  de  personne  ; 

Avise,  el  si  lu  crains  qu’il  te  fût  trop  infâme 

De  remettre  l’empire  en  la  main  d’une  femme.  [Héracl.y  i,  2.) 

Voltaire  fait  cette  remarque  un  peu  puriste  : 

« Coraeille  emploie  souvent  ce  mol  avise;  il  était  très-bien  reçu  de  son  temps. 

« Qu'il  le  fût  infâme  » n’est  pas  fiançais  j la  langue  permet  qu’on  dise  ; « Cela 
m’est  liontcux , » mais  non  pas  cela  m'est  infâme.  El  cependant  on  dit  : « 11  est 
infâme  à lui  d’avoir  fait  celte  action,  s Toutes  les  langues  ont  leurs  bizarreries 
et  leurs  inconséquences,  s 

Le  poète  doitf-il  donc  être  si  méticuleux;  et  n’est-ce  pas  assez 
de  se  conformer  parfaitement  ù l’analogie? 

Voyez  IMMOBILE  a. 

INFAMIE,  l’infamie  de  , suivi  d’un  infinitif  ; 

Je  ne  crains  point  la  mort,  mais  je  hais  Vinfamie 

D'en  recevoir  la  loi  d’une  main  ennemie.  (0(A.,  i,  3.) 

INFIDÈLE,  avec  un  nom  de  chose,  inexact: 

Est-ce  donc  vous,  seigneur,  el  les  bruits  iufidiles 

N’ont-ils  semé  de  vous  que  de  fausses  nouvelles?  (Penh.,  ni,  4.) 

INFINITIF,  employé  pour  sujet,  comme  si  c’était  un  subs- 
tantif : 

Et  parollre  à la  cour  eût  hasardé  ma  tête.  (Le  Cid,  iv,  3.’j 

L’Académie,  dans  ses  Sentiments  sur  le  Cid,  a vu  là  un  solé- 
cisme; suivant  elle  « il  fallait  dire,  c’eut  été  hasarder  ma  tète,  car 
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on  ne  peut  faire  un  substantif  de  paraître,  pour  régir  eftt  ha- 
sardé. » ' 

On  devait  simplement  y voir  un  latinisme,  comme  dans  cet 
autre  vers  de  la  même  pièce  : 

Vopposer  seul  à tous  seroit  trop  d’injustice.  [Le  Cid,  iv,  5.) 

INGRAT  A , comme  ingrat  enve?'s  : 

Ilcroyoitquc  le  roi,  touché  de  ses  misères, 

Par  un  beau  sentiment  d’honneur  et  de  devoir. 

Avec  toute  sa  cour  le  venoit  recevoir; 

Mais  voyant  que  ce  prince,  ingtaià  ses  mérites, 

N’envoyoit  qu'un  esquif  rempli  de  satellites...  (Pomp.,  ii,  2.) 

A moins  que  d’ètre  ingrate  à mon  libérateur.  {Aiidiom.,  v,  2.) 

Voltaire  n’approuve  pas  cette  locution , et  déclare  qu’il  faut 
dire  « ingrat  envers  quelqu’un,  et  non  pas,  ingrat  à quelqu’un.  » 

L’abbé  d’Olivet,  s’autorisant  du  sentiment  de  Patru,  fit  la 
même  critique  à propos  de  ces  vers  de  la  Bérénice  de  Racine  : 

...  Ces  mêmes  dignités 

Ont  rendu  Bérénice  ingrate  à vos  bontés.  (a.  i,  sc.  3.) 

« Vaugelas,  dans  une  de  scs  Remarques  clxvii),  dit  le 

sagace  mais  timide  académicien,  a écrit  : Ingrat  « la  fortune;  et 
Patru  fait  là-dessus  une  note  où  il  témoigne  (\yx' ingrat  à,  pour 
ingrat  envers,  lui  paraît  hardi.  » (D’Ouvet,  Item,  sur  Racine,  XLVii.) 

Palissot  et  Lepan  observent  que  Voltaire  lui-même,  encouragé 
par  l’exemple  de  Racine,  de  Boileau  et  de  tous  nos  bons  poètes, 
a dit,  dans  la  Mort  de  César  (i,  4)  : Ingrat  à tes  bontés,  ingrat  à ton 
amour. 

Ce  n’étaient  pas  les  poètes  seuls  qui  parlaient  ainsi;  ingrat  à 
se  disait  dans  le  langage  familier  comme  dans  le  style  le  plus 
relevé  : 

Elle  me  parut  si  triste  et  si  tendre  à mon  départ  que  j’eus  un  secret  remords 
d’être  ingrat  à ses  bontés.  (M“'  de  Villed.,  Les  Galanter.  grenad.,  i.)  — Si  nous 
avons  été  iHÿrats  O ses  faveurs.  (Mass.,  A'erm.  pour  le  merc.  des  Cend.,v.) 

Cette  forme  est  d’ailleurs  très-ancienne  dans  la  langue  : 

Plusieurs  au  prince  sont  ingrat:. 

(GniNCORE,  te  Jeu  du  Prince  des  sot:,  sottie.) 
Et  tu  es  jà  ingrat  à ton  frère.  [Le  Violier  des  hist.  rom.,  c.  vu.) 

INIMITIE,  avec  le  plur.,  en  parlant  d’une  seule  personne  : 

Si  tu  veux  m'obliger  par  un  dernier  service, 

Après  les  vains  efforts  de  mes  inimitiés. 

Sauve-moi  de  l’affront  de  tomber  à leurs  pieds.  [Rodog.,  v,  4.) 
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INITIÉ  DE , comme  initié  à : 

O Néarqnel  si  je  ne  croyois  pas  indigne  d'aller  à lui  sans  être  initié  de  ses  mys- 
tères et  avoir  reçu  la  grâce'  de  ses  sacrements,  que  vous  verriez  éclater  l'ardeur 
que  j'al  de  mourir  pour  sa  gloire  et  le  soutien  de  ses  éternelles  vérités  I {Pol-, 
Abrégé  du  Hart,  de  S.  Polyeuctc.) 

INNOVER,  V.  a.  : 

Je  n'entreprends  pas  de  faire  un  traité  entier  de  l'orthographe  et  de  la  pronon- 
ciation, et  me  contente  d'avoir  donné  ce  .-not  d'avis  louchant  ce  qui  a été  innové. 

(Préf.  de  : Le  Théâtre  de  P.  Corn.,  éd.  de  1082.) 

On  a (lit  de  même  avant  et  après  Corneille  : 

Nous  ne  voulons  innover  aucune  chose  en  la  religion  catholique,  apostolique  et 
romaine.  (Lett.  miss,  de  Henri  IV,  2 août  1589.) — (Juelques-uns  de  nos  poêles,  pen- 
dant le  règne  de  Henri  U,  se  donnèrent  puissance,  par  forme  d'académie,  de  vouloir 
iniioeer  quelques  mots.  (E.  P ssi).,  Lett.,  xxii,  2.)— Les  riches  crièrent  hautement 
qu'on  innovait  un  département  d'héritages  qui  allait  mettre  la  république  en  com-  (’J 
busiion.  (St-Rkal,  Conjur.  des  Gractj.) 

INSINUER,  faire  pénétrer  dans  l'esprit,  avec  un  nom  de  chose 
pour  sujet  : 

Il  a été  à propos  d’en  rendre  la  représentation  agréable,  afin  que  le  plaisir  pût 
insinuer  plus  doucement  rutililé.  (Po/.,  Abrégé  du  Mart.  de  S.  Polyeucte.) 

— INSINUER,  avec  un  nom  de  personne,  en  termes  d’art  dra- 
matique, annoncer  d’une  manière  un  peu  couverte  : 

Alors  ce  seroit  Florame  qui  l'inlroduiroit  dans  la  pièce,  et  il  seroit  appelé  par 
un  acteur  agissant  dés  le  commencement.  Clarimond,  qui  ne  pareil  qu'au  troi- 
sième, est  insinué  dès  le  premier,  où  Daphnis  parle  de  l'amour  qu'il  a pour  elle, 
et  avoue  qu'elle  ne  le  dédaigneroit  pas  s’il  ressemblait  à Florame.  (Exam.  de  la 
Suiv.)  — Don  Raymond  et  ce  pécheur  ne  suivent  point  la  règle  que  j'ai  voulu  ëla 
blir,  de  n’introduire  aucun  acteur  qui  ne  fût  insinué  dès  le  premier  acte,  ou  appelé 
par  quelqu'un  de  ceux  qu'on  y a connus.  (Exam.  de  D.  Sanche.] — Tous  ces  gens 
sans  action  n'ont  point  besoin  d'être  insinués  au  premier  acte.  (Prem.  dise.) 

INSOLENT,  adj.  insolf.nt  de,  suivi  d’un  infinitif,  à peu  près 
comme  on  dit , fier  de  : 

Je  ne  viens  point  ici  montrer  à votre  haine 

Un  captif  d'avoir  brisé  sa  chaîne.  (iVicom.,  v,  9.) 

INSPIRER  quelqu’un  de,  dit  peu  régulièrement  pour  lui  ins- 
pirer de  : 

Et  l'inspirant  bientôt  de  rompre  avec  Florange, 

Donnez-moi  le  moyen  de  montrer  qu’à  mon  tour 

Je  sais  pour  un  ami  contraindre  mon  amour.  (Z.<i  Veuve,  ni,  1.) 

INSTALLER  dans  le  trône  : 

Vous  pourriez  partager  vos  soins  avec  un  gendre, 

L'installer  dans  le  trâne,  et  le  nommer  César.  (Pulch.,  il,  2.) 

f O ■'i  ‘ ■ f< 
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— INSTALLE!»  AU  TRÔNE  : 


Il  peut  prendre  après  vuus  tout  pouvoir  dans  l'empire, 

S’y  faire  des  emplois  où  l'univers  l’admire,  • 

AGn  que  par  votre  ordre,  et  les  conseils  d'Aspar, 

Nous  l’iiisiallioiis  au  irôite,  et  le  nommions  César.  {Pulab.,  v,  7.) 


INSTITUT,  établissement,  institution,  en  parlant  de  l’établis- 
sement de  l’Eu(jJiaristie  : 

Car  enOn  c'est  lui  seul  qui  met  en  évidence 
Ce  miracle  impossible  à tout  l'efTorl  humain. 

C’est  ton  saint  imiitut,  c’est  l'œuvre  de  la  main. 

Qui  passe  de  bien  loin  toute  noire  prudence,  [Imit.,  iv,  4.) 

En  prononçant  les  mots  que  je  vous  ai  dictés 
Suivant  mon  inslitui,  suivant  mes  volontés. 

Vous  opérez  l’eilet  de  voire  ministéie.  (Ibid.,  c.  5.) 


INSTRUISANT,  adj.  : 

De  qui  la  parole  iiisiruisaiite 
N’a  pour  se  faire  ouïr  que  de  muets  accords. 


(/mil.,  ni,  1.) 


Comment  a-t-on  pu  laisser  tomber  un  mot  si  nécessaire,  et  qui 
se  plaçait  si  heureusement? 

Toute  religion  qui  ne  dit  pas  que  Dieu  est  caché  n'est  pas  véiitable;  et  toute 
religion  qui  n’en  rend  pas  la  raison  n’est  pas  imlruùaïue.  (Pasc.,  Pens.,  éd. 
Louandre,  c.  xn.)  — Sa  conversation  était  douce,  agréable,  imlruisante.  (Pana., 
Homm.  illusi)-.,  Thomassin.)—  Les  cartes  des  modernes,  infiniment  plus  correctes 
et  plus  inslruisaules  que  tout  ce  qu'ont  écrit  les  anciens.  (Id.,  iàid.,  Pelau.) — Il  n’y 
a rien  de  plus  consolant  ni  de  plus  imiruisani  tout  ensemble  pour  un  chrétien 
que  la  lecture  des  livres  saints.  (Malubh.,  Couvert.  eltrét.,vi.) 

INSULTE,  au  masculin,  comme  lè  latin  insultus,  dans  le  sens 
d’attaque  ou  d’outrage  : 

Ses  aïeux  paternels 

Firent  avec  les  tiens  ligue  pour  nus  autels. 

Joignirent  leurs  drapeaux  contre  le  fier  insulte 

Que  Luther  et  sa  secte  osoient  faire  au  vrai  culte.  (4  Mgr  sur  son  mar.) 

Mais  je  veux  qu’Altila  piessé  d’un  autre  amour 

Endure  un  tel  insulte  au  milieu  de  sa  cour.  (in.,  ii,  2.) 

Evrard  seul,  en  un  coin  prudemment  retiré. 

Se  croyoit  à couvert  de  l'imulie  sacré.  (Boil.,  Le  Lutrin,  v.) 

A mes  sacrés  autels  font  un  profane  insulte,  (Id.,  ibid.,  V!  } 


INTELLIGENCE,  être  »e  l’intelligence  de  quelqu’un,  être 
d’intelligence  avec  lui  : 

Destins,  soyez  enfin  de  mou  iniclliijence, 

Et  vengez  mon  affront,  ou  souffrez  ma  vengeance.  (Clit.,  iv,  2.) 

Oui,  Vaicns  pour  Placide  a beaucoup  d’indulgence, 

11  est  même  eu  secret  de  son  imeltigence.  (Thiod.,  v,  1.) 


t'). 
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Traître,  si  lu  n’étoU  de  ton  intelliçience, 

Pourroit-il  refuser  ta  tête  à sa  vengeance.  {Penh.,  v,  3.^ 

Je  vous  le  dis  encor,  redoutez  ma  vengeance. 

Pour  peu  que  vous  soyez  de  son  intelligence.  {Oih.,  v,  1.) 

Je  me  tiendrai  toujours  de  ton  intelligence  (fruit.,  lit,  7.) 

C’est  Virginie,  elle  est  de  notre  intelligence.  (Ta.  Cobn.,  i’/nc.,  i,  1.) 

La  raison  n’est  jamais  de  leur  intelligence,  (St-Ahant.  Btig., 

Sur  ce  que  l’ou  avait  mal  imprimé  ,lfa  Solitude.) 

On  trouve  d’une  manière  analogue,  être  de  l’intelligence,  abso- 
lument : 

Quelques  coups  qu’il  entendit  tirer  dans  sa  Æour  lui  firent  juger  que  c’étoit  à 
lui  qu’on  en  vouloit,  et  que  ses  gardes  itoient  de  l'intelligence.  (Boss.,  Abrigé  de 
fUist.  de  Fr.) 

— ÊTRE  EN  TROP  d’inTEI.LIGENCE  AVEC  : 

Vous  ties  avec  elle  en  trop  <f  intelligence. 

Pour  n'en  avoir  pas  eu  toute  la  confidence.  (Sur,,  ii,  3.) 

— FAIRE  DEUX  PERSONNES  ü’iNTELLIGENCE  A (un  inflll.)  : 

Et  les  aversions  entre  eux  deux  mutuelles 

Les  font  tt intelligence  à se  montrer  rebelles.  {Héracl,,  i,  1.) 

INTÉRESSER,  rendre  intéressé,  avec  un  nom  de  chose  : 

Je  fais  tous  scs  plaisirs,  j’ai  toutes  ses  pensées. 

Sans  que  le  moindre  espoir  les  ait  intéressées.  [OEuv.  div.) 

— INTÉRESSER,  avcc  un  nom  de  personne  pour  sujet  et  un  nom 
de  chose  pour  régime,  engager,  exposer,  compromettre,  nuire  à : 

Si  vous  m’aimiez,  seigneur,  vous  me  deviez  mieux  croire, 

Ne  pas  intéresser  mon  devoir  et  ma  gloire,  {Puleh,,  m,  3.) 

On  trouve  dans  la  même  signification  : 

Elle  avoit  fait  tout  ce  qu’il  falloil  pour  augmenter  la  passion  du  roi,  sans  inié- 
resser  sa  vertu  par  les  dernières  complaisances.  (Hauilt.,  Gram.,  c.  vu.)  — 
Pilate  voit  bien  que  cette  accusation  n’est  que  l’eCfet  d’une  émotion  populaire  ; 
mais  U voit  aussi  qu’il  a des  intérêts  à ménager  dans  le  monde  ; et  il  craint  d'm- 
téresser  sa  fortune,  s’il  rend  justice  à Jésus-Christ.  (Mass.,  Serm.  pour  le  vend,  de 
la  Pass.,  II.)  — Heureuse,  qui  se  laisse  aller  à la  tendresse  de  ses  sentiments, 
sans  intéresser  la  délicatesse  de  son  choix,  ni  celle  de  sa  conduite!  (ST-ËvReu., 
Idée  de  la  femme.) — 11  est  bien  éloigné  de  penser,  comme  la  plupart  des  hommes, 
qu’on  peut,  sans  intéresser  la  probité,  manquer  à une  femme.  (M“*  ue  Tenci.v, 
Siège  de  Calais,  1.) 

Et  d’une  manière  analogue,  avec  un  nom  de  chose  pour  sujet  : 

La  science,  qui  gâte  bien  souvent  le  naturel,  ne  fait  qu'embellir  le  sien  ; elle 
quitte  ce  qu’elle  a d’obscur,  de  difficile,  de  rude,  et  lui  apporte  pleinement  tous 
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ses  avantages,  sans  intéresser  la  netteté  et  la  politesse  de  son  esprit.  (ST-ËvaEn., 
Observ.  sur  Sali,  et  Tac.)  . 

Et  avec  un  nom  de  personne  pour  régime  : 

Vous  seule,  madame,  êtes  au-dessus  des  arts  qui  savent  flatter  et  embellir. 
Ils  n'ont  jamais  travaillé  pour  vous  que  malheureusement;  jamais  sans  vous  avoir 
beaucoup  intéressée,  et  fait  perdre  autant  d'avantages  à une  personne  accomplie, 
qu'ils  ont  accoutumé  d'en  donner  à celles  qui  ne  le  sont  pas.  (St-Evreh.,  Caract. 
de  la  comi.  d'Olonne.) 


— s’intéresser  contre,  prendre  intérêt,  prendre  parti 

• contre  : 

Je  crains  la  violence,  et  non  votre  fotblesse, 

Et  si  Rome  une  fois  contre  nous  s'intéresse...  (IVieom.,  i,  5.) 

(ju'ai-je  fait,  que  le  ciel  contre  moi  s’intéresse 

• Jusqu'à  faire  descendre  en  terre  une  déesse?  (La  Tois.  <for,  v,  6,) 

— s’intéresser  en,  HANS,  comme  s’tnfeVesse/' « ; 

Veux-tu  faire  d'un  coup  deux  infidélités. 

Et  que  dans  mon  offense  Alidor  s'intéresse? 

Je  ne  serai  pas  seule,  ainsi  que  moi  Neptune 
S'intéresse  en  ton  infortune. 

Vous  m'accabler,  en  vain  de  soupirs,  de  tendresse. 

En  vain  mon  triste  cœur  en  vos  maux  s'intéresse. 

On  a'dit  longtemps  s’intéresser  dans,  en  bien 
dirait  aujourd’hui  s’intéresser  à : 

Il  s'intéresse  dans  ma  conversation  jusqu'au  point  de  s'ètre  commis  Ini-méme 
avec  le  parti  qui  étoit  le  plus  fort.  (Retz,  Mém.,  iv,  1651.) 

Votre  amitié  dans  mon  sort  s’intéresse.  (Qom.,  Arm.,  iii,  2.) 

En  vain,  tout  l'enfer  s'iiiréreste 

Dans  l'amour  qui  séduit  un  cœur  si  glorieux.  (Id.,  ibid.,  iv,  1.) 

Elle  s’intéressa  avec  beaucoup  de  bonté  dans  la  douleur  d'Hippolyte.  (M**  D'Aul., 
Hist.  d'Uyp.,  ii.) 

On  ne  dit  plus  guère  aujourd’hui  avec  rfans,  que  s’intéresser 
dans  une  affaire,  s’intéresser  dans  une  guerre. 

— ÊTRE  intéressé  EN,  commc  être  intéressé  à : 

Mais  ma  gloire  en  leur  porte  est  trop  intéressée.  (t‘omp.,  iv,  2.) 

INTÉRÊT.  PRENDRE  INTÉRÊT  EN,  commc  prendre  intérêt  à,  en 
parlant  de  personne  ou  de  chose  : 

Je  chéris  tellement  celles  de  votre  sorte. 

Et  prends  tant  d'inlérét  en  ce  qui  leur  importe. 

Qu'aux  pièces  qu'on  leur  fait  je  ne  puis  consentir. 

Ni  même  en  rien  savoir,  sans  les  en  avertir.  (Illél.,  iv,  2.) 

Leurs  vers  sont  leurs  combats,  leur  mort  suit  leurs  paroles, 

El  sans  prendre  intérêt  en  pas  un  de  leurs  râles, 


(La  Pt.  Roy  , il.  7.) 
(Androm.,  iv,  5.) 

(Pulch.,  III,  3.) 
des  cas  où  l’on 
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Le  traître  et  le  trahi,  le  mort  et  le  vivant. 

Se  trouvent  à la  fin  amis  comme  devant. 

Ce  reste  lïiiuérét  que  je  prends  en  sa  vie 
Donne  trop  d'aigreur,  prince,  à votre  jalousie. 
Que  vous  daignez  en  moi  prendre  quelque  intérêt. 
Et  s il  ose  en  mon  choix  prendre  quelque  intérétf 
Me  croit-il  en  état  d’en  croire  son  arrêt? 

Si  j’ose  en  ce  héros  prendre  quelque  intérêt. 

Son  sort  est  plus  douteux  que  votre  incertitude. 
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[l.'lltus.  com.,  V,  5.) 

{La  Toit,  d'or,  v,  1.) 
(O.  5a;ic.,  lit,  1.) 


{Tile  et  Bér.,  iv,  5.) 
{Sur.,  V,  1.) 

Oii  a dit  longtemps  prendre  intérêt  en,  pour  prendre  intérêt  êi: 

\,nn  tlêsorinais  assez  d interest  en  luy,  pour  estro  fort  ayse  do  ce  qu’il  est 
il  vmüni  ' choses-la.  (Voit.,  Leu.,  cxcxii.)  — Si  tôt  qu’il  fut  en  état  de  sortir, 
V s * n premier  hommage  à sa  maîtresse,  et  la  remercier  de 

limer*  quelleat'oK  pris  en  sa  personne.  (M-  de  Villed.,  Atcid.,  1"  p.,  I.  3.)  — 

e n eut  pas  le  temps  de  lui  en  dire  davantage,  à cause  de  l’arrivée  de  madame 
“ prendre  intérêt  en  Bussy,  observoit  jusqu  a ses  moindres  ac- 
• ( Amours  desgr.  homm.,  Bussy,  1.)—  Madame  est  la  seule  personne  du 
monde  en  qui  mon  cœur  prend  intérêt.  (Id„  Journ.  amour.,  5*  p„  5*  j.) 

Et  encore  au  dix-huitième  siècle  : 

J'aurais  dit  n’aurait  servi  qu’à  aigrir  sa  colère,  et  à lui  découvrir 
I intérêt  que  je  prenais  en  vous.  (Rouacnesi  et  Procope,  Les  Fées,  iti,  7.)  — Je 
voudrais,  monsieur,  entendre  un  peu  plus  clairement  quel  est  ce  grand  intérêt 
que  vous  dites  prendre  en  moi.  (J. -J.  Rouss.,  Uti.,  à M.  Dussaulx,  10  fév.  1771.) 

— De  môme,  pre.ndre  intérêt  dans  : 


Et  ce  que  dans  sa  perle  elle  prend  d’intérêt 

Ne  saurait  sans  désordre  en  attendre  l’arrêt.  {Sur.,  iv,  ii.) 

On  trouve  de  nombreux  exemples  de  prendre  intérêt  dans , 
comme  de  prendre  intérêt  en  : 

Le  roy  se  voyant  chassé  de  ses  Estais  pria  le  pape  Innocent  IV  de  prendre  inté- 
rest  dans  son  affaire,  lui  promettant  de  rendre  son  royaume  tributaire  de  quatre 
mil  livres  d or  marc  sierlin,  si  par  ses  excommunications  ou  autres  voyes  il  chas- 
soit  les  François  d’Angleterre.  (Rohan,  Intérêts  des  Princes,  1666,  p.  12.) 

Ce  n’ést  que  dans  ses  jours  que  je  prends  intérêt. 

Et  vous  pouvez  des  miens  user  comme  il  vous  plaît.  (Qom.,  Astr.,  v,  2.y 

Il  me  seroit  aisé  de  vous  faire  connoltre  que  je  ne  prends  aucun  intérêt  dans 
Elvire  de  Courdoue.  (M-  de  Villed.,  Journ.  amour.,  5*  p.,  l'«  j.)  — Il  peut  être 
wai  que  vous  me  soupçonniez  de  prendre  quelque  intérêt  dans  le  portrait  de  ma- 
demoiselle de  Saint-Vallier  ? (Id.,  ibid.,  7' j.)  — D’uù  vient  que  vous  prenez  Uni 
d intérêt  dans  sa  personne?  (Bours.,  Ne  pas  croire  ce  qu'on  voit,  il.) 

De  môme  qu  on  disait  prendre  intérêt  en,  au  lieu  Reprendre 
intérêt  à,  on  disait  aussi  autrefois  : 


PENSER  EN , pour  penser  à,  comme  s’intéresser  en,  pour  s’in- 
téresser à : 

Et  soubz  l’espoir  qu’en  voz  grâces  seray. 
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Penser  en  vous  jamais  ne  cesseray 
Jusques  au  jour  que  vous  verray  en  face. 

(R.  DE  Coller.,  Èpisl.,  ix,  à cert.  dames.) 

Lors  Commença  à penser  en  la  beaullé  de  la  dame.  (J.  D’Arras,  Mélus.,  p.  18.) 
— Ah,  ma  trèschiere  dame,  je  ne  pense  en  nul  cas  deshoneste.  {Id.,  iiid.,  p.  19.) 
Au  moins  un  jour  pense  en  ms  loyauté; 

Ingrate  alors  (peut-estre)  te  diras.  (Cl.  Marot,  C/ians.,  xxix.) 

Qui  la  nuit  sans  dormir  sera. 

Hais  en  ses  amours  pensera.  (Id.,  Adieux  aux  dames  de  la  cour.  1537.) 

Car  il  n’est  jour  qu’e»  vous  autres  ne  pense. 

(Id.,  Epistre  pour  un  gentilhom,  de  la  cour.) 
Tousjours  il  me  ramentevoit 

Qu’il  pensait  en  moy  jours  et  nuitz.  {Le  Débat  de  deux  demois.) 

Dieu  ne  me  soit  jamais  aydant,  si  je  pensag  de  ma  vie  en  ce,  de  quoy  vous  me 
blasmez  et  accusez.  (Herberat  des  Essarts,  Amadis  des  Gaules,  ii,  17,  st.  67,  r.) 
—La  royne,  qui  venait  à considérer  les  belles  manières  de  faire  et  la  bonne  grâce 
de  Constantin , en  devint  si  fort  amoureuse , que  jour  et  nuict  elle  ne  pensoil 
jamais  qu’en  luy.  ( Lariv.,  Faeét.  nuiets  de  Strap.,  iv,  1.  ) — (Je  pense  en  la  peine 
où  lors  estoit  Charles.  (Lariv.,  Le  Morfondu,  i,  2.) 


- 


Je  n’ay  point  d’yeux  que  pour  voir  ma  rebelle, 

Hy  de  désirs  que  pour  la  désirer. 

Ny  de  soupirs  que  pour  la  soupirer, 

My  de  pensers  que  pour  penser  en  elle.  (Gut  de  Tours,  5o>m.) 

Dis-lui  toujours  que  je  pense  en  elle. 

En  sa  douceur,  en  sa  beauté  plus  belle 
Que  ce  printemps,  ces  roses  et  ces  lys. 

;(J.  DE  La  Taille,  Sonn.,  Doui  Rouignol,  etc.) 


Je  me  sens  toute  possédée  de  vous  et  m’oublie  moy-mesme  pour  ne  penser 
qu’en  vous.  (Fn.  d’Amb.,  Les  Neapol.,  ii,  8.) 


cO 


Bref,  il  ne  pense  en  autre  chose.  (Belleau,  La  Reconnue,  il.  2.) 

Un  autre  va  conter  ce  qu’il  avoit  ouy  respondre  à une  fille,  qui  ne  pensait  pas 
en  mal,  à un  escholier  qui...  (Bouen.,  Sériés,  ni.) — Moy,  respondis-je,  vous  estes 
une  mocqueuse  de  dire  que  je  fasse  du  mal  à une  personne  en  qui  mesme  je  ue 
pense  pas.  (D’ürfé,  Astrée,  i,  6.)  — Il  n’y  a rien  qui  soulage  plus  celuy  qui 
aime  bien  que  de  penser  en  la  personne  aimée.  (Id.,  <M.,  i,  11.) 

Quelle  présomption  de  croire  que  les  dieux. 

Qui  là-haut  sont  ravis  en  la  gloire  des  cieux, 

Daignent  penser  en  nous,  qui  ne  sommes  que  terre  ! (Racan,  Berg.,  v.  S.) 
Je  vivray  trop  content  an  cachot  le  pins  sombre, 

Si  parfois  seulement  je  vois  passer  votre  ombre. 

Si  je  suis  par  un  mot  certain  de  votre  foi. 

Et  si  je  puis  penser  que  vous  pensez  en  moi.  (Richelieu,  Mir.,  iii,  5.) 

AOASTE,  Il  avoit  le  coeur  grand,  mais  encor  plus  d’audace. 

MiRAUE.  Contre  ses  ennemis  ce  défaut  a sa  grâce. 

ACASTE.  Et  contre  ses  amis,  puisqu’il  pensait  en  vous. 

HIRAUE.  Ce  grand  coeur  se  sentoit,  lorsqu’il  pensait  en  noua.  (Id.,  ibid.,  iv,  2.) 

Je  l’assuray  qu’on  penjeroii  en  luy,  pour  le  placer  en  quelque  lieu.  (Id.,  iML, 
an  card.  de  La  Valette,  16  oct.  1630.)— Le  seul  moyen  que  j’aye  pour  me  garen- 
tir  de  vous,  est  de  ne  point  penser  en  vous.  (Voit.,  Lett.  amour.,  xxxiv.) 


A ■ 1 vu#  l 
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INTRIQUE. 

SONGER  EN,  pour  Songer  à : 

On  (lit  que  les  avaritieux  et  avaritieuses  uni  aussy  ceste  humeur  de  songer 
fort  à leur  mort  en  leurs  trésors d’escus,  les  ayant  lousjours  en  labouche.  (Bbakt., 
Dames  gai.,  8*  dise.) 

Et  je  m’eslonne  fort  pourquoy 

La  mort  usa  songer  à moy. 

Qui  ne  songeai)  jamais  en  elle.  (Akohibr,  Êpiiaphe.)  ^ 

«w 

C'est,  je  vous  jure,  tout  ce  que  l'on  peut  faire  avec  eux  que  do  songer  deux 
00  trois  fois  le  jour  en  la  meilleure  de  ses  amies.  (Voit.,  f.eil.,  cxxviii.)  — St 
je  se  songe  pas  souvent  en  vous,  c'est  de  si  bon  coeur  quand  cela  m'arrivo,  et 
avec  tels  sentiments,  que  je  suis  asseuré  que  vous  en  seriez  satisfaite.  (Id.,  ibid.) 

— Dans  cet  espace  de  temps  je  songeug,  je  vous  l’avoué,  trois  ou  quatre  fois  en 
mademoiselle  ; le  reste  je  l’enrployay  à penser  en  madame  vostro  mère  et  en 
vous.  (Id.,  ibid.,  cxxtx,  Lyon,  1661.) 

Rien  n'iHait  si  fréquent  (pie  de  remplacer  à par  en.  Ainsi  l’on 
disait  encore  : 

IL  NE  TIENT  qu’en,  pour  il  ne  tient  qu’à  : 

Ce  soir  vous  parlerez  avec  Marie,  oaitne  tiendra  qu'en  vous.  (Lariv.,  Le  Laq.,  il,  3.) 

Je  suis  bien  asseuré  qu'if  ne  lient  pas  en  elle.  {\'éaos!t.,L’lmpuiss.,  ni,  1.) 

CONDA.MNER  EN,  pouf  Condamner  à ; 

Les  Lacédémoniens  condamnèrent  leur  roy  en  une  grosse  amende.  (Amtot,  Vies, 
Fériclès.) 

SE  REMETTRE  EN , pour  se  remettre  à : 

Dsqaoyjemeremeuneantmoinsenvous.  {Lut.  miss,  de  Henri  bV,  t.  iv,  p.cxxxil.) 

EN  DESSEIN  DE , pouT  à dessein  de  ■ 

J'ay  différé  tant  que  j'ay  pù,  en  dessein  de  mesnager  une  lettre.  (Voit.,  Letl.  132.) 

EN  LIEU  DE,  pour  OU  Hcu  de  : 

En  lieu  du  service  divin, 

Fault  géler  hazard  sur  le  vin.  { Les  dix  Comm.  de  P Antéchrist , dans 
le  livre  du  Roy  lUodus  et  de  la  Rogne  Ratio.  ) 

EN  VOTRE  CONTENTEMENT,  pour  à votre  contentement  : 

Tost  ou  tard  je  recognoistroy  vos  services  en  vostre  contentement.  (Letl.  miss,  de 
Henri  IV,  t.  iv,  p.  346,  à M.  de  Brèves,  27  avril  1596.) 

INTRIQUE,  subst.  masc.,  pour  intrigue,  dans  le  sens  actuel , 
ou  dans  celui  d’embarras,  d'affaire  fâcheuse  : 

Ce  sont  deux  intriqués  qui  rompent  l’unité  d’action.  {Exam.  de  ta  Suiv.) — Situ 
n’es  homme  à te  contenter  de  la  naïveté  du  style  et  de  la  subtilité  de  l’infrique,  je 
ne  t'invite  point  à la  lecture  do  celle  pièce,  (to  Veuve,  au  lecl.)  — Celte  posses- 
sion de  vous-mème,  que  vous  conservez  si  parfaite  parmi  tant  d'ni<rtque>  où  vons 
semblez  embarrassé.  {La  PI.  Roy.,  à .M.  ’”.) 
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...  Mais  enfin  ces  pratiques 

Vous  peuvent  engager  en  de  fâcheux  intrigues.  [Le  .Item.,  i,  6.) 

« Ce  mot  intrigues,  dit  Voltaire,  n’est  plus  d’usage.  Thomas 
Corneille,  dans  l’édition  qu’il  lit  des  œuvres  de  son  frère  (1692) , 
substitua  : 

c ...  Hais  enfin  ces  pratiques 

Vous  couvriront  de  honte  en  devenant  publiques.  > 

En  1 637,  dans  l’épître  dédicatoire  de  la  Place  Royale , Cor- 
neille avait  écrit  intrigues.  C’est  dans  sa  dernière  révision  géné- 
rale qu’il  adopta  définitivement  la  forme  intrique,  plus  voisine 
que  la  forme  actuelle  de  l’étymologie,  intricœ. 

Le  vieux  français  avait  aussi  les  formes  intriguer,  embrouiller, 
intriquement,  d’une  manière  embrouillée,  etc. 

INVAINCU  : 

Ton  bras  est  invaincu,  mais  non  pas  invincible.  (Le  Cid.,  u,  3.) 

Ce  bonheur  a suivi  leur  courage  invaincu 

Qu'ils  ont  vu  Rome  libre  autant  qu'ils  ont  vécu.  {Uor.,  iii,  6.) 

Que  reste-t-il  à dire?  un  courage  invaincu?  [Suite  du  Stent.,  ii,  S.) 

Voici  les  remarques  de  Voltaire  sur  le  vers  ; 

Ton  bras  est  invaincu,  mais  non  pas  invincible. 

« Ce  mot  invaincu,  ditril,  n’a  point  été  employé  par  les  autres 
écrivains;  je  n’en  vois  aucune  raison  ; il  signifie  autre  chose 
<\xi' indompté;  un  pays  est  indompté,  un  guerrier  est  invaincu.  » 

A propos  du  second  exemple  : 

Ce  bonheur  a suivi  leur  courage  invaincu, 

le  commentateur  répète  encore  : « Ce  mot  invaincu  n’a  été 
employé  que  par  Corneille,  et  devrait  l’être,  je  crois,  par  tous 
nos  poètes.  Une  expression  si  bien  mise  à sa  place  dans  le  Cid  et 
dans  cette  admirable  scène  ne  doit  jamais  vieillir.  » 

M.  l’abbé  Féraud,  dans  son  Dictionnaire  critique,  prétend, 
comme  Voltaire,  que  l’adjectif  invaincu  est  de  l’invention  de 
P.  Corneille.  C’est  une  erreur;  on  le  trouve  longtemps  avant  notre 
grand  poète.  Ronsard  Ta  employé  plusieurs  fois  dans  des  exem- 
ples connus,  et  on  en  trou^  chez  differente  auteurs,  d’autres  en 
assez  grand  nombre , tels  que  ceux-ci  : 

Son  courage  toujours  demeure  invaincu,  et  ne  se  peut  perdre  pour  quelque 
étonnement  de  la  mort,  tant  espouvanlable  puisse-t-elle  estre.jMaaL.  ns  Coccaib, 
Théoph.  Folengo,  1. 1,  p.  128.)  — Quoiqu'on  m'emméne  lié,  je  demeure  néantmoins 
invaincu,  vainqueur  de  mes  ennemis.  (Amyot,  Vies,  Euméne.) 

(«]  •<'  • ■ p« 
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Le  mal  gaigne  le  corps,  pren  l’esprit  invaincu.  (O’Adb.,  La  Trag.,  iv.) 

Pais  l'Ëglise  acoacba  comme  d’ane  ventrée 

De  Tliorb,  de  Bewerland,  de  rinraincu  Sautrée.  (Id.,  ibid.) 

11  demeura  ùivaiRcu  dans  ce  combat.  (D’Urfé,  Aatr.,  i,  5.)  — Si  voulut-elle  se 
monstrer  aussi  bien  iiwaineue  à ce  desplaisir,  qu’elle  avoit  tousjours  fait  gloire  de 
l'estre  i tous  les  autres.  (Id.,  ibid.,  i,  10.) 

J’entens  au  doux  conflit  qu’à  l’bonneur  de  Bacebus 

Les  fameux  biberons,  à tauper  invaincus,  • 

Font  le  verre  à la  main,  sans  projet  d’autre  gloire 

Que  de  celle  qu’on  gaigne  à force  de  bien  boire.  (St-Ahant,  Le  Cantal.) 

Ce  cocq  des  beuveurs  invaincus.  {Id.,  La  Home  ridic.,  it-vtl.) 

Après  avoir  passé  comme  un  éclair  en  Hollande,  et  réduit  ces  colosses  invain- 
cus à n’avoir  plus  contre  l’ardeur  de  vostre  courage  d’autre  azyle  ni  d’autres 
remparts  que  la  mer  et  les  tritons.  (D’Assouev,  A vent.,  Ëpit.  au  roi.) 

Ce  que  Diomède  n’a  pu, 

Ni  lo  Pèléide  invaincu.  (Scarb.,  Virg.  irav..  il.) 

Le  père  de  La  Rue  a employé  l’adjectif  invaincu  dans  l’oraison 
funèbre  du  maréchal  de  Luxembourg  (1695). 

Furetière  condamne  ce  mot , et  le  trouve  à peine  supportable 
en  poésie,  par  opposition  à invincible.  Il  n’en  fut  pas  moins,  et 
avec  raison,  selon  nous,  employé  encore  au  dix-huitième  siècle 
par  plusieurs  auteurs  : 

Que  nos  braves  guerriers  et  vos  Grecs  invaincus 

Une  seconde  fois  fassent  trembler  l’Eupbrate.  (Volt.,  Olymp.,  i,  3.) 

Opposer  au  vainqueur  un  courage  invaincu.  (Sadrin,  Spart.,  iv,  3.) 

On  retrouve  encore  quelques  exemples  de  cet  utile  adjectif 
dans  les  écrivains  modernes  : 

Ce  fut  un  douloureux  spectacle  pour  les  bons  citoyens  que  de  voir  rentrer  en 
France  les  garnisons  invaincues  de  soixante  places  fortes.  (H.  Martin,  Hist.  de  Fr., 
1559.)  — Montrer  en  lui  l’atblète  vaillant  au  combat  de  la  vie,  qui  lutte  et  grandit 
jusqu’au  bout  de  ses  farces,  et  quitte  l’arène,  blessé  à mort,  mais  invaincu.  (Gilb., 
Eloge  de  Vauven.) 

INVENTIF  EN  : 

Préparez  seulement  des  gènes,  des  bourreaux  ; 

Devenez  invenlijs  en  supplices  nouveaux.  {Méd.,  v,  5.) 

INVERSION.  Un  des  caractères  les  plus  marqués  de  la  langue 
poétique  de  Corneille,  c’est  la  fréquence  et  la  hardiesse  de  l’in- 
version. Nous  en  signalons,  dans  le  cours  de  ce  Lexique,  de 
nombreux  exemples  ; quelques-uns  seront  ajoutés  ici  sans  inutile 
commentaire,  comme  moins  susceptibles  d’entrer  dans  des  arti- 
cles détachés,  et  comme  achevant  de  mettre  ce  fait  en  relief  : 

J’ose  dire,  seigneur,  que  par  tous  les  climats 

Ne  sont  pas  bien  reçus  toutes  sortes  tf  Étals,  (Cin.,  n,  1.) 
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Deviennent  tous  pareils  à cea  vaines  idoles, 

Cens  qui  leur  donnent  l’èlre,  et  les  font  adorer; 

Devienne  tout  semblable  à tous  ces  dieux  frivoles, 

Quiconque  en  eux  veut  espérer.  (IVod.  du  Fs.  cxiii.) 

• Puissé-je  de  mes  jours  n'employer  ce  qui  reste 
Qu'aux  éloges  d'un  Dieu  si  bon  ; 

Et  n'élever  les  mains  vers  la  voûte  céleste 
Que  pour  en  exaller  le  nom  I 
Se  puisse  ainsi  mon  Ame  enivrer  do  la  grâce. 

Et  s'enrichir  de  tes  présents. 

Que  ma  Joie  à ma  langue  en  condera  l'audace, 

Jusques  a la  Hn  de  mes  ans.  (/âid.,  Lxii.) 

Ils  nous  avoient  poussé  sur  les  bords  dn  tombeau , 

Ils  y tenaient  déj.à  notre  âme  enveloppée; 

Mais  elle  s'en  est  échappée, 

A [oiseleur  comme  échappe  un  oiseau.  (Ibid.,  cxxiil.) 

Ainsi  détruit  le  temps  les  biens  les  plus  solides 

Et  moins  d’un  jour,  etc.  {Suite  du  Ueiu.,  tu,  3.) 

Que  faisait  là  Phinée?  Est-il  si  téméraire 

Que  ce  que  font  les  dieux,  il  pense  à le  défaire?  (Androm.,  V,  3.) 

Les  vers  suivants  offrent  une  inversion  qui  mérite  d’être  signa- 
lée comme  particulièrement  forte  : 


\ Et  c est  mal  de  Vhonneur  entrer  dans  la  earrüréi 

' Que  dès  le  premier  pas  regarder  en  arriére,  (//or.,  ii,  3.) 

Viens,  tu  fais  ton  devoir,  et  le  fils  déyéuire 

Qui  survit  un  moment  à l’honneur  de  son  père.  [Le  Cid,t  a,  3.) 

IRRITER,  fig.  inntTER  les  touii.ments,  les  rendre  plus  cui- 
sants : 

Enfin  épargnez-moi  ces  tristes  entretiens 

Qui  ne  font  qu’irriMr  vos  tourments  et  les  miens.  {foi.,  U,  3.) 


— IRRITER  LA  FLAMME , rendre  l’amour  plus  ardent  : 

Sévéte  craint  ma  vue,  elle  irrite  sa  flamme.  {Pal.,  ii,  LJ 

ISSUE,  fig.  DONNER  UNE  BONNE  ISSUE  A QUELQU’VN,  le  taire 
réussir  dans  ses  vues  : 

GÉaasTE.Et  par  là  lu  voulois... 

AMARANTE.  Que  Votre  âme  déçue 

Domutt  à Clarimond  une  si  bonne  issue, 

Que  Florame,  frustré  de  l’objet  de  ses  vœux. 

Fût  réduit  désormais  à seconder  mes  feux.  (La  Suiv.,  v,  8.) 

Notre  poète  dit  encore,  d’une  manière  moins  particulière  ; 

L'esprit  fourbe  et  vénal  d’un  voisin  de  Mélile 

Donnera  prompte  issue  à ce  que  je  médite.  (Méluj  ii,  3.) 

On  a dit  avant  Corneille,  d’une  manière  analogue  : 

fieperant  estre  dans  deux  Jours  de  retour  en  mon  armée  pour  poursuivre  mon 
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eatreprise,  de  laquelle  j'espère  que  Dieu  me  donnera  bonne  itsue.  (Un.  mite,  de 
Henri  IV.,  t.  iv,  p.  541,  21  mars  1596.) 

Cette  locution  se  rencontre  fréquemment  dans  les  Lettres  mis- 
sives 


J' 

JALOUX  DE,  se  rapportant  à un  nom  de  chose,  pour  signilier 
qui  protège , défend  : 

Madame,  je  suis  reine,  el  dois  régner  sur  moi. 

Le  rang  que  nous  tenons,  ju/oiu  de  notre  gloire. 

Souvent  dans  un  tel  choix  nous  défend  de  nous  croire.  (D.  Sanc.,  i,  2.) 
JAMAIS.  POUR  TOUT  JAM.xis,  Comme  à tout  jamais  ; 

Adieu  pour  tout  jamais.  (Sert.,  ni,  2.) 

JETER  UN  ROI  DU  TRÔNE,  l’cn  précipiter,  au  figuré  : 

Il  peut  faire  trembler  la  terre  sous  ses  pas. 

Mettre  un  roi  hors  du  trône,  et  donner  ses  Étals.  (Cru.,  ni,  4.) 

« H y avait,  observe  Voltaire  : 

<c  Jeter  un  roi  du  trône,  el  donner  ses  États.  > 

« Mettre  hors,  ajoute-t-il  avec  raison,  est  bien  moins  énergique 
que  jeter,  et  n’est  pas  même  une  expression  noble.  Hoi  hors  est 
dur  à l’oreille.  Pourquoi  ne  dirait-on  pas/e/er  du  tr&ne?  On  dit 
bien  jeter  du  haut  du  trône?  » 

— JETER  DES  MENACES  EN  L’aIR  : 

JeUerai’je  toujours  des  menaces  en  Cair, 

Sans  que  je  sache  enfin  à qui  je  dois  parler?  {La  5mv.,  y»  2.) 

On  trouve  jeter  des  menaces,  absolument  : 

Ce  n'est  plus  cette  dona  Elvire  qui  faisoit  des  vœux  contre  vous,  et  dont  l'âme 
irritée  ne  jettoU  que  menace,  et  ne  respiroit  que  vengeance.  (Mol.,  D,  Juan,  iv,  6.) 

— JETER  DANS,  suivi  d’un  nom  de  personne,  faire  naître  parmi  : 

Il  pouvoit,  sous  l'appât  d'une  feinte  promesse. 

Jeter  dam  les  soldats  un  moment  d'allégresse.  (Olh.,  iv,  2.) 

— JETER  quelqu’un  DANS  UNE  ESPÉR.ANCE  I 

De  Yinius  par  là  gagnant  la  bienveillance, 

Il  a su  te  jeter  dans  une  autre  espérance.  (Oth.,  ni,  1.) 
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— JETER  EN  HAUTE  JALOUSIE  DE , suivi  d’un  régime  et  d’un  infi- 
nitif présent  : 

Par  lui  j’aijelé  Rome  en  haute  jalomie, 

De  ce  que  Nicoméde  a conquis  dans  l'Asie, 

Et  de  voir  Laodice  unir  tous  ses  Etats, 

Par  l'hymen  de  ce  prince,  à ceux  de  Prusias.  (Nicom.,  i.  5.) 

— JETER  DES  LOIS  SUR  LA  TÊ^E  DE , pour  signifier  imposer  des- 
potiquement des  lois  à ; 

Seigneur,  à découvert,  toute  âme  généreuse 
D'avoir  votre  amitié  doit  se  tenir  heureuse; 

Mais  nous  n'en  voulons  plus  avec  ce$  dures  /ois, 

Qu'elle  jette  toujours  sur  la  tète  des  rois.  (/Vicom.,  v,  9.) 

— JETER  DES  VOEUX  SUR,  Ics  faire  porter  sur  : 

Jurons-nous  que  des  deux  qui  que  l’on  puisse  élire 
Fera  de  son  ami  son  collègue  à l'empire. 

Et  pour  nous  l'assurer  voyons  sur  qui  des  deux 

Il  est  plus  à propos  de  jeter  tant  de  vœux.  (Puleh.,  i,  4.) 

JEU,  fig.  UN  BEAU  JEU  POUR,  Une  occasion  favorable  pour  : 

Il  y avoit  ici  un  aussi  beau  jeu  pour  les  aparté  qu'en  la  Veuve.  (Ëxam.  de  la 
Suiv.)  — C'étoit  un  beau  jeu  pour  ces  discours  à part  si  fréquents  chez  les  anciens 
et  chez  les  modernes  de  toutes  les  langues.  [Exam.  de  la  Veuve.) 

— NOUS  VERRONS  d’autres  JEUX,  pour  signifier  qu’on  saura 
bien  se  venger  ; 

Tu  railles,  mais  hientét  nous  verrons  if  autres  jeux; 

Je  sais  trop  comme  on  venge  une  flamme  outragée.  {Mil.,  v,  3.) 

— JEU,  dans  le  sens  de  procédé,  ressource  : 

La  fourbe  n'est  le  jeu  que  des  petites  âmes.  I/Vicom.,  iv,  2.) 

— LE  JEU  m’en  déplaît,  pour  signifier  que  telle  manière  d’agir 

déplaît  : ’ 

J'évite  l'apparence  autant  comme  le  crime  ; 

Je  fuis  un  compliment  qui  semble  illégitime; 

Et  le  jeu  m'en  déplaît  quand  on  fait  à tous  coups 

Causer  un  médisant  et  réver  un  jaloux.  {La  PL  Roy.,  i,  4.) 

— CE  n’est  pas  la  mon  jeu,  ce  n’est  pas  ainsi  que  je  l’entends  : 

Ne  parler  point  d'amour  ! pour  moi,  je  me  défie 
Des  fantasques  raisons  de  ta  philosophie  ; 

Ce  n'est  pas  U mon  jeu.  (La  Veuve,  i,  1.) 

JOIE.  PRENDRE  MÊME  JOIE,  avoip  autant  de  joie  : 

Ceux  dont  il  a gagné  la  croyance  et  l'appui 

Prendront-'ils  mime  joie  à m'obéir  qu'à  lui  ? (Sert.,  i,  1.) 
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JOLI,  se  rapportant  à un  nom  de  chose,  aimable,  gai,  spi- 
rituel : 

Je  meare,  ton  humeor  me  semble  si  jolie. 

Que  ta  me  vas  résoudre  à faire  une  folie.  [Suite  du  Ment.,  i,  2.] 

Tu  le  disois  tantôt,  chacun  a sa  folie, 

Les  uns  l'ont  importune,  et  la  tienne  esl  jolie.  {Ibid.,  iv,  1.) 

Cet  adjectif  eut,  dans  les  temps  anciens  de  la  langue,  et  garda 
au  dix-septième  siècle  des  nuances  variées  de  signification  qui 
s’éloignent  assez  de  l’usage  aetuel,  comme  il  apparaîtra  suffisam- 
ment par  les  exemples  suivants  ; 

Sire,  ne  vous  dcsplaise,  se  Dieu  me  pnist  sauver. 

Pas  ne  lai  fait  por  mal  mais  je  ne  puis  durer 

Tant  ai  le  cuerjo/i,  si  vous  seul  demander 

Dont  veniez  orains  moult  vous  si  tost  aler.  (Le  Dit  de  minage.) 

Ne  nuiz  lioms  n'a  plus  grant  désir 
D’estre  jolis,  gais,  envoisiés, 

Cantans,  jouans,  rians  et  liés 

Com  cilz  qui  aime...  {Li  Roum.  dou  chastel.  de  Coud,  v.  6821.) 

Une  des  choses  qui  me  touchent  le  plus  est  une  conversation  jolie  et  spirituelle, 
exempte  de  toutes  sortes  de  médisances  et  de  railleries  piquantes.  {Porir,  de 
JH“*  de  La  Trém.  par  elle-même.)—  Une  conversation  jo/ie  et  spirituelle  me  touche 
extrêmement,  pourvu  que  toute  raillerie  piquante  en  soit  bannie,  et  qu'elle  n'in- 
léresse  point  ma  réputation.  {Porir.  de  laprinc.  de  Tarenie.) — Je  n'élois  pas  plus 
grand  que  cela,  que  je  me  signalois  déjà  par  cent  tours  d’adresse  jolis.  (Mol., 
les  Fourb.  de  Scap.,  i,  2.)  — NÉn.  Tel  serait  sage  dans  une  condition  médiocre, 
qui  devient  insensé  quand  il  est  le  maître  du  monde.  Cal.  Cette  folie  seroit  bien 
jolie  si  elle  n'avoit  rien  à craindre  ; mais  les  conjurations,  les  troubles,  les 
remords,  les  embarras  d’un  grand  empire  gâtent  je  métier.  (Fé.n.,  Dial,  des 
morts,  i,  XLVi.  Néion  et  Calig.) 

Ce  n’est  pas  ici  le  lieu  d’indiquer  toutes  les  significations  cu- 
rieuses du  mot  joli,  qui  se  mettait  à tout,  comme  l’observe  Bou- 
hours  [Doutes,  p.  19),  et  dont  le  sens  le  plus  remarquable  est 
celui  de  distingué  en  toutes  manières,  appliqué  à toutes  sortes 
de  personnes , qu’on  trouve  en  particulier  chez  Bussy-Rabutin , 
chez  M™'  deSévigné,  chez  Lesage,  et  jusque  chez  l’abbé  Prévost, 
et  dont  Boursault  a présenté  tant  de  singuliers  exemples  dans  sa 
piquante  et  instructive  comédie  des  Mois  à la  mode  (sc.  xv),  et 
clans  celle  d’Ésope  d la  cour  (iv,  3).  Cette  signification,  nous  ap- 
prend M.  le  comte  Joubert  dans  son  savant  Glossaire  du  centre  de 
la  France  (2«  supplément) , s’est  conservée  jusqu’à  ce  jour  dans 
la  Suisse  française,  spécialement  à Lausanne. 

JOUG.  METTRE  AU  JOUG,  commc  mettre  sous  le  joug: 

11  falloit  mettre  au  joug  deux  taureaux  furieux.  (Mid.,  ii,  2.) 
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— JOUG,  fig.,  avec  le  pluriel  : 

C’est  vous  qui  sous  les  jougs  (rainez  des  coeurs  si  braves.  (Sort.,  ni,  1.) 

JOUR.  DU  puEMiER  JOUR , le  premier  jour,  dès  le  premier  jour  : 

* Ainsi  tout  votre  amour  n’est  qu’une  politique, 

Et  le  coeur  ne  sent  point  ce  que  la  bouche  explique. 

OTBON.  Il  ne  le  sentit  pas,  Albin,  du  premier  jour i 

Mais  cette  politique  est  devenue  amour.  (OiA.,  i,  1.) 

— PERCER  A JOUR , eu  parlant  d’une  personne,  percer  de  part 
en  part  ; 

Et,  le  perçant  à jour  de  deux  coups  d’estocade. 

Je  1e  mets  hors  d’état  d'étre  jamais  malade.  (Le  Ment.,  iv,  1.) 

— SE  FAIRE  JOUR  JUSQU’AU  FOND  DE  l’ame  DE,  pénétrer,  lire 
jusqu’au  fond  de  l’âme  de: 

J’ai  su  me  faire  jour  jusqu'au  fond  de  son  âme. 

Où  j’ai  peu  remarqué  de  sa  première  flamme.  (La  Suiv.,  i,  6.) 

— FAIRE  UN  GRAND  JOUR  DANS  l’ame,  éclairer  à fond  les  secrets 
de  l’âme,  permettre  de  lire  dans  l’âme  : 

De  si  brillants  dehors  font  un  grand  jour  dans  F dme.  (Cin.,  iv,  4.) 

— METTRE  AU  JOUR  DES  VERS , les  produire , les  tracer  : 

Mes  deux  mains  à l’envi  disputent  de  leur  gloire. 

Et  dans  leurs  scniiments  jaloux 
Je  ne  sais  ce  que  j’en  dois  croire. 

Philis,  je  m’en  rapporte  à vous. 

Réglez  mon  amour  par  le  vdtre  : 

Vous  savez  leurs  honneurs  divers, 

La  droite  a mis  au  jour  un  million  de  vers, 

Mais  votre  belle  bouche  a daigné  baiser  l’autre 
Adorable  Philis,  peut-on  mieux  décider 

Que  la  droite  lui  doit  céder?  (Madrig.,  à M"  Serment.) 

— DONNER  JOUR  A (uD  subst.) , dévcloppcr  : 

Sa  conduite  diflère  de  celle-là,  en  ce  que  les  narrations  qui  lui  donnent  jour 
sont  pratiquées  en  divers  lieux  avec  adresse.  (Exam.  tTHéracl.) 

— DONNER  LE  JOUR  A,  éclaipep,  débrouiller: 

Ceux  qui  n’ayant  vu  représenter  Clilandre  qu’une  fois  ne  le  comprendront  pas 
nettement  seront  fort  excusables,  vu  que  les  narrations  qui  doivent  donner  le 
jour  au  reste  y sont  si  courtes  que  le  moindre  défaut,  ou  d’attention  du  spec- 
tateur, ou  de  mémoire  de  l’acteur,  laisse  une  obscurité  perpétuelle  en  la  suite. 
(MéZ.,  préf.) 

— METTRE  EN  JOUR,  faire  bien  ressortir,  mettre  en  lumière  : 

Qu’il  a l’esprit  adroit  quand  il  veut  déguiser, 

Et  que,  pour  mettre  en  jour  ces  compliments  frivoles, 

Il  sait  bien  ajuster  ses  yeux  à ses  paroles  ! [La  Cal.  du  Pal.,  iv,  1 .) 
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La  Motte-noudard  a dit  dans  un  sens  approchant  : 

Pour  meure  encore  mieux  en  jour  notre  impuissance  à juger  de  l’expression 
d’Homère,  transportons-nous  à deux  mille  ans  dans  l'avenir.  (Dite,  sur  Homère.) 

Cet  écrivain  a employé  plusieurs  fois  cette  forme  dans  le  môme 
sens  de  faire  ressortir.  (V.  Discours  académiques  et  Éloge  de 
Louis  XIV.) 

— donner  a quelqu’un  jour  a quelque  chose,  lui  faciliter, 
lui  faire  trouver  celte  chose  : 

Les  assassins  qui  découvrirent  à ce  prince  les  sanglants  desseins  de  son  père 
m'ont  donné  jour  à d'autres  artifices  pour  le  faire  tomber  dans  les  embûches 
que  sa  belle-mère  lui  avoit  préparées.  (Ejcam.  de  ütcom.) 

— DONNER  JOUR  A,  suivi  d’uii  infinitif,  faciliter  les  moyens  de, 
amener  à : 

Donnes-tnoi  donc,  seigneur,  vous-même  quelque  jour, 

Quelque  infaillible  voie  à fixer  votre  amour. 

Et  s’il  est  un  moyen...  iNur.,  it,  3.) 

Si  cette  ébauche  ne  déplaît  pas,  elle  pourra  donner  jour  à faire  un  travail  plus 
achevé  sur  cette  matière.  (Préf.  de  : Le  T/iêili.  de  P.  Coiii.,éd.  1682.) 

— AVOIR  JOUR  A,  suivi  d’uii  infinitif,  voir  apparence  à : 

C’est  là  de  mes  pareils  la  noble  inquiétude. 

L’ambition  remplie  y jette  leur  étude. 

Et  sitôt  qu’a  prétendre  elle  n'a  plus  de  jour. 

Elle  abandonne  un  coeur  tout  entier  a l'amour.  {Tiie  et  Bir.,  v,  3.) 

— s’il  s’omtE  QUELQUE  JOUR  POUR,  S’il  s’offi’e  quelque  facilité 
pour  : 

MeUez-vous,  j’y  consens,  au-dessus  de  l’amour, 

Â'i  pour  monter  au  trône  il  * offre  quelque  jour.  [Putch.^  iv,  4.} 

— TROUVER  PEU  DE  JOUR  A (uD  Infinitif) , trouver  peu  de  faci- 
lité à : 

£t  que  la  liberté  trouvera  peu  de  jour 

A détruire  un  pouvoir  que  fait  régner  l'amour.  (Serf.,  lu,  1.) 

— De  môme,  ne  voir  pas  d’apparence  de  : 

Et  trouve  peu  de  jour  à croire  qu  elle  m’aime. 

Quand  elle  ne  regarde  et  u’aime  que  soi-niéme.  {Tue  et  Bér.,  i,  3.) 

Corneille  dit  d’une  manière  très-singulière  ; Ce  que  vous  auriez 
eu  de  jour  sur  de  /Mireils  soupçons , pour  signifier,  les  motifs  que 
vous  auriez  eu  de  concevoir  de  pareils  soupçons  : 

Vous  qui  l'avez  tant  vue,  et  qu’un  devoir  fidèle 

A tenu  si  longtemps  prés  de  son  père  et  d’elle, 

Ne  me  déguisez  point  ce  que  dans  cette  cour  ' 

Sur  depareiU  soupçons  vous  auriez  eu  de  jour,  (Sur.,  Il,  1.) 
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JOURNÉE.  PRENDRE  JOURNÉE,  comme prendre  jour  : 

Et  nonrrissoit  ainsi  d’éternelles  donleurs. 

Hais  hier,  quand  elle  sut  qu’on  avait  prit  journée 

Et  qu’enfin  la  bataille  alloit  être  donnée. 

Une  soudaine  joie  éelalant  sur  son  front...  (l/or.,  i,  1.) 

« On  prend^'oMr,  remarque  Voltaire,  et  on  ne  prend  pointyour- 
née , parce  que  jour  signifie  temps , et  que  journée  signifie  ba- 
taille.*» 

— JOURNÉE , dans  le  sens  d’exploit  : 

• Et  ses  nobles 

'!  Porter  delà  les  mers  ses  hautes  destinées.  (£e  Cid.,  n,  5.) 

L’Académie  avait  dit  dans  ses  Sentiments  sur  le  Cid: 

« L’observateur  a bien  repris  ses  nobles  journées  ; car  on  ne  dit  point  les  jour- 
nées d'un  homme  pour  exprimer  les  combats  qu’il  a faits.  » 

Voltaire  critique  justement  : 

« On  disait  alors  c les  journées  d’un  homme  ; » et  il  en  est  resté  cette  façon  de 
parler  triviale  ; « il  a tant  fait  par  ses  journées;  » mais  c’est  dans  le  style  co- 
mique. > 

L’ancienne  langue,  et  même  celle  du  dix-septième  siècle,  em- 
ployaient ce  mot  dans  le  sens  de  bataille,  de  diverses  manières  qui 
maintenant  paraissent  un  peu  singulières,  bien  qu’excellentes  en 
^ sm;  ainsi,  gagner  une  journée,  pour  gagner  une  bataüiff perdre 
une  journée,  po\xr  perdre  une  bataille: 

Et  rencontra  le  roy  de  France  à Montihéry,  et  gaigna  la  journée.  (Olivier  ob 
La  Marche  , btém.,  introd.,  c,  v.) — 11  perdit  une  trés-sanglante  journée  prés  de 
Calcédoine.  (Mézeh.,  Hist.  de  Fr.  avant  Clovis,  ii,  20.) 

JOUVENCEL,  pour  jouvenceau  .■ 

Qu’il  fasse  mieux  ce  jeune  jouvencel, 

A qui  le  ciel  donne  tant  de  martel.  (Rond,  contre  Scud.) 

Tous  les  mots  en  eau,  dont  le  féminin  est  elle,  avaient  ainsi 
autrefois  un  masculin  en  el  ; on  disait  bourrel  pour  bourreau , 
coutel  pour  couteau , mantel  pour  manteau , pommel  pour  pom- 
meau, torel  pour  taureau,  tropel  pour  troupeau,  vel  pour  veau,  etc. 
La  langue  moderne  a conservé  les  deux  formes  dans  quelques 
mots,  comme  damoisel  et  damoiseau,  bel  et  beau,  nouvel  et  nouveau. 

JUGEMENT,  avec  le  plur.,  en  parlant  de  la  faculté  qui  compare 
et  qui  Juge: 

Tant  l’excès  dn  forfait,  troublant  leurs  jugements. 

Présente  à leur  terreur  l’excès  des  châtiments.  (Pomp.,  ii,  2.) 
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JUGER  DE  (un  nom  depers.),  prononcer  en  juge  sur  le  sort  de: 

Jugez  de  Théodore...  (T/worf.,  v,  7.) 

JURER,  V.  n.  JURER  sur  les  lois  de  quelqu’u.n,  jurer  obéis- 
sance à ses  lois,  expression  qui  rend  la  formule  latine  jurare  CO 
in  verba  altcujus  : 

On  vous  attend,  seignenr,  au  Capitole, 

El  le  sénat  en  corps  vient  exprès  d'y  monter, 

Pour  jurer  sur  vos  lois  aux  yeux  de  Jupiler.  (OlA.,  v,  8.) 

— JURER,  V.  a.  JURER  A,  suivi  d’uD  régime,  ppomettre  à,  avec 
serment  : 

Et  jure  à toiu  les  deux  des  respects  immortels.  {Pomp,,  v,  5.) 

— JURER,  activ.,  jurer  par: 

Je  jure  les  rayons  du  jour  qui  nous  éclaire 

Que  tu  ne  mourras  point  que  de  la  main  d'un  père.  (Le  Ment.,  v,  3.) 

Jurer,  act.,  pour /«rer  p«r,  ne  s’emploie  habituellement  que 
dans  un  petit  nombre  de  locutions  pour  ainsi  dire  consacrées. 

JUSQUE.  JUSQUE-LA,  il  ce  point  : 

Tu  ponrrois  être  lâche  et  cruel  jusque-là'.  {Ail. , T,  3.] 

Ne  m’en  parlez  jamais  ; que  tout  l'Ëlat  périsse 

Avant  que  jusque-là  ma  vertu  se  ternisse.  {Sur,,  lit,  1.) 

— jusqu’à,  jusques  a,  avec  un  infin.  pour  complém. , jus- 
qu’au point  de  : 

César,  car  le  destin  que  dans  tes  fers  je  brave. 

Me  fait  ta  prisonnière  et  non  pas  ton  esclave, 

BMu  ne  prétends  pas  qu’il  m’abatte  le  coeur 

Jusqu’à  te  rendre  hommage  et  te  nommer  seigneur.  {Pomp,,  ut,  4.) 

J’eusse  alors  regagné  ton  âme  satisfaite 

Jusqu'à  lui  faire  aux  dieux  pardonner  sa  défaite.  {Ibid,) 

Corneille  emploie  encore  un  grand  nombre  de  fois  cette  locu- 
tion ; ainsi,  dans  l’Examen  de  Théodore  ; dans  La  Toison  d'or,  ni,  2 ; 
dans  P«/cAéne,  III,  3,  etiv,  1;  dans  le  Remerciement  au  roi  en  1663. 
Nous  nous  contenterons  de  ces  indications,  et  nous  ne  donnerons 
pas  d’exemples  analogues  d’une  forme  indiquée  dans  les  dic- 
tionnaires. 

— JUSQUES-LA  QUE,  suivi  du  subjoncüf,  au  point  de  : 

Si  jusque-ld  Hédée  apaisoit  ses  menaces 

Qu’elle  eût  soin  de  partir  avec  ses  bonnes  grâces  ; 

'•  f ^ 

' J / 
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Je  sais  (comme  il  est  bon)  que  ses  trésors  ouverts 
Lui  seroienl,  sans  réserve,  enliérement  olTerts.  l.WfiJ , ni,  1.) 

JUSTESSE,  concert  étudié  : 

* 

Jusque  dans  ses  soupirs  lu  juneste  régnoit, 

Et  suitoil  pas  à pas  un  ellurt  de  mémoire, 

Uu'il  élüil  plus  aisé  d'admirer  que  de  croire.  (üj//.,  ii,  1.) 

— AVEC  JUSTESSE,  àpropos,  opportunément,  à point  ; 

La  nourrice  parut  en  même  temps  que  nous. 

Et  se  pâma  soudain  avec  tant  de  pisteise, 

üue  celte  pâmoison  nous  livra  sa  maîtresse.  [La  Veuve,  iv.  6.) 

— METTRE  UNE  CHOSE  DANS  PLUS  DE  JUSTESSE,  la  rClldre  plus 
juste,  plus  régulière , moins  choquante  : 

J'ai  cru  meure  la  chose  dans  un  peu  plus  de  jusresie  par  quelques  précautions 
que  j'y  ai  apportées.  [Exam.  de  Médèe.) 

— Corneille  dit  encore  dans  un  sens  analogue  : mettre  les 

CHOSES  DANS  LEUR  JUSTESSE  : 

Je  sais  bien  que  la  reptéscnlalion  raccourcit  la  durée  de  l’action,  et  qu'elle  fait 
voir  en  deux  lieures,  sans  sortir  de  la  re^le,  ce  qui  souvent  a besoin  d'un  jour 
entier  pour  s’effectuer,  mais  je  voudrais  que,  pour  meure  les  choses  dans  leur  jus- 
lease,  ce  raccouicissement  se  ménageât  dans  les  intervalles  des  actes.  [Exam. 
de  MélUe.) 

— LA  JUSTESSE  DE  l’arcuitecture  , l’obscrvation  exacte  des 
règles  de  l’architecture  ; 

Leurs  bases,  corniebes,  amortissements,  étalent  tout  ce  que  peut  la  justesse  de 
Carchileclure.  {Audrom.j  décor,  du  quuUieoie  dcte.) 


FIN  DU  TOME  PHEMIER 
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Intrud.  pag.  xxmi,  lig.  ü.  Charles, qui  t’attend,  luei  ; Charleroi. 

Pag.  ù,  dernier  exemple.  Au  lieu  de  : c.  xvi,  an  titre,  lüex  : se.  xvi. 

— 48.  SE  CIRE,  cumnie  gire,  liiez  : se  gésir,  comme  yéeir. 

— 54,  lign.  22.  Qui  poursuit  avec  adresse, /ùea  i Qui  poursuit  avec  aideut. 

— G2,  — 17.  Que  trouble  lee  regards,  lisez  : set  regards. 

— 68,  — — A l’article  attendakt  que,  Usez  en  dernier  l’exemple  du 

Lemierre. 

— 86,  — 24.  Tant  d’autres  mots  du  siècle,  lisez  i du  siècle  d’Amyot  et 

du  .Montaigne. 

— 118,  dern.  lig-  Otez-lcur  seulement  leur  esprit,  lis» .-Aidez  seulement 

leur  esprit. 

lign.  25.  {Le  Cid.)  lisez  ; [Cinna.) 

29.  Amener  au  résultat,  lisez  i amener  un  résultat. 

11.  Contraguier,  lisez  i Congratuler. 

1.  CONSULTER  AVEC,  absol.,  délibérer  av6C , lises  : consulter, 
absol.,  délibérer. 

5.  CONSULTER,  délibérer,  lises  : consulter  avec,  délibérer 
avec.  L’exemple  de  Saint-Evremond  : Il  considère,  etc., 
doit  se  lire  après  la  citation  du  Cid, 

18.  A suivre,  à ton  exemple,  lisez  : à son  exemple. 

31.  Sent,  de  fAcad.  sur  le  Cid,  Liv,  lisez  i i,  4, 

2.  Ann.  1753,  lisez;  Ann.  753. 

10.  ËchafTourée,  lisez  .-  ËcbaufTourée. 

31.  Elle  attaque  dès  l’entrée , liiez  : Elle  attaque  l’un  dés 
l’entrée. 

Supprimez  aux  lignes  15  et  16,  l'exemple  : Ah  ! si  vous 
vous  lorcez  d’abandonner  ces  lieux,  etc.,  placé  é tort 
avec  se  forcer  à,  et  lisez  a la  place  ; 

Ces  muets  truchements  surent  lui  révéler 

Ce  que  je  me  forçais  à lui  dissimuler.  {Sur  , t,  I.) 

— 351,  — 21,  VtLLERAi.N,  Au  Ti  iliuneyraitgaise,  lisez  : En  rriéiinc  mudcrne. 


123, 

132, 

136, 

141, 


— 206, 

— 233, 

— 239,  — 

— 256,  — 

— 319, 
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Pages  365,  Iign.41.De8  d’esclave^  ; des  limidilés  d'esclave. 

— 369,  — 14.  Qui  surpassent  l’humain,  lisez  : Qui  surpasse  l’humain. 

— 373,,—^  1.  l’opl,  employé,  /liez;  ont -employé  ce  mot. 

— 375,  — 2.  Vie  diipage,  lisez-:  fie  du  pape.  ' 

— 331g,  — 3,  Au  lieu  dh  : imposer,  lisez:  en  imposer;  et  plus  loin,  an 

lien  de  : en  imposer,  lieez  : imposer,  , 

— 397,  — 39.  Le  comte  Joubett,  lisez .-  Le  comte  Janbert.  ’ 


l 


* 
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Parit.  ^Imprimerie  de  P. -A.  Bovmiik  et  me  Muariae,  30. 
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